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拍案惊喜（丛书序）
 





“读故事记单词”这一创意，如
 同一拳打破窗户纸，让所有被单词折磨着的人看到了一个美丽新世界。此丛书令人惊喜者有四：



惊喜之一：
 欲穷千里目，更上一层楼，楼外还有楼，更上重宵九。此丛书囊括了初窥门庭、登堂入室、渐入佳境、自由驰骋等八重单词记忆境界，好像一级级台阶将人送进了英语学习的顶点。无论学习者的词汇量有多少，都可以随时根据自己的基础和目标，找到适合自己的那一级。



惊喜之二：
 螺丝壳中作道场，语境里面记单词。谁都爱听故事，但并非谁都爱记单词，把爱听的故事与不爱记的单词结合起来是本丛书的又一大特点，更是一大优势。编者把单词一个个地抓起来，绑在故事情节中，成为一段笑话、一种经历、一个场景中有机的一部分，把记忆与形象思维联系起来。当你面带笑容看完故事之后，你会发现这些单词并非面目可憎，而是一群有血有肉、有生命力、有亲和力的朋友。



惊喜之三：
 独具匠心排词汇，柳暗花明又一书。丛书中的词汇在故事当中通常都是按照正规词汇表的出场顺序编排的。在穿越一个个场景时，我们就好像在采摘路边的小花，把单词放进篮子里，回到家把鲜花插入瓶中，花朵自然地摆出美丽的图案。这些图案是被智慧之心与经验之手精心勾划出来的，一切都那么自然，丝毫不显牵强。



惊喜之四：
 举重若轻显功力，浑然天成字珠玑。好的故事很活泼，永远不让读者猜出结局是什么；好的词汇表则很刻板，我们永远知道下一个单词是什么。故事的编写者一方面要保证单词在故事中按顺序出现，另一方面还要讲出好故事，虽然“鱼和熊掌不可兼得”，但他们就是做到了把故事的活泼与词汇表的刻板合理地组合在一起。丛书中的词汇难度与深度呈阶梯上升，故事内容更是不同，但是单词都被很巧妙地镶嵌在里面，好像它们天生就是在那篇文章里一样。



总之，读故事记单词的过程就好像是一个惊喜连连的旅程。这使我们想起了哥伦布征服世人的故事：把鸡蛋敲破了立在桌子上。原来，世界上没有攻不破的难关，关键是我们能否找到攻关的钥匙。“读故事记单词”正是为大家准备的一把攻克词汇难关的钥匙。









新航道国际教育集团总裁兼校长
 胡 敏
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顺时应势 快乐学习
 





新GRE考试是考生公认的难度较大的考试，尤其是它的词汇，体系庞大，背记枯燥乏味。许多学员一提到GRE，便感到高山仰止。市面上也已有不少的GRE词汇书。但如何能为学员真正地解决GRE单词背诵的难题，让学员在单词的记忆中真正地提高英语能力，甚至让学员从GRE的单词记忆中体会到学习的快乐，正是我带领本书的创作团队一直在努力、一直在坚持去实现的目标。我想要编写一本人人都敢背、人人都能背、人人都能从背诵的过程中获取学习快乐的GRE词汇书。



目标清楚了，策划时就思如泉涌。第一、我想要本书囊括新GRE考试的全部重点词汇，并不断吸收最新考试信息，第一时间收录新GRE考点词汇，同时全面兼容市面上GRE词汇书所收录的所有词汇。第二、我想要所有的文章题材或经典、或时尚、或富有趣味性、或富有知识性，让读者在本书中找到真正学习的快乐
 —
 读故事背单词的快乐。第三、我想要本书所有文章的长度和难度等同于新GRE考试阅读文章，让读者在背记单词的同时潜移默化地提高阅读能力，事半功倍。第四、我想在单词表中加入词根、词缀记忆法等辅助手段，帮助学生迅速提高记忆效果，全面扩大词汇库存。



接下来，就是漫长的创作过程。我和一个国际化的创作团队一起开始默默地耕耘。我们邀请了全球一流的专家团队经过了近两年的反复论证，才最后确立了本书的总体框架。书中所有的故事都是英美国家一流大学的语言教育专家的原创作品，不仅用词地道，同时还增加了许多原汁原味的英美文化背景。在本书付梓之际，当我手捧着这本沉甸甸的书稿时，眼前一一闪现这些专家们的音容笑貌，心中的感激之情难以言表。本书与其他的GRE词汇书完全不同，它不仅是东西方一流的语言专家团队经过多年磨砺后绽放的精神文化碰撞的火花，同时也是几十位中外英语教育专家思想智慧的沉淀，更是一部我们北京新航道学校国际化团队倾情奉献的英语词汇巨作。



作为一个长期在“庙堂”英语与“江湖”英语之间行走的人，我一直在思考如何在它们之间找出第三条路来，凭着多年经验以及对国际英语测试发展方向的把握，我感觉到国际英语测试系统必将把重心转向对考生语言应用能力的考核。这是《读故事记单词》丛书最深层次的策划理念。



学习就是一个成长的过程，而成长的过程必然是痛苦与快乐相伴，收获与付出互换。教育者的职责就是努力使学习者在求索知识真谛的过程中减少痛苦，从而帮助学习者在攀登知识高峰的道路上获得战胜困难后身心愉悦的快乐。而“读故事记单词”系列图书正是“把枯燥的单词编进生动的故事，让沉闷的学习变得快乐有趣”这一理念的极致体现。我真诚地希望每位读者都能够体会到编者的这一用心，在快乐的学习过程中掌握知识，在掌握知识的过程中获取学习的快乐。
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音频文件下载
 





亲爱的读者朋友们，



《读故事记单词 新GRE词汇》超值奉送音频文件，下载途径有以下三种：



1. 链接：http://pan.baidu.com/s/1qWpFyaC 密码： xb5x



2. 登录：http://t.cn/R7XDeaA



3. 加入新航道GRE读者QQ群：423094823












1. The Road to Royston Valley
 




You’ll never find the village of Royston Valley on maps. Traditionally, locals do not
 abbreviate
 it to “R.V.” or
 abridge
 it to “Royston”. This would be to
 abandon
 a tradition. Royston Valley is an aberration
 and its inhabitants, who consider themselves aboriginals
 , are aberrant
 . Strangers arriving in Royston Valley cannot abscond
 . Locals abominate
 them, their situation is abject
 and they are at the mercy of the local people, who are aboveboard
 with each other, but hold rules in abeyance
 with regard to strangers. Rumors abound
 that hikers in the nearby hills have been abducted and ... well, who knows?

The villagers live in almost absolute
 isolation and don’t want the outside world to absorb
 them. They are abstemious
 and abstain
 from most of the modern things that other English people, who are now rarely abstentious, enjoy. Their abstention would be famous if anyone knew of it. A few people keep abreast
 of events in the outside world, in case anything that could affect the village happens. One of these people discovered that a road to Royston Valley was being built. The locals thought this abominable. How could they stop the abhorrent
 road? They would have to fight until the threat abated
 and construction was abrogated
 . Everyone discussed the abolition
 of the road to their centuries old abode. Several attempts to stop the road were made, but these failed, abashing
 the locals, forcing the mayor to abdicate
 , and leading to rumors that a villager was abetting
 the road builders. As a result, each villager publicly abnegated
 any connection to the road builders through ablution
 .

One woman refused to abide by this and abase
 herself in this way. She claimed to abhor
 the road, wanted to abolish
 it, and would give a verbal abnegation
 . Villagers tried to reason with her, saying that, to abjure
 , ablution was necessary, but the discussion soon became abrasive
 . Someone pointed out her frequent absenteeism from the village in recent days and the woman was forced to tell her story to
 absolve
 herself. Through a series of
 abscissions
 and abrasions,
 she had created a single body from the dead bodies of farm animals. Put together, the body looked frightening. She had left it in the path of the road. A few days later, the road builders discovered it and abraded
 the mud from it. What they saw horrified them and work came to an abrupt
 halt on the now abortive
 road.


通往罗伊斯顿山谷的公路



在地图上，你永远也找不到罗伊斯顿山谷这个村庄。依照传统，当地人不会把罗伊斯顿山谷
 缩写
 为R.V.或
 缩短
 为“罗伊斯顿”，因为那意味着
 摒弃
 传统。罗伊斯顿山谷有些
 异常
 ，它的居民自认为是
 土著居民
 ，其行为也有些
 反常
 。外乡人来到罗伊斯顿山谷就无法
 逃脱
 。当地人
 憎恨
 外乡人，因此外乡人在这里地位很
 卑微
 ，任由当地人摆布。当地人对待自己人
 光明磊落
 ，而对外乡人则
 暂不实行
 这些规则。这里
 存在大量
 谣传：徒步旅行者在附近小山上遭绑架并……嗨，到底怎么回事，谁知道呢？



这里的村民们过着一种几乎与外界
 完全
 隔绝的生活，他们不想被外面的世界所
 同化
 。他们生活很
 有节制
 ，
 戒绝
 了大多数现代的东西，而这些正是其他很少节制的英国人所享受的。如果有人了解到这一点，这里的人肯定会因为节制而出名。有几个人常常及时了解外界发生的事件，
 不落后于
 形势的发展，以防任何危害村庄的事情发生。其中有人发现一条通往罗伊斯顿山谷的公路正在修建中。当地人认为这很讨厌。怎样才能阻止修建这条
 可恶的
 公路呢？他们必须坚决斗争，直至威胁
 减小
 ，筑路工程
 取消
 为止。就如何
 废止
 修建这条通往他们古老住所的公路，大家展开了讨论。几次阻止修路的尝试都失败了， 这使当地人感到很
 窘迫
 ，市长也被迫
 辞职
 ，还引发了谣言：有村民
 怂恿并帮助
 修路者。结果，每位村民都通过
 洗礼
 公开
 否认
 与修路者有任何联系。






有个女人却拒不遵从这种做法，她拒绝以这种方式来
 降低
 自己的
 尊严
 。她声称自己也
 憎恨
 这条路，想
 废止
 它，而且她可以口头
 否认
 。村民试图说服她。他们说，要表示
 郑重否认
 ，必须通过洗礼；但辩论中人们的态度很快就变得
 粗暴
 起来。有人指出她最近经常离开村子、长期在外，这个女人被迫讲明内情以使自己
 免受惩罚
 。经过一系列的
 切除
 和磨损，她利用农场的动物死尸造出了一具尸体。这具拼凑而成的尸体看上去令人毛骨悚然。她把它放在正在修建的公路上。几天后, 修路者发现了这具尸体。他们把上面的泥巴
 磨
 掉，眼前的一切让他们惊恐不已，于是他们
 突然
 停工，公路建设
 无果
 而终了。


难词注释

abandon [
 əˈbændən
 ]



v.
 放弃，摒弃
 (to give up completely; forsake)
 ；
 n.
 放纵
 (unrestrained freedom or emotion)

abase [
 əˈbeɪs
 ]



v.
 贬低，降低尊严
 (lower oneself/sb. in dignity; degrade oneself/sb.)

同degrade, demean, humiliate

abash [
 əˈbæ∫
 ]



v.
 使不安，使愧疚，使窘迫
 (to destroy the self-possession or self-confidence of, disconcert)


同
 confound, confuse, discomfit, disconcert, faze


反
 embolden

abate [
 əˈbeɪt
 ]



v.
 减少，减低
 (make or become less)




同lull, mitigate, relent, slacken, subside,

wane





反
 intensify, promote, augment




abbreviate [
 əˈbriːvieɪt
 ]





v.
 将（字、名称等）缩短
 (shorten <a word, title, etc.>)

abdicate [
 ˈæbdɪkeɪt
 ]



v.
 放弃，让位
 (resign from or formally renounce the throne)


记
 前缀 ab 表示 away, from。dicate 是发表宣言，宣布离开，即让位，放弃。


同根
 dictator独裁者 indicate表示


同
 discard, shed, slough, renounce, resign

aberrant [
 æˈberənt
 ]



adj.
 异常的，越轨的
 (not following the normal or correct way)


记
 前缀 ab 表示 away, err 是 wander, 漂泊离开了，即异常的，越轨的。


同根
 errant错误的 erratic古怪的


同
 anomalous, atypical, deviant

aberration [
 ˌæbəˈreɪ∫n
 ]



n.
 异常
 (deviation from what is accepted as normal or right)

abet [
 əˈbet
 ]



v.
 鼓励， 怂恿
 (help or encourage sb. to commit an offense or do sth. wrong)
 ；支持，帮助








反
 stymie, frustrate, obstruct, thwart, impede, forestall

abeyance [
 əˈbeɪəns
 ]



n.
 中止，暂停
 (be in abeyance; fall/go into abeyance <of a right, rule, problem, etc.> be suspended temporarily; not be in force or use for a time)


同
 latency, quiescence, suspension

abhor [
 əbˈhɔːr
 ]



v.
 憎恶，痛恨
 (feel hatred and disgust for sb./sth.; detest)


同
 detest, execrate, loathe, disdain

abhorrent [
 əbˈhɔːrənt
 ]



adj.
 可恶的
 (causing disgust or hatred; detestable; hateful)

abject [
 ˈæbdʒekt
 ]



adj.
 1. 卑微的；
 2. 可怜的
 (wretched; hopeless)


记
 前缀 ab 表示 away, ject 是抛，被抛掉的，即可怜的。


同根
 projectile投射物


2
 反
 exultant

abjure [
 əbˈdʒʊr
 ]



v.
 发誓放弃
 (promise or swear to give up; renounce formally)
 ；郑重放弃（意见等）





反
 affirm, espouse, embrace

ablution [
 əˈbluː∫n
 ]



n.
 洗礼
 (ceremonial washing of the body, hands, sacred vessels, etc.)


记
 词根 lut 表示洗。


同根
 dilute冲淡 antediluvian远古

abnegate [
 ˈæbnɪgeɪt
 ]



v.
 否认，放弃
 (to deny; renounce)

abnegation [
 ˌæbnɪˈgeɪ∫n
 ]



n.
 否认，放弃
 (denial or renunciation)

abolish [
 əˈbɑːlɪ∫
 ]



v.
 废止，废除
 (end the existence of)

abolition [
 ˌæbəˈlɪ∫n
 ]



n.
 废除
 (the state of being abolished; prohibition)

abominate [
 əˈbɑːmɪneɪt
 ]



v.
 憎恶
 (feel hatred or disgust; detest; loathe)


记
 ab 表示 away, 词根 omin 是预兆。因兆头不好离开，即憎恶。


同根
 ominous坏兆头的


同
 abhor, detest, execrate, loathe


反
 esteem, adore

aboriginal [
 ˌæbəˈrɪdʒənl
 ]



n.
 土著居民 ；
 adj.
 土著的，原来的
 (inhabiting a land from a very early period, esp. before the arrival of colonists)

abortive [
 əˈbɔːrtɪv
 ]



adj.
 失败的，流产的，无结果的
 (coming to nothing; unsuccessful)

abound [
 əˈbaʊnd
 ]



v.
 多，大量存在，富于
 (to exist in large numbers; to have plenty of; teem with)

aboveboard [
 əˈbʌvˌbɔːrd
 ]



adj.
 /adv.
 无欺诈的（地），光明磊落的（地）
 (honest and open/honestly and openly)


反
 surreptitious

abrade [
 əˈbreɪd
 ]



v.
 磨损
 (to scrape or rub off)


同
 corrode, erode, gall, graze, rub, ruffle, wear away


反
 augment




abrasive [
 əˈbreɪsɪv
 ]



adj.
 使磨损的
 (capable of scraping or rubbing sth. away)，粗暴的
 (rough)

abreast [
 əˈbrest
 ]



adv
 . 并排
 (side by side)，
 abreast of（使）不落后于……，（与）……齐头并进




abridge [
 əˈbrɪdʒ
 ]



v.
 缩短，精简
 (to make shorter, esp. by using fewer words; condense)


反
 amplify, protract

abrogate [
 ˈæbrəgeɪt
 ]



v.
 废除；取消
 (cancel, repeal annul)


反
 embrace, uphold, institute

abrupt [
 əˈbrʌpt
 ]



adj.
 突然的
 (sudden and unexpected)；生硬的





记
 rupt 表打破。


同根
 rupture破裂, 裂形 bankrupt破产者；破了产的 corrupt腐败，堕落

abscission [
 æbˈsɪʒn
 ]



n.
 切除
 (the act of cutting off, as in a surgical operation)

abscond [
 əbˈskɑːnd
 ]



v.
 潜逃
 (go away suddenly and secretly, esp. in order to avoid arrest)


记
 ab 表示 away, 词根 scond 表示隐藏。藏起来即潜逃。


同根
 recondite 深奥的

absolute [
 ˈæbsəluːt
 ]



adj.
 完全的，绝对的
 (complete; total)

absolve [
 əbˈzɑːlv
 ]



v.
 宣布免除，无罪赦免
 (clear sb. <of guilt>; declare sb. free <from blame, a promise, a duty, etc.>)
 ；使免受惩罚





同
 exempt, discharge, dispense, relieved, acquit, exonerate, vindicate


反
 inculpate, indict

absorb [
 əbˈsɔːrb
 ]



v.
 1.吸收；
 2.吸引……注意
 (to suck up or take up/to take in and make part of an existent whole/to hold the attention or interest of sb. fully)
 ；
 3.把……并入，同化





1
 反
 exude, dissipate, reflect, emit, radiate




abstain [
 əbˈsteɪn
 ]



v.
 戒绝
 (keep oneself from doing or enjoying sth., esp. from taking alcoholic drinks; refrain)


记
 ab表示 from, 词根 tain 是 hold, 从……中放手即戒绝。


同根
 retain 保留 attain 获得

abstemious [
 əbˈstiːmiəs
 ]



adj.
 有节制的
 (not taking much food or drink; not self-indulgent; moderate)











2. Turn the Key in the Ignition


The abysmal
 academician’s acarpous
 writing had accomplished
 little in achievements to date. He was left to accord
 the most abstract
 publications access
 to his accommodating abuse
 of the English language. The sort of publications one uses to abut
 doors open when abundant
 enough, serve no better purpose. His academic
 peers could neither acclimate
 to the lack of accountability
 in his published work nor offer any accolades
 to him. They would not let him accede
 to a tenured position in his department. And so he’d accuse
 them of being accomplices
 in creating the abyss he found himself in eventually. He was abusive
 to a degree which only helped accelerate
 the accretion of venom between himself and his peers.

He’d once known acclaim
 for his acerbic
 wit, which cut through the acedia
 of modern society. But his wife would not accommodate
 the acerbity
 that was now leaving her husband’s writing abstruse
 : he had sought a teaching position to satisfy the absurd
 need for security his wife considered accomplice
 in a successful marriage. And yet, there was accuracy
 in considering a teaching post accomplish
 abstinence
 from poverty (what must have seemed a certainty when one considers the abundance of writers whose only accouter after a lifetime of toil, be insignificance). The fear of that fate would
 accost
 her husband, to the point of rendering him
 abstinent
 of the
 acclivity
 his potential had held up for him once.
 He now could only accompany
 his former potential with sordid episodes accommodating alcohol for company.

It could be accurate
 to say that his marriage was now but an accessory
 ; he had come to acclimate
 to accrete
 in tension between him and his wife. And to that was added the issues at work that could only but accentuate
 the pressure on his tender sensibilities (what had served him so well when consternation did accrue
 originality to his writing). And so it was he found himself one day unsure as to how to go beyond the failings he had done so well to accumulate
 . His nervous exhaustion had finally severed the reins on his creativity, rendering his writing accessible
 again to that voice which had provided him once with an original perspective. His situation had necessitated a change in his direction. A failed marriage and employers accusing him of misrepresenting talent, had provided him with a topic to rail against, in a society where like-minded individuals saw his latest work speak to their voiceless existence: millions, that saw him richer for it.


发动引擎



有一位学问
 深不可测的
 学究，他那
 没有结果的
 写作迄今为止尚未
 取得
 什么成就。他接下来要做的就是
 赋予
 自己最
 抽象的
 出版物一个随意
 滥用
 英语的
 机会
 。这类出版物印得
 太多
 的话，人们只能用它们来
 紧靠
 着门，好让门开着，除此之外没什么更好的用途。他出版的作品中缺乏
 应做的解释
 ，对此他
 学术上的
 同行们很不
 习惯
 ，当然也不会
 赞扬
 。他们不会让他在部门中
 就任
 终身职位。因此，他
 指责
 同行们是
 帮凶
 ，让他最终陷入窘境的深渊。他甚至
 口出恶言
 ，但这只能
 加速
 他和同行之间怨恨的增长。



他曾以
 尖刻的
 机智备受
 称赞
 ，针砭现代社会的
 懒惰
 。但他的妻子却不能
 适应
 这种
 刻薄
 ，因为刻薄使他的作品更加
 深奥难懂
 ：他找了一份教书的工作，以满足妻子对安全感的
 荒谬
 需求，她认为安全感与幸福婚姻是
 同伴
 。然而，教书能够
 实现免
 于贫困这一想法有它的
 正确性
 。(人们似乎确信，许多作家在辛劳了一辈子之后，在生活中所得到的配备还是微乎其微。) 对这种命运的担心渐渐
 靠近
 她的丈夫，以至于使他在向
 上坡
 攀登的过程中有所
 节制
 ，不能像以前那样在潜力的支撑下有所进步了。现在
 伴随
 他原有写作能力的只剩下悲惨的故事了，而且要给他提供酒作为陪伴。






可以
 准确
 地说，婚姻现在对他来说只不过是
 附属品
 ；他已经逐渐
 适应
 了他和妻子之间
 逐渐增长
 的紧张关系。雪上加霜的是他工作中的问题，这只能给他那脆弱的敏感神经
 加重
 压力（他敏感的神经的确适合写作，他对
 恐怖
 场面的描写给他的作品
 增添
 了独创性）。而且，有一天他发现自己对如何改掉多年
 积累
 下来的缺点没有信心。他的敏感神经的枯竭最终阻断了他的创造激情，使他的写作很
 容易受到
 那种曾为他提供过创作视角的声音
 的影响
 。他的处境使他必须改变方向。婚姻失败了，上司指责他不好好发挥才干，这些都成了他抨击的主题；在这个社会里，和他有着相同思想的人觉得他的最新作品肯定了他们无声的存在：数百万人目睹他因此富有起来。


难词注释

abstinence [
 ˈæbstɪnəns
 ]



n.
 节制
 (abstaining, esp. from food or alcoholic drinks)；避免




abstinent [
 ˈæbstɪnənt
 ]



adj.
 饮食有度的，有节制的
 (constraining from indulgence of an appetite or craving or from eating some foods)

abstract


[
 æbˈstrækt
 ]
 v.
 1. 摘要，提炼，抽象化；



[
 ˈæbstrækt
 ]
 adj.
 2. 抽象的
 (existing in thought or as an idea but not having a physical or practical existence)





记
 词根tract表示拉拽，从……中抽出即抽象


同根
 intractable倔强的 contract收缩


1
 反
 elaborate

abstruse [
 əbˈstruːs
 ]



adj.
 深奥的
 (difficult to understand)


反
 accessible, patent

absurd [
 əbˈsɜːrd
 ]



adj.
 荒谬的
 (laughable or ridiculous; ludicrous)


反
 rational, sensible

abundant [
 əˈbʌndənt
 ]



adj.
 丰富的
 (marked by great plenty)




反
 scanty

abuse [
 əˈbjuːz
 ]
 v./
 [
 əˈbjuːs
 ]



n.
 1. 辱骂，毁谤
 (to use insulting language; revile)
 ；
 2. 滥用
 (to use wrongly; misuse)；
 3. 虐待





1
 同
 diatribe, invective

abusive [
 əˈbjuːsɪv
 ]



adj.
 辱骂的
 (criticizing harshly and rudely; insulting)；虐待的




abut [
 əˈbʌt
 ]



v.
 邻接，紧靠
 (~ on/against sth. <of land or a building>，
 have a common boundary or side with sth.; adjoin sth.)


同
 contiguous

abysmal [
 əˈbɪzməl
 ]



adj.
 深不可测的，无底的
 (immeasurably low or wretched)
 ；极坏的
 (extremely bad)

academic [
 ækəˈdemɪk
 ]






adj.
 学院的，学术的
 (of schools, colleges, etc.)

acarpous [
 eɪˈkɑːrpəs
 ]



adj.
 不结果实的
 (impotent to bear fruit)

accede [
 əkˈsiːd
 ]



v.
 1.就职
 (take office) ；
 2.同意
 (concede) ；
 3.加入（条约）
 (to become a party)


2
 反
 demur

accelerate [
 əkˈseləreɪt
 ]



v.
 加速
 (make move faster or happen earlier; increase the speed of)


记
 ac表增加，celer表快速的，即加速。


同根
 celerity敏捷 decelerate减速


同
 expedite


反
 retard

accentuate [
 əkˈsent∫ueɪt
 ]



v.
 重读
 (to pronounce with an accent or stress)；强调
 (to emphasize)
 ；加重





记
 ac 表增加，词根cent或cant表唱歌。老唱老唱即重读，强调。


同根
 cantata清唱剧

access [
 ˈækses
 ]



n.
 通路
 (a way of approaching)
 ；接近（或进入）的机会；
 v.
 接近
 (approach)


同根
 excess过度 procession行列，队伍

accessible [
 əkˈsesəbl
 ]



adj.
 1.易接近的；
 2.可用的；
 3.可理解的
 (that can be reached, used, etc.)
 ；
 4.易受影响的





3
 反
 abstruse

accessory [
 əkˈsesəri
 ]



adj.
 附属的
 (thing that is a useful or decorative extra but that is not essential; minor fitting or attachment)


反
 primary

acclaim [
 əˈkleɪm
 ]



n./v.
 称赞，欢呼
 (welcome <sb./sth.> with shouts of approval; applaud loudly)




记
 ac表增加，词根claim表大叫。不断地大叫即称赞，欢呼。


同根
 claim声称 proclaim宣布 exclaim大喊


同
 applaud, compliment, hail

acclimate [
 əˈklaɪmət
 ]



v.
 适应，适应使适应气候环境
 (to adapt to a new temperature, altitude, climate, environment, or situation)
 ；使习惯


acclivity [
 əˈklɪvɪti
 ]



n.
 上坡，向上的斜坡
 (upward slope)

accolade [
 ˈækəleɪd
 ]



n.
 推崇，赞扬
 (praise; approval)


反
 derogation, excoriate, disapprobation, reprobate, reproof, denunciation, castigation, invective

accommodate [
 əˈkɑːmədeɪt
 ]



v.
 提供；提供住宿
 (provide lodging or room for)

accompany [
 əˈkʌmpəni
 ]



v.
 陪伴
 (to walk with sb. as a companion)，伴奏




accomplice [
 əˈkɑːmplɪs
 ]



n.
 同谋，帮凶，同伙
 (person who helps another to do sth. wicked or illegal)


记
 ac表增加，com表一起，plice表折叠。一起干折叠的事即同谋。


同根
 duplicity奸诈

accomplish [
 əˈkɑːmplɪ∫
 ]



v.
 完成，实现，达到目的
 (to succeed in doing sth.)

accomplished [
 əˈkɑːmplɪ∫t
 ]



adj.
 完成的
 ( being achieved)
 ；有技巧的
 (skilled)




accord [
 əˈkɔːrd
 ]



v.
 使一致
 (to make agree) ；给予；
 n.
 1.一致；




2.协定
 (peace treaty; agreement)


1
 同
 concord


1
 反
 discord

accost [
 əˈkɔːst
 ]



v.
 1.大胆靠近
 (approach and speak to <sb.> boldly)
 ；
 2.搭话





1
 同
 approach

accountability [
 əˌkaʊntəˈbɪləti
 ]



n.
 有责任，有义务
 (responsibility)
 ；应做解释




accrete [
 əˈkriːt
 ]



v.
 逐渐增长
 (to grow or increase by means of gradual additions)
 ；连生
 (to grow together)


记
 ac表增加，cre表生长，即不断生长。


同根
 concrete混凝土（共同生存即紧密的） discrete分开的（即不一起生长）

accrue [
 əˈkruː
 ]



v.
 自然增加，产生
 (~ <from sth.>, come as a natural increase or advantage, esp. financial; accumulate)

accumulate [
 əˈkjuːmjəleɪt
 ]



v.
 堆积；积累
 (to pile up; collect)


记
 ac表增加，cumulate表堆起来。不断堆起来即堆积。


同根
 cumulative累积的 cumulus 积云


反
 dissipate

accuracy [
 ˈækjərəsi
 ]



n.
 精确，正确
 (precision; exactness)

accurate [
 ˈækjərət
 ]



adj.
 正确的，精确的
 (free from error)

accuse [
 əˈkjuːz
 ]



v.
 谴责，指责
 (to blame)

acedia [
 əˈsiːdiə
 ]



n.
 懒惰
 (apathy, boredom)

acerbic [
 əˈsɜːrbɪk
 ]



adj.
 酸的，尖刻的，锐利的
 (bitter; sharp; harsh)


记
 ace表尖，酸。


同根
 exacerbate 恶化

acerbity [
 əˈsɜːrbəti
 ]



n.
 酸，尖刻，锐利
 (sourness of taste, character, or tone)











3. His Latest Trick


The acrobat had become quite adept
 . So much that his latest trick could get no actuary to acquiesce
 in providing him insurance: there being no need for actuarial evidence to back the denial of any policy being written up. This latest trick was considered so dangerous that even the acrobat had to acknowledge
 he could very well die were he to perform it.

I had made his acquaintance over a decade before. He’d been an acoustic
 guitar playing acne-faced addict
 without an address
 . He suffered from an acute
 addiction to pain-killers (in addition
 to a special food additive
 which would addle
 his wits and leave his skin as hard as the shell of an acorn). I would acquit
 him of lesser crimes: I was a judge with enough acuity
 then to appreciate that the young man he was could be turned around.

I didn’t want him to become one more addendum
 in newspaper obituaries. I was adamant
 he could be saved, ignoring the adage
 that “once bad, always bad.” I believed he could adapt
 to a life without drugs. And he showed himself adaptable
 ; his acquisitive
 intellect acquired the necessary skills to become a successful acrobat after his acquittal. But it would be an acrimonious
 process for him, when not having the adequate
 patience he’d lash out against his strict training regimen.

Even I, who kept close watch on his case, at times, doubted he could adhere
 . But he had the acumen
 to overcome. I could adduce
 him as an example when considering the fate of others. I’d acquaint
 him with a master acrobat whose name was just an acronym. This master acrobat had developed acrophobia and so could not continue in his profession. But he could pass on his knowledge, actuate
 in an acolyte
 the abilities needed to be a successful acrobat.

But it took the humility to acquiesce
 , for any and all acrimony
 to finally dissipate. The young acrobat would achieve the acme
 of his master. And now in the awful acoustics of an old gymnasium, with acrid
 smoke billowing about—I ate peanuts whose acidulous
 aftertaste saw me throw away those that remained in their achromatic
 bag. I washed down the acetic taste in my mouth with the beer I nearly spat out, seeing the acrobat
 fall some thirty feet. What was his latest trick? To bounce off the ground? And he did, his acorn hard skin doing wonders for him as he got to his feet and bowed to his applauding audience.


他的最新小把戏



杂技演员的表演已经相当
 熟练
 ，以至于没有保险精算师
 勉强同意
 给他最新的小把戏上保险：没有必要用保险公司统计员计算过的证据来支持拒绝给他开保险单的理由。人们认为这个最新的小把戏非常危险，甚至杂技演员自己也
 承认
 自己出演的话，也很有可能会命丧于此。



我和他相识已经十年了。他曾是一个对
 原声
 吉他演奏
 入迷
 的人，他满脸痤疮，处理问题缺乏
 技巧
 。他对镇痛剂有
 剧
 瘾（
 此外
 ，他对食品
 添加剂
 也上瘾，这
 使
 他心智
 混乱
 ，皮肤也硬得像橡子壳）。我
 宣告
 他
 无罪
 ：我是一位法官，
 思想
 足够
 敏锐
 ，我觉得他这样的年轻人是能改过自新的。



我不想让他成为报纸讣告中又一份
 补遗
 的主角。我
 坚决
 认为他可以挽救，不相信那条“曾经坏，总是坏”的
 谚语
 。我相信他能够
 适应
 没有毒品的生活。而且他也表现出他是
 能改变的
 。在宣告他无罪后，他
 能够获得并保存的
 领悟力使他获得了一名成功的杂技演员所必需的技能。但对他来说，这是一个充满了
 艰辛的
 过程，没有
 足够
 耐心的时候，他就猛烈抨击严格的训练制度。






就连密切关注此事的我有时也怀疑他是否能
 坚持下去
 。但他非常
 聪明
 ，能克服困难。当考虑到其他人的命运时，我可以把他
 引以为例
 。我
 介绍
 他
 认识
 了一位杂技大师，此人的名字不重要，只用首字母缩写词就够了。大师患了恐高症，不能继续他的杂技生涯了。但他能传授杂技知识，
 促使助手
 具备这样的能力，成为一名成功的杂技演员。



但徒弟必须态度谦恭，这才使大师
 默然同意
 最终不再继续
 挑剔刻薄
 。这位年轻的杂技演员一定能达到师傅的
 极致状态
 。旧体育馆的音响效果很糟糕，到处都是
 刺鼻的
 烟味，我吃着花生，它
 酸酸的
 余味让我无法忍受，于是就把
 无色
 袋子里剩余的花生全扔了。我喝了口啤酒，想冲洗掉嘴里乙酸的味道，当看到这位
 杂技演员
 从30英尺的高度落下时，我几乎要吐了出来。他最新的小把戏是什么？从地上弹跳起来？的确，他那橡子一样坚硬的皮肤使他创造了奇迹，他站起身来向鼓掌的观众鞠躬。


难词注释

achromatic [
 ˌækrəˈmætɪk
 ]



adj.
 无色的
 (possessing no hue)

acidulous [
 əˈsɪdʒələs
 ]



adj.
 微酸的，尖酸刻薄的
 (slightly sour in taste or in manner)

acknowledge [
 əkˈnɑːlɪdʒ
 ]



v.
 承认
 (accept the truth of admit <sth.>)

acme [
 ˈækmi
 ]



n.
 顶点
 (highest stage of development; point of perfection)


同
 apex, apogee, climax, peak, pinnacle, zenith

acolyte [
 ˈækəlaɪt
 ]



n.
 侍僧，助手
 (one who assists the celebrant in the performance of liturgical rites)

acoustic [
 əˈkuːstɪk
 ]



adj.
 有关声音的
 (having to do with hearing or sound)
 ；原声的，不经过电声设备发出音响的




acquaint [
 əˈkweɪnt
 ]



v.
 使熟知
 (to make sb. familiar with or aware of sth.)
 ；通知
 (to cause to know personally)

acquiesce [
 ˌækwiˈes
 ]



v.
 勉强同意，默许
 (accept sth. without protest; offer no opposition <to a plan, conclusion, etc.>)


记
 ac表增加，qui表安静。总是安静即默许。


同根
 quiescent静默的 quietude平静


同
 assent, accede, consent


反
 defy, intransigent

acquisitive [
 əˈkwɪzətɪv
 ]



adj.
 想获得的，贪婪的
 (eager to acquire; greedy)
 ；能够获得并保存的





记
 ac表增加，quire 表追求。老想追求的即贪婪的。


同根
 requisite必需品 prerequisite先决条件


反
 divestiture

acquit [
 əˈkwɪt
 ]



v.
 宣告无罪
 (to declare sb. to be not guilty)
 ；推卸责任和义务
 (to free or clear sb. of blame, responsibility, etc.)
 ；还清
 (to pay off)


记
 ac表增加，quit表免除，使自由。总免除即宣告无罪，推卸责任。





同根
 requite报答 ubiquitous无处不在的

acrid [
 ˈækrɪd
 ]



adj.
 辛辣的，刺鼻的
 (having a strongly bitter smell or taste)
 ；刻薄的





反
 gentle

acrimonious [
 ˌækrɪˈmoʊniəs
 ]



adj.
 刻薄的
 (bitter)

acrimony [
 ˈækrɪmoʊni
 ]



n.
 刻毒，讽刺
 (bitterness or harshness of temper; asperity)

acrobat [
 ˈækrəbæt
 ]



n.
 杂技演员
 (one that performs gymnastic feats requiring skillful control of the body)

actuate [
 ˈækt∫ueɪt
 ]



v.
 促使，开动
 (make <a machine, an electrical device, etc.> move or work; make <a process> begin)

acuity [
 əˈkjuːəti
 ]



n.
 思想或感官敏锐
 (<esp. of thought or the senses> sharpness; acuteness)

acumen [
 əˈkjuːmən
 ]



n.
 敏锐，聪明
 (ability to understand and judge things quickly and clearly; shrewdness)


同
 shrewdness

acute [
 əˈkjuːt
 ]



adj.
 敏锐的
 (keen,shrewd)
 ；（医）急性的
 (severe)

adage [
 ˈædɪdʒ
 ]



n.
 谚语
 (traditional saying; proverb)


同
 proverb

adamant [
 ˈædəmənt
 ]



adj.
 1.坚硬的；
 2.固执不动摇的
 (firmly or stubbornly determined; unwilling to be persuaded)


2
 反
 flexible, vacillate

adapt [
 əˈdæpt
 ]



v.
 调整，使适应
 (make sth. suitable for a new use, situation, etc.; modify sth.)

adaptable [
 əˈdæptəbl
 ]



adj.
 能适应的，能改变的
 (able to adjust oneself to new circumstances/capable of being adapted)

addendum [
 əˈdendəm
 ]



n.
 附录，补遗
 (thing that is to be added)


同
 postscript

addict [
 ˈædɪkt
 ]



n.
 上瘾者，上瘾的人
 (to be an addict; habitually use narcotic drugs)


同根
 dictator独裁者 contradict 矛盾

addition [
 əˈdɪ∫n
 ]



n.
 加；增加物
 (sth. added)

additive [
 ˈædətɪv
 ]



n.
 添加剂
 (substance added in small amounts to sth. esp. to food or medicine)
 ；
 adj.
 添加的




addle [
 ˈædl
 ]



v.
 使糊涂
 (confuse <sth./sb.>; muddle)

address [
 əˈdres
 ]



v.
 致词
 (to deliver a formal speech to)
 ；对付，处理，着手解决
 (to deal with)
 ；
 n.
 （善于灵活处理问题或对付人的）技巧，本领；地址




adduce [
 əˈduːs
 ]



v.
 举出论据
 (to give as reason or proof) ；引证
 (to cite as an example)

adept [
 əˈdept
 ]






adj.
 熟练的，拿手的
 ( ~ <at/in doing sth.>，
 expert or skillful in <doing> sth.)

adequate [
 ˈædɪkwət
 ]



adj.
 适当的，足够的
 (sufficient)


记
 前缀a表to，趋向，equ表相等的。趋向相等即足够的。


同根
 equable平静的 equation平衡，等式

adhere [
 ədˈhɪr
 ]



v.
 依附，粘着
 (~ <to sth.> remain attached <to sth.>; stick <as if> by means of glue or suction)


记
 前缀ad表增加，here表粘着。总是粘着即依附。


同根
 inherent与生俱来的


反
 detach











4. An Affidavit


By my own admission the adjutant
 had been an affable
 man. He was an aesthete, especially in his aesthetic affectation
 for Pre-Raphaelite painters, whose works had affected
 him deeply as an adolescent
 . His affection
 for them saw him assigned to the American embassy, in Germany. And it was as a guest atop Hitler’s aerie that he’d come across what his affidavit
 states: “Were the grandest works of art since the advent
 of painting itself.”

It was quite the admission
 on his part, from this man that I did so admire. He wasn’t one to adlib
 and would admonish
 me when I did so. I was his advocate
 , the public defender of the man who would adopt
 me when I was but a young boy. I knew firsthand how much he did adore
 art, and what a temptation it must have been when presented with all the works that did adorn
 Hitler’s aerie. But to affiliate
 himself with Nazis was something even he had to have known was not advisable
 .


He had a degree in aeronautics, and this, too, would see him look with a fair bit of
 adulation
 on the German war machine leading up to the war. What his government was so keenly interested in knowing more about, as well. My father was an admix of emotions, what didn’t see him
 adjust
 his thinking, and acknowledge those he’d
 adulate
 were to be considered his country’s
 adversary
 . He wasn’t very
 adroit
 , he could be considered
 adventitious
 in his decisions at times. And I did argue that to
 adulterate
 his sentence.



My
 advocacy
 , though, did bring him comfort in his
 adversity
 . It’s just he had become an
 advert
 , what I feel did
 adumbrate
 what would come to pass. And with his becoming an advert, an example, he’d lose any
 aegis
 his peers might have lent him. It was with adjuration that I asked them to speak on his behalf, but to do so would have an
 adverse
 affect on their careers. The judge that would
 adjudicate
 the case did eventually
 adjourn
 the trial, to
 aerate
 the courtroom. And it was I who left my father in a room which would adjoin said courtroom, one just
 adjacent
 , yet far enough, to hear the gunshot as a muffled thud. My feet raced towards that room as if there’d been
 adhesive
 stuck to their soles. As an
 adjunct
 I can only add it was an
 adherent
 of my nation’s highest ideals who shot my father, for being a traitor to them.
 





一份宣誓书



我承认
 副官
 是一个
 和蔼可亲的
 人。他是个审美家，尤其表现在对拉斐尔以前画家的
 审美上的矫揉造作
 ，他们的作品在他
 青少年
 时期就
 对
 他
 影响
 很深。由于他对这些画家的
 钟爱
 ，他被派往美国驻德大使馆。恰恰是在他参观希特勒的高山城堡时，他偶然说出了后来出现在法院
 宣誓书
 里的那句话：“这是自油画
 出现
 以来最宏伟的作品。”



他
 承认
 自己确实说过这句话，这的确是出自这个我特别钦佩的人。他不是一位随便
 即兴演说
 的人，当我随意乱说时，他总会
 告诫
 我。我是他的
 律师
 ，他的公设辩护律师。我很小的时候，他就
 收养
 了我。我本人很了解他极其
 崇拜
 艺术，当
 装饰
 希特勒城堡的艺术品摆放在他面前时，可想而知那是多大的诱惑。但如果把他和纳粹
 联系
 起来是不
 适当的
 ，实际上他早该明白这件事。



他曾获得航空学学位，这一点也让人觉得他有点
 谄媚
 为战争做准备的德国战机。这也是他的政府十分感兴趣、想更多了解的。我的父亲情绪复杂混乱，这使他不能
 调整
 自己的思维，从而承认了自己曾
 奉承
 勾结过国家的
 敌人
 。他头脑不太
 灵敏
 ，所以他的决定有时可以认为是纯属
 偶然
 。我这样争辩着，想在对他的宣判中
 掺
 些
 假
 定的因素。






尽管如此，我的
 辩护
 还是给
 逆境
 中的他带去了一点安慰。不过他成了
 广告
 般引人注目的人物，我的感觉的确
 隐约预示
 着接下来发生的事情。伴随他成为公众人物，一个反面教材，他失去了同事们本该给予他的
 支持
 。我郑重恳请他们能为他说句公道话，但这样做会给他们的职业生涯带来
 不利的
 影响。
 裁决
 此案的法官最后终于宣布
 延期
 审判，好
 让
 法庭里通
 通气
 。是我把父亲一个人留在了和该法庭相邻的屋子里，就是
 紧挨着的
 那间，不过觉得又很远，只听到消音后砰的一声枪响。我朝那间屋子飞跑过去，但鞋底好像粘了
 黏合剂
 。作为
 一名
 助手
 ，我只能补充说是一位国家最高理想的
 拥护者
 枪杀了我的父亲，因为他们认为父亲是叛国者。


难词注释

adherent [
 ədˈhɪrənt
 ]



n.
 拥护者
 (supporter of a party or doctrine)

adhesive [
 ədˈhiːsɪv
 ]



adj.
 带黏性的
 (tending to adhere or cause adherence)
 ；
 n.
 黏合剂
 (an adhesive substance)

adjacent [
 əˈdʒeɪsnt
 ]



adj.
 毗邻的
 (having a common endpoint or border also immediately preceding or following)

adjourn [
 əˈdʒɜːrn
 ]



v.
 延期，休会
 (stop <a meeting, etc.> for a time; postpone)


反
 convoke

adjudicate [
 əˈdʒuːdɪkeɪt
 ]



v.
 判决，裁决
 (to serve as a judge in a dispute/ to hear and decide)

adjunct [
 ˈædʒʌŋkt
 ]



n.
 附属物，附件，辅助物
 (thing that is added or attached to sth. else but is less important and not essential)
 ；助手




adjust [
 əˈdʒʌst
 ]



v.
 调整，使适合
 (to put into order/ to become suited)


记
 ad表趋势，just表法律，正义。使趋向正义的即使适合。


同根
 justify证明……是正当的

adjutant [
 ˈædʒʊtənt
 ]



n.
 副官，助手
 (army officer responsible for administrative work in a battalion)

adlib [
 ˌædˈlɪb
 ]



adj.
 即兴的
 (to speak or act without prepara-tion)
 ；
 v.
 即兴演出，当场做出





同
 impromptu

admission [
 ədˈmɪ∫n
 ]



n.
 许可
 (the state or privilege of being admitted)；会费
 (a fee paid at or for admission)
 ；承认
 (acknowledgment that a fact or statement is true)

admonish [
 ədˈmɑːnɪ∫
 ]



v.
 告诫，责备
 (to express warning or disapproval to especially in a gentle, earnest, or solicitous manner)


同
 reprove, chide, admonish, rebuke, reprimand, reproach, castigation, denounce, reprove

adolescent [
 ˌædəˈlesnt
 ]



adj.
 青春期的
 (of or typical of adolescence)
 ；
 n.
 青少年
 (young person between childhood and adulthood)




adopt [
 əˈdɑːpt
 ]



v.
 收养
 (to take as one’
 s own child)
 ；采用
 (to take and accept)


记
 词根opt表选择。


同根
 optional 可选择的

adore [
 əˈdɔːr
 ]



v.
 崇拜，热爱
 (love deeply and respect <sb.> highly)


记
 ad表增加，ore表说。不断地对他（她）说即崇拜。


同根
 oration演说，致词 inexorable无情的（不可说服的）


同
 affection

adorn [
 əˈdɔːrn
 ]



v.
 装饰
 (~ sth./sb./oneself, add beauty or ornament to sth./sb./oneself)


记
 orn表装饰。


同根
 suborn唆使 ornate华丽的

adroit [
 əˈdrɔɪt
 ]



adj.
 熟练的，敏捷的，灵敏的
 (skillful; clever)


反
 ungainly, fumble

adulate [
 ˈædʒəleɪt
 ]



v.
 谄媚，奉承
 (to praise or flatter excessively)


同
 flatter


反
 scorn, disdain, vituperate, disparage

adulation [
 ˈædʒəleɪ∫n
 ]



n.
 奉承
 (excessive admiration or praise; flattery)

adulterate [
 əˈdʌltəreɪt
 ]



v.
 掺假
 (make poorer in quality by adding another substance)


反
 purify, purity

adumbrate [
 ˈædəmbreɪt
 ]



v.
 隐约预示
 (to foreshadow in a vague way)


记
 词根umbr表阴影。


同根
 umbrage树荫，不快


反
 revelation

advent [
 ˈædvent
 ]



n.
 出现，到来
 (the ~ of sth./sb. the approach or arrival of)


记
 vent表来到。


同根
 convention 大会；习俗 intervene 干涉

adventitious [
 ˌædvenˈtɪ∫əs
 ]



adj.
 1.偶然的
 (not planned; accidental)
 ；
 2.外来的





2
 反
 constitutional, essential, intrinsic, innate, inherent

adversary [
 ˈædvərseri
 ]



n.
 敌手，对手
 (opponent in a contest; enemy)

adverse [
 ˈædvɜːrs
 ]



adj.
 不利的
 (not favourable)
 ；敌对的
 (contrary)

adversity [
 ədˈvɜːrsəti
 ]



n.
 不幸
 (unfavorable conditions)
 ；逆境
 (trouble)

advert 


[
 ədˈvɜːrt
 ]
 v.
 注意，留意
 (to turn the mind or attention)
 ；
 [
 ˈædvɜːrt
 ]
 n.
 广告(= advertisement)

advisable [
 ədˈvaɪzəbl
 ]



adj.
 适当的，可行的
 (proper to be advised or recommended)

advocacy [
 ˈædvəkəsi
 ]



n.
 辩护，拥护，支持
 (~ giving of support <to a cause, etc.>)




advocate [
 ˈædvəkeɪt
 ]



[
 ˈædvəkeɪt
 ]
 v.
 1.主张，提倡
 (speak publicly in favour of <sth.>)
 ；
 2.建议
 (recommend)
 ；
 3.支持
 (support)
 ；
 [
 ˈædvəkət
 ]
 n.
 拥护者，提倡者；辩护者，律师





记
 ad表增加，voc表叫喊。为人或事情大声叫喊即主张，支持。


同根
 revoke 废除 equivocal 意义不明确的 irrevocable不能取消的


3
 反
 denounce

aegis [
 ˈiːdʒɪs
 ]



n.
 盾；保护，庇护
 (under the aegis of sb./sth., with the protection or support of sb./sth., esp. a public institution)

aerate [
 ˈereɪt
 ]



v.
 充气，使通气
 (to cause air to circulate through)


记
 aer表与空气相关的。


同根
 aeronautics航空学

aesthetic [
 esˈθetɪk
 ]



adj.
 美学的
 (concerned with beauty and the appreciation of beauty)


记
 词根esthete表感觉。


同根
 anesthetic 麻醉的，麻醉剂（无感觉）

affable [
 ˈæfəbl
 ]



adj.
 和蔼可亲的，易交谈的，友善的
 (polite and friendly)


记
 词根fabl表说。可以说话的即友善的。


同根
 ineffable 不能说的 fabulous寓言一般的，难以置信的


反
 irritable, irascible, testy

affectation [
 ˌæfekˈteɪ∫n
 ]



n.
 假装，做作，矫揉造作
 (artificial behavior meant to impress others)

affected [
 əˈfektɪd
 ]



adj.
 假装的，做作的
 (not natural or genuine; pretended; artificial)


反
 artless

affection [
 əˈfek∫n
 ]



n.
 爱，温情
 (fond or tender feeling)


反
 antipathy, nonchalance

affidavit [
 ˌæfəˈdeɪvɪt
 ]



n.
 宣誓书
 (written statement that can be used as evidence in court, made by sb. who swears that it is true)


记
 fid表相信。


同根
 confidence 信心 confide倾诉 perfidy 背信

affiliate [
 əˈfɪlieɪt
 ]



v.
 加入，结盟
 (to join/ to connect or associate)











5. Of All the Ways


Of all the things that could afflict
 a person, the last of them to consider would be affluence. What affliction
 could being affluent
 induce in one? It is in no way an ailment
 , save to ail
 in spirit as you aggrieve how little others have. Maybe it was an affront
 , how all was affordable
 to him. But again, what agony
 comes from that, no ague
 at suffering from the aftermath
 of toiling with little rest and poor nutrition.

And he had been an agnostic
 for as long as I could remember (always agitated
 and aghast
 when in the presence of a religion’s purveyor). Yet, he was an agreeable
 person, it’s just the choice he was so agog
 over eventually, left me with my mouth agape
 when he told me of it: to be a farmer, to master all things agrarian
 . He had an agile
 mind; he didn’t aggrandize
 his decision, didn’t make much of it other than to affirm
 his happiness in the choice he had no affinity
 for up until then.


Albeit
 the agility
 of his mind, he wouldn’t find his field of study to be an easy one. He had had no affiliation
 with any farmers up until then, farmers who’d affix
 a wary eye on him when he presented himself arms akimbo before them. He’d purchased a fair-sized parcel of land after graduating with a degree in agronomy. The farmers who’d sold him the title to their land thought he’d come to agitate
 for change. They thought he had an agenda
 and so sold out to him to be gone once any trouble began. It could have been that they thought he’d plan to agglomerate
 local farmland (as a nearby county had been turned into an agglomeration not long before his arrival).

His skin was as white as alabaster
 , and with a somewhat aggressive
 way about him, he could but aggravate
 his situation. Yet, he took his duties with alacrity
 . And no matter the aggression with which he dealt with farm machinery, there finally came to pass some affirmation
 among farmers, that he wasn’t going to aggregate
 their land. So it was more than likely he’d been the aggressor
 of his own demise. It really was just gas accumulated in an engine that wasn’t all that airy
 for dust. And it was pressure built in an airtight
 engine that did finally explode, sending him airborne
 off a tractor that still managed to roll right on and send him to the afterlife.


各种方法



所有
 让
 人
 苦恼
 的事物中，人们最想不到的就是富有。
 富有
 会给人招致什么
 苦恼
 呢？当你偶有
 小病
 ，其他人却好好的，这可能
 使
 你觉得
 委屈
 ；除了
 使
 人精神上
 烦恼
 之外，小病算不上什么苦恼。也许
 公开侮辱
 算是苦恼，所有的一切无论如何他都要
 能够承受
 。然而，承受过公开侮辱带来的
 极大痛苦
 ，再忍受不停地艰辛劳作和营养不良的
 后果
 就不会令人打
 寒颤
 了。
 





在我的记忆中，他一直是一位
 不可知论者
 （在宗教传播者面前他总是感到
 不安
 和
 惊恐
 ）。然而，他是个
 令人愉快的
 人，当他最终告诉我他为之
 兴奋的
 选择时，我却惊得
 目瞪口呆
 ：他要去当农夫，去学习所有
 农业方面的
 活计。他思维
 敏捷
 ；他没有
 夸大
 自己的决定；除了
 断言
 这一选择能带来幸福之外，他没有做太多的解释；当时，幸福对他还没有什么
 吸引力
 。
 





尽管
 他头脑
 机敏
 ，但他发现这个领域的学习并不容易。在那之前他和农民没有过
 联系
 。当他双手叉腰站在农民们面前时，他们警觉的目光就会
 固定
 在他身上。他大学毕业获得农学学位后，买了一大块地。卖给他土地的农民们认为他来这儿会
 煽动
 变革。他们认为他已制定好
 议事日程
 ，所以就把所有土地都卖给了他，一旦动乱爆发，就马上逃。他们认为他很有可能已经计划把当地农场都
 集中
 起来（在他到来前不久，临县的农场已经集中起来了）。






他的皮肤白得像
 雪花石膏
 ，处理问题有点
 进攻性
 ，这只能
 使
 形势
 恶化
 。然而，他还是
 欣然
 肩负起自己的职责。无论他操作农业机械时如何带有侵略性，最终农民们心里越来越
 肯定
 ：他不会把他们的土地
 集中
 起来。因此，他大有可能是自己死亡的
 侵犯者
 。祸根事实上是积聚在发动机内的气体，因为发动机内有灰尘，
 通风
 不太好。最终，积聚在
 密闭的
 发动机内的压力导致了爆炸，把他从仍在前行的拖拉机上炸
 到空中
 ，他就这样被送去了死后的世界。


难词注释




affiliation [
 əˌfɪliˈeɪ∫n
 ]



n.
 联系，结盟
 (affiliating or being affiliated)

affinity [
 əˈfɪnəti
 ]



n.
 1.相似
 (<between A and B> structural resemblance or similarity of character)
 ；
 2.密切关系
 (relationship)
 ；
 3.喜爱，吸引力





3
 反
 aversion, repugnance, antipathy

affirm [
 əˈfɜːrm
 ]



v.
 1.确认
 (to confirm)
 ；
 2.断言
 (to be confident in asserting)


1
 反
 recant, abjure, gainsay

affirmation [
 ˌæfərˈmeɪ∫n
 ]



n.
 确认，断言
 (affirming)

affix 


[
 əˈfɪks
 ]
 v.
 粘贴，固定
 (~ sth. <fml.>, stick, fasten or attach sth)
 ；
 [
 ˈæfɪks
 ]
 n.
 词缀




afflict [
 əˈflɪkt
 ]



v.
 使痛苦，折磨
 (to cause persistent pain or suffering)


记
 flict 表打击。


同根
 conflict冲突 infliction施加的痛苦

affliction [
 əˈflɪk∫n
 ]



n.
 痛苦；苦恼
 (pain; suffering; distress)

affluent [
 ˈæfluənt
 ]



adj.
 丰富的，富裕的
 (rich)


反
 necessitous, impecunious

affordable [
 əˈfɔːrdəbl
 ]



adj.
 买得起的
 (being able to buy sth.)
 ；可给予的




affront [
 əˈfrʌnt
 ]



n./v.
 公开侮辱，冒犯
 (~ <to sb./sth.>, deliberately insulting or disrespectful remark, action, etc., esp. in public)


记
 词根front表正面。


同根
 effrontery厚颜无耻 confront对抗

aftermath [
 ˈæftərmæθ
 ]



n.
 后果
 (an unpleasant result or consequence)

agape [
 əˈgeɪp
 ]



adj.
 目瞪口呆的
 ( ~ <of the mouth>, wide open, esp. with wonder)




agenda [
 əˈdʒendə
 ]



n.
 议程，日程
 (matters of business to be discussed at a meeting, etc.) 


记
 ag表做，要做的事情即议程。


同根
 agility敏捷 agitate煽动


同
 minute

agglomerate


[
 əˈglɑːməreɪt
 ]
 v.
 使成块，使凝聚，使聚结
 (to gather into a cluster, mass, or ball)
 ；
 [
 əˈglɑːmərət
 ]
 n.
 大团，大块；
 adj.
 成块的，凝聚的




aggrandize [
 əˈgrændaɪz
 ]



v.
 1.增加
 (to make appear great or greater)
 ；
 2.高度赞扬
 (praise highly)


记
 grand 表大的。使变大即增加；赞扬。


同根
 grandiloquent夸张的 grandeur庄严伟大


2
 反
 disparage, relegate, efface

aggravate [
 ˈægrəveɪt
 ]



v.
 加重，恶化
 (to make worse; intensify)
 ；使恶化





记
 grav表重，使……重即加重；恶化。


同根
 gravity重力


反
 alleviate, succor, ameliorate

aggregate


[
 ˈægrɪgeɪt
 ]
 v.
 1.集合
 (~ sb. <fml.>，
 be formed or bring sb. into an assembled group or amount)
 ；
 2.合计；
 [
 ˈægrɪgət
 ]
 n.
 集合体





1
 同
 coalesce


1
 反
 disperse

aggressive [
 əˈgresɪv
 ]



adj.
 1.好斗的，侵略性的
 (militant)
 ；
 2.有进取心的
 (assertive/ full of enterprise and initiative)




1
 反
 even-tempered

aggressor [
 əˈgresər
 ]



n.
 侵略者
 (one that commits or practises aggression)

aggrieve [
 əˈgriːv
 ]



v.
 使委屈，使苦恼
 (to give trouble to)


同根
 grievous令人忧伤的


同
 distress, constrain, grieve


反
 gratify

aghast [
 əˈgæst
 ]



adj.
 惊骇的，吓呆的
 (filled with horror or amazement)

agile [
 ˈædʒl
 ]



adj.
 敏捷的， 灵活的
 (able to move quickly and easily)

agility [
 əˈdʒɪləti
 ]



n.
 敏捷，机敏
 (nimbleness)

agitate [
 ˈædʒɪteɪt
 ]



v.
 1.使焦虑
 (cause anxiety to <a person, his feelings, etc.>)
 ；搅动，煽动
 (disturb)
 ；
 2.激动
 (excite)
 ；
 3.
 鼓动





2
 同
 frenetic

agitated [
 ˈædʒɪteɪtɪd
 ]



adj.
 激动不安的
 (excited/; perturbed)

agnostic [
 ægˈnɑːstɪk
 ]



n.
 不可知论者
 (person who believes that nothing can be known about the existence of God or of anything except material things)

agog [
 əˈgɑːg
 ]



adj.
 渴望的；兴奋的
 (eager; excited)




agony [
 ˈægəni
 ]



n.
 极大的痛苦
 (very great mental or physical pain)


记
 agon表挣扎。总挣扎即极大的痛苦。


同根
 antagonistic 反对的


同
 distress

agrarian [
 əˈgreriən
 ]



adj.
 耕地的，农业的
 (of land)


记
 agr表土地。


同根
 agronomy农学

agreeable [
 əˈgriːəbl
 ]



adj.
 1.使人愉快的
 (pleasing)
 ；
 2.欣然同意的
 (ready to agree)


1
 反
 irritable

ague [
 ˈeɪgjuː
 ]



n.
 疟疾， 寒颤
 (a fit of shivering)

ail [
 eɪl
 ]



v.
 使疼痛， 使烦恼
 (to have physical or emotional pain, discomfort, or trouble, esp. to suffer ill health)

ailment [
 ˈeɪlmənt
 ]



n.
 小病
 (a mild, chronic disease)

airborne [
 ˈerbɔːrn
 ]



adj.
 空气传播的，空运的
 (transported or carried by the air)
 ；升空的，在空中的


airtight [
 ˈertaɪt
 ]



adj.
 密闭的，不透气的
 (too tight for air or gas to enter or escape)


反
 leak

airy [
 ˈeri
 ]



adj.
 空气的，通风的
 (having plenty of fresh air moving about; well-ventilated)

alabaster [
 ˈæləbæstər
 ]



n.
 雪花石膏；
 adj.
 雪白的
 (translucent, smooth and white)

alacrity [
 əˈlækrəti
 ]



n.
 敏捷；乐意，欣然同意的表示
 (prompt and eager readiness)


同
 prompt


反
 apathetic, procrastinate

albeit [
 ˌɔːlˈbiːɪt
 ]



conj
 . 尽管，虽然
 (although)











6. Snowflake


Alisha’s mother was a true symbol of altruism
 , a visual allusion
 of Mother Theresa, giving alms to the homeless, cleaning the church, and volunteering at the elementary school on a weekly basis. She was an alliterate
 woman, one who preferred alliteration and allegories
 to mindless chatter. In a world so full of aloof
 individuals, it was uncommon to find people as altruistic as her, believing that people’s suffering could be alleviated
 .

Her father’s allegiance
 was elsewhere. Instead of working towards peace, he spent most of his energy on aleatory
 events like poker and roulette. He often found himself involved in altercations
 of sorts. Afterwards, he would allege
 that he wasn’t at fault and would give false alibis
 to explain his whereabouts, which alienated
 him from the rest of his family and friends. By day, he was a chemist, amalgamating
 alkali and other alluvial
 metals together; by night, he was a modern-day alchemist. He practiced alchemy
 by trying to turn amalgam
 , an alloy
 of mercury and another metal, into gold.


Two months ago, Alisha’s parents got divorced. Since then, her life had been
 altered
 drastically. Not only did she have to
 alternate
 between two homes, but she had to put up with her father’s amateurish meals, as well. Every other Wednesday, her mother
 allocated
 special time to give Alisha
 a small
 allowance
 over a special Mother-Daughter meal of
 alimentary
 delights. Her mother thought that spending some of the alimony,
 which she kept in a small aluminum tin,
 together would
 allay
 some of the sadness Alisha
 had
 amassed
 over the summer, and would help to
 amalgamate
 the pair.



Her father was also
 alert
 to the situation and, like his ex-wife, wanted to set Alisha’s fears
 aloft
 . His solution was to buy Alisha a pet. He
 alluded
 to the fact that the sky was the limit, so instead of settling for the cheapest animal like an
 amateur
 pet lover, Alisha walked along the perfectly
 aligned
 cages, and looked for the most
 alluring
 animal. It was no contest. The little
 albino
 rabbit curled up near the
 alcove allured
 her interest, perhaps knowing that she needed him as much as he needed her. Since Alisha was
 allergic
 to
 almonds
 , she decided to ask the clerk if the rabbit had any
 allergies
 . He gave her an
 alphabetical
 list of foods that rabbits liked to eat and set them on their way. She immediately named him Charlie,
 alias
 Snowflake, in hopes that her pain would melt away like snowflakes on a warm day.
 





雪花



阿丽莎的妈妈是
 利他主义
 的真正象征，她
 暗示
 着特里萨修女的再世。她把救济金分给无家可归的人，她打扫教堂，每周去小学做一次志愿者。她说话喜欢
 押头韵
 ，喜欢运用头韵法和
 寓言
 ，讨厌不动脑子的喋喋不休。在这个人人
 孤高冷漠的
 世界里，很难找到像她这样的利他主义者，她认为人们的苦难在他人的帮助下是可以
 减轻
 的。



阿丽莎的爸爸却
 热爱
 别的。他不是为和平而工作，而是把大部分精力放在诸如扑克和轮盘赌这种
 碰运气的
 赌博上。他常常与大家发生各种
 口角
 ，之后还
 断言
 他没错，并为自己的行踪编造
 借口
 ，这样他和家人、朋友就慢慢
 疏远
 了。白天，他是化学家，把碱和其他
 冲积的
 金属
 混合
 在一起；晚上，他是现代炼金术士。他试图把
 汞合金
 （汞的一种
 混合物
 ）和另一种金属放在一起冶炼成金子，实践
 炼金术
 。






两个月前，阿丽莎的父母离婚了。从此，她的生活被彻底
 改变
 了。她不仅要在两个家
 轮流
 居住，而且还不得不忍受父亲不熟练的厨艺。每隔一周的周三，妈妈会专门
 抽出
 时间和女儿共进母女二人餐，享受一顿
 营养
 美味，其间妈妈还会给阿丽莎点
 零用钱
 。妈妈认为动用一些保存在铝罐里的赡养费，会在某种程度上
 减轻
 女儿整个夏天
 积聚
 在内心的忧伤，并且能够帮助夫妇
 和
 好。



这一情形阿丽莎的爸爸也
 警觉
 到了；像前妻一样，他也希望阿丽莎把忧虑抛
 向空中
 。他的办法是给女儿买一个宠物。他向女儿
 暗示
 她可以随意挑选，所以阿丽莎不像其他
 业余的
 宠物爱好者那样满足于最便宜的动物，她沿着
 排列
 整齐的笼子走着，寻找最
 吸引人的
 动物。毋庸置疑，蜷缩在
 凹室
 旁的
 白化变种
 小兔
 引起
 了她的注意，也许她意识到了她需要小兔，小兔也同样需要她。因为阿丽莎对
 杏仁过敏
 ，她决定问一下店员这只小兔是否也有
 过敏症
 。店员
 按字母顺序
 给她列举了一些小兔喜欢吃的食物，并安排她们上路。她立刻给小兔起了个名字叫查理，
 别名
 雪花，希望自己的痛苦能够像雪花一样在一个暖暖的日子里全部融化。


难词注释

albino [
 ælˈbaɪnoʊ
 ]



n.
 白化病；白化病人
 (person or animal born with no coloring pigment in the skin and hair)
 ；白化变种




alchemy [
 ˈælkəmi
 ]



n.
 炼金术
 (medieval form of chemistry, the chief aim of which was to discover how to turn ordinary metals into gold)

alcove [
 ˈælkoʊv
 ]



n.
 凹室， 壁橱
 (small space in a room, etc., formed by part of the wall being set back; recess)

同recess, niche

aleatory [
 ˈeliətəri
 ]



adj.
 侥幸的， 偶然的
 (depending on an uncertain event or contingency as to both profit and loss)

alert [
 əˈlɜːrt
 ]



adj.
 提防的， 警觉的
 (watchful and prompt to meet danger or emergency) ；
 n.
 警报
 (warning)

alias [
 ˈeɪliəs
 ]



n.
 别名
 (name by which a person is called at other times or in other places)
 ；化名
 (false name)

alibi [
 ˈæləbaɪ
 ]



n.
 某人不在犯罪现场的证明
 (formal statement that a person was in another place at the time of a crime)
 ；借口
 (excuse of any kind)


同
 exculpate

alienate [
 ˈeɪliəneɪt
 ]



v.
 疏远
 (~ sb., cause sb. to become unfriendly or indifferent; estrange sb.)


同
 disaffect, wean

align [
 əˈlaɪn
 ]



v.
 1.排成一行
 (to get of fall into line)
 ；
 2.结盟





1
 反
 askew, awry

alimentary [
 ˌælɪˈmentəri
 ]



adj.
 饮食的，营养的
 (of food and digestion)

allay [
 əˈleɪ
 ]



v.
 缓解
 (make <sth.> less; relieve)


反
 arouse, foment, exacerbate, intensify, aggravate




allege [
 əˈledʒ
 ]



v.
 无证据地指控
 (state <sth.> as a fact but without proof)
 ；断言，宣称
 (give as an argument or excuse)

allegiance [
 əˈliːdʒəns
 ]



n.
 忠诚，拥护
 (~ <to sb./sth.>，
 support of or loyalty to a government, ruler, cause, etc.)
 ；忠贞，热爱





同
 partisan, fidelity, fealty, piety


反
 renegade

allegory [
 ˈæləgɔːri
 ]



n.
 寓言
 (story, painting or description in which the characters and events are meant as symbols of purity, truth, patience, etc.)

allergic [
 əˈlɜːrdʒɪk
 ]



adj.
 过敏的
 (of allergy)
 ；对……反感的
 (averse or disinclined)

allergy [
 ˈælərdʒi
 ]



n.
 敏感症
 (a hypersensitivity to a specific substance)
 ；反感
 (a strong aversion)

alleviate [
 əˈliːvieɪt
 ]



v.
 缓和，减轻
 (make less severe; ease)


反
 exacerbate

alliterate [
 əˈlɪtəreɪt
 ]



v.
 押头韵
 (to write or speak alliteratively)

allocate [
 ˈæləkeɪt
 ]



v.
 分派， 分配
 (~ sth., allot or assign sth. <to sb./sth.> for a special purpose)


记
 al表方向，loc表场所。指定场所即分配。


同根
 locus 地点 locomotive机车

allowance [
 əˈlaʊəns
 ]



n.
 1.津贴，补助，零用钱
 (amount of money allowed or given regularly) ；
 2.允许
 (permission) ；
 3.定量





3
 反
 pittance

alloy


[
 ˈælɔɪ
 ]
 n.
 合金，混合物
 (metal formed of a mixture of metals or of metal and another substance) ；
 [
 əˈlɔɪ
 ]
 v.
 融合，混合




allude [
 əˈluːd
 ]



v.
 暗示，间接提到
 (~ to sb./sth. <fml.> mention sb./sth. briefly or indirectly)


记
 lud表游戏。


同根
 ludicrous 可笑的 elude躲避

allure [
 əˈlʊr
 ]



v.
 引诱
 (tempt or attract <sb.> by the expectation of gaining sth.)

alluring [
 əˈlʊrɪŋ
 ]



adj.
 吸引人的
 (attractive; charming)

allusion [
 əˈluːʒn
 ]



n.
 暗示
 (indirect reference)
 ；典故




alluvial [
 əˈluːviəl
 ]



adj.
 冲积的， 淤积的
 (made of sand, earth, etc. left by rivers or floods, esp. in a delta)

almond [
 ˈɑːmənd
 ]



n.
 杏树， 杏仁




aloft [
 əˈlɔːft
 ]



adv.
 在空中
 (up in the air; overhead)
 ；向空中





反
 founder, grounded

aloof [
 əˈluːf
 ]



adj.
 孤高的， 不合群的
 (cool and remote in character; unconcerned)


反
 gregarious

alphabetical [
 ˌælfəˈbetɪkl
 ]



adj.
 按字母顺序的
 (in the order of the alphabet)




alter [
 ˈɔːltər
 ]



v.
 改变
 (to change)


同根
 alternative二者择其一的

altercation [
 ˌɔːltərˈkeɪ∫n
 ]



n.
 争论
 (<act of> quarrelling or arguing noisily)

alternate


[
 ˈɔːltərnət
 ]
 adj.
 轮流的
 (occurring or succeeding by turns)
 ；
 [
 ˈɔːltərneɪt
 ]
 v.
 交替， 轮流
 (to perform by turns or in succession)
 ；
 [
 ˈɔːltərnət
 ]
 n.
 候选人，替代性选择
 (one that substitutes for or alternates with another)

altruism [
 ˈæltruɪzəm
 ]



n.
 利他主义
 (unselfish regard for the welfare of others; selflessness)


反
 egocentric, egoism

amalgam [
 əˈmælgəm
 ]



n.
 汞合金
 (alloy of mercury with another metal)

amalgamate [
 əˈmælgəmeɪt
 ]



v.
 合并，混合
 (~ <with sb./sth.>, <cause people or things to> combine or unite) 


反
 separate, isolate

amass [
 əˈmæs
 ]



v.
 积聚
 (gather together or collect <sth.>, esp. in large quantities)


记
 mass表一团。弄成一团即积聚。


同根
 massacre大屠杀 massive巨大的

amateur [
 ˈæmətər
 ]



n.
 业余爱好者
 (one who engages in sth. as a pastime rather than as a profession)


记
 am表爱。


同根
 amorous恋爱的 amateurish 业余的 enamored倾心的











7. The Analogous Anagram


There was nothing the once divorced amazon, Lucy, could do to amend
 the amity
 between her and her ambidextrous
 mother-in-law, Allura. Allura was generally an amicable
 person. She enjoyed ambling
 along Main Street with her friends, searching for ambrosia amid an amiable ambience
 . But once she heard that Lucy had already been married, everything had gone amiss. Allura had become analogous
 with Satan, which was, interestingly enough, an anagram of Santa. What kind of amendments
 could be made? 




Knowing that most things in life were ambiguous
 , Lucy tried hard to understand why her mother-in-law couldn’t be more amenable
 . Though openness to both sides of the story left her feeling ambivalent
 about other issues, she tried to view ambivalence as an amenity
 instead of a negative thing. However, no matter how optimistic she tried to be, she knew that there was nothing she could do to ameliorate
 the situation.

One year later, everything changed. Allura became the victim of an afternoon’s ambulatory activities run amok. On her way to the bank to amortize
 her money, Allura’s attention was turned away from the ambrosial
 delights that were sold near the amphitheater to an anachronistic
 sign of Shakespeare chatting online. This anachronism amused
 her greatly. She began laughing so hard that she completely dismissed the amplified
 honking sound of a truck that eventually ambushed
 the poor old woman. The next thing she knew, she was lying in an unfamiliar room, without a right arm.


“Excuse me, who are you?” she asked the
 amorous
 couple sitting on the couch.


“I’m your son and this is my wife.”

Seemingly satisfied with the answer, Allura began flipping through the ample
 number of TV stations with her remote control—from a documentary about Asian amphibians, to a film on anaerobic
 exercise, to a medical station about analgesic
 medicine for patients experiencing analgesia
 . She finally settled for a news story about the state granting amnesty
 to an amoral
 woman who had stolen amethyst amulets to pay for her child’s medical bills.

Allura checked out the amenities in the room, played with the amorphous
 food sitting in front of her, looked back at the couple and asked, “Do I know you?”

Lucy smiled. Amnesia
 was the answer to her prayers.

“Yes. I’m your daughter-in-law and this is your son.”

Allura’s amputation was an analogy
 of her mother-in-law’s personality. It wasn’t just her arm that was amputated
 ; her Satan-like characteristics were appended as well.

Five minutes later, Allura asked, “Who are you?” And again, Lucy answered with a smile.


类似的颠倒字



彪悍强壮的女人露西曾经离过婚，
 她无论如何都无法
 改善
 与
 多才多艺的
 婆婆阿洛拉之间的关系，和她
 和睦
 相处。阿洛拉通常是个
 友善的
 人。她喜欢和朋友沿着大街
 漫步
 ，在
 友好的气氛
 里采购美味佳肴。但当她一听到露西结过婚，一切就都不对劲了。阿洛拉变得和撒旦
 相似
 了，有趣的是，撒旦（Satan）正是圣诞老人(Santa)这个词变换字母顺序构成的颠倒字。该用什么办法
 改善
 这种情形呢？






露西知道生活中大部分事情都是
 有多种解释的
 ，她努力想理解婆媳关系不
 能
 进一步
 改善
 的原因。露西坦诚地面对事情的两个方面，虽然这让她感到在其他问题上她俩仍有
 矛盾
 ，但她尽量把矛盾心理看成是
 好事
 而不是坏事。然而，不管她试图表现得多么乐观，她知道她终归没办法
 改善
 这一状况。



一年后，这一切彻底改变了。那天下午，阿洛拉外出走动时，失去了控制，结果出事了。在去银行办理
 分期还款
 的路上，阿洛拉的注意力从圆形剧场附近出售的
 美味
 食品转移到了画有莎士比亚在线聊天这种
 年代错误
 的一个标牌上。这个
 年代错误
 把她
 逗乐
 了。她大笑起来，完全没有听到卡车
 放大
 的喇叭声，结果卡车
 伏击
 了这位可怜的老太太。后来她醒来时发现自己躺在一个陌生的房间里，失去了右臂。



“请问，你是谁？” 她问坐在沙发上那对
 恩爱的
 夫妻。



“我是你的儿子，她是我妻子。”



阿洛拉好像对这个回答很满意，她拿着遥控器，开始浏览电视台
 丰富的
 频道——从关于亚洲两栖动物的纪录片转到表现
 缺氧情况下生活
 实践的电影，后来又转到一个谈论给
 无痛觉
 病人注射
 镇痛
 剂的医学频道。最后她把频道锁定在一则新闻报道，讲的是政府准予
 特赦
 一名为支付孩子医疗费而盗窃紫水晶
 护身符
 的女犯人，她的行为
 与道德无关
 。



阿洛拉检查着屋内的便利设施，摆弄着放在她面前
 乱七八糟的
 食物，回头又看看那对夫妻，问道：“我认识你们吗？”



露西笑了。她的祈望实现了，婆婆得了
 健忘症
 。



“是的，我是您的儿媳妇，他是您的儿子。”



阿洛拉的截肢手术和她性格的改变很
 相似
 。她截去的不仅仅是一只胳膊，还包括她那撒旦似的性
 格。



五分钟后，阿洛拉又问道：“你是谁呀？” 又一次，露西笑着告诉了她。


难词注释

ambidextrous [
 ˌæmbiˈdekstrəs
 ]



adj.
 左右手都很灵巧的
 (able to use the left hand or the right hand equally well)
 ；多才多艺的




ambience [
 ˈæmbiəns
 ]



n.
 环境；气氛，情调
 (environment; atmosphere of a place)

ambiguous [
 æmˈbɪgjuəs
 ]



adj.
 含糊的，不明确的
 (having more than one possible meaning)
 ；可做多种解释的





同
 equivocal


反
 watershed, clarity

ambivalent [
 æmˈbɪvələnt
 ]



adj.
 （对人、事物）有矛盾心理的，矛盾的
 (having simultaneous and contradictory attitudes or feelings about)


记
 ambi表两边，val表强壮。两边都强壮即有矛盾心理的。


同根
 valiant勇敢的 valor 勇气

amble [
 ˈæmbl
 ]



v.
 漫步
 (ride or walk at a slow, leisurely pace)




记
 amble表走。


同根
 ambulatory走动的，流动的 preamble导言，序言（走在前面的）

ambrosial [
 æmˈbroʊziəl
 ]



adj.
 特别美味的，芬芳的
 (extremely pleasing to taste or smell)



同luscious, yummy, aroma, aromatic, balmy, fragrant




ambush [
 ˈæmbʊ∫
 ]



v.
 伏击；
 n.
 埋伏，伏兵
 (waiting in a hidden position to make a surprise attack)

ameliorate [
 əˈmiːliəreɪt
 ]



v.
 改善
 (<cause sth. to> become better)


同
 amend, invigorate


反
 aggravate, damper, dampen, demoralize, exacerbate

amenable [
 əˈmiːnəbl
 ]



adj.
 愿服从的
 (<of people> willing to be influenced or controlled <by sth.>)
 ；可改善的





同
 obedient, docile, tractable


反
 intransigent, inimical

amend [
 əˈmend
 ]



v.
 修正；改善， 改正
 (correct an error in <sth.>; make minor improvements in; change slightly)


同根
 emend修订，校勘

amendment [
 əˈmendmənt
 ]



n.
 改正；修正
 (a correction of errors or faults)
 ；改善，改进




amenity [
 əˈmenəti
 ]



n.
 1.礼仪
 (courtesy)
 ；
 2.使人愉快、方便的事物，好事
 (sth. that conduces to comfort, convenience, or enjoyment)


2
 同
 agreeable, geniality


2
 反
 ininical

amiable [
 ˈeɪmiəbl
 ]



adj.
 友好的，亲切的
 (showing and inspiring friendliness; pleasant and good-tempered)


同
 complaisant, lenient, bliging, amicable


反
 inimical

amicable [
 ˈæmɪkəbl
 ]



adj.
 友善的，和平的
 (showing friendliness; without hostility)


同
 amiable, congenial


反
 asperity

amity [
 ˈæməti
 ]



n.
 友好，亲善关系，和睦
 (friendly relationship between people or countries)


反
 enmity, animosity, antagonism, antipat-hy, hostility, contention, discord, dissension

amnesia [
 æmˈniːʒə
 ]



n.
 健忘症
 (partial or total loss of memory)


记
 a表否定，mnes表记忆。记不住即健忘症。


同根
 amnesty 特赦 mnemonics记忆术

amnesty [
 ˈæmnəsti
 ]



n.
 特赦
 (general pardon, esp. for offences against the State)

amoral [
 ˌeɪˈmɔːrəl
 ]



adj.
 与道德无关的；不遵循道德的
 (not based on moral standards; not following any moral rules; having no moral standards at all)

amorous [
 ˈæmərəs
 ]



adj.
 多情的，有关爱情的
 (readily showing or feeling love; relating to love)

amorphous [
 əˈmɔːrfəs
 ]



adj.
 1.无定形的
 (having no definite shape or form)
 ；
 2.无组织的
 (not organized)
 ；
 3.乱七八糟的





记
 a表无，morph表形状。


同根
 metamorphose变形


1
 同
 inchoate


1
 反
 definite

amortize [
 ˈæmərtaɪz
 ]



v.
 分期付款
 (to put money for gradual payment of a debt)




ample [
 ˈæmpl
 ]



adj.
 充足的
 (enough)

amplify [
 ˈæmplɪfaɪ
 ]



v.
 放大，增强
 (increase <sth.> in size or strength)

同expand, distend, inflate, swell

amputate [
 ˈæmpjuteɪt
 ]



v.
 截肢
 (cut off by surgical operation)

amulet [
 ˈæmjʊlət
 ]



n.
 护身符
 (piece of jewellery, etc. worn as a charm)

同charm, fetish, mascot, talisman

amuse [
 əˈmjuːz
 ]



v.
 使发笑，使愉快，逗乐
 (to make sb. smile)

anachronism [
 əˈnækrənɪzəm
 ]



n.
 时代错误
 (mistake of placing sth. in the wrong historical period)

anachronistic [
 əˌnækrəˈnɪstɪk
 ]



adj.
 时代错误的
 (being chronologically out of place)


记
 a表否定，chron表时间。无时间观念的即时代错误的。


同根
 chronic慢性的

anaerobic [
 ˌæneˈroʊbɪk
 ]



adj.
 无氧能活的，在缺氧情况下生活的
 (of, relating to, or being activity in which the body incurs an oxygen debt)

analgesia [
 ˌænəlˈdʒəziə
 ]



n.
 无痛觉
 (loss of ability to feel pain while still conscious)


同根
 nostalgia思乡病

analgesic [
 ˌænəlˈdʒiːzɪk
 ]



n.
 镇痛剂
 (substance that relieves pain)


同
 anodyne, anesthetic

analogous [
 əˈnæləgəs
 ]



adj.
 类似的，
 (~ partially similar or parallel)
 ；可比拟的
 (offering an analogy)

analogy [
 əˈnælədʒi
 ]



n.
 1.类似；
 2.类比
 (partial similarity between two things that are compared)


记
 log表说话。放在一起说即类比。


同根
 prologue前言 epilogue尾声


2
 同
 affinity, comparison, semblance, simile


1
 反
 disparate











8. An Anonymous Anecdote



What’s that, you say? You don’t believe in
 anarchy
 and wish that there were fewer
 anarchists
 in this world? Politicians and celebrities alike should be
 anathemas
 in today’s society of
 anomalous
 free-thinkers? People with anorexia,
 anemia, and other
 anatomical
 issues are healthier than people who don’t use their minds? Do you feel like those around you have been given an
 anesthetic
 ?
 Are you upset with how common
 annexation
 of land and property is? Like anemics, do you feel like your peers are missing a vital ingredient necessary to live healthy lives?


Even though you might be disgusted with the world today, you would never anathematize your ancestors
 for the anguish
 and angst that have burdened you. Like a ship moored by an anchor, you, too, feel like you are being pulled to the bottom of the ocean, never to become anhydrous
 or free.

If you have animosity
 between you and your fellow citizens, put your animus
 into words by writing an anecdote
 or two. You can analyze
 the situation without having to worry about people animadverting
 your every comment, as animadversion isn’t usually ancillary
 . Though you may annoy
 people with some of your antagonism
 , you can antagonize
 others all you like if you keep your identity anonymous
 . Anonymity
 is the key to keeping your thoughts honest, fresh, and animated
 . Antagonistic
 people may try to annex
 your ideas, but they will never be able to annihilate
 them.


If you feel that your ideas are not
 animate
 enough, you could work with an
 animation
 artist, who could put your ideas on the big screen. Yes, you might have to
 annotate
 your stories, or pay an annuity
 to a production expert to work for you, but the benefits are endless. Your ideas could be viewed by your target group—the couch potatoes of this world who quit paying attention to the issues a long time ago.



Do you wonder how the explorers felt when they
 announced
 that the earth was round,
 annulling
 the belief of your ancestry that it was
 angular
 ? They, too, may have felt that their ideas were
 anomalies
 . They probably never would have thought that they would be recorded in historical
 annals
 to be read by people like you. Like blacksmiths,
 annealing
 liquid into metal, you also need to harden yourself. Write your ideas out honestly, for they are yours. As it’s been said before, “Truth will set you free.” Writing, for many people, is an
 anodyne
 , anointing
 your body to mask your frustrations in this world.
 





匿名轶事



你说什么？你不赞成
 无政府状态
 ，并且希望这个世界上少一些
 无政府主义者
 ？在今天这个由
 异常的
 自由思想者组成的社会中，政治家和知名人士同样都应该是
 被诅咒的人
 ？有厌食、贫血和其他人体
 结构方面
 问题的人比那些不动脑子的人更健康？你觉得周围的人服了
 麻醉剂
 ？你对土地和财产屡见不鲜的
 合并
 感到心烦意乱吗？像患贫血症一样，你觉得自己的同龄人缺少一种健康生活所必需的重要成分吗？



即使你很厌恶今天的世界，你也永远不要因为自己承受的
 痛苦
 和焦虑而诅咒
 祖先
 。就像一艘被锚固定的轮船，你觉得自己正被拖向海底，永远不会
 离开水
 ，但永远也不会自由。
 








如果你和同胞之间充满
 仇恨
 ，你就写一两则
 轶事
 把自己的
 敌意
 付诸文字吧。你可以
 分析
 一下情况，不必担心人们
 抨击
 你的所有言论，因为抨击通常起不了什么
 辅助
 作用。尽管你的
 对抗
 会
 惹恼
 对方，但如果你采用
 匿名的
 方式，可以想怎么
 对抗
 就怎么对抗。
 匿名
 是保持思想诚实、新鲜和
 活跃
 的关键。
 敌对的
 人们会试图
 吞并
 你的思想，但永远不能
 消灭
 它们。



如果你认为自己的思想不够
 活跃
 ，你可以和
 动画制作
 家一起合作，他能把你的想法投射到大屏幕上去。是的，你也许必须
 给
 故事加上
 注解
 ，或付年金请一名制作专家为你来做，可好处会数不胜数。你的目标群——世界各地那些长时间坐在电视机前的人，会看到你的观点，这些人已经很久不关注这些问题了。



探险家们
 宣布
 地球是圆的，从而
 废除
 了先辈们所认为的地球
 有角的
 观点，你想知道他们当时心里是怎么想的吗？他们也可能觉得自己的观点
 不符合常规
 。他们可能从未想到自己会载入历史
 年鉴
 中，让你们这样的后人阅读。像铁匠
 把
 液体
 加热
 、
 冷却变成
 金属一样，你也需要让自己坚强起来。把自己的观点坦率地写出来，因为那是你的观点。正如以前所说的，“真理会让你自由”。 对许多人来说，写作是一种
 镇痛剂
 ，就像给身体涂上油或软膏，可以掩盖自己在这个世界上遭遇的挫折。


难词注释

analyze [
 ˈænəlaɪz
 ]



v.
 分析， 分解
 (to study or determine the nature and relationship of the parts of by analysis)


同
 dissection


反
 synthesis

anarchist [
 ˈænərkɪst
 ]



n.
 无政府主义者
 (person who believes in anarchism)

anarchy [
 ˈænərki
 ]



n.
 无政府状态
 (absence of government or control in society; lawlessness)


记
 a表否定，archy表统治。没有统治的即无政府。


同根
 hierarchy层次


同
 rebellious, insurgent, malcontent, mutineer

anathema [
 əˈnæθəmə
 ]



n.
 被诅咒的人或事物
 (detested person or thing)


同
 imprecation, malediction


反
 panegyric, benediction

anatomical [
 ˌænəˈtɑːmɪkl
 ]



adj.
 解剖的，结构（上）的
 (of or relating to anatomy)

ancestor [
 ˈænsestər
 ]



n.
 祖先
 (one from whom a person is descended)


同
 antecedent, forebear, progenitor


反
 scion

ancillary [
 ˈænsəleri
 ]



adj.
 辅助的，补助的
 (helping in a subsidiary way)


同
 auxiliary, accessory, subsidiary


反
 paramount

anecdote [
 ˈænɪkdoʊt
 ]



n.
 轶事，趣闻
 (short, interesting or amusing story about a real person or event)




同
 yarn




anemic [
 əˈniːmik
 ]



adj.
 贫血的，乏力的
 (relating to or affected with anemia)


反
 hale

anesthetic [
 ˌænəsˈθetɪk
 ]



n.
 麻醉剂；
 adj.
 麻醉的
 (= anaesthesia, anaesthetic)


同
 anodyne, analgesic

anguish [
 ˈæŋgwɪ∫
 ]



n.
 极度痛苦
 (severe physical or mental pain)
 ；
 v.
 使痛苦




angular [
 ˈæŋgjələr
 ]



adj.
 有角的
 (having angles or sharp corners)

anhydrous [
 ænˈhaɪdrəs
 ]



adj.
 无水的
 (free from water) 


记
 a表否定，hydr表水。


同根
 hydrate与水化合  dehydrate脱水  carbohydrate碳水化合物


反
 humid

animadvert [
 ˌænɪmædˈvɜːt
 ]



v.
 批评， 非难
 (to remark or comment critically, usu. with strong disapproval or censure)

animate


[
 ˈænɪmət
 ]
 adj.
 1.活泼有生气的
 (alive; having life)
 ；
 [
 ˈænɪmeɪt
 ]
 v.
 2.使具活动
 (to give life to)


1
 反
 lassitude

animated [
 ˈænɪmeɪtɪd
 ]



adj.
 活泼的，活跃的
 (lively)

animation [
 ˌænɪˈmeɪ∫n
 ]



n.
 活泼
 (liveliness)
 ；动画制作
 (technique of making animated cartoons)

animosity [
 ˌænɪˈmɑːsəti
 ]



n.
 仇恨， 憎恶
 (<between A and B> <instance of> strong dislike or of hostility)

animus [
 ˈænɪməs
 ]



n.
 敌意
 (animosity shown in speech or action)




同
 enmity, animosity, antagonism, antipathy, hostility, rancor

annals [
 ˈænlz
 ]



n.
 编年史，年报，年鉴，年表
 (story of events year by year; historical records)


记
 ann（年，一年）参考；annual 每年的，一年一次的。


同根
 annuity年金


同
 chronicle

anneal [
 əˈniːl
 ]



v.
 加热并使之慢慢冷却以使之变硬
 (make tough by cooling slowly after heating)

annex [
 əˈneks
 ]



v.
 并吞， 附加
 (take possession of)
 ；
 n.
 附件




annexation [
 ˌænekˈseɪ∫n
 ]



n.
 合并，兼并
 (act of combining)

annihilate [
 əˈnaɪəleɪt
 ]



v.
 消灭， 歼灭
 (destroy completely)
 ；战胜，彻底打败





记
 nihil 表无。把……弄没了即歼灭。


同根
 nil零 nihilist虚无主义者 nihilism虚无主义

annotate [
 ˈænəteɪt
 ]



v.
 给……作注解；注释， 评注
 (add notes to giving explanation or comment)


记
 not表标示。


同根
 connotation含蓄，内涵 notorious声名狼藉的


同
 gloss




announce [
 əˈnaʊns
 ]



v.
 宣布，宣告
 (to proclaim/to give notice of the arrival)


记
 nounce表报告。


同根
 denounce公开指责

annoy [
 əˈnɔɪ
 ]



v.
 1.惹恼
 (to cause slight anger)
 ；
 2.骚扰
 (to cause trouble to sb.)


1
 同
 abrade, chafe, fret, gall, irk, provoke, ruffle, vex

annul [
 əˈnʌl
 ]



v.
 宣告无效，取消，废除
 (declare <sth.> no longer valid; abolish; cancel)


记
 nul表无。


同根
 nullify取消


同
 abolish, abate, abrogate, annihilate, invalidate, negate, nullify, quash, vitiate

anodyne [
 ˈænədaɪn
 ]



n.
 镇痛剂
 (anything that relieves or soothes pain)

anomalous [
 əˈnɑːmələs
 ]



adj.
 不规则的，反常的
 (different from what is normal; irregular)




同
 atypical

anomaly [
 əˈnɑːməli
 ]



n.
 不规则， 异常的事物，反常，不按常规
 (anomalous thing; irregularity)

anonymity [
 ˌænəˈnɪməti
 ]



n.
 匿名
 (state of being anonymous)

anonymous [
 əˈnɑːnɪməs
 ]



adj.
 匿名的
 (written by a person whose name is unknown)

antagonism [
 ænˈtægənɪzəm
 ]



n.
 对抗
 (<between A and B> <instance of> active opposition or hostility, esp. between two people)

antagonistic [
 ænˌtægəˈnɪstɪk
 ]



adj.
 敌对的
 (showing or feeling antagonism; hostile)


记
 ant(i)表对抗，agon表挣扎。


同根
 antagonize反对 agony极大的痛苦protagonist领导者，戏剧的主角

antagonize [
 ænˈtægənaɪz
 ]



v.
 使成敌人
 (to arouse hostility) ；反对，敌对，对抗
 (show opposition)


反
 placate, mollify, propitiate, synergic











9. An Anthropoid in Antarctica


They were China’s hope for finding an antibiotic
 that would prevent future outbreaks of infectious diseases like SARS. A team of archaeologists, who were working at the apex
 of Mount Vinson Massif, the highest peak in Antarctica
 , contacted the World Health Organization to alert them about a possible antibody
 that might exist in an anthropoid that was originally antedated
 in antediluvian
 times.


“Finding a way to prevent diseases like SARS is
 antecedence
 ,”
 wrote Professor Antony. “People often ask me if we ever worry about working in the Antarctic. Actually, I worry about the
 antithesis
 of that; what if we don’t work here and we don’t find what we need? Who said it better than the Chinese? I read the following Chinese
 aphorism
 from a well-known Chinese
 anthology
 to myself daily, ‘If you don’t go into the cave of the tiger, how are you going to get its cub?’”



One week later, the
 anticipatory
 onlookers waited as the Chinese National
 anthem
 played and Lily, anthropologist
 and World Health Organization representative in Beijing, began to read the second letter from Professor Antony. “Though it is not
 antic
 to show
 antipathy
 for
 apes
 , it is very likely that they were, indeed, our
 antecedents
 .
 We have found some anthropomorphic
 beings from
 anterior
 times that antecede
 antiquity
 . One was found holding an
 anvil
 made of antlers,
 and the other was found with a small aperture
 in his aorta, which originally led us to believe that they died in battle with each other.”


Lily continued speaking in an apathetic
 tone. “War and apathy
 may never become antiquated
 .”


“However, after more rigorous testing was performed, we found hundreds of small bee
 antennas
 on the bodies.
 Upon further tests, we found a number of bee hives in an
 apiary
 not far from the bodies. It seems that one of the “men” we found was an apiarist who not only dabbled in apiculture for a living, but also was a medicinal man. It seems that he was working on an
 antidote
 , similar to antihistamines, for bee stings. In fact, he was stung by a bee, which in the beginning resulted in aphasia, and in the end, resulted in his death. But, that was
 antecedent
 to the puncture in his heart. We now believe that the
 anvil
 was an
 antique
 medical tool used to collect the blood from dead ones that would be used for some kind of
 antiseptic
 .”
 




“I’m sorry folks. I know you were anticipating
 a cure for SARS. I’m afraid this story must end with an anticlimax
 .” 





南极洲的类人猿



他们是中国的希望，他们期待找到一种
 抗生素
 ，
 将来能够预防类似非典的传染病的爆发。这群考古学家在
 南极洲
 的最高峰——文森山的
 顶峰
 上工作，他们和世界卫生组织取得了联系，并提醒其注意，一种类人猿身上可能有一种
 抗体
 ，而这种类人猿出现的时间最早可以
 提前
 到
 上古
 时期。



安东尼教授写道：“找到预防像SARS这种疾病的办法是一种
 先行
 行为。人们经常问我在南极洲工作是否有所担心。事实上，我担心的是事情的
 另一面
 。如果我们不来这里工作，找不到我们所需要的东西，结果会怎么样？有句中国话说得最好。我每天都会在心中默念这句中国
 箴言
 ，
 ‘不入虎穴，焉得虎子？’，它出自一部著名的中国
 文选
 ”。






一周后，充满
 期待的
 观众们等待着。随着中国
 国歌
 的奏响，人类学家兼世界卫生组织驻北京代表莉莉开始宣读安东尼教授的第二封信。“虽然人们
 厌恶猿
 并不
 稀奇
 ，但它们确实很可能是我们的
 祖先
 。在
 古希腊
 、
 古罗马时代
 之前
 的早期
 ，我们就发现了一些与人同形同性的生物。发现其中一个拿着用鹿角制成的
 砧
 ，而另一个的主动脉上有一个小洞，这让我们初步相信他们是死于相互拼杀之中。”



莉莉以
 漠然的
 口气继续说道：“战争和
 冷漠
 从来不会
 过时
 。”



“然而，经过更加严格的检验，我们发现尸体上有好几百个蜜蜂
 触角
 。进一步探测后，在离尸体不远的一个
 养蜂场
 ，
 我们发现了许多蜂箱。看来我们找到的那个‘男人’是个养蜂人，他不仅靠养蜂为生，而且还懂医学。好像他正在研制一种类似抗组胺药的
 解毒剂
 ，来解蜂毒。事实上，他被蜜蜂蜇过，致使他先是患上失语症，然后最终死去。不过，这发生
 在
 他的心脏被刺穿
 之前
 。现在我们认为那把
 砧
 是
 古代的
 医疗工具，用来采集死者身上的血液，研制某种
 消毒剂
 。”



“很抱歉，朋友们，我知道你们正
 期待
 着一种治疗非典的药物。恐怕这个故事要
 虎头蛇尾
 地结束了。”


难词注释

antarctic [
 ænˈtɑːrktɪk
 ]



adj.
 南极的
 (of the regions around the South Pole)

antecedence [
 ˌæntɪˈsiːdns
 ]



n.
 先行， 先前
 (priority; precedence)

antecedent [
 ˌæntɪˈsiːdnt
 ]



n.
 先辈，祖先，先前事件
 (a preceding event, condition, or cause/a person’
 s ancestors)
 ；
 adj.
 先行的，先前的
 (preceding in time and order)


记
 cede表让步，去。去在前面的即先前事件，先辈。


同根
 recede后退 precede先于 accede加入， 同意

antedate [
 ˌæntiˈdeɪt
 ]



v.
 将时间提前
 (to assign to a date prior to that of actual occurrence)

antediluvian [
 ˌæntidɪˈluːviən
 ]



adj.
 上古的， 史前的
 (of the time before Noah’
 s Flood)



antenna [
 ænˈtenə
 ]



n.
 触角
 (a sensitive feeler)
 ；天线
 (a device that collects or receives electromagnetic signals)

anterior [
 ænˈtɪriər
 ]



adj.
 前面的， 在前的，早期的
 (previous; earlier)

anthem [
 ˈænθəm
 ]



n.
 圣歌， 赞美诗
 (short musical composition, usu. for a choir and an organ, to be sung in religious services, often with words taken from the Bible)
 ；国歌




anthology [
 ænˈθɑːlədʒi
 ]



n.
 诗集，文选
 (collection of poems or pieces of prose on the same subject or by the same writer)


同根
 chrysanthemum菊花


同
 miscellany, collection

antibiotic [
 ˌæntibaɪˈɑːtɪk
 ]



n.
 抗生素
 (substance that can destroy or prevent the growth of bacteria)
 ；
 adj.
 抗生的




antibody [
 ˈæntibɑːdi
 ]



n.
 抗体







antic [
 ˈæntɪk
 ]



adj.
 古怪的， 滑稽可笑的，奇特的
 (fantastic and queer)




同
 fantastic,bizarre,grotesque, prank, caper, dido, frolic, lark

anticipate [
 ænˈtɪsɪpeɪt
 ]



v.
 预感；期望
 (to look forward to; expect)


记
 anti表……之前，cip表take, 取。事先拿来考虑即预感。


同根
 incipient 初始的 emancipate解放


反
 retrospective

anticipatory [
 ænˈtɪsəpətɔːri
 ]



adj.
 预料的，期望着的
 (characterized by anticipation)

anticlimax [
 ˌæntiˈklaɪmæks
 ]



n.
 急转而下；虎头蛇尾
 (disappointing end to a series of events which had seemed likely to become more interesting, exciting or impressive)

antidote [
 ˈæntidoʊt
 ]



n.
 解毒剂，解药
 (substance that acts against the effects of a poison or disease)

antipathy [
 ænˈtɪpəθi
 ]



n.
 厌恶， 反感
 (settled aversion or dislike；
 distaste)


记
 anti表反对，path表承受，感觉。不能承受的即厌恶。


同根
 apathy冷漠 pathetic可怜的， 悲惨的


反
 affection, propensity, affinity, proclivity, predilection

antiquated [
 ˈæntɪkweɪtɪd
 ]



adj.
 过时的
 (out of date, obsolete)


同
 outmoded, corny, frumpy, obsolete, timeworn

antique [
 ænˈtiːk
 ]



adj.
 古时的， 过时的
 (belonging to the distant past)
 ；
 n.
 古物， 古董




antiquity [
 ænˈtɪkwəti
 ]



n.
 古代
 (ancient times, esp. before the Middle Ages)
 ；古希腊、古罗马时代




antiseptic [
 ˌæntiˈseptɪk
 ]



adj.
 防腐的， 消毒的；
 n.
 杀菌剂，消毒剂
 (substance that prevents a wound, etc. from becoming septic, esp. by destroying bacteria)


记
 anti表反对，sept表腐烂。


同根
 septic 腐败的，有菌的 aseptic无菌的

antithesis [
 ænˈtɪθəsɪs
 ]



n.
 对立面
 (<of/to sth./sb.> direct opposite)


记
 thes表放置。放在对面即对立面。


同根
 thesis论文（把观点放在里面） hypothesis假设，前提（放在下面）

anvil [
 ˈænvɪl
 ]



n.
 （铁）砧
 (iron block on which a smith shapes heated metal by hammering it)

apathetic [
 ˌæpəˈθetɪk
 ]



adj.
 缺乏兴趣的， 漠然的
 (showing or feeling apathy)

apathy [
 ˈæpəθi
 ]



n.
 漠然，冷淡
 (lack of interest, enthusiasm or concern; indifference)


同
 ennui, insensibility, phlegmatic


反
 fervor, vehement

ape [
 eɪp
 ]



n.
 猿
 (any of the four primates <gorilla, chimpanzee, orangutan, gibbon> most closely related to man )

apex [
 ˈeɪpeks
 ]



n.
 顶点，顶峰
 (the highest point; peak; vertex)

aphorism [
 ˈæfərɪzəm
 ]






n.
 格言，箴言
 (maxim; adage)


同
 maxim, apothegm, axiom, gnome, dictum

apiary [
 ˈeɪpieri
 ]



n.
 养蜂场， 蜂房
 (a place where bees are kept)


记
 api = bee表蜜蜂，ary表场所。


同根
 apiculture养蜂 aviary鸟类饲养场











10. The Appealing Applicant


Though time spent searching for a job may result in apocalyptic
 dreams, do not fear. If you begin your search with a considerable amount of aplomb
 , you should be able to find an appetizing
 position that will suit your needs reasonably quickly. Keep in mind that with little experience or education, your chances of finding a job that will result in your apotheosis
 are quite slim.

First, you need to think about your resume, which should be treated as an appetizer to the main meal—the interview. Whatever you do, do not submit an apocryphal
 resume. Employers will not ask you to apologize
 for your false submission; they will simply throw your apocrypha in the garbage and you will lose any chances you might have had to gain a new appellation
 at that company. Make sure that your career objective is apparent and that you append all applicable
 documents, like a cover letter, writing sample, and a list of references. Pay special attention not to add unnecessary appendages, as you do not want to waste your potential employers’ time. If you need help writing your resume, there are software applications
 available.

If you are successful in appeasing
 an employers’ appetite for the ideal employee, you may be asked to complete an application
 for employment and to go in to the office for an interview. In which case, you should not overlook the importance of professional apparel
 and manners. When it comes to answering questions, talk about your real experiences, avoiding all signs of apostasy
 . There’s no need to tell them about your life as an illegal apothecary
 as that might very well stun them into a bout of apoplexy! There’s also no sense in trying to impress them with scientific knowledge about apogees unless you’re trying to get a job selling an aeronautical apparatus. Furthermore, no matter where you stand on political issues, it is best to remain apolitical in your discussions, as you do not want to appear like an apparition
 before them! At the same time, interviewers are not typically impressed with apologists, or apostates
 . Appeal
 to them with your eloquence, remembering that apothegms are more impressive than long-winded statements and apostrophes
 .



In the end, they will give you a round of applause
 , appoint
 you to a position, give you an office space, and begin to pile the work load on. The next thing you know, you’ll be responsible for interviewing new applicants
 —as appalling
 as they might be—and applauded
 for the success brought to the company! 





有吸引力的申请者



尽管花时间找工作得到的却是
 世界末日般的
 梦魇，但请不要害怕。如果你
 沉着冷静
 地开始找，很快就能找到一个
 令人垂涎的
 、符合自己要求的职位。要记住，如果工作经验很少或受教育程度极低，而又想找到自己
 推崇
 的工作，这种可能性微乎其微。



首先，你要好好考虑一下自己的简历，这应被看做是面试这道主餐的开胃品。无论如何，不要提交
 虚假
 简历。老板不会要求你为交假简历而
 道歉
 ；他们只会把你不足为信的材料扔进垃圾箱，本来你也许会获得该公司新的职位
 任命
 ，但这样一来却失去了机会。要确保自己的职业目标非常明确，并附上所有
 适当的
 文件：比如简历首页、作品样本以及一系列证书。要特别注意不要添加多余的附件，不要浪费自己未来老板的时间。如果你写简历需要帮助，可以利用简历
 应用软件
 。






如果你成功
 满足
 了老板关于理想雇员的胃口，他会让你填写工作
 申请表
 ，并到办公室参加面试。在这种情况下，你不能忽视职业
 服装
 和礼貌的重要性。回答问题时，要讲自己的真实经历，不要表现出任何
 离经叛道
 的样子。没必要告诉他们你曾做过非法
 药剂师
 ，因为这很可能会把他们吓得得中风！也没有必要想方设法用有关天文学方面远地点的科学知识打动他们，除非你想得到销售航空仪器的工作。此外，关于政治问题，无论你持哪种立场，最好在谈话中表现得对政治不感兴趣，因为你不想在他们面前表现得像个
 幽灵
 。同时，面试考官通常不会对辩护者或
 离经叛道者
 留下深刻的印象。要用口才
 吸引
 他们，记住，格言警句要比冗长的陈述和
 呼语
 给人的印象深刻得多。



最后，他们鼓掌对你表示
 赞许
 ，
 任命
 你一个职位，为你提供办公场所，开始把工作堆给你。接下来，你将负责面试新的
 申请者
 （你和他们一样
 令人震惊
 ），因给公司带来成功而备受
 称赞
 。


难词注释

aplomb [
 əˈplɑːm
 ]



n.
 沉着，冷静，泰然自若
 (complete and confident composure)


同根
 plumb 铅锤


反
 trepidation

apocalyptic [
 əˌpɑːkəˈlɪptɪk
 ]



adj.
 启示的，预言重大事件的
 (prophesying great and dramatic events like those in the Apocalypse)
 ；世界末日的





同
 prophetic, fatidic, oracular, sibylline


反
 inconsequential

apocryphal [
 əpɑːkrɪfl
 ]



adj.
 虚假的
 (not likely to be genuine; untrue or invented；
 of doubtful authenticity)


反
 authentic

apologize [
 əˈpɑːlədʒaɪz
 ]



v.
 道歉
 (to say one is sorry)
 ；辩白
 (to make a formal defence)

apostasy [
 əˈpɑːstəsi
 ]



n.
 背教，变节，脱党，背叛
 (an abandoning of what one has believed in)


记
 apo表off, sta表站立。 站得远远的即背叛。


同根
 status社会地位 statute法令法规


同
 defection  


反
 fidelity

apostate [
 əˈpɑːsteɪt
 ]



n.
 变节者， 背教者
 (person who renounces his former beliefs, etc.; renegade)

apostrophe [
 əˈpɑːstrəfi
 ]





n.
 呼语




apothecary [
 əˈpɑːθəkəri
 ]



n.
 药剂师
 (one who prepares and sells drugs)

apotheosis [
 əˌpɑːθiˈoʊsɪs
 ]



n.
 尊为神， 神化
 (<of a human being> making or becoming a god or a saint) ；典范，典型
 (an exalted example)
 ；颂扬，推崇




appall [
 əˈpɔːl
 ]



v.
 使惊骇，使惊愕
 (to overcome with consternation, shock, or dismay)


同
 dismay, daunt, astound





反
 embolden, nerve

appalling [
 əˈpɔːlɪŋ
 ]





adj.
 令人震惊的，低劣得不像话的




apparel [
 əˈpærəl
 ]



n.
 服装
 (clothing; garments; attire)


同
 array, attire, garment, raiment

apparition [
 ˌæpəˈrɪ∫n
 ]



n.
 1.鬼怪，幽灵
 (a strange figure appearing suddenly and thought to be a ghost)
 ；
 2.（特异景象的）显现
 (appearance, esp. of sth. startling, strange or unexpected)




1
 同
 specter, wraith

appeal [
 əˈpiːl
 ]



v.
 1.恳求
 (to supplicate)
 ；
 2.有吸引力
 (to be attractive or interesting)
 ；
 3.上诉
 (to take a lower court’
 s decision to a higher court for review)


1
 同
 beseech, crave, entreat, implore, importune, plead, supplicate

appease [
 əˈpiːz
 ]



v.
 平息， 安抚
 (to pacify or quiet)
 ；使满足





同
 pacify, assuage, conciliate, mollify, placate, propitiate


反
 vex, rile, gall, abrade, chafe, fret, irk, provoke, ruffle, annoy

appellation [
 ˌæpəˈleɪ∫n
 ]



n.
 名称，命名
 (name or title; system of naming ; designation)

appetizing [
 ˈæpɪtaɪzɪŋ
 ]



adj.
 美味可口的，令人垂涎的
 (stimulating the appetite)

applaud [
 əˈplɔːd
 ]



v.
 鼓掌， 称赞
 (to show approval by clapping the hands)

applause [
 əˈplɔːz
 ]



n.
 鼓掌
 (approval publicly expressed by clapping the hands)
 ；赞许
 (acclaim)


同
 acclaim, plaudit

applicable [
 ˈæplɪkəbl
 ]



adj.
 可应用的
 (capable of being applied)
 ；适用的
 (appropriate)
 ；适当的




applicant [
 ˈæplɪkənt
 ]



n.
 申请者
 (person who applies, esp. for a job)

application [
 ˌæplɪˈkeɪ∫n
 ]



n.
 申请，申请表
 (~ <to sb.> <for sth.>，
 formal request)
 ；应用程序，应用软件
 (a program that performs one of the major tasks for which a computer is used)

appoint [
 əˈpɔɪnt
 ]



v.
 指定；任命，委派
 (to name for an office or position)


同
 designate, nominate











11. The Apprentice


Though excited to receive his writ of approbation
 to become an apprentice
 to Dr. Hall, Norman’s mind was apprehensive
 —his first steps on the island came with great trepidation. The ocean journey to this archipelago
 had taken over a week, and he wondered how long it would take to regain his land-legs. As he walked along the pier, he could see the upper reaches of the arboretum that followed the coastline around the island, and he took a minute to appreciate
 the arboreal
 scenery.

Though most of the neighboring islands didn’t boast much arable
 land, this one was quite lush, owing to its most appreciable
 feature—an elaborate aqueduct
 whose design was said to be a homage to the arcane
 science of dowsing: arabesque columns supporting bridges lined with thousands of marble sculptures depicting archers
 with aquiline
 features. The system distributed fresh water pumped from an underground aquifer
 , which the architect claimed he found by following rituals from an old archaeology text.


Many doubted the very existence of the island, but Norman had always believed that the aura of mystique was
 appropriate
 . As the boat
 approached
 the dock, he was satisfied that this was, in fact, the
 archetype
 of an eccentric man’s
 aquatic
 paradise. Making his way through the arcade, he recalled receiving Doctor Hall’s telegram two months ago—the postman standing in awe of his workshop, as Norman dusted off his
 apron
 .



Apropos
 of Dr. Hall’s eccentricity, the original message, which
 apprised
 Norman of the situation, included only the words “Arachnid recovered, need assistance”. In the following weeks, there were instructions for Norman to go to Amsterdam to
 appraise
 the specimen that was in the Dutch authorities’ possession, and to
 arbitrate
 its return. ‘The Arachnid’ was not a spider at all, but an
 archaic
 figurine with an
 approximate
 value of 10 million Euros. The theft from Dr. Hall’s private museum was rumored to be the work of his arch foe, Sir Richards, who was never apprehended.


The final letter had closed with an apposite
 plea: “You alone will be the final arbiter
 of its veracity. When you arrive, I shall not burden you with appurtenances. All of your questions will be answered. Please trust that you are not an arbitrary
 choice; you alone have the aptitude
 to complete this task.”

Norman pushed opened the door to find Dr. Scott Hall dead on the floor—an apt
 beginning to the apprenticeship of Norman Graves: tomb architect
 .





学徒



诺曼收到
 官方批准
 的正式文件，成为霍尔博士的
 学徒
 ，这让他很激动；但他心里有些
 恐惧不安
 ——他刚上岛时，走起路来都颤颤巍巍。他在海上航行了一周多才来到这片
 群岛
 ，不知道要过多久才能再踏上大陆。沿着码头散步时，他能看到岛屿周围海岸沿线的植物园里伸展出来的花木。他驻足
 欣赏
 了片刻这片
 林间
 风景。



尽管大部分相邻的岛屿都没有大片的
 可耕
 地，但这座岛屿却是郁郁葱葱，这归因于它那最
 明显的可以看到的
 特征——一条复杂的
 高架渠
 ，据说其设计体现了对探寻
 神秘的
 水源科学的敬意：阿拉伯式花式的圆柱支撑着大桥，桥两边是数千个大理石雕塑，雕刻的是相貌
 似鹰的射手
 。这一系统能把从地下
 蓄水层
 抽上来的淡水进行分流，设计师声称，他设计这一体系的灵感来自一个古老的考古学文本中记载的宗教仪式。






许多人对这个岛是否存在表示怀疑，但诺曼始终认为这种神秘的氛围很
 适宜
 。小船
 靠近
 码头的时候，诺曼很满意——实际上这是一个怪人的
 水上
 天堂的
 原始模型
 。他穿过拱廊，想起了两个月前收到霍尔博士电报时的情形——当诺曼掸掉
 围裙
 上的灰尘时，邮差站在那里，对他的工作间充满了敬畏。



关于
 霍尔博士的古怪，
 告诉
 诺曼内情的原始信息只有这几个字：“蜘蛛类的节肢动物恢复原样，需要援助。”在接下来的几周里，诺曼接到指令，要他到阿姆斯特丹对荷兰当局手中的样品进行
 评估
 ，并对其归属
 作出公断
 。所谓的“蜘蛛类的节肢动物”根本不是蜘蛛，而是一座
 古代的
 小雕像，价值
 大约
 1000万欧元。霍尔博士私人博物馆里发生了盗窃案，据传是他的主要对手理查兹爵士干的，而他却一直未被绳之以法。



最后一封信的结尾提出了
 适当的
 请求：“只有你能对其真实性做出最终的
 仲裁
 。你到达后，我不会让你负担任何额外的东西。你所有的问题都将得到回答。请相信，我选择你并不是
 随意的
 ；只有你有
 能力
 完成这项工作。”



诺曼推开门，发现斯科特
 ·
 霍尔博士死在了地板上——这真可谓诺曼
 ·
 格雷夫斯的学徒期一个
 恰当的
 开端：先学学当坟墓
 建筑师
 。


难词注释

apposite [
 ˈæpəzɪt
 ]



adj.
 适当的，恰当的
 (<of a remark, etc.> very appropriate (for a purpose or an occasion); apt; relevant) 


同
 relevant, applicable, apropos, germane, pertinent


反
 extraneous, irrelevant

appraise [
 əˈpreɪz
 ]



v.
 评价，估价
 (assess the value or quality of)

appreciable [
 əˈpriː∫əbl
 ]



adj.
 可感知的，可评估的；看得出的，可察觉到的
 (noticeable; perceptible)


同
 discernible, palpable, sensible, tangible


反
 imperceptible

appreciate [
 əˈpriː∫ieɪt
 ]



v.
 赏识， 鉴赏， 欣赏，感激
 (understand and enjoy <sth.>; value highly; to recognize with gratitude)

apprehensive [
 ˌæprɪˈhensɪv
 ]



adj.
 担心的，忧虑的，恐惧的
 (<that.../for sb./sth.> feeling anxiety; fearful; uneasy)


反
 intrepid

apprentice [
 əˈprentɪs
 ]



n.
 学徒
 (one who is learning by practical experience under skilled workers)


同
 neophyte, rookie, tyro

apprise [
 əˈpraɪz
 ]



v.
 通知，告知
 (~ sb. of sth. inform sb. of sth.)

approach [
 əˈproʊt∫
 ]



v.
 接近
 (to come nearer)
 ；动手处理
 (to begin to handle)
 ；
 n.
 方法
 (method)


同根
 reproach责备




approbation [
 ˌæprəˈbeɪ∫n
 ]



n.
 赞成，嘉许，官方批准，认可
 (approval; consent)


记
 prob表试验。试验之后同意即赞成。


同根
 reprobate谴责


反
 execration, opprobrium, castigation

appropriate


[
 əˈproʊprieɪt
 ]
 v.
 拨款；盗取， 挪用
 (to take use of without authority)
 ；
 [
 əˈproʊpriət
 ]
 adj.
 适当的
 (suitable; right and proper)
 ；相称的，适宜的





同
 pilfer, purloin,stealth, annex, filch, snitch, swipe


反
 surrender, infelicity

approximate [
 əˈprɑːksɪmət
 ]



adj.
 近似的
 (much like)
 ；大约的
 (nearly correct or exact)


记
 proxim表接近。


同根
 proximity接近

apron [
 ˈeɪprən
 ]



n.
 围裙
 (a protective skirt worn over one’
 s clothing)

apropos [
 ˌæprəˈpoʊ
 ]



adj./adv.
 适当的，相关的，关于
 (appropriate or relevant to what is being said or done)


反
 irrelevant

apt [
 æpt
 ]



adj.
 易于的，适当的，恰当的
 (unusually fitted or qualified)


同
 inclined, prone

aptitude [
 ˈæptɪtuːd
 ]



n.
 （天生的）才能
 (natural ability or skill)

aquatic [
 əˈkwætɪk
 ]



adj.
 水生的，水中的，水上的
 (growing or living in or upon water)




记
 aqua表水。


同根
 aqueduct 导水管 aquifer 含水土层

aqueduct [
 ˈækwɪdʌkt
 ]



n.
 导水管；沟渠，高架渠
 (a conduit for water/a structure for conveying a canal over a river or hollow/a canal or passage)


同
 conduit, duct 

aquifer [
 ækwɪfər
 ]



n.
 蓄水层
 (an underground bed or layer of earth, gravel, or porous stone that yields water)



aquiline [
 ˈækwɪlaɪn
 ]



adj.
 鹰的， 似鹰的， 弯曲的
 (of or like an eagle)

arable [
 ˈærəbl
 ]



adj.
 可耕的， 适于耕种的
 (suitable for ploughing and for growing crops)

arbiter [
 ˈɑːrbɪtər
 ]



n.
 仲裁者
 (person who has power to decide what will be done, accepted, etc. with regard to sth.)

arbitrary [
 ˈɑːrbɪtreri
 ]



adj.
 随心所欲的，任意的， 武断的，独裁的
 (based on personal opinion or impulse, not on reason)

arbitrate [
 ˈɑːrbɪtreɪt
 ]



v.
 仲裁，作出公断
 (<between A and B> make a judgement about or settle <a dispute> between two parties <usu. when asked by them to do so>)

arboreal [
 ɑːrˈbɔːriəl
 ]



adj.
 树木的；树栖的
 (of or living in trees)

arcane [
 ɑːrˈkeɪn
 ]



adj.
 神秘的， 晦涩难解的
 (requiring secret or mysterious knowledge)

archaic [
 ɑːrˈkeɪɪk
 ]






adj.
 过时的，古老的，古代的
 (of a much earlier or an ancient period in history)

archetype [
 ˈɑːkitaɪp
 ]



n.
 原型，原始模型
 (original or ideal model from which others are copied; prototype)


同
 paradigm

archipelago [
 ˌɑːrkɪˈpeləgoʊ
 ]



n.
 群岛
 (<sea surrounding a> group of many islands)



architect [
 ˈɑːrkɪtekt
 ]



n.
 建筑师
 (person who designs buildings and supervises their construction)











12. The Arena



The
 arresting arctic
 stare of the bear tore away the last remaining
 arrogance
 of the blue-blooded
 aristocrat
 , who now stood in the center of the
 arena
 . The beastmaster had let the chained animal come within inches of the bound and gagged prisoner as the crowds roared in ravenous anticipation of blood. The man in question was twenty-seven-year-old Dorian, who had always thought that his funeral would be marked by a simple
 aria
 , followed by
 articulate
 words from friends and family. Now an
 array
 of soldiers stood guard as he was showered with
 arrhythmic
 jeering in the
 argot
 of the peasantry, calling for the bear to “tear out his
 arteries
 ”. Not even his father’s most
 ardent ardor
 -filled pleas to the local magistrate had succeeded in gaining his release. How had it come to this?



Not even six months ago, he negotiated the
 armistice
 between the Floran armada and his country’s own artillery-driven
 aristocracy
 . The
 arid
 summer was a telling metaphor for the summer—there had been a concern that the heat might
 arouse
 discontent in the city. The local
 artisans
 maintained that the traders were in arrears, and were no longer interested in listening to
 artifice
 : they demanded full payment, or return of the artifacts that had been
 arrogated
 .


Dorian, famed for his artistry
 as an orator and statesman, had been a natural choice for the arbitration. After days of arduous
 dialogue, the arrant
 complaints had dissolved, and both sides were able to articulate
 their demands and work out a solution. There would not be need to resort to armory
 nor arsenal
 , instead, both sides could enjoy an aromatic
 breeze of peace through the autumn. Dorian was savoring the aroma
 of the esters that the doctor had prepared for his arthritis when the police arrived at his door.


Unfortunately for Dorian, the generals had been longing for a war, and planted evidence that Dorian was, in fact, guilty of treason. The
 artless
 ruse, based on
 artificial
 evidence, was easily believed by the war-hungry citizens.
 





Thus, Dorian was
 arrested
 and
 arraigned
 , his name entered into the archives
 in the city
 archive
 as an “
 arrogant
 and
 artful
 criminal, guilty of
 arson
 and treason”. After the death sentence was carried out, his remains would be placed in the family tomb beside the
 arroyo
 outside of town. As the beastmaster prepared to unleash the beast that would kill him, he uttered his last words: “Regardless of my guilt or innocence, it’s been emotional.”



竞技场



熊那
 引人注目的
 、
 冰冷的
 凝视，让这位系出名门的
 贵族
 的最后一点儿
 傲慢
 荡然无存，此刻他正站在
 竞技场
 中央。观众咆哮着，贪婪地期待着血腥的场面。驯兽师把带着锁链的动物带到离罪犯几英寸远的地方，罪犯被五花大绑，嘴也被堵住了。将被处死的这个人名叫多利安，二十七岁。他一直希望自己的葬礼上只要演奏一首简单的
 咏叹调
 ，随后朋友和家人讲几句
 表达清楚的
 话就行了。此刻，一
 队
 士兵在站岗放哨，农民的
 行话
 夹杂着
 漫无节奏的
 辱骂向他倾泻而下，他们要熊“撕破他的
 动脉
 ”。 即使他父亲那极其
 强烈
 而
 热诚的
 恳求也没能打动地方法官把他释放。事情怎么会成这个样子呢？



六个月前，经过谈判，多利安促成了弗罗拉舰队和国内大炮驱使下的
 贵族
 之间的
 停战协议
 。
 干旱
 是这个夏天明显的象征——人们担心酷热会
 激起
 城中人们的不满。当地
 工匠
 坚持说商人欠账，他们不再有兴趣听其
 骗人
 ：他们要求要么全额付款，要么退还
 非法霸占
 的人工制品。






作为演说家和政治家，多利安以其演讲
 艺术才能
 而闻名，他天生就是做仲裁的料。经过几天
 艰苦的
 对话，双方
 臭名昭著的
 抱怨烟消云散，并且都能
 清楚地说出
 自己的要求并拿出解决办法。没有必要诉诸于
 兵力
 或
 武力
 ；取而代之的是，整个秋天双方都能沐浴在
 芬芳
 和平的微风里。警察来到多利安家门口时，他正沉浸在酯的
 芳香
 中，那是医生为他配制的、治疗关节炎的药品。



对多利安来说不幸的是，将军们一直渴望战争，于是就给多利安栽赃，说他实际上犯了叛国罪。这种建立在
 虚假
 证据上的诡计并
 非矫揉造作
 ，很容易被那些渴望战争的公民们相信了。



就这样，多利安被
 捕
 了；经过
 审讯
 ， 作为一名“
 傲慢
 而
 狡猾、
 犯有
 纵火罪
 和叛国罪的罪犯”，他的名字被载入市
 档案馆
 的档案中。执行死刑后，他的遗体将被葬在城外
 小河
 边的家族墓地里。当驯兽师准备放开野兽，要置他于死地时，他说出了自己的临终遗言：“不管我有罪还是无辜，都是因为感情用事。”


难词注释

archive [
 ˈɑːrkaɪv
 ]



n.
 档案室
 (a place where public record or document are kept)

arctic [
 ˈɑːrktɪk
 ]



adj.
 北极的；极冷的，冰冷的
 (bitterly cold)


同
 glacial, nippy


反
 torrid

ardent [
 ˈɑːrdnt
 ]



adj.
 热心的， 热情洋溢的，强烈的
 (intensely enthusiastic or devoted; passionate)


同
 passionate, fervor, zeal

ardor [
 ˈɑːrdər
 ]



n.
 热心，热情
 (extreme vigor or energy；
 intensity) 


反
 torpor

arduous [
 ˈɑːrdʒuəs
 ]



adj.
 费劲的，艰苦的，艰难的
 (needing much effort or energy; laborious)




同
 laborious, formidable


反
 facile

arena [
 əˈriːnə
 ]



n.
 竞技场， 舞台
 (a Roman amphitheater where gladiatorial contests took place)

argot [
 ˈɑːrgoʊ
 ]



n.
 隐语，黑话，行话
 (words and phrases used by a particular group and not intended to be understood by others; cant)


同
 cant, jargon, vernacular,dialect, patois

aria [
 ˈɑːriə
 ]



n.
 咏叹调
 (song for one voice, esp. in an opera or oratorio)

arid [
 ˈærɪd
 ]



adj.
 干燥的，干旱的
 (having little or no rainfall; dry)




反
 damp, sodden

aristocracy [
 ˌærɪˈstɑːkrəsi
 ]



n.
 贵族阶层
 (highest social class; the nobility)

aristocrat [
 əˈrɪstəkræt
 ]



n.
 贵族
 (a member of the aristocracy; nobleman)




armistice [
 ˈɑːrmɪstɪs
 ]



n.
 停战， 休战
 (a temporary stopping of warfare; a truce)
 ；停战协定




armory [
 ˈɑːrməri
 ]



n.
 兵工厂， 军械库
 (place where arms and armor are kept)


同
 arsenal

aroma [
 əˈroʊmə
 ]



n.
 芳香，芬芳
 (a pleasant, often spicy odor; fragrance)

aromatic [
 ˌærəˈmætɪk
 ]



adj.
 芬芳的
 (having a pleasant, distinctive smell; fragrant)

arouse [
 əˈraʊz
 ]



v.
 唤醒；睡醒
 (to wake up)
 ；鼓励， 引起，激起
 (to cause to become active)



arraign [
 əˈreɪn
 ]



v.
 提问， 传讯
 (<law> bring a criminal charge against sb.; bring sb. to court for trial)

arrant [
 ˈærənt
 ]



adj.
 彻头彻尾的 ；臭名昭著的
 (thoroughgoing)

array [
 əˈreɪ
 ]



v.
 部署， 排列
 (place <esp. armed forces, troops, etc.> in battle order)
 ；编队




arrest [
 əˈrestɪŋ
 ]



v.
 1.阻止
 (to stop or check)
 ；
 2.使不活跃
 (to make inactive); 3.逮捕
 (seize, capture)

2反
 vitalize

arresting [
 əˈrest
 ]



adj.
 引人注目的
 (catching the attention)


反
 banal

arrhythmic [
 əˈrɪðmɪk
 ]



adj.
 无节奏的，不规则的
 (lacking rhythm or regularity)

arrogance [
 ˈærəgəns
 ]



n.
 傲慢，自大
 (a feeling or an impression of superiority manifested in an overbearing manner or presumptuous claims)


同
 haughtiness, hauteur

arrogant [
 ˈærəgənt
 ]



adj.
 傲慢的，自大的
 (overbearing; haughty; proud)


记
 rog表询问，要求。无理地向别人要求的，即傲慢的。


同根
 abrogate废除 interrogate审问


反
 meek, humble

arrogate [
 ˈærəgeɪt
 ]



v.
 盗用权力，僭越
 (to claim or seize without right)
 ；盗用，非法霸占




arroyo [
 əˈrɔɪoʊ
 ]



n.
 峡谷， 小河
 (a brook; a creek a water-carved gully or channel)



arsenal [
 ˈɑːrsənl
 ]



n.
 兵工厂，军械库
 (place where weapons and ammunition are made or stored) 

arson [
 ˈɑːrsn
 ]



n.
 纵火， 纵火罪
 (the crime of purposely setting fire)

artery [
 ˈɑːrtəri
 ]



n.
 动脉，要道
 (any of the tubes carrying blood from the heart to all parts of the body)

artful [
 ˈɑːrtfl
 ]



adj.
 巧妙的；狡猾的；人工的
 (cunningly clever at getting what one wants; crafty)

articulate


[
 ɑːrˈtɪkjələt
 ]
 adj.
 发音清晰的，表达清楚的
 (able to express one’
 s ideas clearly in words)
 ；
 [
 ɑːrˈtɪkjuleɪt
 ]
 v.
 清晰说话， 坦白说话；用关节连接
 (to put together by joints)





记
 arthr表连接。能把话连接得很好的，即发音清晰的。


同根
 arthritis关节炎 arthropod节肢动物

artifact [
 ˈɑːrtɪfækt
 ]



n.
 人造物品
 (object made by human beings)

artifice [
 ˈɑːrtɪfɪs
 ]



n.
 诡计，欺诈
 (clever trickery; deception)


同
 cunning


反
 candor

artificial [
 ˌɑːrtɪˈfɪ∫l
 ]



adj.
 人造的
 (unnatural)
 ；虚假的




artisan [
 ˈɑːrtəzn
 ]



n.
 工匠， 技工
 (a manually skilled worker)

artistry [
 ˈɑːrtɪstri
 ]



n.
 艺术才能，技巧
 (skill of an artist)

artless [
 ˈɑːrtləs
 ]



adj.
 质朴的；率直的
 (simple and natural; without deceit)
 ；不矫揉造作的





反
 guile, duplicity, cunning, sly, disingenuous, affected, ostentation











13. Family Man


Detective Alan Cole lived an artless
 and ascetic
 life, aspirant
 to nothing but his job and being a single father. His one vice was an old hammock strung between two aspen trees. His supervisor had assured
 him that no one would bother Cole this weekend, and he assumed
 that he had the chief’s assent
 as well; however, that assumption, along with his assessment
 of a recent case, had proved wrong. He was reading a newspaper article about an asteroid
 when his mobile phone rang. As he answered the phone, he watched his son assemble
 his new Junior
 Assay
 Kit
 ; today he planned to ascertain
 whether the nuggets he and his friends found in the river were real gold or not. Cole and his son both shared the same assiduous
 scientist’s eye. Cole’s son was in ascendancy
 to the family throne; he also aspired
 to be a police officer, but Cole was sure to give him plenty of assurance
 that it would be OK if he wanted to do something else. Cole’s father had been a judge, travelling to local villages for assizes. When his astigmatic
 vision and bad asthma forced him to retire early, he used to spend hours telling young Alan Cole intricate details of assorted
 cases that he had handled over the years. It was a wealth of knowledge that was Cole’s biggest asset
 .

Unexpectedly called into work, Cole now looked askance
 at the body. Was this a murder or a suicide? The room was unusually clean, nothing seemed askew
 —even the forensic officer described the scene as unusually aseptic
 . The apparent cause of death was asphyxia, and Cole’s task was to assess
 the crime scene—something he was quite good at. Without a word of asperity
 , Cole asked everyone to leave the room so he could carefully consider every aspect
 of the room.

Cole recalled the last asphyxiation case—a housewife, tired of her husband’s daily assaults
 and asinine
 jokes, had killed him by stuffing asparagus down his throat while screaming aspersions
 . She made no attempt to assoil
 herself of the crime, and assimilated
 into prison life. Cole had never seen such an assertive
 killer before, she repeatedly assailed
 the guards, and tried to asphyxiate her cell mate. Cole ascribed
 her assertiveness to post-traumatic stress disorder. He asserted
 that she really needed mental help, and tried to assuage
 her with frequent visits—there was an asterisk
 on his calendar every Saturday. His real aspiration
 , however, is to marry her when she is released next year. Her ashen
 face, however, did not assure
 him that she felt the same.


居家男人



侦探艾伦
 ·
 科尔过着一种
 朴实的
 、
 苦行
 僧般
 的
 生活，除了干好工作和当好单身父亲外，他没
 有
 任何
 抱负
 。他有个坏习惯，喜欢呆在两棵白杨树之间的那个老式吊床上。他的督导员
 向
 他
 保证
 这周末没有人会打扰他，科尔
 自己也认为
 这会得到上司的
 同意
 。但是，随着他对最近一起案件的
 评估
 ，这一设想破灭了。他正在阅读报纸上一篇关于
 小行星
 的新闻报道，这时手机响了。接电话时，他注意到儿子正在
 装配
 他的新的初级
 化验
 用品箱，今天，他计划
 确定
 自己和朋友们在小河里找到的天然金块是不是真金的。科尔和儿子都具有
 一丝不苟的
 科学家的观察力。科尔的儿子有
 优势
 继承家庭职位 ；他也
 立志
 当警官，但是如果儿子想干别的，科尔肯定也会向儿子充分
 保证
 那也是可以的。科尔的父亲就是一位法官，经常到当地村庄进行巡回审判。他
 散光的
 视力和严重的哮喘病迫使他很早就退休了。他过去常给年轻的艾伦
 ·
 科尔讲自己多年来经手的
 各种各样
 案例的复杂细节，而且一讲就是好几个小时。这些丰富的知识是科尔最大的
 财富
 。






科尔被出乎意料地招到案发现场， 此刻他
 斜视
 着尸体。是谋杀还是自杀？房间异常干净，没有东西
 歪斜着
 ——甚至法医也描述现场是异常
 无菌的
 。显然死亡是由窒息所致，科尔的任务是
 评估
 犯罪现场——这个他很擅长。科尔一句
 粗暴
 的话都没说，他请大家离开房间，这样他能仔细查看室内的每一个
 方位
 。



科尔回想起上一个窒息致死的案例——杀人犯是一位家庭主妇。她厌倦了丈夫每天对自己的
 攻击
 和
 愚弄的
 嘲笑，在遭到丈夫尖声
 诽谤
 时，她把芦笋插进他的喉咙里杀死了他。她并不想
 赦免
 自己的罪行，被
 吸收
 进了监狱。科尔从来没有见过这样
 武断的
 凶手：她不断
 攻击
 狱警，并试图使自己的狱友窒息身亡。科尔把她的武断
 归于
 受伤后的精神错乱。科尔
 坚定地断言
 她确实需要心理救助，他经常去看望她，试图
 减轻
 她的精神压力。他把日历上的每个周六都记上一个
 星号
 。然而，他真正的
 愿望
 是在她明年刑满释放时娶她为妻。但是，她
 苍白的
 脸色并不能
 让
 科尔
 确信
 她也有同样的想法。


难词注释

ascendancy [
 əˈsendənsi
 ]



n.
 优势， 支配（或统治）地位
 (<position of> having dominant power or control)

ascertain [
 ˌæsərˈteɪn
 ]



v.
 查明，确定
 (discover <sth.> so that one is certain; get to know)

ascetic [
 əˈsetɪk
 ]



adj.
 禁欲的
 (not allowing oneself pleasures and comforts)，修道的，苦行的
 (having or involving a very austere life)


反
 sumptuous, sybarite, hedonist, libertine

ascribe [
 əˈskraɪb
 ]



v.
 归因于， 归咎于
 (~ sth. to sb./sth., consider sth. to be caused by, written by or belonging to sb./sth.)


记
 scribe表写。把……写在上面即归因于。


同根
 scripture手稿，经文

aseptic [
 ˌeɪˈseptɪk
 ]



adj.
 无菌的，洁净的
 (free from bacteria that cause a thing to become septic; surgically clean)


记
 a表无，sept表腐烂。


同根
 septic 腐败的，有菌的 antiseptic防腐的， 消毒的

ashen [
 ˈæ∫n
 ]



adj.
 灰色的， 苍白的
 (like ashes in colour; very pale)

asinine [
 ˈæsɪnaɪn
 ]



adj.
 像驴一样的， 愚蠢的
 (stupid or stubborn)

askance [
 əˈskæns
 ]



adv.
 斜， 斜视
 (looking sideways)

askew [
 əˈskjuː
 ]



adj.
 歪斜的
 (not in a straight or level position; crooked)

aspect [
 ˈæspekt
 ]



n.
 样子， 外表
 (a particular status or phase in which sth. appears or may be regarded/ appearance)
 ；方位





同
 mien

asperity [
 æˈsperəti
 ]



n.
 性情粗暴
 (harshness or severity, esp. of manner)

aspersion [
 əˈspɜːrʒən
 ]






n.
 诽谤，中伤
 (slanderous remark)


记
 spers表散播。散播谣言即诽谤。


同根
 intersperse散布，点缀 disperse分散


同
 animadversion, obloquy, stricture


反
 tout, tribute

aspirant [
 ˈæspərənt
 ]



adj.
 有抱负的；
 n.
 有抱负者， 有野心者
 (person who is ambitious <for fame, promotion, success, etc.>)



aspiration [
 ˌæspəˈreɪ∫n
 ]



n.
 强烈的愿望，抱负
 (strong desire or ambition )


记
 to 表方向，spir表呼吸。对着……吐气即强烈的愿望。


同根
 respiration呼吸 conspire同谋

aspire [
 əˈspaɪər
 ]



v.
 热望， 立志
 (~ after/to sth., desire strongly to achieve sth.; have ambition for sth.)

assail [
 əˈseɪl
 ]



v.
 攻击
 (attack sb. violently or repeatedly)

assault [
 əˈsɔːlt
 ]



n.
 攻击， 袭击
 (a sudden attack/a violent attack)
 ；
 v.
 袭击




assay [
 əˈseɪ
 ]



n./v.
 化验，检验
 (testing of esp. metals for quality)

assemble [
 əˈsembl
 ]



v.
 装配， 聚集
 (to collect/to fit together the parts)


记
 sembl表类似。使类似的东西到一起即装配， 聚集。


同根
 dissemble掩饰， 假装 semblance相似

assent [
 əˈsent
 ]



n.
 /v.
 同意，赞成
 (agreement; approval)


反
 buck

assert [
 əˈsɜːrt
 ]



v.
 主张，声明，坚定地断言
 (make others recognize <sth.> by behaving firmly and confidently)


同
 affirm, aver, avow

assertive [
 əˈsɜːrtɪv
 ]



adj.
 武断的，过分自信的
 (expressing or tending to express strong opinions or claims)


同
 aggressive, militant, pushy

assess [
 əˈses
 ]



v.
 估价，评价
 (to evaluate/to estimate the quality)

assessment [
 əˈsesmənt
 ]



n.
 评价，评估
 (action of assessing)

asset [
 ˈæset
 ]



n.
 资产，资源
 (anything owned/a desirable thing)
 ；财富





反
 liability

assiduous [
 əˈsɪdʒuəs
 ]



adj
 . 勤勉的，专心的，一丝不苟的(showing constant and careful attention)


记
 sid表坐。总坐着的即专心的。


同根
 preside主持 insidious阴险的


同
 industrious, sedulous


反
 remiss, desultory, slipshod

assimilate [
 əˈsɪməleɪt
 ]



v.
 吸收，同化
 (<cause sth. to> become absorbed into the body after digestion)


记
 simil表相同。使相同即消化，同化。


同根
 simulate 伪装，模仿




assoil [
 əˈsɔɪl
 ]



v.
 赦免， 释放， 补偿
 (to absolve; pardon; acquit; expiate)

assorted [
 əˈsɔːrtəd
 ]



adj.
 多样混合的，各种各样的
 (consisting of a number of different kinds)

assuage [
 əˈsweɪdʒ
 ]



v.
 缓和，减轻
 (make <sth.> less severe; soothe)


同
 relieved, allay, alleviate, mitigate, mollify


反
 inflame, intensify, exacerbate, incite

assume [
 əˈsuːm
 ]



v.
 1.接受
 (to accept sth. as true before there is proof)
 ；
 2.承担
 (to take on duties or responsibilities)
 ；
 3.假定，想当然地认为





记
 sume表拿，取。拿来即接受。


同根
 resume重新开始


1
 反
 abdicate

assurance [
 əˈ∫ʊrəns
 ]



n.
 自信自己的能力
 (confident belief in one’
 s own abilities and powers)
 ；保证




assure [
 əˈ∫ʊr
 ]



v.
 向……保证；确信
 (to tell sb. positively)

asterisk [
 ˈæstərɪsk
 ]



n.
 星号
 (a mark like a star used to draw attention)



asteroid [
 ˈæstərɔɪd
 ]



n.
 小游星， 小行星
 (any of many small planets revolving round the sun, esp. between the orbits of Mars and Jupiter)

astigmatic [
 ˌæstɪgˈmætɪk
 ]



adj.
 散光的
 (affected with, relating to astigmatism)











14. The Family Photo


The man behind the camera stopped his atonal
 whistling for a moment. “Sir, if I could get you to look this way, please?” The photographer and his attentive staff, working in front of an audience
 in the auditorium
 , were doing their best to make sure that this would be a great picture.

The family portrait last year was atrocious
 . Mr. Saxton had insisted on everyone wearing an odd collection of clothes from the attic. Seventeen-year-old Stephen had been mortified by his own attire
 , which included a tie-clip in the shape of an astrolabe, which was attached
 to a pocket watch by a silver chain; he claimed the outfit made him look like a 19th century astronomical
 society member, or an attorney
 , and that the astringent
 his father had splashed on his face was totally unnecessary. “Why don’t we just auction
 off all this stuff and buy some real clothes?” he had protested.

Of course, Stephen was atypical
 in his family, for he had never spent time in the asylum
 . His great grandfather had visited an augur
 when he arrived in this new country. His country torn asunder
 in the war, he was eager to hear his fortune: “You were very astute
 to come and find me”, the old woman had whispered, “but know this now, your family is cursed!—Siblings locked in futile wars of attrition
 ; hereditary astigmatism; chronic muscle atrophy
 ; sons and daughters led astray
 , unable to excel in athletics—for 99 years, your family will attain no status in this country; though worry will attenuate
 your body, you will live to see the end of this curse.”

The story had been repeated many times, with ad lib augmentation
 —great grandfather Saxton became obsessed with astrology
 , dabbling in atheism
 , even drilling holes in the field with a giant augmented
 auger to attune
 the family with the land. The neighbors on the next farm had been astounded
 when he arrived at their door saying that he was an enumerator for the astral census and was there to do an atheistic audit
 on their household.

For three generations, the augury
 proved true, but Stephen was the atavism that the old woman had foreseen. His audacious
 success would atone
 for the atrocities
 of past generations. Great grandfather said that the asymmetric
 moles on Stephen’s face attested
 to the fact that “he was the one”. Stephen, for the most part, believed none of this craziness, and attributed
 his attainment
 .

There was an audible
 sigh of relief as the photographer finally said “cheese”.


家庭照片



相机后面的男子停下他那
 不成调的
 口哨。“先生，请看这边好吗？”
 礼堂
 里，摄影师和全神贯注的全体工作人员在
 观众
 前面忙碌着，他们正全力以赴确保拍出一幅精彩的照片。



去年的家庭照拍得很
 糟糕
 。萨克斯顿先生坚持让每个人都穿上阁楼上收藏的那些奇装异服。17岁的斯蒂芬穿上那套
 服装
 后感到很没面子，还要佩戴一个星盘状的领带夹，用一根银链
 系
 在怀表上；他声称，那身衣服让自己看起来像19世纪
 天文学
 协会的成员或
 律师
 。父亲完全没必要在自己脸上喷洒
 收敛剂
 。他曾抗议道，“我们为什么不把这些破烂都
 拍卖
 掉，然后买些像样的衣服呢？”



当然，斯蒂芬并
 非
 这个家里
 典型的
 成员， 他从没进过
 收容所
 。他的曾祖父初到这个国家时，拜访过一位
 占卜师
 。他的祖国已在战争中
 四分五裂
 ，他急于想知道自己的命运。“你来找我算你目光
 敏锐
 ，”那位老妇人低声说，“但是要小心，你的整个家族正在受到诅咒。——兄弟姐妹不和，陷入徒劳的
 摩擦
 战中；有的患遗传性散光；有的患慢性肌肉
 萎缩
 ；儿女误入
 歧途
 ，体育运动方面成绩不突出——在99年内，你的家族在这个国家都获得不了什么地位；尽管焦虑会
 削弱
 你的身体，你仍会活着看到这个诅咒的结束。”






这个故事被重复了很多次，而且次数无限制地
 增加
 ——曾祖父萨克斯顿开始被
 占星术
 鬼迷心窍了，他开始涉足
 无神论
 ，甚至用巨型的
 扩张
 螺丝钻在地里钻孔，从而
 使
 家庭与土地达到
 和谐
 。他来到周围农场邻居的家门口，自称是星座人口普查的统计者，前来对他们家庭做无神论的
 审查
 ， 邻居们都
 惊骇不已
 。



那个
 占卜
 在三代人身上都应验了，但是到斯蒂芬这儿将出现老妇人预言的返祖现象。他
 大胆的
 成功将
 弥补
 上一代人的
 暴行
 。曾祖父说斯蒂芬脸上
 不对称的
 痣
 证明
 “他就是这个人”。斯蒂芬在很大程度上不相信这种狂热的迷信，这
 归于
 他的
 成就
 。



摄影师最后说“笑一笑”时，能
 听得到
 人们如释重负的感叹声。


难词注释

astound [
 əˈstaʊnd
 ]



adj.
 使惊骇
 (to overcome sb. with surprise)

astray [
 əˈstreɪ
 ]



adv.
 迷途地，入歧途地
 (off the right path or way)

astringent [
 əˈstrɪndʒənt
 ]



n.
 收敛剂
 (substance, used medically or in cosmetics, that makes skin or body tissue contract and so stops bleeding)
 ；
 adj.
 收敛的




astrology [
 əˈstrɑːlədʒi
 ]



n.
 占星术
 (primitive astronomy)

astronomical [
 ˌæstrəˈnɑːmɪkl
 ]



adj.
 天文学的
 (of astronomy)

astute [
 əˈstuːt
 ]



adj.
 机敏的，敏锐的；狡猾的
 (clever and quick at seeing how to gain an advantage; shrewd)


同
 shrewd, sagacious, perspicacious


反
 fatuous

asunder [
 əˈsʌndər
 ]



adv.
 分离
 (into pieces; apart)

asylum [
 əˈsaɪləm
 ]



n.
 收容所
 (safety; refuge)


同
 refuge, sanctuary, shelter

asymmetric [
 ˌeɪsɪˈmetrɪk
 ]



adj.
 不匀称的，不对称的
 (not having parts that correspond to each other in size, shape, etc.; lacking symmetry)

atheism [
 ˈeɪθiɪzəm
 ]



n.
 无神论
 (the belief that there is no god)

atonal [
 eɪˈtoʊnl
 ]



adj.
 无调的
 (marked by avoidance of traditional musical tonality)


记
 ton表音调。


同根
 monotone单调

atone [
 əˈtoʊn
 ]






v.
 赎罪，补偿，弥补
 (act in a way that compensates for a previous wrong, error, etc.)

atrocious [
 əˈtroʊ∫əs
 ]



adj.
 残忍的，极恶的
 (very cruel; brutal; outrageous)
 ；糟糕的





同
 monstrous

atrocity [
 əˈtrɑːsəti
 ]



n.
 残暴，暴行
 (great wickedness or cruelty)



atrophy [
 ˈætrəfi
 ]



adj.
 萎缩的；
 n.
 萎缩，衰退
 (wasting away of the body or part of it through lack of nourishment or use)


记
 a表否定，trophy表营养。无营养即萎缩。


同根
 trophy战利品

attach [
 əˈtæt∫
 ]



v.
 系上
 (to fasten sth. to sth.)


同根
 detach分开

attainment [
 əˈteɪnmənt
 ]



n.
 达到，获得
 (achievement)

attenuate [
 əˈtenjueɪt
 ]



v.
 变薄，变弱
 (make <sth./sb.> thin or slender)
 ；削弱





记
 tenu表细薄的。


同根
 tenable可维持的 tenacity坚韧


同
 debilitate, enfeeble, undermine

attest [
 əˈtest
 ]



v.
 证明
 (<to> sth. be or give clear proof of sth.)

attire [
 əˈtaɪə
 ]



n.
 服装
 (clothes; dress)

attorney [
 əˈtɜːrni
 ]



n.
 律师
 (lawyer)

attribute [
 əˈtrɪbjuːt
 ]



v.
 归结于
 (~ sth. to sb./sth., regard sth. as belonging to, caused by or produced by sb./sth.)


记
 tribut表给予。


同根
 retribution报复

attrition [
 əˈtrɪ∫n
 ]



n.
 摩擦，磨损
 (process of gradually weakening sb.’
 s strength and confidence by continuous harassment)

attune [
 əˈtuːn
 ]



v.
 使协调，使合调，使相合
 (to put into correct and harmonious tune)

atypical [
 ˌeɪˈtɪpɪkl
 ]



adj.
 非典型的
 (not representative or charac-teristic of its type; not typical)

auction [
 ˈɔːk∫n
 ]



n.
 拍卖
 (a sale of property to the highest bidder)


记
 auc=aug表增加，使增大。提高价格卖即拍卖。


同根
 augment提高，增大 august威严的

audacious [
 ɔːˈdeɪ∫əs
 ]



adj.
 大胆的，愚勇的
 (showing a willingness to take risks; daring; fearless)


同
 daredevil


反
 circumspect, timid

audible [
 ˈɔːdəbl
 ]



adj.
 听得见的
 (capable of being heard clearly)

audience [
 ˈɔːdiəns
 ]



n.
 听众，观众
 (a group of listeners or spectators)
 ；读者大众
 (a reading public)

audit [
 ˈɔːdɪt
 ]






n.
 审计，查账
 (official examination of accounts to see that they are in order)
 ；严密的检查




auditorium [
 ˌɔːdɪˈtɔːriəm
 ]



n.
 礼堂
 (hall, or building used for public gatherings)
 ；观众席
 (the part of a public building where an audience sits)

augment [
 ɔːgˈment
 ]



v.
 增加， 增大
 (make <sth.> larger in number or size; increase)


反
 abate, abrade

augmentation [
 ˌɔːgmenˈteɪ∫n
 ]



n.
 增加
 (increase)



augur [
 ˈɔːgər
 ]



n.
 1.预言家，占卜师
 (soothsayer) ；
 v.
 2.占卜，预测
 (to foretell esp. from omens)


1
 同
 prophet

augury [
 ˈɔːgjʊri
 ]



n.
 占卜，预言
 (omen; prophecy)











15. Northern Autonomous Region


Under the auspices
 of the federal government, and the auspice
 of blue skies, Fred had arrived at the austere
 Grande Prairie autonomous
 authoritarian region’s auxiliary
 airport to discover that a small welcome party had been made available to him. “When you can see the aureole around the sun like that, it means good weather”, averred
 his avuncular host, who averted
 his eyes whenever Fred looked at him, and seemed to avoid
 the hand Fred offered for a handshake. Fred had heard that northerners were strangely timid, but this seemed excessive.

This trip was going to prove to be auspicious
 for Fred; he was excited to be spending a week in the auroral capital of Canada. Being away from autocratic life in the capital would also do wonders for his auricular
 problems. He couldn’t wait to see the northern lights, but he had a job to do: he had to authenticate
 the news that the august
 avant-garde archeologist Augustus Atkins had perished in an avalanche the week before.


Atkins, an
 avid
 sculptor, had
 avowed
 his
 aversion
 to cold weather in his
 autobiography
 ; however, he wanted to take his
 avocation
 to a new level by creating a snow statue of Aurora, Greek goddess of the dawn. He said the statue would be more
 authentic
 if it were made during a display of the northern lights. The statue was also a part of an avowal he had made to his father as a young boy. “Don’t live your life in an aviary, son,” he had warned. “Do not be
 avaricious
 nor
 averse
 to challenge; live a life of
 austerity
 .” When his father died in an accident, the autopsy
 predictably cleared the driver, who was an
 autocrat
 ,
 of any responsibility.



Fred liked the
 autonomy
 of projects like this, but had to admit that he was
 averse
 to the cold himself. The hotel was a marvel of automation; all he had to do was show his
 authorization
 to the
 automaton
 , and he was shown to his room. When he got there, he was surprised to see that it was an exact replica of his apartment at home—down to details for which he alone could verify their authenticity. Even the
 authoritative
 Aurora Watchers Guidebook
 which he had forgotten on his kitchen table was waiting for him—an unsettling benefit of living in an
 autocracy
 . Of course, a portrait of the Prime Minister was hung above the table—below, were the words of the Canadian motto “vindico avaritia”, Latin for “
 Avenge
 Avarice
 ”.
 





北方自治区



由联邦政府
 资助
 ，
 在一个晴空万里的
 吉
 日，弗雷德来到了
 严峻的
 大草原独裁
 自治
 区的
 辅助
 机场，那里他得到了早已准备好的小型宴会的欢迎。 “太阳周围有这样的光环时，就意味着好天气。”
 慈祥的主人
 断言道
 。弗雷德每次看着主人时，主人都要
 转移
 开自己的目光，似乎想
 避免
 同弗雷德握手。弗雷德早听说过北方人出奇的羞怯，但这好像有点太过分了。



这次旅行对弗雷德来说真是很
 幸运
 ；即将在可以看到极光的加拿大省府逗留一周，这使他很兴奋。远离专制的都市生活或许能奇迹般地治好他的
 耳
 病。他迫不及待地想看到北极光，但先得把工作做完：他必须
 证明
 一条新闻的
 真实
 性，那就是
 令人敬畏的
 先锋派考古学家奥古斯塔斯
 ·
 阿特金斯上周遭遇雪崩身亡了。



阿特金斯是一位
 干劲十足的
 雕刻家，他在自传中曾
 公开宣布厌恶
 寒冷的天气。然而，他想制作出冰雕“曙光女神”（希腊的黎明女神），从而把自己的
 业余爱好
 提高到一个新的水平。他说如果这尊雕像能在北极光出现期间完成，它会更加
 真实
 。小时候他就向父亲公开声明过要做成这尊雕像。父亲当初告诫他，“儿子，不要生活在鸟笼里”， “对挑战既不能
 贪婪
 也不能
 厌恶
 ，生活要
 简朴
 ”。他父亲在一次车祸中死去， 司机是个
 专横霸道的人
 ，所以可以预料，尸体解剖的结果认为司机没有任何责任。






弗雷德喜欢这种有
 自主权
 的工作，但不得不承认自己也
 厌恶
 寒冷。旅馆的自动化简直是奇迹；他只需把自己的
 授权书
 给
 机器人
 看一下，就被领到了房间里。进去之后，他惊奇地发现这简直就是自己房间的复制品——就连一些细节都丝毫不差，只有他自己能证实它们的真实性，甚至他忘在餐桌上的
 官方的
 《极光观察者导游手册》也静静地在那里等他——这就是生活在
 专制
 政府下令人不安的好处。当然，总理的肖像挂在桌子上方——下面有句加拿大格言：“vindico avaritia”， 拉丁文的意思是“
 报复贪婪
 ”。


难词注释

august [
 ɔːˈgʌst
 ]



adj.
 令人敬畏的， 威严的
 (majestic, venerable)

auricular [
 ɔːˈrɪkjʊlər
 ]



adj.
 耳的
 (of the ear)

aurora [
 ɔːˈrɔːrə
 ]



n.
 极光




auspice [
 ˈɔːspɪs
 ]



n.
 预兆，吉兆
 (a prophetic sign, esp. a favorable sign)

auspices [
 ˈɔːspɪsɪz
 ]



n.
 赞助，支持
 (approval and support)

auspicious [
 ɔːˈspɪ∫əs
 ]



adj.
 吉兆的；幸运的；顺利的
 (favored by future; successful/propitious; showing signs of future success; favourable; promising)


同
 favorable, benign, propitious


反
 boding, untoward, ominous

austere [
 ɔːˈstir
 ]



adj.
 1.严峻的， 严厉的， 操行上一丝不苟的
 (severely and strictly moral; having no pleasures or comforts)
 ；
 2.简朴的
 (very plain; lacking ornament)


1
 同
 spartan, severe, stern, ascetic


2
 反
 decorate, baroque, lavish

austerity [
 ɔːˈsterəti
 ]



n.
 1.严峻， 严厉， 苦行；
 2.朴素， 节俭
 ( quality of being austere)


2
 反
 ostentation

authentic [
 ɔːˈθentɪk
 ]



n.
 确实的，真实的
 (genuine; real/legally attested)




同
 genuine, veritable


反
 spuriousness, semblance, bogus, fabricate, fraudulent, apocryphal

authenticate [
 ɔːˈθentɪkeɪt
 ]



v.
 鉴别；证明……是真的
 (prove genuine)

authoritative [
 əˈθɔːrəteɪtɪv
 ]



adj.
 权威的， 可信赖的
 (having authority; that can be trusted; reliable)
 ；官方的







authorization [
 ˌɔːθərəˈzeɪ∫n
 ]



n.
 授权， 认可
 (action of authorizing)
 ；授权书


autobiography [
 ˌɔːtəbaɪˈɑːgrəfi
 ]



n.
 自传
 (story of a person’
 s life written by that person)

autocracy [
 ɔːˈtɑːkrəsi
 ]



n.
 独裁政府
 (government by one person that with unlimited power)


同
 tyranny, despotism

autocrat [
 ˈɔːtəkræt
 ]



n.
 独裁者
 (ruler of an autocracy)
 ；专横霸道的人





记
 auto表自己，crat表统治。一个人统治的即独裁。


同根
 aristocracy贵族统治

automaton [
 ɔːˈtɑːmətən
 ]



n.
 机器人
 (= robot )

autonomous [
 ɔːˈtɑːnəməs
 ]



adj.
 自治的
 (self-governing; acting indepen-dently)

autonomy [
 ɔːˈtɑːnəmi
 ]



n.
 自治
 (self-government; independent function)
 ；自主权，自由




auxiliary [
 ɔːgˈzɪliəri
 ]



adj.
 辅助的， 补助的
 (giving help or support; additional)

avarice [
 ˈævərɪs
 ]



n.
 贪财， 贪婪
 (greed for wealth or gain)


同
 cupidity, avaricious


反
 generosity, contented

avaricious [
 ˌævəˈrɪ∫əs
 ]



adj.
 贪财的， 贪婪的
 (full of avarice; greedy)

avenge [
 əˈvendʒ
 ]



v.
 为……报复， 报仇
 (take or get revenge for)


记
 venge表报仇。


同根
 vengeance报复， 报仇 revenge复仇vengeful复仇心重的

aver [
 əˈvɜːr
 ]



v.
 极力声明，断言
 (state <sth.> firmly and positively; assert)


记
 a表趋向，ver表真实的。向着真实的方向即极力声明，断言。


同根
 verity真实 veracious真实的

averse [
 əˈvɜːrs
 ]



adj.
 不愿意的， 反对的
 (~ to sth., not liking sth.; opposed to sth.)


记
 a表趋向，vers表转向。转过去即反对的。


同根
 adverse不利的，相反的 divert转向introvert内向的人。

aversion [
 əˈvɜːrʒn
 ]



n.
 嫌恶，反感
 (strong dislike)




同
 disinclination, antipathy, allergy


反
 propensity, penchant, proclivity, affinity

avert [
 əˈvɜːrt
 ]



v.
 防止，转移，避免
 (turn sth. away)

avid [
 ˈævɪd
 ]



adj.
 热切的
 (eager; greedy)
 ；干劲十足的





同
 ardent


反
 indifferent

avocation [
 ˌævoʊˈkeɪ∫n
 ]



n.
 副业， 业余爱好
 (secondary or minor occupation)




avoid [
 əˈvɔɪd
 ]



v.
 避免， 消除
 (to keep oneself away from)


记
 void表空的。


同根
 void空的 devoid缺乏的

avow [
 əˈvaʊ
 ]



v.
 承认，公开宣布
 (declare <sth.> openly; admit)











16. Pity the Inappropriate



The
 awe-inspiring
 but awful extent of violence behind the founding of the Roman Empire created an
 awkward
 number of colonies along an
 axis
 extending over a wide
 band
 of water. Many colonies would be founded on the banks of the
 azure
 -blue Mediterranean; their colonists considered it a
 badge
 of honor to be Roman, so their population would
 balloon
 . It was a
 balm
 for them, their civilization a reason not to
 backslide
 into the
 backwater
 and
 bale
 of anarchy, as has been the case throughout history. They considered it
 balderdash
 , anyone who didn’t
 ballyhoo
 their civilization’s achievements.
 Ballots
 and ballerinas sound a
 backhanded
 assault on barbarianism.



A person living in a
 balmy
 environment would be housed under an
 awning
 whose
 balk
 held up against any weather that required them to bail the torrents of water that would fall from the heavens.
 Bacteria
 might be the only real issue which could threaten the
 banal
 existence of most people. Food left in the open breeds
 bacterium
 that can
 baffle
 a folk and can cause a
 backset
 in their health. People suffering from food poisoning would
 babble
 as if mad, and so the primitive medical conditions in the Roman Empire might require a so-called doctor to
 bamboozle
 patients’ loved ones into believing evil spirits were at work. And it might transpire that an
 awl
 be used to pierce an eardrum and thereby release said spirits from the fevered mind of the sick.


“It was the best of times, it was the worst of times” is an axiom
 which speaks to the awe
 one would feel before such a great achievement as the Roman Colosseum, while being shocked at the pleasure found there when audiences watched gladiators do each other in. Yet, the fear that their world could go awry
 , saw a bacchanal of bacchanalian proportions across a backdrop
 of conservative notions that frowned upon the bacchanalia. People would bait
 a badger
 for sport (in the ballast
 holding areas of ships, for there was a ban
 on the practice). The balky
 policing which eventually became commonplace in the Empire, saw the rise of baleful
 criminals. It was most difficult for any official to garner respect, when there was so much badinage
 about their efforts. A ballad
 from the final years of the Roman Empire speaks of an official being tarred and feathered and placed on an axle carried by commoners. How inappropriate, when these officials were only doing their best, in such trying circumstances. 





可怜不合时宜的人



罗马帝国建立的背后，是
 令人敬畏
 但又令人恐怖的暴力，而这暴力为罗马开辟了很多
 难以对付的
 殖民地，它们沿
 中心线
 向河流两岸地
 带
 大面积蔓延。他们还将在
 蔚蓝的
 地中海沿岸开辟很多殖民地；殖民地居民把成为罗马人看做是荣誉的
 象征
 ，因此那里的人口数量
 迅速增加
 。这对他们来说是一种
 安慰
 ，因为他们的文明没有像历史上那样
 倒退
 到
 停滞不前的状态
 和无政府主义的
 灾难
 之中。任何不
 大肆宣传
 他们文明成就的话都被认为是
 胡言乱语
 。
 投票选举
 和芭蕾舞女听起来是对野蛮主义
 间接的
 攻击。



那时，生活在
 宜人
 环境中的人住在
 雨篷
 下面，支撑雨篷的
 梁木
 抵御着各种恶劣天气，他们要把从天而降的雨水从雨篷里舀出去。
 细菌
 可能是威胁多数人
 平凡
 生活的唯一真正问题。存放在户外的食物滋生了
 细菌
 ，它
 困扰
 着人们，使人们的健康状况
 倒退
 。食物中毒的人们像疯了一样
 胡言乱语
 ，因此罗马帝国的原始医疗条件需要一名所谓的医生
 蒙骗
 病人的家属，让他们相信这是恶魔在作怪。人们知道，必须用
 锥子
 刺透耳膜，才能驱除发烧病人头脑里所谓的魔鬼。






“那是历史上最辉煌的时代，也是最邪恶的时代。”这句话确是一条
 公理
 。它道出了人们在罗马圆形竞技场这样伟大的功绩面前所感受到的
 敬畏
 ；
 同时，让人感到震惊的是，观众竟从竞技场内角斗士的互相厮杀中寻求快乐。然而，人们担心国家会走上
 邪路
 ，结果真的出现了酒神节范围的大狂欢，尽管是在不同意举办酒神节的保守观念
 背景
 下。人们为了娱乐
 引诱
 、捕获
 獾
 (这只限于船上固定
 压舱物
 的地方，因为有
 禁令
 禁止这样做)。
 停滞不前的
 治安状况在罗马帝国习以为常，结果
 邪恶的
 罪犯越来越多。任何官员都很难获得人们的尊敬，当时人们经常拿他们的努力
 开玩笑
 。罗马帝国末期的一首
 民谣
 中曾提到一名官员，他被人们涂上焦油，粘上羽毛，绑在轮轴上，由平民们推着走。与他们当初在艰苦的环境下竭尽全力相比，这种情景是多么的不相称！


难词注释

awe [
 ɔː
 ]



n./v.
 敬畏
 (feeling of respect combined with fear or wonder)


反
 irreverence

awe-inspiring [
 ɔːɪnˈspaɪrɪŋ
 ]



adj.
 使人敬畏的
 (inspiring awe from others)

awkward [
 ˈɔːkwərd
 ]



adj.
 笨拙的
 (ungainly/ difficult to use/causing inconvenience)
 ；棘手的，难对付的





同
 maladroit, clumsy, ungainly


反
 deft, dexterous, svelte, lithe, glib

awl [
 ɔːl
 ]



n.
 锥子，尖钻
 (small pointed tool for making holes, esp. in leather or wood)

awning [
 ˈɔːnɪŋ
 ]



n.
 雨篷，遮阳篷
 (a rooflike structure)

awry [
 əˈraɪ
 ]



adj/adv.
 扭曲的，走样的
 (crookedly; out of position; askew)
 ；离开了预期（或正确）方向（的），错（的）





反
 aligned

axiom [
 ˈæksiəm
 ]



n.
 公理
 (statement that is accepted as true without further proof or argument)

axis [
 ˈæksɪs
 ]



n.
 轴，中心线
 (a real or imaginary straight line on which an object rotates)

azure [
 ˈæʒər
 ]



n./adj.
 天蓝色；蔚蓝的
 (bright blue, as of the sky)

babble [
 ˈbæbl
 ]



v.
 胡言乱语
 (talk in a way that is difficult or impossible to understand)


同
 gabble, prate, prattle, twaddle, waffle

backdrop [
 ˈbækdrɑːp
 ]



n.
 背景幕
 (printed cloth hung at the back of a theatre)
 ；（事件的）背景




backhanded [
 ˌbækˈhændɪd
 ]



adj.
 间接的
 (indirect; roundabout)
 ；反手拍击的
 (using or made with a backhand)

backset [
 ˈbækset
 ]



n.
 1.挫折， 倒退
 (reversal)
 ；
 2.涡流
 (coun-tercurrent)


1
 同
 reverse




backslide [
 ˈbækslaɪd
 ]



v.
 倒退
 (lapse from good ways into one’
 s former bad ways of living)

backwater [
 ˈbækwɔːtər
 ]



n.
 死水， 停滞不进的状态或地方
 (part of a river not reached by the current)

bacteria [
 bækˈtɪriə
 ]



n.
 细菌
 (simplest and smallest forms of plant life, microscopic or ganisms)

bacterium [
 bækˈtɪriəm
 ]



n.
 细菌
 (any of a domain of prokaryotic round, spiral, or rod-shaped single-celled microorganisms)

badge [
 bædʒ
 ]



n.
 徽章，标志
 (a distinctive token, emblem, or sign)
 ；象征





同
 emblematic, insignia

badger [
 ˈbædʒər
 ]



v.
 不断纠缠；
 n.
 獾
 (animal of the weasel family, grey with black and white stripes on its head, living in holes in the ground and moving about at night)

badinage [
 ˌbædənˈɑːʒ
 ]



n.
 打趣
 (playful teasing; banter)




同
 banter

baffle [
 ˈbæfl
 ]



v.
 困惑，为难
 (be too difficult to understand; puzzle)

bait [
 beɪt
 ]



n.
 1.诱饵
 (food or imitation food put on a hook to catch fish or placed in nets, traps, etc. to attract prey)
 ；
 v.
 2.折磨；引诱





2
 同
 molest, heckle, persecute, torment


2
 反
 disarm, mollify

balderdash [
 ˈbɔːldərdæ∫
 ]



n.
 胡言乱语
 (nonsense)

bale [
 beɪl
 ]



n.
 1.极恶
 ( disaster; evil)
 ；
 2.一大捆
 (a large bundle)
 ；
 3.痛苦，悲哀
 (woe, sorrow)
 ；
 4.灾难





3
 反
 mirth

baleful [
 ˈbeɪlfl
 ]



adj.
 邪恶的，有害的
 (threatening evil or harm; menacing)


同
 menace, sinister, maleficent, malign


反
 beneficent

balk [
 bɔːlk
 ]



n.
 梁木
 (thick, roughly-squared wooden beam)
 ；
 v.
 不肯前行，退缩
 (refuse to proceed)

balky [
 ˈbɔːlki
 ]



adj.
 不肯前行的，倔强的
 (refusing to proceed, act, or function as directed or expected)


同
 restive, wrongheaded


反
 tractable, acquiesce

ballad [
 ˈbæləd
 ]



n.
 民歌
 (a song or poem that tells a story in short stanzas)

ballast [
 ˈbæləst
 ]



n.
 压舱物
 (heavy material placed in a ship’
 s hold to keep it steady)

balloon [
 bəˈluːn
 ]



v.
 迅速增加
 (to increase rapidly)

ballot [
 ˈbælət
 ]



n.
 /v.
 投票
 (the act, process, or method of voting)

ballyhoo [
 ˈbælihuː
 ]



n.
 喧噪
 (noisy shouting or uproar)
 ；
 v.
 大肆宣传
 (to publicize by sensational methods)




balm [
 bɑːm
 ]



n.
 香膏
 (sweet-smelling oil or ointment obtained from certain types of tree, used for soothing pain or for healing)
 ；安慰剂
 (a soothing restorative agency)

balmy [
 ˈbɑːmi
 ]



adj.
 芳香的， （空气）温和的，宜人的
 (<of air> gentle and pleasantly warm)


反
 piquant, inclement

bamboozle [
 bæmˈbuːzl
 ]



v.
 欺骗， 迷惑
 (to deceive by underhanded methods)

ban [
 bæn
 ]



n.
 禁令
 (an order banning sth.)

banal [
 ˈbeɪnl
 ]



adj.
 平凡的， 陈腐的
 (commonplace; uninteresting)




同
 insipid, vapid, jejune


反
 novelty, arresting, originality

band [
 bænd
 ]



n.
 带子
 (thin flat strip)
 ；收音机波段
 (a more or less well-defined range of wavelengths, or frequencies)











17. The County Town



He was a bard, a bauble in the eyes of many a young lady. The
 bane
 of men that would object to the
 barefaced
 banter
 this bard would use to woo women. He could bandy words so well he’d not need a
 barrister
 to beat a prison sentence. And this was a
 barb
 to those that harbored
 barbarous
 thoughts (thoughts which did not bate imagining a baton beat to a pulp, or worse still). But a
 battalion
 of women that loved how the bard played the bassoon,
 and who appreciated his gentle bantering,
 were always ready to form a
 barricade
 before any
 battalion
 of men ready to baste the bard over a roaring fire.



It was a barometer of his success, how many ladies would
 bare
 their hearts to him. This bard and I met when a shipment of bauxite had been stolen near a
 barn
 we both had decided to sleep in that night.
 The local baron had called out constables to round up any strangers to that part of the country. I myself was
 bankrupt
 , a bastard with no family, either. I could but travel and somehow make my way in the world. I had been sitting on the bank of a river enjoying a barbecue, when the bard approached my campfire. He asked if he could join me, and I offered him food. He said I was a poor barterer, not to
 bargain
 . And I replied I’d been raised
 baroque
 and considered it refined to help a fellow pauper.



A barge passed before us; the bark of a dog followed. The bard pulled out a bottle he said he’d stolen from a
 bar
 . We’d
 bask
 then before the fire, comfortable as a bather enjoying a warm bath. We didn’t consider a
 bathetic
 baron would force us to escape constables over a
 barrage
 and
 barren
 land (run for a
 bastion
 , a manor at the
 base
 of a mountain). There was a
 banquet
 within, held by the lady of the manor. She’d been leaning elegantly against a
 banister
 when the bard and I were let in. The lady would offer us shelter from the Law, also. I’d end up falling asleep after eating a
 batch
 of fresh baked cookies, only to be awakened by the bard tearing a bandage off from over my nose. He handed me a bankroll of money, and wished me the best, for fate had returned him to the only woman he could not
 banish
 from his heart.



小县城



他是位吟游诗人，在许多年轻女士眼中他一文不值。
 厚颜无耻的玩笑
 是男人的
 祸根
 ，是男人应该忌讳的，而这位诗人却利用它来追女人。他很善于与人你来我往地唇枪舌剑，甚至不需要
 律师
 也能打赢要坐牢的官司
 。
 这对那些心怀
 野蛮
 想法的人是一种
 讽刺
 (这些想法不会抑制他们想象一只警棍打成稀巴烂，甚至更厉害)。然而，
 很多
 妇女喜欢听这位吟游诗人演奏低音管，还欣赏他那善意的戏谑，所以她们时刻准备着筑起
 路障
 保护他，防止某
 队
 男人给他涂上油膏放到熊熊烈火上去烧烤。



有多少女士会向他
 袒露
 心声是吟游诗人成功的晴雨表。我和他相识恰逢准备装船的铝土矿在
 谷仓
 附近被盗案件的发生。那晚，我们两个都决定要睡个懒觉。地方男爵招来警察，命令他们围捕本乡案发地区的所有陌生人。我本人
 破产
 了，我还是一个无家可归的私生子。我只能四处流浪，想方设法在这个世界上生活下去。我坐在河岸边，吃着烤肉，这时吟游诗人来到我的火堆旁，他问是否可以和我谈谈，我分给他一些吃的。他说我是一位蹩脚的交易商，不知道
 讨价还价
 。我回答说我是在
 奢华
 中长大的，并且认为帮助同是天涯沦落人的穷人是非常有教养的行为。



一艘驳船从我们眼前驶过，接着传来狗的叫声。吟游诗人拿出一瓶酒，说是从
 酒吧
 偷来的。我们在火堆旁烤火
 取暖
 ，过了一会，感觉很舒服就像入浴者在享受温暖的沐浴。我们没有想到
 矫揉造作的
 男爵会迫使我们越过
 拦河坝
 和
 贫瘠
 的土地，躲开警方的追捕（逃往
 堡垒
 ——山
 脚
 下的一个庄园）。庄园里，女主人正在举行
 宴会
 。我和吟游诗人进去时，她正优雅地斜靠在
 楼梯的扶栏
 上。女主人愿意为我们提供庇护，而且逃避法律的制裁。吃过
 一炉
 新鲜的烤饼干后，我睡着了。 不料吟游诗人把我鼻子上的绷带撕下去时，把我弄醒了。他给了我一笔资金，并祝我一切都好，命运终于让他回到了他唯一无法
 驱逐
 出内心的女人身边。





难词注释

bane [
 beɪn
 ]



n.
 祸根
 (the bane of sb.’
 s existence, life cause of sb.’
 s ruin or trouble)


同
 pernicious, noxious, deleterious


反
 salubrious

banish [
 ˈbænɪ∫
 ]



v.
 驱逐
 (to send sb. out of the country as a punishment)




同
 evict, deport, transport

banister [
 ˈbænɪstər
 ]



n.
 栏杆的支柱，楼梯的扶栏
 (a handrail with its supporting posts)


同
 rail

bankrupt [
 ˈbæŋkrʌpt
 ]



adj.
 破产了的
 (unable to pay debts; insolvent)


记
 rupt表打破。


同根
 interrupt打断

banquet [
 ˈbæŋkwɪt
 ]



n.
 盛宴
 (elaborate formal meal)

banter [
 ˈbæntər
 ]



v.
 （没有恶意地）取笑
 (playful, good-humoured joking)
 ；
 n.
 （没有恶意的）玩笑




bar [
 bɑːr
 ]



n.
 棒
 (piece of solid material)

barb [
 bɑːrb
 ]



n.
 1.鱼钩等倒钩
 (point of an arrow, a fish-hook, etc. curved backwards to make it difficult to pull out)
 ；
 2.尖锐而严厉的批评，讥刺





2
 同
 caustic

barbarous [
 ˈbɑːrbərəs
 ]



adj.
 野蛮的， 粗野的
 (uncultured; crude/cruel; brutal)


同
 savage


反
 quiescent

bare [
 ber
 ]



v.
 使赤裸， 露出
 (to make or lay bare; uncover)
 ；
 adj.
 赤裸的， 无遮蔽的





反
 occult

barefaced [
 ˈberfeɪst
 ]



adj.
 公然的，无耻的
 (impudent; shameless)


同
 brassy, brazen, impudent


反
 surreptitious

bargain [
 ˈbɑːrgən
 ]



n.
 1.交易
 (agreement in which both or all sides promise to do sth. for each other)
 ；
 v.
 2.讨价还价








2
 同
 huckster, palter

barn [
 bɑːrn
 ]



n.
 谷仓
 (a farm building for sheltering harvested crops)

baroque [
 bəˈroʊk
 ]



adj.
 以铺张奢华为特色的；高度装饰的，过分雕琢的
 (highly ornate style fashionable in the arts <esp. architecture> in Europe in the 17th and 18th centuries)


同
 ornate, flamboyant, florid, rococo


反
 austere

barrage [
 bəˈrɑːʒ
 ]



n.
 拦河坝
 (barrier built across a river to store water for irrigation, prevent flooding, etc.)
 ；
 v.
 枪弹齐发；连续质问




barren [
 ˈbærən
 ]



adj.
 不育的，贫瘠的
 (sterile; bare)


同
 sterile, effete, impotent


反
 prolific

barricade [
 ˌbærɪˈkeɪd
 ]



v./n.
 阻碍
 (to obstruct; shut in/n.
 any barrier or obstruction)

barrister [
 ˈbærɪstər
 ]



n.
 律师， 法律顾问
 (lawyer who has the right to speak and argue as an advocate in higher lawcourts)

barter [
 ˈbɑːrtər
 ]



n.
 /v.
 物物交换
 (to trade <goods, services, etc.> in exchange for other goods, services, etc., rather than for money)

base [
 beɪs
 ]



adj.
 1.卑鄙的，低级的；
 n.
 2.底部，基础
 (lowest part of sth., esp. the part on which it rests or is supported)


1
 同
 vile


1
 反
 virtuous, sublime, patrician

bask [
 bæsk
 ]



v.
 晒太阳（享受温暖）
 ( sit or lie enjoying warmth)
 ；（舒适地）取暖




bastion [
 ˈbæstiən
 ]



n.
 堡垒， 阵地工事
 (part of a fortification that projects from the rest)

batch [
 bæt∫
 ]



n.
 一炉、一批一次烘烤出来的数量
 (a quantity of material produced in or prepared for one operation)

bathetic [
 bəˈθetɪk
 ]



adj.
 平凡的，陈腐的
 (characterized by bathos)
 ；假装悲伤的





同
 trite, commonplace, stale


反
 offbeat

battalion [
 bəˈtæliən
 ]



n.
 军营， 军队，队伍
 (army unit composed of several companies and forming part of a regiment or brigade)
 ；大批，许多












18. Consider This


I believe bawdry is in the eye of the beholder
 . One can belabor
 how it does befoul
 the morality of our youth. One can even consider it the bellwether
 of a society’s demise (when said society does not bemoan
 the corruption of our morality by that which is bawdy
 ). But I would argue that we have never been beatific
 , never not had bedlam bedeck
 our time on earth. Whatever age beckons
 in the future, as a people, we will always begrudge
 , behooving
 how we are not a beacon
 enough for a future generations’ bearing
 in life.

I don’t mean to belittle
 our ancestors or those who bellow
 so loudly today about the state of things. But I’d rather not be bellicose
 or belligerent
 in opposing the notion that we are on a beeline towards barbarianism. I won’t bawl
 neither, nor belie
 the fact that all is right with the world. I just consider befuddlement being bred by those whose belligerence
 leaves their faces beet-red. They belch
 their arguments outland, however valid they may be, yet they only leave their detractors bemused
 . And that is the true issue: what does beget
 extremes worm their ideas into the minds of our youth. What does befuddle
 those afeared to behold
 the behemoth which extremes beleaguer
 us with.


We
 beguile
 our young with the notion that we, their elders, are not
 beholden
 for the generations of wrong that we ourselves are
 belated
 in stamping out. We thrust it on succeeding generations, this
 bazaar
 of soiled
 belongings
 : too many traditions that leave us
 bedraggled
 . What does bedraggle
 us? We have
 bedizened
 ourselves with false
 beatitudes
 . We are sated from the grand beaker of complacency.


Truth and certainty is a dream. We may never be as successful as a winged creature who hauls sustenance from the earth in its beak. How can a society, living in the beat of a song, remove itself just long enough to clarify the ambitions we ought to look upon as achievements? What expects it and nurse’s mediocrity back to health each time is a waste of time. How like a beam
 is the source, which has given rise to the wrong that beckons us till this day—with its constancy—to resolve it once and for all. 





想想看



我认为淫秽会在
 旁观者
 眼里看清楚。有人
 长篇大论地解释
 淫秽如何
 玷污
 了年轻人的道德。有人甚至会把它看做是社会毁灭的罪魁
 祸首
 （说社会并没
 悲叹
 我们道德的沦丧，原因也是
 淫秽
 ）。但是我认为我们从来没有
 圣洁无邪
 过，我们所处的这个时代从来都由混乱
 装饰
 着。不管未来
 召唤
 着什么时代，作为一个民族，我们总是
 牢骚满腹
 ，不能成为
 指路人
 为后人指明人生
 方向
 ，为此我们是
 有责任
 的。



我并不是
 贬低
 我们的祖先，或者目前这些对社会现状
 大喊大叫
 的人们。我反对我们正沿直线走向野蛮这一观点，但是我不想表现得
 好战
 或
 好斗
 。我既不想
 大声斥责
 ，也不想
 掩饰
 说世界一切正常。我只是在思考由这些人产生的迷惘，由于
 好战
 他们争论起来脸红得像甜菜。他们将自己的意见一股脑地
 吐出
 ；不管这些意见是否有理有据，但会把对方搞得
 困惑不解
 。真正的问题是 ：到底是什么
 导致
 极端的东西慢慢进入了年轻人的头脑？到底是什么使那些恐怕
 看到
 这种洪水猛兽的人
 迷惑不解
 ？而极端的双方又利用这种猛兽
 困扰
 着我们。






我们
 欺骗
 年轻人，让他们相信：我们（他们的长辈）的确没能及时改正一连几代人遗留下来的错误，给
 耽误
 了，但我们对此并不
 负有责任
 。我们把这种被玷污的人类
 财产
 的
 杂货店
 强加于下一代人：其中包括很多把我们
 弄得蓬头垢面
 的传统。是什么把我们弄得蓬头垢面？我们用虚伪的
 祝福把
 自己
 装扮得俗里俗气
 。我们沉溺于一大杯的自我满足。



真理和真实就是一场梦。长着翅膀的鸟可以用嘴从地里刨食吃，但我们人类可能永远不能成功地做到这一点。一个处在音乐躁动节拍中的社会，如何能让自己远离这些，好让自己澄清我们应该看做是成就的雄心呢？每次期望社会以及社会所养育的普通人恢复健康都是浪费时间。就像
 一束光
 就是源泉，这种光源带来了罪恶，而罪恶直到今天还在不断地召唤我们彻底解决这个问题。


难词注释

bawdy [
 ˈbɔːdi
 ]



adj.
 猥亵的，淫秽的
 (indecent; obscene; amusing in a coarse or indecent way)


反
 decorous

bawl [
 bɔːl
 ]



v.
 叫骂，斥责
 (to shout or call out noisily)

bazaar [
 bəˈzɑːr
 ]



n.
 集市， 杂货店
 (a market or street of shops)

beacon [
 ˈbiːkən
 ]



n.
 灯塔
 (a signal light for warning or guiding)
 ；指路明灯，指路人




beam [
 biːm
 ]



n.
 （光线的）束， 柱
 (a shaft or stream of light)

bearing [
 ˈberɪŋ
 ]



n.
 举止，风度
 (way of standing, walking, etc.; deportment)
 ；方向，方位




beatific [
 ˌbiːəˈtɪfɪk
 ]



adj.
 祝福的， 快乐的
 (showing or giving great joy and serenity; blissful)
 ；圣洁无邪的




beatitude [
 biˈætɪtuːd
 ]



n.
 至福， 祝福
 (great happiness; blessedness)

beckon [
 ˈbekən
 ]



v.
 招手， 召唤，示意
 (to make a gesture to sb. to come nearer or follow)

bedeck [
 bɪˈdek
 ]



v.
 装饰，修饰
 (to adorn)


同
 adorn, decorate, embellish, garnish, prank, trim


反
 strip

bedizen [
 bɪˈdaɪzn
 ]



v.
 穿着俗丽，打扮俗气，把……装扮得华丽俗气
 (dress with vulgar finery)



bedraggled [
 bɪˈdrægld
 ]



adj.
 弄湿弄脏了的
 (made wet and dirty)
 ；破烂的




befoul [
 bɪˈfaʊl
 ]



v.
 弄脏， 诽谤
 (to make foul as with dirt or waste)
 ；玷污




befuddle [
 bɪˈfʌdl
 ]



v.
 使迷惑， 使为难
 (confuse thoroughly)




beget [
 bɪˈget
 ]



v.
 做……的父亲
 (be the father of <sb.>)
 ；招致， 产生， 引起




begrudge [
 bɪˈgrʌdʒ
 ]



v.
 嫉妒， 羡慕； 吝啬
 (resent or be dissatisfied with)
 ；为（某事）发牢骚




beguile [
 bɪˈgaɪl
 ]



v.
 诱骗， 诱惑，欺骗
 (charm <sb.>)

behold [
 bɪˈhoʊld
 ]



v.
 把……视为，看见
 (to hold in view; look at)

beholden [
 bɪˈhoʊldən
 ]



adj.
 对……表示感谢的
 (~ to sb. <dated or fml.> owing thanks or indebted to sb.)
 ；负有义务的




beholder [
 bɪˈhoʊldər
 ]



n.
 目睹者， 旁观者
 (people who look at or gaze at sth.)

behoove [
 bɪˈhuːv
 ]



v.
 有必要，有责任，适合
 (suited to ; incumbent upon)

belabor [
 bɪˈleɪbər
 ]



v.
 冗长地解释
 (to explain or insist on excessively)

belated [
 bɪˈleɪtɪd
 ]



adj.
 误期的， 迟来的
 (coming very late or too late)

belch [
 belt∫
 ]



v.
 吐出，喷出
 (to erupt, explode, or detonate violently)
 ；打嗝




beleaguer [
 bɪˈliːgər
 ]



v.
 1.围攻
 (besiege)
 ；
 2.使困扰，使烦恼





1
 同
 besiege, beset, blockade

belie [
 bɪˈlaɪ
 ]



v.
 掩饰，证明为假
 (give a wrong or an untrue idea of <sth.>)


同
 misrepresent, distort, falsify, garble, warp

belittle [
 bɪˈlɪtl
 ]



v.
 贬低，轻视， 使渺小
 (make seem unimportant or of little value)


同
 derogate, detract, disparage, minimize

bellicose [
 ˈbelɪkoʊs
 ]



adj.
 好战的，好斗的
 (eager to fight; warlike; aggressive)


同
 rebellious, belligerent, contentious

belligerence [
 bəˈlɪdʒərəns
 ]



n.
 交战， 好战， 斗争性
 (the state of being at war/an aggressive attitude, atmosphere, etc.)

belligerent [
 bəˈlɪdʒərənt
 ]



adj.
 交战的，好战的
 (waging war; engaged in a conflict)


反
 conciliatory

bellow [
 ˈbeloʊ
 ]



v.
 怒吼， 咆哮
 (to make the loud deep hollow sound characteristic of a bull)



bellwether [
 ˈbelweðər
 ]



n.
 （走在羊群前面的）系铃带头羊；领导者，首领
 (one that serves as a leader or as a leading indicator of future trends)



belongings [
 bɪˈlɔːŋɪŋz
 ]



n.
 财产， 所有物
 (possessions; property)

bemoan [
 bɪˈmoʊn
 ]



v.
 哀叹
 (show sorrow for or complain about <sb./sth.>)


同
 deplore, lament

bemused [
 bɪˈmjuːzd
 ]






adj.
 困惑的，发呆的
 (bewildered or confused)











19. Through the Ages



I would
 bid
 on the text, appreciating full well its worth. I was always present at this biennial
 book auction; being as I am a
 bibliophile
 with my own
 bibliography
 of articles on history (especially medieval history). The subject would bewitch me from my earliest years, providing a great deal of interest in how it was that Western Civilization was able to survive. And this book I would bid on turned out to be quite beneficial, allowing me to understand how I am the
 beneficiary
 of culture today—solely because of the
 benevolent
 dedication of Irish monks following the collapse of the Western Roman Empire.


It was a bewildering
 time. The collapse of the Western Roman Empire saw centuries which would bewilder
 a bevy of its former citizens. The Empire had been bicameral by the time barbarian invasions and climatic changes left the Western half bereft of strong leadership. The times were not benign
 , with little benefit ever coming of lawlessness. But a group of monks would bequeath
 on later generations the fruits of their love for the written word; and here I am, a benefactor
 of their dedication. Having purchased a text whose author had been betrothed to his religion and its need for the literate to bestow
 the wisdom of past generations on down through the ages.

Bestial Vikings bibulous
 on whatever potent beverage render them berserk
 , would bide
 their time during the worst of the seasons, before they’d set out to besiege
 monasteries all along the coast of Ireland. These monasteries were beset
 by men besot
 by their lust for plunder. Men that did besmirch
 many texts that monks would beseech
 their aggressors not to burn. They’d bend
 down on their knees, beneficent
 in giving a benediction
 , only to have their aggressors betray
 their benison.

The bent
 of Vikings ought to have warned monks beware; and using a bench to pry cloister doors shut did bespeak
 of experience betoken
 of bereavement for the monks spoke of in the text I’d purchase. Others I would own, spoke of the same, of monks bequest
 of the deaths of fellow monks they’d bereave
 before Vikings who’d berate
 them for their meekness. But bicker
 , these Vikings would, and spare texts I now own. But feel bereaved in my own way I do as well (when I think how much was lost, burned by the sort whose dedication to pillaging was as important as a monk’s dedication to keeping literacy alive). 





历尽沧桑



我要
 出价竞买
 那本文稿，我深深懂得它的价值。我总是出现在两年一次的书籍拍卖会现场。因为我是历史
 参考书目
 的
 图书收藏者
 (尤其是中世纪历史方面的书籍)。这个话题很早就令我着迷
 ，
 它让我对西方文明是如何幸存下来的产生了极大的兴趣。我要竞买的这本书已被证明对我很有用，它让我明白我今天如何成了一位文化的
 受益人
 ——这完全是因为西罗马帝国崩溃后爱尔兰传教士
 慈善的
 奉献。



那是一个
 令人困惑的
 时代。西罗马帝国的衰落经历了几个世纪，这几个世纪使原先的一批公民一直很
 困惑
 。罗马帝国曾实行两院制，但后来遭到野蛮人侵略，政治气候的改变使西罗马帝国丧失了强大的领导权，从此两院制结束了。时代不再
 良性
 发展，没有法律的约束对国家毫无益处。但是有一群传教士想把他们酷爱写作的成果
 遗留
 给后代，现在我就是他们这一奉献的
 赞助人
 。这个文稿的作者把自己许配给了宗教；我把文稿买下来，才能使这个学者
 把
 过去几代人的智慧传
 给
 后来人。






残忍的北欧海盗对于任何能使他们变得
 狂暴的
 烈性饮料都表现得
 嗜酒
 如命；他们在时机最不成熟的时候会
 等待
 一段时间，然后才出发去
 围攻
 爱尔兰岛沿岸的修道院。这些修道院被
 醉心
 于劫掠的军队
 包围
 了。侵略者们
 污损
 了很多文稿，传教士们
 祈求
 他们不要烧毁它们，他们
 屈
 膝跪倒，
 仁慈
 地进行
 祈祷
 ，但侵略者们还是
 辜负
 了他们的祝福。
 





北欧海盗的侵略
 倾向
 本该引起传教士的注意；他们用长凳把修道院的门抵上，这的确
 证明
 了我购买的文稿中提到的修道士
 预测
 到了死亡的降临。我拥有的其他书，也讲述了同样的故事：在
 斥责
 他们懦弱的海盗面前，一些传教士会
 夺去
 另一些传教士的生命，并
 遗赠
 给海盗。但是海盗对此做法意见不一，
 斗
 起
 嘴
 来，这样我现在拥有的这个文稿才幸存下来。但从我自己的方面来看，我觉得失去了很多 (当时我在想我们失去了多少，被那帮家伙烧了多少，侵略者致力于烧杀抢掠，传教士致力于传承文化，这种对比多么强烈！）。


难词注释

bend [
 bend
 ]



v.
 弯曲
 (to force into a curve or angle)
 ；使屈服
 (to make submissive)

benediction [
 ˌbenɪˈdɪk∫n
 ]



n.
 祝福，祈祷
 (blessing, esp. one said before a meal or at the end of a church service)


记
 bene表好的， dict表说。说好的即祝福。


同根
 valediction 告别辞 malediction 坏话

benefactor [
 ˈbenɪfæktər
 ]



n.
 赠送者， 赞助人
 (person who gives money or other help to a school, hospital, charity, etc.)

beneficent [
 bɪˈnefɪsnt
 ]



adj.
 仁慈的
 (showing active kindness; generous; charitable)


反
 noxious

beneficiary [
 ˌbenɪˈfɪ∫ieri
 ]



n.
 受惠者， 受益人
 (person who receives sth., esp. one who receives money, property, etc. when sb. dies)

benevolent [
 bəˈnevələnt
 ]



adj.
 慈善的
 (being, or wishing to be, kind, friendly and helpful)


记
 bene表好的，vol表意志。意志良好的即慈善的。


同根
 volition意志 malevolent恶意的

benign [
 bɪˈnaɪn
 ]



adj.
 良性的 ；仁慈的
 (kindly; gentle) ；有利的，吉利的





同
 favorable, auspicious, propitious


反
 vicious, malign

bent [
 bent
 ]



n.
 1.天赋，天才；
 2.倾向，爱好
 (~ <for sth./doing sth.> natural skill <at sth.>; liking or inclination <for sth./doing sth.>)


1
 同
 disposition, penchant, predilection, proclivity, propensity


2
 反
 ineptitude

bequest [
 bɪˈkwest
 ]



v.
 /n.
 遗产，遗赠，遗留
 (~ sth. <to sb.>，
 arrange, by making a will, to give <property, money, etc.> <to sb.> when one dies)


同
 legacy

berate [
 bɪˈreɪt
 ]






v.
 严责
 (scold sharply)


同
 rail, revile, upbraid, vituperate

bereave [
 bɪˈriːv
 ]



v.
 夺去；使丧失
 (to deprive; dispossess)

berserk [
 bərˈsɜːrk
 ]



adj./adv
 狂暴的（地）， 疯的（地）
 (wild with rage)

beseech [
 bɪˈsiːt∫
 ]



v.
 祈求，恳求
 (~ sb. <for sth.>，
 ask sb. earnestly; implore sb.; entreat sb.)


同
 appeal, crave, entreat, implore, plead, supplicate

beset [
 bɪˈset
 ]



v.
 围绕
 (surround <sb./sth.> on all sides)
 ；围困，困扰
 (trouble constantly; threaten)

besiege [
 bɪˈsiːdʒ
 ]



v.
 围攻， 包围
 (surround with armed forces in order to make it surrender)

besmirch [
 bɪˈsmɜːrt∫
 ]



v.
 诽谤，玷污，污损
 (dishonour <sb./sth.>; slander)


同
 taint, defile, smear, soil, sully

besot [
 bɪˈsɑːt
 ]



v.
 使迷糊， 使沉醉
 (to make dull or stupid, esp. to muddle with drunkness)

bespeak [
 bɪˈspiːk
 ]



v.
 显示出，证明
 (to be indicative of; show);预订
 (to order in advance)

bestow [
 bɪˈstoʊ
 ]



v.
 把……给予，赠与；安放
 (present sth. as a gift <to sb.>; confer)

betoken [
 bɪˈtoʊkən
 ]



v.
 预示
 (be a sign of <sth.>; indicate)

betray [
 bɪˈtreɪ
 ]



v.
 1.背叛；
 2.（非故意地）暴露，显露
 (hand over or show sb./sth. disloyally <to an enemy>)
 ；
 3.辜负





2
 同
 divulge, disclose

bewilder [
 bɪˈwɪldər
 ]



v.
 使迷惑
 (to confuse)

bewildering [
 bɪˈwɪldərɪŋ
 ]



adj.
 令人困惑的
 (puzzling)

bibliography [
 ˌbɪbliˈɑːgrəfi
 ]



n.
 参考书目
 (a list of the books or articles)

bibliophile [
 ˈbɪbliəfaɪl
 ]



n.
 爱书者
 (a person who loves books)
 ；图书收藏者




bibulous [
 ˈbɪbjʊləs
 ]



adj.
 嗜酒的
 (fond of alcoholic beverages)
 ； 吸水力强的（如海绵）
 (highly absorbent)

bicker [
 ˈbɪkər
 ]



v.
 斗嘴
 (~ <over/about sth.>，
 quarrel about unimportant things)

bid [
 bɪd
 ]



v.
 出价， 出价竞买，投标
 (~ <sth.>，
 <for sth.>, <on sth.>，
 offer <a price> in order to buy sth., esp. at an auction)

bide [
 baɪd
 ]



v.
 居住， 滞留
 (to wait for; to continue in a place)
 ；等候












20. Murder World


They’d blackball
 him for being such a bigot
 . His bigotry was so bilious
 he’d be forced to bivouac in a bin
 . It was a bizarre
 situation we all were in, stragglers escaping the blight
 which corners of our country were suffering through. The biosphere had been blighted
 ; it remained as a bleak
 landscape that we bipeds were forced to move out into. A blast
 of hot wind followed you everywhere. Dust devils whirled across the blighted
 earth around me. I stood with a blade
 in hand, about to gut my horse which had just ceased gnawing on the bit
 in its mouth.

My horse had died from traveling so long on what little of the bitter water I too would drink from my canteen. My horse at least was meat; it attracted the bigot along with the flies. The bigot would blather
 on incessantly about bingo and that folk had cheated him and tried to blackmail
 him. Maybe I was too blasé
 , but he soon stopped to look down at me bleary
 -eyed. He stared at the horse I was considering bifurcating
 for meat. I asked the bigot if there was any salt or whether he had wood enough to smoke the bifurcated flesh I’d plan to preserve as jerky.

I had arrived in that ghost town with bile
 in my mouth and little else saved the bilingual
 tongue I’d grown up with living where I had. The bigot would take me to bleachers whose benches I’d pry loose. Sweat would blear
 my vision; I worked alone. The bigot’s voice would blare
 repeatedly that they’d bilk
 him. And that he’d repaid them in kind. I asked what he meant exactly and he would blanch
 .

The bigot would pick at a blemish
 on his face before running off to his bivouac. I’d follow after him, seeing his face stare out from behind blinds whose billowy fabric flapped violently in the wind. It was with some blandishment
 that I finally coaxed him outdoors. He had been blatant
 before, but now was rather bland
 (though he’d smile with something akin to bliss
 his features). I would go by him and saw the blasphemy
 of his vengeance blazon
 the walls of bivouac. It was blasphemous how our circumstances could blight
 the bigot’s thinking such he’d decorate the walls of his bivouac with their skeletons.


谋杀世界



他是一个极端
 偏执的人
 ，所以他们
 排斥
 他。他偏执的行为
 令人
 十分
 厌恶
 ，以至于他被迫露宿在一个
 箱子
 里。大家现在都处于这种
 异乎寻常的
 境地，流浪在外是想避开全国各地正在遭受的植物
 枯萎病
 。生物圈遭到了
 破坏
 ，只留下了
 荒凉的
 风景，所以我们两足动物被迫迁移出来。你随处都可以感觉到
 一股
 强烈的热风。沙尘暴在我周围
 遭受枯萎病的
 大地上肆虐。我站在那儿，手里握着一把
 刀
 ， 准备把马的内脏取出，它刚刚停止咬嘴里的马
 嚼子
 。



我的马经过长途跋涉，就连水壶里的苦水也只能沾沾嘴边（因为我也要喝），所以它死了。马肉至少也是肉，它把那个偏执的人连同苍蝇都吸引来了。偏执者
 喋喋不休地说
 着宾戈赌博游戏，还说有人骗了他，想
 勒索
 他。也许我对此事太
 漠不关心
 ，他很快停下来低头两眼
 模糊
 地看着我。他盯着我的马肉，我在想把它
 分成两部分
 吃。我问偏执者是否有盐，或者足够的木头来薰分为两部分的马肉，我想把它做成肉干保存下来。






我来到那座鬼城，嘴里除了伴我长大、随我迁徙而且
 能讲两种语言的
 舌头，就只有
 胆汁
 了。偏执者带我到运动场的露天看台，我发现那里的长椅已经松动了。汗水
 模糊
 了我的视线；我独自工作着。偏执者反复地
 大声说
 他们会
 诈骗
 他，而且他已经用实物支付了他们。我问他究竟是怎么回事，他的脸一下子
 变
 得
 苍白
 起来。



偏执者用手摸摸脸上的
 疤痕
 ，朝他的露营地跑去。我在他后面紧追。他跑进屋，躲在窗帘后面盯着外面，鼓起的窗帘在风中猛烈地飘动着。我在门外
 奉承
 了半天才最后把他哄出来。他刚才还
 热热闹闹
 ，
 而现在变得
 无精打采
 (然而他微笑着，与他
 非常快乐
 的性格很相似)。我顺便走进去，看见他室内的墙上
 刻
 着充满仇恨的
 亵渎的言辞
 。这是一种亵渎神明的行为，我们的环境怎么就
 使
 偏执者的思想
 枯萎
 ，以至于他用他们的骷髅装饰墙面呢？


难词注释

bifurcate [
 ˈbaɪfərkeɪt
 ]



v.
 使分叉，使分成西部分
 (to divide into two parts or branches)




反
 coalesce

bigot [
 ˈbɪgət
 ]



n.
 偏执的人
 (person who holds strong beliefs and opinions, and is intolerant of anyone who disagrees)
 ；盲从的人





同
 fanatic, zealot

bile [
 baɪl
 ]



n.
 胆汁
 (gall)
 ；愤怒
 (bitterness of temper)

bilingual [
 ˌbaɪˈlɪŋgwəl
 ]



adj.
 能说两种语言的
 (of two languages)

bilious [
 ˈbɪliəs
 ]



adj.
 胆汁质的，坏脾气的
 (caused by or suffering from too much bile)
 ；使人厌恶的




bilk [
 bɪlk
 ]



v.
 诈骗
 (~ sb. of sth.，
 avoid paying money to sb.; cheat sb. <out of sth.>)

bin [
 bɪn
 ]



n.
 箱柜，箱子
 (large container)

bit [
 bɪt
 ]



n.
 钻头
 (the sharp part of a tool for cutting or making holes)

bizarre [
 bɪˈzɑːr
 ]



adj.
 怪诞的，异乎寻常的
 (strange in appearance or effect; grotesque; eccentric)



blackball [
 ˈblækbɔːl
 ]



v.
 投票反对
 (prevent from joining a club or group by voting against him in a ballot)
 ；排斥




blackmail [
 ˈblækmeɪl
 ]



v./n.
 勒索， 勒索所得之款
 (payment extorted by threatening)

blade [
 bleɪd
 ]



n.
 刀刃， 刀片
 (the cutting part of a tool)

blanch [
 blænt∫
 ]



v.
 用沸水轻烫
 (prepare by putting briefly in boiling water; scald)
 ；漂白；脸色变白


bland [
 blænd
 ]



adj.
 温和的， 柔和的
 (gentle or casual in manner; showing no strong emotions; suave)
 ；无精打采的





同
 balmy, suavity, smooth, lenient


反
 tangy




blandishment [
 ˈblændɪ∫mənt
 ]



n.
 奉承，哄骗的话
 (flattering or coaxing words and actions)


同
 coax, adulation, inveigle

blare [
 bler
 ]



v.
 奏鸣，发出响而刺耳的声音
 (make a loud harsh sound like a trumpet)

blasé [
 blɑːˈzeɪ
 ]



adj.
 厌倦享乐的，冷漠的，漠不关心的
 (bored with pleasure or dissipation)

blasphemy [
 ˈblæsfəmi
 ]



n.
 亵渎，亵渎的言语（或行为）
 (blasphemous behavior or language)

blast [
 blæst
 ]



n.
 一阵猛烈的强风；
 v.
 使枯萎
 (to wither)

blatant [
 ˈbleɪtnt
 ]



adj.
 1.喧哗的；
 2.非常明显的
 (very obvious)；
 3.公然的，不知羞耻的
 (unashamed; flagrant)


1
 同
 vociferous, boisterous, obstreperous


2
 反
 subtle

blather [
 ˈblæðər
 ]



v.
 喋喋不休地说， 说废话
 (to talk foolishly at length)

blazon [
 ˈbleɪzn
 ]



n.
 /v.
 （刻）纹章，详细刻画，雕刻
 (to paint or depict with accurate details)


反
 efface

bleach [
 bliːt∫
 ]



v.
 漂白，变白
 (to cause sth. to become white)


同
 blanch

bleak [
 bliːk
 ]



adj.
 荒凉的， 阴冷的
 (<of a landscape> bare; exposed; wind-swept)

blear [
 blɪr
 ]



v.
 使模糊
 (dim, blur)
 ；
 adj.
 模糊的
 (obscure to the view or imagination)

bleary [
 ˈblɪri
 ]



adj.
 视线模糊的， 朦胧的
 (dull or dimmed esp. from fatigue or sleep)
 ；模糊的；朦胧的
 (poorly outlined or defined)
 ；精疲力尽的；耗尽的
 (tired to the point of exhaustion)

blemish [
 ˈblemɪ∫
 ]



v.
 1.损害；
 n.
 2.缺点
 (mark or stain that spoils the beauty or perfection of sb./sth.)
 ；疤





1
 同
 spoil, vitiate

blight [
 blaɪt
 ]



v.
 1.破坏，使枯萎；
 2.枯萎；
 n.
 3.枯萎病
 (disease that withers plants)


2
 反
 flourish, hale, robust

blighted [
 ˈblaɪtɪd
 ]



adj.
 毁灭的
 (causing frustration or destruction)

bliss [
 blɪs
 ]



n.
 极度快乐
 (perfect happiness; great joy)


同
 beatitude


反
 loathe











21. Tom’s Day in the Park



Tom was a
 boisterous
 guy who often joked around and
 blurted
 out words that made people laugh. Tom’s friends thought he was a blowhard because he liked to
 boast
 about his charm and good looks. On one
 blissful
 afternoon, Tom went for a walk in a local park because he had read in a small
 blurb
 in the newspaper that all of the trees and flowers were
 blooming
 . He had been to this park once before, when he was a child, but had not stayed long because there was a large
 blizzard
 with blustering winds. But today, the wind did not
 bluster
 , the sky was mostly blue with white puffy clouds. In the back of the park there was a
 bog
 full of
 bloated
 frogs and a few flower
 blossoms
 that would
 bob
 as the gentle wind blew. On Tom’s earlier visit to the park, he had not visited the bog because there was a
 blockade
 surrounding it. Protecting the bog, there had been a large
 boding
 metal gate with thick bars and
 blunt
 bolts that Tom thought could have survived a bombardment of missiles or possibly could have kept prisoners in
 bondage
 . But Tom’s grandfather had shown him the
 blueprints
 of the park and told Tom that his ideas were
 bogus
 and
 bombastic
 ; the fence was around the bog to keep people away while repairmen fixed a
 blockage
 of water. Tom
 blushed
 when he realized his
 blunder
 . But, because his grandfather always spoke in a
 blithe
 way and was very
 bonhomie
 , Tom’s embarrassment had not
 boded
 long in his mind.



This day, the park was full of bright colors: reds, blues, greens and yellows, most of the colors coming from the flowers, trees, grass, water and sky. As Tom walked along the park, he saw a
 blur
 of people rushing by him. Someone asked Tom why so many people were rushing to the one spot in the park. Tom
 bluffed
 and said that the president was there. Tom decided to go to see what the commotion was all about. As he got nearer, he saw a
 bonny
 bohemian
 wearing a blue bonnet. Tom’s mind was
 boggled
 when he saw that it was a famous movie star. Tom shouted, “I think you’re the BEST ACTOR in the world.” The actor thought that Tom was speaking
 bombast
 and told his
 bodyguard
 to go and bludgeon Tom. After that, Tom went home, got into bed, put his head on the
 bolster
 and decided that he wouldn’t go to that park again.
 





汤姆逛公园



汤姆是个
 爱闹的
 小伙子，他经常和周围人开玩笑，有时会
 突然说出
 令人捧腹大笑的话。因为他喜欢
 吹嘘
 自己的魅力和美貌，所以朋友们都认为他是个吹牛大王。在一个
 特别快乐的
 下午，他到当地公园去散步，他从报纸上一个
 简短的公告
 中得知公园里树木枝繁叶茂，百花正在
 盛开
 。他记得以前小时候去过这个公园，但因为下起了
 大暴雪
 ，而且狂风大作，所以当时没在公园呆多久。但是今天，风不再
 狂吹
 ， 大部分天是蓝的，还飘浮着蓬松的白云。公园的后部有一片
 沼泽
 ，里面到处都是
 肿胀
 的青蛙。微风吹过，几朵
 盛开的
 鲜花
 上下来回摆动
 着。上次来这个公园时，他没光顾沼泽地，因为当时它四周被
 障碍物
 封锁着。为了保护沼泽，这里安了一个
 有不祥之兆的
 巨大的金属门，门上有粗门杠和
 钝
 门闩，汤姆觉得它能经得住导弹的轰击
 ，
 或者里面可能
 囚禁
 着罪犯
 。
 但是
 ，
 汤姆的祖父给他看了公园的
 设计蓝图
 ，告诉汤姆他的想法是
 假的
 ，而且是
 言过其实的
 ；原来，沼泽四周围起篱笆是为了在修理工清理水中的
 阻塞物
 时不让人们靠近。当汤姆意识到自己
 愚蠢的错误
 时， 他
 脸红
 了。但是祖父说起话来总是
 高高兴兴的
 ，而且非常
 和蔼
 ，所以汤姆的窘迫并没有在头脑中停留多久。
 








今天，公园里到处姹紫嫣红：红色、蓝色、绿色、黄色，大多数色彩都来自花、草、水和天空。汤姆沿着公园漫步，他看到一群
 模糊的人影
 从他身边匆匆跑过。有人问他为什么这么多人都朝公园的一个地方跑去。汤姆
 骗
 他说总统来了。汤姆决定去看看发生了什么骚乱，走近一点，他发现是一个戴着蓝色布帽的
 漂亮的吉普赛人
 。当汤姆认出那是位著名的电影明星时，他大脑里简直是一团
 糟
 。他大声喊道：“在我眼里你是世界上最棒的演员！” 这位演员认为汤姆
 夸大其词
 ，于是命令
 保镖
 用大头棒把他痛打了一顿。之后，汤姆回到家，躺在床上， 头枕在
 垫子
 上，他决定再也不去那个公园了。


难词注释

blissful [
 ˈblɪsfl
 ]



adj.
 极度快乐的
 (extremely happy)

blithe [
 blaɪð
 ]



adj.
 愉快的，无忧无虑的
 (happy and carefree; casual)


反
 grave

blizzard [
 ˈblɪzərd
 ]



n.
 大风雪
 (a severe snowstorm)

bloated [
 ˈbloʊtɪd
 ]



adj.
 浮肿的， 发胀的
 (swollen with fat, gas or liquid)
 ；傲慢的




blockade [
 blɑːˈkeɪd
 ]



v.
 封锁
 (shutting off a port or region)
 ；
 n.
 阻塞




blockage [
 ˈblɑːkɪdʒ
 ]



n.
 封锁；障碍物，阻塞物
 (thing that blocks)

blooming [
 ˈbluːmɪŋ
 ]



adj.
 盛开的
 (having flowers/full of energy)

blossom [
 ˈblɑːsəm
 ]



n.
 花
 (flower)
 ；
 v.
 开花， 兴旺
 (to produce blossom)

blueprint [
 ˈbluːprɪnt
 ]



n.
 蓝图，设计图，计划
 (photographic print of building plans/detailed plan)

bluff [
 blʌf
 ]



v.
 欺骗，愚弄；吓唬，虚张声势
 (try to deceive by pretending to be stronger, braver, cleverer, etc. than one is)

blunder [
 ˈblʌndər
 ]



n.
 大错，愚蠢的错误
 (stupid or careless mistake)
 ；
 v.
 犯大错





同
 bungle, lapse

blunt [
 blʌnt
 ]



v.
 使变钝；
 adj.
 钝的
 (without a sharp edge or a point)


同
 dull


反
 whet, hone

blur [
 blɜːr
 ]



v.
 使模糊
 (to make or become hazy or indistinct)
 ；污点
 (anything indistinct or hazy)
 ；
 n.
 模糊，模糊的东西





同
 besmirch, stain, tarnish, smudge, smear

blurb [
 blɜːrb
 ]



n.
 简短的公告
 (a brief publicity notice, as on a book jacket)

blurt [
 blɜːrt
 ]






v.
 突然说出，冲动地说出
 (blurt sth. out, say sth. suddenly and tactlessly)


同
 exclaim, ejaculate

blush [
 blʌ∫
 ]



v.
 /n.
 脸红
 (~ <at sth.>，
 become red in the face <because of sth.>)

bluster [
 ˈblʌstər
 ]



v.
 吵闹；狂妄自大地说或做
 (blow fiercely or in strong gusts)
 ；（风）狂吹





同
 bellow, bawl, clamor

boast [
 boʊst
 ]



n./v.
 自夸，吹嘘
 (to speak of or assert with excessive pride)

bob [
 bɑːb
 ]



v.
 敲打；上下或来回地动
 (to strike with a quick light blow; to move up and down in a short quick movement)

bode [
 boʊd
 ]



v.
 预示
 (be a sign of <sth. coming>)

boding [
 ˈboʊdɪŋ
 ]



n.
 前兆，特别是凶兆
 (an omen, prediction, etc., esp. of coming evil)
 ；
 adj.
 凶兆的





同
 ominous, baleful


反
 auspicious

bodyguard [
 ˈbɑːdigɑːrd
 ]



n.
 保镖；警卫
 (someone who guards and protects someone else)

bog [
 bɔːg
 ]



n.
 沼泽
 (wet spongy ground formed of decaying vegetation)

boggle [
 ˈbɔːgl
 ]





v.
 因为怀疑、恐惧而犹豫
 (to hesitate/to overwhelm with wonder or bewilderment)
 ；搞糟





同
 demur, scruple, stumble


反
 embolden

bogus [
 ˈboʊgəs
 ]



adj.
 假冒的，伪造的
 (not genuine; false)

bohemian [
 boʊˈhiːmiən
 ]



adj.
 放荡不羁的，波希米亚的
 (having or displaying a very informal and unconventional way of life)
 ；
 n.
 吉普赛人




boisterous [
 ˈbɔɪstərəs
 ]



adj.
 吵闹的，爱闹的
 (noisy, lively and cheerful)


同
 vociferous, blatant, quiescent

bolster [
 ˈboʊlstər
 ]



n.
 1.支持；
 2.垫子
 (long pillow, usu. shaped like a roll, across the head of a bed)


1
 同
 brace, buttress, uphold, sustain


2
 反
 thwart, undermine

bombast [
 ˈbɑːmbæst
 ]



n.
 夸大的言辞
 (pompous and meaningless words)


同
 fustian, rhetoric


反
 understated, unpretentious

bombastic [
 bɑːmˈbæstɪk
 ]



adj.
 夸大的， 言过其实的
 (pompous and empty)

bondage [
 ˈbɑːndɪdʒ
 ]



n.
 奴役， 束缚，囚禁
 (slavery, captivity)

bonhomie [
 ˌbɑːnəˈmiː
 ]



n.
 温和，和蔼
 (good-natured easy friendliness)


同
 genial

bonny [
 ˈbɑːni
 ]






adj.
 漂亮的
 (attractive, fair)











22. The Treasure Chest


Four men were sitting around a campfire in a bower one evening. The four men had different personalities. One was a bootless
 boor
 , one was very braggadocio, one was a boorish braggart
 and the fourth was a kind, bookish man. They were all from the boreal
 part of their country and were on their way to the South, where there was an economic boom
 , to boycott
 against the oppression from the bourgeois
 . They would travel during the day, often following a river or stream.


At night one man would
 boost
 another up so he could cut some large
 boughs
 off of the tops of trees and
 brace
 the branches against a large
 boulder
 . Then they would
 bore
 some holes in the wood and attach some
 brackets
 to the wood. Finally, they would tie some material to the
 brackets
 to act as shelter. They had botched the first few attempts in making their shelter because they didn’t have a way of attaching the material to the
 brackets
 .



But the bookish man knew about botany, so he picked some of the
 bounteous
 wild vines growing along the road and he
 braided
 them together to form a strong rope. He
 brandished
 his creation for the other men to see. The other men thought this was a
 boon
 , but still
 booed
 him and told him not to
 brag
 about his viney rope. But the bookish man was so confident of his invention that after fastening it to their tent, he started
 bouncing
 on it in a
 bracing
 way to prove it was strong. But the ropes broke and boomeranged around and hit him in the face. The other men’s laughter was bountiful, but they said they would “put the
 brakes
 on” their laughter because his brand of rope really worked. They picked him a
 bouquet
 of wild flowers and said they would
 bowdlerize
 this part of the story when they told their friends.


That night, they cooked their supper. They braised
 some vegetables in bovine
 bouillon. It was delicious, but a little too brackish
 .


The next day, they came to a bottleneck in the road and rested because walking was so
 boring
 . Because of their
 boredom
 , they started exploring the area and discovered a large treasure chest that was covered by a
 bouffant
 blanket. They opened the chest and looked at their booty: It was full with a bountiful amount of silver, gold, diamonds, rings, and
 bracelets
 . The four men couldn’t believe their
 bout
 of good luck!
 





财宝箱



晚上，四个人围坐在遮荫棚下的营火旁。这四人个性不同。一个是
 无用的粗人
 ，另一个是顶级的吹牛大王，还有一个是粗野的
 自夸者
 ，第四个是善良的书呆子气的人。他们都来自这个国家的
 北
 方，要到经济
 繁荣
 的南方
 联合抵制资产阶级
 的压迫。他们白天行军，常常沿着河流或小溪的一侧的岸边前行。
 





晚上，一个人会把另一个人
 推
 到树上去，砍下树顶上的一些
 大树枝
 ，然后在一块
 大石头
 旁把这些树枝
 支
 起来。接着他们在木头上
 钻
 些洞，再把
 支架
 固定到木头上。最后，他们把某种材料系在
 支架上
 ，
 这就可以当作遮蔽处了。因为没有办法把材料固定到
 支架
 ，以他们开始的时候笨手笨脚地弄坏了好几次。






然而，那位书生气的人学过植物学，他发现路边生长着
 大量的
 野生葡萄藤，他砍了一些，并把葡萄藤
 编织
 成一条结实的绳子。他
 挥舞
 着自己的作品给其他人看。他们虽然心里觉得这是
 极为有用的东西
 ，
 却只向他
 喝倒彩
 ，告诉他不要以为用葡萄藤做成绳子就可以
 自吹自擂
 。但是这位书生气的人对自己的发明非常自信；他把绳子系在帐篷上，然后开始在上面
 非常兴奋
 地
 跳跃
 起来，他想证明绳子很有劲。但是绳子断了，飞出去的绳子又飞了回来
 ，
 正打在他的脸上。其他人放声大笑起来，但他们说他们会
 刹车
 ，
 不再笑他，因为他发明的那个牌子的绳子的确用得上。人们为他摘来一
 束
 野花，并说以后给朋友讲这个故事时会
 删减
 这一部分。



那天晚上，他们自己做了晚饭。他们用
 牛
 肉汤
 炖
 蔬菜。味道非常鲜美，就是有点儿
 咸
 。



第二天，他们来到一个瓶颈状的狭窄地段；他们停下来休息，因为确实走得
 厌烦
 了。出于
 无聊
 ，他们开始探索这个地方，结果在一条
 鼓胀的
 毯子下面，发现了一个巨大的财宝箱。他们打开箱子看到了里面的战利品：里面装满了大量的银子、金子、钻石、戒指、
 手镯
 。四个人简直不能相信他们这
 一回
 的好运气。


难词注释

boo [
 buː
 ]



v.
 嘘（表示不满或嘲笑）
 (to deride esp. by uttering boo)

boom [
 buːm
 ]



n.
 繁荣
 (period of prosperity) ；
 v.
 发隆隆声
 (to make a deep hoolow sound)

boon [
 buːn
 ]



n.
 恩惠， 福利
 (request or favor)
 ；极为有用的东西





同
 largess 

boor [
 bʊr
 ]



n.
 迟钝的人， 粗野的人
 (rough, rude or insensitive man)


同
 churl

boost [
 buːst
 ]



v.
 推动，提高，增加
 (increase the strength or value of help or encourage <sb./sth.>)

bootless [
 ˈbuːtlɪs
 ]



adj.
 无用的
 (without advantage or benefit; useless)


同
 futile, futility, vain, abortive, unproductive

bore [
 bɔːr
 ]



v.
 钻孔
 (to make a hole)
 ；厌倦
 (to cause to feel boredom)
 ；
 n.
 孔
 (a hole)
 ；令人讨厌的人
 (a tiresome, dull person) 

boreal [
 ˈbɔːriəl
 ]



adj.
 北面的
 (of, relating to, or located in northern regions)

boredom [
 ˈbɔːrdəm
 ]



n.
 厌倦
 (the state of being weary/sth. boring)

boring [
 ˈbɔːrɪŋ
 ]



adj.
 令人厌烦的
 (uninteresting; dull)


同
 ennui, pall, tire, weary

bouffant [
 buːˈfɑːnt
 ]



adj.
 张大的， 鼓胀的
 (puffed out)

bough [
 baʊ
 ]






n.
 大树枝， 主枝
 (a tree branch, esp. a large or main branch)


同
 limb

boulder [
 ˈboʊldər
 ]



n.
 大石头
 (large rock worn by water or the weather)

bouncing [
 ˈbaʊnsɪŋ
 ]



adj.
 跳跃的， 活泼的， 巨大的
 (lively, animated; enjoying good health; robust)

bounteous [
 ˈbaʊntiəs
 ]



adj.
 宽宏大量的， 慷慨的
 (giving freely and generously; without restraint/provided in abundance; plentiful)

bouquet [
 buˈkeɪ
 ]



n.
 花束
 (a bunch of cut flowers)
 ；香味
 (fragrance)

bourgeois [
 ˌbʊrˈʒwɑː
 ]



n.
 资产阶级，中产阶级；
 adj.
 中产阶级的
 (of or relating to the property-owning middle class)

bout [
 baʊt
 ]



n.
 一阵（活动）
 , 一回合，一回，一次
 (short period of a specified activity)

bovine [
 ˈboʊvaɪn
 ]



adj.
 牛的， 似牛的
 (of or relating to cattle)

bowdlerize [
 ˈbaʊdləraɪz
 ]



v.
 删除
 (expurgate)

boycott [
 ˈbɔɪkɑːt
 ]



v.
 联合抵制
 (to refuse to buy, sell, or use)


反
 patronize

brace [
 breɪs
 ]



v.
 1.支住， 撑牢；
 2.支持
 (to strengthen; prop up)
 ；
 n.
 3.支柱
 (fastener)


2
 反
 denounce

bracelet [
 ˈbreɪslət
 ]



n.
 手镯
 (an ornamental band or chain worn around the wrist)

bracing [
 ˈbreɪsɪŋ
 ]



adj.
 令人振奋的
 (invigorating)




同
 exhilarating, invigorating


反
 vapid, hypnotic, soporific

bracket [
 ˈbrækɪt
 ]



n.
 支架， 托架
 (wooden or metal angle-shaped support)

brackish [
 ˈbrækɪ∫
 ]



adj.
 有盐味的
 (slightly salty)

brag [
 bræg
 ]



v.
 吹牛
 (~ <about/of sth.>，
 talk with too much pride <about sth.>; boast)

braggart [
 ˈbrægərt
 ]



n.
 吹嘘的人
 (person who brags)

braid [
 breɪd
 ]
 





v.
 /n.
 编织
 (number of threads of silk, cotton, etc. woven together in a narrow band for decorating clothes and material) 

braise [
 breɪz
 ]



v.
 炖， 蒸
 (to cook slowly in fat and little moisture in a closed pot)

brake [
 breɪk
 ]



n.
 刹车
 (to slow down or stop with a brake)




同
 hinder, blockage, impede, obstruct

brandish [
 ˈbrændɪ∫
 ]



v.
 挥舞
 (wave in a triumphant or threatening way)
 ；炫耀地显示
 (display)











23. The Pirate Named Captain Roberts



Long ago, when pirates ruled the high seas, there was one
 brattish
 buccaneer named Captain Roberts. His actions were often
 brassy
 ,
 his words often
 brusque
 , and he was
 brash
 with the other pirates; but during brawls he was very
 brave
 , fighting with much
 bravado
 . Other pirates were jealous of his
 brazen
 attitude and the breadth of his muscles. He was very brawny. Some younger pirates thought he was a
 brute
 , but most pirates are a little
 brutal
 . He would often
 browbeat
 the younger pirates because he thought they were young
 brats
 .



One day, with blue skies and a
 brisk
 wind, captain Roberts was walking through a
 breezeway
 attached to a pub, he saw a
 brusque
 looking
 bricklayer
 trying to steal a young lady’s brooch. Roberts grabbed a
 bridle
 that was hanging on the wall and threw it at the man. Part of the bridle hit the
 brim
 of the man’s brindled hat, but the brunt of it hit him in the face. The man
 brayed
 a few swear words and a few bubbles of blood formed under his nose. Immediately, a
 bruise
 appeared on the man’s forehead. The young woman walked to Captain Roberts and gave him a
 bravura
 brocade as a reward for his bravery.



Even with all of his brawn, Captain Roberts was also a kind man. After the young woman went away, he went to a drug store and
 browsed
 for some
 bromide
 to offer the man he had hit. Roberts paid the
 brittle
 looking drug broker and went to the
 brink
 of the
 brook
 where the man was sitting and
 brewing
 some coffee. Roberts apologized for his reaction but said he wanted to protect the young woman the same way a mother chicken protects its brood. The man was surprised to hear the apology and said that Captain Roberts was a special
 breed
 of pirate, one who had feelings. In fact, the man was so surprised, that the hair on the back of his neck started
 bristling
 . Roberts opened the medicine he had bought, read the
 brochure
 ,
 broached
 the canister and told the man to apply the medicine to the place where the bridal had
 breached
 his skin. The only thing the man had to use was a brush with long
 bristles
 . The man offered Roberts some meat that he had just broiled, but Roberts had to return to his ship. He apologized again for his anger and for the
 brevity
 of his visit, then he left.
 





海盗罗伯茨船长



很久以前，海盗控制着公海，有一个名叫罗伯茨船长的海盗非常
 无礼
 。他常常
 厚颜无耻
 ，言辞
 唐突
 ，对其他海盗也很
 粗暴
 ；但打起架来他非常
 勇敢
 ，打起仗来不怕
 冒险
 。其他海盗都害怕他
 严厉的
 态度，嫉妒他肌肉的宽度。他很强壮，一些年轻的海盗都认为他是个
 残忍无情的人
 ，不过大多数海盗都有点儿
 残忍
 。他常常
 恫吓
 年轻的海盗，因为他认为他们都是些
 乳臭未干的娃娃
 。



一天，天空蔚蓝，寒风
 凛冽
 。罗伯茨船长在穿过同酒吧相连的、上面
 带有屋顶的过道
 时，发现一个样子
 粗暴的砖匠
 正试图偷一位年轻女士的胸针。罗伯茨抓起挂在墙上的
 马笼头
 ，朝那人扔了过去。马笼头的一侧打在了这个男人有斑纹的帽
 檐
 上，不过打击所带来的冲击力却正中他的脸。这个男人
 叫嚷
 着骂了几句，他鼻子下面起了几个血泡。紧接着，额头也
 青肿
 了起来。年轻女士走到罗伯茨船长面前，送给他一块表示
 勇敢
 的锦缎，作为对他的回报。



罗伯茨船长尽管浑身上下肌肉强健，但他是个非常善良的人。年轻的女士离开后，他去了一家药店，
 随意看看
 ，想找些
 溴化钾镇痛剂
 送给被他打的人。罗伯茨向表情
 冷淡的
 药品经纪人付了钱，然后来到
 小河边
 ，那个男人正坐在那儿
 冲
 咖啡。罗伯茨为自己的行为道歉，不过他说自己想保护那位年轻的女士，就像母鸡保护一窝小鸡似的。男人听到道歉非常惊讶，并且说罗伯茨船长是特殊
 类型
 的海盗，很有同情心。事实上，男人实在太吃惊了，以至于后脖颈子上的汗毛开始
 直竖
 起来。罗伯茨打开自己买的药，看了看
 说明书
 ，然后
 把
 小罐儿
 启开
 ，并告诉男人把药敷在被马笼头
 打破
 的皮肤上。这个男人唯一必须使用的东西就是长
 猪鬃
 刷子。男人请罗伯茨吃了些自己刚烤的肉，但罗伯茨必须回到船上去。罗伯茨再次为自己的生气动怒和采访过于
 短促
 而道歉，然后就离开了。





难词注释

brash [
 bræ∫
 ]



adj.
 轻率的，仓促的，粗鲁的，无礼的
 (hasty and unthinking)


同
 hasty, incogitant


反
 discretion, deliberate

brassy [
 ˈbræsi
 ]



adj.
 厚脸皮的，不知羞耻的，无礼的
 (brazen; insolent)


同
 barefaced, brazen, impudent


反
 humble, modest

brat [
 bræt
 ]



n.
 坏小孩，乳臭未干的娃娃
 (a badly-behaved child)



brattish [
 ˈbrætɪ∫
 ]



adj.
 小孩被宠坏的；淘气的；无礼的
 (<of a child> ill-mannered; annoying)




同
 mischievous

bravado [
 brəˈvɑːdoʊ
 ]



n.
 假装勇敢，虚张声势
 (display of boldness)
 ；蛮干心理，冒险性




bravura [
 brəˈvjʊrə
 ]
  


n.
 出色的表演
 (a show of daring or brilliance)
 ；壮举；勇气的举动




bray [
 breɪ
 ]



v.
 叫， 嘶叫
 (to emit <an utterance or a sound> loudly and harshly)

brazen [
 ˈbreɪzn
 ]



adj.
 厚颜无耻的
 (shameless; insolent)
 ；坚硬的，严厉的




breach [
 briːt∫
 ]



v.
 使破裂， 破坏，打破
 (breaking or neglect)

同 fissure, fracture, rupture, rift, hiatus


反
 solder

breed [
 briːd
 ]



v.
 繁殖
 (<of animals> produce young)
 ；
 n.
 种类，品种




breezeway [
 ˈbriːzweɪ
 ]



n.
 有屋顶的通路，带屋顶的过道
 (a roofed often open passage connecting two buildings or halves of a building)

brevity [
 ˈbrevəti
 ]
  


n.
 简短，简洁
 (shortness or briefness)
 ；短促




brew [
 bruː
 ]



v.
 酿造， 酝酿
 (to brew beer or ale/to bring about/to be in the proces of forming)
 ；冲，泡




bricklayer [
 ˈbrɪkleɪər
 ]



n.
 砖匠
 (a person who lays brick)




bridle [
 ˈbraɪdl
 ]



n.
 马勒， 马笼头
 (part of a horse’
 s harness that goes on its head, including the metal bit for the mouth, the straps and the reins)
 ；
 v.
 限制




brim [
 brɪm
 ]



n.
 边缘，边沿
 (top edge of a cup, bowl, glass, etc.)；帽檐




brink [
 brɪŋk
 ]



n.
 （峭岸、崖的）边缘
 (edge at the top of a steep high place, eg. a cliff)

brisk [
 brɪsk
 ]



adj.
 活泼的
 (quick; active; energetic)凉爽的，清新的





同
 agile, sprightly, spry, nimble


反
 ponderous

bristle [
 ˈbrɪsl
 ]



n.
 1.刚毛， 猪鬃
 (short stiff hair)
 ；
 v.
 2.怒发冲冠





2
 同
 fume, rage, seethe


2
 反
 cower

bristling [
 ˈbrɪslɪŋ
 ]



adj.
 竖立的
 (rising like bristles; showing irritation)

brittle [
 ˈbrɪtl
 ]



adj.
 易碎的，脆弱的，易坏的
 (hard but easily broken; fragile)
 ；冷淡的





同
 friable

broach [
 broʊt∫
 ]



v.
 开矿
 (make a hole in to draw off the liquid inside)
 ；开启
 (open <a bottle, etc.> to use the contents)

brochure [
 broʊˈ∫ʊr
 ]



n.
 小册子，说明书
 (booklet or pamphlet containing information about sth. or advertising sth.)

bromide [
 ˈbroʊmaɪd
 ]



n.
 1.溴化物，溴化钾镇痛剂
 (chemical compound of bromine, used in medicine to calm the nerves)
 ；
 2.陈腐的意见





2
 同
 commonplace, platitude, shibboleth, truism

brook [
 brʊk
 ]



v.
 （只用于否定句）忍受，容许 ；
 n.
 小河
 (small stream)

browbeat [
 ˈbraʊbiːt
 ]



v.
 威吓，恫吓，吓唬
 (~ sb. <into doing sth.> frighten sb. with stern looks and words; bully; intimidate)




同
 bully, intimidate, bluster, cow, bludgeon, bulldoze, hector

browse [
 braʊz
 ]



v.
 浏览
 (examine books in a casual, leisurely way)
 ；（在商店等）随意观看




bruise [
 bruːz
 ]



n.
 瘀伤， 擦伤，青肿
 (injury caused by a blow to the body or to a fruit, discolouring the skin but not breaking it)

brusque [
 brʌsk
 ]



adj.
 唐突的， 直率的， 粗暴的，无礼的
 (rough and abrupt; curt)

brutal [
 ˈbruːtl
 ]



adj.
 残忍的， 兽性的
 (savage; violent/very harsh and rigorous)

brute [
 bruːt
 ]



n.
 残忍的人， 畜生，残酷无情的人
 (beast/a person who is brutal)











24. Billy and the Bully



Billy’s family lived in New York City in 1880, when the city was starting to
 burgeon
 . His father was involved in city government and bureaucracy. Billy didn’t enjoy the
 bustle
 of city life. He wanted to leave and move to the
 bucolic
 countryside. He begged his parents, but they said to stop his buffoonery; only a
 buffoon
 would want to leave New York. They wouldn’t
 budge
 about leaving the city unless they had a good reason.


Billy had a pet buck
 rabbit. It slept with Billy in his bunk. It often ate the buds off of Billy’s mother’s flowers and burrow
 holes in her garden to eat the onion bulbs.

One day, the pair were going to a local buffet
 for lunch. While passing through a local park, where a large bust
 of George Washington had been erected, a big burlesque
 looking burly guy and his buxom
 girlfriend were walking the opposite way. Because Billy was playing with his pet rabbit, he didn’t see the two and he accidentally bumped
 into them. Billy quickly looked up and apologized, but the big bully
 burped, then said in a very bumptious
 way, “Now I’m angry!”

The girlfriend told the bully to stop bullyragging the boy, but he just told her to stop her bunkum. Then he took Billy’s rabbit and threw it against a nearby bulwark and attached buttress
 . Then, with his head, he butted
 Billy’s nose and threw him into a garden.


Luckily, the flowers acted as a
 buffer
 against his fall. Unfortunately, his rabbit didn’t survive as a
 byproduct
 of hitting the wall. Billy felt dizzy, almost like a
 buoyant
 buoy
 that bobs up and down in the water. He
 bumbled
 home and when his mother saw him, she screamed when she saw the white
 bulge
 he was carrying. She knew it was his pet rabbit, not a bugaboo. She put the rabbit in a bucket and told Billy they would have a
 burial
 for his pet. When Billy’s father got home, Billy’s mother told him what had happened. He became so angry that he threatened to have the bully’s home
 bulldozed
 . But they realized that maybe they had
 bungled
 their parenting responsibility because they hadn’t listened to their son. The next day, Billy’s father took a
 bulk
 of the family’s
 budget
 and most of their gold
 bullion
 and he bought a new buggy. He came home and told Billy to
 burnish
 his new belt and
 buckle
 it because the family was moving to the countryside.
 





比利和坏蛋



1880年比利一家住在纽约市，当时这座城市刚开始
 迅速发展
 。比利的父亲为市政府和官僚机构工作，但比利不喜欢城市生活的
 喧闹
 ，他想离开城市，搬到充满
 田园气息的
 乡下去住。于是他恳求父母，但父母说要制止他的滑稽行为；只有
 傻瓜
 才想离开纽约。没有充分的理由，他们绝不会
 让步
 离开这座城市。



比利有一只宠物
 公兔
 ，它和比利一起睡在床上。兔子经常吃掉比利妈妈种植的花卉的蓓蕾，并在她的花园里
 打洞
 偷吃洋葱球。



一天，这对搭档去当地的
 便餐馆
 吃午饭。他们经过一个当地公园，公园里矗立着一座乔治
 ·
 华盛顿的巨大的
 半身像
 ，当时一个身材魁伟
 、
 长相
 滑稽的
 小伙子和他
 体态丰满的
 女朋友正在对面走着。因为比利正和宠物兔子玩耍，所以没看见这两个人，意外地
 撞
 到了他们身上。比利赶紧抬起头来道歉，但是这个身材高大的
 欺凌弱小者
 打着饱嗝，然后以一种非常
 傲慢的
 口气说：“嗨，我很生气！”






他的女朋友告诫这个坏蛋别再欺侮这个男孩了，但他只是叫她别说废话
 。
 然后，他抓起比利的兔子，冲着附近的堡垒墙壁和相连的
 扶墙
 就扔了过去。然后，他又
 用头撞
 比利的鼻子，把他撞进了花园里。



幸运的是，花卉在比利落地时起了
 缓冲器
 的作用。但不幸的是，兔子被摔到墙上
 附带的结果
 就是它没能活下来。比利觉得头晕眼花，几乎就像一个
 能浮起的浮标
 在水中上下来回地漂动。他
 跌跌撞撞
 地回到家，母亲看见了他，当接着又看到他手里的白色
 凸起物
 时，她尖叫起来。她知道这是他的宠物兔子，不是怪物。她把兔子放在桶里并告诉比利，他们要为兔子举行
 葬礼
 。比利的父亲回到家后，比利的母亲告诉了他所发生的一切。父亲非常生气，威胁说要
 用推土机推平
 这个坏蛋的家。不过，他们认识到也许是自己把做父母的责任
 搞
 得一团
 糟
 ，因为他们当初没有听儿子的话。第二天，比利的父亲动用
 大部分
 家庭
 预算
 和大部分
 金条
 ，
 购买了一辆新的轻便马车。他回到家告诉比利
 擦亮
 新腰带并
 扣紧
 它，因为他们家要搬到乡下去了。


难词注释

buck [
 bʌk
 ]



v.
 1.反对
 (to oppose; resist)
 ；
 n.
 2.雄鹿，公兔
 (male deer or rabbit)


1
 同
 oppose, dispute, repel, combat, contest, withstand


1
 反
 assent

buckle [
 ˈbʌkl
 ]



n.
 带扣；
 v.
 扣住，扣紧
 (to fasten or join with a buckle)

bucolic [
 bjuːˈkɑːlɪk
 ]



adj.
 乡村的，田园的
 (of country life or the countryside; rustic)


同
 rural, countrified, pastoral, rustic


反
 metropolis

budge [
 bʌdʒ
 ]



v.
 移动
 (to move a little)
 ；退让，让步
 (to give way; yield)

budget [
 ˈbʌdʒɪt
 ]



n.
 预算；生活费
 (plan of how money will be spent over a period of time)

buffer [
 ˈbʌfər
 ]



v.
 缓冲器
 (to lessen the effect of a blow or collision)
 ；
 n.
 缓冲器（物）




buffet [
 ˈbʌfɪt
 ]



n.
 餐具柜， 小卖部，便餐馆
 (counter where food and drink may be bought and consumed, esp. in a railway station or on a train)

buffoon [
 bəˈfuːn
 ]



n.
 小丑；傻子
 (ridiculous but amusing person; clown)


同
 ludicrous, clown, zany

bulge [
 bʌldʒ
 ]



n.
 凸出部分
 (rounded swelling; outward curve)


同
 projection, protuberance

bulk [
 bʌlk
 ]



n.
 （巨大）体积，容量
 (size, quantity or volume, esp. when great)
 ；大量，大部分




bulldoze [
 ˈbʊldoʊz
 ]



v.
 威吓， 欺负
 (to coerce or restrain by threats; bully)
 ；用推土机整平
 (to move or level off by pushing with a bulldozer)






bullion [
 ˈbʊliən
 ]



n.
 金银， 银条
 (gold or silver in bulk or bars, before it is made into coins, etc.)

bully [
 ˈbʊli
 ]



n.
 欺凌弱小者，恶棍，暴徒
 (person who uses his strength or power to frighten or hurt weaker people)
 ；
 v.
 欺负





同
 browbeat, intimidate, hector

bumble [
 ˈbʌmbl
 ]



v.
 拙劣地做， 弄糟
 (to stumble/to proceed clumsily)
 ；踉跄地前进，笨拙地前行




bump [
 bʌmp
 ]



v.
 碰撞，冲撞
 (~ against/into sb./sth., knock or strike sth. with a dull-sounding blow; collide with sth.)

bumptious [
 ˈbʌmp∫əs
 ]



adj.
 傲慢的，自夸的
 (crudely or loudly assertive)




同
 assertive


反
 humble

bungle [
 ˈbʌŋgl
 ]



v.
 办糟，失败，搞坏
 (do badly or clumsily; spoil <a task> through lack of skill) 

buoy [
 ˈbuːi
 ]



n.
 1.浮标
 (a floating object)
 ；
 v.
 2.支撑，鼓励
 (to encourage)


2
 同
 bolster, prop, sustain, uphold

buoyant [
 ˈbuːjənt
 ]



adj.
 能浮着的
 (<of an object> able to float)
 ；快乐的




burgeon [
 ˈbɜːrdʒən
 ]



v.
 1.萌芽
 (<of a plant> put out leaves; sprout)
 ；
 2.迅速成长，发展





2
 同
 augment, multiply


2
 反
 wither, subside, wane

burial [
 ˈberiəl
 ]



n.
 埋葬，葬礼
 (the act or ceremony of putting a dead body into a grave)

burlesque [
 bɜːrˈlesk
 ]



n.
 讽刺滑稽的戏剧
 (comic or exaggerated imitation; parody)
 ；
 adj.
 滑稽的，可笑的




burnish [
 ˈbɜːrnɪ∫
 ]



v.
 擦亮，磨光
 (make smooth and shiny by rubbing; polish)


同
 polish, furbish, gloss

burrow [
 ˈbɜːroʊ
 ]



n.
 1.动物所掘的洞；
 v.
 2.挖洞
 (to dig a hole; penetrate by means of a burrow)


1
 cavern, lair, den

bust [
 bʌst
 ]



n.
 半身像，妇女胸部
 (sculpture of a person’
 s head, shoulders and chest)

bustle [
 ˈbʌsl
 ]



v.
 匆匆忙忙
 (to be busily astir) ；
 n.
 喧闹
 (noisy, energetic, and often obtrusive activity)

butt [
 bʌt
 ]



v.
 以头抵撞
 (to strike with the head)

buttress [
 ˈbʌtrəs
 ]



n.
 1.扶墙
 (support built against a wall) ；
 v.
 2.支持





2
 同
 bolster, brace, prop, sustain, uphold


2
 反
 contravene

buxom [
 ˈbʌksəm
 ]



adj.
 体态丰满的
 (<of women> plump and healthy-looking; having a large bosom )

byline [
 ˈbaɪlaɪn
 ]



n.
 标题下的署名
 (a line identifying the writer)




byproduct [
 ˈbaɪˌprɑːdʌkt
 ]



n.
 副产品， 副效应，副作用，附带的结果
 (side effect)











25. An Old Man’s Story



Once I saw an old man with a
 cane
 sitting on a park bench feeding pigeons and
 canaries
 . To a
 bystander
 , he was an average old man, but I thought he must have an interesting story, so I got to know him. At first, I tried to
 cadge
 some birdseed from him to feed the birds. I could see he was wearing a
 cameo
 . I tried to
 camouflage
 my gaze, but he saw me looking. He told me how he got the cameo. He spoke with great
 candor
 , not calculating like many political candidates are during political campaigns
 and their
 candidacy
 for president.



He had a very
 byzantine
 story full of
 calamity
 , excitement and danger. It started when he was a young
 callow
 cadet
 at an army camp in the calorific deserts of Africa. He enjoyed the
 camaraderie
 of the other cadets, but he didn’t enjoy marching in
 cadence
 everyday. They were in Africa to prevent a
 cabal
 from overthrowing the government. He said one of the most surprising things about being in Africa was that there was no cactus.



His story had a
 cachet
 I hadn’t heard in stories before. He was very
 candid
 in telling me these personal stories, not at all
 callous
 .



He was responsible for cooking for the other cadets. Everyday, he went to the
 cabinets
 , found all of the ingredients, and mixed them in a large
 caldron
 . He made sure everybody got enough
 calories
 ,
 calcium
 and vitamins. He thought he should have a higher caliber job because he could read ancient Chinese
 calligraphy
 , he was an expert in
 calculus
 , he could
 calibrate
 machinery using calipers, he had canine-like tracking skills, and he could
 cajole
 enemies to tell important information. But, he was stuck being a cook.



One night he heard a
 cacophonous
 sound coming from near the camp. The
 cacophony
 became louder and louder. He ran out of his tent and saw
 cadavers
 all around him. The enemy was making a calculated attack. They had heard rumors the day before about such a move, but considered them to be merely
 canard
 . He said the enemy thought that he and the other cadets’ hearts were
 callus
 and were
 calumniating
 against the current government. They were so upset by this
 calumny
 that they decided to attack.



So, this guy grabbed a cadaverous looking fellow cadet and found the
 cache
 of weapons and the two of them defeated the enemy. They were awarded the cameos by the president as a reward for their bravery.
 





一位老人的故事



我曾经看到一个拄着
 拐杖
 的老人坐在公园的长椅上喂鸽子和
 金丝雀
 。在
 旁观者
 看来，他是一位普通的老人，但我认为他一定有着有趣的经历，于是我就开始渐渐地接近他。起初，我试着从老人那儿
 讨要
 些鸟食来喂鸟。我发现他佩戴着
 浮雕宝石
 。我目不转睛地盯着看，后来试图
 掩饰
 自己的眼神，但还是被他注意到了。于是他向我讲述了这块浮雕宝石的来历。他说话非常
 坦率
 ，不像很多政党候选人在竞选运动中为获得总统
 候选资格
 所表现的那么工于心计。



他的故事极为
 复杂
 ，充满了
 灾难
 、刺激和危险。故事从非洲炎热沙漠中的一个军营讲起，当时他还是个
 年轻而无经验的军校学生
 。他与其他学员建立了深厚的
 友情
 ，但他不喜欢每天踏着
 步调和节拍
 行军。他们驻扎在非洲，目的是为了防止一个
 政治阴谋小集团
 推翻政府。他说在非洲最令人惊奇的一件事情就是那儿没有仙人掌。






他的经历中有某种
 特别的东西
 ，
 以前我真是闻所未闻。他给我讲述他的个人经历时非常
 坦诚
 ，根本不是
 冷漠无情
 。



他负责为其他军校学员做饭。每天，他走到
 橱柜
 前，找出所有的烹调配料，然后把这些配料在
 大锅
 里面混合在一起。他要确保每个人都能摄取足够的
 卡路里
 、
 钙
 和维生素。他认为自己应该干一份需要更高才干的工作，因为他能读懂中国古代
 书法
 ，擅长
 微积分
 ，能用测径器
 测量
 、
 校准
 机器，他有着类似犬一样的追踪技能，还能
 诱骗
 敌人泄露一些重要信息。但是上级却安排他做厨师。



一天夜里，他听到营地附近传来一阵
 刺耳的
 声音，而且这
 刺耳的声音
 越来越大。他跑出帐篷，看到周围全是
 尸体
 。这是一场敌人精心策划的袭击。他们前一天就听到了有关这一行动的传闻，但却认为只是
 谣传
 。他说，敌人认为他和其他学员的心都结了
 老茧
 变得很强硬，并在
 诬蔑
 现任政府。敌人担心政府会被这种
 诬蔑
 所颠覆，因此决定发动袭击。



于是，这个小伙子抓住一位脸色苍白的军校学生，并找到了武器
 隐藏处
 ，他们两个人击败了敌人。为表彰他们勇敢无畏的行为，总统给他们颁发了浮雕宝石。


难词注释

bystander [
 ˈbaɪstændər
 ]



n.
 旁观者
 (one present but not taking part in a situation or event)

byzantine [
 ˈbɪzəntiːn
 ]



adj.
 1.复杂的
 (complicated)
 ；
 2.难变更的
 (difficult to change)


1
 反
 straightforward  

cabal [
 kəˈbæl
 ]



n.
 阴谋小集团
 (secret political plot)


同
 plot, conspiracy, intrigue, machination, scheme

cabinet [
 ˈkæbɪnət
 ]



n.
 橱柜；内阁
 (a case or cupboard usu. having doors and shelves/group of the most important government ministers)

cache [
 kæ∫
 ]
  


n.
 隐藏处所
 (place for hiding food, treasure or weapons)


同
 hide, conceal, ensconce

cachet [
 kæˈ∫eɪ
 ]



n.
 印章；（证明品质的）优良标志，识别标志
 (distinguishing mark showing the excellence or authenticity of sth.)

cacophonous [
 kəˈkɑːfənəs
 ]



adj.
 发音不和谐的， 刺耳的
 (sounding jarring)

cacophony [
 kəˈkɑːfəni
 ]



n.
 刺耳的不和谐的声音，噪音，杂音
 (loud unpleasant mixture of discordant sounds)


记
 caco表坏的，phon表声音。声音不好即刺耳的不和谐的声音。


同根
 symphony交响乐


同
 discordant


反
 dulcet, euphonious, mellifluous

cadaver [
 kəˈdævər
 ]



n.
 尸体
 (dead body of a person; corpse )




cadence [
 ˈkeɪdns
 ]



n.
 声音的节奏， 韵律
 (rhythm in sound)
 ；行军中的步调和节拍




cadet [
 kəˈdet
 ]



n.
 （军事院校的）学员，军官学校学生
 (young person training to become a policeman or an officer in the armed forces)

cadge [
 kædʒ
 ]



v.
 行乞，乞求
 (to get sth. from sb. by asking/sponge)


反
 earn

cajole [
 kəˈdʒoʊl
 ]



v.
 哄骗，诱骗
 (~ sb. <into/out of doing sth.>，
 persuade sb. <to do sth.> by flattery or deceit; coax sb.)


同
 blandishment, wheedle, coax 

calamity [
 kəˈlæməti
 ]



n.
 灾难
 (serious misfortune or disaster)


同
 disaster, catastrophe, cataclysm

calcium [
 ˈkælsiəm
 ]



n.
 钙




calculus [
 ˈkælkjələs
 ]



n.
 微积分学， 结石




caldron [
 ˈkɔːldrən
 ]



n.
 大锅（炉）, 大汽锅




calibrate [
 ˈkælɪbreɪt
 ]



v.
 测量，校准
 (to determine the calibre of)
 ；使标准化，调整
 (to adjust precisely)

calligraphy [
 kəˈlɪgrəfi
 ]



n.
 书法
 (beautiful handwriting)
 ；书法作品




callous [
 ˈkæləs
 ]



adj.
 无情的， 冷漠的
 (cruelly insensitive or unsympathetic)


同
 impassive, obdurate

callow [
 ˈkæloʊ
 ]



adj.
 未成熟的，年轻而无经验的
 (immature and inexperienced)


同
 green


反
 maturity

callus [
 ˈkæləs
 ]



n.
 皮肤的老茧
 (area of thick hardened skin)



calorie [
 ˈkæləri
 ]



n.
 卡路里 （热量单位）




calumniate [
 kəˈlʌmnɪeɪt
 ]



v.
 诽谤，中伤，诬蔑
 (to make maliciously false statements)


同
 malign, defame, denigrate, slander, vilify, traduce


反
 vindicate, flatter, approbation

calumny [
 ˈkæləmni
 ]



n.
 诽谤， 中伤，诬蔑
 (false statement about sb., made to damage his character)

camaraderie [
 ˌkɑːməˈrɑːdəri
 ]



n.
 友情
 (friendship and mutual trust; comradeship)


反
 enmity

cameo [
 ˈkæmioʊ
 ]



n.
 小雕塑，特写
 (small piece of hard stone with a raised design, esp. one with two colored layers so that the background is of a different color from the design)
 ；浮雕宝石




camouflage [
 ˈkæməflɑːʒ
 ]



v.
 伪装，掩饰
 (to disguise in order to conceal)




canard [
 kæˈnɑːrd
 ]



n.
 谣传，误传
 (false report or rumour)

canary [
 kəˈneri
 ]



n.
 金丝雀




candid [
 ˈkændɪd
 ]



adj.
 坦白的， 率直的
 (not hiding one’
 s thoughts)

candidacy [
 ˈkændɪdəsi
 ]



n.
 候选资格
 (the state of being a candidate)

candor [
 ˈkændər
 ]



n.
 坦白，直率，诚挚
 (unreserved, honest, or sincere expression；
 forthrightness) 


反
 artifice, mendacity

cane [
 keɪn
 ]



n.
 拐杖
 (a stick used as an aid in walking)











26. The Cantankerous Old Vicar



The
 cantankerous
 and
 careworn
 old man lived in a quiet yet
 canorous
 village in the South East of England. It sat like a
 canopy
 over the local river, with the closest town sweeping down the cliffs, like a miniature Grand
 Canyon
 .
 It was sleepy, but it was also filled with the deafening
 cant
 of the local elders, always
 canvassing
 their ideas. Religion was everything, and the capacity
 of the local church was so
 capacious
 , far too large for the population. The interior was so beautiful it could
 captivate
 the darkest of hearts and
 caress
 them, like precious
 cargo
 back into religion.



The old vicar, who was of
 cardinal
 importance in the town, liked nothing more than to sit and write
 cantatas
 ,
 enriched by all of his
 canonical
 beliefs, and his beliefs were
 canon
 . After Sunday Service, he would wrap himself in his dark cape
 and retreat, as fast as a cantering
 horse, to his study. Writing was the diamond of his life, a full carat. The
 capillaries
 of his heart swelled, it replaced the children he had never had. His chest tightened and reminded him to take an angina
 capsule
 . One Sunday afternoon, the old vicar realized that he had no words in his head, not a canto
 or even a
 caption
 would come to him, so he wandered to the woods. Walking through the graveyard he noticed that the gravestones reflected the canker
 of the trees, he was a
 canny
 and wise old vicar, and noticed everything. The woods and the graveyard looked like they were being eaten by a
 carcinogen
 , maybe by the carcinogenic
 folks in the town, he wondered how he could
 capitalize
 on this. The old church, the graveyard, what about the capitation if he sold them? He rubbed the carapace in his pocket. Maybe now was the time to be
 capricious
 and move with the times, maybe he should let his long standing ideas capsize.
 





He was sometimes joined by a younger vicar, whose dream career was to be a
 cardiologist
 .
 He always brought his
 canvases
 over and painted
 caricatures
 of the locals, sometimes he drew them holding carafes and
 carbohydrate
 laden bread. He could
 capture
 their characteristics perfectly. Luckily the locals felt
 carefree
 about his pictures, never
 captious
 . They thought they were a
 caper
 , something to enjoy. The young vicar, who believed in
 caprice
 , wished the old vicar would
 capitulate
 to him, he thought the old man’s head needed
 careening
 and dusting. He would never have guessed what the old man was up to.
 





坏脾气的老牧师



有位
 脾气不好
 、
 饱经忧患的
 老人住在英格兰东南部一个安静
 和谐的
 村子里。村子就像
 天篷
 一样笼罩在当地河流的上空，离它最近的小镇沿着悬崖峭壁连绵散开，这景象就像大
 峡谷
 的微缩图。这个地方很沉闷，但到处充斥着当地老人们聒噪的
 陈词滥调
 ，他们总在
 为
 自己的观点
 游说
 。宗教高于一切，当地教堂的容量非常
 大
 ，相对于当地人口而言真是太大了。教堂内漂亮极了，以至于它能
 征服
 最忧郁的心，给以
 抚慰，
 就像宝
 物
 又回归了宗教一样。



这位老牧师是小镇上
 最重要的
 人物，他最喜欢的莫过于坐下来写
 清唱剧
 。他的清唱剧集中体现了他作为
 牧师的
 信仰，而他的信仰就是
 教规
 。在周日做完礼拜后，他披着黑色的斗篷，回到自己的书房，动作快得就像一匹慢跑的马。写作就像是他生命中的钻石，而且是最大克拉的钻石。他心脏的
 毛细血管
 肿胀，这使他一直未能有自己的孩子。他胸部发闷，这提醒他要吃心绞痛
 胶囊
 。一个周日的下午，老牧师意识到自己大脑里一片空白，就连长诗中的某个篇章或
 标题
 都想不起来了，于是他漫步来到小树林中。穿过墓地时，他注意到墓碑反射出树木得了癌肿病。作为一位非常
 谨慎
 而聪明的老牧师，他把这一切都看在了眼里。树林和墓地似乎正被
 致癌物质
 ，
 或小镇中的致癌人物所吞噬，他想知道怎么
 利用
 这一点。这古老的教堂、墓地，如果把它们卖掉按人收费怎么样？ 他磨搓着口袋里的甲壳。或许现在就是一个
 多变的
 时代，应该跟上时代发展，或许他应该推翻自己长久以来所持的观点。






他有时和一位年轻的牧师在一起，年轻牧师梦寐以求的职业就是成为一名
 心脏病专家
 。他总是把
 画布
 带过来，画关于当地人的
 漫画
 ；有时他画他们拿着玻璃水瓶和饱含
 碳水化合物
 的面包。他能准确地
 捕捉
 这些人的特点。幸运的是，看到他画的漫画，当地居民非常
 快乐
 ，从不
 挑剔
 。他们认为这些漫画是在开
 玩笑
 ，非常好玩
 。
 年轻牧师相信
 变化无常
 ，希望老牧师向他
 让步
 ，他认为这位老人的头脑需要
 清洗
 除尘。但他永远也猜不出老人要搞什么名堂。


难词注释




canny [
 ˈkæni
 ]



adj.
 谨慎的，精明的
 (shrewd and careful, esp. in business matters)

canon [
 ˈkænən
 ]



n.
 圣典，真经，（基督教的）正典圣经
 (the works that are genuine)


同
 decree, ordinance, precept


反
 heterodox, apocrypha

canonical [
 kəˈnɑːnɪkl
 ]



adj.
 规范的
 (according to, or ordered by church canon)
 ；教士的，牧师的





反
 heterodox

canopy [
 ˈkænəpi
 ]



n.
 蚊帐， 遮篷，天篷，华盖
 (a drapery, awning, or other rooflike covering)

canorous [
 kəˈnɔːrəs
 ]



adj.
 音乐般的， 音调优美的
 (pleasant sounding; melodious)
 ；和谐的




cant [
 kænt
 ]



n.
 伪善之言，黑话
 (insincere talk, esp. about religion or morality; hypocrisy)
 ；陈词滥调




cantankerous [
 kənˈtæŋkərəs
 ]



adj.
 脾气坏的， 爱吵架的
 (bad-tempered; quarrelsome )


同
 cranky, crotchety, ornery, waspish

cantata [
 kænˈtɑːtə
 ]



n.
 清唱剧， 大合唱
 (short musical work, often on a religious subject, sung by soloists and usu. a choir, accompanied by an orchestra)

canvas [
 ˈkænvəs
 ]



n.
 帆布，画布
 (a piece of cloth backed or framed as a surface for a painting)

canvass [
 ˈkænvəs
 ]



v.
 民意调查；游说，向……拉选票
 (go around an area asking <people> for <political support>)
 ；详细讨论




canyon [
 ˈkænjən
 ]



n.
 峡谷
 (a long, narrow valley between cliffs)

capacious [
 kəˈpeɪ∫əs
 ]



adj.
 宽敞的，容量大的
 (that can hold much; roomy)

caper [
 ˈkeɪpər
 ]






v./n.
 雀跃，玩笑
 (a gay, playful jump or leap)


同
 gambol


反
 plod

capillary [
 ˈkæpəleri
 ]



n.
 毛细管
 (any of the very narrow blood vessels connecting arteries and veins in the body)

capitalize [
 ˈkæpɪtəlaɪz
 ]



v.
 以大写字母写；变成资本
 (to convert into, use as or provide with capital)
 ；利用




capitulate [
 kəˈpɪt∫uleɪt
 ]



v.
 投降，认输，让步
 (surrender <to sb.>, esp. on agreed conditions)


同
 yield, submit, succumb


反
 oppose

caprice [
 kəˈpriːs
 ]



n.
 反复无常，善变
 (sudden change in attitude or behaviour with no obvious cause; whim)

capricious [
 kəˈprɪ∫əs
 ]



adj.
 反复无常的，多变的
 (characterized by sudden changes in attitude or behavior; unpredictable; impulsive)


同
 whimsical, whim, vagary


反
 deliberate, steadfast, constant, pertinacious

capsule [
 ˈkæpsl
 ]



n.
 胶囊
 (small soluble case containing a dose of medicine)
 ；蒴果
 (seed-case of a plant)

caption [
 ˈkæp∫n
 ]



n.
 标题
 (short title or heading of an article in a magazine, etc.)

captious [
 ˈkæp∫əs
 ]



adj.
 吹毛求疵的， 挑剔的
 (fond of criticizing or raising objections about unimportant matters; quibbling )

captivate [
 ˈkæptɪveɪt
 ]



v.
 着迷
 (to fascinate; charm; attract)
 ；征服





同
 allure, charm, enchant, fascinate, magne-tize


反
 repulse

capture [
 ˈkæpt∫ər
 ]



v.
 /n.
 俘获， 捕获， 夺取
 (to take as a prisoner/to take or win)

carbohydrate [
 ˌkɑːrboʊˈhaɪdreɪt
 ]



n.
 碳水化合物， 糖类
 (a natural class of food that provides energy to the body)

carcinogen [
 kɑːrˈsɪnədʒən
 ]



n.
 致癌物质
 (substance that produces cancer)

cardinal [
 ˈkɑːrdɪnl
 ]



adj.
 主要的， 最重要的
 (most important; chief; fundamental)

cardiologist [
 ˌkɑːrdiˈɑːlədʒɪst
 ]



n.
 心脏病专家
 




careen [
 kəˈriːn
 ]



v.
 倾斜
 (turn on its side <esp. for cleaning or repairing>)
 ；清洗




carefree [
 ˈkerfriː
 ]



adj.
 无忧无虑的， 轻松愉快的
 (without responsibilities or worries; cheerful)

caress [
 kəˈres
 ]



v.
 /n.
 抚爱；珍视
 (loving touch; to touch on stroke lightly in a loving or endearing manner)

careworn [
 ˈkerwɔːrn
 ]



adj.
 受忧虑折磨的， 疲倦的，饱经忧患的
 (showing the effects of worry, anxiety, or burdensome responsibility)


同
 haggard, drawn

cargo [
 ˈkɑːrgoʊ
 ]



n.
 货物
 (load of goods carried in a ship or aircraft)




caricature [
 ˈkærɪkət∫ər
 ]



n.
 漫画，滑稽模仿
 (picture,description or imitation of sb./sth. that exaggerates certain characteristics in order to amuse or ridicule)


同
 farce, mock, burlesque, travesty











27. What the Cat Saw


The cat sat licking his lips thinking of the carousal, and the carpenter’s
 high school reunion.


The guests pressed the doorbell and set off a carillon
 of music,
 casting
 down their coats as they entered. Soon the room was full of chatter. The catchword
 was “
 carp
 ”. Carping
 on was what the vegetarians here were good at, about the
 catering
 ,
 the jelly
 cast
 of a catapult, the disgusting
 carrion
 -like ham
 and
 most of all the
 carnivorous
 guests.


The others caroused
 with each other while singing carols, trying to behave like good Catholics
 in their cathedral. They crowded around the politicians. They had all been categorically told not to use this party as a meeting of the caucus
 , but wandered around happily talking about catechism and politics to whoever would listen.


A man stood alone. His face was a
 catalog
 of ugliness. He suffered from caries, and above this a moustache crawled like a
 caterpillar
 across his upper lip. He watched the
 cartographer
 carefully.
 Her hair
 cascaded
 down her back to the
 caudal
 area, in a very
 casual
 manner. Although he had plenty of
 carnal
 knowledge, he had difficulties in finding a lover.


The carpenter
 was proud of his carpentry skills and was unhappy to see his table being castigated by the spilling red wine. “Get down, Tom!” He catcalled.




“Castigation for its beauty,” he thought to himself.

Drunk, after too much wine, some started to have strange thoughts and visions, the poisoned wine being causal
 to these. As Emily, the cartographer
 , was carving
 the ham, she had visions of castrating
 a politician, probably an effect of her boredom, Emily thought. The cartoonist
 was imagining holidays. Aside a beautiful cataract
 he floated along in a hand-caulked
 boat. Deep in the water he saw a huge fish that started to attack the boat, water began to flood in.

The cat envisaged the cartoonist running around in a cathartic fury, blindly chopping. Throughout the cataclysm
 of his carnage
 there were many casualties
 —one of them being the carpenter
 , who had both hands severed! After this, the carpenter
 became catatonic and couldn’t be woken by anyone, not even by a kind member of the caste
 .

What the cat saw in his mind’s eye was carnage
 , a catastrophe
 . Having a feeling of catharsis
 while licking up red wine, which worked as a catalyst, he cast
 an anchor of hope out to everyone.

“Get off my table and get out!” shouted the carpenter
 .

Suddenly the cat was awake. With a heavy heart, Tom ran away from the party.





猫之所见



猫坐在那儿
 舔着嘴唇，琢磨着这场喧闹的酒宴和
 木匠
 的中学聚会。



客人按门铃时，就会响起一阵钟琴音乐。他们进门后
 脱掉
 外套。很快就热烈地聊起天来。谈话的关键词是 “
 牢骚
 ”。挑剔是素食主义者最擅长的，他们抱怨的对象包括
 公共饮食业
 ，
 弹弓
 造型
 的果冻，令人恶心的
 腐肉
 般的火腿，以及大多数
 吃肉的
 客人。



唱颂歌时，其他人都彼此祝酒
 畅饮
 ，试图表现得像大教堂里虔诚的
 天主教徒
 。他们聚集在政客周围。他们曾被明确告知不可以把这次聚会作为
 政党决策人物
 的集会，但是他们还是兴高采烈地走来走去，无论是谁只要肯听，就向其大谈特谈基本信仰和政治学说。






有个男人独自站着。他的脸真是张丑陋
 一览表
 。
 他患有牙溃疡，上嘴唇上的那撮小胡子就像一条蠕动的
 毛毛虫
 。他仔细观察着
 绘图员
 ，她的头发非常
 随意
 地
 瀑布般地
 从后背
 直垂
 到
 屁股
 上面。虽然他了解很多关于
 淫荡的
 事情，但却难以找到情人。



木匠
 为自己的木工活而自豪，当他看到桌子由于溅上红酒而受到
 批评
 时，他很不高兴。他发出不满的嘘声：“汤姆，下去！”



“就是要因为它的美丽而惩罚它，” 他心想。



一些人酒喝得太多，醉了之后，开始产生一些奇异的想法和幻象，
 原因
 就是酒精中毒。当
 绘图员
 埃米莉
 切开
 火腿时，她产生了
 阉割
 一名政客的幻象。这可能是厌倦造成的吧，埃米莉想。
 漫画家
 想象着自己在度假，正在一个美丽的
 大瀑布
 旁边，乘着一艘人工
 防漏水
 的船向前漂流。在水深处他看到一条大鱼开始朝他的船袭来，水开始涌进来。



小猫看见漫画家跑来跑去，疯狂地乱劈乱砍，宣泄自己的狂暴。漫画家制造的
 大屠杀灾难
 造成了很多
 人员伤亡
 ——其中包括那个
 木匠
 ，他的双手被砍断了！接下来，
 木匠
 患了紧张性精神病，没人能让他苏醒过来，即使
 种姓
 家族中仁慈的长者也没办法。



在小猫眼里，这是一场
 大屠杀
 、
 大灾难
 。它舔了舔有催化剂作用的红酒，产生了一种想
 宣泄的
 感
 觉，它对大家的希望
 抛
 锚了。



“从桌子上下来，滚出去！”
 木匠
 喊道。



小猫汤姆突然清醒过来。它灰心丧气地离开了聚会。


难词注释

carnage [
 ˈkɑːrnɪdʒ
 ]



n.
 残杀， 大屠杀
 (killing of many people)

carnal [
 ˈkɑːrnl
 ]



adj.
 肉体的，肉欲的
 (of the body; sexual or sensual)


同
 corporal, somatic


反
 spiritual

carnivorous [
 kɑːrˈnɪvərəs
 ]



adj.
 食肉类的
 (flesh-eating)

carouse [
 kəˈraʊz
 ]



v.
 畅饮，狂欢作乐
 (a noisy, merry drinking party)


同
 revelry, frolic, roister, spree

carp [
 kɑːrp
 ]



n.
 牢骚，埋怨，鲤鱼 ；
 v.
 吹毛求疵，挑剔
 (to complain continually)


同
 nag

carpenter [
 ˈkɑːrpəntər
 ]



n.
 木匠
 (worker who builds or repairs wooden structures)

carrion [
 ˈkæriən
 ]



n.
 死肉， 腐肉
 (dead and decaying flesh)

cartographer [
 kɑːrˈtɑːgrəfər
 ]



n.
 地图绘制者
 (person who draws maps and charts)
 ；绘图员，制图员







cartoon [
 kɑːrˈtuːn
 ]



n.
 卡通片，动画片，漫画
 (amusing drawing that comments satirically on current events)

carve [
 kɑːrv
 ]



v.
 切；雕刻
 (to shape by cutting, chipping and hewing/to slice)

cascade [
 kæˈskeɪd
 ]



n.
 小瀑布
 (waterfall, esp. one of a series forming a large waterfall)
 ；
 v.
 瀑布般地落下




cast [
 kæst
 ]



n.
 演员表，剧团
 (troupe)
 ；造型，模型；
 v.
 浇铸
 (to give a shape to <a substance> by pouring in liquid form into a mold) ；投， 抛
 (to throw)

caste [
 kæst
 ]



n.
 种姓，印度的世袭等级
 (any of the hereditary Hindu social classes)
 ；特权阶级


castigate [
 ˈkæstɪgeɪt
 ]



v.
 强烈反对，严厉批评
 (to punish or rebuke severely)


同
 lambaste, excoriate, scathe


反
 approbation, accolade, extol

castrate [
 ˈkæstreɪt
 ]



v.
 阉割
 (remove the testicles of <a male animal or person>; geld)

casual [
 ˈkæʒuəl
 ]



adj.
 偶然的， 不经意的
 (happening by chance)
 ；原因的，理由的




casualty [
 ˈkæʒuəlti
 ]



n.
 人员伤亡
 (person who is killed or injured in war or in an accident)

cataclysm [
 ˈkætəklɪzəm
 ]



n.
 灾难
 (sudden violent change or disaster, eg. a flood, an earthquake, a revolution or a war)

catalog [
 ˈkætəlɔːg
 ]



n.
 目录， 目录册，一览表
 (complete list of items of a book/series)

cataract [
 ˈkætərækt
 ]



n.
 大瀑布
 (large steep waterfall)

catastrophe [
 kəˈtæstrəfi
 ]



n.
 大灾难
 (sudden great disaster or misfortune)


同根
 apostrophe省略号


同
 disaster, calamity, cataclysm, misadventure, tragedy

cater [
 ˈkeɪtər
 ]



v.
 备办食物， 满足（需要）
 , 迎合
 (~ <for sth./sb.>，
 provide food and services, esp. at social functions)


同
 coddle, cosset, humor, indulge, mollycoddle, pamper, spoil

catering n.
 公共饮食业




caterpillar [
 ˈkætərpɪlər
 ]



n.
 毛虫
 (the elongated wormlike larva of a butterfly or moth)

catharsis [
 kəˈθɑːrsɪs
 ]



n.
 （精神或心理）疏泄， 宣泄
 (<instance of the> release of strong feelings through the effect of art, esp. drama)

catholic [
 ˈkæθlɪk
 ]



adj.
 天主教的
 (= Roman Catholic)
 ；普遍的；包容的；
 n.
 天主教徒





同
 universal, cosmic, cosmopolitan, ecum-

enical

caucus [
 ˈkɔːkəs
 ]



n.
 （政党的）领导人秘密会议， 核心小组会议，政党的决策性人物
 (<meeting of the> parliamentary members of a particular political party or any other legislature)

caudal [
 ˈkɔːdl
 ]



adj.
 尾部的， 近尾部的
 (of, relating to, or being a tail; situated in or directed toward the hind part of the body)




caulk [
 kɔːk
 ]



v.
 填……以防漏
 (make <esp. a boat> watertight by filling the seams or joints with waterproof material)

causal [
 ˈkɔːzəl
 ]



adj.
 原因的， 因果关系的
 (of or forming a cause; relating to cause and effect)











28. The Mystical Army of Mousedale



Mousedale’s last
 census
 had been destroyed so nobody knew who lived there.
 Centralization
 was common in larger cities. Today there was a celebration. It was always a
 ceremonious
 event. The cavalcade of many colors came into the city and the
 ceremony
 began.



A man watched and smiled, his mouth filled with
 cavities
 . He was a
 celebrated
 blacksmith, with
 certification
 to prove it, always busy. The army horses were
 cauterized
 with his irons, the metal searing the horse’s skin at a temperature higher than 100 degrees centigrade. The air was
 caustic
 ; he couldn’t breathe. But as his father had also been a great blacksmith, the title
 ceded
 from father to son, he knew it was his chosen life.



A lady also eagerly awaited their arrival and sat deep in cerebration. Her beauty made her a local
 celebrity
 and her eyes were a
 celestial
 blue. She walked alone, carrying her
 cello
 and some
 ceramics
 to use during the feast. Everyone watched her as she walked, even the monks who had come to the tower from their wine cellars
 watched her, but felt nothing. The monks were
 celibate
 now and forever. She was a
 censorious
 woman, nothing was good enough for her.



The horses
 cavorted
 along, ridden by many different people, cavaliers, centurions,
 knights and
 a proud centaur
 who walked with an air of
 certainty
 . The centurion
 was the master of this
 cavalry
 .
 He was
 cautionary
 as he rode through the city, not a
 cerebral
 man, he only knew war. But the young knight ran with
 celerity
 awaiting the applause. They
 caviled
 about the lack of food in the villages, tonight everyone would feast on meat and
 cereal
 .



As the centurion
 centripetally
 marched in a
 centripetal
 way through the cemetery
 he could feel the dead. The warnings he tried to give were stopped by the
 censor
 . He was going to lose the battle. If he
 ceded
 his magical armor, he knew all was lost.



“Trouble, trouble,
 cement
 the deal!” someone shouted.



The cavalier
 censured
 his young apprentice; he was making the others nervous.



The blacksmith watched with excitement as he squatted in the
 cavern
 between the two houses full of
 certitude
 about the outcome. A knight rode up to the centurion
 and hit him around his
 cephalic
 armor, he felt like he was in a centrifuge
 and fell from his horse. His head was bursting with
 centrifugal
 force; he felt like dying. There was a
 cessation
 in the battle. The centurion
 gave his armor in
 cession
 to the knight; the army had a new leader.
 





毛斯戴尔的神秘军队



毛斯戴尔最近的
 人口普查
 遭到了破坏，因此没人知道那里的居民是什么人。人口
 集中
 是大城市非常普遍的现象。今天这里要举行一场庆典，这总是非常
 隆重的
 事情。五颜六色的队伍都来到这个城市，接着
 典礼
 开始了。



一个男人观看着并微微一笑，露出满嘴的
 牙洞
 。
 他是一个
 有名的
 铁匠，有
 证书
 可以证明，并且他总是很忙。军马都是用他的烙铁
 打上烙印
 的，温度高达100摄氏度以上，金属才能在马皮上打上烙印。空气中有
 腐蚀性的
 味道；他无法呼吸。但是因为他父亲是一名出色的铁匠，头衔由父亲
 转让
 给儿子，他知道这是给自己选定的生活。






一位女士也热切地等待着他们的到来，坐在那儿陷入了深深的思索中。美貌让她成了当地的
 名人
 ，她的眼睛是
 天
 蓝色的
 。
 她独自走来，拿着她的
 大提琴
 和一些宴会用的
 陶器
 。她走路时大家都看她，甚至从酒窖爬上塔楼的僧侣们也都盯着她看，但没什么感觉。僧侣们现在并且永远都得
 独身
 。她是个
 挑剔的
 女人，任何东西都不能使她满意。



马儿们
 腾跃
 前行，骑手众多，其身份也各不相同，有骑士，百人队的队长，武士，还有一个高傲的人首马身的怪物，
 满有把握
 地走过来
 。
 百人队长是这队
 骑兵
 的指挥者
 。
 他骑马经过这座城市时提高了
 警戒
 ，他不是个
 理智的
 人， 只知道打仗。但是年轻的武士动作
 敏捷
 ，跑得飞快，期待着人们鼓掌喝彩。他们
 挑剔
 抱怨村庄里食物匮乏，今晚大家都将饱餐肉类和
 谷物食品
 。



当百人队长以一种
 向心集中的
 方式行军穿过墓地时，他能感觉到死亡的降临。他试图向人们发出警告，却被
 检查员
 阻止了。他打不赢这场战斗。他知道，如果他
 放弃
 了神奇的盔甲，一切就都完了。



“有麻烦，有麻烦，
 加强
 戒备！” 有人喊道。



骑士谴责
 自己年轻的徒弟；他把其他人搞得人心惶惶。



铁匠蹲在两座房子之间的
 洞穴
 里，兴奋地观察着局势的发展，他对结果早已
 确信
 不疑。一位骑士跃马来到百人队长面前，朝他的
 头
 盔猛击过来，他觉得天旋地转，好像进了离心机
 一样
 ，接着从马上跌了下去。在
 离心力的
 作用下，他的脑袋破裂了；他觉得自己要死了。战斗
 停止
 了。百人队长把他的盔甲
 转让
 给了那位骑士；军队有了一位新的领导人。


难词注释

caustic [
 ˈkɔːstɪk
 ]



adj.
 1.腐蚀性的
 (that can burn or destroy things by chemical action) ；
 2.刻薄的
 (marked by incisive sarcasm)


同根
 holocaust大毁灭，大屠杀。  


2
 同
 sarcastic, acerbic, corrosive


2
 反
 genial, smooth

cauterize [
 ˈkɔːtəraɪz
 ]



v.
 烧灼， 烙
 (burn with hot iron or caustic)

cautionary [
 ˈkɔː∫əneri
 ]



adj.
 劝人谨慎的；警告的
 (giving advice or a warning)
 ；警戒的




cavalry [
 ˈkævlri
 ]



n.
 骑兵
  

cavern [
 ˈkævərn
 ]



n.
 大洞
 (a large cave)


同
 grotto

cavil [
 ˈkævl
 ]



v.
 挑剔，吹毛求疵
 (~ <at sth.> <fml.>，
 make unnecessary complaints <about sth.>)


同
 carping, quibble

cavity [
 ˈkævəti
 ]



n.
 洞， 空穴，蛀洞
 (a hollow place in a tooth)

cavort [
 kəˈvɔːrt
 ]



v.
 欢跃，（马）腾跃
 (to prance; gambol)


同
 gambol, caper, frisky, frolic, rollick, romp


反
 trudge




cede [
 siːd
 ]



v.
 放弃，割让；转让
 (give up one’
 s rights to or possession of sth.; to transfer the title or ownership of)
 ；
 n.
 割让





同
 relinquish, abandon, resign, surrender, yield

celebrated [
 ˈselɪbreɪtɪd
 ]



adj.
 著名的
 (famous; renowned)

celebrity [
 səˈlebrəti
 ]



n.
 1.名人
 (a famous or well publicized person)
 ；
 2.名声
 (wide recognition) 


2
 同
 reputation

celerity [
 səˈlerəti
 ]



n.
 敏捷， 快速
 (quickness)

celestial [
 səˈlest∫l
 ]



adj.
 天上的
 (of the sky)

celibate [
 ˈselɪbət
 ]



adj.
 独身的（尤指因宗教原因）
 (remaining unmarried, esp. for religious reasons)

cello [
 ˈt∫eloʊ
 ]



n.
 大提琴




cement [
 sɪˈment
 ]



n.
 1.水泥；
 v.
 2.巩固，加强
 (to unite or make firm by or as if by cement)


2
 反
 fracture

censor [
 ˈsensər
 ]



v.
 审查
 (to examine to suppress anything considered objectionable)
 ；
 n.
 检查员
 (person authorized to examine books, films, plays, letters, etc. and remove parts which are considered indecent, offensive, politically unacceptable or a threat to security)

censorious [
 senˈsɔːriəs
 ]



adj.
 挑剔的
 (tending to find faults in people or things; severely critical)


同
 critical, captious, carping, hypercritical


反
 eulogistic

censure [
 ˈsen∫ər
 ]



v.
 责难，谴责
 (criticize sb. severely; rebuke sb. formally)


同
 condemn, denounce, denunciate, reprobate


反
 exonerate, extol

census [
 ˈsensəs
 ]



n.
 人口普查
 (official counting of a country’
 s population)

centralization [
 ˌsentrələˈzeɪ∫n
 ]





n.
 集中， 中央集权化，集中化
 (concentration)

centrifugal [
 senˈtrɪfjəgl
 ]



adj.
 离心的
 (moving away from the centre or axis)

centripetal [
 senˈtrɪpɪtl
 ]



adj.
 向心的
 (moving towards the centre or axis)

cephalic [
 sɪˈfælɪk
 ]



adj.
 有关头的
 (of the head or skull)

ceramic [
 səˈræmɪk
 ]



n.
 陶瓷制品；
 adj.
 陶瓷的


cereal [
 ˈsɪriəl
 ]



n.
 谷类
 (any grain used for food/food made from grain)

cerebral [
 səˈriːbrəl
 ]



adj.
 大脑的
 (of the brain)
 ；理智的




ceremonious [
 ˌserəˈmoʊniəs
 ]



adj.
 礼仪的，隆重的，过分讲究礼节的
 (full of ceremony; very formal)




ceremony [
 ˈserəmoʊni
 ]



n.
 典礼， 仪式
 (formal acts performed on a religious or public occasion)


同
 rite, formality, observance, ritual

certainty [
 ˈsɜːrtnti
 ]



n.
 确定， 确实的事情
 (thing that is certain)


反
 quandary, supposition, misgiving, indecision

certification [
 ˌsɜːrtɪfɪˈkeɪ∫n
 ]



n.
 证明
 (action of certifying)
 ；证明书




certitude [
 ˈsɜːrtɪtuːd
 ]



n.
 确实， 确信
 (feeling of certainty; lack of doubt)


同
 certainty, assurance, conviction

cessation [
 seˈseɪ∫n
 ]



n.
 终止，暂停
 (action or act of ceasing; pause)


同
 termination


反
 commencement, continuation

cession [
 ˈse∫n
 ]



n.
 割让， 转让
 (action of ceding sth., esp. land or rights)











29. The Crazy, Chauvinistic Chef



Many
 chefs
 are
 characterized
 by their lack of patience. Impatience is their
 characterization
 . He had a
 cherubic
 face and was
 cheeky
 to the customers. Many of his kitchen stories were chestnuts. He was a
 chauvinistic
 pig, with a
 checkered
 past. Many
 chefs
 are chauvinists, the kitchen being an ideal place for chauvinism.



Everything in his kitchen had to be
 checked
 twice and he would often
 chastise
 the kitchen staff, believing that
 chastening
 others would correct his mistakes. The kitchen staff thought that he was angry because he was
 chaste
 .
 But actually he was a playboy; a girl needed a chaperon in his kitchen. He had no
 charm
 and he caused
 chaos
 wherever he went. He changed his mood quicker than a
 chameleon
 changes color.



The
 chef
 believed that he had a
 charter
 for
 the lives of his staff while they were working, but the real reason why he blamed others for his mistakes was because he was a
 charlatan
 .


He believed his kitchen, a famous one, was the champion
 of the West; his cooking was championship standard. Although he was rich, he was not a charitable
 person, he never gave anything to charity
 . A chandelier was hanging in the restaurant doorway, this was an expensive place. A regular customer was the Chancellor; he oozed charisma
 and was very popular. Another popular customer was the chaplain, sometimes he would like to eat away from the chapel
 and to drink wine from something other than a chalice. He was a messy eater, always champing.

Today the scene in the kitchen was chaotic
 as usual. The staff chopped and char
 grilled all day, but the speed of the cooking chafed
 the chef
 .


Susan, the assistant
 chef
 ,
 was listening to music, she felt like she was in a dark
 chasm
 and couldn’t get out. Susan hated her job. They were all
 chary
 of him, especially Susan. Suddenly there was shouting. His well known
 characteristic
 was anger. He shouted and waved his arms like he was playing
 charades
 , while trying to take the
 chaff
 off a cob of corn. The chassis of the radio was broken with one punch and he
 chased
 her around the kitchen with a knife. But she ran as fast as a cheetah.



The staff had written a
 chant
 , but didn’t dare to say it in front of the
 chef
 . Now there was no feeling of
 chagrin
 . Susan had out run the
 chef
 , the staff knew they had beaten him. So they started making
 chaffing
 remarks about the
 chef
 .



疯狂的沙文主义大厨



许多
 厨师长
 都
 有
 缺乏耐心的
 特点
 ，急躁是他们的
 特征
 。他虽然有张
 天使般的
 脸，对顾客却
 放肆无礼
 。
 他的许多厨房故事不过是些陈词滥调。他是个
 沙文主义
 者，有着
 变化无常的
 过去。许多
 厨师长
 都是沙文主义者，厨房就是滋生沙文主义的理想之地。



他对厨房的一切都必须
 检查
 两遍，并经常
 惩罚
 厨房员工，他认为
 惩罚
 别人会纠正他自己的错误。厨房员工认为，他生气是因为他非常
 纯洁正派
 。但实际上他是位花花公子；在他的厨房，姑娘都会找一位年长的女伴陪伴。他没什么
 吸引力
 ，不管到哪儿都制造
 混乱
 。他改变心情比
 变色龙
 改变颜色还要快。



厨师长
 认为他有
 特权
 干涉员工工作期间的生活，他把自己的过错归于他人的真正原因是他是个
 骗子
 。






他认为自己大名鼎鼎的厨房堪称西部的
 冠军
 ；他的厨艺也是冠军水准。尽管他很富有，但却非
 仁慈
 之人，从未向
 慈善机构
 捐赠过任何物品。一盏枝形吊灯挂在饭店门口，这是个非常豪华的地方。首相是这里的常客，他浑身散发着
 超凡的魅力
 ，很受欢迎。另一位受欢迎的顾客是牧师，有时他喜欢离开
 小教堂
 到外面吃饭；用别的杯子喝酒，而不是圣餐杯。他是个邋遢的食客，吃起饭来总是大声咀嚼。



今天，厨房里像通常一样
 混乱不堪
 。员工们一整天又是剁又是用
 木炭
 烧烤，但烹饪速度之慢让
 厨师长
 非常
 恼火
 。



厨师长
 助理苏珊在听音乐。她觉得自己仿佛陷入了黑暗的
 深渊
 ，不能自拔。苏珊讨厌自己的工作。人们面对厨师长都会
 提心吊胆
 ，尤其是苏珊。突然有人大喊。厨师长众所周知的
 特点
 就是发脾气。他用力剥掉玉米
 壳
 时，一边大声叫喊，一边挥舞着胳膊，好像在玩
 看手势猜字谜游戏
 。收音机的底盘被一拳打烂了，他拿着刀子在厨房里到处
 追赶
 苏珊，但她跑得跟猎豹一样快。



员工们写了首
 赞美诗
 ，但不敢在
 厨师长
 面前朗诵。现在他们不觉得
 懊恼
 了，
 厨师长
 追不上苏珊。员工们知道打败了
 厨师长
 ，于是开始
 嘲笑
 起他来。


难词注释

chafe [
 t∫eɪf
 ]



v.
 使恼火
 (become irritated or impatient <because of sth.>)

chaff [
 t∫æf
 ]



n.
 谷壳，糠
 (outer covering of corn, etc., separated from the grain by threshing or winnowing)

chaffing [
 ˈt∫æfɪŋ
 ]



adj.
 玩笑的， 嘲弄的
 (banter; teasing)


同
 bantering, jest, josh

chagrin [
 ∫əˈgrɪn
 ]



n.
 懊恼
 (feeling of disappointment or anno-yance)


反
 elated

chameleon [
 kəˈmiːliən
 ]



n.
 变色龙，善变的人
 (any of various types of small lizard that can change colour according to its surroundings)

champion [
 ˈt∫æmpiən
 ]



v.
 1.拥护，保卫
 (to act as militant supporter of)
 ；
 n.
 2.冠军
 (person, team, animal or plant that has defeated or excelled all others in a competition)


1
 同
 advocate, uphold


2
 反
 disparage, impugn

chant [
 t∫ænt
 ]



n.
 圣歌，赞歌，赞美诗
 (simple tune to which psalms or canticles are fitted by singing several syllables or words to the same note)

chaos [
 ˈkeɪɑːs
 ]



n.
 混乱
 (extreme confusion or disorder)

chaotic [
 keɪˈɑːtɪk
 ]



adj.
 混乱的， 无序的
 (in a state of chaos; completely disorganized)

chapel [
 ˈt∫æpl
 ]



n.
 小礼拜堂，小教堂
 (small building or room used for Christian worship, eg. in a school, prison, large private house, etc.)




char [
 t∫ɑːr
 ]



v.
 烧焦
 (<cause sth. to> become black by burning; scorch)
 ；
 n.
 炭，木炭




characteristic [
 ˌkærəktəˈrɪstɪk
 ]



adj.
 特有的；
 n.
 特征




characterization [
 ˌkærəktəraɪˈzeɪ∫n
 ]





n.
 对人物的描述，特性，性格描写
 (the delineation of character)

characterize [
 ˈkærəktəraɪz
 ]



v.
 表现……的特色， 刻画的……性格，有……的特点
 (to describe the character or quality of)

charade [
 ∫əˈreɪd
 ]



n.
 看手势猜字谜游戏
 (a game in which some of the players try to guess a word or phrase from the actions of another player who may not speak)

charisma [
 kəˈrɪzmə
 ]



n.
 超凡魅力， 感召力
 (power to inspire devotion and enthusiasm)

charitable [
 ˈt∫ærətəbl
 ]



adj.
 仁慈的
 (kind and generous)
 ；宽恕的
 (forgiving; lenient)

charity [
 ˈt∫ærəti
 ]



n.
 慈善， 施舍
 (benevolence；
 a voluntary giv-ing of money)
 ；慈善机构




charlatan [
 ˈ∫ɑːrlətən
 ]



n.
 江湖郎中，骗子
 (person who falsely claims to have special knowledge or skill, esp. in medicine)

charm [
 t∫ɑːrm
 ]



n.
 吸引力，魅力
 (power of pleasing, fascina-ting or attracting people; attractiveness)

charter [
 ˈt∫ɑːrtər
 ]



n.
 宪章
 (a document setting forth the aims and principles)
 ；特权；
 v.
 租， 包（船、车等）
 (to hire, rent, or lease for usu. exclusive and temporary use)

chary [
 ˈt∫eri
 ]



adj.
 谨慎的
 (~ <of sth.>，
 cautious; wary)
 ；提心吊胆的





同
 circumspect, discreet, gingerly, wary, calculating

chase [
 t∫eɪs
 ]



v.
 追赶
 (run after in order to capture or overtake sb./sth.)
 ；雕镂


chasm [
 ˈkæzəm
 ]



n.
 深渊
 (deep opening in the ground; abyss; gorge)

chaste [
 t∫eɪst
 ]



adj.
 贞洁的，纯洁的
 (not having had sexual intercourse; virgin)

chasten [
 ˈt∫eɪsn
 ]



v.
 磨炼，惩戒，责罚
 (punish in order to correct or improve; discipline)



chastise [
 t∫æˈstaɪz
 ]



v.
 严责，惩戒，惩罚
 (punish <sb.> severely, esp. by beating)

chauvinistic [
 ˌ∫oʊvɪˈnɪstɪk
 ]



adj.
 沙文主义的
 (excessive or blind patriotism)

check [
 t∫ek
 ]



v.
 检查
 (~ <up>，
 make sure of sth. by examining or investigating it)
 ；阻止





反
 propagate, goad, hasten

checkered [
 ˈt∫ekərd
 ]



adj.
 多变的




cheeky [
 ˈt∫iːki
 ]



adj.
 厚颜无耻的，放肆无礼的
 (insolently bold; impudent)

chef [
 ∫ef
 ]






n.
 厨师长，厨师
 (a skilled cook who manages the kitchen) 



cherubic [
 t∫əˈruːbɪk
 ]



adj.
 天使的，可爱的
 (with a plump and innocent face)


反
 somber











30. Mrs. Simpson’s Little Stars



“All dancers are
 chic
 . Being
 chic
 can be inherited, it’s in the
 chromosomes
 . People are born to dance, there is no
 choice
 .”



These were the words of Mrs. Simpson. She believed that the dancing circuit
 was a competitive place, no place for
 churls
 . She organized the
 choreography
 , had a face like a
 chipmunk
 and
 her skin was ciliated, like a dark peach. To her, skin that was
 ciliate
 was not a problem. Although she was old, her dancing style was
 circuitous
 and passionate. She had a way with words, a special
 chicanery
 . Her words were so sharp she could
 chip
 wood without a
 chisel
 . She could never be accused of being
 churlish
 . Unfortunately she was also extremely
 choleric
 .



Mr. Simpson on the other hand, was a
 chivalrous
 man, skilled in the art of
 chivalry
 . He watched from the wings, holding his camera. He was a
 cineast
 and always ready to film. To him the concerts were important enough to be chronicled.



A chink
 of light glowed through the curtain. A large vase of chrysanthemums
 sat on the unusual
 circular
 piano. In this play the dancers wore
 circlets
 made from chrysanthemums.
 





All of the dancers were feeling
 chipper
 except for the
 chronic
 pain in their feet. As they gossiped to each other they
 chirped
 like birds. Their training was a chore, they often considered
 chucking
 it in. But they were in a good mood and
 chuckled
 and
 chortled
 to themselves.



One of the older dancers watched the plump girls. She was craving for a big
 chunk
 of chocolate or some ice cream, she wasn’t
 choosy
 ,
 but a dancer can never be
 chubby
 . Mrs. Simpson would
 chide
 her if she put on weight. As she was older, she knew she was the best. She danced with a chutzpah, far more skilled than the others.



The plumper girls sat and watched the thin girls, to them it was a
 chimera
 , and a chimerical
 wish could never come true. An older girl felt her heart turn to
 cinder
 . The tune the pianist played was
 choppy
 , the chords
 filled her ears and made her voice
 choke
 . The secret was that she longed to play but had to settle for singing the
 chorus
 in the
 choir
 . She gazed at the notes, to her they were something impossible to
 cipher
 .



All of the girls were dreaming. The thin dancers dreamed of being
 chubby choir
 girls, the
 chorus
 girls dreamed of being thin,
 chic
 dancers.



Our dreams are alike and certainly not chimerical
 wishes.
 





辛普森夫人的小明星们



“所有的舞女都很
 漂亮
 。
 漂亮
 是可以遗传的，它存在于
 染色体
 中。有些人天生就是跳舞的料，没有其他
 选择
 。”



这是辛普森夫人的话。她认为舞蹈圈竞争很激烈，
 粗野无礼之人
 在这里没有立足之地。她组织
 舞蹈表演
 。她的脸长得像
 花栗鼠
 ，皮肤上长满纤毛，就像一只黑黝黝的桃子。在她看来，皮肤上有
 纤毛
 不算问题。尽管上了年纪，但她的舞蹈动作
 迂回灵活
 、激情四溢。她花言巧语，会专门的
 诡辩
 。她的话非常尖刻，不用
 錾刀
 就能把木头
 削成碎片
 。从来没有人指责她
 粗野
 。遗憾的是，她还极
 易动怒
 。



另一方面，辛普森先生是个
 有骑士风度的
 男人，擅长
 向女人献殷勤
 的技巧。他拿着照相机从舞台侧面观看。他是个
 电影迷
 ，
 一直准备拍电影。在他看来，音乐会意义重大，足以载入编年史。






一缕光透过幕布照进来。一大瓶菊花放在奇特的
 圆形
 钢琴上。在这部剧中，舞女们都戴着用菊花编成的
 饰环
 。



舞女们个个兴高采烈，只是觉得脚部有些
 慢性的
 疼痛。她们一起闲聊时，
 叽叽喳喳地
 就像一群小鸟。训练是件苦差事，她们常常想
 放弃
 。
 不过她们心情很好，有时
 轻声地笑
 ，
 有时
 哈哈大笑
 。



一位年长的舞女注视着体态丰满的姑娘们。她特别渴望吃
 一大块
 巧克力或某种冰淇淋，她吃东西不
 挑剔
 ，但舞女决不能长
 胖
 。如果她体重增加，辛普森夫人会
 责骂
 她。随着年龄的增长，她知道自己是佼佼者。她跳起舞来放荡不羁，舞技远比其他人娴熟。



体态丰满的姑娘们坐着观看身材苗条的女孩们，在她们看来，苗条是一种
 妄想
 ，而且异想天开的愿望从来都无法实现。有位老姑娘觉得自己的心已化成了
 灰烬
 。钢琴家弹奏的曲调
 断断续续
 ，她的耳朵充斥着和声，声音感到被
 塞住
 了。原因是她很想弹钢琴，但没办法只好在
 合唱队
 中演唱
 合唱曲
 。她注视着乐谱，对她来说，它们是些难以
 破译
 的
 密码
 。



所有的女孩都有梦想。身材苗条的舞女梦想成为
 合唱队
 中
 体态丰满的
 女孩，而
 合唱队
 的女孩则梦想成为身材苗条而
 漂亮的
 舞女。



我们的梦想是相似的，而且当然不是异想天开的梦想。


难词注释

chic [
 ∫iːk
 ]



adj.
 别致的，时髦的，漂亮的
 (cleverly stylish; currently fashionable)


同
 fad, vogue

chicanery [
 ∫ɪˈkeɪnəri
 ]



n.
 诡计多端，欺骗
 (use of clever but misleading talk in order to trick sb., esp. in legal matters; dishonest practice)
 ；强词夺理，狡辩





同
 deception, chicanery, fraud, trickery


反
 aboveboard

chide [
 t∫aɪd
 ]



v.
 责备，责骂
 (~ sb. <for sth.> <dated or fml.>, rebuke; scold)


同
 reprove, admonish, rebuke, reprimand, reproach

chimera [
 kaɪˈmɪrə
 ]



n.
 怪物
 (fabulous monster)
 ；狂想，妄想
 (an impossible or foolish fancy)

chip [
 t∫ɪp
 ]



n.
 碎片
 (thin piece cut or broken off from wood, stone, china, glass, etc.)
 ；
 v.
 削成碎片




chipmunk [
 ˈt∫ɪpmʌŋk
 ]



n.
 花栗鼠




chipper [
 ˈt∫ɪpər
 ]



adj.
 爽朗的， 活泼的
 (sprightly)
 ；精力充沛的




chirp [
 t∫ɜːrp
 ]



v.
 尖声地说
 (to utter in a sharp, shrill tone)
 ；叽叽喳喳地说




chisel [
 ˈt∫ɪzl
 ]



n.
 凿子，錾刀
 (tool with a sharp cutting edge at the end, for shaping wood, stone or metal)

chivalrous [
 ˈ∫ɪvəlrəs
 ]






adj.
 有武士风度的，侠义的
 (showing the qualities of a perfect knight)

chivalry [
 ˈ∫ɪvəlri
 ]



n.
 骑士精神，骑士制度
 (the medieval system of knighthood)
 ；（男人）对女人彬彬有礼，对女人献殷勤




choice [
 t∫ɔɪs
 ]



n.
 选择
 (act of choosing between two or more possibilities)

choir [
 ˈkwaɪr
 ]



n.
 唱诗班，合唱队
 (organized group of singers, esp. one that performs in church services)

choke [
 t∫oʊk
 ]



v.
 窒息
 (to have great difficulty in breathing)

choleric [
 ˈkɑːlərɪk
 ]



adj.
 易怒的，暴躁的
 (easily angered; bad-tempered) 


同
 crabbed, cranky, irascible, irritable

choosy [
 ˈt∫uːzi
 ]



adj.
 慎重选择的， 好挑剔的
 (fastidiously selective; particular)

choppy [
 ˈt∫ɑːpi
 ]



adj.
 波浪起伏的
 (rough with small waves)
 ；断断续续的，风格不断改变的
 (uneven in style)

choreography [
 ˌkɔːriˈɑːgrəfi
 ]



n.
 舞蹈编排；舞蹈，舞蹈表演
 (steps for ballet and dancing on stage)

chortle [
 ˈt∫ɔːrtl
 ]



v./n.
 高声咯咯笑
 (amusement)
 ；哈哈大笑




chorus [
 ˈkɔːrəs
 ]



n.
 合唱队
 (group of singers; choir)

chromosome [
 ˈkroʊməsoʊm
 ]



n.
 染色体




chronic [
 ˈkrɑːnɪk
 ]



adj.
 长期的，慢性的
 (lasting for a long time; continually recurring) 


记
 chron表时间。耗费时间的即长期的，慢性的。


同根
 chronicle编年史 synchronous同时的，同步的


反
 sporadic, acute

chubby [
 ˈt∫ʌbi
 ]



adj.
 丰满的， 圆胖的
 (plump)

chuck [
 t∫ʌk
 ]



v.
 抛掷， 丢弃，放弃
 (to discard)
 ；驱逐
 (to dismiss)
 ；辞职
 (to give up one’
 s job)

chuckle [
 t∫ʌkl
 ]



n./v.
 轻声笑
 (laugh quietly or to oneself)

chunk [
 t∫ʌŋk
 ]



n.
 大块，
 (a short, thick piece/a considerable portion)

churl [
 t∫ɜːrl
 ]



n.
 粗野的人
 (a surly, ill-bred person)

churlish [
 ˈt∫ɜːrlɪ∫
 ]



adj.
 粗野的，无礼的
 (lack of civility or graciousness；
 boorish; rude)


同
 surly, coarse, loutish, boorish 


反
 complaisance, genteel

ciliate [
 ˈsɪliɪt
 ]



adj.
 有纤毛的
 (having minute hairs)

cinder [
 ˈsɪndər
 ]



n.
 煤渣， 灰烬
 (slag from the reduction of metallicores)




cineast [
 ˈsɪniæst
 ]



n.
 电影迷
 (movie fan; moviemaker)

cipher [
 ˈsaɪfər
 ]



n.
 密码
 (<method of> secret writing in which a set of letters or symbols is used to represent others; code)
 ；
 v.
 用密码书写；猜出





同根
 decipher 破译

circlet [
 ˈsɜːrklət
 ]



n.
 小圈，饰环
 (circular band, eg. of precious metal, flowers, etc., worn round the head as an ornament)

circuitous [
 sərˈkjuːɪtəs
 ]



adj.
 迂回的，曲折的
 (long and indirect; roundabout)


同
 circular, oblique, roundabout


反
 straightforward

circular [
 ˈsɜːrkjələr
 ]





adj.
 圆形的
 (round)











31. The Citadel



I worked in the ministry HQ, known as the “Citadel” because of its fortress-like architecture. It was a circular building, with guards posted around its
 circumference
 . In the middle, there was a bell tower. The clapper would clangor each day with a
 clarion
 call to
 clarify
 the start and end of the working day. There was also a
 cistern
 under the building, holding water for the employees. After graduating, I had received a
 citation
 to appear before the HR manager there. I hadn’t wanted to go, but I had to be
 circumspect
 and avoid any appearance of disloyalty, so I couldn’t
 circumvent
 the summons, nor could I avoid being selected to work there. I even broke my clavicle on purpose just before starting to work there, but to no avail.


I suffered from claustrophobia in the Citadel, although it was a massive structure. The people working in the Citadel were clannish
 —sticking to people they worked closest to as much as possible. Everyone was civil to each other—civility
 was essential—but everyone acted as if they were on clandestine
 military missions, even though they were civilians
 . You had to be a clairvoyant
 to know what each person was working on. Each person tried to act like a clam
 . Nobody clamoured, even about the clammy
 conditions inside the building. The walls seemed to consist of wet clay and many had cleavages and clefts
 in them. Papers and documents seemed to circulate
 everywhere and clamber
 stairs held by their human carriers who often clashed
 in narrow corridors or on staircases. Clamp-like clasps
 held papers together so tightly that cleaving
 them apart would prove difficult. This constant circulation
 of papers appeared to be the only reason why many people were employed at the Citadel.

If anyone in a higher position asked what you were working on, you were circumlocutory and this circumlocution
 often led to ridiculous misunderstandings. Whilst many people just carried papers, others classified them. They could often cite
 the location of a paper in the Citadel from memory. I considered this ability to be clairvoyance
 . Papers were circumscribed
 and claims
 to wish to see them were treated with clemency
 , but rarely with approval. Once, I read a document that I was carrying. Each clause
 was circumstantial
 and clarity
 was clearly not a priority for the civil
 servant who had written it. I consider myself a clement
 person, but I hated that building. I knew I would clap if a great cleaver appeared, causing the whole Citadel to collapse.


城堡



我在部门总部工作，由于其类似堡垒的建筑式样，这儿被称作“城堡”。这是一幢圆形建筑，
 四周
 有卫兵驻守，中心有一座钟楼。钟舌每天
 清澈响亮的
 叮当报时声，
 表明
 工作日的开始和结束。建筑物下面有一个为雇员们供水的
 蓄水池
 。毕业后，我受到
 提名表彰
 去面见那儿的人力资源部经理。我本不想去，但又不得不
 慎重
 行事，不能露出任何懈怠的样子，我不能
 回避
 这种召唤，因此也就不可避免地被选中在那个部门工作。就在去那儿工作之前，我甚至故意弄断了自己的锁骨，但这都是枉费心机。



尽管城堡规模很大，但我在里面还是患了幽闭恐惧症。在这里工作的人都很
 排外
 ——都尽可能跟那些与自己工作关系最密切的人保持一致。人们彼此之间都很有礼貌——
 礼貌
 是最基本的。尽管都是
 平民百姓
 ，但是每个人的行为就像在执行
 秘密的
 军事任务一样。你必须有
 洞察力
 ，了解每个人都从事什么工作。每个人都努力像
 蛤蜊
 一样保持缄默。甚至对建筑物内
 潮湿阴冷的
 工作环境，也没有人吵嚷抱怨。墙壁似乎是由潮湿的粘土砌成，并且许多墙上都出现了裂缝和
 裂口
 。文件似乎
 散布
 得到处都是，并且
 爬上
 了经常在狭窄的走廊和楼梯
 冲来撞去
 的搬运工用的梯子。像夹钳似的
 夹子
 把文件紧紧地夹在一起，以至于把它们
 分开
 会非常困难。文件不断地四处
 循环流通
 ，这似乎是为什么城堡雇佣这么多人的唯一原因。






如果某个高层人士问你从事什么工作，你的回答又迂回委婉
 ，
 那么这种
 说话兜圈子
 就常常会造成荒唐的误解。许多人只是传送文件，而其他一些人则把文件归类，他们能经常
 回忆起
 文件在城堡中存放的地点。我认为他们具备一种
 超人的视力
 。文件的管理是有
 限制
 的，工作人员虽然对
 声明
 要看文件的人态度
 和蔼
 ，但很少会同意他们看。有一次，我看了自己送的一个文件。每个
 条款
 都是
 依条件而定的
 ，对起草文件的
 公务
 员而言，表达
 清楚明白
 显然不是最重要的事情。我认为自己是一个
 仁慈宽容的
 人，但我憎恶这幢建筑物。如果它出现巨大的裂缝，导致整座城堡轰然倒塌，我确信自己会鼓掌称快的。


难词注释

circulate [
 ˈsɜːrkjəleɪt
 ]



v.
 （使）流通， （使）运行
 (to move around or distribute)散布




circulation [
 ˌsɜːrkjəˈleɪ∫n
 ]



n.
 循环， 流通
 (to go round continuously/the average number of copies of a publication sold over a given period)

circumference [
 sərˈkʌmfərəns
 ]



n.
 圆周
 (line that marks out a circle/the perimeter of a circle)
 ；周围





同根
 circumspect慎重的，周到的 circum-stantial偶然的， 详细的

circumlocution [
 ˌsɜːrkəmləˈkjuː∫n
 ]





n.
 说话绕圈子；迂回
 (use of many words to say sth. that could be said in a few words)



circumscribe [
 ˈsɜːrkəmskraɪb
 ]



v.
 限制，限定，划分出
 (restrict <sth.> within limits; confine)


记
   circum表四周，scribe表写。在四周写上即限制。


同根
 prescribe指示，开药方 proscribe禁止


同
 confine

circumspect [
 ˈsɜːrkəmspekt
 ]



adj.
 慎重的；小心的
 (considering everything carefully before acting; cautious; wary)


记
 circum表四周，spect表看。向四周看看即谨慎的。


同根
 spectator 观众


同
 prudent, discreet, gingerly, wary, calculating


反
 audacious, temerity

circumstantial [
 ˌsɜːrkəmˈstæn∫l
 ]





adj.
 偶然的
 (incidental)
 ；详细的
 (marked by careful attention to detail)
 ；依条件而定的




circumvent [
 ˌsɜːrkəmˈvent
 ]



v.
 绕行，智取
 (find a way of overcoming or avoiding <sth.>)
 ；回避，规避





记
 circum表周围，vent表走。沿着周围走即绕行，智取。


同根
 vendor 沿街走的小贩


同
 detour


反
 confront

cistern [
 ˈsɪstərn
 ]



n.
 贮水器，水箱
 (an artificial reservoir <as an underground tank> for storing liquids and especially water <as rainwater>)

citation [
 saɪˈteɪ∫n
 ]



n.
 引用；传票
 (an official summons to appear <as before a court>)




cite [
 saɪt
 ]



引用
 (quote)
 ；提名表扬
 (commend)
 ；记起，想起




civil [
 ˈsɪvl
 ]



adj.
 公民的， 国民的
 (of or relating to the citizens of a country)

civilian [
 səˈvɪliən
 ]



n.
 平民
 (any person not an active member of the armed forces or police)

civility [
 səˈvɪləti
 ]



n.
 礼貌
 (politeness)

claim [
 kleɪm
 ]



n.
 /v.
 要求
 (to request sth.)
 ；
 n.
 权利；声明





反
 renounce

clairvoyance [
 klerˈvɔɪəns
 ]



n.
 透视， 洞察力
 (keen perception or insight)
 ；超人的视力




clairvoyant [
 klerˈvɔɪənt
 ]



adj.
 透视的， 有洞察力的
 (having keen perception or insight)
 ；
 n.
 有洞察力的人，明察秋毫的人




clam [
 klæm
 ]



n.
 蛤蜊；沉默寡言的人
 (a stolid or closemouthed person)

clamber [
 ˈklæmbər
 ]



v.
 爬上， 攀登
 (climb, esp. with difficulty or effort, using the hands and feet)

clammy [
 ˈklæmi
 ]



adj.
 湿粘的， 湿冷的
 (being damp, soft, sticky, and usu. cool)

clandestine [
 klænˈdestɪn
 ]



adj.
 秘密的
 (done secretly; kept secret; surreptitious)


同
 covert, furtive, surreptitious


反
 above board, candid, forthright, overt

clannish [
 ˈklænɪ∫
 ]



adj.
 氏族的， 宗族排外的，排外的
 (tending to associate closely with one’
 s own group and to avoid others)
 ；小集团的，小宗派的




clarify [
 ˈklærəfaɪ
 ]



v.
 澄清， 阐明
 (to cause sth. to become clear to understand)

clarion [
 ˈklæriən
 ]



adj.
 清澈响亮的
 (loud, clear and rousing)

clarity [
 ˈklærəti
 ]



n.
 清楚， 透明
 (condition of being clear; clearness)


同
 perspicuity


反
 equivocation, muddy, opaque, ambiguous, roil, obfuscate

clash [
 klæ∫
 ]



v.
 猛撞， 冲突
 (to collide or strike together with aloud, harsh and metallic noise)

clasp [
 klæsp
 ]



n.
 扣子，夹子
 (device for fastening things together)

clause [
 klɔːz
 ]



n.
 条款
 (a stipulation in a document)

cleave [
 kliːv
 ]



v.
 劈开， 裂开，分开
 (break or split, esp. along a natural line)

cleft [
 kleft
 ]



n.
 裂缝，裂口
 (crack or split occurring naturally)




同
 arroyo, chasm, gulch




clemency [
 ˈklemənsi
 ]



n.
 温和， 仁慈，和蔼
 (mildness <esp. of weather>)

clement [
 ˈklemənt
 ]



adj.
 仁慈的，温和的
 (lenient; merciful; mild)


同
 charitable


反
 pitiless, ruthlessness











32. The Clumsy Clown


The aging, clumsy
 clown was called and coerced
 into performing a special evening show for an elite clique
 at an old cloister. To be fair, “coaxed
 ” would be a much better word than “coerced” because coercion
 is usually not necessary when an unusually large sum of money is offered, on cash in hand terms, by rich clientele for a minimal amount of work in a delightfully mild clime. The clown, the son of a poor cobbler, performed many enthralling tricks, including making a cob appear from an apparently empty closet
 . At the climax
 of the show, just as the coda
 was playing, a cloudburst
 surprised everyone. The surprised clown somehow managed to accidentally hit himself with a bloodcurdling clout
 with a pair of clippers, which he had been using to clinch
 a steel bolt in preparation for his final trick, known as “The Butterfly Cocoon”. There was a lot of blood, but luckily the wound formed a clot
 as the blood coagulated
 .

Even though the clown was considered a coarse
 member of society by the members of the rich clique, they coddled
 him, staring occasionally at the ugly coagulation
 of blood which had coalesced
 over the wound. Everyone hoped the clown would cling
 on to life, but the clinical cluster
 of people knew that the clown’s climactic
 last act was upon him. Suddenly, the clot burst and a man was forced to use a clip
 to try and seal the wound and clog
 it. The clown clenched
 his teeth and fists one last time before going to the great clown retirement home in the sky. Some people didn’t want to call an ambulance because they were worried about their reputations. Perhaps the shocking experience had coarsened
 them. However, the majority formed a coalition, forced a cloture
 on the issue, and an ambulance was called.

Closure had been achieved and now the crowd had to wait for the ambulance. They found some cloying
 snacks and wine and ate and drank until they were cloyed
 . By the time the ambulance arrived, the people, many of whom were coeval
 with the deceased clown, were closed-minded
 . When the body had been removed, one man went through the clown’s things, finding a codicil, which had been written in code
 . Why would a clown codify
 a codicil? No one knew and no one ever found out the answer, but all agreed that the idea was certainly not cliché
 .





笨拙的小丑



有人把上了年纪而显得
 笨拙的
 小丑叫来，
 强迫
 他在一座古老的修道院，在为精英
 集团
 筹备的晚会上表演特别节目。公正地说，用“
 哄骗
 ”这个词比用“强迫”这个词要恰当得多，因为通常没有必要
 强迫
 ，富有的客户们出了罕见的一大笔钱，而且付的是现金，而只要求表演者在宜人温和的气候下做最少量的工作。小丑，这位贫穷的补鞋匠的儿子，表演了许多吸引人的魔术，包括从明明是空荡荡的
 壁橱
 里变出一只雄天鹅。在晚会的
 高潮
 ，开始演奏
 乐章尾声
 时，下起了
 倾盆大雨
 ，这让每个人都很惊奇。不知怎么地，吃惊不已的小丑竟意外地用一把钳子毛骨悚然地
 猛击
 自己。为了准备最后这场叫做 “蝴蝶茧”的魔术，他一直在用这把钳子练习
 钉
 钢钉。他流了许多血，不过幸运的是，血
 凝固
 了，在伤口处形成了
 凝块
 。



尽管富人们认为小丑是社会中
 粗俗低级的
 一员，但是他们对他
 溺爱
 有加，有时会盯着他伤口
 愈合处
 难看的
 血凝块
 看。大家都希望小丑能
 保住
 性命，不过这
 群冷静的
 人知道，小丑演出
 高潮的
 最后一幕即将来临。突然，小丑伤口上的血凝块破裂了，一个男人被迫用
 夹子
 试图封闭、
 堵住
 伤口。最后，小丑牙关
 紧闭
 ，拳头紧握，然后就去往美妙幽静的天国了。一些人不想叫救护车，因为他们担心那样做会有损自己的名声。也许是这种触目惊心的场面使他们变得这样
 残酷
 吧。然而，大多数人还是联合起来，对这个问题
 终止辩论提付表决
 ，决定叫救护车。






辩论
 终于结束了，现在人们必须等救护车来。他们搞到一些
 甜得发腻的
 小吃和酒，又吃又喝直到吃得
 倒胃
 为止。救护车到的时候，这些人都表现得
 闭塞保守
 ，其中许多人和死去的小丑都是
 同龄
 人。当小丑的尸体被运走时，一个男人仔细检查小丑的遗物，发现了遗嘱附录，是用
 密码
 写的。一个小丑为什么要
 把
 遗嘱附录
 编成密码
 呢？ 既没人知道，也没人找到过答案，但所有的人都一致认为，这种做法毫无疑问一点儿都不
 陈腐过时
 。


难词注释

clench [
 klent∫
 ]



v.
 牢牢抓住
 (to grip tightly)
 ；紧握拳，紧咬牙
 (to close the teeth or fist firmly)

cliché [
 kliːˈ∫eɪ
 ]



adj.
 陈腐的
 (phrase or idea which is used so often that it has become stale or meaningless)


同
 commonplace, banal, platitude, hackneyed


反
 originality

climactic [
 klaɪˈmæktɪk
 ]



adj.
 顶点的， 高潮的
 (forming a climax)

climax [
 ˈklaɪmæks
 ]



n.
 高潮， 顶点
 (most significant event or point in time; summit, orgasm)

clinch [
 klɪnt∫
 ]



v.
 钉牢，敲弯
 (to secure a nail, bolt, etc.,)
 ；明确了结
 (to settle an argument definitely)

cling [
 klɪŋ
 ]



v.
 紧贴，抓住
 (to hold on tightly) ；坚持（意见）
 , 墨守（习惯）
 (to be unwilling to abandon)

clinical [
 ˈklɪnɪkl
 ]



adj.
 临床的；冷静的，相当客观的
 (coldly objective)

clip [
 klɪp
 ]



n.
 夹子， 回形针
 (any of various wire or metal devices used for holding things together)

clique [
 kliːk
 ]



n.
 小团体，集团
 (small group of people, often with shared interests, who associate closely and exclude others from their group)


同
 cabal, coterie

clog [
 klɑːg
 ]



n.
 障碍， 阻塞
 (an obstruction)
 ；
 v.
 阻塞，堵塞
 (to obstruct)


同
 hindrance, impediment, curb, fetter, shackle, trammel

closet [
 ˈklɑːzət
 ]



n.
 壁橱， 储藏室
 (a small room where clothing and personal objects are kept)
 ；
 adj.
 极私人的
 (closely private)

clot [
 klɑːt
 ]



n.
 凝块
 (half-solid lump formed from a liquid, eg. from blood when it is exposed to the air)
 ；
 v.
 （使）凝结




cloture [
 ˈkloʊt∫ər
 ]



n.
 表决程序
 (the closing or limitation of debate in a legislative body esp. by calling for a vote)终止辩论提付表决







cloudburst [
 ˈklaʊdbɜːrst
 ]



n.
 倾盆大雨
 (a sudden, very heavy rain) 

clout [
 klaʊt
 ]



v.
 猛击
 (heavy blow with the hand or a hard object)
 ；
 n.
 权力，影响力





反
 impuissance

cloy [
 klɔɪ
 ]



v.
 吃甜食过饱，倒胃口，吃腻
 (to surfeit by too much of sth. sweet)


同
 surfeit, satiate, glut, sate

cloying [
 ˈklɔɪɪŋ
 ]



adj.
 甜得发腻的
 (sickeningly sweet)

clumsy [
 ˈklʌmzi
 ]



adj.
 笨拙的
 (lacking grace; awkward/illconstructed)


同
 awkward, gawky, ungainly


反
 adept

cluster [
 ˈklʌstə
 ]



n.
 串， 丛，群；
 v.
 丛生， 成群
 (to gather or grow in a cluster or clusters)

coagulate [
 koʊˈægjuleɪt
 ]



v.
 凝结，凝固
 (change from a liquid to a thick and semi-solid state; clot)

coagulation [
 koʊˌægjuˈleɪ∫n
 ]



n.
 凝结， 凝结物
 (a thick and semi-solid state)



coalesce [
 ˌkoʊəˈles
 ]



v.
 合并，融合；愈合，合口
 (combine and form one group, substance, mass, etc.)


反
 polarize, fragment, bifurcate

coarse [
 kɔːrs
 ]



adj.
 1.粗糙的
 (of low quality) ；
 2.粗鄙的
 (not refined)
 ；
 3.残酷的





2
 同
 vulgar

coarsen [
 ˈkɔːrsn
 ]



v.
 （使）变粗糙，（使）变残酷
 (to cause sth. to become coarse)

coax [
 koʊks
 ]



v.
 用巧言诱哄，哄骗
 (persuade sb. gently or gradually)


同
 blandishment, cajole, wheedle

coda [
 ˈkoʊdə
 ]



n.
 终结句，乐章结尾
 (final passage of a piece of music)


反
 overture, prelude

coddle [
 ˈkɑːdl
 ]



v.
 娇养， 溺爱
 (treat with great care and tenderness)

code [
 koʊd
 ]



n.
 密码；
 v.
 编码
 (to put in or into the form or symbols of a code)

codify [
 ˈkɑːdɪfaɪ
 ]



v.
 编成法典，编为密码
 (arrange <laws, rules, etc.> systematically into a code)

coerce [
 koʊˈɜːrs
 ]



v.
 强制， 强迫
 (to force or compel to do sth./to restrain or constrain by force) 


同
 compel, constrain, oblige

coercion [
 koʊˈɜːrʒn
 ]



n.
 强迫， 威压
 (coercing or being coerced)

coeval [
 koʊˈiːvl
 ]



adj.
 同年龄的，同时代的
 (existing at the same time or having the same age as sb./sth. else; contemporary)











33. Roman Investigation


There was once a leader of a cohort in the Roman army known by his cognomen, Vocus, which was a cognate of the modern English word “vocal”. He was known as a cognizant and fair man and so was often asked to help with the investigation of crimes. His cognizance was valued and his findings were always cogent
 . Once, he and his men were stationed near a Roman colony
 . Vocus had just returned from a colloquium on detecting crimes. The area was colonized
 because it was suitable for agriculture. A colossal
 colossus stood in the centre of the colony, as a symbol of Roman wealth and power.


One day, a man was found in a
 coma
 under the
 colonnade
 near the statue. He died soon after. A strange mark in the ground, not unlike a colon, was beside his body. There was blood in many places, but especially around the man’s collar, where his throat had been cut. Vocus was called. It was clear that Vocus was dealing with
 cold-blooded
 murderers. He requested a
 colloquy
 with each and every person in the colony, including a strange woman with a coiffure, who he had never seen before. He
 collated
 all the statements and began to
 cogitate
 . He carried out the collation in a
 collected
 manner. Then, he created a
 collage
 of the evidence on one wall of his office and stared at the collection, as if
 willing the evidence to
 cohere
 , so that he could create a
 coherent
 answer to the case.
 Cohesion
 evaded him. Certain pieces of evidence didn’t seem to want to
 collaborate
 with the statements from witnesses to form a
 cohesive
 case.


Vocus’ cognitive
 powers told him that at least two of the witnesses must be in collusion
 . They must have colluded
 to steal the dead man’s coffer
 , which Vocus knew to have been filled with coins. Then he remembered the woman with the coiffure. She cohabited with the dead man. This could hardly be a coincidence. Coincident
 evidence from other witnesses also pointed to the woman. He went to her home immediately, and a search revealed a cog and a colander
 , both stained with blood, hidden collateral
 under a blanket. And what was that coloration
 on the woman’s dress? It was obviously blood, which got there when the man and woman collided in a struggle. The collision
 had provided Vocus with evidence. Vocus didn’t realise that his visit would coincide
 with that of the second murderer. He was much younger than his lover. In Rome, the colloquial
 word for such a man was a “colt
 ”.





罗马调查



从前，在罗马军团的一个步兵大队里，有一位首领以自己的姓氏“沃克斯”而闻名，“沃克斯”这个词和“有声的，声音的”这一现代英语词汇同源。此人的洞察力和公正是出了名的，因此常常有人请他协助调查犯罪案件。他的洞察力很受人们推崇，他的裁决也总是
 令人信服
 。有一次，他率领军队驻扎在一个罗马
 殖民地
 附近。沃克斯开完侦查犯罪的讨论会刚刚回来。因为这个地区适合农业种植，所以被
 开拓为殖民地
 。一座
 巨型
 雕像矗立在殖民地中心，成为罗马财富和力量的象征。



一天，在雕像附近的
 柱廊
 下，有人发现了一个
 昏迷不醒
 的男人，没过多久他就死了。尸体旁边的地面上留下一个奇怪的标记，像一个冒号。很多地方都有血迹，尤其是这个男人的领口处更是血迹斑斑，他的喉咙被刺穿了。沃克斯被找来，很明显他这次要对付的是一个
 冷血
 杀手。他要求和当地每个人都进行
 谈话
 ，包括一个他以前从未见过的戴着头饰的妓女。他把所有的证词进行
 比较
 ，并开始认真
 思考
 ，
 沉着冷静地
 进行核对整理。接下来，在自己办公室的一面墙上，他把所有证据做成了一幅
 抽象拼贴画
 ，他注视着这个集成物，似乎要把这些证据
 密切地联系
 在一起，以便对这个案件形成一个
 前后一致的
 推断。他没能把证据
 结合
 在一起
 。
 某些证据似乎和证人的陈述不
 一致
 ，
 不能构成一个两者
 结合一致的
 案发过程。






沃克斯的
 认知
 能力告诉他，至少有两个证人一定是
 串通
 好了。他们肯定是相互
 勾结
 ，
 偷了死者的
 保险箱
 ，沃克斯知道保险箱里装满了钱币。接下来，他想起了那个戴头饰的女人，她和死者同居过。这几乎不可能是巧合。其他证人提供的
 一致的
 证据也指向那个女人。他马上去了她家，搜出了一个齿轮和一个
 过滤器
 ，上面都沾满了血迹，
 并排
 藏在一条毯子下面。而那个女人衣服上
 染的颜色
 是什么？很明显是血，男人和女人在搏斗中相互
 碰撞
 ，
 血就溅到了女人的衣服上。他们的
 冲突
 为沃克斯留下了证据。沃克斯没意识到他的来访会和第二个凶手的来访
 巧合
 。他比自己的情人年轻得多。在罗马，人们在
 口语
 中称这种男人为 “
 小马驹
 ”。


难词注释

coffer [
 ˈkɔːfər
 ]



n.
 保险箱
 (a strongbox)

cogent [
 ˈkoʊdʒənt
 ]



adj.
 使人信服的
 (convincing; strong)


同
 valid

cogitate [
 ˈkɑːdʒɪteɪt
 ]



v.
 思考， 考虑
 (think deeply about sth.)

cognitive [
 ˈkɑːgnətɪv
 ]



adj.
 认知的
 (of or relating to cognition)

cohere [
 koʊˈhɪr
 ]



v.
 粘着， 凝结
 (stick together in a mass or group)
 ；形成整体，紧密地结合




coherent [
 koʊˈhɪrənt
 ]



adj.
 一致的， 连贯的
 (consistent; clearly articulated)
 ；清晰的




cohesion [
 koʊˈhiːʒn
 ]



n.
 结合， 凝聚
 (tendency to stick together; unity)

cohesive [
 koʊˈhiːsɪv
 ]



adj.
 粘着的，结合的
 (sticking together)

coincide [
 ˌkoʊɪnˈsaɪd
 ]



v.
 一致， 符合
 (to correspond exactly)
 ；同时发生
 (to occur at the same time)，巧合


coincident [
 koʊˈɪnsɪdənt
 ]



adj.
 巧合的，一致的
 (happening at the same time by chance)

colander [
 ˈkɑːləndər
 ]



n.
 过滤器
 (metal or plastic bowl with many small holes in it, used to drain water from vegetables, etc., esp. after cooking)

cold-blooded [
 ˌkoʊldˈblʌdəd
 ]



adj.
 冷漠的，冷血的
 (without pity)

collaborate [
 kəˈlæbəreɪt
 ]



v.
 合作
 (~ <on sth.>, work together <with sb.>, esp. to create or produce sth.)




collage [
 kəˈlɑːʒ
 ]



n.
 抽象拼贴画
 (fixing pieces of paper, cloth, photographs, etc. to a surface)

collate [
 kəˈleɪt
 ]



v.
 比较
 (~ A and B/~ A with B, examine and compare in order to find the differences between them)
 ；核对




collateral [
 kəˈlætərəl
 ]



adj.
 间接的
 (side by side; parallel)，并排放置的


collected [
 kəˈlektɪd
 ]



adj.
 冷静的， 镇定的
 (in control of oneself; calm)

collision [
 kəˈlɪʒn
 ]



n.
 碰撞， 冲突
 (an act or instance of colliding)

colloquial [
 kəˈloʊkwiəl
 ]



adj.
 口语的， 通俗的
 (belonging to or suitable for normal conversation but not formal speech or writing)


记
 col表一起，loqu表说。一起说即口语的， 通俗的。


同根
 loquacious多话的 soliloquy独白

colloquy [
 ˈkɑːləkwi
 ]



n.
 谈话， 会话
 (conversation)

collude [
 kəˈluːd
 ]



v.
 串通，勾结
 (to act in conspire) 


记
 col表一起，lud表扮演，游戏。一起扮演即串通。


同根
 ludicrous可笑的，滑稽的


同
 plot, connive, conspire, contrive, intrigue

collusion [
 kəˈluːʒn
 ]



n.
 共谋， 勾结，串通
 (secret agreement or co-operation between two or more people with the aim of deceiving or cheating others)

colonize [
 ˈkɑːlənaɪz
 ]



v.
 拓殖， 殖民
 (to establish a colony in an area)

colonnade [
 ˌkɑːləˈneɪd
 ]



n.
 柱廊
 (a series of columns supporting a roof structure)

colony [
 ˈkɑːləni
 ]



n.
 殖民地；（生物）群体
 (a group of the same kind of one-celled organisms living or growing together)

coloration [
 ˌkʌləˈreɪ∫n
 ]



n.
 染色， 着色
 (the method of dying/color)

colossal [
 kəˈlɑːsl
 ]



adj.
 巨大的
 (very large; immense; huge)


同
 gargantuan, titanic, monstrous

colt [
 koʊlt
 ]



n.
 小马，小马驹
 (a young male horse)
 ；无经验的年轻人


coma [
 ˈkoʊmə
 ]



n.
 昏迷
 (state of deep unconsciousness, usu. lasting a long time and caused by severe injury or illness)











34. The Compassionate Society



Jenny was a
 compelling
 ,
 some might say
 “
 comely
 ”,
 comedienne
 who lived in a commune
 in Denmark. Such communes or
 commonwealths
 , as they were sometimes called, had become
 commonplace
 all over the world. They were making a comeback as people sought to live what they considered to be more natural lives. The commune where Jenny lived was the “Clear Thought Commune Copenhagen”. There was supposed to be a
 comma
 after the word “Commune”, but it had obviously been forgotten and never introduced. It was certainly not commodious, but it allowed like-minded people to
 commingle
 and communicate in a
 commonsense
 fashion, without any fear of people commandeering
 commodities
 for their own selfish use. Not everything was
 communal
 , but the important things were. People were only
 compelled
 to live by a set of basic, mutually agreeable laws. They
 committed
 themselves to nothing else. These
 compact
 laws were
 compatible
 with everyone’s philosophy and so incidences of
 combat
 and
 commotion
 were unheard of. The
 compass
 of the laws was wide nonetheless. A
 compendium
 of the laws was entrusted to a
 compatriot
 of Jenny’s who, like everyone else, lived in simple accommodation. Anyone who broke the laws would probably receive their
 comeuppance
 by being thrown out of the commune, but this had never actually happened. Even though this punishment might appear severe, it was mild if you made a
 comparison
 of it with the laws used by states.



Comity
 and
 compassion
 were at the forefront of the communal society and each person considered all the others in the commune to be his or her companions. Everyone was a
 committed
 person who wished to create a
 compassionate
 society. If things went badly for one person, the others would
 commiserate
 and help out in any way they could.
 Comestibles
 were shared
 commensurate
 with need, so no one had less than they required. Each person had a compartment
 of land. Some people
 commuted
 to work outside the community whereas others had
 commenced
 their own businesses within it. Each year, there was a commemorative festival. This
 commemorated
 the founding of the commune. Jenny was given a
 commission
 to perform a
 comic
 skit. She would perform after a short
 commentary
 on the founding of the commune. This commentary reminded Jenny of her
 commencement
 at university.
 Combustible
 materials were thrown onto a large bonfire, which lit up the stage. The whole evening was a great success. Some people were
 comatose
 after drinking too much, but they would receive some herbal medicine in the morning to help them with their hangovers.
 





仁爱社会



詹妮是个
 引人注目的女喜剧演员
 ，一些人说她长得“
 清秀标致
 ”。她住在丹麦的一个公社里。这样的公社或
 团体
 （人们有时会这样称呼）现在在全世界很
 常见
 。由于人们寻求过自己认为更自然的生活，所以这种公社又在恢复重来。詹妮所在的公社叫 “清晰思想公社哥本哈根”。在 “公社”一词后面应该有一个
 逗号
 ，但是很显然逗号被忽略了，并且从未被加上。公社当然算不上
 宽敞
 ，但是它使有同样思想的人们
 混合
 在一起，
 清楚明白
 地进行交流，不用担心人们出于自私而强夺
 物品
 。并非一切东西都是
 公共的
 ，但重要东西是公共的。不过人们的生活
 不得不
 遵守一套基本的相互协调的法律。除此之外，他们对其他任何事物都不
 承担义务
 。这些
 简明的
 法律条文和大家的人生观
 协调一致
 ，因此从来没听说发生过
 打架
 和
 骚乱
 事件。不过法律管辖的
 范围
 是宽泛的。法律
 纲要
 委托给詹妮的一个
 同胞
 来制定，她像所有人一样，住在简朴的房子里。任何人犯了法很可能会受到
 应有的惩罚
 ，会被驱出公社，不过这实际上从未发生过。尽管这种惩罚也许看起来非常严厉，如果你把它和国家法律
 比较
 一下，就会发现这种处罚还是宽大的。






礼让
 和
 同情
 是公社社区里最受推崇的，公社里每个人都把其他成员看做是自己的朋友。每个人都
 忠于职守
 ，希望创造一个
 仁爱
 社会。如果一个人遇上麻烦事，其他人会深表
 同情
 ，并会想方设法、尽其所能帮助他渡过难关。
 食物
 按需要
 相应
 进行分配，因此任何人都能吃饱。每个人都有一部分土地。一些人的工作需要
 定期坐车往返于
 公社内外，然而其他人已
 开始
 在公社内部创建了自己的事业。每年都有一个纪念性的节日，来
 纪念
 公社的成立。詹妮
 受命
 表演一个
 喜剧
 小品。她的表演安排在关于公社成立的简短
 解说词
 之后。这段解说词让詹妮想起了自己的
 大学毕业典礼
 。
 易燃
 物被投到大篝火堆上，把整个舞台都照亮了。整场晚会非常成功。一些人酒喝得太多
 昏睡
 了过去，但是早上他们会收到一些有助于醒酒的草药。


难词注释

comatose [
 ˈkoʊmətoʊs
 ]



adj.
 昏迷的，昏睡的
 (in a coma; deeply unconscious )

combat [
 ˈkɑːmbæt
 ]



n.
 /v.
 战斗，格斗
 (to fight between two people, armies)


记
 com表一起，bat表打击。


同根
 baton警棍 acrobat杂技演员

combustible [
 kəmˈbʌstəbl
 ]



adj.
 易燃的
 (can catch fire and burn easily)

comedienne [
 kəˌmiːdiˈen
 ]



n.
 喜剧女演员
 (a woman who is a comedian)

comely [
 ˈkʌmli
 ]



n.
 标致的，秀丽的，美丽的
 (having a pleasing appearance:not homely or plain)


同
 bonny

comestible [
 kəˈmestɪbl
 ]



adj.
 可吃的
 (something fit to be eaten)
 ；
 n.
 食物




comeuppance [
 kʌmˈʌpəns
 ]



n.
 应得的惩罚
 (desert punishment)

comic [
 ˈkɑːmɪk
 ]



adj.
 滑稽的， 喜剧的
 (using comedy)
 ；
 n.
 滑稽演员
 (comedian)

comity [
 ˈkɑːmɪti
 ]



n.
 礼让， 礼仪
 (friendly social atmosphere: social harmony)


同
 goodwill, amity


反
 enmity

comma [
 ˈkɑːmə
 ]



n.
 逗点， 逗号
 (punctuation mark<,> to indicate a light pause)

commemorate [
 kəˈmeməreɪt
 ]



v.
 纪念
 (keep <a great person, event, etc.> in people’
 s memories)


同根
 immemorial远古的




commence [
 kəˈmens
 ]



v.
 开始， 着手
 (to begin; start; originate)

commencement [
 kəˈmensmənt
 ]





n.
 开始
 (an act, instance, or time of beginning); （大学的）毕业典礼
 (the ceremony at which degrees or diplomas are conferred at a school or college)


同
 genesis, outset, inaugurate


反
 cessation

commensurate [
 kəˈmen∫ərət
 ]



adj.
 相称的，相应的，合适的
 (in the right proportion <to sth.>; appropriate)

commentary [
 ˈkɑːməntəri
 ]



n.
 注释， 解说词
 (spoken description of an event as it happens/set of explanatory notes on a book)

commingle [
 kəˈmɪŋgl
 ]



v.
 混合
 (to mix up)


同
 compound, intermingle, mingle


反
 separate

commiserate [
 kəˈmɪzəreɪt
 ]



v.
 怜悯， 同情
 (~ <on/over sth.> <fml.>, feel, or say that one feels, sympathy)

commission [
 kəˈmɪ∫n
 ]



n.
 委任（的事情）
 (piece of work given to sb. to do) ；佣金
 (payment to sb. for selling goods)
 ；





v.
 授权，命令，委托





同根
 remission免除

commit [
 kəˈmɪt
 ]



v.
 把……交托给
 (to consign)
 ；答应负责
 (to bind or obligate)
 ；犯（错误）
 (to perpetrate)
 ；束缚，约束




committed [
 kəˈmɪtɪd
 ]



adj.
 效忠的；忠于……的
 (devoted to a cause)承担义务的





反
 mercurial, ambivalent

commodious [
 kəˈmoʊdiəs
 ]



adj.
 宽敞的
 (having a lot of space available for use; roomy)


同
 spacious, ample, capacious

commodity [
 kəˈmɑːdəti
 ]



n.
 商品，用品，物品
 (any article of commerce)

commonplace [
 ˈkɑːmənpleɪs
 ]



adj.
 平凡的
 (ordinary; not interesting)


反
 inimitable

commonsense [
 ˌkɑːmənˈsens
 ]



adj.
 具有常识的，注重实际的，明白人情事理的，清楚明白的
 (having practical judgment gained from experience of life, not by special study) 




反
 preposterous

commonwealth [
 ˈkɑːmənwelθ
 ]



n.
 国民整体， 共和国，联邦
 (independent state or community)
 ；公民社会，团体




commotion [
 kəˈmoʊ∫n
 ]



n.
 骚乱
 (violent motion; turbulence)

communal [
 ˈkɑːmjuːnl
 ]



adj.
 公共的， 公社的
 (for the use of all; shared)

commute [
 kəˈmjuːt
 ]



v.
 交换
 (to change or exchange)
 ；定期坐车往来于两地之间
 (to travel from home to work and back in a bus)


同根
 mutation突变 immutable不可改变的

compact [
 ˈkɑːmpækt
 ]






adj.
 紧密的
 (closely packed together)
 ；简明的




comparison [
 kəmˈpærɪsn
 ]



n.
 比较， 对照
 (act of comparing)

compass [
 ˈkʌmpəs
 ]



n.
 区域，范围
 (scope; range)
 ；指南针




compassion [
 kəmˈpæ∫n
 ]



n.
 同情，怜悯
 (pity for the sufferings of others, making one want to help them)


记
 com表一起，passi表感情。生出一样的感情即同情，怜悯。


同根
 dispassionate冷静的， 不带感情的impassive冷淡的

compassionate [
 kəmˈpæ∫ənət
 ]



adj.
 富于同情心的
 (sympathetic)

compatible [
 kəmˈpætəbl
 ]



adj.
 谐调的， 一致的， 兼容的
 (<of people, ideas, arguments, principles, etc.> suited; that can exist together)

compatriot [
 kəmˈpeɪtriət
 ]



n.
 同胞
 (person who was born in the same country)

compel [
 kəmˈpel
 ]



v.
 强迫， 迫使，使不得不
 (to force or constrain)


记
 pel表drive。催促去做即强迫。


同根
 repel击退， 抵制 expel驱逐， 开除

compelling [
 kəmˈpelɪŋ
 ]



adj.
 强制性的；引起注意的
 (extremely interesting and exciting, so that one has to pay attention)

compendium [
 kəmˈpendiəm
 ]



n.
 纲要
 (brief but full account; summary)


同根
 append附加


同
 sketch, syllabus











35. The Beautician



Sharon owned a beauty parlour. People would often
 compliment
 her work, but she never became
 complacent
 , nor did she allow
 conceit
 to influence her. She knew if she allowed
 complacency
 to interfere with her work, she would work badly. She
 comported
 herself well. She thought of herself as a composer and used
 concave
 mirrors to help her with her compositions. They helped her to identify where a
 compensatory
 dab of make up was required on a customer’s face. She was
 composed
 and always ready to
 comply
 with a customer’s wishes. It seemed that nothing could ruin her
 composure
 . Though she was complaisant, she was not too
 compliant
 . In other words, her
 complaisance
 was not universal. Total
 compliance
 could easily
 complicate
 matters. She would only participate in
 complicity
 if a customer was completely insistent. If a customer wanted something done that Sharon knew was not in the customer’s best interests, she would
 conceal
 her distaste for the idea and politely offer a comprehensive and
 comprehensible
 alternative. Customers who knew her well would always
 concede
 that her idea was better. Those that didn’t
 comprehend
 that Sharon was speaking from years of experience would soon feel
 compunctions
 about their decisions.



Sharon didn’t rely on her memory too much. She
 compiled
 a list of treatments and kept the compilation, which was
 compressed
 into a small notebook, near her while she worked. She used the list to compute which balance of cosmetics to use, for example, when a customer had a particularly ruddy complexion. As people in the beauty business know, many cosmetics and treatments are
 complementary
 . Each is a
 component
 that provides a complement for other components to compose a beautiful face or skin. It is almost
 compulsory
 to use only the finest treatments and cosmetics. A successful beautician should not make a
 compromise
 and use components or a
 compound
 of inferior quality. Not only would this be a con for the customer, but it would also be a demonstration of a lack of
 competence
 . Luckily for her customers, Sharon had a
 compulsion
 to do her work perfectly. She never had to
 compensate
 a single customer. Her
 compulsive
 behavior might sound strange to some people, but it was something that
 concatenated
 with other traits to comprise her wonderful personality. You simply couldn’t
 conceive
 of a better beautician. It was this that allowed her to compete with other beauticians and win. The only thing I’ve ever heard people complain about was the smell of compost from outside the back of her beauty parlour.
 





美容师



莎伦拥有一家美容院。人们常常
 称赞
 她的工作，但是她从不
 自满
 ，也不会听任
 自负
 影响自己。她知道如果让
 自满
 干扰自己的工作，她的工作肯定干不好。她
 举止
 得体。她认为自己是个创作者
 ，
 并利用
 凹
 面镜协助自己进行创作。镜子帮她看清顾客的脸部哪儿需要少量的
 补
 妆。她
 沉着镇静
 ，
 并且总是愿意
 依从
 顾客的心愿。似乎没什么能破坏她的
 沉着镇静
 。尽管她
 彬彬有礼
 ，但并非
 百依百顺
 。换句话说，她的
 依从
 不是绝对的。完全
 依从
 很可能会把事情
 搞杂
 。如果顾客十分坚持的话，她只好参与
 共同策划
 。如果顾客想要某项服务，而莎伦觉得那对顾客不是最有利的话，她会
 隐藏
 自己对这个想法的反感，并且礼貌地提出一个全面
 、易懂的
 选择方案。熟悉她的顾客总是
 承认
 她的意见更好一些。莎伦的建议来自多年的经验，那些没
 领悟
 到这一点的人很快就会对自己的决定
 后悔
 不已。






莎伦并不太信任自己的记忆力。她
 编辑
 了一个美容方法一览表，并把表格内容
 压缩
 ，
 写在一个小笔记本上，工作时这个汇编物就放在自己身边。例如，当遇到顾客面部肤色红润异常时，她利用一览表来计算确定如何使用化妆品，以达到均衡的效果。美容业人士认为，许多化妆品和美容方法是
 互为补充的
 。每种化妆品都含有一种
 成分
 ，是对构成漂亮的脸蛋或肌肤的其他成分的一种补充。
 必须
 只用最适当的美容方法和化妆品。成功的美容师不应该
 妥协折中
 ，不能使用质量低劣的成分或
 混合物
 。这不仅是
 欺骗
 顾客，而且还表明
 没有资格
 从事此行业。作为莎伦的顾客，她们幸运的是，莎伦有一种
 无法抑制的冲动
 ，要把自己的工作做得尽善尽美。不得以要对一名顾客做出
 赔偿
 的事她从未有过。她那种
 情不自禁
 把事情做好的行为在一些人听起来也许会觉得不可思议，但正是这种东西与其他特点的
 结合
 构成了她完美的个性。你简直
 想象
 不出比她更好的美容师。正是这一点使她在和其他美容师的竞争中大获全胜。我听到人们抱怨的唯一一件事情就是，从她美容院后面会飘出来难闻的混合物的气味。


难词注释

compensate [
 ˈkɑːmpenseɪt
 ]



v.
 偿还， 补偿，赔偿
 (to make equivalent return to; recompense)


同根
 dispense分发， 分配


同
 atone, counterbalance, counterpoise, offset, redeem

compensatory [
 kəmˈpensətɔːri
 ]



adj.
 补偿性的
 (compensating)

competence [
 ˈkɑːmpɪtəns
 ]



n.
 能力，有资格
 (the quality or state of being competent)

compile [
 kəmˈpaɪl
 ]



v.
 编辑
 (<~ sth.> for/from sth., collect information and arrange it in a book, list, report, etc.)

complacency [
 kəmˈpleɪsnsi
 ]



n.
 自满
 (<usu. derog> calm feeling of satisfac-tionwith oneself, one’
 s work, etc.)


同
 narcissism, conceit

complacent [
 kəmˈpleɪsnt
 ]



adj.
 自满的， 得意的
 (<usu. derog> calmly satisfied with oneself, one’
 s work, etc.)


记
 plac表取悦，使高兴。


同根
 implacable难以平息的 placid平静的placate安抚

complaisance [
 kəmˈpleɪzəns
 ]



n.
 彬彬有礼，柔顺，顺从
 (willingness to do what pleases others)

complementary [
 ˌkɑːmplɪˈmentri
 ]





adj.
 补充的， 补足的
 (combining well to form a balanced whole)

compliance [
 kəmˈplaɪəns
 ]



n.
 依从， 顺从
 (action in accordance with a request or command; obedience)

compliant [
 kəmˈplaɪənt
 ]



adj.
 顺从的，百依百顺的
 (<usu. derog > <too> willing to comply <with other people, with rules, etc.>)


同根
 pliant柔顺的 suppliant恳求的


反
 obstinacy, churlish

complicate [
 ˈkɑːmplɪkeɪt
 ]






v.
 （使）变复杂
 (to make sth. more difficult to do)
 ；使恶化




complicity [
 kəmˈplɪsəti
 ]



n.
 同谋， 共犯
 (action of taking part with another person <in a crime or some other wrongdoing>; shared responsibility)

compliment [
 ˈkɑːmplɪment
 ]



v.
 称赞
 (praise; flattery)


同
 acclaim, applaud, hail


反
 vituperative

comply [
 kəmˈplaɪ
 ]



v.
 顺从，答应，依从
 (to act in accordance)


同
 conform

component [
 kəmˈpoʊnənt
 ]



n.
 成分
 (any of the parts of which sth. is made)


记
 com表一起，pon表放。被放在一起即成分。


同根
 opponent对手 proponent支持者

comport [
 kəmˈpɔːrt
 ]



v.
 举止，表现
 (~ oneself with sth., conduct oneself in the specified way; behave)

composed [
 kəmˈpoʊzd
 ]



adj.
 镇静的， 沉着的
 (tranquil; self-possessed)


同
 collected, imperturbable, nonchalant, unflappable


反
 distraught, discombobulate, restless

composure [
 kəmˈpoʊʒər
 ]



n.
 镇静， 沉着
 (state of being calm in mind or behavior)

compound


[
 kəmˈpaʊnd
 ]
 v.
 1.混合；
 [
 ˈkɑ:mpaʊnd
 ]
 adj.
 2.复合的；
 [
 ˈkɑːmpaʊnd
 ]
 n.
 3.混合物
 (thing made up of two or more separate things combined together)


1
 反
 separate

comprehend [
 ˌkɑːmprɪˈhend
 ]



v.
 理解，领悟
 (understand fully)

comprehensible [
 ˌkɑːmprɪˈhensəbl
 ]





adj.
 可理解的，易懂的
 (that can be understood fully)


记
 prehend表抓住。能抓住的即能理解的。


同根
 prehensile适于抓住的 apprehensive担忧的

compress [
 kəmˈpres
 ]



v.
 压缩，浓缩
 (press sth. together; force sth. into a small<er> space)
 ；摘要叙述





反
 distention

compromise [
 ˈkɑːmprəmaɪz
 ]



n./v.
 妥协，折中
 (giving up of certain demands by each side in a dispute, so that an agreement may be reached which satisfies both to some extent)


反
 intransigent, polemical, temporize

compulsion [
 kəmˈpʌl∫n
 ]



n.
 强迫， 强制
 (compelling or being compelled)，冲动，无法抑制的冲动




compulsive [
 kəmˈpʌlsɪv
 ]



adj.
 极具吸引力的
 (extremely interesting; fascinating)，不由自主的，情不自禁的




compulsory [
 kəmˈpʌlsəri
 ]



adj.
 必须做的， 必修的， 被强迫的
 (that must be done; required by the rules, etc.; obligatory)

compunction [
 kəmˈpʌŋk∫n
 ]



n.
 后悔
 (feeling of guilt or regret for one’
 s action)   


同
 remorse

concatenate [
 kənˈkætəneɪt
 ]






v.
 联结，结合
 (to link together in a series or chain)


反
 separate

concave [
 kɑːnˈkeɪv
 ]



adj.
 凹的
 (curved inwards like the inner surface of a sphere or ball)


反
 convex

conceal [
 kənˈsiːl
 ]



v.
 隐藏
 (to hide; keep from being seen)


同
 cache, covert


反
 unearth, evince

concede [
 kənˈsiːd
 ]



v.
 1.承认
 (admit that sth. is true, valid, proper, etc.)
 ；
 2.让步





1
 同
 acknowledge, avow, confess, grant

conceit [
 kənˈsiːt
 ]



n.
 自负
 (excessive pride in oneself or in one’
 s powers, abilities, etc.)

conceive [
 kənˈsiːv
 ]



v.
 构思，想象，设想
 (to imagine)
 ；怀孕
 (to become pregnant)











36. The Con Artist



They believed that the conception of ideas was a magical event. Their studio was in a condominium in a district that
 condoned
 the eccentricities of artists. There was a local
 confederacy
 of artists that hoped to
 concentrate
 their skills in a
 concerted
 attempt to concoct
 a new type of art. The
 concinnity
 that they hoped to create would create
 concord
 between nations and end war. They dreamt of
 conciliating
 warring nations with concertos and poems speaking in
 concise
 couplets of friendship and love. They
 conferred
 in a conclave that their logo would consist of
 concentric
 circles. They
 concurred
 that this would symbolize the shared beginnings of mankind. They believed they had a
 conclusive
 argument
 condemning
 the folly of man. They thought that they had
 concrete
 plans that would create concourse between enemies. There would be concordats and
 concessions
 and harmony would be achieved. Their creations would be
 conducive
 to the greater good and the conduct of humanity would actually become humane. But their confidence in the
 confidential
 plans was about to be left with a severe concussion. One of their
 confidants
 had
 concurrent
 plans. He had been lured into
 confessing
 the plan to a greedier group of people who relied on discord to line their collective pockets. They spoke to the man in
 condescending
 and
 conciliatory
 tones of the
 concomitant
 repercussions that peace would bring. They spoke of peace being like a confection that at first tastes heavenly but after too much leaves you wanting more bitter condiments. They persuaded the man that the artist’s plans were ridiculous and he would
 condescend
 himself by following them. They behaved like condors waiting for the man’s will to fade. Eventually the man gave in and was promised riches beyond his dreams if he could sabotage the art project. As the plotting
 condensed
 , the man began drinking to
 condole
 himself. The raging hangovers acted as a
 condign
 punishment for his treason. He wished he could
 confide
 in one of his fellow artists but was too ashamed. His artwork seemed to be goading him, a three-dimensional water flow sculpture consisting of a large conduit pouring water over a tall
 cone
 . Each morning it stood there, accusing him of treachery. He thought of the conferences that had oozed with hope and cried. He knew it was too late. The plan had been foiled because of his greed. He bowed his head in shame and left the collective.
 





背信弃义的艺术家



他们认为想法的构思是件神奇的事儿。他们的工作室位于某地区的共同管辖区内，这儿能
 宽容
 艺术家的古怪异常。这里有一个地方艺术家
 联盟
 ，
 希望
 集中
 大家的才能，
 共同
 努力来策划一种新的艺术形式。他们希望创造出艺术的
 和谐
 ，
 从而带来民族之间的
 和睦
 和战争的结束。他们梦想用协奏曲和表达友谊与爱情的
 简洁的
 两行诗来
 使
 交战国
 和解
 。他们在秘密会议上
 商议
 ，
 他们的标志将由
 同心
 圆组成。他们
 一致认为
 这象征着人类共同的开端。他们相信自己拥有
 决定性的
 论据，足以
 谴责
 人类的愚蠢。他们认为自己有
 具体的
 计划，将会把敌人汇集在一起。会达成合约，做出
 让步
 ，并得以和平共处。他们的艺术作品会
 有助于
 培养更高尚的美德，而人类的行为实际上也会变得仁慈。但是，他们对这一
 秘密
 计划的
 自信
 最终遭到了严重的打击
 。
 他们的一个
 心腹知己
 也有一个
 同时存在的
 计划。他受到引诱，向一群贪婪之徒
 供认
 了秘密计划，这帮人靠制造分歧来装满他们共同的钱袋。他们向这个男人谈及和平会带来的
 伴随
 影响，语气充满
 谦逊
 和
 抚慰
 。他们说和平就像甜食
 ，
 一开始很好吃，但吃多了你就会觉得缺少苦的调味品。他们说服这个男人相信，艺术家们的计划非常荒谬，他追随他们会
 屈尊
 自己。他们表现得就像一群秃鹰，等待着这个男人的意志渐渐消沉。最后，男人屈服了。他们答应他，如果他能破坏这个艺术计划，就可以得到超出自己梦想的财富。随着密谋计划的
 凝结
 成形，男人开始喝酒自
 慰
 。酩酊大醉后他痛苦万分，就像是对他背叛的
 应有的
 惩罚。他希望能向自己的一名同行
 吐露
 真情，但又羞愧难当。他的艺术作品似乎也在刺激他，那是一个三维立体的水流雕塑，包括一个大导管喷泉把水喷到高高的
 圆锥体
 上。每天早上它矗立在那儿，指控着他的背信弃义。想起曾经洋溢着希望的会议
 ，
 他哭了。他知道这太晚了。这个计划由于他的贪婪而成为泡影。他羞愧地低下头，离开了这个集体。





难词注释

concentrate [
 ˈkɑːnsntreɪt
 ]



v.
 1.集中；集于一体
 (to bring into one main body)
 ；
 2.浓缩
 (to make less dilute)


2
 反
 dilute

concentric [
 kənˈsentrɪk
 ]



adj.
 同中心的
 (having the same centre)

concerted [
 kənˈsɜːrtɪd
 ]



adj.
 一致的，商定的，共同的
 (arranged or done in co-operation)

concession [
 kənˈse∫n
 ]



n.
 让步
 (conceding)


同
 allowance


反
 aggression

conciliate [
 kənˈsɪlieɪt
 ]



v.
 安抚，调和，使……和解
 (to soothe the anger of; placate/to reconcile; pacify)


同
 appease, assuage, mollify, placate, propitiate


反
 vex

conciliatory [
 kənˈsɪliətɔːri
 ]



adj.
 抚慰的， 调和的
 (intended or likely to conciliate)


反
 contentious, belligerent, polemical

concinnity [
 kənˈsɪnɪti
 ]



n.
 优美， 雅致，和谐
 (harmony or elegance of design)

concise [
 kənˈsaɪs
 ]



adj.
 简洁的
 (giving a lot of information in few words; brief)


同
 curt, laconic, succinct, terse


反
 prolixity, prolix, garrulous, loquacious, voluble, verbose

conclusive [
 kənˈkluːsɪv
 ]



adj.
 最后的， 决定性的
 (convincing; ending doubt)

concomitant [
 kənˈkɑːmɪtənt
 ]



adj.
 伴随的
 (accompanying; happening together)

concord [
 ˈkɑːŋkɔːrd
 ]



n.
 一致，和睦
 (harmony between people; lack of quarrelling and unfriendliness)


反
 dissension, dissonance, schism, enmity, rancor

concrete [
 ˈkɑːŋkriːt
 ]



adj.
 具体的， 有形的
 (existing in material form)
 ；
 n.
 混凝土
 (a hard strong building material)

concur [
 kənˈkɜːr
 ]






v.
 意见相同，一致
 (~ <with sb./sth.> <in sth.>，
 agree; express agreement)


同
 coincide


反
 naysay, dissent

concurrent [
 kənˈkʌrənt
 ]



adj.
 并发的，同时发生的，协作的，合作的
 (existing, happening or done at the same time)

condemn [
 kənˈdem
 ]



v.
 1.声讨， 谴责
 (to disapprove of strongly)
 ；
 2.判刑
 (to inflict a penalty upon)


1
 同
 censure, denounce, denunciate, reprehend, reprobation


1
 反
 countenance, exaltation, extol, panegyric, embrace, approbation

condense [
 kənˈdens
 ]



v.
 （使）浓缩， 凝结，精简
 (to cause sth. to become thicker)

condescend [
 ˌkɑːndɪˈsend
 ]



v.
 谦逊， 屈尊
 (do sth. that one regards as undignified or below one’
 s level of importance)


同根
 descend下降

condescending [
 ˌkɑːndɪˈsendɪŋ
 ]





adj.
 谦逊的，屈尊的
 (behaving as though one is better or more important than others)

condign [
 kənˈdaɪn
 ]



adj.
 应得的，恰当的
 (<of punishment, etc.> severe and well deserved)


同
 appropriate, merited


反
 undeserved

condole [
 kənˈdoʊl
 ]



v.
 表达同情或悲伤，慰问
 (~ with sb. <fml.>, express sympathy <for a misfortune, bereavement, etc.>)

condone [
 kənˈdoʊn
 ]



v.
 宽恕，宽容
 (treat or regard as if it were not serious or wrong; overlook; forgive)


记
 con表全部，don表给予。都给了即宽恕。


同根
 donate捐赠


反
 denounce

conducive [
 kənˈduːsɪv
 ]



adj.
 有益的，有促进的，有助于……的
 (~ to sth., allowing or helping sth. to happen)




同
 foment

cone [
 koʊn
 ]



n.
 锥形物， 圆锥体
 (solid body that narrows to a point from a circular flat base)

confederacy [
 kənˈfedərəsi
 ]



n.
 联盟
 (alliance)

confer [
 kənˈfɜːr
 ]



v.
 协商，商议
 (to have discussions)
 ；赠与
 (to reward to )

confess [
 kənˈfes
 ]



v.
 承认，坦白， 忏悔，披露
 (to admit that one has done wrong )


同
 acknowledge, avow, concede

confidant [
 ˈkɑːnfɪdænt
 ]



n.
 心腹朋友， 知己
 (trusted person to whom one speaks about one’
 s private affairs or secrets)

confide [
 kənˈfaɪd
 ]



v.
 倾诉，吐露
 (~ sth. to sb., tell <a secret> to sb.)
 ；信赖





记
 con表完全，fid表相信。


同根
 fidelity忠实 perfidy背信

confidential [
 ˌkɑːnfɪˈden∫l
 ]



adj.
 秘密的， 机密的
 (to be kept secret; not to be made known to others)











37. Friendly Fire



The layer of
 congealed
 materials lay as a clue to the searing heat of the
 conflagration
 . Policemen had
 confined
 the crowd to a small area by the
 conifers
 , although a few journalists
 congregated
 closer to the charred building, despite the police’s threat to
 confiscate
 their cameras. The reporters were told that it was impossible to confirm the cause of the fire until further investigation; however, the
 configuration
 of the remains suggested arson.



The building belonged to a
 conscripted
 soldier named Henry, who left his connubial home to fight abroad. He swore to his wife that he would be true to his
 conjugal
 vows and return to her. His wife
 consented
 , despite the possible
 consequences
 of his absence. Their marriage had been a
 congruous
 one and the soldier was sad to leave his
 congenial
 wife. As he left his home, he readied himself to conform along with his fellow soldiers. He never thought himself to be a conformist and found himself
 confounded
 by his reaction to the army. Henry was happy with the congruence, despite the
 congested
 living conditions. His closest friend was a man with a
 congenital
 deformity on his face called Jeremy. Jeremy was a
 connoisseur
 of cigars and seemed to
 conjure
 them from nowhere on the battlefield. As the
 conquest
 lengthened, Henry felt that they were perhaps consanguineous. This became the general
 consensus
 in the battalion and they almost seemed
 conjoined
 . However, their feeling of consanguinity would soon disperse into a feeling of connivance, because Jeremy seemed to covet Henry’s wife. When Jeremy asked to see pictures of Henry’s wife, the
 connotations
 were obvious. When Jeremy queried if the marriage had been
 consecrated
 , Henry lost his temper. He hit Jeremy in the face, leaving a mark that left both sides of his deformed face
 congruent
 . Henry was a
 conscientious
 fighter and the blood from Jeremy’s nose was like a
 confluence
 flowing to his chin. Henry then
 confronted
 Jeremy, told him to stop his
 conniving
 and grow a
 conscience
 . Jeremy dismissed Henry’s accusations and
 conjectured
 that he was mad, which ruined his attempt at
 conformity
 . The conglomeration of weapons attached to Jeremy’s uniform forced Henry to forget their personal
 conflict
 and swallow his conjunctions. After the enemy had been
 conquered
 , Jeremy remembered the accusations and vowed to take revenge.



The final investigation of the fire confirmed it was arson. A number of explosive materials had been
 conflated
 into a highly flammable conglomerate using a popular military technique. The couple inside perished.
 





友谊之火



已经
 凝固
 的物质层为人们了解
 大火
 的灼热程度提供了线索
 。
 警察已把围观的人群
 限制
 在
 针叶林
 旁边的一小片区域内，但是几名记者还是
 聚集
 在烧焦的建筑物附近，尽管警察威胁要
 没收
 他们的相机。有人告诉记者只有做进一步的调查才能确定大火的起因；然而，残余物的
 外形
 却表明是有人纵火。



这幢建筑物属于一个名叫亨利的被
 征募
 入伍的士兵，结婚后他离家去国外作战。他曾向妻子发誓会忠于
 结婚
 誓言并回到她身边。妻子不顾他离开后可能会出现的种种
 后果
 ，表示了
 同意
 。他们婚姻生活非常
 和谐
 ，士兵对离开
 情投意合的
 妻子感到非常难过。离家之时，他已做好心理准备
 ，
 要和战友们步调一致。他从不认为自己是一个顺从的人，对军队作出这种反应，自己都感到
 困惑不解
 。尽管居住条件很
 拥挤
 ，
 他依然对这种和谐一致感到非常满意。他最亲密的朋友是一个脸部有着
 先天性
 畸形的男子，名叫杰里米。杰里米是抽雪茄的
 行家里手
 ，在战场上也能不知从什么地方
 魔术般地变出
 雪茄来。随着
 征战
 日久，亨利感到他们二人也许有着共同的祖先。在军营里，这成了一种
 共识
 ，并且他们几乎好像彼此已经血脉
 相连
 。然而，这种血亲关系很快就淡化为纵容，因为杰里米似乎觊觎亨利的妻子。当杰里米要求看亨利妻子的照片时，其
 言外之意
 不言而喻。当杰里米问亨利他们的婚姻是否已经
 奉献
 他人时，亨利勃然大怒。他打中杰里米的脸，留下了一道疤痕
 ，
 使他那张原本畸形的脸的两颊显得左右
 一致
 了。亨利是一位
 认真的
 战士，从杰里米的两个鼻孔里流出来的鲜血
 汇合
 在一起流到下巴上。亨利
 面对
 杰里米，警告他必须停止
 密谋策划
 ，要有
 良心
 。杰里米不理会亨利对自己的指责，并
 猜测
 亨利一定是疯了，这毁掉了自己要和对方保持步调
 一致
 的努力。杰里米军服上聚集的武器迫使亨利忘记他们之间的个人
 冲突
 ，
 取消二人之间的联合。把敌人
 征服
 后，杰里米回想起亨利对自己的指责，发誓要报仇。






对大火进行的最后一次调查证实这的确是一起纵火案。运用一种普通的军用技术，多种爆炸性材料被
 混合
 在一起，制成了一种高度易燃的聚合物。住在楼内的亨利夫妇殒命火场。


难词注释

configuration [
 kənˌfɪgjəˈreɪ∫n
 ]



n.
 构造，外形
 (arrangement of parts; form/contour; outline)

confine [
 kənˈfaɪn
 ]



v.
 禁闭，限制
 (keep <a person or an animal> in a restricted space)


同
 circumscribe

confiscate [
 ˈkɑːnfɪskeɪt
 ]



v.
 没收，充公
 (take possession of by authority, without payment or compensation)


记
 con表完全，fisc表国库。都放到国库里了即充公。


同根
 fiscal财政的

conflagration [
 ˌkɑːnfləˈgreɪ∫n
 ]



n.
 大火，大火灾
 (great and destructive fire)


记
 con表完全，flagr表燃烧。


同根
 flagrant恶名昭著的

conflate [
 kənˈfleɪt
 ]



v.
 合并，混合
 (to combine or mix)


同根
 inflate膨胀 deflated缩小的，泄气的

conflict


[
 kənˈflɪkt
 ]
 v./
 [
 ˈkɑːnflɪkt
 ]
 n.
 斗争， 冲突
 (fight/a clash between ideas; opposition)


反
 jibe

confluence [
 ˈkɑːnfluəns
 ]



n.
 汇合
 (place where two rivers flow together and become one)


同
 concourse, junction

conformity [
 kənˈfɔːrməti
 ]



n.
 一致， 符合
 (<behaviour, etc.> conforming to established rules, customs, etc.)

confound [
 kənˈfaʊnd
 ]



v.
 使混淆，使困惑，使糊涂
 (puzzle and surprise <sb.>; perplex)

confront [
 kənˈfrʌnt
 ]



v.
 使面对；对抗
 (to face or oppose defiantly or antagonistically)





同根
 affront冒犯，面对 effrontery厚颜无耻


同
 affront, encounter


反
 circumvent, craven

congeal [
 kənˈdʒiːl
 ]



v.
 凝固
 (become thick or solid, esp. by cooling)


同
 coagulate


反
 disintegrate

congenial [
 kənˈdʒiːniəl
 ]



adj.
 性格温和的，情投意合的
 (pleasing because of similarities in temperament, interests,etc.)


反
 dour

congenital [
 kənˈdʒenɪtl
 ]



adj.
 先天的
 (present from or before birth)

congest [
 kənˈdʒest
 ]





v.
 使充满，拥挤
 (to overcrowd)
 ；使充血
 (to cause too much blood to accumulate in the vessels)


记
 gest表运，载。


同根
 digestion消化 ingest咽下，吸收

congregate [
 ˈkɑːŋgrɪgeɪt
 ]



v.
 聚集
 (to gather into a crowd; assemble)


记
 gregat表收集。


同根
 aggregate合计 gregarious爱合群的

congruent [
 ˈkɑːŋgruənt
 ]



adj.
 和谐一致的，全等的
 (having the same size and shape)

congruous [
 ˈkɑːŋgruəs
 ]



adj.
 一致的， 符合的
 (being in agreement, harmony, or correspondence)

conifer [
 ˈkoʊnɪfər
 ]



n.
 松类，针叶树
 (type of tree that bears cones)


同根
 coniform圆锥形的

conjecture [
 kənˈdʒekt∫ər
 ]



n.
 /v.
 推测，猜测
 (form <and express> an opinion not based on firm evidence; guess)


同
 presume, pretend, surmise

conjoin [
 kənˈdʒɔɪn
 ]



v.
 （使）联合，（使）联结
 (to cause people or things to join together)

conjugal [
 ˈkɑːndʒəgl
 ]



adj.
 结婚的， 夫妇间的
 (of marriage or the relationship between a husband and a wife)


记
 con表共同，jug表连接。连在一起的即结婚的， 夫妇的。


同根
 subjugate征服，镇压

conjure [
 ˈkʌndʒər
 ]



v.
 变戏法， 施魔法，用魔术变成，用戏法变出
 (do clever tricks which seem magical, esp. with quick movements of the hands)


记
 jure表发誓。


同根
 abjure发誓放弃 perjury伪证

connive [
 kəˈnaɪv
 ]



v.
 暗中合作， 密谋；默许；纵容
 (to feign ignorance of another’
 s wrongdoing/to conspire; to scheme; plot)


同
 plot, cogitate, collude, conspire, contrive, devise, intrigue, scheme

connoisseur [
 ˌkɑːnəˈsɜːr
 ]



n.
 鉴赏家，行家，内行
 (person with good judgement on matters in which appreciation of fineness or beauty is needed, esp. the fine arts)


同
 aesthete, dilettante

connotation [
 ˌkɑːnəˈteɪ∫n
 ]



n.
 言外之意，暗示的含义
 (idea which a word makes one think of in addition to the main meaning)





同根
 denotation指示，表示

conquer [
 ˈkɑːŋkər
 ]



v.
 征服， 战胜
 (to take possession of sth. by force)

conquest [
 ˈkɑːŋkwest
 ]



n.
 征服
 (the act or process of conquering/something conquered)


同
 triumph, upright

conscience [
 ˈkɑːn∫əns
 ]



n.
 良心， 道德心
 (a person’
 s awareness of right and wrong)


记
 con表一起，sci表知道。知道对错是非的即良心。


同根
 prescience预知 omniscient全知的，无所不知的

conscientious [
 ˌkɑːn∫iˈen∫əs
 ]



adj.
 1.本着良心的，按良心办事的；
 2. 尽责的，认真的
 (careful to do what one ought to do, and do it as well as one can)




2
 同
 scrupulous


2
 反
 remiss

conscript


[
 kənˈskrɪpt
 ]
 v.
 征募
 (force sb by law to serve in the armed forces)
 ；
 [
 ˈkɑːnskrɪpt
 ]
 n.
 被强迫征召入伍的士兵





记
 script表写。


同根
 prescription处方 scripture 经文，手稿

consecrate [
 ˈkɑːnsɪkreɪt
 ]



v.
 用作祭祀， 献给
 (bring into religious use or <sb.> into a religious office by a special ceremony)

consensus [
 kənˈsensəs
 ]



n.
 一致，意见
 (agreement in opinion; collective opinion)


同
 consent, unison, accord


反
 schism

consent [
 kənˈsent
 ]



v.
 同意， 赞成
 (to give agreement)

consequence [
 ˈkɑːnsəkwens
 ]



n.
 1.结果，结局；
 2.推论，逻辑上的结论
 (a conclusion derived through logic)
 ；
 3.重要性
 (importance)
 ；
 4.价值
 (importance with respect to power to produce an effect)


3
 反
 nonentity











38. The King’s Consort



The King was consistent and fair in his ruling. One could say
 conservative
 . The
 consequential
 result was that his kingdom was boring. The King believed he had a land of
 consonance
 but in truth it was
 constant
 boredom. It even bored the
 constellations
 and they
 conspired
 to stay in hiding behind grey clouds. Of course, the King’s subjects didn’t want him to know this, so they acted in a
 constrained
 manner and
 constructed
 elaborate stories about fun. In truth, the only fun in the kingdom was the King’s
 consort
 . She had a
 conspicuous
 stutter. Much to her shame, her
 consonants
 would fly from her lips at
 considerable
 speed. Words were rarely
 consolidated
 and she
 consigned
 herself to being unintelligible. She
 consoled
 herself with the belief that she was well liked, even though her speech was
 constricted
 . She thought herself to be a
 consummate
 hostess and entertained in her
 conservatory
 under grey skies. She once entertained the
 consul
 of a neighboring country for whom she had
 conserved
 her best jokes.
 Contact
 with other nations always excited her and she could never show
 constraint
 . She could feel her throat
 constringe
 but she couldn’t
 contain
 herself. She lunged into a stream of jokes about his country’s constituencies. The conspectus of her jokes was that the
 constituents
 were involved in a
 conspiracy
 to kill him. The consistency of her offensive jokes was breathtaking, she even suggested that the two countries undergo consolidation,
 leaving her husband in charge. She ridiculed his country’s
 constitution
 and left no room for
 consonant
 opinions. She could not
 constrain
 herself and her jokes became closer to a diatribe. She said that his country was under the grip of a terrible contagion named stupidity. She accused his wife of
 constitutional
 ugliness. As she spoke, she became more and more excited. She bobbed up and down in her chair like a rabid monkey spraying saliva all over the room. Her mouth was like a machine gun spattering the room with staccato syllables. The theme of her jokes would in other circumstances
 constitute
 a declaration of war. In other circumstances, armies would be receiving orders and polishing weapons. But there was no look of
 consternation
 on the consul’s face. He sat politely with a bemused smile. And if you looked into his eyes, you would detect sympathy because she, as usual, was unable to
 construe
 any real meaning at all. If you asked him what he was thinking, he would tell you that he was wondering if she had something
 contagious
 .
 





国王的配偶



国王的统治始终如一，不好不坏。有人可能会说国王很
 保守
 ，
 重要的
 结果是他的王国越来越没有生机。国王认为举国上下一片
 和谐一致
 ，但事实上却到处充满了
 持续不变的
 无聊。这甚至使众
 星座之神
 都感到厌烦，以至于他们
 密谋
 要藏在乌云后面，永不露面。当然，臣民们不想让国王知道真相，因此他们小心从事，行动
 拘泥
 ，
 构成
 了一些精巧好玩的故事。事实上，王国里唯一有趣的人就是国王的
 配偶
 。她有
 明显的
 口吃，更让她感到羞愧的是，她说话时
 辅音
 会以
 相当快的
 速度从口中飞出来，单词很少能
 结合在一起
 ，就这样她把自己
 交付给
 别人无法理解的境地。尽管其语言能力受到
 限制
 ，但她会自我
 安慰
 ，认为自己是颇受人们爱戴的。她自认为是一位
 完美的
 女主人，经常在灰色天空下的
 艺术学院
 里招待宾客。她曾经招待邻国的
 领事
 ，她为领事
 保留
 了她最滑稽的笑话。跟他国
 交往
 总是使她兴奋，并且她从来都不会感到
 拘束
 。她能感觉到自己喉咙的
 收缩
 但却无法
 控制
 自己。她讲了一连串的笑话攻击领事所在国的选民。笑话的梗概是那些选民们
 密谋
 要杀害领事。她那些唐突的笑话的前后一致性令人吃惊。她甚至建议两个国家应该联合起来，让她丈夫来统治。她嘲笑领事所在国的
 宪法
 ，人们没有空间形成
 协调一致的
 观点。她无法
 克制
 自己，以至于她的笑话越发接近于谩骂了。她说他的国家处在一种叫做愚蠢的可怕的传染病的控制之下。她指责他的妻子
 生来
 丑陋。说着说着，她越来越激动。她像一只疯狂的猴子在椅子上上蹿下跳，唾沫星子满屋子乱溅。她的嘴像一挺机关枪，断断续续的音节在房间里喷射。要在别的情况下，她的笑话的主题会
 构成
 宣战，因为在这种情况下，军队会接到命令，擦亮武器。但是领事的脸上却没有表现出丝毫的
 惊慌失措
 。面带茫然的微笑，他斯文地坐在原地。如果你盯着他的眼睛看，你会察觉到里面流露出同情，因为像往常一样，她根本不会
 分析
 任何真实的含义。如果你问领事正在想什么，他会告诉你他在纳闷国王的配偶是否患有
 传染性的
 疾病。





难词注释

consequential [
 ˌkɑːnsəˈkwen∫l
 ]



adj.
 结果的
 (following as a result or an effect <esp. indirect>)
 ；重要的




conservative [
 kənˈsɜːrvətɪv
 ]



adj.
 保守的
 (opposed to great or sudden change)
 ；
 n.
 保守的人
  


同
 orthodox, traditionalistic


反
 reactionary

conservatory [
 kənˈsɜːrvətɔːri
 ]



n
 . 温室
 (room with glass walls and roof used to protect plants from cold, built against an outside wall of a house, and with a door into the house)
 ；音乐学院，艺术学院




conserve [
 kənˈsɜːrv
 ]



v.
 保存，保全
 (to keep in a safe or sound state)


同
 maintenance


反
 waste, squander, exhaust

considerable [
 kənˈsɪdərəbl
 ]



adj.
 相当大（或多）的
 (great in amount or size)
 ；值得考虑的，重要的
 (worth consideration)


同
 consequential, momentous, significant, substantial


反
 piddling, table, scant

consign [
 kənˈsaɪn
 ]



v.
 把……交付给，委托，托管
 (~ sb./sth. to sb./sth. hand over sb./sth. to sb./sth.; give sb./sth. up to sb./sth.)


记
 con表共同，sign表加上记号。


同根
 resign辞职


同
 commit, entrust

console [
 kənˈsoʊl
 ]



v.
 安慰，藉慰
 (give comfort or sympathy to <sb. who is unhappy, disappointed, etc.>)


记
 sol表独自的。


同根
 solitude孤独 solo单独的，独唱


同
 solace

consolidate [
 kənˈsɑːlɪdeɪt
 ]



v.
 （使）联合，统一，巩固
 (to make stable and firmly established/to strengthen/to merge; unite; join)


记
 con表共同，sol表独自的，大家成为一个即强化，统一，巩固。


同根
 solidify使凝固，使团结


同
 compact, concentrate, integrate 


反
 dissolve

consonance [
 ˈkɑːnsənəns
 ]






n.
 一致，调和
 (harmony) 




同
 harmony, concord

consonant [
 ˈkɑːnsənənt
 ]



adj.
 协调一致的
 (being in agreement or accord)
 ；
 n.
 辅音
 (speech sound produced by completely or partially obstructing the air being breathed out through the mouth)


1
 反
 dissonant

consort [
 ˈkɑːnsɔːrt
 ]



n.
 配偶（尤指君王的）
 (husband or wife, esp. of a ruler)

conspicuous [
 kənˈspɪkjuəs
 ]



adj
 . 显著的，显而易见的
 (easy to perceive; obvious) 


记
 con表完全，spic表看。完全看得到的即显著的。


同根
 perspicacious眼光锐利的 suspicious怀疑的


同
 arresting, prominent, salient, striking, blatant


反
 nondescript

conspiracy [
 kənˈspɪrəsi
 ]



n.
 共谋， 阴谋
 (act of conspiring, esp. joint planning of a crime)


同
 plot, cabal, intrigue, machination, scheme

conspire [
 kənˈspaɪr
 ]



v.
 共谋， 密谋
 (~ <against sb.>; ~ <together> <against sb.>，
 make secret plans <with others>, esp. to do wrong)


记
 con表共同，spir表呼吸。共同呼吸即共谋。


同根
 perspire出汗 inspiration灵感 expire期满

constant [
 ˈkɑːnstənt
 ]



adj.
 1.不变的
 (unchanging)
 ；
 n.
 2.常数， 恒量
 (a figure, quality, or measurement that stays the same)


1
 反
 mercurial, intermittent

constellation [
 ˌkɑːnstəˈleɪ∫n
 ]



n.
 星座
 (an arbitrary configuration of stars)


记
 stell表星星。


同根
 stellar星的

consternation [
 ˌkɑːnstərˈneɪ∫n
 ]



n.
 惊愕，惊惶失措
 (surprise and anxiety; great dismay；
 great fear or shock)


反
 composure

constituent [
 kənˈstɪt∫uənt
 ]



adj.
 作为整体一部分的
 (forming or helping to make a whole)
 ；
 n.
 成分
 (component; element)
 ；选民
 (a member of a constituency)

constitute [
 ˈkɑːnstətuːt
 ]



v.
 构成
 (to form a whole)
 ；建立
 (establish)


反
 abdicate

constitution [
 ˌkɑːnstəˈtuː∫n
 ]



n.
 宪法
 (system of laws and principles according to which a state is governed)
 ；体质， 体格
 (physical makeup of a person)

constitutional [
 ˌkɑːnstəˈtuː∫ənl
 ]





adj.
 宪法的
 (of, or relating to a constitution)
 ；本质的；体质的，生来的
 (essential)

constrain [
 kənˈstreɪn
 ]



v.
 1.强迫
 (to make sb. do sth. by strong moral persuasion or by force)
 ；
 2.抑制， 拘束，拘泥
 (to inhibit)


2
 反
 release

constrained [
 kənˈstreɪnd
 ]



adj.
 束缚的
 (<of voice, manner, etc.> forced; uneasy)


同
 restraint

constraint [
 kənˈstreɪnt
 ]



n.
 约束， 强制，局促
 (constraining or being constrained)




constrict [
 kənˈstrɪkt
 ]



v.
 压缩
 (to make sth. tight, smaller or narrower)
 ；限制，束缚





同根
 stricture狭窄，指责


反
 dilate, distend

constringe [
 kənˈstrɪndʒ
 ]



v.
 压缩，收缩
 (to cause to contract; constrict)


同
 constrict


反
 commodious

construct [
 kənˈstrʌkt
 ]



v.
 建造
 (to build sth.)
 ；构想，创立




construe [
 kənˈstruː
 ]



v.
 解释，直译，分析
 (explain the meaning of <words, sentences, actions, etc.>; interpret sth.)

consul [
 ˈkɑːnsl
 ]



n.
 领事
 (official appointed by a state to live in a foreign country)

consummate [
 ˈkɑːnsəmət
 ]



adj.
 完美的
 (highly skilled; perfect)


同
 accomplished


反
 amateurish

contact [
 ˈkɑːntækt
 ]



n./v.
 接触，交往
 (touching)
 ；联系
 (to get in communication with)


记
 tact表接触。


同根
 intact完整无缺的 tactile触觉

contagious [
 kənˈteɪdʒəs
 ]



adj.
 传染性的，会传播的
 (easily passed from person to person, communicable) 

contain [
 kənˈteɪn
 ]



v.
 包含
 (to hold sth. within itself) ；自制，克制
 (to keep sth. under control/to restrain, check)


记
 tain表保持。


同根
 retain保留 detain拘留











39. Even Presidents Make Mistakes



Despite the
 contemptible
 conditions in the camp, people agreed that the
 containment
 of people with minds that had been
 contaminated
 was a necessary evil. The plan had always been
 contingent
 but in the current circumstances no one
 contested
 the decision. The leaders told the people that in the
 context
 of history they would be remembered as continence and moral. The people voted for a
 continuation
 of the policy and the
 contented
 feeling towards the leaders became quite
 contagious
 . People were giddy with the thought that
 contiguous
 lands would look to them to resolve matters and deal with
 contentious
 nations. Just
 contemplating
 some of the nations in the world filled the people with
 contempt
 . These
 contemptuous
 people were
 contented
 to believe that no sane person could be in
 contention
 of their plans. The
 conventional
 beliefs of the people in this country were in contrast with those of its leaders. Truths were
 contorted
 and mangled and spun into webs of deceit. Although these contortions were believed, they seemed to
 contradict
 the basis of the people’s society. The fact that the new beliefs
 contravened
 the founding beliefs of the state never occurred to the people. The
 contumacious
 leaders were so confident that they felt they could give
 contradictory
 information to suit their goals. With a
 contumacy
 they
 contrived
 to control the world. They swore not to rest until they had received
 contrition
 from others for not signing trade
 contracts
 and sharing their ideology. News was full of stories of contraband goods being smuggled into the country to undermine the economy. This
 controversial
 contrivance
 worked and stirred up a great xenophobia within the people. They saw other cultures as a contusion on the earth. The leaders were like scientists experimenting without
 control
 , allowing no one to
 controvert
 their results. The people became
 content
 with the idea that no nation could
 contend
 them. The
 conundrum
 of whether this contrived national feeling would last would soon be solved. At a
 convention
 of the nations’ leaders, a
 contrite
 president took the podium. He admitted that a lack of continence had caused him to stray from his wife. The guilt he had felt had made him ill; he had been staying at a private
 convalescent
 home. While
 convalescing
 , he had, at his
 convenience
 , a book detailing many different cultures; he read it over and over. He had discovered that other cultures did not have contaminated minds and he swore to
 convene
 with the leaders of the world to make amends for his thorough disregard for other cultures and ideologies.
 





总统也会犯错误



尽管阵营里的环境条件
 恶劣
 ，但人们一致认为，
 遏制
 那些思想被
 污染
 的人虽然棘手但很必要。计划总是
 视条件而定的
 ，但在当前的情形下，没有人
 对
 这一决定
 提出质疑
 。领导人告诉人们在历史
 背景
 下，后人会铭记他们这样做完全是出于节制和道义。人们投票赞成政策的
 连续性
 ，对领导人的
 满意
 感也是极
 具感染力的
 。人们对这种想法感到眩晕：
 邻
 国会指望他们来解决问题并处理好与有
 争议的
 国家之间的关系。只需
 思考
 一下世界上的一些国家就会使人们感到
 耻辱
 。这些
 傲慢的
 人们
 心安理得
 地认为任何头脑健全的人都不会
 辩驳
 他们的计划。在这个国家，国民
 传统的
 信念和领导人的观念形成了鲜明的对比。事理被
 歪曲、
 践踏，落入欺骗的圈套。尽管人们被迫相信这些歪曲的东西，但这
 同
 人类社会的基本原则是相
 抵触
 的。人们从来想不到这些新的信仰
 违反
 建国理念。
 顽固的
 领导人非常自信，他们认为可以散布
 矛盾
 信息来达到自己的目的。他们
 藐视法庭，图谋
 控制整个世界。他们发誓，除非那些拒不签署贸易
 合同
 、拒绝接受他们意识形态的人们幡然
 悔悟
 ，否则他们绝不罢休。新闻中到处都是违禁商品走私入境破坏经济发展的报道。这种颇
 有争议的计谋
 起了作用，在国民中激起了极大的仇视外国人的情绪。他们把外国文化视为对地球的伤害。领导人就像不受
 控制
 地做试验的科学家一样，不允许任何人
 否认
 他们的结果。人们
 满足
 于这种观念：任何国家都无法与他们
 竞争
 。这种不自然的国民情绪能否持续下去，这个
 谜语
 很快就有了答案。在国家领导人
 大会
 上，
 深感懊悔的
 总统走向讲台。他承认因缺乏自制而背离了自己的妻子。愧疚使他抱病在身，所以一直住在一家秘密
 康复
 中心。
 康复
 期间， 在他
 方便
 的时候，他读了一本详细讲述多种不同的文化的书。他读了一遍又一遍，发现其他文化中并不存在被污染的思想。他发誓要
 召集
 世界各国领导人，为自己极端不尊重他国文化和意识形态而赔罪。





难词注释

contagious [
 kənˈteɪdʒəs
 ]



a.
 传染性的，有感染力的




containment [
 kənˈteɪnmənt
 ]



n.
 牵制，遏制
 (keeping sth. within limits)

contaminate [
 kənˈtæmɪneɪt
 ]



v.
 污染
 (make sth./sb. impure by adding dangerous or disease-carrying substances)


同
 defile, soil, taint


反
 purify, sterilize

contemplate [
 ˈkɑːntəmpleɪt
 ]



v.
 沉思
 (to think about intently)
 ；注视，凝视




contempt [
 kənˈtempt
 ]



n.
 轻视， 轻蔑
 (~ <for sb./sth.>, feeling that sb./sth. is completely worthless and cannot be respected)
 ；耻辱





同根
 temptation诱惑


同
 disdain, scorn


反
 deference

contemptible [
 kənˈtemptəbl
 ]



adj.
 可鄙的，卑劣的
 (despicable)


同
 scurvy, shabby, despicable


反
 estimable

contemptuous [
 kənˈtempt∫uəs
 ]



adj.
 轻蔑的
 (showing contempt)
 ；傲慢的




contend [
 kənˈtend
 ]



v.
 斗争， 竞争
 (~ with/against sb./sth.; ~ for sth., struggle in order to overcome a rival, competitor or difficulty)

content


[
 kənˈtent
 ]
 adj.
 1.满足的，满意的
 (satisfied)
 ；
 [
 ˈkɑːntent
 ]
 n.
 2.内容
 (what is contained)
 ；满足
 (state of being content)


1
 同
 complacent


1
 反
 disaffected, avaricious, restiveness

contented [
 kənˈtentɪd
 ]



adj.
 满足的；满意的
 (showing content and satisfied)

contention [
 kənˈten∫n
 ]



n.
 斗争， 争论，辩驳，争辩
 (contending; competition)


记
 con表共同， tent表拉，伸。互相拉即斗争。


同根
 abstention节制 attentive关心的

contentious [
 kənˈten∫əs
 ]






adj.
 好辩的，好争吵的
 (exhibiting an often perverse and wearisome tendency to quarrels and disputes)，有争议的





同
 belligerent, bellicose, militant, truculent, pugnacious


反
 conciliatory

contest


[
 ˈkɑːntest
 ]
 n.
 论争， 竞赛
 (dispute)
 ；
 [
 kənˈtest
 ]
 v.
 辩驳，对……提出质疑




context [
 ˈkɑːntekst
 ]



n.
 上下文
 (writings preceding and following passage quoted)，背景





记
 con表一起，text表编织。编在一起 的即上下文。


同根
 texture质地，结构

contiguous [
 kənˈtɪgjuəs
 ]



adj.
 紧邻的，接壤的
 (touching; neighboring; near)


同
 abut

contingent [
 kənˈtɪndʒənt
 ]



adj.
 可能发生的，依条件而定的
 (~ on/upon sth., dependent on sth. that may or may not happen)
 ；
 adj.
 自制的
 (self-restrained; temperate)

continuation [
 kənˌtɪnjuˈeɪ∫n
 ]



n.
 继续，连续
 (a resumption after an interruption; without stopping)

contort [
 kənˈtɔːrt
 ]



v.
 扭弯，歪曲
 (deform/to twist or wrench into grotesque form)


记
 tort表弯曲。


同根
 tortuous 蜿蜒的 distort 歪曲 torture 折磨


同
 distort, misshape, warp

contract


[
 ˈkɑːntrækt
 ]
 n.
 合同
 (a formal agreement)
 ；
 [
 kənˈtrækt
 ]
 v.
 订约
 (to make a contract)
 ；收缩
 (to shrink; condense; compress)

contradict [
 ˌkɑːntrəˈdɪkt
 ]



v.
 同……矛盾，同……抵触
 (to affirm the contrary of a statement, etc.)


记
 contra表反对，dict表说。说反对的话即矛盾，反驳。


同根
 dictator独裁者 benediction祝福

contradictory [
 ˌkɑːntrəˈdɪktəri
 ]



adj.
 反驳的， 反对的，矛盾的
 (involving, causing, or constituting a contradiction)


同
 antithesis, reverse

contravene [
 ˌkɑːntrəˈviːn
 ]



v.
 违反，反驳，反对
 (act or be contrary to <a law, etc.>; break)


记
 contra表反对，ven表来到。反着来即违反，反驳。


同根
 intervene干涉 convene召集，集合


同
 violate, infringe, offend, transgress 


反
 buttress

contrite [
 ˈkɑːntraɪt
 ]



adj.
 后悔的，痛悔的，深感懊悔的
 (filled with or showing deep regret for having done wrong; repentant)


同根
 attrition摩擦


同
 penitent


反
 impenitent

contrition [
 kənˈtrɪ∫n
 ]



n.
 悔悟， 后悔
 (remorse for having done wrong)

contrivance [
 kənˈtraɪvəns
 ]



n.
 发明
 (device or tool, esp. one made by an individual for a particular purpose)
 ；计策，诡计




contrive [
 kənˈtraɪv
 ]



v.
 图谋
 (plan <sth.> cleverly or deceitfully); 发明
 (invent)， 设计
 (design)

control [
 kənˈtroʊl
 ]



n.
 实验中的对照组
 (an experiment in which the subjects are treated as in a parallel experiment)




controversial [
 ˌkɑːntrəˈvɜːr∫l
 ]



adj.
 争议的，有争议的，引发争议的
 (causing controversy)

controvert [
 ˈkɑːntrəvɜːrt
 ]



v.
 1.否认
 (deny the truth of <sth.>)
 ；
 2.辩论
 (argue about)


记
 vert表转移方向。


同根
 adversary对手 introvert内向的人avert转移


1
 反
 corroborate, substantiate

contumacious [
 ˌkɑːntuˈmeɪ∫əs
 ]



adj.
 不服从的，顽固的
 (obstinate and disobedient)


同
 insubordinate, insurgent, mutinous, rebellious

contumacy [
 ˈkɑːntuməsi
 ]



n.
 藐视性的反抗
 (haughty and contemptuous rudeness)
 ；藐视法庭




conundrum [
 kəˈnʌndrəm
 ]



n.
 难题，谜
 (question, usu. with a pun in its answer, that is asked for fun; riddle)


同
 enigma, puzzle, riddle

convalesce [
 ˌkɑːnvəˈles
 ]



v.
 渐渐康复，渐愈
 (to regain strength and heath)


记
 val表强壮的。


同根
 valorous勇敢的 valid有效的


同
 recuperate, ameliorate, mend

convalescent [
 ˌkɑːnvəˈlesnt
 ]



adj.
 渐愈的，康复期的；
 n.
 康复期间的病人
 (<a person who is> recovering from illness)

convene [
 kənˈviːn
 ]



v.
 召集， 集合
 (summon to come together);召开会议
 (arrange <a meeting, etc.>)

convenience [
 kənˈviːniəns
 ]



n.
 便利
 (quality of being convenient or suitable)
 ；方便的用具、机械、安排等
 (sth. conducive to comfort or ease)

convention [
 kənˈven∫n
 ]



n.
 1.大会
 (conference of members of a profession, political party, etc.)
 ；
 2.惯例





2
 同
 contract, covenant, pact

conventional [
 kənˈven∫ənl
 ]



adj.
 惯例的， 常规的，传统的
 (<often derog > based on convention)


反
 outlandish, offbeat, eccentric











40. The Coroner’s Conscience



His corpuscles drained with the rest of his fluid onto the coroner’s examination table. The
 convex
 of his skull showed
 convergent
 cracks. The fractures
 converged
 at the point where the blow had connected, leaving a
 correlating
 dent.
 Corporeal
 fluid continued to leak from the corpulent body, causing it to
 convulse
 . Some air trapped in the cadaver’s
 convoluted
 airways escaped with the sound of a hellish cornet. Despite being
 conversant
 in the way of corpses, the coroner felt a
 convulsion
 in his own stomach and vomited as the victim
 conversed
 from the dead. He felt he was stuck in a
 coop
 with this body. The coroner stared at the cornice as he regained himself by thinking of the
 copious
 space on his corral and the
 coquettes
 who worked in his stable. At his
 core
 ,
 he was a
 cordial
 man who was
 convinced
 that man was generally good. He had chosen his gruesome career in order to avoid being a corporate stooge like his father. He had been born in the year of the
 coronation
 and had enjoyed his
 correspondent
 youth as a hippy. He had since read a corpus of information on the time of his youth and had found his lifestyle to be corny. His choice of profession was the corollary of his misspent youth. He thought himself lucky and saw his life as a
 cornucopia
 . His conviviality did not stop him wishing corporal punishment for the victim’s killer and he
 conveyed
 this to the police. The police hoped to
 convict
 the killer if the witnesses would cooperate properly. They hoped the
 conviction
 would stick. The police received the coroner’s conveyance gladly and
 convoked
 the coroner to court as a witness to the horror of the killing.



Policemen
 convoyed
 the usually
 convivial
 coroner as he stepped out of his
 convertible
 onto the pavement. He seemed
 cooperative
 as he passed through the
 cordon
 into the courthouse. As the crowd chanted, asking for the killer to be hung from a
 cord
 , the coroner winced. In the days preceding the trial he had been
 converted
 into a man who hated violence of all kinds—including capital punishment. He could see the correlation between violence of the state and violence of the people. As he walked towards the court he began to sweat. He regretted suggesting the killer be hurt and his conscience felt heavy. He gave his evidence as obliged and sat in silence as the verdict was read. He wept.
 





验尸官的良心



他的血球随着其他体液流到验尸官的检验台上。头盖骨的
 凸面
 上留有
 趋于会合的
 裂缝。骨折
 集中
 出现在连续遭受重击的地方，留下了
 相应的
 凹痕。
 体
 液继续从肥胖的身体里渗漏出来，引起它的
 抽搐
 。尸体
 盘绕的
 气道内所残留的空气排放出来，发出短号似的可怕的声响。尽管验尸官对尸体非常
 熟悉
 ，但与死后的受害者
 交流
 时，验尸官还是觉得胃部有些
 痉挛
 ，想呕吐。他觉得自己和这具尸体一道被困在了
 牢笼
 里。验尸官盯着檐口，想起了畜栏里
 宽敞的
 空间和在马厩里干活的
 风骚女人
 ，他又回到了从前。在
 内心
 深处，他是个
 热情的
 人，
 深信
 人通常都是善良的。他选择这一可怕的职业是为了避免像父亲一样成为公司里的配角。他生于举行
 加冕典礼
 的那一年，作为一名嬉皮士，快乐地度过了自己
 相应的
 青春时代。后来他看了一套跟他的青春时代有关的丛书，发现自己的生活方式已然过时。选择这份职业是虚度青春的必然结果。他认为自己非常幸运，把自己的人生视为
 象征着丰收的羊角
 。他爱吃喝交际的性格并不会阻止他要
 体
 罚杀人凶手的愿望，他把这个想法
 传达
 给警方。如果证人好好配合，警方希望
 证明
 凶手
 有罪
 。他们也希望他们的
 定罪
 是有效的。警方收到验尸官的通报很高兴，他们
 召集
 验尸官作为恐怖谋杀的证人出庭作证。






一向
 好交际的
 验尸官走出
 敞篷汽车，
 在警察的
 护卫
 下踏上人行道，穿过警戒线进入法庭时他显得非常
 合作
 。人们反复喊叫着，要求用
 绳索
 把凶手吊起来，此时验尸官却临阵退缩了。在庭审前的日子里，他完全
 转变
 成了另外一个人：痛恨所有的暴力行为——包括死刑。他能看出国家暴力和人们暴力之间的相互关联。走向法庭时，他开始出汗。他后悔曾提出要惩治凶手的建议，他的心情沉重起来。他作证是出于义务，当法官宣读判决时他坐在证人席上一言不发。他为之落泪。


难词注释

converge [
 kənˈvɜːrdʒ
 ]



v.
 趋于会合，聚合， 集中于一点
 (<at sth.> <of lines, moving objects, etc.> <come towards each other and> meet at a point)


记
 con表一起，verg表倾斜。倾斜到一起即集中于一点。


同根
 diverge分歧 verge边缘

convergent [
 kənˈvɜːrdʒənt
 ]



adj.
 聚合的
 (tending to move toward one point or to approach each other)


反
 discrepancy

conversant [
 kənˈvɜːrsnt
 ]



adj.
 熟悉的，亲近的
 (~ with sth., having knowledge of sth.; familiar with sth.)


同
 familiarity, versant

converse [
 kənˈvɜːrs
 ]



v.
 交谈，交流
 (~ <about sth.>; ~ <together> <fml.>, talk)

convert [
 kənˈvɜːrt
 ]



v.
 使转变
 (~ <sth.> <from sth.> <into/to sth.>，
 change <sth.> from one form or use to another)


同
 metamorphose, transmute, transfigure

convertible [
 kənˈvɜːrtəbl
 ]



adj.
 可改变的
 (capable of being converted)
 ；
 n.
 敞篷汽车
 (an automobile with a canvas top that can be folded back or removed)

convex [
 ˈkɑːnveks
 ]



adj.
 凸起的，凸面的
 (with a curved surface like the outside of a ball)
 ；
 n.
 凸面，凸状





反
 concave, dent

convey [
 kənˈveɪ
 ]



v.
 传达
 ( to make known to another person); 运输，转移
 (to carry sb./sth.)


记
 con表一起，vey表路。使归于同道即运送，传达。


同根
 purvey供给 surveyor测量员

convict


[
 kənˈvɪkt
 ]
 v.
 证明……有罪
 (to find guilty of an offense)
 ；
 [
 ˈkɑːnvɪkt
 ]
 n.
 罪犯
 (a person found guilty of a crime and sentenced by a court)


记
 vict表征服。完全征服了陪审团即证明……有罪。


同根
 evict驱逐

conviction [
 kənˈvɪk∫n
 ]



n.
 定罪
 (the convicting of a person for a crime)
 ；深信，确信




convince [
 kənˈvɪns
 ]






v.
 使确信， 使信服
 (to make sb. feel certain/to persuade)


同根
 invincible 不可征服的

convivial [
 kənˈvɪviəl
 ]



adj.
 欢宴的， 好交际的
 (cheerful and sociable; fond of being with others)


同
 sociable

convoke [
 kənˈvoʊk
 ]



v.
 召集会议
 (call together or summon <a meeting, etc.>)




记
 voke表叫喊。一起叫喊即开会。


同根
 provoke激怒 invoke唤起 revoke废除


同
 summon, convene, assemble


反
 adjourn

convoluted [
 ˈkɑːnvəluːtɪd
 ]



adj.
 复杂的，费解的，旋绕的
 (coiled; twisted)


同
 winding, intricate


反
 straightforward

convoy [
 ˈkɑːnvɔɪ
 ]



v.
 护航；护送
 ( to escort; accompany)

convulse [
 kənˈvʌls
 ]



v.
 震动
 (to shake or disturb violently; agitate)
 ；抽搐




convulsion [
 kənˈvʌl∫n
 ]



n.
 痉挛
 (sudden violent uncontrollable body movement, caused by contraction of muscles)

coop [
 kuːp
 ]



n.
 家禽的笼子之类
 (a small cage, pen, or building for poultry)
 ；牢笼




cooperative [
 koʊˈɑːpərətɪv
 ]



adj.
 合作的， 协力的
 (marked by cooperation, joint/willing to work with someone; helpful)


反
 factious

copious [
 ˈkoʊpiəs
 ]





adj.
 丰富的，充足的
 (plentiful; abundant)


同
 abundant, ample, bounteous


反
 sparse, dearth

coquette [
 koʊˈket
 ]



n.
 风骚的女人
 (girl or woman who flirts)

cord [
 kɔːrd
 ]



n.
 绳索，束缚




cordial [
 ˈkɔːrdʒəl
 ]



adj.
 热忱的， 诚恳的
 (sincere and friendly)

cordon [
 ˈkɔːrdn
 ]



n.
 警戒线
 (line or ring of policemen, soldiers, etc., esp. one which guards sth. or prevents people entering or leaving an area)

core [
 kɔːr
 ]



n.
 果核
 (centre of fruits)
 ；核心，本质
 (most important part)
 ；
 v.
 取出……的果核
 (to take out the core of sth.)

cornucopia [
 ˌkɔːrnjuˈkoʊpiə
 ]



n.
 象征丰收的羊角（羊角装饰器内装满瓜果、谷物代表丰收）
 (ornamental animal’
 s horn shown in art as overflowing with flowers, fruit and corn, symbolizing abundance)


反
 pittance

coronation [
 ˌkɔːrəˈneɪ∫n
 ]



n.
 加冕，加冕礼
 (the act or ceremony of crowning a sovereign or the sovereign’
 s consort)

corporeal [
 kɔːrˈpɔːriəl
 ]



adj.
 身体的，有形的
 (of or for the body; bodily)


反
 intangible, disembodied, spiritual




correlate [
 ˈkɔːrəleɪt
 ]



v.
 和……相关
 (~ A and/with B, have a mutual relation or connection, esp. of affecting or depending on each other); 使相互关联
 (<try to> show such a relation or connection between sth. and sth. else)
 ；
 adj.
 相应的，相关的




correspondent [
 ˌkɔːrəˈspɑːndənt
 ]





adj.
 有关的、相应的
 (agreeing; matching)
 ；





n.
 通讯记者
 (a person who writes for a magazine or newspaper)











41. Jonesville



The
 countrified
 town of Jonesville was quite a
 cozy
 place. The fields were
 corrugated
 and full of crops. The farmers would
 corrugate
 the fields every spring. The people were simple and would
 cosset
 their
 cows
 as if they were fragile children. However, nothing as dangerous as a cougar or even a
 crab
 was nearby to bring harm to the cows or their caretakers. This all changed after a courier
 brought a
 cosmopolitan
 couple to the tiny village, and the couple
 cozened
 the local populace and unbalanced the
 counterpoise
 of the town with their
 corrosive
 ideas and
 covert
 plan.



Mr. Smith and his
 counterpart
 , Jane, were quite worldly and knowledgeable. A few people felt suspicious that such a couple would move to Jonesville. Though most saw Mr. Smith’s smile as friendly, these few
 cowered
 at the sight of his
 countenance
 . They thought that their friendliness was only a
 costume
 . These few people were seen by the others as
 covetous
 cowards
 . The other townspeople told them not to
 crab
 about what they
 coveted
 .



Shortly after arriving, Smith conducted a peaceful
 coup
 , and became mayor of the town. Most people were pleased, and felt that his
 cosmopolitanism
 would make him a great leader. Detractors tried to
 counteract
 the decision to make him mayor, but their attempts were
 counterproductive
 . Eventually, they had to agree to a
 covenant
 stating they would never again disagree with Mayor Smith.



The new mayor used his office to spread strange
 cosmic
 beliefs. He told the people that when he saw the stars
 coruscating
 in the sky, he could see that heaven and earth were
 coterminous
 ,
 and that they
 counterbalanced
 each other. He said that people could get to heaven simply by traveling through the
 cosmos
 . Smith claimed that if they had enough money to build a space ship, the entire town could travel to heaven. Though normally
 coy
 , they believed Smith. He showed them the plans for the ship, but they were so
 crabbed
 that almost no one read them. The few that did saw many
 cracks
 in the design, and thought Smith was a
 crackpot
 . They tried to find evidence to
 corroborate
 that Smith was
 corrupt
 and was
 corroding
 away at the town’s well being.



Smith’s detractors found that his
 coterie
 , which was like a
 coven
 , was
 counterfeiting
 money to pay for this space ship. It turned out Smith didn’t actually believe in his own words, and was conning them into being criminals. Eventually, the
 court
 was convinced,
 countermanded
 the covenant and put Smith in a cell.
 





琼斯维尔小镇



位于
 乡村的
 琼斯维尔小镇是一个
 舒适安逸的
 去处。田野里种满了庄稼，看上去
 波浪起伏
 。每年春天农民们播种后，这块土地就会
 变得波浪滚滚
 。这里民风淳朴，人们会把
 母牛
 当作脆弱的孩子一样来
 疼爱
 。然而，没有什么能够比美洲狮甚至
 螃蟹
 更危险的动物能给母牛或其看管者带来伤害。当一名导游把一对
 四海为家的
 夫妇带到这个小村后，一切都发生了变化。这对夫妇
 欺骗
 了当地老百姓，他们
 渐进有害的
 观念和
 隐秘的
 计划打破了这个小镇的
 平衡
 。



史密斯先生和他的
 配偶
 简老于世故，见多识广。这样的一对夫妇会移居琼斯维尔小镇，有些人感到疑虑重重。尽管大多数人把史密斯先生的微笑看做是友好的表示，但少数人一看到他的
 面容
 就会
 畏缩不前
 ，他们认为这对夫妇的友善只不过是伪装的
 外衣
 罢了。其他人却把少数的这几个人看成了
 贪婪的懦夫
 ，并告诫他们不要对自己
 觊觎
 的东西
 百般挑剔
 。






到达小镇后不久，史密斯先生就发动了一场和平
 政变
 ，当上了镇长。大多数人都非常高兴，认为他的
 世界大同思想
 会使之成为一名伟大的领袖。那些诋毁者试图
 抵制
 任命他为镇长的决定，但他们的努力并
 没有达到预期目标
 。最后，他们不得不赞同
 盟约
 ，表示再也不会反对史密斯镇长。



新镇长在他的办公室里传播关于
 宇宙
 的奇怪信仰。他告诉人们，当他看到星星在空中
 闪烁
 时，就能看到天空和大地是
 相连的
 ，并且
 相互平衡
 。他说人们只要旅行穿过
 宇宙
 就可以到达天堂。史密斯声称如果他们有足够的钱建造宇宙飞船，那全镇居民都可以去天堂旅行。尽管人们平常都很
 保守
 ，但他们却相信了史密斯的话。史密斯向他们展示宇宙飞船计划，但这些计划实在太
 复杂难懂
 ，几乎没人能看明白。少数的那几个人的确能看出设计中有许多
 缺陷
 ，都认为史密斯是
 疯子
 。他们试图找到证据
 确认
 史密斯
 贪污腐败
 并在
 损害
 全镇人的幸福安宁。



史密斯的诋毁者发现他的
 小集团，
 就像一个
 女巫团
 ，正在为购买飞船
 伪造
 假钞。结果证明，史密斯实际上也并不相信自己所说的话，他在哄骗那些人做犯法的事。最后，
 法院
 确认了史密斯的欺诈行为，
 撤销
 了盟约并把他投入了监狱。


难词注释

corroborate [
 kəˈrɑːbəreɪt
 ]



v.
 使坚固，确证
 (confirm or give support to)


同
 confirm, authenticate, justify, substantiate, validate, verify


反
 controvert

corrode [
 kəˈroʊd
 ]



v.
 使腐蚀， 侵蚀；削弱，损害
 (~ <away>, be destroyed or destroy <sth.> slowly, esp. by chemical action)

corrosive [
 kəˈroʊsɪv
 ]



adj.
 1.腐蚀的；
 2.讽刺的；
 3.逐渐破坏的，不断有害的；
 n.
 4.腐蚀剂
 (that corrodes)


同根
 erode 腐蚀


2
 同
 sarcastic, acerbic, caustic

corrugate [
 ˈkɔːrəgeɪt
 ]



v.
 弄皱
 (to shape into folds or parallel and alternating ridges and grooves)
 ；（使）成波状




corrugated [
 ˈkɔːrəgeɪtɪd
 ]



adj.
 满是皱纹的
 (folded, wrinkled or furrowed)
 ；使成波状的，使起波纹的





反
 smooth

corrupt [
 kəˈrʌpt
 ]



adj.
 1.腐败的， 贪污的
 (venal; immoral)
 ；
 2.（语法）误用的
 (<of language, text, etc.> containing errors or changes)


1
 反
 pristine

coruscate [
 ˈkɔːrəskeɪt
 ]



v.
 闪烁， 焕发
 (to give off flashes of light; glitter; sparkle)


同
 gleam, glimmer, glitter, shimmer, glisten, glisten

cosmic [
 ˈkɑːzmɪk
 ]



adj.
 宇宙的
 (of the whole universe or cosmos)

cosmopolitan [
 ˌkɑːzməˈpɑːlɪtən
 ]





adj.
 世界性的；
 n.
 四海为家的人
 (a person who has traveled widely and feels equally at home everywhere) 


同
 cosmic, ecumenical


反
 insular, insularity, provincial




cosmopolitanism [
 ˌkɑːzməˈpɑːlɪtənɪzəm
 ]





n.
 世界大同主义， 四海一家


cosmos [
 ˈkɑːzmoʊs
 ]



n.
 宇宙
 (the universe considered as harmonious and orderly system)

cosset [
 ˈkɑːsɪt
 ]





v.
 宠爱，娇养
 (to protect too carefully)


同
 coddle, humor, indulge, mollycoddle, pamper, spoil


反
 unspoiled

costume [
 ˈkɑːstuːm
 ]



n.
 装束， 服装
 (dress including accessories)
 ；剧装
 (a set of clothes worn in a play or at a masquerade)

cozy [
 ˈkoʊzi
 ]



adj.
 舒适的， 安逸的， 惬意的
 (warm and comfortable; snug)

coterie [
 ˈkoʊtəri
 ]



n.
 小团体，小圈子
 (small group of people with shared activities, interests, tastes, etc., esp. one that tends to be exclusive)


同
 clique, cabal

coterminous [
 koʊˈtɜːrmɪnəs
 ]



adj.
 有共同边界的，邻接的，相连的，连接的
 (having a boundary in common; contiguous)


记
 con表together, term表边界。有共同的边界即邻接的。


同根
 terminate结束 terminal终点站


同
 contiguous, abut

countenance [
 ˈkaʊntənəns
 ]



n.
 面容，表情
 (<expression on sb.’
 s> face); v.
 赞成，容忍





反
 condemn, forbid

counteract [
 ˌkaʊntərˈækt
 ]



v.
 对抗，抵制
 (to act directly against); 中和
 (neutralize, or undo the effect of opposing action)

counterbalance [
 ˌkaʊntərˈbæləns
 ]





v.
 使平衡
 (to act as a balance to sb./sth.)

counterfeit [
 ˈkaʊntərfɪt
 ]



n.
 赝品；
 v.
 伪造
 (to make an imitation of money, picture, etc., usu. in order to deceive or defraud)


同
 imposture, deceit, deception, fake, fraud, hoax, feign, simulate

countermand [
 ˈkaʊntərmænd
 ]



v.
 取消，撤销
 (cancel <a command or an order already given>, esp. by giving a new and opposite one)


同
 revoke

counterpart [
 ˈkaʊntərpɑːrt
 ]



n.
 副本， 极相似的人或物， 配对物
 (person or thing that corresponds to or has the same function as sb. or sth. else)


同
 correspondent

counterpoise [
 ˈkaʊntərpɔɪz
 ]



v.
 使平衡
 (to counterbalance)
 ；
 n.
 平均，平衡
 (state of being balance; equilibrium)

counterproductive [
 ˌkaʊntərprəˈdʌktɪv
 ]





adj.
 使达不到预期目标的
 (having the opposite effect to that intended)

countrified [
 ˈkʌntrifaɪd
 ]



adj.
 农村的
 (rural)

coup [
 kuː
 ]



n.
 突然的成功之举，政变
 (surprising and successful action)

court [
 kɔːrt
 ]



n.
 法院
 (place where trials or other law cases are held)
 ；
 v.
 追求





反
 aversion, spurn, snub

coven [
 ˈkʌvn
 ]






n.
 （尤指十三个）女巫的集会，女巫团
 (an assembly or band of usu. 13 witches)

covenant [
 ˈkʌvənənt
 ]



n.
 契约， 盟约
 (formal agreement that is legally binding)

covert


[
 ˈkoʊvɜːrt
 ]
 adj.
 隐蔽的，秘密的，隐秘的
 (concealed; not open; secret)
 ；
 [
 ˈkʌvərt
 ]
 n.
 掩蔽处





同
 surreptitious, clandestine,furtive


反
 overt

covet [
 ˈkʌvət
 ]



v.
 垂涎， 觊觎
 (to want ardently)

covetous [
 ˈkʌvətəs
 ]



adj.
 贪婪的，渴求的
 (having or showing a strong desire to possess <esp. sth. that belongs to sb. else>)


同
 acquisitive, desirous, grasping

cow [
 kaʊ
 ]



v.
 1.恐吓，威胁；
 n.
 2.母牛
 (fully-grown female of any animal of the ox family, esp. the domestic kind kept by farmers to produce milk and beef)


1
 同
 intimidate, bluster, bully, bulldoze


1
 反
 embolden

coward [
 ˈkaʊərd
 ]



n.
 懦弱的人
 (a person who lacks courage)

cower [
 ˈkaʊər
 ]



v.
 畏缩，退缩
 (crouch down or move backwards in fear or distress)




同
 cringe, grovel


反
 bristle

coy [
 kɔɪ
 ]



adj.
 腼腆的， 怕羞的；保守的




cozen [
 ˈkʌzn
 ]



v.
 欺骗，瞒
 (cheat; hoodwink; swindle)


同
 defraud, swindle, delude

crab [
 kræb
 ]



n.
 螃蟹
 (ten-legged shellfish)
 ；
 v.
 发牢骚，挑剔
 (to complain; grumble)

crabbed [
 ˈkræbɪd
 ]



adj.
 难懂的，复杂的，潦草的
 (small and difficult to read)

crack [
 kræk
 ]



n.
 裂纹
 (line along which sth. has broken)
 ；缺陷，毛病




crackpot [
 ˈkrækpɑːt
 ]



n.
 疯子， 狂想者
 (one given to eccentric or lunatic notions)











42. Postal Couriers’ Creed



It is said that a postal courier must adhere to a rigid
 creed
 . “Through rain, sleet, and snow,” has long been their motto. Though the common man runs for shelter in a hurricane, to
 cringe
 in the face of terrible weather would cripple the credentials
 of postal workers. Furthermore, they must transport all post safely and in a timely fashion. To deliver a package with a
 crease
 , crinkle or a mark of a crayon, or to drop off a parcel even one moment too late goes directly against their
 credo
 . While some are
 critical
 of the post office, their
 critique
 is
 craven
 ,
 crass
 , and not remotely
 credible
 . Those who complain the most could never fill the shoes of a postman, for the conditions a courier must comply with are high, indeed.



One
 criterion
 of their
 craft
 is that the courteous courier must not cram a crate beyond its normal carrying capacity. Other criteria you would expect include not
 crimping
 or
 cramping
 packages. However, they must also avoid giving
 credence
 to credulity. Remember the critiques commonly expressed by inconsiderate postal customers. Should the postman be too
 credulous
 and take the customers word as truth, the cribber may give
 credit
 to the
 cranky
 critic
 ’s
 croak
 and fulfill his craving. It is the postal perseverance that causes those who
 crave
 to
 crib
 to end up
 cringing
 . Those who show no caution when criticizing the postal service could never hope to cling to such conditions.



So rest assured, the postman will never let you down. Send your letters without concern, for they will certainly reach their destination. Even if you wish to transport something very valuable like the
 crest
 of a rare bird or the ashes of those who you cremate, you will not be
 crestfallen
 . No matter how difficult the terrain, no matter how dangerous the weather, the courier will not be hindered or held back. The
 crafty
 postman shall
 creep
 through
 crepuscular creek
 , cracked crevice, colossal
 crater
 and challenging crag to deliver your parcel.



Certainly you concur; the common courier is a quiet hero in modern society. Such courageousness should not go without congratulations. Let us raise our voices in
 crescendo
 : To the postal worker!
 





信使的信条



据说信使必须遵守严格的
 信条
 。“冲破雨雪冰雹”早已成为他们的座右铭。虽然普通人遇到飓风会奔向避身之处，但面对恶劣天气
 退缩不前
 会有损邮递员的令人信任的证件。此外，他们必须安全及时地送达全部邮件。如果投递的包裹有
 折痕
 、褶皱或蜡笔划过的痕迹，或者迟送哪怕片刻都有违其
 信条
 。虽然有人
 挑剔
 邮局，但他们的
 挑剔
 显得
 怯懦
 、
 粗鲁
 ，而且极不
 可信
 。那些牢骚满腹的人永远担当不起邮递员的重任，因为邮递员的工作要求确实很高。



信使的
 职业标准
 之一就是考虑周到，一定不要把箱子塞得满满当当，而超出正常的承载量。人们期望的其他标准包括不能
 压皱
 或者
 夹紧
 包裹。无论如何，不能给轻信以
 信任
 。要记住那些通常不体谅邮递员工作的顾客们的批评。如果邮递员真的过于
 轻信
 ，把顾客的话当真，剽窃者可能会
 称赞
 有
 怪癖的吹毛求疵者
 的
 牢骚怨言
 ，从而满足自己的占有欲。正是邮递员的坚定不移才使那些
 渴望剽窃
 的人最终
 畏缩不前
 。那些随随便便批评邮政服务的人就绝对不会那么坚持己见了。



所以请放宽心，邮递员不会让你失望的。放心地发出你的信件吧，因为邮递员肯定能送到目的地。即使你想邮寄非常贵重的东西，象珍稀鸟类的
 羽冠
 或人火化后的骨灰，你也不会
 失望的
 。不管地形多么复杂，不管天气多么危险，信使都不会受阻或退缩不前。
 巧妙灵活的
 邮递员会
 慢慢穿过拂晓中的小溪
 、有裂缝的岩石缺口，巨大的
 弹坑
 和极具挑战性的峭壁为你递送包裹。






当然你会赞同：普通信使是现代社会默默无闻的英雄。这种英勇无畏不应该没有祝辞。让我们
 越来越大声
 地喊出：向邮递员致敬！


难词注释

craft [
 kræft
 ]



n.
 工艺， 手艺
 (occupation, esp. one that needs skill in the use of the hands; such a skill or technique)
 ；行业，职业




crafty [
 ˈkræfti
 ]



adj.
 狡诈的
 (subtly deceitful; sly)
 ；熟练的；巧妙的
 (proficient)

cramp [
 kræmp
 ]



n.
 扣钉；
 v
 以铁箍扣紧，用夹子夹紧
 (to fasten or hold with a cramp)




cranky [
 ˈkræŋki
 ]



adj.
 怪僻的
 (queer; eccentric)
 ；摇荡不稳的
 (unsteady)

crass [
 kræs
 ]



adj.
 1.粗俗的，粗鲁的；愚钝的
 (crude and unrefined)
 ；
 2.彻底的
 (complete; utter)
 ；极度的
 (very great) 


1
 同
 coarse, uncouth, vulgar


1
 反
 genteel, urbane

crater [
 ˈkreɪtər
 ]



n.
 碗状凹陷
 (a bowl-shaped cavity)
 ；弹坑
 (a pit made by an exploding bomb)

crave [
 ˈkreɪv
 ]



v.
 1.渴望
 (have a strong desire for sth.) ；
 2.恳求





1
 反
 spurn

craven [
 ˈkreɪvn
 ]



adj.
 懦弱的，怯懦的
 (cowardly)
 ；
 n.
 懦夫





同
 coward, gutless, pusillanimous


反
 valorous

crease [
 kriːs
 ]



n.
 折痕
 (a line, mark, or ridge made by folding and pressing)
 ；
 v.
 弄皱




credence [
 ˈkriːdns
 ]



n.
 信任
 (attach/give credence to sth. <fml.>，
 believe <gossip, reports, etc.>) 


反
 skeptic

credible [
 ˈkredəbl
 ]



adj.
 可信的， 可靠的
 (offering reasonable grounds for being believed)

credit [
 ˈkredɪt
 ]



n.
 允许赊欠
 (permission to delay payment)
 ；信任
 (trust)
 ；称赞，赞扬




credo [
 ˈkriːdoʊ
 ]



n.
 信条
 (creed)

credulous [
 ˈkredʒələs
 ]



adj.
 轻信的，易受骗的
 (tending to believe too readily; easily convinced)

creed [
 kriːd
 ]



n.
 信条
 (system of beliefs or opinions, esp. religious beliefs)

creek [
 kriːk
 ]






n.
 小溪，小河
 (a small stream, somewhat larger than a brook)

creep [
 kriːp
 ]



v.
 爬，缓慢地行进
 (move slowly, quietly or stealthily, esp. crouching low)

crepuscular [
 krɪˈpʌskjələr
 ]



adj.
 微光的， 拂晓的
 (of or like twilight; dim)

crescendo [
 krəˈ∫endoʊ
 ]



n.
 /v.
 （声音）渐强
 (of or with increasing loudness)

crest [
 krest
 ]



n.
 鸡冠，鸟冠，羽冠
 (tuft of feathers on a bird’
 s head)
 ；顶峰





同
 apex, crown, peak,vertex, acme, climax, culmination, pinnacle

crestfallen [
 ˈkrestfɔːlən
 ]



adj.
 垂头丧气的，挫败的，失望的
 (sad because of unexpected failure, disappointment, etc.)


同
 downcast, dejected, depressed, disconsolate, dispirited


反
 exultant

crib [
 krɪb
 ]



v.
 抄袭
 (to steal, plagiarize)

crimp [
 krɪmp
 ]



v.
 使卷曲
 (to cause to become wavy, bent, or pinched)
 ；对……起抑制或阻碍作用
 (to be an inhibiting or restraining influence on)
 ；压扁；压褶




cringe [
 krɪndʒ
 ]



v.
 畏缩，退缩
 (move back or lower one’
 s body in fear; cower)

cringing [
 ˈkrɪndʒɪŋ
 ]



n./adj.
 畏缩的




criterion [
 kraɪˈtɪriən
 ]



n.
 标准
 (standard by which sth. is judged)


同
 gauge, touchstone

critic [
 ˈkrɪtɪk
 ]



n.
 批评家，吹毛求疵者
 (one who expresses a reasoned opinion on any matter esp. involving a judgment of its value, truth, etc.)


反
 apologist

critical [
 ˈkrɪtɪkl
 ]



adj.
 危急的，严重的
 (of or at a crisis)
 ；挑剔的，批评的
 (looking for faults)

critique [
 krɪˈtiːk
 ]



n.
 批评
 (critical analysis)

croak [
 kroʊk
 ]



n.
 嘎嘎叫
 (a croaking sound)
 ；嘀咕，怨言，牢骚；
 v.
 发牢骚
 (to grumble)











43. A Cryptic Cult



You would expect a
 crumpled
 old crone to quietly crochet or
 croon
 silently to herself at home. You might expect her to walk with a
 crutch
 and to be quite crotchety. However, one such old woman named Cass was very
 cunning
 and became the leader of a
 cryptic cult
 .



Because of the
 crook
 in her back, Cass appeared to be
 crouching
 when she walked, but this didn’t
 cumber
 her at all. Cumulus
 clouds seemed to follow her wherever she went. How could a wizened old woman like her become the crowned leader of a cult? How did she manage to
 cultivate
 the members of the group and lead them on
 crusades
 ? It was not through
 cronyism
 , or through
 cupidity
 that she gained her power. Instead, she gained her followers’ trust by taking them out of their state of
 crudity
 and teaching them to be
 cultivated
 individuals.



If Cass found a poor beggar sleeping in a culvert,
 she’d roll up her cuffs and take him in. She would feed him fantastic
 cuisine
 prepared in high quality crockery. The beggar was used to eating only the crusts or the
 crumbs
 of bread someone else threw away, so such
 culinary
 delights were fascinating to him. If the beggar was a child, she would
 cuddle
 him as if he were her own
 cub
 . She did not act as though this new guest was
 cumbersome
 at all. These poor souls were used to being treated like awkward crossbreeds instead of normal people, so they were quite happy to receive care, even from an old crone like Cass. This was the
 crux
 of her plan. It was
 crucial
 that the new guests trust her fully, so that she could get them to join the cult and believe in her strange crotchets.



Eventually, her mind started to
 crumble
 , the
 culmination
 of which was a descent into madness. She started making her followers sit in cubicles in an office all day long. She would walk around the office, and would sometimes stop to draw a cross on a follower’s hand. She said it was a
 cue
 that this person was a
 culprit
 who needed to be
 culled
 from the cult. It was determined that the
 cumulative
 effects of many years of hard work were
 culpable
 for her craziness.



Her followers decided that she must be placed in a
 cryogenic
 chamber and kept in a crypt until a cure for her insanity could be found.
 





神秘的邪教



你可以想象一个满脸
 皱纹
 的干瘪老丑婆在家里静静地用钩针编织东西或者默默地独自
 低声哼唱
 。你可以想象她拄着
 拐棍
 走路而且脾气暴躁无常。然而，像这样一个名叫卡斯的老太太却非常
 狡诈
 并且成了
 神秘邪教
 的领导人。



由于背部已经
 弯曲
 ，卡斯走路时看起来身体
 蜷缩
 成一团，但这对她没任何
 妨碍
 。无论她走到哪里，积云似乎都会尾随而至。像她这样一个枯槁的老女人如何能成为邪教加冕的领袖呢？她又是如何设法
 培养
 信徒并领导他们参加
 运动
 呢？ 她获得权力并不是通过
 任用亲信
 或出于
 贪婪
 。相反， 她获得信徒的信任是由于她帮助他们摆脱
 粗俗
 和并把他们培养成有
 教养的
 人。



如果卡斯发现贫穷的乞丐睡在涵洞里，她会卷起袖口把他领回家。她给他吃精美陶器里美味的
 菜肴
 。乞丐已习惯了只吃别人扔掉的面包皮或
 面包屑
 ，
 因此能吃到
 烹饪的
 菜肴令他难以相信。如果乞丐是个孩子，她会
 拥抱
 他就好像他是自己的
 幼仔
 。她决不会把这位新客人看做是
 累赘
 。
 这些可怜的人们已习惯于被当作粗野的杂种而不是正常人类来对待，因此受到关爱他们非常快乐，即使是来自像卡斯这样干瘪老丑婆的爱。这正是她计划的
 关键
 所在。
 至关重要的
 是新客人完全信任她，所以她能让他们加入邪教，并信奉她的奇思怪想。






最后，她的精神开始
 崩溃
 ，
 最终结果
 是她陷入疯癫状态。她开始让信徒们整天坐在办公室的小房间里。她在办公室里四处走动，有时会停下来在信徒的手上画一个十字。她说这是
 暗示
 ：这个人是
 罪犯
 ，应该
 剔除
 出邪教。人们断定她疯了，
 该受责备的
 是她多年辛苦工作
 累积的
 效应。



信徒们决定，在找到办法治好她的精神错乱之前，必须把她安置在
 低温的
 房间，于是把她弄到了地下室里。


难词注释

cronyism [
 ˈkroʊniɪzəm
 ]



n.
 任用亲信
 (favoritism shown to cronies as in political appointments to office)

crook [
 krʊk
 ]



n.
 手杖；弯曲部分
 (to bend or curve)

croon [
 kruːn
 ]



v.
 轻哼，低声哼唱
 (to sing in a soft manner)

crouch [
 kraʊt∫
 ]



v.
 蹲伏，弯腰，蜷缩
 (to stoop or bend low)

crucial [
 ˈkruː∫l
 ]



adj.
 1.严重的；
 2.极重要的
 (very important; decisive)


2
 同
 significant, critical


2
 反
 inconsequential, peripheral

crudity [
 ˈkruːdəti
 ]



n.
 生硬，粗糙
 (the quality or state of being crude)
 ；粗鲁的言行





反
 delicacy

crumb [
 krʌm
 ]



n.
 碎屑，面包屑
 (small particles of bread or cake/any bit or scrap)

crumble [
 ˈkrʌmbl
 ]



v.
 弄碎， 粉碎
 (to break into crumbs or small pieces/to fall to pieces; disintegrate)
 ；崩溃




crumple [
 ˈkrʌmpl
 ]



v.
 弄皱
 (to crush together into creases or wrinkles)
 ；崩溃，垮台
 (to fall apart)

crusade [
 kruːˈseɪd
 ]



n.
 十字军东征，正义运动
 (vigorous, concerted action for some cause or idea, or against some abuse)

crutch [
 krʌt∫
 ]



n.
 拐杖；
 v.
 支撑
 (to support on crutches)

crux [
 krʌks
 ]



n.
 中心，关键
 (most vital or difficult part of a matter, an issue, etc.)
 ；难题





反
 peripheral

cryogenic [
 ˌkraɪəˈdʒenɪk
 ]



adj.
 低温学的
 (being or relating to very low temperature)

cryptic [
 ˈkrɪptɪk
 ]



adj.
 含义模糊的，神秘的
 (with a meaning that is hidden or not easily understood; mysterious)


同根
 apocrypha伪经





同
 enigmatic

cub [
 kʌb
 ]



n.
 幼兽
 (one of the young of certain animals)
 ；不懂规矩的年轻人
 (an inexperienced and awkward youth)

cuddle [
 ˈkʌdl
 ]



n./v.
 拥抱
 (to hold lovingly and gently; embrace and fondle)

cue [
 kjuː
 ]



n.
 提示，暗示演出中的下一个项目的信号
 (thing said or done to signal sb.’
 s turn to say or do sth., esp. in a theatrical or other performance)

cuisine [
 kwɪˈziːn
 ]



n.
 烹调法，烹饪
 (<style of> cooking)，食品，菜肴




culinary [
 ˈkʌlɪneri
 ]



adj.
 厨房的， 烹调的，烹饪的
 (of or for cooking)

cull [
 kʌl
 ]



v.
 从牧群中剔除不好的成员
 (kill <a certain number of usu. weaker animals> in a herd, in order to reduce its size)
 ；挑选




culmination [
 ˌkʌlmɪˈneɪ∫n
 ]



n.
 最终结果
 (eventual conclusion or result)
 ；最高点




culpable [
 ˈkʌlpəbl
 ]



adj.
 1.该受谴责的，对错误该负责任的
 (deserving blame; blame-worthy)
 ；
 2.有罪的





记
 culp 表罪。


同根
 exculpate无罪释放 inculpate 使有罪，控告 culprit犯人


2
 同
 amiss,guilty, reprehensible


2
 反
 innocence

culprit [
 ˈkʌlprɪt
 ]



n.
 犯人
 (person who has done sth. wrong; offender)

cult [
 kʌlt
 ]



n.
 宗派，邪教，异教；膜拜
 (a system of religious beliefs and ritual/worship)

cultivate [
 ˈkʌltɪveɪt
 ]



v.
 培养，栽培
 (to grow from seeds)
 ；与……交朋友
 (to seek to develop familiarity with)

cultivated [
 ˈkʌltɪveɪtɪd
 ]





adj.
 1.栽植的
 (planted)
 ；
 2.有教养的
 (<of people, manner, etc.> having or showing good taste and refinement)


2
 同
 genteel, urbane


1
 反
 feral

cumber [
 ˈkʌmbər
 ]



v.
 阻碍
 (to hinder by obstruction or interference; hamper)

cumbersome [
 ˈkʌmbərsəm
 ]



adj.
 笨重的，累赘的
 (heavy and difficult to carry, wear, etc.)




记
 cumb表躺。


同根
 recumbent 靠着的，斜倚的


同
 unwieldy, ponderous

cumulative [
 ˈkjuːmjəleɪtɪv
 ]



adj.
 累积的
 (gradually increasing in amount, force, etc. by one addition after another)

cunning [
 ˈkʌnɪŋ
 ]



adj.
 狡猾的，狡诈的
 (clever at deceiving people)




同
 sly, artful, astute, crafty, insidious, wily


反
 artless, ingenuous

cupidity [
 kjuːˈpɪdəti
 ]



n.
 贪心， 贪婪
 (greed, esp. for money or possessions)











44. The Caretaker



“
 Damn
 this
 dank
 basement,” thought the
 custodian
 of the museum. It was
 customary
 that the caretaker live in the apartment below. Because the museum was full of valuable works of art—many of which were quite
 dainty
 , and therefore easy to steal, the doors needed to be locked and sealed after closing. This meant that the curator had an early
 curfew
 ; he needed to be back in the gallery before it closed. Since he worked in the gallery by day, he almost had no free time outside of the gallery. It was turning him into a
 cynic
 .



He looked about his apartment. It was a strange, cylinder of a room. Most of the furnishings in his apartment belonged not to him, but to the gallery. He had
 custody
 of only a few things, the cushions he bought for his couch, the
 cutlery
 in the kitchen, and his personal belongings. Also,
 dangling
 from a line were the
 damp
 photographs that he had taken of some cypresses. They were slowing drying after he
 dampened
 and developed them in his dark room.



Upon
 cursory
 glance, one might think that he was a messy person. He
 dallied
 by
 dabbling
 his feet in the puddles made from the dripping of the
 damped
 photographs. It appeared that a
 cyclone
 had come through the basement, the
 curriculum
 that he had written in cursive were strewn about the floor. Milk was left to
 curdle
 on his coffee table, and the curds were spilled onto the floor. Normally, he was quick to
 curb
 such a mess, but at this point, the curator could not motivate himself to
 curtail
 the problem.



What had put such a
 damper
 on his mood? What had made him so
 cynical
 ? He was once glad to spend his
 dalliances
 in the gallery at night as a
 dabbler
 in making
 daguerreotypes
 , and studying cytology. Now, he had become a
 curmudgeon
 . It became a
 cyclical
 problem; when a visitor reacted to his currishness by being
 curt
 , he became more currish.



All of this was because of the
 curator
 of the museum, whom the custodian had always admired despite her plain appearance. However, she recently changed from a cygnet into a swan, and was now a curvaceous
 cynosure
 . When she would stand on the
 dais
 to address visitors in the gallery, love stabbed him like a dagger. Sadly, she was only interested in
 daft dandies
 who spent as much time taking care of their cuticles as she did, so the custodian was out of luck.
 





管理员



“
 他妈的
 ！
 这潮湿的
 地下室！”博物馆的
 管理员
 心想。依照
 惯例
 ，
 管理人员一般住在地下室里。因为博物馆里到处都是艺术珍品——其中很多都
 小巧玲珑
 ，因而很容易被盗，所以门要锁好，之后还要密封好。这意味着
 馆长
 很早就会下
 宵禁令
 ；在关门之前他需要回到博物馆。他白天在这里工作，因此几乎没有空闲时间到博物馆外。这让他变成了一个
 愤世嫉俗者
 。



管理员环顾了一下自己的住处。这是一个奇特的圆筒形房间。里面大多数陈设都不属于他，而属于博物馆。其中只有几件东西归他
 保管
 ，包括他买的长椅上的软垫、厨房的
 餐具
 及一些个人物品。此外，
 潮湿的
 照片
 悬挂
 在绳子上，那是他拍摄的柏树。在他昏暗的屋子里，他把这些照片
 浸湿
 、冲洗之后慢慢晾干。
 





粗略
 一看，有人也许会认为他很邋遢。从
 潮湿的
 照片上滴落下来的水聚成了小水洼，他的双脚
 浸入水中嬉戏
 着。看上去像是
 飓风
 刚刚侵袭过地下室，他用草书写的
 课程表
 散落在地板上。残留的牛奶
 凝固
 在咖啡桌上，有些牛奶凝块又散落到地板上。通常情况下，他很快就能
 控制
 住这种脏乱。但此刻，就是馆长也不能促使他来
 减少
 这一问题。






是什么使他的心情如此
 压抑
 ？又是什么让他如此
 愤世嫉俗
 ？作为一名
 银板照相法
 的初步
 涉猎者
 ，
 晚上他常常惬意地在博物馆里
 闲逛
 ，并研究细胞学。现在，他变成了一个
 脾气暴躁的人
 。这个问题造成了恶性
 循环
 ：由于他的坏脾气， 参观者也变得
 唐突无礼
 ，于是他就变得更像野狗一样疯狂了。



所有这一切都是因博物馆的
 馆长
 而起。虽然她相貌平平，但管理员一直对她爱慕不已。然而，最近她由一只丑小鸭变成了一只白天鹅，婀娜多姿，
 引人注目
 。
 当她站在
 讲台
 上向参观者致辞时，爱就像短剑一样刺中了他。令他痛心的是，她只对那些
 愚蠢的花花公子
 感兴趣，他们像她一样花费大量时间护理皮肤表皮，因此管理员很不走运。


难词注释

curator [
 kjʊˈreɪtər
 ]



n.
 （博物馆、图书馆等的） 馆长
 (person in charge of a museum, an art gallery, etc.)

curb [
 kɜːrb
 ]



n.
 抑制物，控制物
 (thing that restrains or controls)
 ；
 v.
 控制，约束





反
 goad

curdle [
 ˈkɜːrdl
 ]



v.
 凝固
 (to form into curd; coagulate; congeal)

curfew [
 ˈkɜːrfjuː
 ]



n.
 宵禁令（时间）
 (signal or time after which people must stay indoors until the next day)

curmudgeon [
 kɜːrˈmʌdʒən
 ]



n.
 脾气坏的人，脾气暴躁的人
 (bad-tempered person)

curriculum [
 kəˈrɪkjələm
 ]



n.
 课程表，课程
 (the courses offered by an educational institution)

cursory [
 ˈkɜːrsəri
 ]



adj.
 匆忙的，草率的，粗略的
 (done quickly and not thoroughly; <too> hurried)


同
 superficial, sketchy


反
 fastidious

curt [
 kɜːrt
 ]



adj.
 简略的
 (brief, esp. to the point of rudeness; terse)
 ；粗鲁的，唐突的，失礼的





同
 compendium, laconic, succinct, summa-

ry, concise

curtail [
 kɜːrˈteɪl
 ]



v.
 截短，缩短；削减
 (make shorter or less; reduce)
 ；限制，减轻





同
 abbreviate, abridge, retrench


反
 protract, prolong, elongate

custodian [
 kʌˈstoʊdiən
 ]



n.
 管理人
 (a person who has the custody or care of sth.; caretaker)

custody [
 ˈkʌstədi
 ]



n.
 监管，保管
 (protection; guardianship)

customary [
 ˈkʌstəmeri
 ]



adj.
 习惯的， 惯例的
 (according to custom)




cutlery [
 ˈkʌtləri
 ]



n.
 餐具
 (knives, forks and spoons used for eating and serving food)

cyclical [
 ˈsɪklɪkl
 ]



adj.
 轮转的， 循环的
 (recurring in cycles)

cyclone [
 ˈsaɪkloʊn
 ]



n.
 飓风， 龙卷风
 (a windstorm with violent, whirling movement; tornado or hurricane)

cynic [
 ˈsɪnɪk
 ]



n.
 愤世嫉俗者
 (one who believes that human conduct is motivated wholly by self-interest)

cynical [
 ˈsɪnɪkl
 ]



adj.
 愤世嫉俗的
 (of or like a cynic)


同
 sardonic, ironic

cynosure [
 ˈsɪnə∫ʊr
 ]



n.
 引人注目者
 (person or thing that attracts everybody’
 s attention or admiration; center of attraction)
 ；北极星




dabble [
 ˈdæbl
 ]



v.
 1.弄湿， 弄水
 (splash <hands, feet, etc.> around in water)
 ；
 2.涉猎





2
 同
 amateur, dilettante


2
 反
 specialize

dabbler [
 ˈdæblər
 ]



v.
 涉猎者，浅尝辄止者
 (one not deeply engaged in sth.)

daft [
 dæft
 ]



adj.
 傻的，愚蠢的
 (silly; foolish)


同
 insane, demented


反
 judicious

daguerreotype [
 dəˈgerətaɪp
 ]



n.
 早期银板照相法
 (a photograph made by an early method on a plate of chemically treated metal)

dainty [
 ˈdeɪnti
 ]



adj.
 小巧玲珑的
 (<of things> small and pretty)

dais [
 ˈdeɪɪs
 ]



n.
 讲台，主席台
 (raised platform, esp. at one end of a room, for a speaker, etc.)

dalliance [
 ˈdæliəns
 ]



n.
 闲荡
 (an act of dallying)

dally [
 ˈdæli
 ]



v.
 蹉跎；闲荡
 (~ <over sth.>，
 waste time)
 ；嬉戏




damn [
 dæm
 ]



v.
 谴责，咒骂
 (condemn <sb.> to suffer in hell)

damp [
 dæmp
 ]



v.
 1.减弱振幅
 (to decrease the amplitude)
 ；
 adj.
 2.潮湿的
 (moist)


2
 同
 dank, humidity

damped [
 dæmpt
 ]



adj.
 减弱的，压低的




dampen [
 ˈdæmpən
 ]



v.
 使潮湿
 (to make damp; moisten)
 ；使沮丧
 (to deaden, depress)

damper [
 ˈdæmpər
 ]



n.
 抑制因素
 (a dulling or deadening influence) put a damper on 使……扫兴；抑制




dandy [
 ˈdændi
 ]



n
 . 纨绔子弟，好打扮的人，花花公子
 (a man who pays too much attention to his clothes and appearance; fop)


同
 fop




dangle [
 ˈdæŋgl
 ]



v.
 摇摆，悬垂，悬挂
 (to hang loosely so as to swing back and forth)

dank [
 dæŋk
 ]



adj.
 阴湿的，潮湿的
 (unpleasantly damp and cold)











45. The Debutante



Daniel, a
 dapper
 man of high position was
 dazzled
 by a young debutante who had debouched the fact that she was looking for a suitor. Though he didn’t wish to
 dawdle
 , he waited for a
 decent
 moment to ask her to dinner.



Daniel felt his dealing with women was decent, and thus he would not be
 daunted
 by the debutante’s beauty. However, during dinner, while he was
 decanting
 some wine for her, he was
 dazed
 . Somehow, she had
 debilitated
 him with her beauty. His ability to react was
 deadened
 , and he dropped the decanter. The
 debris
 fell into the debutante’s lap. After this, Daniel was unable to discuss or
 debate
 anything, and she tried to
 deactivate
 the date. Despite his
 debility
 , Daniel was dauntless, and continued trying to win her heart. Sadly, after the decanter
 debacle
 , he found himself with a
 dearth
 of ideas, and his amorous intentions
 decelerated
 .



Daniel’s hopes were completely
 dashed
 when a
 daredevil
 made his
 debut
 and gained the interest of the debutante. The daredevil engaged in dangerous stunts, some including allowing
 darts
 to be thrown at a board he was displayed upon. Sometimes, if he was injured during his performance, his clothing would become
 dappled
 with blood, and the debutante would help
 daub
 his wounds. Daniel wished one of this man’s
 daredevil
 stunts would accidentally decapitate him and get rid of him. Fortunately, he had the
 decency
 to keep this thought to himself.



Daniel could not stand to see the daredevil’s
 debonair
 attitude and
 deadpan
 humor. He thought that the daredevil was a
 dastard
 full of
 deceit
 , and that he
 debased
 the debutante with his presence. He wanted to shout at a voice high in
 decibels
 whenever he thought about the woman he loved being with another man. He feared that the daredevil was interested only in
 debauching
 the debutante. He decided he must stop them from being together, even if he had to use
 deception
 to do so.



Being a man of high position, he decided to use his power to
 debar
 the daredevil from his town. Because of the
 decentralized
 system, however, he had to prove to his peers that the daredevil did something worthy of removal from the town. However, half felt that his claims had been
 debunked
 , so the group was at a
 deadlock
 . Daniel couldn’t wait for them to decide, so he had
 debriefed
 his officers and had them force the daredevil to
 debark
 . However, shortly after, the debutante
 decamped
 , never to be seen again. So sad was Daniel that he descended into
 decadence
 .
 





初进社交界的少女



丹尼尔，这个
 衣冠楚楚
 、身居高位的男人被初进社交界的少女迷得
 神魂颠倒
 。这个少女流露出她正在寻找意中人。虽然丹尼尔不想
 浪费时间
 ，但还是想找
 适当
 时机请她赴宴。



丹尼尔觉得自己和女人交往起来言行得体，因而他不会因为这个初进社交界的少女的漂亮而
 胆怯
 。然而，就餐时，当他为她
 轻轻倒
 出葡萄酒时，却感到一阵
 眩晕
 。不知怎么地，她的美貌使他变得
 瘫软无力
 。他的反应能力
 变得迟钝
 ，因而手里的细颈酒瓶掉到了地上。酒瓶
 碎片
 落在了少女的腿上。此后，丹尼尔无法集中精神讨论或
 辩论
 任何事情，少女试图
 中止
 这场约会。尽管浑身
 虚弱无力
 ，丹尼尔没有灰心丧气，继续努力去赢得她的芳心。可悲的是，细颈酒瓶
 摔碎
 后，他发现自己
 没了
 主意，并
 放慢了
 求婚
 的速度
 。



当一名
 鲁莽大胆的人初次登场亮相
 就博得少女的青睐时，丹尼尔的希望完全
 破灭
 了。这名蛮勇的男子从事危险的特技表演，其中包括他本人被固定在板子上，别人向他投掷
 飞镖
 。有时，表演中他会受伤，衣服染上
 斑斑
 血迹，初进社交界的少女会帮他
 涂抹
 伤口。丹尼尔希望这名男子
 鲁莽大胆的
 特技表演会出意外，让他人头落地，从而除掉他。庆幸的是，他顾及
 体面
 ，只是想想而已。






看到这名男子
 温文尔雅的
 态度和
 不动声色的
 幽默，丹尼尔真是无法容忍。他认为这名男子是个
 骗人的懦夫
 ，他的存在会
 降低
 初进社交界的少女
 的身份
 。每当想到自己爱慕的女人和别的男人在一起，他就想以高
 分贝
 的声音大喊大叫。丹尼尔担心这名男子的兴趣就是引诱初进社交界的少女
 堕落
 。他决定，即使不得不采用
 欺骗
 手段，也必须阻止他们在一起。



作为身居高位的男人，他决定动用权力把这个蛮夫
 驱逐
 出这座城市。然而，鉴于
 权力分散
 的体制，他必须向同僚们证明，这名男子的确做了应被驱逐出城的事。不过，小组讨论进行到一半的时候，他感觉到自己的主意已被
 揭穿
 ，因而讨论陷入了
 僵局
 。丹尼尔等不及他们做出决定，就
 责令
 自己手下官员
 保密
 ，下令强行把这名男子
 驱除出
 境。然而，此后不久，初进社交界的少女也
 秘密逃走
 了，从此再没出现过。丹尼尔非常伤心，渐渐变得
 颓废堕落
 了。


难词注释

dapper [
 ˈdæpər
 ]



adj.
 衣冠楚楚的；干净的
 (<usu. of a small person> neat and smart in appearance; nimble in movement)


同
 natty, spruce


反
 slovenly, frowsy

dappled [
 ˈdæpld
 ]



adj.
 有斑点的， 花的
 (having patches of different colour or shades of color)


同
 variegated, motley, mottled

daredevil [
 ˈderdevl
 ]



adj.
 /n.
 大胆的（人），鲁莽的（人）
 (bold and reckless)


同
 temerity, foolhardy


反
 prudence

dart [
 dɑːrt
 ]



v.
 疾驰；
 n.
 标枪，飞镖
 (small pointed missile used as a weapon or in the game of darts)

dash [
 dæ∫
 ]



v.
 毁坏
 (to ruin)
 ；使挫折，使破灭
 (to depress/to make ashamed)

dastard [
 ˈdæstərd
 ]



n.
 懦夫
 (=craven)(a person who acts treacherously or underhandedly)


同
 craven, coward, funk, poltroon

daub [
 dɔːb
 ]



v.
 涂抹
 (~ A on B <with A>，
 put <a soft substance> on <a surface> in a rough or careless way)

daunt [
 dɔːnt
 ]



v.
 使胆怯，使畏缩
 (discourage<sb.>; frighten)


同
 dismay, intimidate


反
 embolden, hearten, goad

dawdle [
 ˈdɔːdl
 ]



v.
 /n.
 游手好闲，虚度光阴，浪费时间
 (be slow; waste time)


同
 loaf, loiter, loll, lounge, idle


反
 hie

daze [
 deɪz
 ]






v.
 使茫然，使恍惚，使眩晕
 (make <sb.> confused and unable to react properly)

dazzle [
 ˈdæzl
 ]



v.
 （使）眼花，（使）目眩
 (blind <sb.> briefly with too much light, brilliance, etc.)

deactivate [
 ˌdiːˈæktɪveɪt
 ]



v.
 使无效，抵制、阻碍……的活动
 (to render inactive or ineffective)


反
 potentiate

deaden [
 ˈdedn
 ]



v.
 减弱，变钝
 (to lessen the power or intensity of sth.)

deadlock [
 ˈdedlɑːk
 ]



n.
 僵局
 (complete failure to reach agreement or to settle a quarrel or grievance)

deadpan [
 ˈdedpæn
 ]



adj.
 无表情的，冷漠的，不动声色的
 (marked by an impassive matter-of-fact manner, style, or expression)


同
 impassive

dearth [
 dɜːrθ
 ]



n.
 缺乏，不足
 (shortage; scarcity)


反
 plethora, glut, plenitude

debacle [
 deɪˈbɑːkl
 ]



n.
 崩溃，溃裂
 (sudden and complete failure; fiasco)

debar [
 dɪˈbɑːr
 ]



v.
 阻止， 禁止，排除
 (to exclude from a place, a right, etc.; bar)

debark [
 dɪˈbɑːrk
 ]



v.
 使下船登陆， 卸载
 (disembark)
 ；把……排除在外




debase [
 dɪˈbeɪs
 ]



v.
 贬低，贬损，降低（品质、身份、尊严）
 (lower the quality, status or value of)


反
 ennoble

debate [
 dɪˈbeɪt
 ]



n.
 辩论
 (formal argument of a question)


同根
 rebate回扣 abate减轻

debauch [
 dɪˈbɔːt∫
 ]



v.
 使堕落
 (make act immorally by using bad influence)

debilitate [
 dɪˈbɪlɪteɪt
 ]



v.
 使衰弱，使虚弱
 (make very weak)


同
 attenuate, cripple


反
 invigorate, fortify

debility [
 dɪˈbɪləti
 ]



n.
 衰弱， 无活力
 (weakness or feebleness)

debonair [
 ˌdebəˈner
 ]



adj.
 快活的，自信的
 (cheerful and self-assured)
 ；温雅的




debrief [
 ˌdiːˈbriːf
 ]



v.
 询问，听取汇报
 (to question someone who has returned from a mission)
 ；责令保密




debris [
 dəˈbriː
 ]



n.
 碎片，残骸
 (scattered fragments; wreckage)


同
 refuse, litter

debunk [
 ˌdiːˈbʌŋk
 ]



v.
 揭穿真面目，暴露
 (show that the reputation of <sb./sth.> is undeserved or exaggerated)

debut [
 deɪˈbjuː
 ]



n.
 初次登场亮相
 (first appearance in public as a performer)

decadence [
 ˈdekədəns
 ]






n.
 衰落，颓废
 (<falling to a> lower level <in morals, art, literature, etc.> esp. after a period at a high level)


同
 deterioration, declination, decline

decamp [
 dɪˈkæmp
 ]



v.
 撤营
 (to break or leave camp)
 ；秘密而匆忙地走掉
 (to go away suddenly and secretly)

decant [
 dɪˈkænt
 ]



v.
 轻轻倒出
 (~ sth., pour <wine, etc.> from a bottle into another container, esp. slowly so that the sediment is left behind)

deceit [
 dɪˈsiːt
 ]



n.
 欺骗， 谎言
 (a dishonest action or trick; fraud or lie)

decelerate [
 ˌdiːˈseləreɪt
 ]



v.
 减速，减慢……的推进速度
 (slow down)


同
 detain, retard, slacken

decency [
 ˈdiːsnsi
 ]



n.
 庄重；体面
 (the quality or state of being decent)

decent [
 ˈdiːsnt
 ]



adj.
 像样的，得体的，适当的；高雅严肃的
 (proper; acceptable/not likely to embarrass others)


反
 seamy

decentralize [
 ˌdiːˈsentrəlaɪz
 ]



v.
 （权力）分散，排除集中
 (to transfer <power, authority> from central government to regional government)

deception [
 dɪˈsep∫n
 ]



n.
 欺骗， 诡计
 (a ruse; trick)

decibel [
 ˈdesɪbel
 ]



n.
 分贝（音量单位）
 (unit for or degree of loudnes)











46. The Detective and the Deceased



The detective was faced with a
 definite
 challenge in
 deciphering
 the conflicting evidence. The
 decomposed
 body was found in a shallow grave at the back of the
 decrepit
 shed, in the shade of the huge
 deciduous
 tree. The grave was at the bottom of a gentle declination from a well kept house that showed no other signs of decrepitude. Because of the
 decomposition
 of the body, it was hard to
 deduce
 the time of death. The killer had attempted to set up a
 decoy
 and decorate the grave with flowers to hide the
 deed
 .



Why did the killer try to disguise the grave site by making it into a flower garden at the back of an old shed? This did not make sense to the detective.



Fortunately, the neighbour’s dog
 decimated
 the area by
 default
 , looking for buried bones. Because the dog
 defaced
 the grave site, the detective was forced to use
 deductive
 reasoning to try and
 deduct
 what had happened. He began to
 decode
 everything.



There was no
 deficiency
 of evidence for identifying the victim, who turned out to be a lawyer, and
 defendant
 , in a current court case. Once the identification was made, it immediately provided a number of motives for the murder. In
 defense
 of the charge that he tried to
 defame
 a Government employee of defection, the Lawyer had made a declamation that he would declassify secret information to support his claim.



To prove this charge of
 defamation
 , the opposition accused the lawyer of defalcating and gave evidence of the large
 deficit
 in one of the trust accounts. They
 decried
 the lack of
 dedication
 , and
 decorum
 , on the part of the defendant and described his declivity over the past six months.



This
 decline
 was not born out by the facts because the lawyer had maintained a
 decorous
 and dignified manner throughout the trial proceedings. He showed no signs of being a defeatist and would not
 defer
 to the opposition in his claim that the government employee was intending to
 defect
 .



This show of
 defiance
 was defined in his firm intention to defend himself irrespective of the consequences. The detective was a
 deferential
 man. Out of
 deference
 to the deceased, the detective had no wish to
 defile
 the man’s memory but, it was deducible from the evidence available, that things were not quite as they seemed. When the opposition
 declaimed
 that the lawyer had stolen the trust monies, the detective sought a
 decree
 to fully investigate the accounts.





侦探与死者



侦探在
 破解
 相互矛盾的证据时面临着
 一定的
 挑战。巨大
 落叶树
 的树荫下，一间
 破旧的
 小屋后面有一座埋得浅浅的坟墓，里面发现了一具已经
 腐烂的
 尸体。坟墓位于一幢房子平缓的倾斜面的底部，房子保存完好，没有任何残破的迹象。由于尸体已经
 腐烂
 ，所以很难
 推断
 出死者的死亡时间。凶手企图设置一个
 骗局
 ，用花装饰了坟墓，以此来掩盖
 事实
 。



凶手为什么把破旧的小屋后面的墓地伪装成花园呢？侦探百思不得其解。



幸亏，邻居家的狗由于
 缺乏
 食物，把这里
 破坏
 得乱七八糟，寻找埋在地下的骨头。因为狗
 破坏
 了墓地的外观，侦探只好运用
 演绎
 推理来
 推断
 曾经发生的事。后来，一切都被
 破解
 开了。



此案不
 乏
 确定受害人身份的证据，他原是一名律师，也是当前法院受理的一桩案子中的
 被告
 。一旦死者的身份得到了确定，紧接着大量谋杀的动机就浮出了水面。有人指控律师曾设法
 诽谤
 一名变节的政府官员，律师为自己进行辩护，他发表了慷慨陈词，要对机密资料销密以证明自己的观点。






为了证明律师的
 诽谤
 罪名成立，原告控告律师盗用公款，并出示了一个信托账户上出现大量
 赤字
 的证据。他们
 公开谴责
 被告缺乏
 奉献精神
 ，
 行为有失
 正派得体
 ，并陈述了他在过去六个月中的堕落。



这些事实并不能证明律师的
 衰败
 ，因为他在整个审判过程中都表现得有
 礼
 有节。没有任何迹象表明他是个失败主义者，他认为那名政府官员是有意
 变节
 ，在这一点上他是不会
 顺从
 对方的。



他坚定地为自己辩护，不考虑后果，就明确表示了他的
 反抗
 。侦探态度非常
 恭敬
 。出于对死者的
 敬意
 ，侦探不希望
 玷污
 死者的记忆，但是根据所获得的证据推论，事情绝不像表面上看起来那么简单。当原告
 慷慨陈词
 说律师盗用了信托资金时，侦探寻求得到
 政令
 以彻底清查那些账目。


难词注释

deciduous [
 dɪˈsɪdʒuəs
 ]



adj.
 每年落叶的
 (that loses its leaves annually, usu. in autumn)

decimate [
 ˈdesɪmeɪt
 ]



v.
 大批杀害
 (kill or destroy a large part of <sth.>)
 ；大量毁坏，破坏




decipher [
 dɪˈsaɪfər
 ]



v.
 破解，解释
 (succeed in understanding)

declaim [
 dɪˈkleɪm
 ]



v.
 慷慨陈词
 (to speak in a pompous way)


同根
 proclaim宣布 acclaim欢呼

decline [
 dɪˈklaɪn
 ]



v.
 拒绝
 (to refuse sth. offered politely)
 ；衰落
 (to become smaller, weaker, fewer)
 ；
 n.
 衰败， 衰落
 (gradual and continuous loss of strength, power or numbers)

decode [
 ˌdiːˈkoʊd
 ]



v.
 解码，译解
 (to translate a coded message)


同
 decipher

decompose [
 ˌdiːkəmˈpoʊz
 ]



v.
 分解， （使）腐烂
 (to rot; decay)

decomposition [
 ˌdiːkɑːmpəˈzɪ∫n
 ]





n.
 分解， 腐烂
 




decorous [
 ˈdekərəs
 ]



adj.
 有礼貌的
 (dignified and socially acceptable)

decorum [
 dɪˈkɔːrəm
 ]



n.
 正派得体；礼仪，礼貌
 (dignified and socially acceptable behaviour)


同
 decency, dignity, etiquette, propriety


反
 gaffe, impropriety, unseemly, effrontery

decoy [
 ˈdiːkɔɪ
 ]



n.
 猎鸟时以引诱别的鸟的真鸟或假鸟， 诱饵
 (<real or imitation> bird or animal used to attract others so that they can be shot or trapped)
 ；圈套，骗局




decree [
 dɪˈkriː
 ]



n.
 法令， 政令
 (order given by a ruler or an authority and having the force of a law)

decrepit [
 dɪˈkrepɪt
 ]



adj.
 衰老的，破旧的
 (made weak by age or hard use)





同
 feeble, fragile, frail, infirm, unsound


反
 sturdy, sound, robust, hale

decry [
 dɪˈkraɪ
 ]



v.
 公开谴责，诋毁
 (~ sb./sth. <as sth.>，
 speak critically of sb./sth. to make him/it seem less valuable, useful, etc.; disparage sb./sth.)

dedication [
 ˌdedɪˈkeɪ∫n
 ]



n.
 贡献， 奉献
 (devotion to a cause or an aim)


同
 devoted

deduce [
 dɪˈduːs
 ]



v.
 推论， 演绎出，推断
 (to arrive at a conclusion by reasoning)

deduct [
 dɪˈdʌkt
 ]



v.
 扣除
 (to take away an amount or a part)
 ；演绎，推断
 (to deduce; infer)

deductive [
 dɪˈdʌktɪv
 ]



adj.
 推论的， 演绎的
 (reasoning by deduction)

deed [
 diːd
 ]



n.
 行为
 (action)
 ；立契转让（旧产等）
 (a document which transfers a present interest in property)
 ；事实




deface [
 dɪˈfeɪs
 ]



v.
 损伤外观， 丑化
 (spoil the appearance or legibility of by marking or damaging the surface)


同根
 efface抹掉

defamation [
 ˌdefəˈmeɪ∫n
 ]



n.
 诽谤
 (defaming or being defamed)

defame [
 dɪˈfeɪm
 ]



v.
 诽谤
 (attack the good reputation of say bad things about <sb.>)

default [
 dɪˈfɔːlt
 ]



n.
 /v.
 拖欠
 (failure to do sth., esp. to pay a debt or appear in court)
 ；玩忽职守，不履行责任；疏怠职责




defect [
 dɪˈfekt
 ]



n.
 过失， 缺点
 (fault or lack that spoils a person or thing)
 ；
 v.
 变节，背叛




defendant [
 dɪˈfendənt
 ]



n.
 被告
 (a person required to make answer in a legal action or suit)

defense [
 dɪˈfens
 ]



n.
 防卫
 (action of fighting against attack)


记
 de表down, fens表打击。打倒即防卫。


同根
 offense进攻

defer [
 dɪˈfɜːr
 ]



v.
 1.推迟，延期
 (~ sth. <to sth.>, delay sth. until a later time; postpone sth.) ；
 2.听从，顺从，服从





1
 反
 exigent

deference [
 ˈdefərəns
 ]



n.
 敬意，尊重
 (giving way to the views, wishes, etc. of others, usu. out of respect; respect)


同
 homage, obeisance, reverent


反
 contempt, effrontery

deferential [
 ˌdefəˈren∫l
 ]



adj.
 恭敬的， 恭顺的
 (showing deference)


反
 imperious, impudent, offend

defiance [
 dɪˈfaɪəns
 ]



n.
 违抗，反抗，蔑视， 挑衅
 (open disobedience or resistance; refusal to give way to authority or opposition; defying)

deficiency [
 dɪˈfɪ∫nsi
 ]



n.
 缺乏，不足
 (absence of sth. essential; in-completeness/shortage)


同
 deficit





反
 surfeit

deficit [
 ˈdefɪsɪt
 ]



n.
 赤字， 不足
 (insufficiency; shortage)

defile [
 dɪˈfaɪl
 ]



v.
 1.弄污，弄脏
 (make <sth.> dirty or impure)
 ；
 n.
 2.（山间）小道





1
 同
 contaminate, soil, taint

definite [
 ˈdefɪnət
 ]



adj.
 明确的， 一定的
 (clear; not doubtful)


反
 indeterminate











47. The Contract



As the village grew, there was a constant demand for more land which led to an ever increasing rate of
 deforestation
 of the surrounding area.
 





The landowners of the region were delirious when a group of developers arrived, in their
 deluxe
 motorcars and offered to help with this work. The landowners
 deigned
 to
 delegate
 a section of their land to the developers to help
 defray
 the costs.



To mark the agreement, the landowners provided a celebration with all manner of delectable
 delicacies
 .



Unfortunately, the landowners did not
 delve
 too deeply into the fine print of the agreement. This was quite
 delinquent
 of them because the agreement failed to
 delimit
 what the developers were allowed to do or
 delineate
 the rights of each party.



In order to speed up the process, the developers resorted to the use of powerful
 defoliants
 .
 These developers were quite
 deft
 in the way they sought to
 defoliate
 the area. In order to
 deflect
 attention, they engaged the
 Delta
 Company, which specialised in selling aircraft, and, on the pretence of wanting to buy some planes they used the aircraft as defoliators to
 deforest
 the region.



By definition, this was a
 deliberate
 attempt to
 defraud
 the landowners whom they had promised that no
 deleterious
 chemicals would be used in clearing the land. This delinquency on the part of the developers was to have very
 definitive
 consequences.



Within a short period after the
 deforestation
 of their land, the degradation became obvious. The landowner’s
 delectation
 was soon deflated and they could no longer
 delude
 themselves about how their land had
 degenerated
 .



By tradition, the land is like a god to the landowners who
 deify
 it as the source of all life. To now see it
 defunct
 , and
 dehydrated
 ,
 was like defrocking their God. The landowners became greatly
 dejected
 as they realised the
 delusion
 under which they had been deceived.



They began to understand the
 delicate
 balance between nature and progress, but it was too late to change what had happened or to delete
 the consequences of their agreement.



People cannot
 defy
 nature, and no amount of
 delirium
 , or the promises of any
 demagogue
 , will
 defuse
 the damage that has been done. The delusive nature of the original agreement was to lead to a
 deluge
 of argument, and counter-argument, that would go on for years while denying both landowners, and developers, access to the very land they had hoped to use.
 





合同



随着村庄的发展，对土地的需求越来越多，这导致周围地区
 森林开伐
 的速度不断加快。



当一群开发商乘着
 豪华
 汽车来到村庄，并表示愿意帮忙时，当地的土地所有者们大喜过望。他们
 屈尊
 把自己的一部分土地
 授权
 给开发商来帮助
 支付
 费用。



为了庆祝合同的签订， 土地所有者们为庆典提供了各式各样的美味
 佳肴
 。



不幸的是，土地所有者们没太
 深究
 合同中细微的条文。他们出现了严重的
 过失
 ，因为合同既没有
 限定
 开发商的权限，对双方的权利也没有作出
 详细描述
 。






为加快开发进程，开发商采用了特效
 落叶剂
 。在寻求让这片区域的树木
 落叶
 方面，他们相当
 熟练
 。为
 转移
 人们的注意力，他们同专门销售飞机的
 德尔塔
 公司签约，假装要购买几架飞机，而实际上是用飞机作为除叶器来
 清除
 当地的
 森林
 。



说得明确些，这是
 蓄谋欺骗
 当地土地所有者，因为开发商最初承诺绝不使用任何
 有害的
 化学制品来清理土地。开发商的这种过失注定会带来
 最终的
 恶果。



在
 森林清除
 之后的短时间内，土地的退化现象就非常明显。土地所有者们的
 愉快
 很快就被灰心丧气所取代，面对土地的
 退化
 状况，他们再也无法
 欺骗
 自己了。



按照传统，在土地在所有者心中，土地就像是神，因此他们
 把
 土地
 奉为神明，
 把它看作是一切生命之源。看到眼前的土地
 死去
 、
 变干
 ，就像是免去他们所信奉的神明的圣职一样。当土地所有者认识到自己被骗的
 骗局
 时，他们非常
 沮丧
 。



他们这才开始理解自然和发展二者之间
 微妙的
 平衡，但要想改变已经发生的事情或者消除合同所带来的后果， 已为时太晚。



人不能
 违抗
 自然， 任何
 煽动者
 再多的
 狂语
 或诺言都无法
 减轻
 已经造成的损害。原始合同的欺骗性必定会引起
 洪水般汹涌
 的争论和辩驳，这种情况会持续数年，同时也就剥夺了土地所有者和开发商都希望得到的土地使用权。


难词注释

definitive [
 dɪˈfɪnətɪv
 ]



adj.
 决定性的，最后的，确定的
 (clear and having final authority; that cannot or need not be changed)


同
 explicit, categorical, definite


反
 provisional

deflect [
 dɪˈflekt
 ]



v.
 （使）偏斜，转移
 (~ <from sth.>, <cause sth. to> turn from its direction of movement)

defoliant [
 ˌdiːˈfoʊliənt
 ]



n.
 脱叶剂， 落叶剂
 (chemical used on trees and plants to destroy the leaves)


同根
 foliage 树叶，植物 portfolio公文包，有价证券

defoliate [
 ˌdiːˈfoʊlieɪt
 ]



v.
 （使）落叶
 (destroy the leaves of)

deforest [
 ˌdiːˈfɔːrɪst
 ]



v.
 采伐森林，清除树林
 (clear of forests)

deforestation [
 ˌdiːˌfɔːrɪˈsteɪ∫n
 ]





n.
 采伐森林，森林开伐
 (the action or process of clearing of forests)
 ；滥伐森林




defraud [
 dɪˈfrɔːd
 ]



v.
 欺骗
 (to cheat)


同
 bilk, cozen, flimflam, swindle

defray [
 dɪˈfreɪ
 ]



v.
 支付
 (provide money for <sth.>; pay for <sth.>)

deft [
 deft
 ]



adj.
 灵巧的，熟练的，敏捷的
 (skillful and quick, esp. with the hands)


同
 dexterous, adroit, nimble


反
 awkward, maladroit




defunct [
 dɪˈfʌŋkt
 ]



adj.
 死了的
 (<of people> dead)
 ；不能使用的




defuse [
 ˌdiːˈfjuːz
 ]



v.
 1.抚慰，减轻
 (to remove the tension from a potentially dangerous situation)
 ；
 2.去掉……的雷管
 (to remove the fuse from a mine)


1
 反
 foment, arouse, exacerbate, intensify, aggravate

defy [
 dɪˈfaɪ
 ]



v.
 公然反抗， 违抗
 (to refuse to respect sb. as an authority)


反
 acquiesce

degenerate


[
 dɪˈdʒenəreɪt
 ]
 v.
 退化
 (~ <into sth.>，
 pass into a worse physical, mental or moral state than one which is considered normal or desirable)
 ；
 [
 dɪˈdʒenərət
 ]
 adj.
 退化的




dehydrate [
 diːˈhaɪdreɪt
 ]



v.
 （使）脱水，（使）干燥
 (remove water or moisture from)


同
 desiccate, parch, sear


反
 reconstitute

deify [
 ˈdiːɪfaɪ
 ]



v.
 神化
 (make a god of <sb./sth.>; worship as a god)
 ；把……奉若神明





反
 debase, contempt  

deign [
 deɪn
 ]



v.
 屈尊
 (be kind or gracious enough <to do sth.>; condescend)

dejected [
 dɪˈdʒektɪd
 ]



adj.
 沮丧的
 (in low spirits; depressed; disheartened)





同
 demoralize, dishearten, disparage, dispirited


反
 exultant, jocund

delectation [
 ˌdiːlekˈteɪ∫n
 ]



n.
 愉快
 (delight; enjoyment; entertainment)

delegate


[
 ˈdelɪgət
 ]
 n.
 代表
 (representative)
 ；
 [
 ˈdelɪgeɪt
 ]
 v.
 授权作某人的代表
 (to appoint as one’
 s representative)

deleterious [
 ˌdeləˈtɪriəs
 ]



adj.
 有害的，有毒的
 (harmful)


同
 injurious, mischievous


反
 beneficial, salutary, salubrious, wholesome

deliberate [
 dɪˈlɪbərət
 ]



adj.
 深思熟虑的，故意的，蓄意的
 (done on purpose; intentional)




反
 hasty, precipitate, impetuous

delicacy [
 ˈdelɪkəsi
 ]



n.
 1.细嫩
 (tenderness when touched)
 ；
 2.精致
 (fineness)
 ；
 3.美味，佳肴





2
 同
 dainty


2
 反
 crudity

delicate [
 ˈdelɪkət
 ]



adj.
 细嫩的
 (tender when touched)
 ；精致的
 (very carefully made)
 ；微妙的





反
 husky

delimit [
 diˈlɪmɪt
 ]



v.
 定界限， 划界，限定，界定
 (to fix the limits of)

delineate [
 dɪˈlɪnieɪt
 ]



v.
 描绘
 (show <sth.> by drawing or describing; portray)
 ；描述详情，详细记述




delinquent [
 dɪˈlɪŋkwənt
 ]



adj.
 失职的， 有过失的
 (failing or neglecting to do what duty or law requires)




delirium [
 dɪˈlɪriəm
 ]



n
 ．精神错乱，发狂，狂语，谵语
 (mental disturbance caused by illness, resulting in restlessness and often wild talk)
 ；极度兴奋，狂喜



同
 frenzy, furor

delta [
 ˈdeltə
 ]



n.
 德耳塔[希腊字母的第四个字]
 (the fourth letter of the Greek alphabet)
 ；三角洲




delude [
 diˈluːd
 ]



v.
 迷惑， 蛊惑
 (deliberately mislead sb.; deceive sb.)
 ；欺骗





同根
 allude暗示 ludicrous可笑的


同
 bamboozle, bluff, delude, dupe, hoodwink

deluge [
 ˈdeljuːdʒ
 ]



n.
 洪水；泛滥，洪水般汹涌
 (great flood or rush of water)


反
 drizzle

delusion [
 dɪˈluːʒn
 ]



n.
 错觉，妄想
 (deluding or being deluded)
 ；欺骗





同
 hallucination, illusion, mirage

deluxe [
 ˌdəˈlʌks
 ]



adj.
 豪华的， 华丽的
 (notably luxurious, elegant, or expensive)

delve [
 delv
 ]



v.
 探究，钻研，深入研究，查考
 (~ in/into sth., search or rummage in sth.)


同
 excavate

demagogue [
 ˈdeməgɑːg
 ]



n.
 煽动者，蛊惑民心的政客
 (political leader who tries to win people’
 s support by using emotional and often unreasonable arguments)











48. The Football Game



There was something demoniac about the way he tried to
 demoralize
 the other team. Our coach’s
 demeanor
 was totally
 demanding
 as he threatened to
 demote
 the players if they didn’t perform.



This was no ordinary football match because the coach was demanding the complete
 demolition
 of the opposition team. If we did not win it could mean the
 demise
 of our team and club.



We could not
 demur
 of our ability; we had to be fully
 demonstrative
 and call on all our hidden strengths and reserves. We had to
 deploy
 ourselves properly and
 demonstrate
 our skills.



This was not the time or the place to be
 demure
 ; we had to go out there and
 demolish
 our opponents and not
 demean
 ourselves by losing the game.



There was no mystery about winning a football match and our coach did everything he could to
 demystify
 our worries.



A loss, at this time, would make a huge
 dent
 in our pride, as a team, and the coach
 deplored
 us to deport ourselves with honour and courage.



Our dressing room was like a
 den
 , where we listened intently to every word the coach had to say. There was a clear
 demographic
 line
 demarcating
 the differences between our two countries. The coach certainly did not
 denigrate
 or
 denounce
 the opposition as unworthy opponents, but he did say we would face a huge demerit if we failed to live up to our potential.



The fans would be
 demented
 if we let them down because football is a truly
 demotic
 game, embraced by almost everyone irrespective of the demography.



Our fans were denizens of the province and it made no difference whether they wore a suit and tie or plain denim jeans. Their common denomination was their love of football, but their deportment could become very passionate if their team did not play well. They are very quick to
 depict
 their denunciation of players or referees and threaten them with
 deportation
 to a place,
 deplete
 of all luxuries.



If the
 denouement
 of the game did not meet their expectations, they would
 denote
 this in the strongest language, often
 denuding
 themselves and tearing their hair out in a depilatory manner. They would
 denunciate
 anyone who disagreed with them; some have even been know to throw their
 dentures
 at a referee. Others have been seen to froth at the mouth as if they have a mouthful of dentifrice.



Both the fans and the coach were quick to denominate those that displeased them and the denotations were quite harsh and extraordinary.





足球赛



他想方设法
 使
 对方球员
 士气低落
 ，
 这种做法有些残忍。我们球队教练的
 举动
 十分
 苛刻
 ，如果球员们没完成任务，他就会威胁球员
 降级
 。



这绝不是一场普通的足球赛，因为教练要求彻底
 摧毁
 对方球队。如果我们没能赢得比赛，这就意味着我们球队和俱乐部的
 死亡
 。



我们对自身能力不能心存任何
 异议
 。我们必须充分
 证明
 并调动自身所有实力和潜力。我们必须适当
 部署
 ，
 展示
 自己的技术。






这不是什么
 矜持
 的时刻或场合；我们必须全力以赴
 打败
 对手，不能输掉比赛，
 降低身价
 。



要赢得一场足球赛没什么秘诀可言，教练竭尽全力
 使
 我们
 不再迷惑
 ，不再担心。



这一次，如果球队失利，就会
 削弱
 我们的自豪感，所以教练
 谴责
 我们，要求我们要表现出具有高度的荣誉感和勇气。



我们的更衣室就像一个
 洞穴
 ，在这里我们专心聆听教练所说的每一句话。我们和对手两个国家的
 人口
 之间有一条清晰的界限，这也就
 区分
 出了我们之间的差异。教练当然不会
 贬低
 或
 抨击
 对手无能，但他强调说，如果我们没有发挥出自己的潜力，就将会被记大过。



如果我们让球迷失望，他们就会
 发狂
 ，因为足球赛是真正
 大众化的
 比赛，无论如何做人口统计，其结果都表明几乎人人都喜欢看足球比赛。



我们的球迷都是本省的居民。他们无论是穿西装系领带还是穿普通的粗斜纹棉布牛仔裤并不重要，他们有共同的名称——足球爱好者，但是如果所支持的球队发挥不佳，他们的举止就会变得异常暴躁。他们马上就会
 描述
 对球员或裁判的谴责，并威胁说要把他们
 驱逐
 到所有奢侈品都已
 耗尽
 的地方。



如果比赛的
 最终结果
 没有达到他们的预期，他们就会用最激烈的措辞（粗野骂人的话）
 表达
 出来，他们经常
 脱光
 衣服，像脱毛似的扯下自己的头发。谁跟他们见解不同，他们就
 公然抨击
 谁；据说一些人还甚至向裁判投掷
 假牙
 。还有人唾沫星子乱飞，就好像含着满嘴的牙膏。



遇到这种场面，球迷和教练都会马上反击，
 给
 那些令人不快的人一个命名，这些命名相当刺耳又十分离奇。


难词注释

demanding [
 dɪˈmændɪŋ
 ]



adj.
 费力的，费神的
 (requiring much time, effort, or attention)
 ；苛刻的





同
 exacting, taxing, onerous

demarcate [
 ˈdiːmɑːrkeɪt
 ]



v.
 划分界线
 (to mark the limits) ；区别，区分，划分
 (to mark the difference between)

demean [
 dɪˈmiːn
 ]



v.
 贬低身份
 (~ oneself lower oneself in dignity; deprive oneself of others’
 respect)

demeanor [
 dɪˈmiːnər
 ]



n.
 行为， 举止
 (outward behavior, conduct, deportment)

demented [
 dɪˈmentɪd
 ]



adj.
 发狂的
 (mad)

demise [
 dɪˈmaɪz
 ]



n.
 死亡
 (death)

demography [
 dɪˈmɑːgrəfi
 ]



n.
 人口统计，人口统计学
 (the statistical study of human populations)

demolish [
 dɪˈmɑːlɪ∫
 ]



v.
 毁坏， 破坏
 (to destroy; ruin)
 ；粉碎
 (to break to pieces)
 ；打败




demolition [
 ˌdeməˈlɪ∫n
 ]



n.
 破坏，毁坏
 (the act of demolishing; esp.destruction in war by means of explosives)


反
 rehabilitate




demonstrate [
 ˈdemənstreɪt
 ]



v.
 论证，证明，展示
 (to prove or make clear by reasoning or evidence/to make a demonstration)

demonstrative [
 dɪˈmɑːnstrətɪv
 ]



adj.
 论证的，证明的
 (demonstrating as real or true)
 ；公开表示情感的
 (showing the feelings readily)

demoralize [
 dɪˈmɔːrəlaɪz
 ]



v.
 1.使道德颓废 ；
 2.挫折锐气，使士气低落，使泄气
 (to dispirit)


2
 同
 deject, dishearten, dispirit, debase, corrupt, debauch


2
 反
 invigorate

demote [
 ˌdiːˈmoʊt
 ]



v.
 使降级
 (to reduce to a lower grade)


同根
 promote升职 commotion动乱

demotic [
 dɪˈmɑːtɪk
 ]



adj.
 通俗的，大众化的
 (of or used by ordinary people)


反
 profound 

demur [
 dɪˈmɜːr
 ]



v
 .表示异议，反对
 (~ <at sth.> <fml.> express a doubt <about sth.> or an objection <to sth.>)


记
 mur表墙。树起一面墙即反对。


同根
 mural壁画 demure严肃的 immure监禁


同
 objection

demure [
 dɪˈmjʊr
 ]



adj.
 （假装）严肃的，矜持的
 (<pretending to be> quiet, serious and modest)

demystify [
 ˌdiːˈmɪstɪfaɪ
 ]



v.
 使非神秘化，使不再迷惑
 (to make sth. less mysterious)

den [
 den
 ]



n.
 兽穴
 (animal’
 s hidden home)

denigrate [
 ˈdenɪgreɪt
 ]



v.
 玷污，诋毁，贬低
 (claim that <sb./sth.> is inferior, worthless, etc.; belittle)


同
 malign, calumniate, defame, slander, vilify

denote [
 dɪˈnoʊt
 ]



v.
 指示， 表示
 (to mark, indicate/to signify)

denouement [
 ˌdeɪnuːˈmɑː
 ]



n.
 （小说的）结尾，结局，结果，最终结果
 (last part, esp. of a novel, play, etc., in which everything is settled or made clear) 

denounce [
 dɪˈnaʊns
 ]



v.
 公开指责，揭发，抨击
 (~ sb. <to sb.> <as sth.>，
 give information <to the authorities> against sb.)


记
 de表向下，nounce表报告。


同根
 renounce抛弃


同
 censure, condemn, denunciate, reprehend


反
 advocate, brace, condone, accolade, eulogy, panegyric

dent [
 dent
 ]



n.
 凹，凹痕
 (a slight hollow made in a surface)
 ；削弱；
 v.
 使凹下
 (to make a dent in)


反
 convex

denture [
 ˈdent∫ər
 ]



n.
 假牙
 (artificia teeth)


同根
 dentist牙医

denude [
 dɪˈnuːd
 ]



v.
 脱去，剥蚀
 (to strip of all covering or surface layers; bare)


同
 strip, divest

denunciate [
 dɪˈnʌnsieɪt
 ]






v.
 公然抨击， 谴责
 (to pronounce esp.publicly to be blameworthy or evil)


同
 censure, condemn, denounce, reprehend

depict [
 dɪˈpɪkt
 ]



v.
 图示，描述，描写
 (show <sb./sth.> as a picture; portray)


同
 delineate, portray, limn

deplete [
 dɪˈpliːt
 ]



v.
 耗尽，使衰竭
 (reduce greatly the quantity, size, power or value of) 


记
 plen/ple表充满。


同根
 plenitude充分 replete充满的 replenish把……再备足，补充


同
 bankrupt, drain, impoverish

deplore [
 dɪˈplɔːr
 ]



v.
 深表遗憾；悲悼；谴责
 (be shocked or offended by <sth.>; condemn)


记
 plore表流出。流许多眼泪即悲悼。


同根
 implore 恳求，哀求


同
 bemoan, grieve, lament, moan

deploy [
 dɪˈplɔɪ
 ]



v.
 部署（军队等）
 (<cause troops, etc. to> move into the correct position for battle)
 ；展开





反
 concentrate

deportation [
 ˌdiːpɔːrˈteɪ∫n
 ]



n.
 驱逐，放逐
 (instance of being deported)


记
 de表down, away。port表运送。 搬走即驱逐。


同根
 import 进口  portable便携的 comport举止，风度











49. The Conspiracy



The
 deserter
 certainly was not deranged and even though he was a
 descendent
 of a family with a proud tradition, he had no choice but to
 desert
 and
 deracinate
 himself.



The
 derivation
 of his troubles arose when he refused to be part of the plot to
 depose
 the chairman of the board. The other members of the plot were a dermatologist, a
 designer
 of desalination plants and an official with the designation of
 deputy
 chairman.



The plot was to start with the derision of the chairman and accusations of
 dereliction
 and
 deprivation
 of the Shareholder’s rights. The conspirators drew up a list of
 derogatory
 accusations, but stopped short of accusing the chairman of
 derangement
 .



This deposition was to be
 deposited
 with the head office but, when the fourth member of the plot
 deserted
 , the remaining members thought it
 desirable
 to deploy another approach in their plans.



The remaining group of conspirators had no intention to
 desert
 their plotting because they claimed the chairman deserved his just deserts. It was not generally known that the chairman was suffering from
 depression
 and was taking
 depressant
 medication that probably contributed to his
 depreciated
 performance. While his
 depressed
 attitude did result in some very bad decisions, these could not be classed as acts of deliberate
 depravity
 . Although suffering from this illness, the chairman refused to
 deputize
 any of his responsibilities. In part, it was this refusal to
 designate
 the authority to the deputy that was the
 derivative
 of the plot to
 derogate
 the head of the company.



The conspirators were desirous of setting in motion a movement to
 deprecate
 their superior through rumours of his, supposedly,
 depraved
 actions. They were hoping that, if they could
 deride
 his authority they would force him to
 depute
 his responsibilities to the deputy.



When one of their members refused to
 descend
 to the level of lying, and instead opted for desertion, their plan of
 depredation
 was at risk of failure.



Although the deserting member believed there was a certain
 desideratum
 necessary, he did not wish to
 desecrate
 a man’s reputation especially when he came to
 descry
 the ulterior motives of the deputy and other members of the group. He became aware of a major desalination contract that was to be awarded to desalinize the seawater. The deputy chairman intended to use his
 derelict
 factory on the coast, previously used to process
 desiccated
 products, as the site for this new plant.





阴谋



离弃者
 当然没有精神错乱，尽管他是有着自豪传统的家族的
 后裔
 ，他也别无选择，只好自己
 擅离职守
 ；
 背井离乡
 。



他拒绝参与
 罢免
 董事会主席的密谋，这就是麻烦的
 由来
 。参与密谋的其他成员包括：一位皮肤科医生、一位盐场的
 设计师
 和一位委任
 副
 主席。



密谋首先对主席进行嘲讽，并指控他
 玩忽职守
 ，
 剥夺
 股东的权利。合谋者草拟了一份
 诋毁性的
 罪名清单，但由于指控主席
 精神错乱
 的证据不足只好罢手。



这次罢免主席的阴谋
 沉积
 在总部的几个要员心里很久了，但是密谋组第四位成员表示
 放弃
 ，其他成员认为部署计划的另一套方案是
 可取的
 。






其他的密谋者根本无意
 放弃
 阴谋，他们宣称主席应该得到他应得的惩罚。鲜为人知的是，主席患有
 抑郁症
 ，正在服用有
 镇静作用的
 药物，这些药有可能导致他能力的
 降低
 。尽管主席
 抑郁的
 态度的确造成了一些决策的失误，但这不能被归为蓄意
 堕落
 。尽管身患疾病，主席却拒绝
 委任
 别人
 代理
 自己的任何职责。在某种程度上，可以说，正是这种拒绝把权力
 委任
 给副主席的做法
 引发
 了
 贬损
 主席的阴谋。



密谋者意欲发起一场运动，他们制造主席行为
 堕落
 的谣言，以此来
 诋毁
 主席。他们希望主席的威望遭到
 嘲笑
 ，这样他就会被迫把职权
 委托
 给副主席。



但当其中一位密谋者拒绝
 自贬身价
 而说谎，反而选择逃走时，他们的
 破坏
 计划就面临着失败的危险。



虽然这位选择放弃的成员相信，参与密谋能得到某种他
 需要的东西
 ，但他并不希望
 亵渎
 别人的名声，尤其是当他渐渐
 发现
 副主席和其他成员别有用心时，就更要选择退出了。他发现了一份建立大型盐场的合同，他们得到授权脱去海水中的盐分。副主席计划利用他位于海岸上曾用来加工
 干贮
 产品的
 废弃
 工厂，作为新盐场的厂址。


难词注释

depose [
 dɪˈpoʊz
 ]



v.
 免职，罢免
 (remove from power)
 ；作证





同根
 repose休息

deposit [
 dɪˈpɑːzɪt
 ]



v.
 沉淀
 (to let fall as sediment); n.
 押金




depraved [
 dɪˈpreɪvd
 ]



adj.
 堕落的， 邪恶的
 (morally bad; corrupt)

depravity [
 dɪˈprævəti
 ]



n.
 堕落，邪恶
 (state of being depraved; corruption)


同
 corrupt

deprecate [
 ˈdeprəkeɪt
 ]



v.
 不赞成，贬低
 (feel and express disapproval of <sth.>)


同
 objection


反
 extol, laud, accolade, applaud

depreciate [
 dɪˈpriː∫ieɪt
 ]



v.
 贬低，贬值
 (become less valuable)
 ；降低





同
 decry,belittle, discount


反
 appreciate增值；欣赏

depredation [
 ˌdeprəˈdeɪ∫n
 ]



n.
 掠夺， 破坏痕迹
 (damage caused by an attack, accident, etc.)

depressant [
 dɪˈpresnt
 ]



n.
 镇静剂
 (substance that reduces mental or physical activity)
 ；
 adj.
 有镇静作用的




depressed [
 dɪˈprest
 ]



adj.
 沮丧的
 (sad and without enthusiasm)
 ；下陷的
 (flattened downward)


同
 despondent

depression [
 dɪˈpre∫n
 ]



n.
 1.沮丧， 消沉
 (low spirits)
 ；抑郁症；
 2.降低，削弱
 (a reduction in amount)


2
 反
 surfeit




deprivation [
 ˌdeprɪˈveɪ∫n
 ]



n.
 沮丧
 (low spirits);减少
 (a reduction in amount)
 ；剥夺





记
 priv表使丧失。


同根
 privation贫乏。

depute [
 dɪˈpjuːt
 ]



v.
 委托某人当代表
 (to give authority to someone else as deputy)

deputize [
 ˈdepjutaɪz
 ]



v.
 委任代表或当代表
 (to appoint or act as depute)

deputy [
 ˈdepjuti
 ]



adj.
 副的，代理的；
 n.
 代理人， 代表
 (a person appointed to act for another)

deracinate [
 ˌdiːˈræsɪneɪt
 ]



v.
 根除，灭绝
 (to pull up by the roots; eradicate)
 ；背井离乡




derangement [
 dɪˈreɪndʒmənt
 ]



n.
 精神错乱， 发狂
 (insanity)

derelict [
 ˈderəlɪkt
 ]



adj.
 被遗弃了的
 (deserted and allowed to fall into ruins; dilapidated)


记
 de表down, relict表放弃。


同根
 relic 残迹 relinquish放弃

dereliction [
 ˌderəˈlɪk∫n
 ]



n.
 抛弃物
 (being derelict)
 ；玩忽职守




deride [
 dɪˈraɪd
 ]



v.
 嘲弄，嘲笑
 (~ sb./sth.; treat sb./sth. as funny and not worthy of serious attention; mock sb./sth.)


记
 rid表笑。


同根
 ridicule奚落


同
 ridicule, mock, taunt

derivation [
 ˌderɪˈveɪ∫n
 ]



n.
 发展，来历
 (development or origin)

derivative [
 dɪˈrɪvətɪv
 ]



adj.
 被引申出的，被推断出的；派生的，无创意的
 (derived from sth. else; not original)


同
 banal


反
 originality, innovative

derogate [
 ˈderəgeɪt
 ]



v.
 贬损，毁损，诽谤
 (to lower in esteem; disparage)


记
 de表向下，rog表询问，要求。


同根
 arrogate冒称 interrogate审问


同
 pejorative, disparage

derogatory [
 dɪˈrɑːgətɔːri
 ]



adj.
 损毁的；贬低的
 (showing a hostile or critical attitude <to sb.’
 s reputation, etc.>; insulting)

descend [
 dɪˈsend
 ]



v.
 降落
 (to come down)
 ；降低身份去做





同
 decline, declivity

descendent [
 dɪˈsendənt
 ]



n
 . 后代，后裔
 (offspring of a certain ancestor, family, group, etc.)


同
 offspring, brood, posterity, progeny, scions


反
 forebears

descry [
 dɪˈskraɪ
 ]



v.
 发现， 远远看到
 (see <sth.> esp. a long way away; catch sight of)

desecrate [
 ˈdesɪkreɪt
 ]



v.
 亵渎，污辱
 (treat in an unworthy or evil way)





同根
 consecrate用做祭祀，献给


反
 sanctify, revere, hallow

desert [
 dɪˈzɜːrt
 ]



v.
 放弃
 (to abandon)擅离职守，逃亡；
 n.
 应得的奖赏（或惩罚）





同
 abandon, chuck, forsake, renounce

deserter [
 dɪˈzɜːrtər
 ]



n.
 背弃者，离弃者，逃亡者
 (a person who deserts)

desiccate [
 ˈdesɪkeɪt
 ]



v.
 使干，干贮
 (remove all the moisture from to preserve it)


同
 dehydrate, parch, sear


反
 drench, hydrate

desideratum [
 dɪˌzɪdəˈreɪtəm
 ]



n.
 需要之物
 (sth. needed and wanted)

designate [
 ˈdezɪgneɪt
 ]



v.
 任命，指派
 (to indicate and set apart for a specific purpose, office, or duty)
 ；
 adj.
 已任命但还未就职的
 (appointed to a job but not yet having officially started it)


同
 denominate, entitle

designer [
 dɪˈzaɪnər
 ]



n.
 设计家
 (someone who makes designs)

desirable [
 dɪˈzaɪərəbl
 ]



adj.
 适当的
 (advisable)
 ；值得要的
 (worth-while)
 ；有用的
 (beneficial)
 ；可取的












50. The Desperado



Zen was a very determined
 desperado, but no less determined was Chou Li, the policeman chasing him. Zen could
 devise
 the most
 devious
 schemes to cause deviltry in the community. After being told of Zen’s many
 despicable
 crimes, Chou came to
 despise
 the man and, like the rest of the community, was
 desperate
 to capture him. One of the worst crimes was Zen’s attempt to
 detonate
 an explosive device in the town center where the
 detonation
 could have resulted in a huge loss of life and
 desolated
 the area. The explosive device was a
 detergent
 -based chemical compound made from products currently
 desuetude
 . It was only through sheer luck that the device was discovered and disarmed before it could explode.



The
 deterioration
 of the situation had almost reached the
 destitute
 stage for the local authorities and it was this last criminal act that prompted them to seek the help of Chou Li.



There seemed to be no way Zen would
 desist
 from his detestable life of crime. This left Chou with a single-minded determination to capture and
 detain
 Zen at the first opportunity.



Chou would not
 deviate
 from this goal; nothing could
 detract
 him from putting Zen behind bars. Chou had grown to
 detest
 everything Zen stood for. He knew he had to use all his powers of
 detection
 to create an effective
 deterrent
 that would
 deter
 Zen from his
 despotic
 behaviour, and from
 despoiling
 everything he came into contact with.



This called for a major
 deviation
 from the normal procedures and Chou’s approach was to
 detach
 his mind and try to think in the way of the despot
 that Zen had become. If Chou could do this and become totally
 detached
 , Chou was sure he could find a way to trap his quarry.



This
 detour
 around conventional thinking led Chou to a
 deviant
 plan which would finally end Zen’s
 despotism
 before his
 destructible
 nature could
 deteriorate
 into even more violent acts that would
 devastate
 the community.



This plan was not an act of
 destitution
 on Chou’s part, but it could be
 detrimental
 to him if it did not succeed. When he submitted the plan to his boss he received a rather
 desultory
 response together with a considerable amount of
 detraction
 for his idea.



The major
 determinant
 was in overcoming the criticism, but Chou refused to become
 despondent
 . This criticism was like
 detritus
 , slowing his path towards capturing Zen. There was a high degree of risk attached to Chou’s plan but the
 determinate
 was how much risk he was prepared to accept.





亡命之徒



泽恩是一个铁了心的亡命徒，但是追捕他的警察周立更是铁了心。泽恩能
 策划
 出最
 狡猾的
 方案在社会上实施他的恶行。得知泽恩的许多
 卑鄙
 行径后，周开始
 鄙视
 这个人，而且同社会上其他人一样，下决心
 不顾一切
 也要抓住他。泽恩最恶劣的犯罪行为之一就是企图
 引爆
 市中心的
 爆炸装置
 ，爆炸能致多人丧生并
 使
 市中心
 成为废墟
 。炸药是以
 洗涤剂
 为原料由目前已经
 废弃
 的产品制成的化合物。纯属侥幸，人们发现了爆炸装置，并在引爆之前把它拆除了。



形势的
 恶化
 几乎让地方当局走上了
 穷途末路
 。正是最近这次犯罪行为促使当局向周立求助。






泽恩似乎永远不会
 终止
 他那令人憎恨的罪恶勾当，这更坚定了周立全力以赴在第一时机抓获、
 拘留
 泽恩的决心。



周立不会
 偏离
 这个目标；无论什么都不能
 转移
 他的决心，他一定要把泽恩推上被告席。周立开始
 憎恨
 泽恩所代表的一切。他知道他必须动用所有的
 侦破
 力量，以产生强大的
 威慑力，
 来
 阻止
 泽恩的
 暴虐
 行为，阻止他在所到之处
 抢劫掠夺
 。



这就要求在很大程度上
 偏离
 正常的程序。周立的侦破方案是他要从正常思维中
 分离
 出来，尝试以暴君的思维方式分析泽恩，因为他已经变成了暴君。如果周立能做到这一点，完全
 分离
 出来，他相信定能找到方法让罪犯上钩，把他抓捕归案。



周立
 迂回绕开
 常规的思维模式，制定了一个
 异乎寻常的
 计划；这个计划最终能终结泽恩的
 暴虐行为
 ，防止他
 破坏性的
 本性
 恶化
 ，甚至演变成更加残暴的
 破坏
 社会的行为。



这个计划
 缺少
 周立肯定不行，但是如果计划失败了，就会对他非常
 不利
 。他把计划提交给上司，得到的是相当
 随便胡乱的
 答复，以及大量
 诋毁
 这一计划的意见。



成功的主要
 决定因素
 在于战胜这种批评，周立没有
 泄气
 。批评就像
 碎石
 ，使他放慢了追捕泽恩的步伐。周立的计划极具风险，但
 决定
 因素是他准备接受多大的风险。


难词注释

desist [
 dɪˈzɪst
 ]



v.
 终止
 (to cease to proceed or act)

desolate


[
 ˈdesəleɪt
 ]
 v.
 使成废墟 ；
 [
 ˈdesələt
 ]
 adj.
 荒凉的， 无人烟的
 (deserted and miserable)

desperate [
 ˈdespərət
 ]



adj.
 绝望的，不顾一切的
 (feeling or showing great despair and ready to do anything regardless of danger)


同
 despondent

despicable [
 dɪˈspɪkəbl
 ]



adj.
 可鄙的，卑劣的
 (deserving to be despised; contemptible)


同
 contemptible, scurvy, shabby


反
 estimable, venerable, sublime

despise [
 dɪˈspaɪz
 ]



v.
 轻视
 (~ sb./sth. <for sth.>; feel contempt for sb./sth.; consider sb./sth. as worthless)


同
 scorn, disdain


反
 venerate

despoil [
 dɪˈspɔɪl
 ]



v.
 夺取， 掠夺
 (rob <a place> of sth. valuable; plunder sth.)

despondent [
 dɪˈspɑːndənt
 ]



adj.
 沮丧的，泄气的
 (having or showing loss of hope; wretched)


同
 forlorn, desperate, depressed


反
 elated, sanguine

despotic [
 dɪˈspɑːtɪk
 ]



adj.
 专制的，暴虐的
 (autocratic; tyrannical)

despotism [
 ˈdespətɪzəm
 ]



n.
 专制
 (tyranny)




destitute [
 ˈdestɪtuːt
 ]



adj.
 穷困的， 缺乏的
 (without money, food, etc. and other things necessary for life; impoverished)

destitution [
 ˌdestɪˈtuː∫n
 ]



n.
 穷困， 缺乏
 (the state of being destitute)

destructible [
 dɪˈstrʌktəbl
 ]



adj.
 易毁坏的
 (capable of being destroyed)

desuetude [
 dɪˈsjuːɪtuːd
 ]



n.
 废止， 不用
 (discontinuance from use or exercise)



desultory [
 ˈdesəltɔːri
 ]



adj.
 散漫的，不连贯的；随便的，胡乱的
 (going from one thing to another, without a definite plan or purpose; unmethodical)


同
 random, haphazard, sluggish


反
 assiduous

detach [
 dɪˈtæt∫
 ]



v.
 分离
 (to separate without violence or damage)


同
 disengage, dissociate

detached [
 dɪˈtæt∫t
 ]



adj.
 超然的，不偏不倚的
 (not influenced by others; impartial)
 ；分离的




detain [
 dɪˈteɪn
 ]



v.
 拘留，阻止
 (prevent from leaving or doing sth; delay)


记
 de表away, tain表保持。隔离于另一处即拘留，阻止。


同根
 retain保持


同
 apprehend, arrest


反
 manumit  

detection [
 dɪˈtek∫n
 ]



n.
 发觉， 侦查
 (the act of detecting)

deter [
 dɪˈtɜːr
 ]



v.
 制止，威慑
 (to discourage)


反
 spur, incentive

detergent [
 dɪˈtɜːrdʒənt
 ]



n.
 清洁剂， 去污剂；
 adj.
 具有清洁能力的
 (cleansing)

deteriorate [
 dɪˈtɪriəreɪt
 ]



v.
 （使）恶化
 (make inferior in quality or value)

deterioration [
 dɪˌtɪriəˈreɪ∫n
 ]



n.
 恶化
 (the action or process of deterioration)

determinant [
 dɪˈtɜːrmɪnənt
 ]



n.
 决定因素
 (thing that determines or decides how sth. happens)
 ；
 adj.
 决定性的
 (decisive)

determinate [
 dɪˈtɜːrmɪnət
 ]



adj.
 限定的
 (limited in range or scope)
 ；确定的
 (definite)，决定的


deterrent [
 dɪˈtɜːrənt
 ]



n.
 威慑，威慑力；
 adj.
 制止的，威慑的
 (that deters or is meant to deter)

detest [
 dɪˈtest
 ]



v.
 厌恶， 憎恨
 (to dislike intensely; hate; abhor)


记
 test表证明。


同根
 attest证明 testify证明


同
 abhor, detest, execrate, loathe, disdain

detonate [
 ˈdetəneɪt
 ]



v.
 引爆
 (to cause a bomb or dynamite to explode)

detonation [
 ˌdetəˈneɪ∫n
 ]






n.
 爆炸
 (explosion)

detour [
 ˈdiːtʊr
 ]



n.
 绕行的路，迂回路，迂回，兜圈子，离题；
 v.
 绕路而行
 (a roundabout way/a route used when the direct or regular route is not available)


同
 circumvent

detract [
 dɪˈtrækt
 ]



v.
 贬低
 (to diminish the importance, value, or effectiveness of sth.)
 ；转移





同
 scorn, disdain, vituperate, disparage, derogate, belittle


反
 extol

detraction [
 dɪˈtræk∫n
 ]



n.
 诽谤，诋毁，贬低，减损
 (unfair criticism of sb./sth.; belittling)

detrimental [
 ˌdetrɪˈmentl
 ]



adj.
 有害的，不利的
 (harmful)

detritus [
 dɪˈtraɪtəs
 ]



n.
 岩屑
 (loose fragments and grains from rock); 废墟
 (debris)
 ；




devastate [
 ˈdevəsteɪt
 ]



v.
 破坏，蹂躏
 (to ravage; destroy)

deviant [
 ˈdiːviənt
 ]



adj.
 不正常的
 (deviating esp. from an accepted norm)


记
 de表偏离，vi表路，偏离了大家都走的路即不正常的。


同根
 obviate消除，排除 viable能活的，可行的 viaduct高架桥

deviate [
 ˈdiːvieɪt
 ]



v.
 背离， 偏离
 (~ from sth.; stop following)


同
 aberration, diversion

deviation [
 ˌdiːviˈeɪ∫n
 ]



n.
 背离
 (noticeable or marked departure from accepted norms of behavior)

devious [
 ˈdiːviəs
 ]



adj.
 狡猾的，不正直的
 (cunning; dishonest)

devise [
 dɪˈvaɪz
 ]



v.
 想出， 发明
 (think out <a plan, system, tool, etc.>; invent)











51. Local Government



The system of local government in our village goes back many centuries. Although the people in our village are very
 devout
 Christians, there is no
 diffidence
 about this, there is no
 devotional
 aspect to our local politics. The
 dichotomy
 of religion and politics has long been recognized. All political powers are devolved to a select group of people. There is no
 dickering
 to see who forms the group. There are no voters to
 differentiate
 between policies that they like and dislike. Every four years, there is a competition to see who are the most
 dexterous
 people in the village. The whole day is devoted to this event and a lot of food is
 devoured
 . Many people in the village have
 digestion
 problems and even
 diabetes
 , said to have been caused by overeating on this day. I think dietetics would find a different reason. The competitors may have to construct something according to a
 diagram
 or
 diagnose
 an illness and prepare a remedy for it. Some
 diehard
 competitors attempt to commit a dido in their attempts to succeed. Fortunately, possible loss of
 dignity
 prevents most competitors from taking such action.



The competition is certainly not for the
 diffident
 . The people who best demonstrate their
 dexterity
 with their
 digits
 in the competition become the dignitaries for the following four years. More than one is chosen so that power is
 diffused
 and no one person becomes a
 dictator
 . It also means that our
 devoted
 leaders make decisions through dialectical means. Dialectics is much respected in our village. We find this system so much better than those used in other countries, where potential leaders create diabolical
 diatribes
 against their opponents. Each month, in accordance with the
 diffusion
 of power, the ceremonial diadem and a
 diaphanous
 cloak with a red
 diagonal
 line on it pass from one member of the leadership to another, in strict rotation. That person’s face is used in the
 die
 for making coins about three centimetres in diameter. These coins are
 devoid
 of face value, but
 devotees
 collect them nonetheless. The diadem is decorated with a
 didactic
 dictum
 in our local
 dialect
 and has motifs of godly creatures defeating
 diabolic
 ones. It has
 dilapidated
 through centuries of use and now it is a little difficult to see the words and pictures on it. But I
 digress
 . Enough of this
 digression
 ! When a law is made by the leaders, they
 dictate
 it to a scribe and it is added to the book of laws.





地方政府



我们村地方政府的体系可以追溯到好几个世纪以前。虽然我们村的人都是非常
 虔诚的
 基督信徒，但是对于我们本地的政策却没有任何
 虔诚的
 地方，这种说法根本不
 缺乏自信
 。宗教和政治的
 分裂
 早已成为共识。所有的政治权力都转交给了一批选举出来的人。对于谁来组成这批人是没有
 讨价还价
 的余地的。没有投票者会去
 区分
 哪些政策是他们喜欢的，哪些是他们不喜欢的。每四年人们都会通过竞赛选出村里最
 心灵手巧的
 人。完成这件事要花上一整天，人们会
 狼吞虎咽地
 吃掉很多食物。村里许多人都患有
 消化
 疾病，甚至有些有
 糖尿病
 ，据说都是由于这一天的过度饮食所致。我认为，从营养学的角度还可以发现别的原因。这些参赛者需要按照
 图表
 来构思或是对疾病进行
 诊断
 和治疗。一些
 顽固的
 参赛选手为了获胜还试图制造一些恶作剧。幸运的是，因为有可能失去
 尊严
 ，
 所以大多数参赛者放弃了这一行动。



比赛当然不是为
 不自信的人
 准备的。谁能用
 手指
 最好地证明自己的
 机敏
 ，
 谁就将在接下来的四年中成为高官。由于当选的不止一个人，所以权利是
 分散开
 的，没有人会成为
 独裁者
 。这也意味着我们
 深爱的
 领导会通过辩证的方式制定政策。辩证法在我们村子里是深受尊重的。我们发现这一体系远远优于其他村子的体系。在他们那里，领导竞选人会利用残忍的
 诽谤
 来对付他的对手。每个月，根据权利的
 分散
 ，举行仪式时的王冠和有一条红色
 斜纹
 的
 精致的
 斗篷都会由一个领导者传给另一个领导者。这种轮换是很严格的。那个人的面孔将出现在直径三厘米的硬币
 模具
 上。这些硬币是
 没有
 面值的，但
 狂热者们
 还是照样收集。王冠上装饰着用本地
 方言
 书写的
 教诲性的格言
 ，
 并绘有神圣之子战胜
 邪恶
 之人的图案。经过几个世纪的使用后它有些
 损坏
 ，所以现在很难辨认上面的文字和图案。可是我说着说着就
 跑题
 了。
 跑题
 真该结束啦！ 当领导们颁布一条法律时，他们会
 口述
 给一位抄写员，由他添加到法律书籍里。





难词注释

devoid [
 dɪˈvɔɪd
 ]



adj.
 毫无的，没有的
 (~ of sth.; without sth.; completely lacking in sth.)


同根
 void空的

devoted [
 dɪˈvoʊtɪd
 ]



adj.
 投入的，深爱的，忠诚的
 (very loving or loyal)


同根
 votary信仰者

devotee [
 ˌdevəˈtiː
 ]



n.
 热爱者， 皈依者
 (person who is devoted to sth.; enthusiast)

devotional [
 dɪˈvoʊ∫ənl
 ]



adj.
 专心的， 献身的， 信仰的， 虔诚的
 (used in religious worship)


同
 reverent

devour [
 dɪˈvaʊr
 ]



v.
 狼吞虎咽
 (to eat or eat up hungrily) ；贪婪
 (to enjoy avidly)


记
 vor和vour都表吃。


同根
 voracious狼吞虎咽的

devout [
 dɪˈvaʊt
 ]



adj.
 虔诚的
 (sincerely religious; pious)


同
 piety, religious


反
 impiety

dexterity [
 dekˈsterəti
 ]



n.
 灵巧，聪明，机敏
 (skill in using one’
 s hands or body; adroitness)

dexterous [
 ˈdekstrəs
 ]



adj.
 心灵手巧的
 (skilful with one’
 s hands)
 ；机敏的





同
 adroit, deft, nimble, ambidextrous


反
 ungainly, fumble, awkward, maladroit, inept

diabetes [
 ˌdaɪəˈbiːtiːz
 ]



n.
 糖尿病




diabolic [
 ˌdaɪəˈbɑːlɪk
 ]



adj.
 恶魔一般的
 (of, relating to, or characteristic of the devil)




同
 demoniac, satanic


反
 beneficent, seraphic

diagnose [
 ˈdaɪəgnoʊz
 ]



v.
 诊断
 (to find out the nature of an illness by observing its symptoms)




diagonal [
 daɪˈægənl
 ]



adj.
 斜的；
 n.
 对角线， 斜纹织物




diagram [
 ˈdaɪəgræm
 ]



n.
 图表
 (drawing that uses simple lines to illustrate a machine, structure, or process)

dialect [
 ˈdaɪəlekt
 ]



n.
 方言， 语调
 (form of a language ued in a part of a country)

diaphanous [
 daɪˈæfənəs
 ]



adj.
 精致的，几乎透明的
 (light, very fine and almost transparent)


记
 dia表through, phan表appearance。 能看透外观的即几乎透明的。


同根
 phantom幻影


同
 gossamer, transparent


反
 opaque

diatribe [
 ˈdaɪətraɪb
 ]



n.
 抨击性演说
 (lengthy and bitter attack in words)；诽谤





记
 dia表between, tribe表摩擦。能引起双方摩擦的即抨击性演说。


同根
 tribunal法官席 contrite后悔的


同
 tirade, harangue


反
 encomium, eulogy, laudatory

dichotomy [
 daɪˈkɑːtəmi
 ]



n.
 二分法， 分裂
 (separation into or between two groups or things that are opposed, entirely different, etc.)

dicker [
 ˈdɪkər
 ]



v.
 易货， 还价
 (to bargain)
 ；（作政治交易时）讨价还价，协商




dictate [
 ˈdɪkteɪt
 ]



v.
 口述
 (to speak or read aloud for someone else to write down)
 ；支配，命令
 (to prescribe or command forcefully)

dictator [
 ˈdɪkteɪtər
 ]



n.
 独裁者
 (a ruler with absolute power and authority)

dictum [
 ˈdɪktəm
 ]



n.
 格言
 (saying; maxim)

didactic [
 daɪˈdæktɪk
 ]



adj.
 教诲的，说教的
 (intended to teach)

die [
 daɪ
 ]



v.
 模具
 (block of hard metal with a design, etc. cut into it, used for shaping coins, printing-type, medals, etc. or for stamping paper, leather, etc. so that designs stand out from the surface)

diehard [
 ˈdaɪhɑːrd
 ]



n.
 死硬分子
 (a fanatically determined person) adj.
 死硬的，顽固的




differentiate [
 ˌdɪfəˈren∫ieɪt
 ]



v.
 区别， 区分
 (to mark or show a difference in)

diffidence [
 ˈdɪfɪdəns
 ]



n.
 缺乏自信，羞怯
 (shyness)

diffident [
 ˈdɪfɪdənt
 ]



adj.
 不自信的，羞怯的
 (not showing much belief in one’
 s own abilities)


同
 coy, timid


反
 brassy, brazen

diffuse [
 dɪˈfjuːs
 ]



adj.
 散开的， 弥漫的
 (spread all around; send out in all directions); 啰嗦的，冗长的





同根
 transfuse输血


同
 verbose, windy , prolix


反
 succinct

diffusion [
 dɪˈfjuːʒn
 ]






n.
 扩散， 传播， 漫射
 (diffusing or being diffused)

digestion [
 dɪˈdʒest∫ən
 ]



n.
 消化力
 (the action, process, or power of digesting)
 ；领悟




digit [
 ˈdɪdʒɪt
 ]



n.
 手指或脚趾
 (a finger or a toe)
 ；数字
 (a number from 0 to 9)

dignity [
 ˈdɪgnəti
 ]



n.
 尊严， 高贵
 (quality that deserves respect)


同根
 indignant愤怒的

digress [
 daɪˈgres
 ]



v.
 离题
 (to depart temporarily from the main subject)


同
 divagate, diverge, stray

digression [
 daɪˈgre∫n
 ]



n.
 离题， 脱轨
 (digressing)

dilapidate [
 diˈlæpideit
 ]



v.
 （使）毁坏
 (to bring into a condition of decay or partial ruin)











52. The Highwayman’s Story



The handsome, but
 disagreeable
 highwayman, distinguishable by the prominent
 dimple
 in his chin, entered the
 dingy
 ,
 dilapidated
 , hilltop cottage, as his discalced horse chewed some succulent grass outside. He had disbanded his gang of highwaymen after his former
 disciples
 had
 disavowed
 him when he shot the bishop, who was
 diocesan
 in this part of the country. The bishop had refused to hand over his jewels and had paid the price. The other highwaymen were
 disaffected
 because shooting a religious man could bring more problems than it was worth. He had
 discerned
 their disapprobation and
 disavowal
 and had been faced with a
 dilemma
 . The gang was in
 disarray
 . He could have tried to shoot them all, or at least
 disarm
 them, but that was a big risk. They might have decided to shoot him instead. It had been safer to
 disburse
 some extra money amongst them and to
 discharge
 them after they had buried the bishop in a grave with
 dimensions
 barely greater than the size of his body and sung a
 dirge
 for his soul. Then, he had sat on his horse, listening to the diminuendo of the men’s horses. His pupils
 dilated
 as much as they could, but soon he could not see the men on their horses.



All his
 diligence
 could not help him now. He was
 disabused
 of the situation. He couldn’t be
 dilatory
 . If one of the men—one of those
 dilettantes
 —spoke of the incident, he would be hunted down and hung. He couldn’t
 dillydally
 . Perhaps he could find a dinghy on the coast and go to France. He had money. He wouldn’t have to live in dilapidation as he did now. He thought back briefly to the moment he had been disbarred because of his dipsomania and forced to take up highway robbery. He had been such a good lawyer—discerning and
 diplomatic
 . Then, one
 dire
 day, he had fallen over with a
 din
 in the
 dim
 courtroom, causing a
 dint
 in the crest on the judge’s table. The diorama of the incident replayed itself in his mind again and again. It had been a
 disaster
 . It had been
 discernible
 to even the stupidest person that he was drunk. He was discarded like an old handkerchief. The
 diminution
 of his position in the town had been unbearable. Perhaps on that day he should have
 diluted
 his whisky as he had done on previous occasions.
 





骑马强盗的故事



这是一位英俊但
 令人厌恶的
 拦路大盗，他的下巴有一个很明显的
 凹痕
 ，这让人很容易认出他来。他走进山顶上一间
 肮脏残破的
 屋舍，此时他的赤脚马正在外边咀嚼着多汁的青草。他枪杀了他们那一带
 主教管区的
 主教，他以前的
 门徒不再接受
 他，之后他就解散了他那伙强盗。那个主教拒绝交出他的珠宝，所以付出了代价。另一强盗对此很
 不满
 ，因为枪杀一位宗教人士得不偿失。他
 看出
 了他们对自己的不满和
 否定
 ，意识到自己处于一种
 进退两难的境地
 。这伙人陷入一片
 混乱
 。他本应设法把他们杀掉，至少是
 解除
 他们的
 武装
 ，但那将是一个大冒险。反过来他们可能会决定把他杀死。他们把主教埋葬在一个
 尺寸
 刚好适合他的坟墓里，并为他的灵魂唱了
 挽歌
 。之后把剩下的钱
 支付
 给他们让他们
 解散
 是比较安全的。然后，他骑上马，听着那些人的马蹄声渐渐减弱。他的瞳孔在尽量
 扩大
 ，但很快他就看不到马上的那些人了。



现在他所有的
 勤奋
 都不能帮他了。他
 清醒
 自己的处境。他再也不能
 拖拉
 了。如果这些
 闹着玩的人
 中有一个说出了这件事，他就会被抓捕并被绞死。他不能
 浪费时间
 。或许他可以在海岸上找一个小游艇去法国。他有钱，不应该像现在这样生活在这种破败不堪的状态中。他一下子回忆起自己由于耽酒症被剥夺律师资格，而不得不开始拦路抢劫的情景。他曾是一名出色的律师——敏锐且
 老练
 。后来在
 悲惨的
 一天，他在一阵
 喧闹声
 中跌倒在了
 昏暗
 的法庭上，把法官放在桌子上的头盔砸了一个
 凹痕
 。这个事件的画面一遍又一遍地出现在他的脑海中。那是一场
 灾祸
 。即使是最愚笨的人也可以
 分辨出
 他是喝醉了。他像一块旧手绢一样被抛弃了。在这个城市中地位的
 降低
 是他所无法承受的。或许在那天，他本该像在以往场合中做过的那样
 稀释
 他的威士忌。





难词注释

dilapidated [
 dɪˈlæpɪdeɪtɪd
 ]



adj.
 毁坏的，荒废的
 (falling to pieces; in a bad state of repair)


记
 lapid表石头。只剩下乱石头了即荒废的。


同根
 lapidary宝石商


反
 restored

dilate [
 daɪˈleɪt
 ]



v.
 使膨胀，使扩大
 (become wider, larger or further open)


同
 amplify, expand, distend, inflate, swell


反
 contract

dilatory [
 ˈdɪlətɔːri
 ]



adj.
 拖拉的，不慌不忙的
 (~ <in doing sth.>, slow in acting)




同
 laggard, procrastinate


反
 precipitate, alacrity

dilemma [
 dɪˈlemə
 ]



n.
 进退两难的局面
 (situation in which one has to choose between two undesirable things or courses of action)

dilettante [
 ˌdɪləˈtænti
 ]



n.
 业余爱好者
 (person who studies or does sth., but without serious interest or understanding)
 ；闹着玩的人





同
 amateur, dabble, uninitiated

diligence [
 ˈdɪlɪdʒəns
 ]



n.
 勤奋
 (steady effort; careful hard work)


同
 industrious, sedulous, assiduous, pain-staking


反
 remiss, desultory, slipshod

dillydally [
 ˈdɪlidæli
 ]



v.
 磨蹭，浪费时间
 (to waste time by loitering or delaying)

dilute [
 daɪˈluːt
 ]



v.
 稀释
 (make <a liquid or color> thinner or weaker <by adding water or another liquid>)




反
 concentrate

dim [
 dɪm
 ]



v.
 使暗淡，使模糊
 (to make or become not bright)



dimension [
 dɪˈmen∫n
 ]



n.
 尺寸；维度
 (measurement of any sort <breadth, length, thickness, height>)

diminution [
 ˌdɪmɪˈnuː∫n
 ]



n.
 减少， 减低
 (diminishing or being diminished; reduction)

dimple [
 ˈdɪmpl
 ]



n.
 酒窝
 (a small dent or pucker, esp. in the skin of one’
 s cheeks or chin)
 ；浅凹，小坑







din [
 dɪn
 ]



n.
 喧闹声，嘈杂声
 (continuing loud confused noise)


同
 hubbub, pandemonium, tumult, uproar


反
 hush

dingy [
 ˈdɪndʒi
 ]



adj.
 肮脏的，暗黑褪色的
 (dirty-looking; not cheerful or bright; drab)


同
 shabby, dilapidated, seedy, threadbare

dint [
 dɪnt
 ]



n.
 凹痕
 (= dent)，凹坑




diocesan [
 dɑɪˈɑːsɪsn
 ]



adj.
 主教管区的
 (<of a bishop> having jurisdiction over a diocese)



diplomatic [
 ˌdɪpləˈmætɪk
 ]



adj.
 外交的；老练的
 (tactful and adroit; suave)


同
 tactful

dire [
 ˈdaɪr
 ]



adj.
 可怕的
 (dreadful; terrible)
 ；悲惨的，阴惨的




dirge [
 dɜːrdʒ
 ]



n.
 挽歌
 (song sung at a burial or for a dead person)



disabuse [
 ˌdɪsəˈbjuːz
 ]



v.
 使省悟，使清醒，纠正
 (~ sb. of sth. free sb. of <false ideas>)


反
 hoodwink

disaffect [
 ˌdɪsəˈfekt
 ]



v.
 使不满意， 使疏远
 (to make disloyal)


反
 mollify

disaffected [
 ˌdɪsəˈfektɪd
 ]



adj.
 不满的，叛离的
 (discontented; disloyal)




反
 contented

disagreeable [
 ˌdɪsəˈgriːəbl
 ]



adj.
 不愉快的，令人厌恶的
 (unpleasant)
 ；难相处的
 (hard to get along with; quarrelsome)

disarm [
 dɪsˈɑːrm
 ]



v.
 解除武装
 (to take weapons away from sb.)
 ；缓和，消除敌意
 (to make sb. less angry, hostile, etc.)

disarray [
 ˌdɪsəˈreɪ
 ]



n.
 /v.
 杂乱，混乱
 (state in which people or things are no longer properly organized)


同
 chaos, muddle


反
 shipshape

disaster [
 dɪˈzæstər
 ]



n.
 灾祸
 (calamity; catastrophe; cataclysm)


同根
 asterisk星号 asteroid小行星


同
 calamity, catastrophe, cataclysm

disavow [
 ˌdɪsəˈvaʊ
 ]



v.
 否认，拒绝接受，不想承担责任
 (say one does not know of, is not responsible for, or does not approve of)


同
 disclaim, repudiate, abjure, gainsay


反
 affirm, acknowledge

disavowal [
 ˌdɪsəˈvaʊəl
 ]



n.
 抵赖， 否认




disburse [
 dɪsˈbɜːrs
 ]



v.
 支付
 (pay out <money>)




discern [
 dɪˈsɜːrn
 ]








v.
 辨别
 (to recognize as separate or different; distinguish)

discernible [
 dɪˈsɜːrnəbl
 ]



adj.
 可辨别的
 (that can just be discerned)

discharge [
 dɪsˈt∫ɑːrdʒ
 ]



v.
 1.发出， 射出
 (to emit)
 ；
 2.放出
 (to release from sth. that confines)
 ；
 3.解雇
 (to dismiss from employment)
 ；
 4.履行（义务）
 (to carry out duty)


4
 同
 exempt, dispense, absolve

disciple [
 dɪˈsaɪpl
 ]



n.
 信徒，门徒
 (a convinced adherent of a school or individual)











53. Take It Easy!



Nigel had a truly massive collection of music. If a music shop in his town was offering a worthwhile
 discount
 , Nigel would be there for sure. He bought recordings that other people viewed with
 disdain
 and albums whose covers had been
 disfigured
 or poorly printed. He would
 disentangle
 the string tied around dusty boxes of old albums and search avidly through the contents. He bought and downloaded so many new albums and recordings that his discography was never up-to-date, i.e. there was always a great
 discrepancy
 between what he thought he had and what he actually had. This
 discomposed
 him somewhat, because he felt that it might
 discredit
 his reputation as an organized person. As a result, he rarely
 disclosed
 the fact that he had such a large collection of music to other people.



Nigel enjoyed combining music with his other interest—meditation. Indeed, he had written an extensive
 discourse
 on the subject, though it was rather
 discursive
 and hard to understand. As you are no doubt aware, meditation requires great
 discipline
 . Though Nigel always tried to be a thoroughly
 discreet
 and discriminating man, not at all
 disenchanted
 like many other people, he couldn’t
 disclaim
 the fact that he sometimes had negative feelings. Such a
 disclaimer
 would have been completely untrue. If someone
 discombobulated
 Nigel, or if he felt
 discom-bobulated
 for any reason at all, he would not become
 disgruntled
 or show discomfiture. Instead, he would go deep into a meditative trance and disembody himself. When
 disembodied
 , he didn’t feel
 discomfited
 or
 disconsolate
 . The trick was to rid negative influences of their power, as a government
 disenfranchises
 criminals.



To
 disfranchise
 negative feelings Nigel sometimes forced all
 discord
 to
 disengage
 itself from him, much as a stomach might show its
 disgust
 and
 disgorge
 poisonous food. Other times, if something
 discomfited
 or
 disconcerted
 him, or if discordant or
 discriminatory
 feelings were present, he might imagine that he was a passenger disembarking from a ship at his port of destination, leaving all problems and negative feelings on board the ship, like unwanted luggage. Occasionally, it was difficult to
 discriminate
 between good and bad feelings, as bad feelings could
 disguise
 themselves and were thus not
 discrete
 from good feelings. Discrimination was something that Nigel was good at however, and his
 discretion
 meant that if there were any
 discretionary
 decisions to be made, he would make the right one.
 





别紧张!



奈杰尔收集了数目可观的音乐唱片。如果城里某家音像店狠命打
 折
 ，他一定会去。他购买那些别人
 鄙弃
 的唱片和封面
 受损
 或印刷不好的唱片。他
 解开
 那些捆绑积满灰尘的旧唱片盒的细绳，然后贪婪地搜寻里面的东西。他还购买并下载好多新唱片集和录音带，以至于他的唱片分类目录总是处于更新中，也就是说，在他认为自己拥有的唱片和他实际拥有的之间总是有很大的
 出入
 。这一点让他有点
 烦恼
 ，因为他觉得这会
 败坏
 自己作为一个井井有条之人
 的名声
 。因此，他很少向别人
 透露
 自己收藏了这么多唱片。



奈杰尔喜欢把音乐同自己另外的兴趣——沉思冥想结合起来。事实上，他就这个主题撰写了一篇内容广博的
 论文
 ，不过论文有点儿
 主题不明
 、令人费解。正像你确切知道的那样，沉思冥想需要极大的
 克制
 力。虽然奈杰尔一直努力试图成为一个十分
 谨慎
 且有识别力的人，但他一点儿也不像其他许多人那么
 清醒
 ，他不能
 否认
 自己有时思想消极这个事实。这种
 否认
 是极为虚假的。如果有人使奈杰尔感到
 困惑
 ，或是他由于某种原因自己感到
 困惑
 ，他不会
 不高兴
 或显得狼狈。反之，他会陷入一种深深的沉思冥想的入定状态，使自己脱离现实。
 脱离现实
 后，他就不再感到
 沮丧
 或
 郁闷
 。这种诀窍可以摆脱消极影响，就像政府
 剥夺
 罪犯
 的公民权
 一样。






为了
 剥夺
 消极情绪存在
 的权利
 ，奈杰尔常常迫使所有的
 不和谐
 从自身
 分离
 出去，就像胃会表现出
 恶心
 而
 吐出
 有毒食物一样。其他情况下，如果某些事物使他感到
 沮丧
 或
 不安
 ，如果出现了一些不和谐或
 不公平的
 感觉，他就会想象自己是一个到达目的地港口准备登陆的乘客，要把所有问题和消极情绪都留在甲板上，就像扔掉多余的行李一样。有时很难
 分辨
 好情绪和坏情绪，因为一些坏情绪自身可以
 伪装
 起来，不容易把它和好情绪
 分离
 开来。不过，分辨事物是奈杰尔的拿手好戏，他的
 辨别力
 体现在如果需要做出任何
 自主的
 决定，他的选择总不会错。


难词注释

discipline [
 ˈdɪsəplɪn
 ]



v.
 1.训练，修养
 (to train or develop by instruction and exercise esp. in self-control)
 ；





n.
 2.纪律
 (a rule or system of rules governing conduct or activity)
 ；
 3.惩罚
 (punishment)
 ；
 4.克制





3
 同
 castigation

disclaim [
 dɪsˈkleɪm
 ]



v.
 否认
 (say that one does not have <sth.>); 断绝
 (renounce)

disclaimer [
 dɪsˈkleɪmər
 ]



n.
 否认声明，否认
 (statement that disclaims)

disclose [
 dɪsˈkloʊz
 ]



v.
 揭露， 透露
 (~ sth. <to sb.>，
 allow sth. to be seen)

discombobulate [
 ˌdɪskəmˈbɑːbjəleɪt
 ]





v.
 使混乱，使仓皇失措，使困惑
 (upset, confuse)


同
 agitate, perturb, discompose

discombobulated [
 ˌdɪskəmˈbɑːbjəleɪtɪd
 ]





adj.
 混乱的
 (to throw into confusion)

discomfit [
 dɪsˈkʌmfɪt
 ]



v.
 使窘迫；使沮丧
 (confuse or embarrass <sb.>)


反
 mollify

discomfited [
 dɪsˈkʌmfɪtɪd
 ]



adj.
 沮丧的，窘迫，狼狈
 (frustrated; embarrassed)

discompose [
 ˌdɪskəmˈpoʊz
 ]



v.
 使不安，使烦乱，使烦恼
 (make <sb.> feel uneasy or uncomfortable)


同
 agitate, perturb, discombobulate

disconcert [
 ˌdɪskənˈsɜːrt
 ]



v.
 使困惑，使不安
 (cause to feel confused, upset or embarrassed)


同
 embarrass, abash, confound, confuse, discomfit, faze


反
 placate

disconsolate [
 dɪsˈkɑːnsələt
 ]



adj.
 郁郁不乐的，郁闷的
 (unhappy, esp. at the loss of sb./sth.; refusing to be comforted)

discord [
 ˈdɪskɔːrd
 ]



n.
 不和
 (disagreement; quarrelling)




同
 conflict, enmity, animosity, antagonism, antipathy, hostility, contention





反
 harmony

discount [
 ˈdɪskaʊnt
 ]



n.
 折扣
 (amount of money taken off the cost of sth.)


反
 surcharge

discourse [
 ˈdɪskɔːrs
 ]



n.
 演讲， 论文
 (lengthy and serious treatment of a subject in speech or writing)


记
 course表流，跑。


同根
 concourse合流

discredit [
 dɪsˈkredɪt
 ]



v.
 羞辱，败坏……的名声
 (damage the good reputation of)



discreet [
 dɪˈskriːt
 ]



adj.
 小心的， 慎重的， 贤明的
 (prudent; modest)

discrepancy [
 dɪsˈkrepənsi
 ]



n.
 差异，出入，矛盾
 (difference; failure to agree)


反
 converge, concord, consonant

discrete [
 dɪˈskriːt
 ]



adj.
 分离的，不连续的
 (separate; distinct)


同
 distinct, different, diverse, separate

discretion [
 dɪˈskre∫n
 ]





n.
 1.慎重
 (quality of being discreet)
 ；
 2.判断力，辨别力
 (good judgement)


1
 同
 prudence


2
 同
 foresight


1
 反
 brash

discretionary [
 dɪˈskre∫əneri
 ]



adj.
 随意的，自主决定的
 (left to one’
 s own discretion or judgement)




同
 optional


反
 obligatory, mandatory

discriminate [
 dɪˈskrɪmɪneɪt
 ]



v.
 区别，差别对待
 (~ A from B, see or make a difference <between two things>)，分辨





同根
 incriminate使负罪


同
 differentiate, discern


反
 confound 使混淆

discriminatory [
 dɪˈskrɪmɪnətɔːri
 ]



adj.
 有偏见的，不公平的
 (showing prejudice)


反
 equitable

discursive [
 dɪsˈkɜːrsɪv
 ]



adj.
 散漫的，无主题的，主题不明的，东拉西扯的
 (wandering from one point to another)




反
 succinct, concentrated

disdain [
 dɪsˈdeɪn
 ]



v.
 轻视，鄙视，鄙弃
 (feeling that sb./sth. is not good enough to deserve one’
 s respect; contempt)


记
 dis表否定，dain表有价值的。不承认其价值即鄙视。


同根
 dainty小巧玲珑的 indignant愤慨的


同
 scorn, contempt


反
 adulation

disembodied [
 ˌdɪsɪmˈbɑːdid
 ]



adj.
 无实质的， 无实体的
 (free from bodily existence; incorporeal)


反
 corporeal

disenchant [
 ˌdɪsɪnˈt∫ænt
 ]



v.
 使清醒
 (to free from illusion)

disenfranchise [
 ˌdɪsɪnˈfrænt∫aɪz
 ]








v.
 剥夺……公民权；剥夺……的权利
 (= disfranchise)

disengage [
 ˌdɪsɪnˈgeɪdʒ
 ]



v.
 解开，分开，分离，脱离
 (free or disconnect sth./sb. from sth./sb. that holds it/him firmly)


同
 detach


反
 mesh

disentangle [
 ˌdɪsɪnˈtæŋgl
 ]



v.
 解开， 松开
 (to make straight and free of knots)


同
 extricate

disfigure [
 dɪsˈfɪgjər
 ]



v.
 损伤外貌
 (spoil the appearance of)

disfranchise [
 dɪsˈfrænt∫aɪz
 ]



v.
 剥夺公民权
 (to deprive of the rights of citizenship)

disgorge [
 dɪsˈgɔːrdʒ
 ]



v.
 吐出，呕出
 (throw out <food, etc.> from the stomach or throat; vomit sth.)


反
 swallow, ingest

disgruntle [
 dɪsˈgrʌntl
 ]



v.
 使不满意，使不高兴
 (to make ill-humored or discontented)




反
 refresh, contented

disguise [
 dɪsˈgaɪz
 ]



v.
 伪装，掩饰
 (to furnish with a false appearance or an assumed identity/to obscure real nature of)


同
 camouflage, dissemble, dissimulate, mask

disgust [
 dɪsˈgʌst
 ]



n.
 厌恶，嫌恶，恶心
 (strong dislike)


记
 dis表否定，gust表品尝。不能品味即厌恶。


同根
 gusto爱好，嗜好


同
 aversion, repugnance, antipathy











54. Cleaning Day



Sue was quite a messy child. She was also
 disingenuous
 and
 disinterested
 . Her understanding of the world was a
 disjointed
 one. Her behaviour was quite
 disparate
 from that of her mother. She would disintegrate whole newspapers by tearing them into small pieces. She would
 dismember
 any insects that she caught in the house and leave them lying on the floor. She would
 disinter
 things from the garden and bring them into the house, leaving dirt on the floors and anything she touched. Her insistence on the
 disjunction
 of pieces of an object caused further mess. Naturally, her mother thought she was dishonoring the home, but she couldn’t
 dismiss
 Sue like an unwanted servant. She had to teach her in a
 dispassionate
 way. Sue and her mother had quite different ideas about cleaning. They were both
 disputatious
 on the issue. In particular, Sue
 disputed
 the idea that it was necessary to
 disinfect
 the whole house every three days, using copious amounts of disinfectant. Her mother thought she was trying to
 disparage
 the idea of cleaning, which wasn’t true. Sue was
 disheartened
 when cleaning day came, because she knew that it was time to clean the disheveled house, make sure the furniture was perfectly
 disposed
 , and deal with the disposal of any waste. This cleaning routine totally
 disillusioned
 Sue. Her mother detected her
 dismal disinclination
 and tried to
 dispel
 these feelings of
 dismay
 through
 disproving
 Sue’s idea that there could be fewer cleaning days.



Cleaning day would see Sue’s mother
 disport
 herself while Sue was
 disposed
 to act in a dispirited fashion. The
 disparity
 in
 disposition
 couldn’t have been more obvious. A typical cleaning day would involve
 dislodging
 pieces of dirt and grime from hidden corners,
 dismantling
 certain objects so that they could be cleaned easily, repositioning objects and furniture that were
 displaced
 during the previous few days, and ensuring that all rubbish was
 dispensable
 and
 disposable
 before it was
 dispensed
 of. Sue was
 dispatched
 by her mother to
 disperse
 suitable waste food to the birds and small animals that lived in the garden. Sue cleaned so hard that she thought she would
 dislocate
 her shoulders! Sue tried to find
 disproof
 that the apartment needed cleaning so often. She had to show that there was a disproportion between the amount of cleaning and the amount of dirt and mess. She made sure not to
 dishevel
 any part of the house at any time. Soon, there was nothing
 disjunctive
 about Sue’s idea of a clean home and her mother’s.
 





清洁日



苏是个相当邋遢的孩子。她既
 狡猾
 又
 冷漠
 。她对世界的理解是
 支离破碎的
 。她的行为与母亲的行为
 迥然不同
 。她会分解整张的报纸，把它撕成碎片。她会把在屋子里捉到的虫子
 肢解
 后丢在地板上。她会把从花园里
 掘出
 来的东西带进屋子，弄得地板上和她接触过的任何东西上都是泥土。她不断把东西
 分裂
 开，致使屋子更加脏乱。很自然，母亲认为她给家带来羞辱，但母亲无法像
 解雇
 一个无用的仆人那样解雇苏。她只好采用
 冷静的
 方式来教导苏。苏和母亲对清洁有着截然不同的观点。在这个问题上她们
 争辩不休
 。特别是苏
 反驳
 说没必要每三天给整座房子
 消
 一次
 毒
 ，使用大量消毒剂。而母亲认为她过于
 轻视
 清洁工作的想法是不对的。一到清洁日苏就很
 沮丧
 ，因为她知道又要打扫凌乱的房间，又要把家具
 布置
 好，还要处理所有的垃圾废物。这种例行公事式的清扫
 使
 苏大
 失
 所
 望
 。母亲注意到她
 沮丧的
 情绪和对扫除的
 不情愿
 ，于是
 驳斥
 她应该减少清洁日的看法，以此来
 消除
 她的
 沮丧
 。






清洁日那天，苏的母亲很
 快乐
 ，
 而苏的心情却
 倾向于
 非常沮丧。俩人
 脾气
 性格截然
 不同
 。在清洁日，她们要
 清理出
 死角里的尘垢，
 拆解
 一些东西以方便打扫，把前几天
 移动
 的物品和家具归位，同时要保证所有垃圾在被
 分类
 之前都是
 不必要的
 和
 一次性的
 。母亲
 分派
 苏把多余的适合花园里的鸟儿和小动物们吃的食物
 分撒
 给它们。苏干得太卖力了，她觉得自己的肩膀都要
 脱臼
 了！她试图要找到
 反证
 ，来证明房子是不需要打扫得这么频繁的。她必须要证明打扫房间的次数和灰尘的数量是不成比例的。她保证以后再也不把屋子的任何角落弄得
 不整洁
 了。不久，关于整洁的家，苏和母亲之间就没有什么
 分歧
 了。


难词注释

dishearten [
 dɪsˈhɑːrtn
 ]



v.
 使……气馁，沮丧
 (cause to lose hope or confidence)

dishevel [
 dɪˈ∫evl
 ]



v.
 弄乱，使凌乱
 (to throw into disorder or disarray)

disillusion [
 ˌdɪsɪˈluːʒn
 ]



v.
 梦想破灭，醒悟，使幻想破灭，晓以事实
 (to cause to lose naive faith and trust)

disinclination [
 ˌdɪsˌɪnklɪˈneɪ∫n
 ]



n.
 不愿意，不感兴趣；不情愿
 (unwillingness; reluctance)




同
 aversion


反
 proclivity, bent

disinfect [
 ˌdɪsɪnˈfekt
 ]



v.
 消毒
 (to clean by destroying germs that cause disease)



disingenuous [
 ˌdɪsɪnˈdʒenjuəs
 ]



adj.
 无诚意的，狡猾的
 (insincere, esp. in pretending that one knows less about sth. than one really does)

disinter [
 ˌdɪsɪnˈtɜːr
 ]



v.
 掘出
 (dig up <sth. buried>)

disinterested [
 dɪsˈɪntrestɪd
 ]



adj.
 无偏见和私欲的
 (not influenced by personal feelings or interests; unbiased)，冷淡的





反
 iniquity, inequity

disjointed [
 dɪsˈdʒɔɪntɪd
 ]



adj.
 脱节的；杂乱的
 (in which it is difficult to understand how the ideas, events, etc. follow each other and develop)
 ；杂乱无章的，支离破碎的





同
 incoherent

disjunction [
 dɪsˈdʒʌŋk∫n
 ]



n.
 分离， 分裂
 (the act of disconnecting or the state of being disconnected; separation)

disjunctive [
 dɪsˈdʒʌŋktɪv
 ]



adj.
 可分的，分离性的
 (showing opposition or contrast between two ideas)

dislocate [
 ˈdɪsloʊkeɪt
 ]



v.
 脱臼
 (to displace a bone from its proper position at a joint)
 ；使混乱
 (to disarrange; disrupt)

dislodge [
 dɪsˈlɑːdʒ
 ]



v.
 驱逐
 (move or force sb./sth. from a previously fixed position)
 ；移去，取出





反
 anchor

dismal [
 ˈdɪzməl
 ]



adj.
 阴沉的， 凄凉的
 (showing sadness)
 ；忧郁的，沮丧的，沉闷的




dismantle [
 dɪsˈmæntl
 ]



v.
 拆除……的设备，分解
 (take to pieces)




dismay [
 dɪsˈmeɪ
 ]



n.
 沮丧，惊慌
 (feeling of shock and discour-

agement)
 ；
 v.
 使沮丧，使惊慌





同
 discompose , agitate, fluster, perturb


反
 hearten

dismember [
 dɪsˈmembər
 ]



v.
 肢解
 (cut or tear off the limbs of)

dismiss [
 dɪsˈmɪs
 ]



v.
 开除， 解职
 (remove sb. <esp. an employee> from a position)


记
 dis表apart, miss表send。把他扔到一边去即开除。


同根
 missile 发射物，导弹 emissary 使者，间谍

disparage [
 dɪˈspærɪdʒ
 ]



v.
 贬低，轻视
 (suggest, esp. unfairly, that is of little value or importance)


同
 decry, derogate, minimize, scorn, disdain, vituperate


反
 aggrandize, extol, kudos, revere, adulate, flatter, approbation, accolade

disparate [
 ˈdɪspərət
 ]



adj.
 迥然不同的
 (so different in kind or degree that they cannot be compared)




同
 diverse


反
 analogous, homogeneous

disparity [
 dɪˈspærəti
 ]



n.
 不同， 不平等
 (difference or inequality)

dispassionate [
 dɪsˈpæ∫ənət
 ]



adj.
 1.冷静的
 (not influenced by emotion); 2.公正的
 (impartial)


记
 dis表否定，passi表感情。不带感情的即冷静的，公正的。


同根
 compassion同情，怜悯 impassive冷淡的


1
 同
 detached, disinterested, impersonal


2
 反
 partial

dispatch [
 dɪˈspæt∫
 ]



v.
 1.派遣，分派
 (send sb./sth. off to a destination or for a special purpose)
 ；
 n.
 2.
 迅速





2
 反
 leisureliness

dispel [
 dɪˈspel
 ]



v.
 驱逐， 使消散，消除
 (drive <sth.> away; cause to vanish)


记
 dis表apart, pel表drive。 赶走即驱逐。


同根
 repel击退， 抵制 expel驱逐， 开除

compel强迫 propel推进

dispensable [
 dɪˈspensəbl
 ]



adj.
 可有可无的
 (capable of being dispensed with)
 ；不需要的




dispense [
 dɪˈspens
 ]



v.
 分发， 分配
 (~ sth., give sth. out; distribute sth.)

disperse [
 dɪˈspɜːrs
 ]



v.
 （使）分散，疏散
 (go in different directions; scatter; break up)


记
 spers表散播。


同根
 intersperse散布，点缀 aspersion诽谤中伤


反
 aggregate

displace [
 dɪsˈpleɪs
 ]



v.
 移置， 转移
 (to move from the usual or correct place)


反
 ensconce

disport [
 dɪˈspɔːrt
 ]



v.
 玩耍， 娱乐
 (~ oneself, amuse oneself energetically)

disposable [
 dɪˈspoʊzəbl
 ]








adj.
 一次性的
 (made to be thrown away after use)
 ；可用的
 (available for use)

dispose [
 dɪˈspoʊz
 ]



v.
 布置， 安排
 (to put in place; arrange)

disposed [
 dɪˈspoʊzd
 ]



adj.
 有倾向的
 (inclined)


反
 disinclination

disposition [
 ˌdɪspəˈzɪ∫n
 ]



n.
 部署，处理
 (management or settlement of affairs)
 ；性情，脾气
 (temperament)

disproof [
 ˌdɪsˈpruːf
 ]



n.
 反证， 反驳
 (the act of refuting or disproving)

disprove [
 ˌdɪsˈpruːv
 ]



v.
 驳斥， 证明……为误
 (to show that sth. is wrong)

disputatious [
 ˌdɪspjuˈteɪ∫əs
 ]



adj.
 好争辩的
 (fond of arguing; inclined to argue)

dispute [
 dɪˈspjuːt
 ]



v.
 争论， 辩论
 (to argue about; debate)


记
 dis表否定，pute表思考。试图否定别人的想法即辩论。


同根
 putative公认的 impute归罪于 repute名声











55. Cutting Up People



Of course, we call it “dissection”, which sounds nice and medical, not “cutting up people”, which sounds murderous and vulgar. Nowadays, it might cause disquietude amongst people of certain religions,
 dissidents
 ,
 or people who become easily
 distraught
 at the thought of it, but
 dissecting
 a body for medical purposes is unlikely to cause widespread
 dissension
 or cause people to become
 disruptive
 , as it did in the past. In the not so
 distant
 past, there was great
 distaste
 for this apparent
 disregard
 for human dignity. It was considered extremely
 dissolute
 . Early scientists who wrote
 dissertations
 on the human body, its structure, and its workings claimed that they needed to dissect the bodies of the dead in order to continue their scholarly work. They were in a
 distinct
 minority and their
 dissent
 was often
 dissimulated
 to avoid attracting unwanted attention.
 Dissonance
 would result if they didn’t
 dissemble
 their true thoughts. If a distinguished scientist wrote a disquisition on the subject of dissection that was in favour of it, he would fall into disrepute with society and people would attempt to
 disrupt
 his work and his life.
 Dissonant
 people would
 disseminate
 lies about him, hinting strongly that there was little
 distinction
 between conducting a dissection and doing the work of the devil.



The scientists
 dissipated
 and largely
 dissociated
 themselves from one another in an attempt to become less conspicuous. However,
 distaining
 the scientists rarely
 dissuaded
 them entirely. However, it certainly
 distracted
 the
 distrait
 scientists to produce work that was not as good as it should be. Thus, scientific investigation of the human body was slowed, but not prevented. Many of the early experiments the scientists performed would seem strange and unnecessary to us today. They were concerned with the dissolution of some organs, and the distension
 of others. Organs were
 dissolved
 to discover what they were made up of and organs were
 distended
 so that their inflated shape could be examined. The
 distortion
 of certain body parts was common. They were
 distorted
 until they no longer looked
 distinctive
 . Blood was
 distilled
 and
 distal
 parts of the body, such as fingers and toes, were cut off for closer examination. We should bear two things in mind. First, we owe a lot to those scientists who continued their work despite social pressures. Second, we should remember that few of us would have supported dissection if we had lived in the time of those scientists.
 





解剖人体



当然，我们称之为“解剖”，这听起来好听并带有医学色彩，而“切割人体”听起来像在杀人而且过于粗俗了。现今，这样的用语会引起某些宗教人士、
 持不同政见者
 或是那些一想到这个词就容易
 心神狂乱
 者的不安，然而出于医学目的
 解剖
 人体，不会像过去那样
 引起
 广泛的
 意见分歧
 或人们的
 混乱
 了
 。在并不
 久远的
 过去，人们对这种对人类尊严明显的
 漠视
 感到极大的
 厌恶
 ，解剖被认为是极端的
 道德沦丧
 。早期科学家撰写过有关人体、人体构造及其运行方式方面的
 论文
 ，他们声称，他们需要解剖死者尸体来继续他们的学术研究。他们是
 明显的
 少数，他们常常
 掩饰
 自己的
 不同意见
 以避免引起不必要的关注。如果他们不
 掩饰
 其真实想法，就会造成
 不和谐
 的结果。如果某位著名科学家撰写解剖方面的专题论文，来支持这个观点的话，他在社会上就会变得声名狼藉，人们也会试图
 干扰
 他的工作和生活。与他观点
 不一致的
 人们会
 散布
 有关他的谎言，强烈地暗示解剖尸体和干魔鬼勾当没什么
 区别
 。






科学家们
 分散
 开来，在很大程度上彼此之间都
 分离
 开，以避免太引人注目。然而，对科学家
 名誉的伤害
 很少能完全
 阻止
 他们的行动。不过，这肯定会
 干扰
 那些
 不太专心的
 科学家，使其工作达不到预期效果。因此，对人体的科学研究进展缓慢，但没有停滞。在今天看来，科学家们所做的很多早期实验非常奇怪而且毫无必要。他们所关心的是某些器官的分解和其他器官的膨胀。人们
 分解
 器官以了解其构成，而
 扩张
 器官便于研究其膨胀的形态。某些身体器官的
 变形
 是很常见的，变形的器官被
 扭曲
 矫正，直到它们看起来与他人没什么
 不同
 。人们
 蒸馏
 血液，割下身体
 末梢的
 部位，比如手指、脚趾来做进一步的研究。我们要记住两点：第一，我们应该感激那些顶着社会压力继续坚持工作的科学家；第二，我们应该记住，如果我们生活在那些科学家们所处的时代，我们中也会很少有人支持解剖。


难词注释

disregard [
 ˌdɪsrɪˈgɑːrd
 ]



v.
 不重视，漠视
 (to ignore; pay no attention to)


同
 overlook


反
 nurture

disrupt [
 dɪsˈrʌpt
 ]



v.
 扰乱，打断，使陷于混乱
 (to cause disorder in sth.)


记
 rupt表打破。


同根
 rupture 破裂 abrupt突然的， 生硬的bankrupt破产 corrupt 腐败，堕落


同
 disarray, muddle, rummage

disruptive [
 dɪsˈrʌptɪv
 ]



adj.
 使破裂的，引起混乱的
 (causing disruption)

dissect [
 dɪˈsekt
 ]



v.
 解剖
 (to cut up a dead body)




dissemble [
 dɪˈsembl
 ]



v.
 掩饰；假装
 (hide or disguise <one’
 s true thoughts and feelings>; dissimulate)


记
 sembl表类似。


同根
 assemble集合 simultaneous同时的semblance相似


同
 disguise, camouflage, dissemble, dissimulate, mask


反
 candid

disseminate [
 dɪˈsemɪneɪt
 ]



v.
 广泛散播，传播
 (spread widely)


记
 semin表种子。


同根
 seminal种子的


同
 circulate, diffuse, disperse, distribute


反
 garner

dissension [
 dɪˈsen∫n
 ]



n.
 意见不合，纠纷，倾轧
 (angry disagreement)


同
 conflict, contention, strife


反
 concord

dissent [
 dɪˈsent
 ]



v.
 持异议，不同意
 (holding opinions which differ from common or officially held ones)


同根
 assent同意 sentiment情感


同
 discord


反
 comply, conform, concur

dissertation [
 ˌdɪsərˈteɪ∫n
 ]






n.
 （学位）论文
 (long essay on a particular subject, esp. one written for a doctorate or similar degree; thesis)

dissident [
 ˈdɪsɪdənt
 ]



n.
 持不同政见者
 (person who strongly disagrees with or opposes official views and policies)


记
 dis表apart, sid表坐。跟别人分开坐的即持不同政见者。


同根
 preside主持 subside下沉，沉淀

dissimulate [
 dɪˈsɪmjuleɪt
 ]



v.
 掩饰， 假装
 (hide or disguise <one’
 s thoughts and feelings>; dissemble)

dissipate [
 ˈdɪsɪpeɪt
 ]



v.
 1.驱散，分散，散开
 (scatter or vanish)
 ；
 2.浪费；放纵





1
 反
 accumulate, amass

dissociate [
 dɪˈsoʊ∫ieɪt
 ]



v.
 使分离
 (to separate from association or union with another)

dissociate oneself from 割断与……
 的关系，表示自己不赞成

dissolute [
 ˈdɪsəluːt
 ]



adj.
 放荡的，缺少道德限制的
 (dissipated and immoral; profligate)




同
 licentious, profligate, reprobate, unprin-cipled

dissolve [
 diˈzɔlv
 ]



v.
 1.溶解
 (to make a solid become liquid)
 ；
 2.解散，分解





2
 反
 consolidate, coagulate

dissonance [
 ˈdɪsənəns
 ]



n
 . 不和谐
 (discord)


同
 discord, strife, conflict, contention, dissension


反
 concord

dissonant [
 ˈdɪsənənt
 ]



adj.
 不和谐的， 不调和的，不一致的
 (opposing in opinion, temperament; discordant)


记
 son表声音。


同根
 resonant洪亮的

dissuade [
 dɪˈsweɪd
 ]



v.
 劝阻
 (~ sb., <try to> stop sb. by advice or persuasion)




同
 deter, divert


反
 abet

distain [
 dɪsˈteɪn
 ]



v.
 贬损，伤害名誉
 (to dispraise; derogate)


同
 scorn, despise, disparage, derogate, belittle

distal [
 ˈdɪstl
 ]



adj.
 远离中心的，末梢的
 (situated away from the point of attachment or origin or a central point esp. of the body)

distant [
 ˈdɪstənt
 ]



adj.
 远的
 (far away in space or time)

distaste [
 dɪsˈteɪst
 ]



n.
 讨厌， 嫌恶，厌恶
 (dislike)

distend [
 dɪˈstend
 ]



v.
 膨胀
 (<cause sth. to> swell by means of pressure from inside)


反
 constrict, compress

distill [
 dɪˈstɪl
 ]



v.
 蒸馏
 (undergo distillation; of liquids)




记
 still表滴。


同根
 instill慢慢地灌输

distinct [
 dɪˈstɪŋkt
 ]



adj.
 清楚的， 明显的
 (easily heard, seen, felt or understood; definite)




distinction [
 dɪˈstɪŋk∫n
 ]



n.
 区别，对比
 (difference or contrast between one person or thing and another)


同
 discrepancy

distinctive [
 dɪˈstɪŋktɪv
 ]



adj.
 与众不同的， 有特色的
 (that distinguishes sth. by making it different from others)


反
 nebulous 模糊的

distort [
 dɪˈstɔːrt
 ]



v.
 扭曲，歪曲
 (pull or twist out of its usual shape)


记
 tort表卷，曲。


同根
 extort敲诈 torture 折磨

distortion [
 dɪˈstɔːr∫n
 ]



n.
 扭曲， 变形
 (distorting or being distorted)

distract [
 dɪˈstrækt
 ]



v.
 转移，分心，干扰，打扰
 (stop sb. concentrating on sth.)


记
 tract 表拉。


同根
 contract 合同 retract 缩回 tractable易驾驭的，驯良的

distrait [
 dɪˈstreɪ
 ]



adj.
 心不在焉的，不专心的
 (absent-minded; not paying attention)

distraught [
 dɪˈstrɔːt
 ]



adj.
 心神狂乱的，极其烦恼的
 (very troubled in mind with grief or worry)




反
 composed











56. The Retired Couple



The retired diva bought a mansion in the
 doldrums
 . She had married an Oxford
 don
 many years ago and the doddering old professor kept her company now. He
 doddered
 and
 dithered
 around the
 domicile
 . He often
 divagated
 when he talked, which made some people think he was a
 dolt
 , which was not true. He would sometimes sit doggo in his greenhouse, which had a huge dome. He appeared to be
 doleful
 , but his
 dolorous
 expression hid what was going on in his still very active mind, which was the creation of a new
 doctrine
 . Each day, he would add to a
 document
 , in which he explained the entire
 dogma
 . Who would have thought that the man who
 domesticated
 wild animals would also be a writer of
 dogmatic
 and
 doctrinaire
 theories?



Dogmatism
 was not the
 domain
 of the ex-diva. She still fancied herself as an artistic person and composed
 ditties
 . She was the
 dominant
 partner in the marriage and her
 domination
 of her husband became clear at the social functions they attended to
 divert
 themselves occasionally. Before they
 divested
 themselves of their hats and coats, she would tell him who he should
 doff
 his hat at. Her husband didn’t appear to mind at all when she
 domineered
 him. The apparently
 docile
 man showed no signs of
 distress
 at all. The ex-diva was a good diver and was
 dogged
 in trying to achieve a perfect dive.



They were a wealthy couple, living on the
 dividends
 of wise investments, and were big
 donors
 to local charities. They
 donated
 not only money, but also
 divers
 items. The
 diverse
 non-monetary items were wrapped and had dockets on them which
 divulged
 what they were and who they were for. The charitable
 divestiture
 of these items of great
 diversity
 aroused praise from all who knew them. They believed that they had a duty to
 distribute
 a little of their wealth around the
 district
 . They also never threatened to
 dock
 the wages of their servants if the servants broke anything by accident.



It was a sad day indeed when, in a
 divine
 act, the ex-diva and the man she had
 dominated
 for so many years died in a
 diurnal
 car crash. There was a diversion on the road. Further on, the road
 diverged
 . The car was found in a ditch beside one of the
 divergent
 roads. The car had swerved into the ditch when they tried to
 dodge
 falling rocks.
 





退休夫妇



这位退休的歌剧首席女主角在
 赤道无风带
 买了一处豪宅。多年前她嫁给了牛津大学的一位
 指导教师
 ，而今这位步履蹒跚的老教授还陪伴着她。他常在
 住所
 附近
 颤颤巍巍
 地
 蹒跚而行
 。讲话时，他常
 跑题
 ，这让一些人认为他是个
 呆子
 ，但事实并非如此。他经常一动不动地坐在自己那间有着巨大圆屋顶的温室里。他看上去有些
 忧郁
 ，但
 忧郁的
 外表下隐藏着他依然非常活跃的大脑的活动，里面正在创建一种新的
 学说
 。每天，他都会给阐述自己全部
 教义
 的
 文件
 增添新内容。有谁会想到这个
 驯养
 野生动物的人还会是一个
 独断的教条主义理论
 作家呢？



教条主义
 不是这位前歌剧首席女主角的专业
 领域
 ，她依然想象自己是名艺术家，并创作一些
 小曲
 。在他俩的婚姻关系中，她
 占有支配地位
 。在他们偶尔为了
 消遣
 而出席的社交场合中，她对丈夫的
 支配
 显而易见。在他们
 脱下
 衣帽前，她会告诉丈夫应该向谁
 脱帽致敬
 。她
 压制
 丈夫，但他显得毫不介意，这看上去
 温顺的
 男人没有显露出丝毫的
 苦恼
 。这位前歌剧首席女主角是个出色的潜水员，她
 固执
 地想完成一次完美的潜水。






他们是一对富有的夫妇，靠明智的投资获取的
 红利
 为生。他们是当地慈善机构的主要
 捐赠人
 ，他们不仅
 捐
 钱，还捐赠
 各种各样的
 物品。
 各种
 非金钱的物品都有包装，上面带有标签，会
 显示
 出捐的是什么、捐给谁。为了慈善事业，他们
 卸下各种各样
 的
 装饰
 捐献出来，受到了所有知情人的称赞。他们都觉得有责任把自己的一小部分财产
 分发
 给本
 行政区
 内的贫困者。如果仆人意外打碎了东西，他们绝不会威胁要
 扣除
 其工资。



那的确是令人悲伤的一天。在一次
 神圣的
 行动中，这位前歌剧首席女主角和多年来一直受她
 支配
 的丈夫在
 白天的
 一起车祸中遇难。路上有一个临时支路。再往前走，道路
 分岔
 了。车子是在一个
 岔路
 旁的沟里找到的。当时，他们试图要
 避开
 坠落的岩石，可车子突然转向沟中……


难词注释

distress [
 dɪˈstres
 ]



n.
 悲痛，不幸，忧伤，苦恼
 (pain; suffering; agony; anguish)


同
 aggrieve, grieve

distribute [
 dɪˈstrɪbjuːt
 ]



v.
 分发
 (to separate sth. into part and give a share to each person)

district [
 ˈdɪstrɪkt
 ]



n.
 管区， 行政区
 (a fixed division of a country, a city made for various official purposes)

dither [
 ˈdɪðər
 ]



n./v.
 紧张，犹豫
 (to act nervously or indecisively)
 ；颤抖，颤动




ditty [
 ˈdɪti
 ]



n.
 小调，小曲
 (short simple song)

diurnal [
 daɪˈɜːrnl
 ]



adj.
 白昼的，白天的
 (of the daytime; not nocturnal)




反
 nocturnal

divagate [
 ˈdaɪvəgeɪt
 ]



v.
 离题
 (to stray from the subject) ；流浪， 漫游
 (to wander about)

diverge [
 daɪˈvɜːrdʒ
 ]



v.
 分歧；岔开
 (<of lines, roads, etc.> separate and go in different directions, becoming further apart)


同
 digress, ramble, stray


反
 unification, confluence, converge

divergent [
 daɪˈvɜːrdʒənt
 ]



adj.
 分歧的，分叉的




divers [
 ˈdaɪvərz
 ]



adj.
 各种各样的
 (various)

diverse [
 daɪˈvɜːrs
 ]



adj.
 变化多的
 (of different kinds; varied)


同根
 adversity苦难 versatile多才多艺的

diversity [
 daɪˈvɜːrsəti
 ]



n.
 差异；多样性
 (state of being varied; variety)


同
 multiplicity


反
 uniformity




divert [
 daɪˈvɜːrt
 ]



v.
 使转向
 (to turn from one course to another);消遣，娱乐
 (to entertain)




同根
 avert转移 controvert辩论


同
 avert, deflect

divest [
 daɪˈvest
 ]



v.
 脱衣，剥夺
 (to undress or strip esp. of clothing /to deprive or dispossess)


记
 vest表衣服。


同根
 vestment制服，法衣


反
 endow

divestiture [
 daɪˈvestɪt∫ə
 ]



n.
 1. 脱衣，卸下装饰；
 2. （头衔、财产、权利等的）剥夺
 (the act of divesting/the compulsory transfer of title)


2
 同
 privation, deprivation

dividend [
 ˈdɪvɪdend
 ]



n.
 奖金， 红利
 (bonus)
 ；被除数
 (a number to be divided)

divine [
 dɪˈvaɪn
 ]



adj.
 神的， 神圣的
 (of, from or like God or a god)

divulge [
 daɪˈvʌldʒ
 ]



v.
 泄露秘密，透露
 (~ sth., make known <sth. secret>)


同
 revealing, betray, disclose


反
 conceal

docile [
 ˈdɑːsl
 ]



adj.
 驯良的， 温顺的
 (easy to control)

dock [
 dɑːk
 ]



v.
 剪短（动物的尾巴）
 (to shorten the tail by cutting)
 ；扣除
 (to deduct apart from wages)

doctrinaire [
 ˌdɑːktrəˈner
 ]



adj.
 教条主义的
 (rigidly applying a theory with no concern for practical problems)

doctrine [
 ˈdɑːktrɪn
 ]



n.
 教条， 学说
 (set of beliefs held by a church, political party, group of scientists, etc.)

document [
 ˈdɑːkjumənt
 ]



n.
 文件， 文档
 (paper, form, book, etc. giving information about sth., evidence or proof of sth.)

dodder [
 ˈdɑːdər
 ]



v.
 摇摆，蹒跚
 (to move shakily; totter)

dodge [
 dɑːdʒ
 ]



v.
 避开，躲避
 (to shift suddenly to avoid a blow)


同
 parry, shirk, sidestep

doff [
 dɔːf
 ]



v.
 脱，脱帽致敬
 (take off <one’
 s hat>)


反
 don

dogged [
 ˈdɔːgɪd
 ]



adj.
 顽固的，顽强的，固执的
 (determined; not giving up easily)


同
 obstinate, adamant, inexorable, obdurate, steadfast, rigid

dogma [
 ˈdɔːgmə
 ]



n.
 教条，教义
 (doctrine; principle)


同
 tenet, doctrine, canon


反
 heresy

dogmatic [
 dɔːgˈmætɪk
 ]



adj.
 教条的， 独断的
 (of or based on dogma)

dogmatism [
 ˈdɔːgmətɪzəm
 ]






n.
 教条主义
 (<quality of> being dogmatic)

doldrums [
 ˈdoʊldrəmz
 ]



n.
 赤道无风带
 (the doldrums parts of the ocean near the equator where there is little or no wind)
 ；情绪低落




doleful [
 ˈdoʊlfl
 ]



adj.
 悲哀的， 阴沉的，忧郁的
 (full of sorrow or sadness)

dolorous [
 ˈdoʊlərəs
 ]



adj.
 悲哀的，忧愁的
 (sorrowful)


同
 doleful, wretched, grievous, lamentable


反
 jubilant, jovial

dolt [
 doʊlt
 ]



n.
 呆子，笨蛋，傻瓜
 (stupid person)


同
 dunce, oaf

domain [
 doʊˈmeɪn
 ]



n.
 领土， 领地
 (territory; dominion)
 ；范围， 领域
 (field or sphere of activity or influence)

domesticate [
 dəˈmestɪkeɪt
 ]



v.
 驯养
 (to tame wild animals and breed for human use)

domicile [
 ˈdɑːmɪsaɪl
 ]



n.
 住所，住宅
 (a person’
 s place of residence, esp. as officially established for purposes of taxation, etc.)


同
 abode, dwelling

dominant [
 ˈdɑːmɪnənt
 ]



adj.
 占优势的， 支配的
 (most important or prominent; dominating)
 ；
 [生物
 ] 显性的





2
 反
 recessive

dominate [
 ˈdɑːmɪneɪt
 ]



v.
 支配， 占优势
 (have control of or a very strong influence on <people, events, etc.>)

domination [
 ˌdɑːmɪˈneɪ∫n
 ]



n.
 支配，控制
 (exercise of mastery or ruling power)


同
 supremacy, ascendancy

domineer [
 ˌdɑːməˈnɪr
 ]



v.
 压制
 (try to make sb. do exactly what one wants by ordering him about, regardless of what he wants to do)

don [
 dɑːn
 ]



n.
 1.（英国剑桥或牛津大学）指导教师
 (teacher at a university, esp. at an Oxford or a Cambridge college)
 ；
 v.
 2.穿上





2
 反
 doff

donate [
 ˈdoʊneɪt
 ]



v.
 捐赠， 赠予
 (to give money, goods to a charity)

donor [
 ˈdoʊnər
 ]



n.
 捐赠人
 (one that gives, donates, or present sth.)











57. Restless



I was supposed to have been studying the anatomy of fish—you know, gills, scales, and
 dorsal
 fins. I had almost finished a
 draft
 of a presentation I had to make on the subject in the morning. Inevitably, when confronted with such a
 draggy
 subject, I had
 dozed
 and become
 dormant
 . The sudden
 downpour
 had aroused me from my
 dormancy
 . More precisely, the tremendous sound of the water hitting the dormer and then running quickly through the
 drainage
 system had awoken me. I felt thirsty and
 drained
 the once cold glass of delicious orange juice that had been sitting in front of me on the coffee table. I
 doodled
 on the nearest piece of paper and realised with horror that I had done so over the
 dossier
 that contained my homework. I also realised with a start that I had some
 draftsmanship
 homework to do. My father had always
 downplayed
 the importance of this subject, but I thoroughly enjoyed it.



Using the remote control, I switched on the TV and began to watch a drama. It seemed to be about a
 draconian doyen
 , who was marrying a
 doting
 young woman. The young woman didn’t look very down-to-earth and was wearing a
 dowdy
 dress to emphasize her poverty and plight. Unfortunately, her father had gambled away her dowry and now she was
 downcast
 . I couldn’t believe that she
 doted
 on the
 dour
 man. The father of another girl had in fact
 double-crossed
 the girl’s father. Now, his daughter would marry the man, using the other father’s money as a dowry. The young woman was trying to seek advice from her grandmother, but, in her dotage, the old woman didn’t understand the situation clearly. Such intrigue!



My thoughts turned back to the downpour and I thought of all the poor people whom the rain would
 dowse
 . I imagined them going to work in the morning, when it was sunny, then getting a feeling of impending
 doom
 as the clouds covered the sky and they realised that they hadn’t taken their umbrellas to work that morning. They knew the rain would
 douse
 them and they would need to take a
 dose
 of medicine to avoid catching a cold. I was too lazy to go to the bedroom and decided to
 doss
 on the sofa. The cushions were a
 drab
 colour, but comfortable as they were filled with
 down
 .
 





坐立不安



我应该一直在研究鱼的解剖学——也就是，关于鱼鳃、鱼鳞和
 背
 鳍。我要做一个关于这一主题的报告，一早上我就快把
 草稿
 写完了。面对一个如此
 沉闷无聊
 的题目，我难免会打
 瞌睡
 ，
 处于睡眠状态
 。一阵突如其来的
 暴雨
 把我从
 睡眠
 中唤醒。更准确地说，是雨水打在天窗后快速流向
 排水
 管所发出的巨大声响惊醒了我。我觉得口渴，面前咖啡桌上放着一杯刚刚有些凉的爽口的橘子汁，我一口气把它
 喝干
 。我就近拿起一张纸，在上面
 心不在焉地乱写乱画
 着，突然惊恐地意识到自己是在写有家庭作业的
 卷宗
 上涂鸦。我又突然想起还有一些
 制图
 作业要做。虽然父亲总是
 贬低
 制图这一科目的重要性，但我却十分喜欢。



我用遥控打开电视，开始看一部戏剧。剧情似乎是关于一位
 严厉苛刻的老前辈
 ，要娶一位他所
 偏爱的
 年轻女子。那年轻女子看上去并不踏实，她
 寒酸的
 衣着更突出了她的贫困。不幸的是，父亲把她的嫁妆都输光了，现在她非常
 沮丧
 。我不能相信她会
 爱上
 这个
 严厉的
 男人。事实上是另一个女孩的父亲
 欺骗
 了这个女孩的父亲。现在他要用骗来的钱做嫁妆把女儿嫁给那个男人了。这个年轻女子试图征询祖母的意见，但老太太已经老糊涂了，不太明白其中的情况。剧情太复杂了！






我的思绪转又回到眼前的暴风雨，想到大雨中被雨
 淋湿
 的所有的穷人。我想他们一早就去上班，当时还是阳光灿烂，后来乌云满天，可又发现早晨上班时没带雨伞，他们肯定会有一种
 世界末日
 即将来临的感觉。他们知道自己会被雨
 淋湿
 ，需服用一定
 剂量
 的药物来预防感冒。我实在懒得去卧室，于是决定在沙发上
 睡觉
 。沙发垫子的颜色虽然
 单调灰暗
 ，但是很舒服，因为里面塞满了
 羽绒
 。


难词注释

doodle [
 ˈduːdl
 ]



n.
 /v.
 心不在焉地乱写，乱画
 (to make meaningless drawings); 混时间
 (to kill time)

doom [
 duːm
 ]



n.
 毁灭， 死亡
 (death or ruin) ；厄运，劫数
 (any terrible and inevitable fate)
 ；世界末日




dormancy [
 ˈdɔːrmənsi
 ]



n.
 休眠，睡眠
 (state of being temporarily inactive)

dormant [
 ˈdɔːrmənt
 ]



adj.
 休眠的，不活跃的，处于睡眠状态的
 (temporarily inactive)


同
 latent, abeyance, potential, quiescent

dorsal [
 ˈdɔːrsl
 ]



adj.
 背的， 脊的
 (of or on the back of an animal or a plant)


同根
 endorse背书，批准

dose [
 doʊs
 ]



n.
 剂量，一剂
 (exact amount of a medicine)

doss [
 dɑːs
 ]



v.
 睡觉
 (to sleep or bed down in a convenient place)

dossier [
 ˈdɔːsieɪ
 ]



n.
 档案， 卷宗
 (set of documents containing information about a person, an event, etc.; file)

dote [
 doʊt
 ]



v.
 昏聩， 溺爱
 (~ on sb./sth., show <too> much fondness for sb. /sth.)

doting [
 ˈdoʊtɪŋ
 ]



adj.
 溺爱的，偏爱的，沉溺于爱的
 (foolishly or excessively fond)

double-cross [
 ˈdʌblˈkrɔːs
 ]





v.
 欺骗， 出卖
 (to betray or swindle by an action contrary to an agreed upon course)

dour [
 dʊr
 ]



adj.
 严肃的，严厉的
 (stern; severe; gloomy-looking; joyless)


反
 amiable, amicable, congenial, genial, jocund

douse [
 daʊs
 ]
 





v.
 把……浸入水中， 弄湿
 (~ sb./sth., put sb./sth. into <water>; throw <water> over sb./sth.)


反
 ignite

dowdy [
 ˈdaʊdi
 ]



adj.
 衣衫褴褛的， 寒酸的
 (dull; unfashionable; drab)

down [
 daʊn
 ]



n.
 羽绒，绒毛， 软毛
 (a covering of soft fluffy feathers/fine soft hair)

downcast [
 ˈdaʊnkæst
 ]



adj.
 （眼睛）向下看的
 (looking downwards)
 ；气馁的，垂头丧气的，萎靡不振的


downplay [
 ˌdaʊnˈpleɪ
 ]






v.
 贬低
 (belittle)


反
 underscore, vaunted

downpour [
 ˈdaʊnpɔːr
 ]



n.
 暴雨，倾盆大雨
 (a heavy fall of rain)

dowse [
 daʊz
 ]



v.
 探寻水源或矿藏；弄湿
 (= douse)

doyen [
 ˈdɔɪən
 ]



n.
 老资格，老前辈，年纪最大者，首席
 (a man who is the eldest or senior member of a group)


反
 uninitiated

doze [
 doʊz
 ]



v.
 瞌睡；假寐
 (sleep lightly)

drab [
 dræb
 ]



adj.
 单调的，无光彩的
 (dull; uninteresting)，土褐色的




draconian [
 drəˈkoʊniən
 ]



adj.
 严峻的，苛刻的，十分严厉的
 (very harsh) 


同
 rigid, stringent


反
 indulgent, genial, lenient

draft [
 dræft
 ]



n.
 草稿， 草案
 (rough preliminary written version of sth.)

draftsmanship [
 ˈdræftsmən∫ɪp
 ]



n.
 制图术，草稿，图样


draggy [
 ˈdrægi
 ]





adj.
 单调的，沉闷的，无聊的
 (dull)

drain [
 dreɪn
 ]



v.
 1.排水， 流干
 (to flow off gradually or completely)
 ；
 2.喝干
 (to drink the entire contents of)


1
 同
 deplete

drainage [
 ˈdreɪnɪdʒ
 ]



n.
 排水，排水装置
 (the act or method of drawing off)











58. The Rural Garage



Juan runs a garage by a
 drawbridge
 near Havana. It is near the coast and you can see sand
 dunes
 nearby. His garage has a
 dual
 purpose—it is his workplace and his home. It
 dumbfounds
 many people when they learn Cuban mechanics are the best in the world. Juan looks like a
 dullard
 —perhaps even a dunce. After all, he
 drawls
 and occasionally even dribbles like a baby. But Juan is a fine mechanic and not easily
 duped
 . If you are
 dubious
 about his ability to retune your motor, making it operate with
 dulcet
 tones, you can check with the droves of Havana residents who use his services.



If Juan is not busy when you arrive at his garage, you might find him standing still and watching the lottery draw on TV. A cigarette will almost certainly
 droop
 from his mouth and he might
 drool
 inadvertently. He might be holding a mug, with just the coffee dregs remaining. His shirt will be
 drenched
 with his sweat, despite the cooling draught from a fan.
 Droplets
 of sweat will run down his face and
 drip
 to the ground from his nose or chin. A
 drone
 might be flying near his face. He will look like a dummy coated in
 drizzle
 .



If Juan is busy when you arrive at his garage, you might find him with a drill in his hands, or cleaning dross from bits of metal, or fitting a duct to a car. If he is
 drubbing
 a piece of
 ductile
 metal back into shape, he might comment on its ductility. If he is lying on his back under a jacked-up car, you might hear him mumbling some
 drivel
 as one of his numerous
 ducklings
 runs round him. His apprentice will be complaining about the
 drudgery
 of the work and claiming that he is a drudge. In fact, he loves the job, but also loves complaining.



Juan’s favorite time of year is the end of the long summer
 drought
 , when the
 drastic
 lack of moisture in the air ends and the
 dull
 sky signals rain. First, there might just be
 drizzly
 weather, but soon there will be enough rain to
 drench
 everything that is in the open. As the rains arrive, Juan will not be
 drawn
 or
 dreary
 . He will make some
 droll
 comments to his apprentice, who will smile at his
 drollery
 . The two will then sing a duet, though it will appear to the uninitiated that they are engaged in a musical duel or some sort.





乡下汽车修理厂



胡安在哈瓦那附近一架
 吊桥
 旁开了一家修车厂。修车厂离海边很近，可以看到附近的
 沙丘
 。他的修车厂有着
 双重
 作用——既是他的工作场所又是他的家。当许多人获悉古巴的技工是世界一流的时候，都会
 惊愕不已
 。胡安看上去像个
 笨蛋，
 甚至可能是个傻瓜。毕竟，他
 说话慢吞吞地
 ，有时甚至会像婴儿一样流口水。不过，胡安是一名出色的技工，不容易
 上当受骗
 。他可以为你调试发动机，使其转动起来发出
 悦耳的
 声音，如果你对他的能力有所
 怀疑
 ，可以问问哈瓦那当地接受过他服务的人们。



如果你到修车厂时，胡安不太忙的话，你会看到他一动不动地站着看电视里的彩票抽奖。他嘴里多半会
 衔着
 一支香烟，嘴角无意地
 流
 着
 口水
 。他也许会拿着一只大杯子，而里面只剩些咖啡渣。虽然电扇吹着凉气，他的衬衫依然会被汗
 湿透
 。汗
 滴
 顺着他的脸流下来，从鼻子或下巴
 滴
 到地上。他的脸旁也许飞舞着一只
 雄蜂
 。他看上去就像一个淋了一身
 毛毛雨
 的假人。






如果你到修车厂时，胡安正忙着，你会看到他手拿钢钻，或在清理金属块上的渣滓，或在给汽车安装导管。如果他把一片
 韧性
 金属
 敲打
 恢复成原形，他会品评其延展性。如果他正躺在一辆用千斤顶顶起来的车下，而他养的许多
 小鸭子
 中有一只围着他跑来跑去，你会听到他咕咕哝哝地
 胡乱说些什么
 。他的徒弟会抱怨这是份
 苦差事
 ，并称自己是做苦工的人。事实上，他爱自己的工作，同时又爱抱怨。



胡安一年中最喜欢的时候是漫长的夏季
 干旱
 结束的时候。在这个季节，空气
 极度
 缺乏湿润的状况结束了，
 阴暗的
 天空预示着雨水的到来。开始可能只是下
 毛毛雨的
 天气，但很快充足的雨水就会
 打湿
 户外的一切。下雨的时候，胡安也不会感到
 紧张
 或
 无聊
 ，他会向徒弟说一些
 滑稽可笑的
 话，而这些
 噱头
 会把徒弟逗笑。接下来，他们两人会唱一曲二重唱，不过，在没有听过他们唱歌的人听起来，他们好像是在进行音乐决斗似的。


难词注释

drastic [
 ˈdræstɪk
 ]



adj.
 效果猛烈的，激烈的，极端的
 (having a strong or violent effect)

drawbridge [
 ˈdrɔːbrɪdʒ
 ]



n.
 可开闭的吊桥
 (a bridge made to be raised up, let down, or drawn aside)

drawl [
 drɔːl
 ]



v.
 懒洋洋地说，慢慢地说，慢吞吞地说
 (to speak slowly)

drawn [
 drɔːn
 ]



adj.
 憔悴的 （如因疲劳或身体不好引起的），紧张的
 (showing the effects of tension, pain, or illness)

dreary [
 ˈdrɪri
 ]



adj.
 沉闷的
 (gloomy; cheerless; dull)无聊的 ；情绪低落的





同
 sullen, gloomy, mope, saturnine, dismal, somber


反
 jocund

drench [
 drent∫
 ]



v.
 湿透，浸透
 (to wet through; soak)


同
 soak, sodden, souse, deluge


反
 desiccate使变干

drenched [
 drent∫t
 ]



adj.
 湿透的
 (soaked or saturated in liquid)

drip [
 drɪp
 ]



v.
 滴下
 (fall in drops)

drivel [
 ˈdrɪvl
 ]



v.
 说傻话；
 n.
 胡言乱语，瞎说，傻话
 (silly nonsense)

drizzle [
 ˈdrɪzl
 ]



v.
 下毛毛雨
 (to rain or let fall in fine, mistlike drops)
 ；
 n.
 毛毛雨
 (a fine, mistlike rain)


反
 deluge

drizzly [
 ˈdrɪzli
 ]



adj.
 下毛毛雨的




droll [
 droʊl
 ]



adj.
 古怪的，滑稽的，好笑的
 (amusing in an odd or a quaint way)




同
 ludicrous, absurd, jesting, zany


反
 grave, somber

drollery [
 ˈdroʊləri
 ]






n.
 滑稽诙谐之事， 笑谈，逗人发笑的噱头
 (quaint or wry humor)

drone [
 droʊn
 ]



v.
 嗡嗡地说出，单调而低沉地说；
 n.
 雄蜂
 (male honey-bee)

drool [
 druːl
 ]



v.
 流口水， 说昏话
 (to drivel)

droop [
 druːp
 ]



v.
 低垂，萎靡
 (bend or hang downwards through tiredness or weakness)

droplet [
 ˈdrɑːplət
 ]



n.
 小滴
 (small drop)


同
 drip

drought [
 draʊt
 ]



n.
 干旱
 (period of continuous dry weather)

drub [
 drʌb
 ]



v.
 打击
 (to beat severely)
 ；严责
 (to berate)
 ；彻底打败
 (to defeat decisively)
 ；连续敲打




drudgery [
 ˈdrʌdʒəri
 ]



n.
 苦差，苦工
 (hard boring work) 


同
 grind, toil, travail

dual [
 ˈduːəl
 ]



adj.
 双的， 二重的
 (having or composed of two parts)

dubious [
 ˈduːbiəs
 ]



adj.
 可疑的；不确定的；半信半疑的，怀疑的
 (not certain and slightly suspicious about sth.; doubtful)


同
 equivocal, problematic, suspect


反
 certainty

duckling [
 ˈdʌklɪŋ
 ]



n.
 小鸭子
 (young duck)

ductile [
 ˈdʌktaɪl
 ]



adj.
 有延展性的
 (that can be pressed, beaten or pulled into fine strands without being heated)


同
 plasticity, adaptable, malleable, pliable, pliant, supple

dulcet [
 ˈdʌlsɪt
 ]



adj.
 （声音）悦耳的
 (sounding sweet; pleasing to the ear)


同
 euphonious


反
 cacophonous

dull [
 dʌl
 ]



adj.
 1.阴暗的，阴天的，多云的
 (not bright or clear)
 ；
 2.迟钝的





1
 反
 resplendent


2
 反
 perspicuous, trenchant

dullard [
 ˈdʌlɑːrd
 ]



n.
 愚人，笨蛋
 (a stupid or unimaginative person)


同
 dunce, moron, simpleton, imbecile


反
 wit

dumbfound [
 dʌmˈfaʊnd
 ]



v.
 使哑然，使发愣，使惊愕，使惊呆
 (make speechless with surprise; astonish)

dune [
 duːn
 ]



n.
 沙丘
 (a rounded hill or ridge of sand)

dupe [
 duːp
 ]



n.
 傻瓜；
 v.
 欺骗
 (deceive or trick sb. <into doing sth.>)











59. The Home for Retired Scientists



I often hear people say that children should be more
 dutiful
 to their retired parents and look after them at home rather than placing them in retirement homes. The
 eclectic
 group of scientists at this dwelling for retired people would completely disagree. They love being surrounded by like-minded people, rather than their boring children, who worry about mortgages and taxes. They might be
 dysfunc-tional
 in some way—suffering from
 dyslexia
 or dysentery—but though their physical strength may
 dwindle
 , their
 ebullience
 and intellect earns the respect of everyone who meets them. Let me introduce three of the residents to you.



One of the most
 ebullient
 and
 eccentric
 people here is a retired ecclesiastic, who studied astronomy at the Vatican. He still studies
 eclipses
 and ecliptics, keeping abreast of the latest developments in astronomy. He was summarily thrown out of the church when he revealed the
 duplicitous
 nature of some of the church’s scientific work. His revelation of this
 duplicity
 led to his being retired under
 duress
 . During the duration of his stay at this retirement home, he has made
 earthshaking
 discoveries, the eccentricity of his behavior not withstanding. In his free time, he pretends to show an
 earnest
 interest in writing eclogues, but in fact he
 eavesdrops
 on people’s conversations—if they are within
 earshot
 of his hearing aid!



Another resident, a
 dyspeptic
 woman, a
 dwarf
 , who works on
 dynamic
 forces, had an
 éclat
 a few years ago when she designed and even helped in the physical construction of the
 dynamo
 that provides much of the power for the retirement home, using the
 ebb
 and flow of the tide as a source of power. The design has now been approved and earmarked for use in other coastal buildings. One key advantage of the dynamo is that it doesn’t produce an
 ear-splitting
 noise and so people nearby don’t need
 earplugs
 . Thinking of ears, this woman is noticeable as she has a penchant for enormous
 earrings
 .



A particularly
 earthy
 resident is an English ecologist known for her eclecticism. She is interested in
 earthly
 matters. When she was younger, she conducted a whole range of studies on ecdysis in a variety of different species of reptiles and insects. She doesn’t involve herself in science much nowadays, but she raises
 eaglets
 and other baby birds that have been abandoned or got lost. To relax, she sets up her
 easel
 and paints people, nearby buildings, or coastal scenes.
 





退休科学家之家



我常听人们说子女应该
 孝顺
 退休的父母，在家照顾他们，而不是把他们送进退休老人之家。那些住在退休老人公寓里的
 来自不同地方的
 科学家们却不这么看。他们喜欢和志趣相投的人在一起，而不想和满脑子都是抵押和税款、令人烦恼的子女们在一起。他们可能在某些方面是有
 机能障碍的
 ，例如
 诵读困难
 或患有痢疾，不过，虽然他们的体力会逐渐
 衰退
 ，但他们的
 热情
 和才智却赢得了他们所接触的每一个人的尊敬。让我来介绍一下他们中的三位吧。



这里最
 热情
 、
 最
 古怪的
 人当中有一位退休牧师，他曾在梵蒂冈研究天文学。他现在还在研究
 日食
 、
 月食
 和黄道
 ，
 以跟上天文学的最新发展。当初他揭露一些教会科学工作的
 欺骗
 性，即刻就被赶出了教会。他对这种
 欺骗
 的揭露导致了自己
 被迫
 退休。在退休老人之家生活期间，他有了
 极为重大的
 发现，他古怪的行为是抑制不住的。空暇时，他假装对写田园诗产生了
 真挚的
 兴趣，但实际上他是在
 偷听
 人们的谈话——在助听器
 所及范围
 内的谈话他都偷听到。






另一位居民是位
 脾气暴躁的
 女士，她
 个子矮小
 ，致力于
 动力
 的研究。几年前她取得过
 辉煌成就
 。她曾设计甚至协助制造
 发电机
 ，
 利用潮涨
 潮落
 作为能源，为退休老人之家提供大量的电力。这一设计现在已通过验收，并被特别指定用于其他沿海建筑物中。这种发电机的一大优点是它不会产生
 震耳欲聋的
 噪音，因此附近的人们再也不需要
 耳塞
 了。提起耳朵，这位女士非常引人注目，因为她对大
 耳环
 有着强烈的爱好。



还有一位格外
 朴实自然的
 居民，她是一名英国生态学家
 ，
 以其折中主义而知名。她对
 尘世间的
 事感兴趣。年轻时，她对各种不同种类的爬行动物和昆虫的蜕化进行过全面的研究。现在她不太涉足于自然科学了，不过，她饲养
 小鹰
 和其他被抛弃或迷路的幼鸟。为了消遣，她常支上
 画架
 ，描绘人物、附近的建筑物或沿海景色。


难词注释

duplicitous [
 duːˈplɪsɪtəs
 ]



adj.
 奸诈的， 狡猾的，语言上有意欺骗的
 (marked by duplicity)


同
 sly, artful, astute, crafty, insidious, wily

duplicity [
 duːˈplɪsəti
 ]



n.
 两面派，欺骗
 (deliberate deception)


记
 pli表重叠。


同根
 replica复制品

duress [
 duˈres
 ]



n.
 强迫
 (threats or force used to make sb. do sth.; compulsion)

dutiful [
 ˈduːtɪfl
 ]



adj.
 忠实的， 顺从的，孝顺的
 (showing respect and obedience; fulfilling all one’
 s obligations)

dwarf [
 dwɔːrf
 ]



n.
 侏儒，矮子
 (a person of unusually small stature)
 ；
 v.
 使变矮小
 (to cause to apear smaller)

dwindle [
 ˈdwɪndl
 ]



v.
 逐渐缩小； 衰落
 (become gradually less or smaller)


同
 abate, drain, mitigate, relent, slacken, subside, wane


反
 proliferate

dynamic [
 daɪˈnæmɪk
 ]



adj.
 动力的
 (of power or forces that produce movement); 有活力的




dynamo [
 ˈdaɪnəmoʊ
 ]



n.
 发电机
 (device for converting steam-power, water-power, etc. into electricity; generator)

dysfunctional [
 dɪsˈfʌŋk∫ənl
 ]



adj.
 机能障碍的，功能紊乱的
 (functioning abnormal or unhealthy)

dyslexia [
 dɪsˈleksiə
 ]



n.
 诵读困难
 (<also word-blindness> abnormal difficulty in reading and spelling, caused by a brain condition)


同根
 lexicon词典

dyspeptic [
 dɪsˈpeptɪk
 ]



adj.
 1.消化不良的；
 2.脾气暴躁的；
 n.
 3.消化不良的人
 (person suffering from dyspepsia or the irritability that it causes)


2
 反
 genial




eaglet [
 ˈiːglət
 ]



n.
 小鹰
 (a young eagle)

earnest [
 ˈɜːrnɪst
 ]



adj.
 认真的；诚恳的；真挚的
 (showing deep sincerity or seriousness)




同
 sedate, sober, solemn


反
 facetious, flippant

earplug [
 ˈɪrplʌg
 ]



n.
 耳塞
 (soft material put into the ears to keep out air, water or noise)

earring [
 ˈɪrɪŋ
 ]



n.
 耳环， 耳饰




earshot [
 ˈɪr∫ɑːt
 ]



n.
 听力所及的范围
 (hearing distance)

earsplitting [
 ˈɪrsplɪtɪŋ
 ]



adj.
 震耳欲聋的
 (loud and shrill enough to hurt the ears)




同
 stentorian

earthly [
 ˈɜːrθli
 ]



adj.
 现世的，俗世的
 (of this world; not spiritual)

earthshaking [
 ˈɜːrθ∫eɪkɪŋ
 ]



adj.
 极为重大的
 (very important)

earthy [
 ˈɜːrθi
 ]



adj.
 土的
 (of or like earth or soil)
 ；朴实自然的




easel [
 ˈiːzl
 ]



n.
 画架
 (wooden frame for holding a blackboard or a picture)

eavesdrop [
 ˈiːvzdrɑːp
 ]



v.
 偷听
 (to listen secretly)

ebb [
 eb
 ]



v./n.
 潮退， 衰退
 (<of the tide> go out; recede)


同
 abate, drain, lull, mitigate, relent, slacken, subside, wane, dwindle


反
 escalate

ebullience [
 ɪˈbʌliəns
 ]



n.
 热情洋溢
 (high spirits; exuberance)


反
 torpor

ebullient [
 ɪˈbʌliənt
 ]



adj.
 热情奔放的
 (full of energy and excitement; exuberant)


同
 exuberant, brash, vivacious


反
 tepid, impassive

eccentric [
 ɪkˈsentrɪk
 ]



adj.
 古怪的
 (unusual; peculiar; not conventional or normal); n.
 行为古怪者





同
 erratic, idiosyncratic, weird


反
 conventional

eclat [
 eɪˈklɑː
 ]



n.
 辉煌成就
 (a notable success)


反
 fiasco

eclectic [
 ɪˈklektɪk
 ]



adj.
 折中的，从不同来源选辑或组成的
 (<of



people, beliefs, etc.> not restricted to one source of ideas, etc. but choosing from or using a wide range)

eclipse [
 ɪˈklɪps
 ]



n.
 /v.
 日月食
 (blocking of the light of the sun or of the moon <when the earth’
 s shadow falls on it>);使黯然失色








同
 obscure, adumbrate, murky











60. The Polluter



Not everyone who studies an
 ecosystem
 is
 ecstatic
 about protecting it. Edward is concerned with
 efficacy
 . He doesn’t care what his chemical company effectuates vis-à-vis the environment. He only worries about whether an action is
 efficacious
 —and that means “Does it result in an
 economy
 for the company?” Edward is an
 effeminate
 and
 effusive
 man. He is economical, making him an ideal employee for this particular company. His boss finds him very
 effective
 and full of
 effervescence
 . Other people find that he has an exceptionally large
 ego
 . They find his
 egoism
 and
 egotism
 annoying. His boss agrees that he is
 egotistical
 and
 egocentric
 , but Edward is an exceptionally
 efficacious
 worker, so he is prepared to tolerate it. Even people who dislike Edward admit that he is extremely
 egalitarian
 . He believes that all people should have the same rights, but unfortunately, he doesn’t believe in extending any rights to other components of the global ecosystem—except the right to be exploited.



The company regularly
 ejaculated
 toxic effluvia from its processing plant into the sea. These ejaculations aroused the attention of local environmentalists. The toxic material
 effervesced
 in
 eddies
 and an unpleasant
 effluvium
 filled the surrounding air. There was little
 ecstasy
 about the situation and the matter was adverted to the media and local environmental protection agencies.
 Elaborate
 analysis and
 eidetic
 measurements revealed that the effusions were in violation of
 ecumenical
 standards. An edict was issued that stated that the company had to
 efface
 the pollution it had produced. Edward the
 egotist
 was asked by his boss to make a public statement and so help the company to save face. The press conference was to be held on the steps outside corporate headquarters. Edward’s egress from the building brought cries of “Shame!” and “Murderers!” from members of the crowd. Edward stood at the top of the steps outside the
 edifice
 and spoke of the
 effulgent
 nature of the company and its effectual aspects. Protesters held up effigies of marine animals that had been killed by the pollution. They shouted that the pollution had been pumped out in
 egregious
 amounts and was a deliberate
 effrontery
 to civilised and responsible behavior. The cries of the protesters made Edward
 edgy
 and he began to suffer from an
 eerie
 feeling about the whole situation. For the first time in a long time, he felt very
 effete
 . It certainly didn’t
 edify
 him at all.
 





污染者



并非每个研究
 生态系统
 的人都会
 痴迷
 地去保护它。爱德华所关心的是
 效益
 。他并不关心自己的化学公司对环境造成了什么样的后果。他只关心一种行为是否
 有效
 ——意思就是“这会为公司
 节约
 费用吗？”爱德华是一位
 女人气的感情丰富的
 男士，他很节俭，这使他成为这一特殊公司的理想员工。老板发现他工作很
 有效率
 又十分
 活泼
 。其他人发现他是一个极其夸大
 自我
 的人。他们认为他的
 利己主义
 和
 自我中心论
 令人厌恶。老板也承认爱德华是一个
 以自我为本位
 并
 以自我为中心的
 人，但他又是一名特别
 有效率的
 员工，所以老板决定容忍这一切。即使那些不喜欢爱德华的人也承认，他极力主张
 平等主义
 。他认为所有的人都应该权力均等。但遗憾的是，他认为地球生态系统的其他组成部分，除了被利用的权利之外，不应拥有其他与人同等的权利。



公司定期把炼油厂有毒的废物
 排放
 进大海。这些排放物引起了当地环保者的注意。这些有毒的物质成
 漩涡
 状
 冒着气泡
 ，周围的空气中充满了令人作呕的
 恶臭
 。这种情况没什么好
 狂喜
 的，事情
 引起了
 媒体和当地环保机构的
 注意
 。
 详细的
 分析和
 异常清晰的
 测量表明，工厂的流出物违反了
 一般的
 标准。环保机构颁布了一项法令
 ，
 规定公司必须
 消除
 所造成的污染。老板指派爱德华这个
 自私自利的人
 作一个公开声明来帮助挽回公司的颜面。记者招待会安排在公司总部外面的台阶上举行。爱德华从大楼刚一出来，人群中就响起了一片“真可耻”和“凶杀犯”的叫喊声。爱德华站在
 大厦
 外面最高的台阶上，谈到公司
 光辉灿烂的
 未来及其对社会有益的方面。抗议者举着因污染而致死的海洋动物的画像。他们大声疾呼，工厂排放出数量
 惊人的
 污染物，相对于文明的有责任感的行为而言，这简直是故意
 放肆
 。抗议者的叫喊声让爱德华
 急躁不安
 ，面对整个局势，他开始有了一种
 可怕的
 感觉。长久以来，他第一次感到了自己的
 无能
 。当然这对他根本没起到丝毫的
 教化
 作用！





难词注释

economy [
 ɪˈkɑːnəmi
 ]



n.
 经济， 节约
 (avoidance of waste <of money, strength, time, resources, etc.>)

ecosystem [
 ˈiːkoʊsɪstəm
 ]



n.
 生态系统
 (ecological unit consisting of a group of plants and living creatures interacting with each other and with their surroundings)

ecstasy [
 ˈekstəsi
 ]



n./v.
 狂喜
 (great joy or happiness)


同
 rapture, exultant, exhilaration

ecstatic [
 ɪkˈstætɪk
 ]



adj.
 狂喜的， 心醉神迷的，入迷的
 (enraptured)

ecumenical [
 ˌiːkjuːˈmenɪkl
 ]



adj.
 世界范围的；一般性的
 (of worldwide scope or applicability; universal)


同
 catholic, universal, cosmic, cosmopolitan


反
 diocesan, provincial

eddy [
 ˈedi
 ]



n.
 /v.
 漩涡，旋转
 (circular or spiral movement of water, air, fog, dust, etc.)

edgy [
 ˈedʒi
 ]



adj.
 急躁不安的
 (irritable)
 ；尖利的
 (sharp)

edifice [
 ˈedɪfɪs
 ]



n.
 大厦；大建筑物
 (large or imposing building)



edify [
 ˈedɪfaɪ
 ]



v.
 启发，启迪，教化
 (improve the mind or character of <sb.>)

eerie [
 ˈɪri
 ]



adj.
 怪诞的，可怕的，奇异的
 (causing a feeling of mystery and fear)

efface [
 ɪˈfeɪs
 ]



v.
 擦掉；抹去；消除；磨灭
 (rub or wipe <sth.> out; cause to fade)




反
 aggrandize, blazon, institute, etch

effective [
 ɪˈfektɪv
 ]



adj.
 有效的
 (having an effect; producing the intended result)

effeminate [
 ɪˈfemɪnət
 ]



adj.
 柔弱的， 女人气的
 (<of a man or his behavior> like a woman; unmanly)

effervesce [
 ˌefərˈves
 ]






v.
 1.冒泡
 (to bubble; foam)
 ；
 2.欢腾
 (to show liveliness or exhilaration)




2
 同
 ebullience, exuberance, fervor


2
 反
 lassitude, droop, still

effervescence [
 ˌefərˈvesns
 ]



n.
 活泼
 (liveliness; spirit; enthusiasm)
 ；冒泡
 (bubbliness)

effete [
 ɪˈfiːt
 ]



adj.
 1.衰老的；
 2.疲惫的
 (weak, having lost power)
 ；软弱的，无能的





1
 反
 hale, sound

efficacious [
 ˌefɪˈkeɪ∫əs
 ]



adj.
 有效的， 灵验的
 (producing the desired result)

efficacy [
 ˈefɪkəsi
 ]



n.
 功效， 效验，效益
 (state or quality of being efficacious)

effluvium [
 eˈfluːviəm
 ]



n.
 臭气
 (noxious smell)
 ；没用的副产品，废料，废水
 (pl.
 effluvia)

effrontery [
 ɪˈfrʌntəri
 ]



n.
 厚颜无耻；冒犯胆大，放肆
 (boldness or rudeness without shame; impertinence)


反
 decorum, timidity, deference

effulgent [
 ɪˈfʌldʒənt
 ]



adj.
 光辉灿烂的
 (radiant splendor: brilliance)


同根
 refulgent辉煌灿烂的


同
 incandescent, luminous

effusive [
 ɪˈfjuːsɪv
 ]



adj.
 感情横溢的；喷发的
 (showing <too much> feeling; too emotional)


记
 suf表在……下，fuse表倾，倒。


同根
 suffuse（色彩等）弥漫


反
 reticent

egalitarian [
 iˌgælɪˈteriən
 ]



n./adj.
 平等主义（的），主张人人平等（的）
 (advocating the belief that all people should have equal rights)

ego [
 ˈiːgoʊ
 ]



n.
 自我，自己
 (individual’
 s perception or experience of himself, esp. in relation to other people or to the outside world)
 ；在精神分析学中指有意识的最直接地控制思想和行为的那部分自我
 (part of the mind that can think, feel and act)

egocentric [
 ˌiːgoʊˈsentrɪk
 ]



adj.
 自我中心的
 (self-centered)

egoism [
 ˈiːgoʊɪzəm
 ]



n.
 利己主义，自我主义
 (state of mind in which one is always thinking about oneself and what is best for oneself)


反
 altruism

egotism [
 ˈiːgoʊtɪzəm
 ]



n.
 自我中心，自私自利




egotistical [
 ˌiːgoʊˈtɪstɪkl
 ]



adj.
 利己主义的，利己主义者的




egotist [
 ˈiːgoʊtɪst
 ]



n.
 自我中心者，自私自利者




egregious [
 ɪˈgriːdʒiəs
 ]



adj.
 异乎寻常的，令人震惊的，极坏的




eidetic [
 aɪˈdetɪk
 ]



a.
 （头脑中的印象）异常清晰的，似在眼前的




ejaculate [
 iˈdʒækjuleɪt
 ]



v.
 突然而简短地说（某事）；排放出







elaborate


[
 ɪˈlæbəreɪt
 ]
 v.
 1.详述；
 [
 ɪˈlæbərət
 ]
 adj.
 2.详尽的
 (very detailed and complicated)
 ；精细的
 (carefully prepared and finished)




2
 同
 intricate, sophisticated











61. Death of a Salesman



No one was
 elated
 when Jim eventually died. How could they be? The personable salesman who lived in the small, neat bungalow by the embankment was the embodiment of the idea that one’s life should be enjoyed to the full. His friends and colleagues often joked that he had found the mythical
 elixir
 of life. He had always believed that he would
 embark
 on a journey to Elysium after he died and it was hard not to imagine him doing whatever elysian
 things went on up there. Everyone prayed that there would be no
 embargo
 on his soul reaching its desired destination. He had been a great salesman and had never
 embarrassed
 himself in any way to make a sale. His
 elocution
 and ability to
 elucidate
 almost anything to almost anyone secured many a sale.



He kept a list of the local
 electorate
 on his computer. Symbols next to each name indicated which products they might be interested in and
 eliminated
 people who certainly wouldn’t be interested in them. This way, no potential customer
 eluded
 him and he rarely wasted his
 eloquence
 on a disinterested person. He was totally against
 embezzlement
 and never
 embellished
 his description of a product as this might only
 embitter
 a potential client. He used
 ellipsis
 whenever possible. He believed that people responded well to
 elliptical
 sentences. He knew that many people distrusted products emblazoned in fancy packages, so he would often transplant them into simpler ones when taking them to show to potential customers. Such
 elementary
 ideas were
 emblematic
 of Jim’s style. He would always bounce back from the failure to make a sale, leading many people to liken him to
 elastic
 . His elevation to Sales Manager surprised no one.



An
 elegy
 by his boss likened him to an elm, his favorite tree. He had
 elevated
 himself to join the
 elite
 of his profession. There was no need for elaboration—everyone knew that sales technique simply
 emanated
 from Jim. Other salesmen found these techniques
 elusive
 , but they were
 embedded
 in Jim. He had had an interesting life. He had eloped with his bride. He had not been able to
 elicit
 approval from his parents. They had not regarded his bride as
 eligible
 . He broke his
 elbow
 during that escapade! Before his death, he had
 emaciated
 . Doctors had tried to
 elongate
 his life. His emaciated form distressed those who knew him, but even in his
 emaciation
 , Jim was
 emancipated
 . No one mentioned that he was also
 emasculated
 !
 





推销员之死



吉姆最终死了，没有人
 兴高采烈
 。他们怎么可能会这样呢？这位英俊的推销员曾经住在堤防旁一间狭小的平房里，他身上体现了一种思想：应该充分享受人生。他的朋友和同事们常开玩笑说他一定是找到了神话里的
 长生不老药
 。他一直相信自己死后会
 踏上
 通往极乐世界的旅途，并且不难想象他在那里可以做乐土上的任何事情。大家都祈祷在他灵魂通往理想目的地的途中没有
 禁运令
 。他是一个出色的推销员，推销产品时无论如何从未感到过
 困窘
 。他擅长
 雄辩术
 ，具有向几乎所有人推销几乎所有产品的
 说明
 能力，这使他做成了很多买卖。



他的电脑里储存着当地
 选民
 的名单，每个名字旁边都用符号标明此人感兴趣的产品，还
 排除
 了那些对产品不感兴趣的人。这样一来，那些有购买可能的顾客就再也无法
 躲避
 ，他也不会把
 口才
 白白浪费在不感兴趣的人身上。他竭力反对欺骗
 盗用
 ，从不
 夸大
 对产品的
 描述
 ，因为那只会
 伤害
 潜在的客户。只要有可能，他就使用
 省略号
 。他认为人们对
 省略
 句反应不错。他懂得人们不信任用花哨的包装装饰的东西，所以在向有购买可能的顾客展示商品的时候，他总是换上简单的包装。这种
 基本的
 想法是吉姆风格的一种
 象征
 。他总能从推销失败中迅速地一跃而起，因此很多人把他比作有弹性的
 橡皮圈
 。他被升职为销售经理，没有人感到惊讶。






老板为他做了一首
 挽诗
 ，
 其中把他比作一棵他最喜欢的榆树。他努力
 提升
 自己，加入到行业
 精英
 之列。不需要描述详尽的细节， 每个人都知道推销的技巧会自然地从吉姆身上
 散发
 出来。别的推销员觉得这些技巧
 难以捉摸
 ，但它们却
 牢牢地嵌入
 了吉姆的推销中。他有过有趣的人生。他曾和他的新娘私奔。他没能
 得到
 自己父母的同意。他们认为他的新娘是不
 合格的
 。逃离的过程中他还磕破了
 胳膊肘
 。去世前，他很
 憔悴
 。医生曾试图
 延长
 他的生命。他瘦弱的样子使认识他的人感到悲伤，但正是在这种
 瘦弱
 中他得到了
 解放
 。没有人提到他曾被
 阉割
 。


难词注释

elastic [
 ɪˈlæstɪk
 ]



adj.
 1.有弹性的
 (returning to its normal or previous size or shape after being pulled or pressed)
 ；
 2.能伸展的





2
 同
 flexible, resilient, supple

elated [
 iˈleɪtɪd
 ]



adj.
 兴高采烈的， 得意洋洋的
 (in high spirits; very happy or proud)


反
 despondent

elbow [
 ˈelboʊ
 ]



n.
 肘
 (the joint of the human arm)

electorate [
 ɪˈlektərət
 ]



n.
 选民
 (all the qualified electors considered as a group)

elegy [
 ˈelədʒi
 ]



n.
 哀歌（诗）；挽歌（诗）
 (poem or song expressing sorrow, esp. for the dead)
 ；哀悼
 (lament)

elementary [
 ˌelɪˈmentri
 ]



adj.
 初步的， 基本的
 (in the beginning stages of a course massive; clumsy)

elevate [
 ˈelɪveɪt
 ]



v.
 1.举起
 (to lift sb./sth. up)
 ；
 2.提升





记
 lev表升，举，轻的。


同根
 levity轻浮 lever杠杆，抬起


2
 反
 debase

elicit [
 iˈlɪsɪt
 ]



v.
 引出；引起
 (draw <facts, a response, etc.> from sb., sometimes with difficulty)


同
 evoke

eligible [
 ˈelɪdʒəbl
 ]



adj.
 合格的
 (qualified to be chosen; suitable)

eliminate [
 ɪˈlɪmɪneɪt
 ]



v.
 排除， 消除
 (to remove; eradicate)


记
 前缀e表出去，limin表门槛，界限。扔出门槛去即消除。


同根
 preliminary预备的，初步的 subliminal下意识的

elite [
 eɪˈliːt
 ]



n.
 精英， 中坚分子
 (the group regarded as the best and most powerful)

elixir [
 ɪˈlɪksər
 ]






n.
 炼金药， 不老长寿药
 (imaginary substance with which medieval scientists hoped to change metals into gold or make people live for ever)

ellipsis [
 ɪˈlɪpsɪs
 ]



n.
 省略；省略号
 (<grammar> <instance of> leaving out a word or words from <the grammatical structure of> a sentence when the meaning can be understood without it /them)



elliptical [
 ɪˈlɪptɪkl
 ]



adj.
 椭圆的；省略的
 (containing ellipsis)
 ；晦涩的





反
 palpable

elocution [
 ˌeləˈkjuː∫n
 ]



n.
 雄辩术， 演说法
 (the art of effective public speaking)


记
 locut和loqu都表说话。


同根
 circumlocution婉转的陈述 loquaci-ous多话的

elongate [
 ɪˈlɔːŋgeɪt
 ]



v.
 拉长
 (to extend the length of)


同
 extend, prolong, protract, stretch


反
 curtail

eloquence [
 ˈeləkwəns
 ]



n.
 雄辩， 口才
 (expressive language, esp. to impress or persuade an audience)

elucidate [
 iˈluːsɪdeɪt
 ]



v.
 阐明；说明
 (make <sth.> clear; explain)


同
 clarify, illuminate, illustrate


反
 garble, obfuscate, obscure

elude [
 iˈljuːd
 ]



v.
 逃避，躲避
 (to avoid adroitly); 理解不了
 (to escape the perception or understanding)




elusive [
 iˈluːsɪv
 ]



adj.
 逃避的，不易被抓获、觉察、理解的
 (tending to escape or disappear; difficult to capture)
 ；难以捉摸的




emaciate [
 ɪˈmeɪ∫ieɪt
 ]



v.
 使憔悴
 (to become very thin)


反
 invigorate, fatten

emaciation [
 ɪˌmeɪsiˈeɪ∫n
 ]



n.
 瘦弱， 衰弱
 (the state of being weaker)

emanate [
 ˈeməneɪt
 ]



v.
 散发， 发出
 (~ from sth./sb., come or flow from sth./sb.)

emancipate [
 ɪˈmænsɪpeɪt
 ]



v.
 解放，使不受束缚
 (set sb free, esp. from political, legal or social restrictions)


同
 discharge, liberate, manumit


反
 shackle, bondage

emasculate [
 iˈmæskjuleɪt
 ]



v.
 阉割
 (remove the sexual organs of <a male animal>; castrate)

embargo [
 ɪmˈbɑːrgoʊ
 ]



n.
 （贸易）禁运令；封港令
 (<on sth.> official order that forbids sth., esp. trade, the movement of ships, etc.)



embark [
 ɪmˈbɑːrk
 ]



v.
 上船，上飞机
 (~ <cause sb./sth. to>，
 go or be taken on board a ship or an aircraft)
 ；开始从事




embarrass [
 ɪmˈbærəs
 ]



v.
 使困窘，使不安
 (to cause sb. to feel self-conscious or ashamed)


同
 abash, confound, confuse, discomfit, disconcert, faze

embed [
 ɪmˈbed
 ]



v.
 嵌入，放入
 (to enclose closely in or as if in a matrix)


反
 extract




embellish [
 ɪmˈbelɪ∫
 ]



v.
 修饰，装饰
 (make sth. beautiful by adding ornaments, etc.)

embezzlement [
 ɪmˈbezlmənt
 ]



n.
 盗用， 侵占
 (embezzling)


同
 peculate

embitter [
 ɪmˈbɪtər
 ]



v.
 使受苦， 使难受
 (fill with bitter feelings)

emblematic [
 ˌembləˈmætɪk
 ]



adj.
 象征的， 标记的
 (symbolic; representative)











62. The Guest



When the esteemed leader of our small tribal enclave received the wonderful news that we were to receive an immediate visit from an
 eminent emissary
 from the state of Aroundia, he was
 embroiled
 in an important
 empirical
 experiment. He relied on
 empiricism
 in all his scientific explorations. He immediately hired an encomiastic young man who lived on a nearby
 enclosure
 to write an
 encomium
 for his
 eminence
 the emissary. This
 encounter
 would be crucial to the future of our small country. The written work had to
 embody
 the idea that our tribe wished to be emulsified as one in an
 embrace
 with Aroundia—but not too close an emulsified embrace, you understand. You see, our economy was
 embryonic
 at that time and we could do with any kind of
 emoluments
 the Aroundians might provide us with. The enthusiastic
 encomiast
 got to work at once. As Aroundia encircled our lands, we needed to maintain good relations with them. Nothing could be permitted to go wrong during the visit, but just in case something did go wrong, plans were made for dealing with all possible
 emergencies
 . Better safe than sorry! The police were
 empowered
 to detain people who hated Aroundians and they did so with gusto.



When the emissary arrived, he was presented with several beautiful gifts. There was an
 emerald
 as a symbol of our everlasting
 empathy
 with Aroundia. There was also a plaque with the features of our leader
 embossed
 on it. Our leader’s wife had
 embroidered
 a piece of cloth with an
 enciphered
 message of solidarity with our neighbors. Then came the encomium. It was
 emended
 at the last moment, though the emendation didn’t take long. The encomium was read and it truly
 encompassed
 all the sentiments our leader had wished it to contain. It
 encapsulated
 his wishes so exactly that he became
 emphatic
 in his desire for the writer to sit at his table. It read like an
 emollient
 and was certainly not emetic. The emissary,
 enamored
 and
 enchanted
 with the encomium, declared that no-one in Aroundia could possibly
 emulate
 it. Others described it as
 empyreal
 and as filling the empyrean with joy. These praises
 emboldened
 the writer to
 emote
 his thanks to both men. He
 emitted
 a squeal of delight and
 enacted
 a short impromptu comedy skit on the main table, marking the
 enamel
 . With luck, this would bring him enough wealth to
 emigrate
 and start a new life!
 





客人



厄朗迪亚国一名
 有名的使者
 马上要来访问我们这块被包围的领土了。我们这个小部落里受人尊敬的首领听到这个喜讯后，
 陷入
 了一个重要的
 经验主义的
 试验中。 他所有的科学探索依靠的都是
 经验主义
 。他很快招来住在附近围场的一位会写颂辞的年轻人，要他写篇
 颂辞
 赞美使者的
 出众显赫
 。与使者的
 短暂会晤
 对我们这个小国的未来至关重要。他的颂辞要
 包含
 这样的观点：我们这个小部落希望成为厄朗迪亚
 怀抱
 中被乳化的一员——只是这个把我们乳化的怀抱不要太紧，这个你可以理解。你知道，当时我们的经济才刚刚
 开始
 ，我们需要厄朗迪亚人为我们提供各种
 津贴
 。这个热心的
 写颂辞的人
 马上投入了工作。厄朗迪亚人把我们国家包围了，我们需要和他们保持良好的关系。在访问期间不能出一点差错，但为防出错，针对各种可能出现的
 紧急情况
 制定了多种计划。小心总比出事好！警方得到
 授权
 ，可以拘留那些憎恨厄朗迪亚人并由着性子这样做的人。






使者到达后收到了很多精美的礼物。其中有一颗
 绿宝石
 ，象征着我们和厄朗迪亚永久的
 共鸣
 。还有一个瓷盘，上面装饰着我领袖形象的
 浮雕
 。我们的领袖夫人还在一块布上
 绣
 了
 译成密码
 的祝贺词，象征我们与邻国的团结。然后就是颂辞了。颂辞在最后一刻修订完成，尽管修订并没花很长时间。有人宣读了颂辞，其中确实
 包含
 了我国领袖希望表达的所有情感。颂辞把他的愿望
 概述
 得如此准确，以至于他
 坚持
 要作者坐到自己桌边来。颂辞听起来就像
 润滑剂，
 当然不是催吐剂。使者像
 被施了魔法
 般被颂辞
 迷住
 了，他称在厄朗迪亚没人能
 仿效
 出如此美妙的颂辞。其他人也形容它
 至高无上
 ，说它让苍天都充满了快乐。这些赞美
 给
 作者
 壮了胆
 ，他想向这两个人
 表达
 谢意。他
 发出
 快乐的尖叫声，在屋子中央的桌子上即兴
 表演
 了一个幽默短剧，结果在
 瓷釉
 上划出了痕迹。很幸运，颂辞使他腰缠万贯，可以
 移居
 他国开始新的生活啦！


难词注释

embody [
 ɪmˈbɑːdi
 ]



v.
 使具体化， 包含
 (~ sth. <in sth.> <fml.>，
 express or give visible form to <ideas, feelings, etc.>)

embolden [
 ɪmˈboʊldən
 ]



v.
 壮胆；鼓励
 (to give confidence to sb.)


反
 abash, boggle, daunt, faze, cow

emboss [
 ɪmˈbɔːs
 ]



v.
 饰以浮饰，在……上饰以浮雕图案
 (raise in a relief)


反
 flatten

embrace [
 ɪmˈbreɪs
 ]



n.
 /v.
 1.拥抱
 (close encircling with the arms and pressure to the bosom esp. as a sign of affection:hug)
 ；
 2.乐于接受





2
 反
 abjure, abrogate, eschew, ostracize, renounce, spurn

embroider [
 ɪmˈbrɔɪdər
 ]



v.
 刺绣
 (decorate <cloth> with needlework)

embroil [
 ɪmˈbrɔɪl
 ]



v.
 使陷入混乱
 (throw into confusion)
 ；使卷入争论、斗争
 (involve in strife)

embryonic [
 ˌembriˈɑːnɪk
 ]



adj.
 胚胎的， 开始的
 (in an early stage of development)

emend [
 iˈmend
 ]



v.
 修订， 校勘
 (remove errors from)


同根
 mendacious说谎的 amendment修正案

emerald [
 ˈemərəld
 ]



n.
 翡翠， 绿宝石
 (green gemstones)
 ；
 adj.
 翠绿色的
 (brightly or richly green)

emergency [
 iˈmɜːrdʒənsi
 ]



n.
 紧急情况， 突然事件
 (exigency)

emigrate [
 ˈemɪgreɪt
 ]



v.
 （使）移居；（使）移民
 (to leave one’
 s place of residence or country to live elsewhere)

eminence [
 ˈemɪnəns
 ]



n.
 显赫地位；出众
 (a position of prominence or superiority)

eminent [
 ˈemɪnənt
 ]



adj.
 杰出的， 有名的
 (famous and distingui-shed)


同
 distinguished, celebrated, eminent, illustrious, notable, prominent

emissary [
 ˈemɪseri
 ]






n.
 使者
 (person sent to deliver a message or to conduct negotiations)


记
 miss表send。两边送消息的人即使者。


同根
 missile发射物，导弹 dismiss开除

emit [
 iˈmɪt
 ]



v.
 发出， 放射
 (to send out; eject)


反
 absorb

emollient [
 iˈmɑːliənt
 ]



n.
 润滑剂
 (that soothes and softens the skin); adj.
 使柔软的





记
 em表使，molli表柔软。


同根
 mollify平息 mollycoddle 溺爱

emolument [
 ɪˈmɑːljumənt
 ]



n.
 薪水， 报酬
 (profit made from being employed; fee or salary)
 ；好处




emote [
 ɪˈmoʊt
 ]



v.
 过分表达感情
 (to act in an emotional or theatrical manner)

empathy [
 ˈempəθi
 ]



n.
 共鸣，同情，同感
 (ability to imagine and share another person’
 s feelings, experience, etc.)

emphatic [
 ɪmˈfætɪk
 ]



adj.
 坚决的，坚持的，断然的；强调的
 (showing or using emphasis)

empirical [
 ɪmˈpɪrɪkl
 ]



adj.
 经验主义的
 (based on observation or experiment, not on theory)

empiricism [
 ɪmˈpɪrɪsɪzəm
 ]



n.
 经验主义
 (the practice of relying on observation and experiment)

empower [
 ɪmˈpaʊr
 ]



v.
 授权
 (give lawful power or authority to sb. to act)

empyreal [
 ˌempaɪˈriəl
 ]



adj.
 苍天的，崇高的，至高无上的
 (celestial; sublime)

emulate [
 ˈemjuleɪt
 ]



v.
 努力赶上；仿效
 (try to do as well as or better than sb.)


同
 rival, compete

enact [
 ɪˈnækt
 ]



v.
 扮演
 (perform <a part, play, etc.> on, or as if on, the stage of a theatre)
 ；制定颁布法律





反
 repeal, rescind, rescission

enamel [
 ɪˈnæml
 ]



n.
 珐琅；瓷釉；搪瓷




enamored [
 ɪˈnæmərd
 ]



adj.
 倾心的， 被迷住的
 (filled with love and desire)

encapsulate [
 ɪnˈkæpsjuleɪt
 ]



v.
 装入胶囊
 (to enclose in a capsule) ；概述
 (to summarize; epitomize)

enchant [
 ɪnˈt∫ænt
 ]



v.
 使迷惑
 (to rouse to ecstatic admiration)
 ；施魔法
 (to bewitch)

encipher [
 ɪnˈsaɪfər
 ]



v.
 译成密码
 (convert ordinary language into code)

enclosure [
 ɪnˈkloʊʒər
 ]



n.
 围住
 (the act or action of enclosing)
 ；围场




encomiast [
 enˈkoʊmɪæst
 ]



n.
 宣读或写颂辞之人
 (a person who delivers or writes an encomium)
 ；赞美者
 (a eulogist)

encomium [
 enˈkoʊmiəm
 ]






n.
 高度赞扬
 (very high praise in speech or writing)


同
 eulogy, panegyric, tribute


反
 diatribe

encompass [
 ɪnˈkʌmpəs
 ]



v.
 1.包含
 (include or comprise sth.)
 ；
 2.包围





2
 同
 beset, encircle, girdle


1
 反
 exclude

encounter [
 ɪnˈkaʊntər
 ]



v.
 遭遇， 遇到
 (to meet sth. /sb. unpleasant, dangerous, difficult, etc.)
 ；
 n.
 短暂的相见





反
 circumvent











63. The Enigma



Tommy was an
 enigma
 to most of the kids at school (and many of the teachers too). He was
 engrossed
 in learning from
 enormous encyclopedias
 , which caused
 enmity
 amongst some other students, but
 endeared
 him to the
 enlightening
 teachers. Let’s face it, being so engaged in learning is hardly
 endemic
 amongst kids, who would much prefer to
 enliven
 their lives with fun and games. However, no-one had
 enjoined
 Tommy to do this. It was his choice. Some students,
 enraged
 by the fact that Tommy actually appeared to enjoy learning, became
 engrossed
 in trying to
 enfeeble
 him, but they couldn’t
 enervate
 him one bit. They thought of ingenious ways to try and
 encroach
 on his desire to learn, but were unsuccessful. Not only did Tommy
 endure
 the
 enormity
 of their efforts, but he even seemed
 energized
 by them, which only served to
 enhance
 his
 enigmatic
 personality.



Whilst some students sought to
 encumber
 his studies, his teachers found his efforts
 endearing
 . They found his
 encyclopaedic
 knowledge useful in class, if they had momentarily forgotten a detail. Of course, this
 enflamed
 some students even further, to the point that a few wanted to
 enmesh
 or
 enfetter
 him and leave him in a disused classroom or
 engage
 a hit man to take him out. Tommy’s
 enduring
 desire to enlighten himself
 endued
 him with the ability to avoid his enemies when there were no adults around. He discovered a hidden room in the school where there would be no encroachment on his studies. Those teachers who knew of his room, kept it secret and spoke a few words of encouragement or endearment to this
 engaging
 student if they saw him on his way there.



Of course, all this study, which
 engulfed
 Tommy’s schooldays,
 engendered
 his success in life. He enlisted in the army for a few years. However, the
 ennui
 caused by being in this rather restricted environment forced him to seek another career. His commanding officer agreed that he could leave the army and
 endorsed
 his discharge papers. He entered politics. Many
 enfranchised
 people listened to his ideas with engrossment. This made him a successful politician. He was later
 ennobled
 and became wealthy through making speeches at various institutions. He
 endowed
 his old school with money for a full set of encyclopaedias, which were placed in the secret room he had used at his former school. His name was
 engraved
 in gold lettering on a plaque, which was hung in the room.
 





谜



对学校里绝大多数孩子（和很多老师）来说汤米是个
 谜
 。他
 全神贯注
 于学习
 巨大的百科全书
 ，这使其他一些学生对他产生了
 敌意
 ，但却
 使
 他
 得
 到了
 启蒙
 老师的
 钟爱
 。我们必须承认：能够如此入迷地学习，在孩子中是很不
 常见的
 ，他们更愿意嬉闹、游戏
 使
 生活
 愉快而充满朝气
 。然而，并没有人
 命令
 汤米这样做，这是他自己的选择。汤米实际上看上去就爱学习，这
 激怒
 了一些学生，他们开始
 集中精力削弱
 他，但这根本不能
 使
 他
 衰弱
 。他们想出各种巧妙的办法试图
 侵蚀
 他的学习积极性，但都失败了。汤米不但
 忍受
 了他们的
 恶行
 ，而且看起来更
 精力充沛
 了，这更
 增强
 了人们心目中他
 谜一般的
 性格。



虽然有些学生想方设法
 妨碍
 他学习，但老师觉得他那么努力，真
 令人喜爱
 。老师们发现上课时如果暂时忘记了某个细节，汤米
 百科全书式的
 知识就派上用场了。自然，这令一些学生更加
 生气
 ，甚至有个别人想用网子把他
 网住
 ，
 给
 他
 戴上脚镣
 ，然后把他关进一间废弃的教室，或
 雇佣
 职业杀手把他清除掉。汤米有一个
 长久的
 愿望——要
 让
 自己接受启蒙教育，这种愿望
 赋予
 他一种能力，即在周围没大人的情况下自己避开对手。他发现了学校里一间隐蔽的教室，在那里他可以避开他人对他学习的侵犯。知道他这间教室的老师们都帮他保守这个秘密，如果在去教室的路上遇见这个
 可爱的
 学生，他们会说几句话鼓励他或是表达对他的钟爱。






汤米的学习
 吞没
 了他所有的在校时间，当然，这
 带来
 了他人生的成功。他参军当了几年兵。然而，部队这种相当受限制的环境使他很
 厌倦
 ，这促使他寻找另外的职业。指挥官同意他离开部队，
 签署
 了他的退伍文书。他进入了政界。很多被
 给予选举权
 的人专注地聆听他的主张。这使他成了一名成功的政治家，后来被
 封为贵族
 ，通过在各种机构进行演讲挣了不少钱。他
 捐
 钱给母校购买了一整套百科全书，这套书就放在他以前学习的秘密教室里。他的名字用金字
 铭刻
 在匾额上，悬挂在这间教室里。


难词注释

encroach [
 ɪnˈkroʊt∫
 ]



v.
 （逐步或暗中）侵占， 蚕食
 (to enter by gradual steps or by stealth into the possessions or rights of another)

encumber [
 ɪnˈkʌmbər
 ]



v.
 阻碍；妨碍
 (to impede or hamper the function or activity of: hinder)

encyclopedia [
 ɪnˌsaɪkləˈpiːdiə
 ]



n.
 百科全书
 (books dealing with every branch of knowledge or with one particular branch)

encyclopedic [
 ɪnˌsaɪkləˈpiːdɪk
 ]



adj.
 百科全书式的




endear [
 ɪnˈdɪr
 ]



v.
 使亲密， 使受钟爱
 (~ sb./oneself to sb., make sb./oneself loved or liked by sb.)

endearing [
 ɪnˈdɪrɪŋ
 ]



adj.
 令人钟爱的
 (resulting in affection)

endemic [
 enˈdemɪk
 ]





adj.
 地方性的
 (that is regularly found in a particular country or area, or among a particular group of people)
 ；
 n.
 地方病





记
 en=in, dem表民众。流传在民众之中的即地方性的。


同根
 epidemic流行的 pandemic全国流行的


反
 exotic

endorse [
 ɪnˈdɔːrs
 ]



v.
 背书，签署
 (write one’
 s name on the back of)


同
 sanction


反
 deprecate, impugn

endow [
 ɪnˈdaʊ
 ]



v.
 捐赠， 赋予
 (to give money or property to)


反
 divest

endue [
 ɪnˈduː
 ]



v.
 赋以品格或特性
 (~ sb. with sth., provide or supply sb. with a good quality, ability, etc.)

endure [
 ɪnˈdʊr
 ]



v.
 耐久， 忍耐
 (to suffer sth. painful or uncomfortable patiently)


记
 en表使，dur表持续。使之处持续状态即忍耐。


同根
 indurate使坚固 obdurate顽固的duration持续的时间


同
 abide

enduring [
 ɪnˈdʊrɪŋ
 ]






adj.
 持久的， 不朽的
 (continuing in existence; lasting)


反
 ephemeral, transitory

energize [
 ˈenərdʒaɪz
 ]



v.
 使活跃， 给予精力
 (invigorate; make forceful and active)

enervate [
 ˈenərveɪt
 ]



v.
 使衰弱，削弱
 (cause to lose strength or energy)




反
 fortify, invigorate

enfeeble [
 ɪnˈfiːbl
 ]



v.
 使衰弱，削弱，使丧失力量
 (to deprive of strength)

enfetter [
 ɪnˈfetər
 ]



v.
 上脚镣， 束缚
 (to bind in fetters/to enchain)

enflame [
 ɪnˈfleɪm
 ]



v.
 使生气或过度兴奋
 (to cause sb./sth. to become angry or over-excited)

enfranchise [
 ɪnˈfrænt∫aɪz
 ]



v.
 1.给予选举权
 (give <sb.> political rights, esp. the right to vote at parliamentary elections)
 ；
 2.解放





2
 反
 enfetter

engage [
 ɪnˈgeɪdʒ
 ]



v.
 雇佣
 (arrange to employ sb.; hire sb.)

engaging [
 ɪnˈgeɪdʒɪŋ
 ]



adj.
 有魅力的， 迷人的，可爱的
 (likely to attract or occupy the attention; charming)

engender [
 ɪnˈdʒendər
 ]



v.
 产生；导致，引来
 (be the cause of <a situation or condition>)




同
 generate


反
 quash, eradicate

engrave [
 ɪnˈgreɪv
 ]



v.
 铭刻
 (to cut or carve words or designs on a hard surface)

engross [
 ɪnˈgroʊs
 ]



v.
 使全神贯注
 (occupy all the time or attention of <sb.>)

engulf [
 ɪnˈgʌlf
 ]



v.
 卷入， 吞没
 (<of the sea, flames, etc.> surround <sth.> or cause <sth.> to disappear; envelop)

enhance [
 ɪnˈhæns
 ]



v.
 提高， 改善，增强
 (increase make <sb./sth.> look better)

enigma [
 ɪˈnɪgmə
 ]



n.
 谜语；费解的事物
 (question, person, thing, circumstance, etc. that is difficult to understand; mystery)

enigmatic [
 ˌenɪgˈmætɪk
 ]



adj.
 谜一般的，难理解的
 (difficult to understand)
 ；神秘的
 (mysterious)


同
 cryptic

enjoin [
 ɪnˈdʒɔɪn
 ]



v.
 吩咐， 命令
 (impose <an action or prohibition> on sb.; order)

enlightening [
 ɪnˈlaɪtnɪŋ
 ]



adj.
 启发的， 启蒙的
 (giving spiritual and intellectual insight)


同
 instructive

enliven [
 ɪnˈlaɪvn
 ]



v.
 使愉快，使活泼， 使生动
 (make more lively or cheerful)

enmesh [
 ɪnˈme∫
 ]



v.
 使绊住， 使陷入，网住
 (to catch or entangle in meshes)


反
 extricate

enmity [
 ˈenməti
 ]






n.
 敌意
 (condition or feeling of being an enemy; hostility)


同
 animosity, animus, antagonism, antipathy, hostility, rancor


反
 camaraderie, comity, concord

ennoble [
 ɪˈnoʊbl
 ]



v.
 授予爵位，封……为贵族；使尊贵
 (to make noble)


同
 glorify, magnify, exalt


反
 debase

ennui [
 ɑːnˈwiː
 ]



n./v.
 倦怠；厌倦
 (weariness of mind caused by lack of anything interesting or exciting to do; feeling of boredom)




同
 tedium, boredom, doldrums , yawn


反
 exuberance

enormity [
 ɪˈnɔːrməti
 ]



n.
 暴行，极恶
 (great wickedness)

enormous [
 ɪˈnɔːrməs
 ]



adj.
 巨大的， 庞大的
 (shockingly large)

enrage [
 ɪnˈreɪdʒ
 ]



v.
 激怒
 (to make sb. very angry)











64. The Entrepreneur



Mike was an
 entrepreneur
 . He was also an
 epideictic
 epicurean. At the young age of 18, he had been
 enticed
 by flashy posters to join the navy. As an ordinary
 ensign
 , he felt that he had been
 ensnared
 , as he was not
 entitled
 to do what he wanted in the navy. Mike was an
 epicure
 , but found the food on the ship on which he was
 environed
 to be almost intolerable. He had to follow orders from officers, simply because they had better
 epaulets
 than he did. Mike’s real interest was insects. He found entomology
 enthralling
 . He was
 enthralled
 with the idea of extracting
 enzymes
 from different species of insects and using them to create powerful medicines. He
 envisioned
 himself making sick people healthy again. First, however, he had to get out of the navy. He
 entreated
 his commanding officer and the
 entreaties
 were successful in a surprisingly short time, although Mike thought it had taken eons to achieve this. Mike’s
 ephemeral
 time in the navy had certainly not been completely wasted. On his extensive travels, he had collected many unusual insect specimens. It was the only thing that had
 enraptured
 him in the navy.



Now, Mike had to ensure that the
 enterprise
 he had
 envisaged
 would be a success. He
 ensconced
 himself in suitable
 environs
 and began his scientific work, occasionally reading an
 epic
 to give himself some encouragement when things looked bad. In the end, his enterprising spirit paid off in its
 entirety
 . He had been
 entangled
 in complex scientific work, which had
 entailed
 experiments too many to
 enumerate
 with chemical compounds whose names most people couldn’t even
 enunciate
 . He made copious entries in his numerous notebooks. He presented his spectacular findings to an
 ensemble
 of the world’s most eminent scientists and heads of international pharmaceutical corporations. Entrée was reserved only for the best. The scientists and businessmen found his work entrancing. What
 ensued
 was exactly what Mike had hoped for. He was
 entrusted
 with heading the extensive production of various medicines. The international corporations and top scientists saw that to
 entwine
 their future with his was a great way to become successful. Soon, his revered name was
 enshrined
 in the annals of history and the company he set up to conduct research into new medicines was an entrenched
 entity
 . An
 entourage
 followed him to all his presentations, often clogging the
 entrances
 to the buildings where he was to give a speech.
 





企业家



迈克是一名
 企业家
 ，也是一位说话
 富于词藻的
 享乐主义者。18岁时，花花绿绿的海报
 诱使
 他参加了海军。作为一名普通的
 少尉
 ，在部队中他没
 有资格
 去做自己喜欢的事情，因此他觉得自己被
 诱骗
 了。迈克是个
 美食家
 ，却发现船上
 包围
 着他的食物都是那么令人难以容忍。仅仅因为那些军官的
 肩章
 比他的高级，他就要遵从他们的命令。真正让他感兴趣的是昆虫，他认为昆虫学很
 吸引人
 ，并且
 迷上
 了提取不同种类昆虫体内的
 酶
 来制造特效药物，他
 想象
 自己治愈了很多病人。然而，无论如何他要先脱离海军。他
 恳求
 自己的上级军官， 虽然原以为他要为之花费无限期的时间，但是他的
 恳求
 居然在惊人的短时间内取得了成功。迈克在海军的
 短暂
 时光当然没有完全白费。在广泛的游历中他收集了很多罕见的昆虫标本，这是在海军服役时唯一让他
 痴迷
 的事。



现今，迈克必须要确保曾经只是
 想象
 中的
 事业
 一定要成功。他把自己
 隐藏
 在
 郊区
 适当的地方搞科研，偶尔当事情不顺利时就会读读
 史诗
 来鼓励自己，最终他富有进取心的精神
 全面
 取得了成功。他
 陷入
 了复杂的科研工作中，而这
 需要
 大量的
 列举
 不完的试验， 其中的化合物大部分人连名字都
 念
 不出来。他用许多笔记本记载了大量的条目。他向
 全部
 世界上最杰出的科学家和国际药品公司的老板们介绍了自己惊人的研究结果。只有最优秀的人物才有权利入场。科学家和商人们发现他的工作使人着迷，
 随之而来
 的恰恰是迈克所期望的。他受
 委托
 来管理各种药品的大量生产，国际公司和顶级科学家们发现把自己的未来同迈克的未来
 交织
 在一起是获取成功的一条康庄大道。很快，他受人尊敬的名字被
 庄严地载入
 了历史年鉴中，他创立的用来研发新药的公司成了一个确立的
 实体
 。他每次出现都会跟来
 随行人员
 ，他们常常堵塞大楼的
 入口处
 ，他要在那里发表讲话。





难词注释

enrapture [
 ɪnˈræpt∫ər
 ]



v.
 使狂喜，使痴迷
 (fill <sb.> with great delight or joy)

ensconce [
 ɪnˈskɑːns
 ]



v.
 隐藏， 安置
 (~ oneself/sb. in sth., establish or settle oneself in a safe, secret, comfortable, etc. place)


反
 unsettle, displace

ensemble [
 ɑːnˈsɑːmbl
 ]





n.
 合奏曲；整体，全体





记
 sembl表类似，相同。


同根
 dissemble 掩饰 assemble集合，装配


反
 solo

enshrine [
 ɪnˈ∫raɪn
 ]



v.
 珍藏，把……奉为神圣
 (to preserve or cherish as sacred) be enshrined in 庄严载入，明文昭示




ensign [
 ˈensən
 ]



n.
 军旗；徽章；海军少尉




ensnare [
 ɪnˈsner
 ]



v.
 诱捕
 (to reduce to or as if to slavery)使入圈套




ensue [
 ɪnˈsuː
 ]



v.
 随之而来
 (happen afterwards or as a result; follow)


反
 anterior

entail [
 ɪnˈteɪl
 ]



v.
 使成为必要，需要，卷入
 (make necessary; involve)

entangle [
 ɪnˈtæŋgl
 ]



v.
 使纠缠；卷入，陷入
 (to involve in a perplexing or troublesome situation)


同
 snarl, tangle


反
 extricate

enterprise [
 ˈentərpraɪz
 ]



n.
 企业， 事业
 (project or undertaking, esp. one that is difficult or needs courage) ；事业心， 进取心




enthrall [
 ɪnˈθrɔːl
 ]



v.
 迷惑， 迷住
 (capture); 奴役
 (make slave)




enthralling [
 ɪnˈθrɔːlɪŋ
 ]



adj.
 迷人的，吸引人的
 (holding the complete attention and interest of as if by magic)


反
 formidable

entice [
 ɪnˈtaɪs
 ]



v.
 诱使
 (~ sb. <from sth.>; ~ sb. <into sth./doing sth.>; try to tempt or persuade sb., usu. by offering sth. pleasant or a reward)





同
 lure, allure, bait, decoy, inveigle

entirety [
 ɪnˈtaɪrəti
 ]



n.
 全部， 完全
 (completeness)

entitle [
 ɪnˈtaɪtl
 ]



v.
 给……权利（或资格）
 (to give someone the right to do sth.)

entity [
 ˈentəti
 ]



n.
 实体，存在
 (thing with distinct and real existence)

entourage [
 ˈɑːnturɑːʒ
 ]



n.
 随从
 (all those who accompany and attend an important person)




entrance [
 ˈentrəns
 ]



n.
 1.入口
 (opening, gate, door, passage, etc. by which one enters sth.)
 ；
 v.
 2.使狂喜；使入迷





1
 同
 entry, ingress


1
 反
 egress

entreat [
 ɪnˈtriːt
 ]





v.
 恳求
 (ask sb. <for sth.> earnestly and feelingly; beg)


同
 appeal, beseech, crave, implore, plead, supplicate

entreaty [
 ɪnˈtriːti
 ]



n.
 恳求， 乞求
 (an act of entreating; plea)

entrepreneur [
 ˌɑːntrəprəˈnɜːr
 ]



n.
 企业家
 (person who starts or organizes a commercial enterprise, esp. one involving financial risk)

entrust [
 ɪnˈtrʌst
 ]



v.
 委托，托付
 (to invest with a trust or duty/to assign the care of)

entwine [
 ɪnˈtwaɪn
 ]



v.
 （使）缠住， （使）盘绕，交织，缠绕
 (to twine, weave, or twist together)

enumerate [
 ɪˈnuːməreɪt
 ]



v.
 列举
 (name one by one; count)


记
 numer表数，记数。


同根
 numerous众多的

enunciate [
 ɪˈnʌnsieɪt
 ]



v.
 清晰地发音，念字
 (say or pronounce clearly)
 ；阐明





同
 articulate


反
 waffle, mumble

environ [
 ɪnˈvaɪrən
 ]



v.
 包围， 环绕
 (enclose; surround)
 ；
 n.
 郊区，近郊




envisage [
 ɪnˈvɪzɪdʒ
 ]



v.
 正视
 (to face; confront)
 ；想象
 (to visualize; imagine)

envision [
 ɪnˈvɪʒn
 ]



v.
 想象
 (to picture to oneself)


同
 conceive, envisage, fancy, vision

enzyme [
 ˈenzaɪm
 ]



n.
 [生化]酶
 (biochemical catalyst)

epaulet [
 ˈepəlet
 ]



n.
 肩章； 肩饰
 (an ornamental cloth pad worn on the shoulder)

ephemeral [
 ɪˈfemərəl
 ]



adj.
 极短暂的
 (living, lasting, etc. for a very short time)


同
 transience, transient, evanescent, fleeting, transitory


反
 enduring, everlasting, eternal, permanent, perpetual




epic [
 ˈepɪk
 ]



n.
 史诗
 (long poem about the deeds of one or more great heroes, or a nation’
 s past history)
 ；
 adj.
 史诗的




epicure [
 ˈepɪkjʊr
 ]



n.
 美食家
 (person who takes a special interest in and gets great pleasure from food and drink)




同
 gourmand, gourmet

epideictic [
 ˌepɪˈdaɪktɪk
 ]



adj.
 富于词藻的
 (pretentious)











65. Mother Earth Meets General Zog



The Earth was fragile and varied. Life at the
 equator
 was different to that at the poles. There were
 equable
 areas between those two, though the people who lived there were hardly characterized by
 equanimity
 . Each equinox brought different weather to the northern and southern hemispheres. Wind and water
 eroded
 landscapes. The course of nature was
 erratic
 , as weather patterns changed. Sometimes, there were changes on the Earth’s crust, but we should remember that was only a small part of the Earth, just as the
 epidermis
 of a skin is only a small part of a body. The whole history of the planet tended to be
 episodic
 , yet no man lived during more than one
 episode
 , or
 epoch
 . After many millions of years, man began to have more effect on the Earth than nature itself. The
 equipoise
 of the Earth began to suffer.



The erasure of the
 erstwhile
 equilibrium
 seemed to become an important
 errand
 for misguided people. They engaged in
 errant
 behaviour,
 eradicating
 other forms of life in the
 erroneous
 belief that it was necessary for development. To err
 in this way was serious, but politicians and business leaders began to
 equivocate
 , which was in many ways worse. Through their equivocations, they hoped to fool people into thinking that everything was under control and would be fine in the future. People believed this
 epidemic
 of
 equivocal
 statements, which might have made an interesting case study for an epistemologist. Environmental problems were already evident and to
 erase
 them would clearly take time, energy, and money—more than the
 equivalent
 amount of time, energy, and money that it took to create the problems.



No person
 epitomized
 the destructive nature of man better than the
 erect
 figure of General Zog. He was the
 epitome
 of a corrupt politician and businessman combined. He
 equated
 himself to no-one. He had an
 equine
 face (exotic perhaps, but certainly not erotic!), which was fitting, because he was fond of
 equestrian
 sports. His
 epithet
 was “Zog the Horse”, though no-one dared use it to his face. He would
 eradicate
 at length. Some thought him
 equitable
 , but Zog’s concept of
 equity
 was that he got what he wanted, whatever the cost to people and to Mother Earth. He was known for his
 epigrams
 and his companies were known for their
 ersatz
 products. When he died, his
 epitaph
 read “Stronger than Nature”, which was unfortunately true. You certainly couldn’t use the
 equation
 “Zog = Nature”, as he wanted to destroy anything natural. The
 epilogue
 to this story is familiar to you. Thanks to human excesses, the Earth was destroyed.
 





大地母亲遇到佐格将军



地球是脆弱而又多变的。
 赤道
 附近的生活与两极地区的生活不同。这两地之间是
 温和的
 地区，尽管生活在那里的人们几乎没有
 镇静
 的性格特征。每年春分或秋分都会给南北半球带来不同的天气。风和水
 腐蚀
 了地貌。由于天气状况的改变，自然界的演变进程也是
 不稳定的
 。有时地壳发生变化，但我们应该记住那只是地球的一小部分，就像一块皮肤的
 表皮
 只是身体的一小部分一样。这颗行星的整个历史是
 由一系列片段组成的
 ，然而人类的寿命从没超过地球的一
 幕
 或一
 世
 。数百万年过去后，人类开始对地球有了超自然的影响。地球的
 平衡
 开始遭到破坏。



消除
 往昔的平衡
 似乎成了被误导的人们的一个重要
 使命
 。他们做出
 错误的
 举动，
 根除
 了其他一些生物，却
 错误地
 认为这是发展所必需的代价。犯这样的错误是很严重的，但政治家和企业领导对此却
 含糊其辞
 ，而这在许多方面情况更糟糕。他们希望用模棱两可的话来欺骗人们，使他们认为一切都在掌控之中，将来会好的。人们相信这种
 模棱两可的
 言辞会
 流行
 开来，这也许会成为认知论者一个很有趣的研究课题。环境问题已很明显，要
 消除
 这些问题显然需要时间、精力和金钱——比造成这些问题所花费的
 相应的
 时间、精力和金钱还要多。






没有人比身板
 笔直的
 佐格将军更有资格
 成为
 破坏自然
 的典型
 。他是腐败政客和商人相结合的一个
 缩影
 ，不把任何人
 视为
 是和自己
 平等
 的。他有一张
 像马一样的
 脸（或许很奇异，但绝不性感！），这与他本人很相称，因为他喜欢
 骑马
 运动。他的
 绰号
 就是“佐格马”，虽然没人敢当面这么叫他。若被他听见，最后一定会被
 铲除
 。有人认为他很
 公平
 ，但佐格的
 公平
 概念就是不管人们和大地母亲付出多少代价他都要得到自己想要的东西。他以写
 讽刺短诗
 出名，而他的公司以生产
 假
 产品闻名。死后，他的
 墓志铭
 上写着“战胜自然”，很遗憾他是这样做的。当然你不能用“佐格=自然”这个
 等式
 ，因为他总想破坏任何自然的东西。这个故事的
 尾声
 是你所熟悉的。由于人类的无节制，地球被毁掉了。


难词注释

epidemic [
 ˌepɪˈdemɪk
 ]



adj.
 流行的， 传染的
 (prevalent and spreading rapidly in a community)


记
 epi表在……之间， dem表民众。流传在民众之间的即流行的， 传染的。


同根
 endemic 地方性的 pandemic全国流行的

epidermis [
 ˌepɪˈdɜːrmɪs
 ]



n.
 表皮； 上皮
 (the outmost layer of the skin)


记
 derm表皮肤。


同根
 hypodermic皮下注射的 dermatologist皮肤科医生

epigram [
 ˈepɪgræm
 ]



n.
 讽刺短诗
 (short poem or saying expressing an idea in a clever and amusing way)


同
 adage, aphorism, maxim, proverb, apothegm, gnome, dictum

epilogue [
 ˈepɪlɔːg
 ]



n.
 收场白；尾声
 (part or section added at the end of a book, play, film, programme, etc., as a comment on the main action)


反
 preface , prologue

episode [
 ˈepɪsoʊd
 ]



n.
 一段情节
 (one event in a chain of events)


地
 幕（一个区域或一个地貌的地质历史中一个突出的事件或一系列事件）


同
 occurrence, incident

episodic [
 ˌepɪˈsɑːdɪk
 ]



adj.
 偶尔发生的；由一系列片断组成的
 (occurring irregularly; sporadic)

epitaph [
 ˈepɪtæf
 ]



n.
 墓志铭；碑文
 (words written or said about a dead person, esp. words inscribed on a tombstone)

epithet [
 ˈepɪθet
 ]



n.
 绰号
 (adjective or descriptive phrase that refers to the character or most important quality of sb./sth. eg. Alfred the Great, Attila the Hun)



epitome [
 ɪˈpɪtəmi
 ]



n.
 摘要；一类或一群的典型，缩影
 (thing that shows on a small scale all the characteristics of sth. much larger)

epitomize [
 ɪˈpɪtəmaɪz
 ]






v.
 成为……的典型，缩影
 (to be typical of; to be an epitome of)

epoch [
 ˈepək
 ]



n.
 时代，时期，
 [地
 ]世
 (period of time in history, life, the history of the earth, etc., esp. one marked by notable events or characteristics)

equable [
 ˈekwəbl
 ]



adj.
 不极端的，温和的
 (free from extremes of heat or cold; moderate)
 ；心态平和的




equanimity [
 ˌekwəˈnɪməti
 ]



n.
 镇定，沉着，平静
 (calmness of mind or temper)


反
 excitability

equate [
 iˈkweɪt
 ]



v.
 视为平等
 (to consider sth. as equal to sth. else)



equation [
 ɪˈkweɪʒn
 ]



n.
 方程式， 等式
 (two expressions connected by the sign “=”)
 ；相等， 平衡
 (action of making equal)

equator [
 ɪˈkweɪtər
 ]



n.
 赤道
 (imaginary line around the earth at an equal distance from the North and South Poles)

equestrian [
 ɪˈkwestriən
 ]



adj.
 骑马的
 (of horse-riding)

equilibrium [
 ˌiːkwɪˈlɪbriəm
 ]



n.
 平衡
 (state of being balanced)

equine [
 ˈiːkwaɪn
 ]



adj.
 马的， 像马的
 (of or like a horse or horses)

equipoise [
 ˈekwɪpɔɪz
 ]



n.
 /v.
 平衡
 (balanced state, esp. of the mind; equilibrium)


反
 vacillate

equitable [
 ˈekwɪtəbl
 ]



adj.
 公平的， 公正的
 (fair and just; reasonable)


反
 discriminatory

equity [
 ˈekwəti
 ]



n.
 公平
 (fairness; right judgement)




反
 discrimination

equivalent [
 ɪˈkwɪvələnt
 ]



adj.
 相等的，相当的
 (equal in quantity, value, meaning, etc.)

equivocal [
 ɪˈkwɪvəkl
 ]



adj.
 意义不明确的， 模棱两可的
 (having a double or doubtful meaning; ambiguous)


同
 ambiguous, obscure, vague

equivocate [
 ɪˈkwɪvəkeɪt
 ]



v.
 模棱两可地说，含糊其辞，闪烁其辞
 (speak in an ambiguous way to hide the truth or mislead people)


同
 waffle, palter, prevaricate


反
 clarity

eradicate [
 ɪˈrædɪkeɪt
 ]



v.
 根除，消灭
 (to tear out by the roots; uproot/to exterminate)


反
 engender

erase [
 ɪˈreɪs
 ]



v.
 抹去， 擦掉
 (to rub, scrape, or wipe out)

erect [
 ɪˈrekt
 ]



adj.
 直立的， 竖立的
 (vertical in position)

erode [
 ɪˈroʊd
 ]



v.
 使腐蚀；使侵蚀
 (destroy or wear <sth.> away gradually)





同
 corrode, gnaw


反
 deposit

errand [
 ˈerənd
 ]



n.
 差使， 使命
 (a trip to do a definite thing/a mission)

errant [
 ˈerənt
 ]



adj.
 犯错误的
 (doing wrong; misbehaving)


同
 fallible

erratic [
 ɪˈrætɪk
 ]



adj.
 不稳定的； 无确定路线的
 (irregular or uneven in movement, quality or behavior; unreliable)


同
 stray, aberrant

erroneous [
 ɪˈroʊniəs
 ]



adj.
 错误的， 不正确的
 (incorrect; mistaken)

ersatz [
 ˈersɑːts
 ]



adj.
 代用的，合成的，假的
 (substitute or synthetic; artificial)

erstwhile [
 ˈɜːrstwaɪl
 ]



adj.
 以前的， 往昔的
 (former; previous)











66. New Kind of School



“We’re tired of the bad behavior,” says Walter Burns, director of the newly opened
 Erudite
 Academy, known as EA. “How do students usually spend their time in school?
 Eructing
 ? Planning various escapades? Using lessons for
 escapism
 ? We’re planning to stop all that.”



An
 estimable
 idea, no doubt. Burns knows that parents all over the country
 espouse
 an overhaul of modern education, and it is their espousal of his methods that makes him hope he can reverse the seemingly
 eternal
 decline of school
 ethics
 , and the constant
 violence that
 erupts
 in inner-city institutions. He explains EA’s
 ethos
 this way. “We’re not like other academies. We’re going to
 eschew
 esoteric
 subjects, and concentrate on essentials. We want the students to know the basics,” he continued. “The difference between a river and an estuary, for example. Or where to find the esophagus on the human body.”



His
 estranged
 wife, Hillary Johnson will teach
 etymology
 and
 etiquette
 classes. Johnson, who people often
 eulogize
 for both her
 euphonious
 voice and her
 ethereal
 beauty, feels that students must learn proper techniques of using
 euphemism
 and writing a
 eulogy
 ,
 which will be valuable tools in their professional lives, and may lead others to
 esteem
 them. The school will also offer
 ethnology
 classes, which Burns feels may help stop the
 escalation
 of
 ethnic
 violence in the city. Some other courses include botany, where students study such plants as the bamboo and eucalyptus, and debate class, where students can discuss such topics as abortion and
 euthanasia
 . And for fun? Art class, where students will learn painting, drawing and etching. “Learning to
 etch
 is relaxing, but also good for mental development,” Burns says.



Parents of EA students are
 eulogistic
 . But not everyone feels the same
 euphoria
 . “It’s just a finishing school,” says critic Peter B. Hartwell, claiming the school lacks diversity, “its only benefit is
 eugenic
 . Don’t get lost in the euphony of Burn’s speeches,” he warns. “He’s only trying to
 evade
 society’s real problems.” Complaints from others are beginning to
 escalate
 . In fact, Mr. Burns has hired an armed
 escort
 to take him to and from class. And last week, EA received a bomb threat, and the students had to
 evacuate
 . One woman, who refused to be named, claimed to have
 espied
 Burns on several occasions with Alicia Bergman, who was recently accused of
 espionage
 . Burns denies this charge. But the controversy surrounding him may begin to
 estrange
 even his own supporters.
 





新型学校



“我们厌倦了这些不良行为，” 新成立的
 博学
 学院（称为EA）的主任沃尔特
 ·
 彭斯说，“学生们通常在学校是怎样打发时间的？
 打嗝
 ？设计各种恶作剧？用学业来
 逃避现实
 ？我们计划要根除这一切不良行为。”



无疑，这是一个
 值得称道的
 想法。彭斯知道全国各地的父母们都
 支持
 革新现代教育，他们对他的想法非常拥护
 ，
 正是这一点使他希望自己能够扭转学校
 道德规范
 似乎
 不断
 衰退的趋势，根除市内学院经常
 突发
 的暴力事件。他这样诠释博学学院的
 风气
 ：“我们与其他学院不同，我们要
 避开
 那些
 深奥难懂的
 学科，重点抓基本学科。我们要让学生了解基本知识，”他继续说道，“比如，河流与河口的不同，或者食道长在人体的哪个部位。”






与他
 不和的
 妻子希拉里
 ·
 约翰逊讲授
 语源学
 和
 礼仪课
 ，人们常
 称赞
 她那
 悦耳的
 声音和
 超凡的
 美貌。她认为学生必须学会正确使用
 委婉语
 ，书写
 颂词
 ，这将是他们职业生涯中非常有用的工具，会让别人
 尊敬
 他们。学校也将开设
 人种学
 课程，彭斯认为它会有助于阻止城市里
 种族
 暴力的
 扩大化
 。其他课程还有植物学——学生可以研究诸如竹子、桉树类的植物；有辩论课——学生可以讨论比如堕胎和
 安乐死
 这样的话题。那娱乐呢？有艺术课——学生学习油画、素描和蚀刻版画。“学
 蚀刻
 是一种放松，也有助于智力发展，”彭斯说。



博学学院的学生家长们对此大加
 颂扬
 ，但并不是每个人都感到同样
 高兴
 。评论家彼得
 ·
 B
 ·
 哈特韦尔说，“这只是一所精修学校”，他声称这所学校缺乏多样性，“它只培养
 优生的
 学生，不要迷失在彭斯演讲的悦耳之音里，”他警告说，“他只是试图
 逃避
 社会中的真实问题”。来自其他各方的抱怨也开始
 升级
 ，事实上，彭斯先生雇佣了一只武装
 护卫队
 来接送他上下课。上周，博学学院受到炸弹恐吓，学生们被迫
 疏散
 。一位不愿透露姓名的女士声称好几次
 看到
 彭斯和最近被指控为
 间谍
 的艾丽西娅
 ·
 褒曼在一起。彭斯否认这一指控，但围绕他而起的争议甚至使他的支持者们也开始
 疏远
 他了。


难词注释

eruct [
 iˈrʌkt
 ]



v.
 打嗝， 喷出
 (to belch)

erudite [
 ˈerudaɪt
 ]



adj.
 博学的
 (having or showing great learning; scholarly)
 ；
 n.
 博学之士





同
 scholarly

erupt [
 ɪˈrʌpt
 ]



v.
 喷出
 (to burst out)
 ；爆发
 (to force out or release suddenly)

escalate [
 ˈeskəleɪt
 ]



v.
 1.（战争等）升级
 (to make a conflict more serious)
 ；
 2.上升
 (to grow or increase rapidly)




2
 反
 wane, ebb

escalation [
 ˌeskəˈleɪ∫n
 ]



n.
 升级， 增加
 (state of being more intense)

escapism [
 ɪˈskeɪpɪzəm
 ]



n.
 以消遣的办法来逃避现实
 (trying to forget unpleasant realities by means of entertainment)

eschew [
 ɪsˈt∫uː
 ]



v.
 避开
 (keep away from <sth.> ; avoid)
 ；戒绝
 (abstain from)




同
 avoid, elude, shun, forgo


反
 embrace

escort


[
 ˈeskɔːrt
 ]
 n.
 护卫队
 (rider on horseback)
 ；
 [
 ɪˈskɔːrt
 ]
 v.
 护卫， 护送
 




esoteric [
 ˌesəˈterɪk
 ]



adj.
 秘传的，深奥的，难解的
 (likely to be understood by only those with a special knowledge or interest; mysterious; obscure)


同
 recondite, abstruse, occult, profound


反
 accessible, patent

espionage [
 ˈespiənɑːʒ
 ]



n.
 间谍， 侦探
 (practice of spying or using spies to obtain secret information)

espouse [
 ɪˈspaʊz
 ]






v.
 支持；拥护
 (give one’
 s support to <a cause, theory, etc.>)
 ；嫁娶





反
 abjure, repudiate

espy [
 eˈspaɪ
 ]



v.
 看到
 (to catch sight of; descry)

esteem [
 ɪˈstiːm
 ]



n.
 /v.
 尊重
 (have a high opinion of <sb./sth.>; respect greatly)




反
 odium

estimable [
 ˈestɪməbl
 ]



adj.
 值得尊敬的，值得称道的
 (worthy of great respect)


反
 contemptible, infamous

estrange [
 ɪˈstreɪndʒ
 ]



v.
 使疏远；使隔离
 (to alienate the affections)


同
 alienate, disaffect


反
 rapprochement

estranged [
 ɪˈstreɪndʒd
 ]



adj.
 疏远的， 不和的
 (<usu. passive; often followed by from> to separate and live apart from <one’
 s spouse>)

etch [
 et∫
 ]



v.
 1.蚀刻
 (to make a drawing on metal or glass by the action of an acid)
 ；
 n.
 2.腐蚀剂





1
 反
 efface

eternal [
 ɪˈtɜːrnl
 ]



adj.
 永恒的，不断的
 (without beginning or end)


同
 enduring, everlasting, permanent, perpetual, immortal


反
 ephemeral, transient

ethereal [
 iˈθɪriəl
 ]



adj.
 1.轻飘的
 (of unearthly delicacy and lightness)
 ；
 2.精神的
 (seeming too spiritual or fairy-like for this world)
 ；
 3.太空的，天上的
 4.优美的，精致的





1
 反
 ponderous

ethics [
 ˈeθɪks
 ]



n.
 伦理学
 (science that deals with morals)
 ；道德规范
 (moral correctness)



ethnic [
 ˈeθnɪk
 ]



adj.
 人种的， 种族的
 (of a national, racial or tribal group that has a common cultural tradition)

ethnology [
 eθˈnɑːlədʒi
 ]



n.
 人种学，人类文化学
 (science of the different human races, their characteristics, relations to one another, etc.)

ethos [
 ˈiːθɑːs
 ]



n.
 民族精神， 社会风气
 (characteristic spirit, moral values, ideas or beliefs of a group, community or culture)

etiquette [
 ˈetɪket
 ]



n.
 礼节，礼仪
 (established forms, manners, and ceremonies；
 decorum)

etymology [
 ˌetɪˈmɑːlədʒi
 ]



n.
 语源， 语源学
 (study of the origin and history of words and their meanings)

eugenic [
 juːˈdʒenɪk
 ]



adj.
 优生的
 (pertaining to the improvement of race)

eulogistic [
 ˌjuːləˈdʒɪstɪk
 ]



adj.
 颂扬的
 (full of high praise)

eulogize [
 ˈjuːlədʒaɪz
 ]



v.
 称赞；颂扬
 (to praise highly in speech or writing)


同
 approbation, accolade, extol, panegyric, laud, magnify

eulogy [
 ˈjuːlədʒi
 ]



n.
 赞词， 颂词
 (<speech or piece of writing containing> high praise of a person or thing)





同
 hymn


反
 denunciation, diatribe, defamation, stricture

euphemism [
 ˈjuːfəmɪzəm
 ]



n.
 婉言，委婉语
 (use of pleasant, mild or indirect words or phrases in place of more accurate or direct ones)



euphonious [
 juːˈfoʊniəs
 ]



adj.
 悦耳的
 (having a pleasant sound; harmonious)


同
 dulcet, mellifluous


反
 cacophonous

euphoria [
 juːˈfɔːriə
 ]



n.
 精神欢快；欣快症
 (intense feeling of happiness and pleasant excitement)


同
 exaltation

euthanasia [
 ˌjuːθəˈneɪʒə
 ]



n.
 安乐死
 (gentle and painless death for a person suffering from a painful incurable disease, extreme old age, etc.)

evacuate [
 ɪˈvækjueɪt
 ]



v.
 1.撤离
 (to withdraw from)
 ；
 2.疏散
 (to remove inhabitants from a place for protective purposes)


1
 反
 conquer

evade [
 ɪˈveɪd
 ]



v.
 通过机智或欺骗逃脱
 (to avoid or escape by deceit or cleverness)
 ；躲避，逃避
 (elude/to avoid facing up to)


记
 e表在外面，vade表走。走到外面即逃脱。


同根
 pervade遍及 invade入侵


同
 elude, eschew, avoid, elude, shun











67. Traditional Architecture



“True
 evaluation
 of anything is difficult, and subjective,” says Charles Alnott, director of AQ historical society. “People have strong views on preserving traditional architecture. But the old city is becoming
 evanescent
 , and soon it will evaporate completely. If that happens, we will
 eviscerate
 a vital part of our culture.” The normally
 even
 -
 tempered
 Alnott began to
 evince
 a certain
 excitability
 as he spoke. “Walking through the old city can
 evoke
 memories or feelings. Nothing modern is ever as
 evocative
 . This will only
 exacerbate
 people’s feelings of alienation in a city.”



“I think that’s an
 exaggeration
 ,” claims Heinrich Strasser, the city’s chief urban planner. “Every place has to evolve. Even in the old city, things have changed. After all, people don’t use an
 ewer
 in their kitchen anymore, or keep
 ewes
 in their courtyards.” When questioned about the numerous evictions in favor of modernization, he is
 evasive
 . “We don’t want to
 evict
 anyone,” he says, “but this is an inevitable and
 eventual
 consequence of modernization. Nothing is
 everlasting
 . The new buildings will not be
 exclusive
 ; this is a completely partial and
 evenhanded
 action. The former tenants are welcome to move into the new apartments; we’re not trying to exclude anyone.”



“I don’t see anything
 exceptionable
 about this,” said Mayor Waldo Liedecker, in a public and impassioned
 exclamation
 of support for his advisor. “The new buildings are built to
 exact
 specifications. Strasser has always exceeded my expectations as an urban planner, and he
 excels
 at his job. He is an exacting boss, but that yields him
 exceptional
 results.”



“The mayor is not
 exaggerating
 about his skills,”
 exclaimed
 Alnott, clearly
 exasperated
 . “But instead of merely trying to
 exalt
 his political ally, he should be listening to the people. He won’t hear any
 exaltation
 from them, just because the rooms are bigger, or the new floors are more even. Strasser’s
 exactitude
 leads him to ignore the spirit of the people, and concentrate only on the buildings.” Alnott also claims that the mayor doesn’t understand the difference between moderation and
 excess
 . Then he proceeded to read aloud a controversial newspaper
 excerpt
 , claiming the exchequer is investigating Strasser for the possible
 evasion
 of
 excise
 taxes. “Whether it’s true or not, this man clearly misunderstands the soul of the city. Traditional buildings should never be torn down, except when there are ruins discovered, and we need to
 excavate
 . Strasser doesn’t understand this. We don’t want a man like him redesigning and then destroying where we live.”
 





传统建筑



“对任何事物进行准确的
 评价
 都是很困难的，也是受个人感情支配的，”《美国季刊》历史社会部的主管查尔斯
 ·
 阿尔诺说道，“人们强烈要求保护传统建筑，但旧城正在
 渐渐消失
 ，不久就将彻底消失。如果这真的发生，我们将会
 丧失
 自己文化中
 极其重要的一部分
 。”平常
 冷静的
 阿尔诺说这番话时，也开始
 表现
 出某种
 兴奋性
 。 “走在旧城之中可以
 唤起
 很多记忆和情感。任何现代的东西是无法这样
 唤起
 我们的情感
 的
 。它只会
 加剧
 城市中人们之间的疏远感。”



“我觉得这是
 夸大之词
 ，” 首席城市规划师亨利希
 ·
 斯特拉瑟说，“每个地方都要发展。即使是在老城，事物也是在变化的。毕竟，人们厨房里不再有
 大口水罐
 了，也不在院子里养
 母羊
 了。”当被问及那些为了实现现代化而被逐出的大批民众时，他则
 含糊其辞
 。“我们不想
 赶走
 任何人，”他说，“但这是现代化过程中不可避免的也是
 最终的
 结果。没有什么东西是
 永久的
 。新建筑是不会
 排外的
 ，这完全是一种局部但
 公平的
 行动。欢迎老房客搬进新公寓，我们不会拒绝接纳任何人。”






“关于此事，我觉得没什么
 可反对的
 ，”沃尔多
 ·
 利德克市长说，他公开慷慨激昂地
 高呼
 对顾问的支持。“新楼的建造要符合
 严格的
 规范。作为一名城市规划师，斯特拉瑟的表现总是超越我对他的期望，他的工作是
 非常出色
 的。他是一位严格的老板，但这使他硕果
 非凡
 。”



“市长没有
 夸大
 他的本事，” 阿尔诺
 大声说道
 ，显然是被
 激怒
 了，“但他不能只
 赞扬
 他的政治盟友，而应该听听人民的心声。他不会听到人们任何
 兴奋
 的言词，人们不会仅仅因为房间大一点儿或新地板更平滑一些就兴奋异常。斯特拉瑟的
 严格
 让他忽视了人们的精神需求，而只把注意力集中到建筑物上。”阿尔诺还断言市长并不懂得适度与
 过度
 之间的区别。接下来他开始大声朗读一则有争议的报纸
 摘要
 ，说财政部正在调查斯特拉瑟可能
 逃避货物税
 的问题。“不管这是不是真的，这个人显然是曲解了这座城市的灵魂。除了发现了废墟遗迹，我们需要
 挖掘
 之外，传统建筑是绝不应该拆毁的。斯特拉瑟不明白这个道理。我们并不需要一个像他这样的人重新设计然后再毁掉我们的家园。”


难词注释

evaluation [
 ɪˌvæljuˈeɪ∫n
 ]



n.
 估价， 评价
 (the determined or fixed value of)

evanescent [
 ˌevəˈnesnt
 ]



adj.
 短暂的，很快消失的
 (quickly fading; soon disappearing from memory)


同
 ephemeral, transient


反
 enduring, everlasting, permanent, perpetual, immortal, eternal

evasion [
 ɪˈveɪʒn
 ]



n.
 逃避，借口
 (a means of evading)



evasive [
 ɪˈveɪsɪv
 ]



adj.
 逃避的， 推托的，含糊其词的
 (having the aim or intention of avoiding capture, of not giving a direct answer, etc.)

evenhanded [
 ˌiːvnˈhændɪd
 ]



adj.
 公平的
 (without partiality)

even-tempered





adj.
 镇定的， 冷静的，性情平和的
 (placid; calm；
 not easily angered or excited)

eventual [
 ɪˈvent∫uəl
 ]



adj.
 最终的， 结局的
 (happening at last as a result; ultimate)

everlasting [
 ˌevərˈlæstɪŋ
 ]



adj.
 永恒的，无止境的
 (lasting a long time)




同
 enduring, permanent, perpetual, immortal, eternal


反
 ephemeral, evanescent, transient

evict [
 ɪˈvɪkt
 ]



v.
 赶出；驱逐
 (to force out, expel)




同
 expel, chuck, dismiss, extrude


反
 harbor

evince [
 ɪˈvɪns
 ]



v.
 明确表示
 (show clearly that one has <a feeling, quality, etc.>; exhibit)


记
 e表向外，完全，vince表征服。完全征服使没有疑问即明确表示。


同根
 invincible不可征服的 convince使确信，使信服





反
 conceal

eviscerate [
 ɪˈvɪsəreɪt
 ]



v.
 取出内脏
 (to remove the viscera from; disembowel)
 ；抽去……精华；使失去……的极其重要的部分




evocative [
 ɪˈvɑːkətɪv
 ]



adj.
 唤起的
 (that evokes or is able to evoke memories, feelings, etc <of sth.>)

evoke [
 ɪˈvoʊk
 ]



v.
 唤起，引发
 (bring to mind <a feeling, memory, etc.>; summon up)


记
 e表向外，voke表喊，叫。


同根
 convoke召集 revoke撤回 provoke激怒


反
 elicit

ewe [
 juː
 ]



n.
 母羊
 (female sheep)

ewer [
 ˈjuːər
 ]



n.
 大口水罐
 (a large water pitcher with a wide mouth)

exacerbate [
 ɪgˈzæsərbeɪt
 ]



v.
 恶化；使加剧
 (make <pain, disease, a situation> worse; aggravate)




记
 e表向外的，完全的，acerb表酸的。


同根
 acerbic酸的，尖刻的


反
 allay, assuage, palliate, alleviate, mitigate

exact [
 ɪgˈzækt
 ]



adj.
 1.精确的， 准确的；严格的
 (correct in every detail; precise)
 ；
 v.
 2.强求，急需，要求





2
 反
 condone

exactitude [
 ɪgˈzæktɪtuːd
 ]



n.
 精确
 (over-correctness)
 ；严格，严谨




exaggerate [
 ɪgˈzædʒəreɪt
 ]



v.
 夸大， 夸张
 (to overstate/to overemphasize; intensify)


反
 minimize

exaggeration [
 ɪgˌzædʒəˈreɪ∫n
 ]



n.
 夸大之词
 (overstatement)

exalt [
 ɪgˈzɔːlt
 ]



v.
 提升
 (make <sb.> higher in rank or greater in power)
 ；赞扬





反
 decry, derogate, detract, minimize, scorn, disdain, vituperate

exaltation [
 ˌegzɔːlˈteɪ∫n
 ]



n.
 得意洋洋，兴奋
 (elation; rapture)

exasperate [
 ɪgˈzæspəreɪt
 ]



v.
 激怒，使加剧
 (irritate or annoy greatly); adj.
 激怒的





记
 ex表完全，asper表粗鲁。


同根
 asperity粗暴，严酷


同
 irritate, aggravate, rile, roil


反
 mitigate, mollify

excavate [
 ˈekskəveɪt
 ]



v.
 挖掘，挖空
 (to make a hole or cavity in; to uncover or expose)


同
 scoop


反
 entangle

excel [
 ɪkˈsel
 ]



v.
 优秀， 胜过他人
 (to be better or greater than; surpass)

exceptionable [
 ɪkˈsep∫ənəbl
 ]



adj.
 引起反感的，会引起反抗的
 (that sb. can object to)

exceptional [
 ɪkˈsep∫ənl
 ]






adj.
 例外的，异常的，特别的
 (not ordinary or average)
 ；杰出的，非凡的





同
 phenomenal, rare


反
 commonplace, prosaic

excerpt [
 ˈeksɜːrpt
 ]



v.
 做摘录；
 n.
 摘录，摘要
 (passage, extract, from a book, film, piece of music, etc.)



excess [
 ɪkˈses
 ]



n.
 无节制，过度
 (lack of moderation);放纵
 (intemperance)

excise


[
 ˈeksaɪz
 ]
 n.
 货物税， 国产税
 (government tax on certain goods manufactured, sold or used within a country)
 ；
 [
 ɪkˈsaɪz
 ]
 v.
 切除





记
 cise表切。


同根
 incisive深刻的，敏锐的

excitability [
 ɪkˌsaɪtəˈbɪləti
 ]



n.
 可激发性；兴奋性，敏感性
 (quality of being excitable)


反
 torpor, equanimity

exclaim [
 ɪkˈskleɪm
 ]



v.
 呼喊， 惊叫，大声说
 (cry out suddenly and loudly from pain, anger, surprise, etc.)

exclamation [
 ˌekskləˈmeɪ∫n
 ]



n.
 惊呼，呼喊，惊叫
 (a sharp or sudden utterance)

exclusive [
 ɪkˈskluːsɪv
 ]



adj.
 排外的
 (single and sole/not shared or divided)











68. Search for a Serial Killer



The police are searching for any and all
 expedient
 information to
 expedite
 their search for a suspected serial killer, charged with the murder of fourteen men. Police commissioner Faye Wray has
 execrated
 the suspect, claiming that the
 exhaustive
 manhunt has been
 excruciating
 for the city. But the press
 excoriated
 Wray after the department discovered new evidence, and was forced to
 exculpate
 a suspect already in custody. This forced them to
 expand
 an already
 expansive
 search. “The
 exigency
 of the situation has caused us to do extensive chemical analysis,” Wray explained. “We have traced the poison from the
 exhumed
 corpses, and found it to be
 exotic
 ,” Wray says. “We have also tested all substances found at the crime scenes, to see any were
 excreted
 by the suspect. The police detectives are
 executing
 their duties in an
 exemplary
 fashion,” she continued. “We
 exhort
 this man to turn himself in.” An event that would no doubt
 exhilarate
 the citizens of this unfortunate metropolis, but sadly, is unlikely to occur.



Crime expert Claudette Colbert, who has
 expatiated
 on the subject of crime in general and serial killing in particular, and who also has completed an exegesis on works of
 existential
 crime philosophy, talked about the suspect’s pattern. “He
 exemplifies
 a typical serial killer. He makes
 exorbitant
 purchases. He’s
 exhausting
 all his resources. Also, he believes he is
 exempt
 from the basic rules of society, and he seeks to be
 exonerated
 from all responsibility.”



Colbert urges all
 expediency
 in apprehending the criminal. “This city has to
 exorcize
 this evil spirit, or there will be a mass
 exodus
 . We have a very large
 expatriate
 population; already some of them are returning home. The executive decisions made by this police force and commissioner must be
 expeditious
 , so the whole city can collectively
 exhale
 .” The
 exhilaration
 will be felt throughout the country, since there have been economic consequences as well. These
 exigent
 circumstances have led to increased public anger, and execration
 of the suspect.



Wray, who is sometimes accused of being
 excursive
 , seemed remarkably focused. “The overall exertion of efforts by city and state law enforcement agencies make me confident this animal will soon face justice–and meet his executioner,” she stated, referring to the state’s newly reinstated death penalty. “I know we will soon be delivering the exhilarating news to the people of our fair city, that this
 execrable
 monster is no more. The thing I don’t know is who will be the executor of his will.”





寻找连环杀手



警方正在寻找一切
 有用的
 信息，
 加速
 调查一名可疑的连环杀手，此人被控杀害14人。警察局局长费伊
 ·
 雷
 憎恶
 这名嫌犯，声称这个
 彻底的
 大搜捕
 使
 整个城市都很
 苦恼
 。发现新证据后，警察局被迫
 声明
 被拘留的一名嫌犯
 无罪
 ，但随之雷受到了新闻界的
 严厉批评
 。这使他们不得不
 扩大
 已经很
 广泛的
 搜查。“情况
 紧急
 促使我们做了大量的化学分析，”雷解释说，“我们追查
 掘出
 的尸体上的毒药，发现是从
 外国来的
 。”“我们还检验了犯罪现场找到的所有物质，寻找是否有嫌犯
 排泄
 的。警探们在
 模范
 地
 履行
 自己的职责，”她继续说道，“我们
 劝告
 此人自首。”无疑，这一事件会
 使
 这座不幸的大城市的市民感到
 兴奋
 ，但遗憾的是，这种事不太可能发生。



犯罪学专家克劳德特
 ·
 科尔伯特总体
 阐述
 了犯罪学这个学科，并特别
 详述
 了连环杀人，他还对
 存在主义
 犯罪哲学著作进行了详细解释，最后谈到了疑犯原型。“他
 是
 一个典型的连环杀手
 的例子
 ，他购买
 昂贵的
 东西。他
 耗尽
 了自己所有的财力。而且他认为自己可以
 不受
 社会基本准则的
 约束
 ，他寻求
 解除
 所有责任。”






科尔伯特敦促利用所有
 权宜之计
 来抓捕罪犯。“这座城市必须
 除掉
 这个邪恶的幽灵，否则人们会
 大批离去
 。我们有大量的人口
 定居在国外
 ，其中一些人将要回国。警察机关和局长所做的执行决定一定要
 迅速
 ，这样全市人民才能共
 呼吸
 。”这种
 兴奋
 会扩大到全国，因为这会对经济产生影响。
 紧急的
 形势使公众对疑犯的愤恼与憎恶日益增加。



雷有时因
 散漫
 而受指责，他似乎成了众人注目的焦点。“市以及州执法部门运用整体力量，这使我确信这个禽兽很快就会面对正义的审判——与自己的刽子手见面，”她说，还谈到了本州新近恢复的死刑，“我想我们很快就要把这个令人振奋的消息传给这座正义之城的市民——这个
 可憎的
 恶魔已被绳之以法。我不知道谁会成为他的遗嘱执行者。”


难词注释

excoriate [
 ˌeksˈkɔːrieɪt
 ]



v.
 严厉批评
 (to censure scathingly)


同
 lambaste,castigate, scathe


反
 accolade, extol, flatter

excrete [
 ɪkˈskriːt
 ]



v.
 分泌，排泄
 (to pass out waste matter)


反
 absorb, ingest

excruciate [
 ɪkˈskruː∫ieɪt
 ]



v.
 使苦恼，折磨
 (to subject to intense mental distress)


同
 afflict, torment, torture, rack


反
 exult

exculpate [
 ˈekskʌlpeɪt
 ]



v.
 声明无罪；开脱
 (free sb. from blame; say that sb. is not guilty)




记
 ex表向外，culp表罪过。


同根
 culprit罪犯 culpable有罪的


反
 inculpate, indict


同
 absolve, acquit, exonerate, vindicate, exempt, discharge, dispense, relieved

excursive [
 ɪkˈskɜːrsɪv
 ]



adj.
 离题的；散漫的
 (digressive)

execrable [
 ˈeksɪkrəbl
 ]



adj.
 讨厌的，坏透的
 (very bad; terrible)

execrate [
 ˈeksɪkreɪt
 ]



v.
 憎恶；咒骂
 (to declare to be evil or detestable: denounce)




同
 abhor, abominate, detest, loathe, swear, anathematize


反
 extol, laud, accolade, applaud

execute [
 ˈeksɪkjuːt
 ]



v.
 执行， 实行，履行
 (carry out, perform <what one is asked or told to do>)

exemplary [
 ɪgˈzempləri
 ]



adj.
 模范的
 (serving as an example)
 ；可仿效的
 (suitable for imitation)

exemplify [
 ɪgˈzemplɪfaɪ
 ]






v.
 作为……的例子
 (be a typical example of <sth.>)

exempt [
 ɪgˈzempt
 ]





v.
 使免除
 (free from an obligation, duty or payment); adj.
 免除的，不受支配的
 (not liable)


同
 absolve, acquit, exonerate, exempt, discharge

exhale [
 eksˈheɪl
 ]



v.
 呼气
 (breathe <sth.> out)

exhaust [
 ɪgˈzɔːst
 ]



v.
 使精疲力尽
 (to make sb. very tired)
 ；耗尽





同
 deplete, drain

exhaustive [
 ɪgˈzɔːstɪv
 ]



adj.
 彻底的， 详尽的
 (covering every possible detail; thorough)


反
 partial

exhilarate [
 ɪgˈzɪləreɪt
 ]



v.
 使振奋；使兴奋
 (to make cheerful; animate)


记
 ex表向外，hilar表高兴。


同根
 hilarious欢闹的


反
 sadden

exhilaration [
 ɪgˌzɪləˈreɪ∫n
 ]



n.
 令人高兴， 愉快
 (the feeling or the state of being exhilarated)

exhort [
 ɪgˈzɔːrt
 ]



v.
 劝告；规劝
 (advise sb. strongly or earnestly; urge sb.)




同
 urge, goad, spur

exhume [
 ɪgˈzuːm
 ]



v.
 掘出， 发掘
 (take from the ground <for examination>)


同
 excavate

exigency [
 ˈeksɪdʒənsi
 ]



n.
 紧急事件，紧急
 (<condition of> urgent need or demand; emergency)

exigent [
 ˈeksɪdʒənt
 ]



adj.
 紧急的， 迫切的
 (requiring immediate action)

existential [
 ˌegzɪˈsten∫əl
 ]



adj.
 有关存在的，存在主义的
 (of or relating to <esp. human> existence)，经验主义的




exodus [
 ˈeksədəs
 ]



n.
 大批离去
 (~ <to...>，
 departure of many people at one time)



exonerate [
 ɪgˈzɑːnəreɪt
 ]



v.
 免除责任；确定无罪
 (to relieve of a responsibility, obligation, or hardship)




同
 absolve, acquit, exempt, discharge


反
 inculpate, indict

exorbitant [
 ɪgˈzɔːrbɪtənt
 ]



adj.
 过度的，昂贵的
 (<of a price, charge, etc.> much too high or great; unreasonable)

exorcize [
 ˈeksɔːrsaɪz
 ]



v.
 驱邪， 除怪
 (drive out evil spirits)


同根
 sorcery巫术，魔术

exotic [
 ɪgˈzɑːtɪk
 ]



adj.
 外来的，奇异的
 (introduced from another country; not native)
 ；
 n.
 外国人





反
 indigenous, endemic

expand [
 ɪkˈspænd
 ]



v.
 膨胀，增长
 (to increase in extent, scope, or volume)

expansive [
 ɪkˈspænsɪv
 ]






adj.
 易膨胀的
 (able or tending to expand)
 ；健谈的，开朗的；庞大的，广泛的





反
 taciturn

expatiate [
 ɪkˈspeɪ∫ieɪt
 ]



v.
 详述， 细说
 (~ on/upon sth., write or speak at great length or in detail about a subject)

expatriate [
 ˌeksˈpeɪtriət
 ]



n.
 移居国外者
 (person living outside his own country)
 ；
 adj.
 定居国外的




expediency [
 ɪkˈspiːdiənsi
 ]



n.
 有利
 (advantageousness)
 ；权宜之计
 (a regard for what is politic or advantageous rather than for what is right or just)

expedient [
 ɪkˈspiːdiənt
 ]



adj.
 有利的，有用的，基于利益而非原则考虑的
 (useful, helpful or advisable for a particular purpose, though not necessarily fair or moral)

expedite [
 ˈekspədaɪt
 ]



v.
 1.加快
 (help the progress of <work, business, etc.>; hasten or speed up); adj.
 2.无阻碍的；
 3.迅速的





1
 反
 retard

expeditious [
 ˌekspəˈdɪ∫əs
 ]



adj.
 迅速的， 敏捷的
 (done with speed and efficiency)











69. Meeting of International Council



The International conference
 expelled
 member Fredonias on charges of
 expending
 their aid budget on a private airplane for King Harpo. “Fredonia shows no signs of wanting to
 expiate
 ,” says conference chairman Walter Brennan. “But their
 expenditure
 was careless and irresponsible. These
 exploits
 cannot continue.”



Fredonia’s sudden
 expulsion
 led to an
 exposure
 of some of the conference’s weaknesses, making its task exponentially more difficult. Brennan, who is known as an
 exponent
 of this policy, was surprised at the world’s reaction, and
 expounded
 his decision. Speaking this morning from the
 exquisite
 conference hall, he offered this expostulation. “It’s not as if this union was
 extirpated
 completely, or that their name was
 expunged
 from the records,” he said. “If Fredonia wants to make a detailed
 exposition
 of expiation, we would be happy to consider their reapplication. We don’t want to
 externalize
 what really is an inner conflict, but it’s all
 explicable
 . Top minds with great
 expertise
 drafted our constitution, which
 expressly
 states that the foreign aid budget must not be spent on non-necessary items. The terms are
 explicit
 .” He went on to say that if Fredonia needed advisors to properly
 explicate
 the document, the conference would provide them. “We would even
 extend
 the budget deadline, if they could prove extenuating circumstances.”



Fredonia strenuously
 expostulated
 the expiration of their conference membership; Foreign Minister Abner Biberman offered this
 expository
 statement issued from the palace: “Those (expletive deleted) members don’t know what they’ve done with this
 extemporaneous
 extirpation
 of our alliance. Brennan and the others
 expropriating
 our rights this way is wrong, and we will
 extract
 what is ours by whatever means necessary.” The minister continued to say that explosive violence has broken out in the capital city, which they are unable to
 extinguish
 , and that King Harpo is suffering greatly, on the verge of
 expiring
 . “This insult will cause the
 extinction
 of our great society, and we will seek to
 exterminate
 those responsible.”



Brennan responded with derision. “Any society that resorts to
 extorting
 from others shows no signs of becoming
 extinct
 , and Fredonia accusing us of
 extemporizing
 is just not true.” He went on to
 extol
 the virtues of member state Kundu, who met all necessary budgetary requirements. “And it’s not only about policy,” he continued. “Fredonia claimed that their copy of the constitution was an early draft, and certain policy language had been
 expurgated
 . But all previous copies are still
 extant
 ; and we can see that it’s not true. I fear that the government of Fredonia cannot be trusted.”
 





国际委员会会议



国际会议
 开除
 了其成员国弗雷多尼尔，罪名是
 花费
 援助预算为国王哈波购买私人飞机。“弗雷多尼尔没有表示要
 补偿
 ，”会议主席沃尔特
 ·
 布伦南说，“但他们在
 支出
 方面轻率且不负责任，这种‘
 英雄事迹
 ’不能继续下去。”



弗雷多尼尔突然被
 开除暴露
 了会议的某些缺点，这让其工作的执行难度呈指数级增加。作为这一政策的
 倡导人，
 布伦南对国际社会的反应感到惊讶，他
 详细说明
 了自己的决定。今天早晨，在
 高雅的
 会议礼堂，他提出了以下忠告：“这并不表明联盟被彻底
 毁灭
 了，并非意味着他们的名誉将要从记录中
 擦去
 。”他说，“如果弗雷多尼尔关于补偿想进行
 详细说明
 的话，我们很乐意考虑他们的再次申请。我们不想把实际上的内部冲突
 外在化
 ，但这完全是
 可以解释
 清楚
 的
 。我们的章程是由具有
 专门知识
 的顶级智囊团起草的，其中
 清楚地
 规定了外援预算绝不可用于不必要的项目。那些条款是非常
 清楚
 的。”他继续说，如果弗雷多尼尔需要顾问来正确
 解释
 这个文件，会议会予以提供。“如果他们的实际情况的确情有可原的话，我们甚至可以
 延长
 预算的最后期限。”






弗雷多尼尔竭力
 忠告
 他们的会员资格已经期满。外交部长阿布纳
 ·
 比贝尔曼发表了国王颁布的
 解释性的
 声明：“那些（咒骂语被删除）成员没有意识到他们都做了些什么，他们这种
 即兴而作的
 选择将会导致联盟的
 毁灭
 。布伦南和其他成员以这种方式
 剥夺
 我们的权力是错误的，我们将采取一切必要的手段来
 争取
 属于我们的权力。”部长接着说，首都城市已发生了爆炸性的暴力事件，对此他们无力
 平息
 ，哈波国王也处境维艰，他的任职即将
 到期
 。“这种侮辱会导致我们伟大社会的
 消亡
 ，我们将努力
 铲除
 那些对此负有责任的人。”



布伦南用嘲笑予以回应。“
 敲诈
 勒索他国的国家还没有
 灭亡
 的迹象。弗雷多尼尔指控我们的决定为
 即兴而作
 是不符合事实的。”他接下来
 高度赞扬
 成员国昆都的做法，他们能达到所有必要的预算要求。“这不只关乎政策，”他继续说道，“弗雷多尼尔声称他们的章程副本是原来早期的草案，其中某些政策语言被
 删除
 了。但所有早先的副本都仍然
 存在
 ，我们可以查明他们所言并非事实。恐怕弗雷多尼尔政府是不可信的。”


难词注释

expel [
 ɪkˈspel
 ]



v.
 排出， 发射
 (to discharge; eject)
 ；驱逐， 开除
 (to cut off from membership)


记
 ex表out, pel表drive。赶在外面即驱逐， 开除。


同根
 repel击退， 抵制 dispel驱逐 compel强迫 propel推进

expend [
 ɪkˈspend
 ]



v.
 花费， 消耗， 支出
 (to pay out; spend; to use up)

expenditure [
 ɪkˈspendɪt∫ər
 ]



n.
 支出， 花费
 (action of spending or using)

expertise [
 ˌekspɜːrˈtiːz
 ]



n.
 专门技术，专门知识
 (expert knowledge or skill, esp. in a particular field)

expiate [
 ˈekspieɪt
 ]



v.
 补偿；赎罪
 (accept punishment for <wrong one has done> and do sth. to show one is sorry; make up for)


同根
 piety虔诚 impious不虔诚的

expire [
 ɪkˈspaɪr
 ]



v.
 期满；终止
 (to cease)
 ；断气
 (to breathe one’
 s last breath; die)


记
 spir表呼吸。


同根
 perspire出汗 inspiration灵感 conspire共谋

explicable [
 ˈeksplɪkəbl
 ]



adj.
 可说明的， 可解释的
 (capable of being explained; explainable)

explicate [
 ˈeksplɪkeɪt
 ]



v.
 详细说明；详细解释
 (explain and analyse <esp. an idea, a statement or a work of literature> in detail)

explicit [
 ɪkˈsplɪsɪt
 ]






adj.
 1.清楚的
 (<of a statement, etc.> clearly and fully expressed)
 ；
 2.外在的





1
 反
 obscure, implicit

exploit [
 iksˈplɔit
 ]



[
 iksˈplɔit
 ]
 n.
 英雄事迹
 (brave or adventurous deed or action)
 ；
 [
 iksˈplɔit
 ]
 v.
 开发；剥削




exponent [
 ɪkˈspoʊnənt
 ]



n.
 倡导者；阐述者
 (a person who expounds and promotes)

exposition [
 ˌekspəˈzɪ∫n
 ]



n.
 详细说明
 (detailed explanation)
 ；展览会
 (a public exhibition or show)

expository [
 ɪkˈspɑːzətɔːri
 ]



adj.
 说明的， 解释的
 (serving to expound or set fourth)

expostulate [
 ɪkˈspɑːst∫uleɪt
 ]



v.
 抗议，告诫
 (to object to a person’
 s actions or intentions)



exposure [
 ɪkˈspoʊʒər
 ]



n.
 暴露， 揭露
 (action of exposing or state of being exposed)

expound [
 ɪkˈspaʊnd
 ]



v.
 详细说明
 (~ sth. <fml.>，
 explain or make sth. clear by giving details)

expressly [
 ɪkˈspresli
 ]



adv.
 明白地， 清楚地
 (explicitly)
 ；特别地
 (particularly)

expropriate [
 eksˈproʊprieɪt
 ]



v.
 没收， 征用， 剥夺
 (~ sth. <from sb.>，
 take away <property, etc.> for public use without payment to the owner)

expulsion [
 ɪkˈspʌl∫n
 ]



n.
 逐出， 开除
 (the act of explling)

expunge [
 ɪkˈspʌndʒ
 ]



v.
 擦去
 (remove or wipe out <words, names, etc.> from a list, book, etc.)

expurgate [
 ˈekspərgeɪt
 ]



v.
 删去不当处
 (remove improper or objectionable parts from <a book, etc.>)




同
 obliterate

exquisite [
 ˈekskwɪzɪt
 ]



adj.
 1.高雅的
 (extremely beautiful or delicate)
 ；
 2.精致的
 (finely or skilfully made or done)


2
 同
 dainty, delicate


1
 反
 tawdry

extant [
 ekˈstænt
 ]



adj.
 现存的；传世的
 (still in existence)




反
 extinct

extemporaneous [
 ɪkˌstempəˈreɪniəs
 ]





adj.
 无准备的， 即席的
 (spoken or done without preparation; extempore)

extemporize [
 ɪkˈstempəraɪz
 ]



v.
 即席演说
 (spoken or done without time for preparation)


同
 improvise


反
 rehearsal

extend [
 ɪkˈstend
 ]



v.
 扩充， 延伸
 (to make sth. longer or larger)
 ；伸展
 (to stretch out the body or a limb at full length)


反
 abbreviate

extenuate [
 ɪkˈstenjueɪt
 ]



v.
 减轻；使人原谅，情有可原
 (make <wrong doing> less serious <by providing an excuse>)


记
 tenu表细薄的。


同根
 attenuate削弱，使变细 tenuous纤细的


反
 aggravate




exterminate [
 ɪkˈstɜːrmɪneɪt
 ]



v.
 消除，消灭，根除
 (to wipe out; eradicate)

externalize [
 ɪkˈstɜːrnəlaɪz
 ]



v.
 给……以外形， 使具体化，使外在化
 (to make sth. external)

extinct [
 ɪkˈstɪŋkt
 ]



adj.
 绝种的；熄灭了的
 (no longer in ex-istence)




反
 extant

extinction [
 ɪkˈstɪŋk∫n
 ]



n.
 消灭， 废止
 (the act of making extinct, annihilation; abolition)

extinguish [
 ɪkˈstɪŋgwɪ∫
 ]



v.
 熄灭
 (to cause to cease burning)
 ；消灭，平息
 (to end the existence of)




反
 ignite

extirpate [
 ˈekstərpeɪt
 ]



v.
 消灭， 根除， 毁灭
 (remove or destroy <sth.> completely)



extirpation [
 ˌekstərˈpeɪ∫n
 ]



n.
 消灭， 根除， 毁灭
 (extermination)


同
 annihilate, abolish, eradicate, exterminate, deracinate, eliminate


反
 propagation

extol [
 ɪkˈstoʊl
 ]



v.
 颂扬，高度赞扬；吹捧
 (praise <sb./sth.> highly)


反
 censure, deprecate, excoriate, malign, vilify, condemn, denounce, denunciate, reprobate, lambaste

extort [
 ɪkˈstɔːrt
 ]



v.
 敲诈；强占
 (obtain sth. by violence, threats, etc.)

extract [
 ɪkˈstrækt
 ]



v.
 榨取
 (to get money from sb. by violence or threats)
 ；拔出





反
 embed











70. Extradition Hearings



The extradition hearings of alleged terrorist Boris Karloff are heating up. To ensure him being
 extradited
 to his home country of Qumar, political
 extremists
 are accused of kidnapping ten Euorpean tourists, who were visiting Qumar on an excursion. “It’s hard to believe that this event is
 extraneous
 ,” Chief Investigator Adolf Menjou
 extrapolated
 ,
 speaking from the
 facade
 of the courthouse where Karloff is being tried. “Kidnapping is usually seen as a
 fail-safe
 in certain political
 factions
 . It almost always
 facilitates
 government action.”



Factious behavior of this kind is nothing new, nor is the
 exultant
 reaction of the many Qumaris loyal to Karloff. Mr. Karloff is described as an
 extrovert
 who
 exudes
 charm, and often
 fabricates exuberant
 and
 fabulous
 stories. Twenty years ago, he began his political life as a simple fag, serving the government. His talent and adaptability led him to become a factotum; doing writing, speaking, military strategizing, and even training the leader’s falcons
 for hunting. But his
 extravagance
 caught up with him, and he began trading
 fakes
 to earn extra money. His rise through the ranks was
 facile
 , and the charm of government work began to
 fade
 , even as his love of all things
 faddish
 grew. “Karloff was always affected by extrinsic elements,” says his biographer Veronica Lake. “He could never
 extricate
 himself from the
 fads
 or
 factitious
 influences around him. That, and his eventual dealing in multi-faceted jewels are all
 factorable
 in his move away from legitimate work into criminal behavior.”



The police have been questioning Karloff in regards to the hostages. “He’s never been fainthearted, but we’re hoping to be able to
 extrude
 some information from him,” Menjou says. “We feel their situation is still
 extricable
 .” Until today Karloff has offered little besides
 facetious
 comments, and inappropriate
 exuberance
 at the plight of the victims, but authorities remain cautiously optimistic. Menjou continued his extrapolation to say that Karloff had drawn a facsimile of a map where he claims the prisoners are being held, but he cautioned the worried public about
 exulting
 too early. “Karloff has been put through the usual rigors of interrogation, but he clearly has all his
 faculties
 about him. We have our doubts about this map being
 factual
 correct,” he said, claiming that Karloff would never consciously betray his followers. “It would be a mistake to
 fabric
 too early, the same way it would be a dangerous act on what could be
 fallacious
 information.”



引渡审讯



对恐怖分子嫌疑人鲍里斯
 ·
 卡洛夫的引渡审讯日益升温。为了确保他被
 引渡
 回到他的祖国库玛，政治
 极端分子
 被控绑架了10名来库玛旅游的欧洲游客。在审判卡洛夫的法院的
 正
 前
 面
 ，首席调查官阿道夫
 ·
 梅佐
 推断
 说：“很难相信绑架事件与此
 无关
 。绑架常被看作是在某些政治
 派系斗争
 中获胜的
 万全
 之策。它几乎总能
 促使
 政府采取行动。”



这种源于派系的斗争已经屡见不鲜了，很多忠于卡洛夫的库玛人
 欢腾雀跃的
 反应也就没什么新鲜了。卡洛夫先生被描述成一个
 性格外向的人
 ，他身上
 散发出
 迷人的魅力，并经常
 编造
 一些
 热情洋溢的
 令人
 难以置信的
 故事。20年前，他开始政治生涯时只是政府里一名低微的苦工。他的才智和灵活性使他成为一名杂物总管，从事案头、上传下达、军事战略制定方面的工作，甚至为领导训练打猎用的猎鹰。但他的
 奢侈
 使他走上了邪路。他开始通过贩卖
 假货
 额外赚钱。他很容
 易得到
 了升职。由于他对所有
 时尚
 事物愈演愈烈的追求，在政府工作的吸引力也开始
 渐渐消失
 。“卡洛夫很容易受外在因素的影响，”他的传记作家维罗妮卡
 ·
 莱克说，“他无法
 摆脱
 周围
 时尚
 和
 虚伪的
 潮流。这一点和他最终所做的多刻面珠宝交易全都成为他从正当工作走向犯罪的
 因素
 。”






关于人质问题警方一直在审讯卡洛夫。“他一点都不怯懦，但我们还是希望从他那里
 挤出
 一些信息，”梅佐说，“我们感觉人质还是
 可解救的
 。”到目前为止，关于人质的处境，卡洛夫只说了一些
 开玩笑的
 话，有些异常的
 过度表现
 ，除此之外什么都没透露，但当局仍保持着谨慎的乐观。梅佐接着推断说，卡洛夫已绘出一份摹写地图，并声称人质就被扣押在那儿，但梅佐告诫焦虑不安的公众不要
 高兴
 得太早。“卡洛夫经受了平日的严厉审讯，但显然他具备应对这些的各种
 能力
 。我们怀疑这张地图是否
 确实
 准确，”他说，声称卡洛夫永远不会自觉地背叛自己的追随者。“但过早地
 构成
 结论是错误的，同样，依照可能
 谬误的
 信息行动也是危险的。”


难词注释

extradite [
 ˈekstrədaɪt
 ]



v.
 引渡




extraneous [
 ɪkˈstreɪniəs
 ]



adj.
 1.无关的
 (not belonging to or directly connected with the subject or matter being dealt with)
 ；
 2.外来的；
 3.体外的





1
 同
 irrelevant, impertinent


1
 反
 apposite, essential, relevant, intrinsic

extrapolate [
 ɪkˈstræpəleɪt
 ]



v.
 推断
 (to speculate)


同根
 interpolate插入语句，篡改

extravagance [
 ɪkˈstrævəgəns
 ]



n.
 奢侈， 铺张
 (the quality or fact or being extravagant)


记
 extra表超越，vaga表流浪。


同根
 vagrant漂泊的 divagate流浪，离题


同
 exorbitant, inordinate


反
 frugality

extremist [
 ɪkˈstriːmɪst
 ]



n.
 极端主义者
 (a person who holds extreme views in politics)

extricable [
 ˈekstrɪkəbl
 ]



adj.
 可解救的
 (capable of being freed from difficulty)

extricate [
 ˈekstrɪkeɪt
 ]



v.
 使解脱，救出
 (set sb./sth. free; release sb./sth.)




反
 enmesh, entangle, mire

extrovert [
 ˈekstrəvɜːrt
 ]



n.
 性格外向者
 (person more interested in what is happening around him than in his own thoughts and emotions)


反
 introvert

extrude [
 ɪkˈstruːd
 ]



v.
 挤压出
 (force or squeeze out sth. under pressure)

exuberance [
 ɪgˈzjuːbərəns
 ]





n.
 茂盛， 丰富， 健康，精力充沛，生机勃勃
 (state or quality of being exuberant)
 ；过度表现




exuberant [
 ɪgˈzjuːbərənt
 ]



adj.
 1.有生气的；
 2.非常高兴的
 (overflowing with happiness and excitement; very lively and cheerful)
 ；
 3.繁茂的；
 4.热情洋溢的








2
 同
 ebullient, vivacious


1
 反
 ennui

exude [
 ɪgˈzuːd
 ]



v.
 （使）流出；（使）渗出
 (~ <sth.> <from/through sth.>，
 <of drops of liquid, etc.> come or pass out slowly; ooze out)




同
 ooze, percolate, perspire


反
 absorb

exult [
 ɪgˈzʌlt
 ]



v.
 狂喜
 (~ <at/in sth.>，
 get great pleasure from sth.; rejoice greatly)

exultant [
 ɪgˈzʌltənt
 ]





adj.
 非常高兴的， 欢跃的，欢腾的
 (filled with or expressing great joy or triumph)


同
 jubilant


反
 abject, crestfallen, dejected, crestfallen

fabric [
 ˈfæbrɪk
 ]



n.
 织品， 织物， 构造




fabricate [
 ˈfæbrɪkeɪt
 ]



v.
 制造，捏造
 (invent)


反
 authentic, ingenuous

fabulous [
 ˈfæbjələs
 ]



adj.
 惊人的， 难以置信的
 (incredible; astounding)
 ；想象的，虚构的
 (imaginary; fictitious)

facade [
 fəˈsɑːd
 ]



n.
 正面
 (front <of a building>)

facetious [
 fəˈsiː∫əs
 ]





adj.
 轻浮的；好开玩笑的，幽默的
 (intended to be amusing, often inappropriately)


同
 jocose, jocular


反
 earnest, ingenuous

facile [
 ˈfæsl
 ]



adj.
 易做到的， 易得到的
 (easily obtained or achieved <and so not highly valued>)


反
 arduous, profound

facilitate [
 fəˈsɪlɪteɪt
 ]



v.
 有助于，使容易，促进
 (<of an object, a process, etc. but not of a person> make <sth.> easy or less difficult)


反
 hamper, impede, thwart

faction [
 ˈfæk∫n
 ]



n.
 派别；派系斗争
 (small united group within a larger one, esp. in politics)




同
 coalition

factitious [
 fækˈtɪ∫əs
 ]



adj.
 人工的，做作的，虚假的
 (deliberately created or developed; unnatural; artificial)

factorable [
 ˈfæktərəbl
 ]



adj.
 可分解因子的
 (capable of being factored)


反
 irreducible

factual [
 ˈfækt∫uəl
 ]



adj.
 事实的， 实际的
 (restricted to or based on fact)


反
 fictitious

faculty [
 ˈfæklti
 ]



n.
 才能， 本领， 能力
 (any of the powers of the body or mind)
 ；全体教员




fad [
 fæd
 ]





n.
 时尚， 一时流行的狂热
 (a custom, style in a short time; fashion)

faddish [
 ˈfædɪ∫
 ]



adj.
 流行的， 风行的







fade [
 feɪd
 ]



v.
 褪色， 消失， 枯萎
 (to lose brightness, color, strength or freshness)


同
 dull, dim, muddy, tarnish

fail-safe [
 ˈfeɪlˌseɪf
 ]



n.
 自动防故障装置，自动保险装置，（计划等）保证不会失败的，万全的
 (device or measure that makes sth. fail-safe)

fake [
 feɪk
 ]



n.
 假货， 欺骗
 (object <eg. a work of art> that seems genuine but is not)

fallacious [
 fəˈleɪ∫əs
 ]



adj.
 谬误的， 靠不住的
 (misleading; based on error)


反
 valid











71. Pigeon Racing
 





The assembled pigeon fanciers waited patiently on the
 fallow
 field with looks of fatalism as the judge prepared to start the race. Which bird would win? No-one wanted to make any
 fatidic
 suggestions. Frank was
 fastidious
 in his selection of pigeons. He only chose the best from his coop. He was a natural
 faultfinder
 and any of his birds that had a
 fault
 , showed signs of
 fattening
 ,
 fatigue
 , or becoming
 fatuous
 , would not be raced. That was his fashion. His
 familiarity
 with each one of his pigeons meant he usually made the right choice. Pigeons don’t
 fascinate
 many people. In fact,
 fauna
 doesn’t generally interest too many people nowadays. However, Frank was a
 fanatic
 about pigeon racing. His fanaticism was fathomless and infected those around him.



There was no fanfare as the birds were released at the start of the race. That would be a
 fanciful farewell
 . He hoped his pigeon wouldn’t
 falter
 during the race. He drove home hurriedly to await his bird. He was
 famished
 , so he made a sandwich. Then, he began to worry. Would his bird have a
 fatal
 accident? Was it a far-fetched
 fantasy
 to think that the bird was
 fallible
 ?
 Fallibility
 was always a possibility. It was certainly not a fantastic
 fallacy
 to believe that a bird could somehow die in a race. He had heard of a bird flying into the fascia above the butcher’s shop on Main Street! The
 fatuity
 of that bird! It sounded like a
 falsehood
 rather than an apparent
 farce
 . Another bird had landed in the street, apparently for a rest, and ended up between the
 fangs
 of a dog. He would certainly
 falsify
 the circumstances if one of his pigeons died in such a manner.



He washed his sweaty hands under the faucet. He played a fantasia in his CD player while he waited. He calculated how many
 fathoms
 the deepest part of the ocean was. He did anything to take his mind off fancies of disaster. Several times, he fancied that he heard the bird arrive, but it was nothing. Gosh! He hadn’t been this nervous before—even when his pet pig farrowed! He would go on a
 fast
 until his bird arrived home. Then, his bird arrived, with its tag
 fastened
 to its right leg. He took the tag off and placed the bird in the fastness that was the coop. The bird began eating as if there had been a
 famine
 . Now to find out if he had won.





鸽子比赛



当裁判为比赛做准备时，鸽子爱好者们聚集在一块
 闲置的
 土地上，耐心地等待着，脸上露出听天由命的表情。哪只鸽子会胜出呢？没人愿意做任何
 预言性的
 猜测。弗兰克选择鸽子是很
 挑剔的
 。他从鸽笼里只挑选最好的鸽子。他天生就是一个喜欢
 挑剔的人
 ，任何鸽子如果有
 毛病
 ，
 在发胖
 、
 疲倦不堪
 或是变得
 痴呆
 ，都不能参加比赛。这就是他的做事方式。他
 熟悉
 每一只鸽子，这意味着他的选择通常不会错。并不是很多人都对鸽子
 着迷
 。事实上，现在很多人对
 动物
 并不感兴趣。然而，弗兰克却是一个鸽子比赛的
 狂热者
 。他的狂热是深不可测的，这感染了他周围的人。



比赛开始鸽子们被放飞时并没有吹喇叭或号角。这可能是一次
 离奇的辞别
 。他希望自己的鸽子在比赛中不要
 摇摇欲坠
 。他匆匆驱车回家等待自己的鸽子。他
 很饿
 ，于是做了个三明治吃。接下来，他开始担心了。他的鸽子会不会遇到
 致命的
 意外事故？认为鸽子
 容易出错
 是不是一种牵强附会的
 荒诞想法
 呢？
 出错
 总是有可能的。鸽子可能在比赛中莫名其妙地死去绝非一种稀奇古怪的
 谬论
 。他曾听说过一只鸟飞行中撞到了主街一个肉店的招牌上！那鸟真
 蠢
 啊！听起来更像是一个
 谎言
 而不是一场
 闹剧
 。另一只鸟落在了街上，显然是想休息一下，却死在了
 犬牙
 之下。当然他是在
 假设
 这样的情景，他在想他是不是有只鸽子就这样死去了。






他在水龙头下洗了洗汗津津的双手。他一边等，一边听着CD机里播放的幻想曲。他计算着大海最深处要有多少
 英寻
 深。他想方设法不让自己想象灾难。好几次，他都以为自己听到鸽子飞回来了，但什么都没有。糟了！他以前从未这样紧张过——即使是他的宠物猪下小猪也没有这样紧张过！鸽子回来之前，他情愿
 斋戒
 。后来，鸽子回来了，右腿上
 系
 着标签。他把标签取下来，把鸽子放在一个僻静的地方——鸽笼里。鸽子开始吃东西了，好像刚刚经历了一场
 饥荒
 。现在该去查查他是否赢了比赛了。


难词注释

fallacy [
 ˈfæləsi
 ]



n.
 谬论
 (a false or mistaken idea)




反
 valid, veritable, veracious

fallibility [
 ˌfæləˈbɪləti
 ]



n.
 易错，不可靠
 (liability to err)


反
 inerrancy

fallible [
 ˈfæləbl
 ]



adj.
 易错的，可能犯错的
 (liable to make mistakes)

fallow [
 ˈfæloʊ
 ]



adj.
 休耕的
 (ploughed but left unplanted to restore its fertility)
 ；闲置的




falsehood [
 ˈfɔːlshʊd
 ]



n.
 谎言
 (untrue statement)
 ；虚假





同
 fallacy

falsify [
 ˈfɔːlsɪfaɪ
 ]



v.
 通过增加或改变来作假，伪造
 (make false by mutilation or addition; as of a message or story)

falter [
 ˈfɔːltər
 ]



n.
 /v.
 蹒跚；颤抖；动摇，摇摇欲坠
 (move, walk or act hesitantly, usu. because of weakness, fear or indecision)


同
 lurch, stagger, stumble, wobble, vacillate, waver

familiarity [
 fəˌmɪliˈærəti
 ]



n.
 熟悉
 (close acquaintance)
 ；亲密
 (intimacy)
 ；亲密或不拘礼仪的行为
 (free and intimate behavior)

famine [
 ˈfæmɪn
 ]



n.
 饥荒
 (instance of extreme scarcity of food in a region)

famish [
 ˈfæmɪ∫
 ]



v.
 饥饿，挨饿
 (to make or be very hungry)


反
 surfeit

fanatic [
 fəˈnætɪk
 ]



n.
 狂热者，入迷者；盲信者
 (a person marked or motivated by an extreme, unreasoning enthusiasm)
 ；
 adj.
 狂热的；盲信的




fanciful [
 ˈfænsɪfl
 ]



adj.
 奇异的，奇特的，爱空想的
 (using the imagination rather than reason)

fang [
 fæŋ
 ]



n.
 （犬狼等的）犬牙；（毒蛇的）毒牙




fantasy [
 ˈfæntəsi
 ]






n.
 幻想，荒诞的想法
 (imagination or fancy)

farce [
 fɑːrs
 ]



n.
 闹剧
 (funny play for the theater based on unlikely situations and events)




同
 burlesque

farewell [
 ˌferˈwel
 ]



int
 . 永别
 (goodbye)
 ；
 n.
 再会
 (saying goodbye)

fascinate [
 ˈfæsɪneɪt
 ]



v.
 强烈吸引，使着迷
 (to charm; captivate; attract)


同
 allure, charm, enchant, magnetize, captivate

fast [
 fæst
 ]



n.
 绝食；斋戒
 (the practice of fasting)

fasten [
 ˈfæsn
 ]



n.
 扣紧
 (to fix sth. firmly)


同
 secure

fastidious [
 fæˈstɪdiəs
 ]



adj.
 难取悦的，挑剔的
 (selecting carefully; choosing only what is good)




同
 fussy, particular, persnickety


反
 coarse, cursory, indiscriminate

fatal [
 ˈfeɪtl
 ]



adj.
 致命的
 (causing death；
 causing disaster)

fathom [
 ˈfæðəm
 ]



v.
 1.测量
 (measure of the depth of water)
 ；
 2.理解
 n.
 英寻（=6英尺）





2
 同
 apprehend, comprehend

fatidic [
 fəˈtɪdɪk
 ]



adj.
 预言的
 (of or relating to prophecy)

fatigue [
 fəˈtiːg
 ]



n.
 疲惫
 (physical or mental exhaustion; weariness)
 ；
 adj.
 疲惫的





同
 lassitude

fatten [
 ˈfætn
 ]



v.
 长肥
 (to become fat)
 ；使肥沃
 (to make fertile)


反
 emaciate

fatuity [
 fəˈt∫uːəti
 ]



n.
 愚昧，昏庸，愚蠢
 (stupidity; foolishness)

fatuous [
 ˈfæt∫uəs
 ]





adj.
 愚昧的，痴呆的
 (stupid and silly; foolish)


同
 asinine


反
 astute, sagacious, sensible

fault [
 fɔːlt
 ]



n.
 过错，缺点
 (mistake)
 ；断层
 (a fracture in the crust of a planet)

faultfinder [
 fɔːltˈfaɪndər
 ]



n.
 找碴，喜欢挑剔的人
 (one given to faultfinding)

fauna [
 ˈfɔːnə
 ]



n.
 动物群，动物区系
 (all the animals of an area or a period of time)











72. Down on the Farm



I looked through the wire fence at the fawning. The
 feisty fawn feigned
 disinterest, but soon approached happily with
 fervid
 movements. It quickly munched on the
 ferns
 that I had held out with
 fervor
 . I studied its beautiful features as it ate. I tried not to show favoritism, but this particular animal was my favorite of all of those on the farm. To create the farm, we had drained the fens and used
 fertilizer
 to
 fertilize
 the land. Now it was
 fertile
 and this
 fecund
 land could be used to grow crops and vegetables, and raise animals. It had been a
 feat
 to get everything done in such a short space of time, but our
 fervent
 work had paid off. Some people had said it was a
 feckless
 idea, but we figured it was
 feasible
 and the
 fecundity
 of the land was now proving us right. There had been times when we had felt
 feeble
 and others when we had felt festal. Our moods had changed with the weather as well as with the work. We had recaptured some
 feral
 animals, such as dogs and even a few
 ferocious ferrets
 . They had all since developed a more
 favorable
 attitude to people and the ferrets were used for dealing with rats. We found them more effective than cats—our
 feline
 friends.



When we had been building the farm, we had ferried all the materials in trucks with good
 fenders
 to protect against the mud. If people fell
 in the mud, we would
 felicitate
 them before pulling them out. There was no
 feigned fealty
 —we really were loyal to each other. Sometimes, people were
 fazed
 at the amount of work to do, but a few
 felicitous
 words were all that was needed. One of us was a
 felon
 who had been in prison for a
 felony
 . She was a
 feminist
 who taught us fencing in the evenings. She was very good at
 feints
 . Unfortunately, she became ill and is now in hospital with a
 febrile
 complaint. We had opened the farm to the public and the feedback had been very positive, which brought us felicity. A few of the men had experimented with
 fermentation
 and
 fermented
 beer for us and for visitors. Most people liked it, but it tasted strangely
 ferrous
 to me. Perhaps it was the metal barrels they stored it in.
 





在农场上



我透过铁丝栅栏看着摇着尾巴的小家伙们。
 活泼的小鹿
 开始时
 假装
 漠不关心，但很快就
 热情
 欢快地跑到我面前。我
 热情
 地把
 蕨类植物
 伸给它，它马上咔嚓咔嚓地吃起来。它吃东西的时候我打量着它美丽的面孔。我不想有所偏爱，但这个特别的小动物的确是农场里所有动物中我最喜欢的。为了建这个农场，我们排干了这片沼泽的水，并用
 肥料
 给这块地
 施肥
 。现在它变得很
 肥沃
 ，而且这块
 富饶的
 土地上已经可以种植粮食、蔬菜和饲养动物了。在如此短的时间内把一切都治理好，真是一个不小的
 功绩
 ，我们
 热忱的
 劳动得到了回报。起初有些人说在这里建农场
 毫无意义
 ，然而我们认为这是
 可行的
 。现在这片土地的
 富饶
 证明了我们是正确的。期间我们有时感到
 疲惫无力
 ，而其他时候我们则是快乐的。我们的心情会随着天气和劳动成果的变化而变化。我们捕获了一些
 野生
 动物，比如类似犬的动物，甚至还有几只
 凶猛的雪貂
 。他们对人类的态度都越来越
 友善
 ，雪貂还可以捕鼠，我们发现它们比猫——我们的
 猫科动物
 朋友——更能对付老鼠。



建农场时，我们用卡车运来了所有材料，卡车装有优质
 挡泥板
 以防止泥溅到卡车上。如果有人陷在泥里，我们得先
 祝贺
 一下，然后再帮他们把车拉出来。这里没有
 虚伪的效忠
 ，我们彼此都绝对忠诚。有时，人们会为有那么多活要干而
 困扰
 ，但是只要听到几句
 令人愉悦的
 话，一切烦恼就烟消云散了。我们中有一个曾因犯
 重罪
 入狱的
 重罪犯
 。她是一个
 男女平等主义者
 ，她晚上常常教大家剑术，击剑时她很擅长
 虚击
 。不幸的是，她现在病了，因
 发烧
 住进了医院。我们把农场向公众开放，人们的反应是积极肯定的，这让我们很快乐。有几个人试着学习
 发酵
 ，为我们自己和游客
 发酵
 酿造啤酒。大多数人都很喜欢这种酒，但我觉得里面有一股奇怪的
 铁的
 味道，可能是因为藏酒用的是金属桶的原因吧。





难词注释

favorable [
 ˈfeɪvərəbl
 ]



adj.
 1.有利的
 (helpful)
 ；
 2.赞成的
 (showing approval) 3.讨人喜欢的





1
 反
 untoward

fawn [
 fɔːn
 ]



n.
 未满周岁的小鹿
 (a young deer less than one year old)
 ；
 v.
 阿谀奉承，巴结




faze [
 feɪz
 ]



v.
 打扰，困扰，折磨，狼狈
 (fluster <sb.>, to disconcert; dismay; embarrass)


同
 embarrass, abash


反
 embolden

fealty [
 ˈfiːəlti
 ]



n.
 效忠，孝顺，忠诚
 (duty and loyalty; allegiance)

feasible [
 ˈfiːzəbl
 ]



adj.
 可行的，切实可行的
 (that can be done; practicable; possible)

feat [
 fiːt
 ]



n.
 技艺，功绩，壮举
 (remarkable deed)

febrile [
 ˈfebraɪl
 ]



adj.
 发烧的，热病的
 (caused by a fever)

feckless [
 ˈfekləs
 ]



adj.
 效率低的
 (inefficient); 不负责任的
 (irresponsible)

fecund [
 ˈfiːkənd
 ]



adj.
 丰饶的
 (fruitful or fertile); 多产的
 (productive)


同
 fertile, fruitful, prolific

fecundity [
 fɪˈkʌndəti
 ]



n.
 多产，丰饶
 (fruitfulness in offspring or vegetation)


反
 deprivation

feeble [
 ˈfiːbl
 ]



adj.
 衰弱的
 (weak; faint)


同
 decrepit, flimsy, fragile, frail


反
 hardy

feign [
 feɪn
 ]



v.
 假装，伪造
 (pretend)
 ；
 adj.
 假装的


feigned [
 feɪnd
 ]



adj.
 1.假装的
 (pretended; simulated)
 ；
 2.假的
 (not genuine) v.
 装作，假装





2
 反
 genuine

feint [
 feɪnt
 ]



n.
 佯攻
 (pretended attack to distract an opponent’
 s attention from the main attack)
 ；假象，伪装




feisty [
 ˈfaɪsti
 ]



adj.
 活跃的，活泼的
 (being frisky and exuberant)
 ；易怒的
 (being touchy and quarrelsome)




felicitate [
 fəˈlɪsəteɪt
 ]



v.
 祝贺，庆祝，祝福
 (to wish happiness to; congratulate)

felicitous [
 fəˈlɪsɪtəs
 ]



adj.
 （措辞等）恰当的，巧妙的
 (<esp. of words> well-chosen; apt)

feline [
 ˈfiːlaɪn
 ]



n.
 猫科动物
 (animal of the cat family)
 ；
 adj.
 猫科的




felon [
 ˈfelən
 ]



n.
 重罪的人
 (person guilty of felony)

felony [
 ˈfeləni
 ]



n.
 重罪
 (a major crime)

feminist [
 ˈfemənɪst
 ]



n.
 男女平等主义者，女权扩张论者




fender [
 ˈfendər
 ]



n.
 挡泥板
 (a metal or plastic enclosure to protect against splashing mud)
 ；防御物
 (a pad or cushion hung over a ship’
 s side to protect it)

feral [
 ˈferəl
 ]



adj.
 1.野生的；
 2.凶猛的
 (<of animals> wild or savage, esp. after escaping from captivity or from life as a pet)


2
 同
 bestial, brutal, brute


1
 反
 cultivated

ferment


[
 fərˈment
 ]
 v./
 [
 ˈfɜ:rment
 ]
 n.
 发酵
 (change chemically through the action of organic substances <esp. yeast>)
 ；骚动，动乱




fermentation [
 ˌfɜːrmenˈteɪ∫n
 ]



n.
 发酵
 (fermenting)

fern [
 fɜːrn
 ]



n.
 蕨类植物


ferocious [
 fəˈroʊ∫əs
 ]



adj.
 残忍的，凶猛的
 (fierce, violent or savage)

ferret [
 ˈferɪt
 ]



n.
 雪貂
 (small animal of the weasel family, kept for driving rabbits from their burrows, killing rats, etc.)
 ；
 v.
 用雪貂猎取，查获




ferrous [
 ˈferəs
 ]



adj.
 铁的，含铁的
 (containing iron; ferric)

fertile [
 ˈfɜːrtl
 ]



adj.
 肥沃的，富饶的
 (able to produce much; rich in nutrients)

fertilize [
 ˈfɜːrtəlaɪz
 ]



v.
 施肥；使丰饶
 (to make soil productive)

fertilizer [
 ˈfɜːrtəlaɪzər
 ]



n.
 肥料
 (natural or artificial substance added to soil to make it more productive)

fervent [
 ˈfɜːrvənt
 ]



adj.
 热情的，热心的
 (showing warmth and sincerity of feeling; enthusiastic; passionate)

fervid [
 ˈfɜːrvɪd
 ]



adj.
 热情的
 (= fervent)


同
 impassioned, ardent, fervent, passionate, perfervid


反
 apathetic, impassive

fervor [
 ˈfɜːrvər
 ]



n.
 热情
 (intensity of feeling or expression)


同
 ardor, zeal，zealotry





反
 ennui, torpor











73. Meet the Fickers!



The Fickers were a very strange family. Mr. Ficker was the
 figurehead
 of the family, but everyone knew that his awful wife was the real boss. He was a
 fidget
 and a
 fickle
 politician, who became well known for his
 filibusters
 and for
 finagling
 money out of people in return for favours. He often spoke in a roundabout,
 figurative
 way, and people were always glad when he reached the
 finale
 of his speech and then finished. He always carried a
 firearm
 , which was illegal, but the police didn’t interfere. He was a fink and his finery couldn’t change that. Mrs. Ficker was a
 finicky
 woman who had no
 finesse
 with people whatsoever. People who visited the house said that she was often covered in
 filth
 and her kitchen was
 fetid
 . She had sores on her legs which
 festered
 . She never helped with fetes—she never seemed to do anything
 festive
 —and
 was engaged in a
 feud
 with her neighbours. She kept a goat and a
 filly
 fettered
 in her garden and it was said that she had a fetish about them. I won’t tell you what she is supposed to have done with the fetus of the goat. I just hope it’s a
 fictitious
 story.



Their son was known for playing the fiddle. He was also known for
 filching
 . He would usually just steal a fig—not enough to land him in prison. It was a finable offense, but a
 fiat
 was never issued for his arrest, because of his father’s loyalty to his son. However,
 filial
 fidelity was never seen. It was a
 figment
 of the imagination at best. He was a gambler and could be seen eating a fillet at a restaurant and furtively writing down figures. When he finished, he placed bets, which usually ended in
 fiasco
 . The daughter was a fiend. However, she was artistic and made beautiful
 figurines
 and
 filigrees
 . She often used filaments for the latter. If she
 filed
 any metal, she would keep the filings, though no-one knew why. She had a
 filing
 system where she kept records of what she made. She would also
 filter
 materials from water, but again, no-one knew why. Eventually, the neighbor’s tolerance of the Fickers—which was
 finite
 —ran out. Their house burnt down in a mysterious fire and they had to move away.





见见菲克一家人!



菲克一家人很奇怪。菲克先生是这个家的
 傀儡首领
 ，大家都知道他那厉害的太太才是这个家真正说话算数的人。菲克先生是一个
 烦躁不安的人
 ，也是一个
 反复无常的
 政客，他常常在议会发表
 冗长的演说妨碍议事
 ，而且为了私利
 诈骗
 别人的钱财，因此他臭名远扬。他经常用
 比喻的
 方式拐弯抹角地说话，所以他的演讲到达
 结尾
 终于结束时大家都会很高兴。他总是带着
 枪
 ，这是非法的，但警察并不干涉。他是一个卑鄙小人，华丽的服饰也不能改变这一事实。菲克太太是一个
 吹毛求疵的
 人，不管跟什么人她都不会讲点
 策略
 、友好相处。去过她家的人都说她总是浑身
 污秽
 ，厨房充满
 恶臭
 。她腿上有伤，还
 化脓溃烂
 了。招待会上她从不帮忙——她似乎从来不做什么
 喜庆的
 事儿——而总是与邻居们
 长期不和
 。她养的一只山羊和一匹
 小雌马
 都被
 拴
 在花园里，据说她对它们有一种不正常的迷恋。我不想说她可能对山羊的胎儿做了什么。我只希望那是人们
 编造的
 故事。



他们的儿子因拉小提琴而出名，但他的
 盗窃
 行为也很出名。他通常只偷无价值的东西——这不足以让他进监狱，他犯的罪本
 应罚款
 ，但因为父亲对儿子的袒护，所以从未发布一条
 命令
 拘留他。然而人们却从未见过
 子女
 对他的忠诚，那最多只是想象里
 虚构的东西
 。他是个赌徒，他在饭店里吃鱼片，然后偷偷把价格记下来。吃完后，就去赌，通常都是以
 惨败
 告终。女儿更是一个魔鬼，但很有艺术才能，她制作的
 小雕像
 和
 金银丝工艺品
 很漂亮。她还经常用金属丝做工艺品。如果她需要
 用锉刀锉平
 某种金属，她会把锉屑保留下来，但没人知道她为什么这样做。她有一套
 文件归档
 系统，其中记载着她制作过的一切艺术品。她还
 过滤
 水中的物质，但同样没有人知道其中的原因。最后，邻居们对菲克一家再也无法忍受了，人们的忍耐是
 有限的
 。他们的房子在一场神秘的大火中被烧毁，他们只好搬走了。





难词注释

fester [
 ˈfestər
 ]



n.
 1.脓疮；
 v.
 2.溃烂，感染
 (become infected and filled with pus)
 ；
 3.烦恼





2
 反
 heal

festive [
 ˈfestɪv
 ]



adj.
 节日的
 (of or suitable for a feast or festival)
 ；欢乐的
 (joyous)

fetid [
 ˈfetɪd
 ]



adj.
 有恶臭的
 (smelling foul or unpleasant; stinking)


同
 malodorous, fusty, noisome, putrid

fetter [
 ˈfetər
 ]



n.
 1.脚镣
 (chain put round the feet of a person or animal to limit movement)
 ；
 v.
 2.束缚





1
 同
 shackle


2
 反
 loosen, release, enfranchise, liberate

feud [
 fjuːd
 ]



n.
 世仇，长期不和，争斗
 (long and bitter quarrel between two people, families or groups)

fiasco [
 fiˈæskoʊ
 ]



n.
 大失败；惨败
 (complete and ridiculous failure)


反
 eclat

fiat [
 ˈfaɪæt
 ]



n.
 许可，批准；命令，法令
 (formal authorization, order or decree)

fickle [
 ˈfɪkl
 ]



adj.
 （感情等）易变的，反复无常的
 (often changing; not constant)


同
 capricious, mercurial, volatile, whimsical, whim, vagary


反
 deliberate, steadfast, constant, pertinacious

fictitious [
 fɪkˈtɪ∫əs
 ]



adj.
 虚构的
 (imagined or invented; not real)


反
 factual

fidget [
 ˈfɪdʒɪt
 ]



v.
 坐立不安，烦躁
 (to make restless or uneasy)
 ；
 n.
 烦躁不安的人
 (a fidgety person)

figment [
 ˈfɪgmənt
 ]



n.
 臆造的事物，虚构的事
 (thing that is not real but only imagined)

figurative [
 ˈfɪgjərətɪv
 ]



adj.
 比喻的
 (<of words> used in an imaginative or a metaphorical way rather than literally)


反
 literal

figurehead [
 ˈfɪgjərhed
 ]



n.
 傀儡（名义上为领袖但无实权的人）
 (a person given a position of nominal leadership)


同
 nominal

figurine [
 ˌfɪgjəˈriːn
 ]






n.
 小雕像
 (small ornamental statue, esp. of a person)

filch [
 fɪlt∫
 ]





v.
 偷窃（没有什么价值的东西），小偷小摸
 (steal <esp. sth. of small value>)

file [
 faɪl
 ]



n.
 文件；锉刀；
 v.
 用锉刀锉平
 (to smooth with a file)

filial [
 ˈfɪliəl
 ]



adj.
 子女的
 (of or expected from a son or daughter)

filibuster [
 ˈfɪlɪbʌstər
 ]



v.
 妨碍议事，阻挠；
 n.
 以冗长的演说阻挠议案通过的人，用冗长的发言阻挠议事的议员，妨碍议事的人
 (person who tries to delay or prevent the making of decisions in <esp. parliamentary> meetings by making long speeches)

filigree [
 ˈfɪlɪgriː
 ]



n.
 金银丝做的工艺品
 (fine ornamental work using gold, silver or copper wire)

filing [
 ˈfaɪlɪŋ
 ]



n.
 锉屑；文件归档
 (an index in which each item is separately listed on systematically arranged cards)

filly [
 ˈfɪli
 ]



n.
 小雌马
 (young female horse)

filter [
 ˈfɪltər
 ]



n.
 滤器
 (a porous article <as of paper> through which a gas or liquid is passed to separate out matter in suspension)
 ；
 v.
 过滤
 (to remove by means of a filter)



filth [
 fɪlθ
 ]



n.
 污秽，污物，垃圾
 (disgusting dirt)

finagle [
 fɪˈneɪgl
 ]



v.
 欺骗，哄骗
 (to obtain by trickery)

finale [
 fɪˈnæli
 ]



n.
 终场；结尾；终曲
 (last part of a piece of music or a drama, etc.)



finesse [
 fɪˈnes
 ]



n.
 技巧，计谋，手段，策略
 (skill in dealing with people or situations cleverly or tactfully)


同
 manipulate, maneuver


反
 ineptitude

finicky [
 ˈfɪnɪki
 ]



adj.
 过分讲究的，吹毛求疵的
 (too fussy about food, clothes, etc.)


同
 fastidious, fussy, pernickety, particular, persnickety

finite [
 ˈfaɪnaɪt
 ]



adj.
 有限的
 (having bounds; limited; not infinite)

firearm [
 ˈfaɪərɑːrm
 ]



n.
 火器，枪炮
 (portable gun of any sort)











74. Master and Commander



The fledgling
 fleet
 approached the harbour and its
 fishery
 , each ship with the royal
 flag
 flying. The commander
 fixated
 on each ship in turn, making sure that it was in position. He stood on the flange at the front of his ship. He was a
 flamboyant
 man, who had a
 flair
 for leadership and command. He held a
 flagrant
 disregard for conventional tactics and
 flattened
 all his foes in battle, thanks to his
 flexible
 approach to naval warfare. He had
 fledged
 himself at the Battle of Arami, sinking numerous enemy ships for no losses. He was a
 flaunty
 man and loved to
 flaunt
 his wealth at parties. His critics gave him plenty of
 flak
 , claiming that he was
 flatulent
 and that his clothes—often
 fleeces
 —were too
 flashy
 . His supporters
 flattered
 him and derided his critics as flabby and
 flaccid
 —incapable of great victories.



No one cared what the slaves who powered his ships thought. These men were
 flagellated
 with
 flax
 if they were
 flaggy
 and sometimes hit with a flick of a flail as a punishment for poor behaviour. Sometimes, the slaves feared that they would be
 flayed
 as a result of the hitting and whipping. The conditions they worked in were not really fit and this resulted in a lot of
 flagging
 men. This
 flaw
 was countered by having plenty of extra slaves on the ships who could change places with tired men. Of course, using slaves had
 fiscal
 advantages. They were lucky if their poor quality food had any flavoring at all.



Now, it was night and there were a few firebrands lit around the ships. These small fires flared in the wind.
 Fireflies
 danced around them as they
 flickered
 . The fires had to be watched carefully. Wooden ships are
 flammable
 . The commander held a
 flask
 containing a hot drink. In the moonlight, he could see a few flecks of color across the waves. Sometimes he caught a
 fleeting
 glance of a seabird in
 flight
 . At the fishery, he could see men loading fish onto large carts, rather like flatcars. He wiped his face with a wet flannel to refresh himself. His sleep had been
 fitful
 . Perhaps he was worried about the battle the next day. First, he had dreamt that a
 fissure
 had opened in the earth and swallowed the whole fleet. Then, he had dreamt that his fleet was
 fissile
 . That couldn’t happen tomorrow.





船长兼指挥官



这支年轻的
 舰队
 抵达了海港及其
 渔场
 ，每艘船上都飘扬着皇家的
 旗帜
 。指挥官依次
 注视
 着每艘船，确保它们都停靠在适当的位置。他站在船前面的凸缘上。他是一个爱
 炫耀的
 人，但具有领导和指挥
 才能
 。他对常规战术持
 公然的
 蔑视态度，在海战中他运用
 灵活的
 战术，
 摧毁
 了所有的敌人。在阿拉米战役中，他
 羽翼渐丰
 ，击沉了多艘敌舰，而损失仅为零。他是一个
 爱卖弄的
 人，喜欢在宴会上
 炫耀
 自己的财富。批评者们对他进行了大量
 抨击性的批评
 ，说他
 自负浮夸
 ，说他的衣服——常常是
 羊毛大衣
 ——也太
 浮华
 了。他的支持者们
 奉承
 他，嘲笑批评者们
 软弱无力
 ——不可能取得伟大的胜利。



没有人在意那些为船只提供动力的奴隶们的想法。这些奴隶如果
 萎靡不振
 就会遭到
 亚麻鞭打
 ，行为不当的话有时就会遭到连枷式武器的轻打作为惩罚。有时，奴隶们遭受鞭打时，害怕自己会被打得
 脱
 一层
 皮
 。他们的工作环境很不适宜
 ，
 导致很多人身体日渐
 衰弱
 。这个
 缺陷
 可以解决，因为船上有大量富余的奴隶，他们可以替换掉那些疲惫不堪的人。当然，使用奴隶在
 财政
 上有很多有利之处。如果他们劣质的食物里能有点儿调味品的话，那就算他们走运了。






现在是晚上，船的周围点着几只火把，它们小小的火焰在风中闪耀着。
 萤火虫
 围着
 摇曳
 不定的火焰飞舞着。要小心看好火焰，因为木制的船很
 易燃
 。指挥官拿着一个装有热饮的
 小水瓶
 ，月光下，他看到海浪中闪烁的几点光斑。有时，他能瞥见
 短暂即逝的飞翔
 的海鸟。他能看到渔场中人们正把鱼装进像平板货车一样的大车里。他用一块湿法兰绒擦了把脸提提神。他的睡眠总是
 断断续续的
 ，或许他在担心第二天的战斗。他先是梦到大地裂了一条
 缝
 ，吞噬了他的整个舰队，接着又梦到他的舰队
 分裂
 了。明天是不会发生这样的事情的。


难词注释

firefly [
 ˈfaɪərflaɪ
 ]



n.
 萤火虫




fiscal [
 ˈfɪskl
 ]



adj.
 国库的
 (relating to public treasury or revenues)
 ；财政的
 (financial)

fishery [
 ˈfɪ∫əri
 ]



n.
 渔场
 (a place for catching fish or taking other sea animals)
 ；渔业




fissile [
 ˈfɪsl
 ]





adj.
 易分裂的
 (capable of being split; fissionable)

fissure [
 ˈfɪ∫ər
 ]



n.
 裂缝，裂沟
 (long deep crack in rock or in the earth)

fitful [
 ˈfɪtfl
 ]



adj.
 一阵阵的，间歇的，断断续续的
 (occurring in short periods, not regularly and steadily)

fixate [
 ˈfɪkseɪt
 ]



v.
 使固定
 (to make fixed, stationary, or unchanging)
 ；集中眼力，注视
 (to focus one’
 s eyes on)

flaccid [
 ˈflæsɪd
 ]



adj.
 软弱无力的
 (soft and weak; loose and limp; not firm)


同
 limp, flabby, flimsy, floppy

flag [
 flæg
 ]



n.
 1.旗；标记
 (piece of cloth with a particular design, that can be attached by one edge to a rope, pole, etc. and used as a symbol of a country, party, etc. or as a signal); v.
 2.标记；
 3.变弱衰退；
 4.枯萎





3
 反
 wax

flagellate [
 ˈflædʒəleɪt
 ]



v.
 鞭打，鞭挞
 (to whip; flog)

flagging [
 ˈflægɪŋ
 ]



adj.
 下垂的，衰弱的
 (drooping; weakening)


同
 languid


反
 vibrant

flaggy [
 ˈflægi
 ]



adj.
 衰弱的，萎靡不振的
 (lacking vigor or force)

flagrant [
 ˈfleɪgrənt
 ]



adj.
 恶名昭著的，公然的
 (particularly bad, shocking and obvious)

flair [
 fler
 ]



n.
 才能，本领
 (~ for sth., natural ability to do sth. well)

flak [
 flæk
 ]






n.
 高射炮火
 (antiaircraft guns)
 ；过分的或抨击性的批评
 (strong and clamorous criticism)




flamboyant [
 flæmˈbɔɪənt
 ]



adj.
 过分的；浮夸的，炫耀的
 (showy, very confident and extravagant)


同
 baroque, rococo, showy, ostentatious, pretentious, florid


反
 subdued, understated

flammable [
 ˈflæməbl
 ]



adj.
 易燃的
 (easily set on fire)

flashy [
 ˈflæ∫i
 ]



adj.
 浮华的
 (attractive but usu. not in good taste; showy)

flask [
 flæsk
 ]



n.
 瓶，长颈瓶，小水瓶




flatten [
 ˈflætn
 ]



v.
 1.使平，变平
 (to become or make sth. flat)
 ；
 2.打倒，推毁
 (to defeat sb. completely)


1
 反
 emboss

flatter [
 ˈflætər
 ]



v.
 过分夸赞；奉承
 (to praise sb. too much)




反
 invective, derogate, excoriate，disapprobation，reprobate，reproof, denunciation, castigation

flatulent [
 ˈflæt∫ələnt
 ]



adj.
 自负的，浮夸的
 (pompously overblow; bloated)

flaunt [
 flɔːnt
 ]



v.
 招摇，炫耀
 (show <sth. considered valuable> in order to gain the admiration of other people)

flaunty [
 ˈflɔːnti
 ]



adj.
 炫耀的，卖弄的
 (showing oneself or something one is proud of)

flaw [
 flɔː
 ]



n.
 瑕疵 ；缺点，缺陷
 (imperfection; defect)
 ；





v.
 使有缺陷
 (to become defective)


反
 impeccable

flax [
 flæks
 ]



n.
 亚麻




flay [
 fleɪ
 ]



v.
 剥皮，去皮
 (remove the skin from <a dead animal>)

fledge [
 fledʒ
 ]



v.
 长羽毛，变得羽翼丰满
 (to acquire the feathers necessary for flight or independent activity)


反
 molt

fleece [
 fliːs
 ]



n.
 羊毛，羊毛状之物，羊毛大衣呢
 (woolly hair of a sheep or similar animal)

fleet [
 fliːt
 ]



n.
 舰队
 (group of warships, submarines, etc. under one commander) ；
 adj.
 快速的；
 v.
 疾驰 ；飞逝




fleeting [
 fliːtɪŋ
 ]



adj.
 飞逝的；短暂的
 (transient; passing swiftly)


反
 perennial

flexible [
 ˈfleksəbl
 ]



adj.
 1.有弹性的
 (easily bent)
 ；
 2.柔韧的；灵活的
 (adjustable to change)




2
 同
 limber, pliable, elastic, resilient, supple


2
 反
 mulish, adamant, obdurate

flicker [
 ˈflɪkər
 ]



v.
 闪烁，摇曳
 (<of a light or flame> burn or shine unsteadily)

flight [
 flaɪt
 ]






n.
 逃跑，溃退
 (an act or instance of running away)
 ；飞行，飞翔












75. A Farmhouse by the Coast



I
 flunked
 out of school, but managed to
 flourish
 in business, by some
 fluke
 . When I had made more than enough money, I bought an old farmhouse on the coast. It isn’t
 florid
 or
 flossy
 in any way—no fluted Greek columns! There, I tend a small
 flock
 of sheep and grow fruit and vegetables. I love doing farm work. I make sure that the
 fluffy
 sheep have enough fodder in their
 fold
 in winter. I make sure that the
 foliage
 of the fruit trees is optimal. I check the floodgate and allow extra water onto the land when necessary. There is a great
 fluctuation
 in weather and I enjoy witnessing how it
 fluctuates
 . I enjoy the
 flux
 —too much of the same type of weather can be boring. I
 flit
 around the area observing the
 flora
 and their florescence. Sometimes, I catch
 fluvial
 fish.



In winter, the sheep sometimes
 flounder
 in deep snow and I have to carry them to the barn. It’s easy to
 fluster
 sheep. They become
 flustered
 whenever they experience anything that’s new to them. I repair
 flimsy
 fencing and
 flinch
 when I inevitably hit my thumb with the hammer. I watch the
 flutter
 of young birds’ wings as they fly for the first time in spring. Sometimes, I sit in a
 flowery
 meadow and look at some old photos, which I keep in a folder. Other times, I walk by the seashore in
 floppy
 sandals and see what flotsam has been washed up on it. I take sandwiches with me, wrapped in
 foil
 . Sometimes, I clamber over the flint rocks that lie near the shore. If the winter is extremely cold, I might see an ice floe.



Every two or three days, I cycle to the nearest village and do some shopping. I
 flout
 the law by not wearing a helmet. I
 flirt
 with the
 flighty
 barmaid at the village pub, which often makes my face
 flush
 .
 Flippancy
 is not one of my
 foibles
 , but we are often
 flippant
 with each other—in a jovial sense of course. I will pretend that she is
 foisting
 beer on me, when in fact it is my favorite drink. Then I suggest we
 flip
 a coin to see who will pay for it. In conversations with locals, my lack of fluency in the local dialect sometimes lets me down. There’s no
 flimflam
 in the village. No
 fluorescent
 advertisements. I love it!





海边农舍



我考试
 不及格
 被学校开除了，但由于
 侥幸
 生意做得还算
 兴旺
 。在挣了足够多的钱之后，我在海边买了一座古老的农舍。它一点儿都不
 华丽
 ，也不
 时髦
 ——没有刻有凹槽的希腊圆柱！我在这儿养着
 一
 小
 群
 绵羊，还种些果树和蔬菜。我喜欢干农活。我要让冬天
 羊栏
 里
 毛绒绒的
 绵羊们有足够的草料。还要让果树的
 树叶
 长势最好。我检查水闸，必要时把超量的水排放到地里。天气
 起伏变化
 很大，我喜欢观察天气如何
 波动，
 喜欢这种
 不断变化
 ——总是同一种天气会让人厌烦。我在这个地区周围
 轻快地走来走去
 ，观察
 植物群
 和它们的花期。有时我还去捕
 河中的
 鱼。



冬天，绵羊有时会陷入积雪中，它们
 挣扎
 着，而我必须把它们赶回羊舍。羊群很容易
 慌乱
 。它们只要遇到新情况就会变得
 紧张不安
 。我要修理
 易坏的
 栅栏，当锤子难免砸到拇指时，就会
 退缩
 不干了。当小鸟在春天第一次飞翔的时候，我看着它们
 振动翅膀
 。有时，我坐在
 满是鲜花的
 草地上，翻看我放在文件夹里的老照片。有时，我穿着
 松软的
 便鞋在海边散步，看到船只的漂浮残骸被冲到岸上。我随身带着用
 箔
 纸包着的三明治。有时，我会爬到岸边坚硬的
 岩石
 上。如果冬天特别冷的话，就会看到大块的浮冰。






每隔两三天，我就骑自行车去离这儿最近的村庄购物。我从不戴头盔，以示
 蔑视
 法律。在乡村小酒馆里，我和
 轻浮的
 酒吧女招待
 调情
 ，这常常让我
 脸红
 。
 轻率
 不能算我性格中的一个
 弱点
 ，但我们常常对彼此
 轻率无礼
 ——当然是为了找乐。我会伪称她
 硬要把
 啤酒
 卖给
 我，事实上那是我最喜欢喝的饮料。然后，我提议我们
 抛
 硬币来看看谁付账。在和当地人谈话时，我的当地方言说得不够流畅，为此我自己有时感到很失望。村庄里没有
 欺骗
 ，也没有
 荧光
 广告。我喜欢这个村庄！


难词注释

flighty [
 ˈflaɪti
 ]



adj.
 轻浮的；反复无常的
 (<esp. of a woman or her behavior> changeable and unreliable; not serious)

flimflam [
 ˈflɪmflæm
 ]



n.
 欺骗
 (deception)
 ；胡说
 (deceptive nonsense)

flimsy [
 ˈflɪmzi
 ]



adj.
 轻薄且脆弱易毁坏的
 (thin and easily broken or damaged; poorly made and fragile)

flinch [
 flɪnt∫
 ]



n./v.
 畏缩；退缩
 (move or draw back suddenly, from shock, fear or pain)


同
 recoil, wince

flip [
 flɪp
 ]



v.
 猛地撕开
 (toss <sth.> with a sharp movement of the thumb and forefinger so that it turns over in the air)
 ；轻弹，抛，掷；蹦跳




flippancy [
 ˈflɪpənsi
 ]



n.
 轻率，无礼
 (being flippant)


同
 levity


反
 earnest, solemn

flippant [
 ˈflɪpənt
 ]



adj.
 不尊重的，无礼的，轻率的
 (not showing sufficient respect or seriousness)

flirt [
 flɜːrt
 ]



v.
 调情
 (behave <towards sb.> in a romantic or suggestive way but without serious intentions); n.
 调情者




flit [
 flɪt
 ]



n.
 /v.
 飞快地掠过，轻快而迅速地走来走去
 (fly or move lightly and quickly from one place to another)
 ；迁徙





反
 plod

flock [
 flɑːk
 ]



n.
 一群
 (a group of certain animals, as goats or sheep, or of birds);v.
 聚结





同
 multitude

floppy [
 ˈflɑːpi
 ]



adj.
 松软的
 (soft and flexible)，软弱无力的
 (flabby; flaccid)

flora [
 ˈflɔːrə
 ]



n.
 植物群
 (all the plants of a particular area or period of time)

florid [
 ˈflɔːrɪd
 ]



adj.
 华丽的
 (elaborate and ornate; excessively decorated or colourful)

flossy [
 ˈflɔːsi
 ]



adj.
 表面上很时髦优雅的，时髦的
 (stylish or glamorous esp. at first impression)
 ；丝棉的
 (of, relating to, or having the characteristics of floss)

flounder [
 ˈflaʊndər
 ]



n.
 /v.
 挣扎，（陷入泥、雪、水等中）挣扎；困难地往前走
 (move or struggle helplessly or clumsily; move with difficulty, as through mud or deep snow)





同
 lurch, stumble, wallow

flourish [
 ˈflɜːrɪ∫
 ]



v.
 繁荣，兴旺；茂盛
 (be successful, very active, or widespread; prosper)


同
 thrive, prosper


反
 wither, blight

flout [
 flaʊt
 ]



n.
 /v.
 蔑视
 (disobey openly and scornfully)


同
 scoff, gibe, jeer, sneer, disdain, scorn

flowery [
 ˈflaʊəri
 ]



adj.
 多花的
 (covered with or having a lot of flowers)

fluctuate [
 ˈflʌkt∫ueɪt
 ]



v.
 波动；动摇
 (<of a price, number, rate, etc.> rise and fall; change irregularly)

fluctuation [
 ˌflʌkt∫uˈeɪ∫n
 ]



n.
 波动，起伏，变化




fluffy [
 ˈflʌfi
 ]



adj.
 披着绒毛的
 (covered with fluff)
 ；空虚的
 (disembodied)

fluke [
 fluːk
 ]



n.
 侥幸
 (thing that is accidentally successful)；游戏中偶然成功的一击
 (lucky stroke in a game)



flunk [
 flʌŋk
 ]



v.
 （考试等）不及格
 (to fail in schoolwork)

fluorescent [
 ˌflʊˈresnt
 ]



adj.
 荧光的
 (producing light)

flush [
 flʌ∫
 ]



v.
 脸红
 (flow of blood to the face that causes a red coloring; blush)


同
 ruddy, rubicund

fluster [
 ˈflʌstər
 ]



v.
 慌乱
 (make nervous and confused)


同
 discompose, agitate, dismay, fluster, perturb

flustered [
 ˈflʌstərd
 ]



adj.
 紧张不安的
 (nervous or upset)

flutter [
 ˈflʌtər
 ]



n.
 振翼
 v.
 轻快拍翅
 (<of the wings of birds, butterflies, etc.> move lightly and quickly)

fluvial [
 ˈfluːviəl
 ]



adj.
 河流的，生长在河中的
 (of, or living in a stream or river)

flux [
 flʌks
 ]



n.
 变迁，不断变动
 (continuous change or succession of changes; unsettled state)

foible [
 ˈfɔɪbl
 ]



n.
 小缺点，弱点
 (small, usu. harmless, peculiarity or weakness in a person’
 s character)


同
 fault

foil [
 fɔɪl
 ]



n.
 1.金属薄片，箔
 (metal rolled or hammered into a very thin flexible sheet)
 ；
 v.
 2.挫败，阻挠





2
 同
 frustrate, thwart


2
 反
 implement, abet

foist [
 fɔɪst
 ]



v.
 把……强加（于）；硬卖给
 (~ sth. on sb., force sb. into accepting sth. not wanted)

fold [
 foʊld
 ]



n.
 羊栏
 (a pen in which to keep sheep)
 ；
 v.
 折痕
 (to lay one part over another part of)

foliage [
 ˈfoʊliɪdʒ
 ]






n.
 树叶
 (leaves of a tree or plant);一簇叶子
 (leaves with their stems and branches)











76. A History in the Trees



As a
 foreword
 to this story, I must say that I am one of those people who has many
 formidable
 forebears. Some have been good, some have been bad, but they have all been interesting and noteworthy people. I have learned about them by reading the folios regarding my family history. However, strangely enough, the greatest
 forebear
 of all is a man who in his
 formative
 years was viewed as a
 foolhardy
 fop. His true name has been lost in all the
 folklore
 surrounding him but I foretell, with the use of
 forensic
 science, we will be able to one day uncover the complete story of his life. What we do know is that he was a
 folksy
 type with a
 foppish
 character. Although he was friendly and likeable, he was always getting into trouble. In his youth, he would commit
 follies
 like
 foraging
 for
 foodstuff
 in his neighbors’ houses,
 fondling
 the local girls and
 footling
 when he should have been working. At that time, he was employed as a
 forger
 in a small
 forge
 . However he was easily distracted and to amuse himself he would often commit
 forgery
 of the criminal type rather than
 forging
 metal. The townspeople became so tired of him, they put together a
 formation
 to create a
 foolproof
 plan to deal with him. They decided he had to
 forfeit
 his place in society and
 forgo
 human company and banished him into the woods. As a formality, they decided that to scare him, they must put him in the most
 forbidding
 area of the woods. They
 forecast
 that he would try to make
 forays
 into town. To
 forestall
 him from doing this, they put him across the river in a spot with no
 fords
 or footholds, where they expected him to be completely
 foreclosed
 . They
 forebode
 that the
 forfeiture
 of human company would make this social man very
 forlorn
 . However, he turned out to have a great
 forbearance
 for forest life. Many signs had
 foreshadowed
 his banishment and he had had the
 foresight
 to prepare. His
 foreknowledge
 of
 foraging
 made him a great forager in the woods. As well, he had a keen sense of foreboding and would use it to avoid danger. He was happy with his new life and found it
 fomented
 his already keen interest in forestry. In time, he became the most knowledgeable siviculturalist in the world. He is now acknowledged as the
 forerunner
 to all the great achievements that have ever been made in the field of
 forestry.





林中历史



作为这个故事的
 前言
 ，我要说自己同某些人一样，也有很多位
 令人敬畏的
 祖先，其中有些人善良，有些人邪恶，但他们都是些令人好奇、值得注目的人物。我通过一页一页拜读自己家族的历史而了解他们。但十分奇怪的是，我
 祖先
 中最伟大的一位在他
 性格形成的
 几年中曾被视为一个
 蛮干的
 纨绔子弟。跟他有关的所有
 民间传说
 中，没有出现他的真名，但我预言，通过运用
 法医
 科学研究，我们终有一天会揭示出他的整个人生经历。我们确切知道的是他是个
 爱好交际
 、
 有纨绔习气的
 人。虽然他友善可爱，但总是遇到麻烦。年轻时，他就做过很多
 荒唐事
 ，像在邻居家
 搜寻食品
 ，
 调戏逗弄
 当地的女孩子，本应工作时却
 干蠢事
 。那时，他受雇于一个小
 铁匠铺
 作
 铁匠
 。然而，他很容易分心；为了好玩，他常常
 仿造
 犯罪工具而不是
 铸造
 金属。镇上的人非常讨厌他，于是他们成立了一个
 组织
 ，制定了一个
 万无一失的
 计划来对付他。他们裁定他的社会地位应
 被没收
 ，他应为公众所
 摒弃
 ，并被放逐到森林里。依照已确认的规则，他们决定必须把他弃置在森林里形势最
 险恶的
 地带来威吓他。他们
 预测
 他定会试图
 劫掠
 小镇。为
 防止
 他这样做，他们把他带到河对面一个没有
 浅滩
 和立足处的地方，希望可以把他完全
 排除在
 小镇之
 外
 。他们
 预言
 ，
 丧失
 了人的陪伴，这个原本爱交际的人一定会感到
 孤独凄凉
 。然而事实却证明，他对丛林生活有极强的
 忍耐力
 。之前很多迹象已经
 预示
 他将被驱逐，所以他早有
 远见
 做好了准备。他善于
 搜寻
 的
 先见之明
 使他成了森林中一位出色的劫掠者。同样，他有敏锐的预感，因此能避开危险。他对自己的新生活很满意，并发现这
 激起
 了自己对林学原本就很强烈的兴趣。后来，他成了世界上最有学问的树木病理专家。现在，他被公认为是林学领域所有巨大成就的
 先驱
 。





难词注释

folklore [
 ˈfoʊklɔːr
 ]



n.
 民间传说




folksy [
 ˈfoʊksi
 ]



adj.
 友好的
 (friendly)
 ；爱交际的




folly [
 ˈfɑːli
 ]



n.
 1.愚蠢
 (lack of wisdom)
 ；
 2.荒唐事，傻念头
 (a foolish act or idea)


1
 同
 daft, insane, demented, asinine

foment [
 foʊˈment
 ]



v.
 引发，激起，激励；煽动
 (arouse or increase)


同
 arouse, exacerbate, incite, abet, instigate, provoke


反
 allay, defuse, impede, inhibit, placate, quell, thwart

fondle [
 ˈfɑːndl
 ]



v.
 抚弄
 (to stroke or handle in a tender and loving way; caress)

foodstuff [
 ˈfuːdstʌf
 ]



n.
 食品
 (any substance used as food)

foolhardy [
 ˈfuːlhɑːrdi
 ]



adj.
 愚勇的，有勇无谋的，鲁莽的，蛮干的
 (foolishly bold or rash; reckless)


同
 audacious, daredevil

foolproof [
 ˈfuːlpruːf
 ]



adj.
 连傻子都懂的；十分简单的
 (so well designed as not to be mishandled)
 ；绝无谬误的，不会错的




footle [
 ˈfuːtl
 ]



v.
 说呆话，做笨事
 (to act or talk foolishly)
 ；浪费时间
 (to waste <time>)

foppish [
 ˈfɑːpɪ∫
 ]



adj.
 浮华的，有纨绔习气的
 (of or like a fop)

forage [
 ˈfɔːrɪdʒ
 ]



n.
 饲料，粮草
 (food for domestic animals; fodder); v.
 搜寻，翻寻
 (to search for what one needs or wants)

foray [
 ˈfɔːreɪ
 ]



n.
 劫掠，袭击
 (sudden attack, esp. to obtain sth.; raid)

forbearance [
 fɔːrˈberəns
 ]



n.
 克制；忍耐；宽容
 (patient self-control; tolerance)

forbidding [
 fərˈbɪdɪŋ
 ]



adj.
 可怕的，令人难亲近的
 (looking dangerous, threatening, or disagreeable)
 ；险恶的




ford [
 fɔːrd
 ]



n.
 浅滩
 (shallow place in a river where one can walk or drive across)
 ；
 v.
 涉水




forebear [
 ˈfɔːrber
 ]



n.
 祖先，祖宗
 (a person from whom one is descended)




forebode [
 fɔːrˈboʊd
 ]



v.
 预示，预言，预感
 (to foretell; predict)

forecast [
 ˈfɔːrkæst
 ]



v.
 预测
 (to tell in advance); n.
 预言
 (statement that predicts)

foreclose [
 fɔːrˈkloʊz
 ]



v.
 排除在外
 (to shut out; exclude)
 ；撤消收回（抵押物）的权利
 (to extinguish the right to redeem a mortgage by foreclosure)

foreknowledge [
 fɔːrˈnɑːlɪdʒ
 ]



n.
 先见之明
 (knowledge of sth. before it happens or exists)

forensic [
 fəˈrensɪk
 ]



adj.
 法院的，法律的
 (of, related to or used in law)
 ；法医的




forerunner [
 ˈfɔːrʌnər
 ]



n.
 先驱（者）
 (person or thing that prepares the way for the coming of sb. or sth. else more important; sign of what is to follow)

foreshadow [
 fɔːrˈ∫ædoʊ
 ]



v.
 预示，预警
 (be a sign or warning of)

foresight [
 ˈfɔːrsaɪt
 ]



n.
 远见
 (ability to see what one’
 s future needs are likely to be); 深谋远虑
 (careful planning)

forestall [
 fɔːrˈstɔːl
 ]



v.
 （用先发制人的方法）预防，阻止
 (act before so as to prevent him from doing sth.)


反
 precipitate, abet

foreword [
 ˈfɔːrwɜːrd
 ]



n.
 前言，序
 (prefatory comments)


同
 prologue, preamble, preface

forfeit [
 ˈfɔːrfət
 ]



v.
 被罚没收，丧失
 (lose or give up <sth.> as a consequence of or punishment for having done sth. wrong, or in order to achieve sth.)

forfeiture [
 ˈfɔːrfət∫ər
 ]



n.
 没收，丧失
 (the act of forfeiting)
 ；没收物，罚款




forge [
 fɔːrdʒ
 ]



n.
 铁匠铺
 (workshop with a fire and an anvil where metals are heated and shaped, esp. one used by a smith for making horseshoes)
 ；
 v.
 铸造，伪造




forger [
 ˈfɔːrdʒər
 ]



n.
 伪造者
 (one who commits forgery)
 ；铁匠
 (one who forges metal)

forgery [
 ˈfɔːrdʒəri
 ]



n.
 伪造品，仿造品
 (something forged)
 ；伪造




forgo [
 fɔːrˈgoʊ
 ]



v.
 弃绝；放弃
 (give up or do without <esp. sth. pleasant>)


同
 avoid, elude, shun, eschew

forlorn [
 fərˈlɔːrn
 ]



adj.
 孤独凄凉的
 (lonely and unhappy); 被遗弃的
 (uncared for)

formation [
 fɔːrˈmeɪ∫n
 ]



n.
 形成物
 (thing that is formed)
 ；队形，（军队等）的特殊组合和排列
 (an arrangement of a group of persons in some prescribed manner or for a particular purpose)
 ；组织




formative [
 ˈfɔːrmətɪv
 ]



adj.
 有助于形成的，有助发展的，影响形成的，影响发展的
 (helping to shape, develop, or mold)

formidable [
 ˈfɔːrmɪdəbl
 ]



adj.
 1.可怕的，令人敬畏、钦佩、惊奇的，不可思议的
 (causing fear or great anxiety; frightening; awesome)
 ；
 2.艰难的





1
 同
 awful, arduous, laborious


2
 反
 facile











77. Equality Under Attack



Once long ago, in a land far, far away there was formed a
 foul
 plan to try and take away the franchise of women. Although only a fraction of the population supported this
 fraudulent
 plan, the men behind it were a strong
 fraternity
 with much power. The
 founder
 of this
 fraternal
 group was a
 fractious
 man who believed that females were too
 frail
 and altogether too
 fragrant
 to be involved in politics. If he were an honest man, instead of a mere
 fragment
 of a human being, he would have admitted the true problem was that dealing with women was not his
 forte
 . In fact, the mere entrance of a woman into the
 foyer
 of his home would cause him to become
 frenetic
 and cause a
 fracas
 . He had once
 fractured
 his four-poster bed when the
 fragrance
 of a female wafted into his bedroom. In his
 frailty
 , he had long ago
 forsaken
 the company of women and even built a
 fort and used a fosse to
 fortify
 it against a possible insurgence of women. It was a
 fortuitous
 happening that on the day this freak announced his formula to take away women’s right to vote, a
 freestanding
 freebooter, in other words a
 freelancer
 , was unloading
 freight
 from her ship near the
 forum
 . Hers was a life
 fraught
 with danger and she was in no way
 fragile
 . She moved forward through the
 fray
 with
 fortitude
 and addressed the crowd in a
 forthright
 manner. Will we allow a
 fragment
 of humanity to take away women’s franchise? Have we not moved into an age where all people are recognized as equals? This is a
 fractional
 man with
 fossilized
 ideas. Don’t trust this
 fraud
 who becomes
 frantic
 at the sight of a
 freckle on a woman. Instead, let us
 foster
 a spirit of equality and move forward into the future together as brothers and sisters! The crowd cheered wildly. The man realized the success of his plan would not be
 forthcoming and he agreed to forever
 forswear
 it. After hearing the impassioned speech of this empowered woman, the rest of the
 fraternity
 realized the error of their ways and threw their support behind her. After this she knew she had a gift for dealing with the public and decided to leave her life of freebooting behind. In time she became the president of her land. Her first move as president was to make it a crime for anyone to try and take away another person’s
 franchise.





平等受到攻击



很久以前，在一个非常遥远的国家，出台了一个
 卑鄙的
 计划，试图取消妇女的选举权。虽然只有小部分人支持这一
 欺骗性的
 计划，但计划的背后是很有权势的
 兄弟会
 。这个
 兄弟般的
 组织的
 创始人
 是一个
 性情暴戾的
 男人，他认为女性太
 脆弱
 ，太
 芳香
 ，
 不宜涉足政治。如果他是个诚实的人，而不只是人类
 一小部分
 的话，他就该承认真正的问题在于同女人交往不是他的
 特长
 。事实上，仅仅是一位女士走进他家的
 门厅
 ，都会使他
 发狂
 ，并惹起一阵
 吵闹
 。有一次，一个女人的
 香气
 飘进他的卧室，他就
 砸裂
 了自己那张有四根帐杆的卧床。由于他的
 脆弱
 ，很早以前他就
 放弃
 了女人的陪伴，甚至建起一座堡垒，并挖了壕沟，
 筑防御工事
 以抵御女人可能的入侵。一天，一个
 偶然的
 事件发生了。这个怪物宣布了他取消女性投票权的方案；此时一个
 独立的
 海盗，换句话说，一个
 自由职业者
 ，正从
 论坛
 附近的船上往下卸
 货
 。这个女海盗的生活总是
 充满
 危险，所以她一点儿也不
 脆弱
 。她
 毅然
 挤过
 喧闹
 的人群走上前去，
 直截了当
 地向人群发表演说。难道我们会允许
 一小部分
 人取消妇女的选举权吗？难道我们还没进入到所有人都被公认为平等的时代吗？这是个满脑子
 陈腐
 思想的
 微不足道的
 小人。不要相信这个看到女人脸上有个雀斑就
 发狂的骗子
 ！相反，让我们
 培养
 一种平等精神，像兄弟姐妹一样一起走向未来！人们疯狂地欢呼起来。这个男人认识到自己计划的成功不可能来临了，于是就同意
 发誓
 永远
 抛弃
 这个计划。听完这个赋予女人权力的热情洋溢的演说，
 兄弟会
 的其他成员也认识到了自己的错误做法，纷纷转而支持她。这之后，她意识到自己有与公众交流的天赋，于是决定放弃海盗生活。后来，她当上了国家总统。作为总统，她的第一举措就是宣布任何试图剥夺他人选举权的行为都是犯罪。





难词注释

forsake [
 fərˈseɪk
 ]



v.
 放弃，抛弃
 (give <sth.> up; renounce)

forswear [
 fɔːrˈswer
 ]



v.
 发誓抛弃
 (<promise to> give up <sth.>; renounce)

forte [
 fɔːrt
 ]



n.
 长处，特长，拿手好戏
 (thing that sb. does particularly well; strong point)

forthright [
 ˈfɔːrθraɪt
 ]



adj.
 直率的，坦白的，直接的
 (clear and honest in manner and speech; straightforward)


同
 aboveboard


反
 furtive

fortify [
 ˈfɔːrtɪfaɪ
 ]



v.
 增强，筑防御工事
 (to strengthen a place against attack)


同
 reinforce


反
 enervate, vitiate, debilitate

fortitude [
 ˈfɔːrtətuːd
 ]



n.
 坚韧，刚毅，不屈不挠
 (courage, endurance and self-control in facing pain, danger or difficulty)
 ；
 adj.
 毅然的




fortuitous [
 fɔːrˈtuːɪtəs
 ]



adj.
 偶然的，幸运的
 (happening by chance or coincidence)

forum [
 ˈfɔːrəm
 ]



n.
 论坛
 (place where important public issues can be discussed)

fossilize [
 ˈfɑːsəlaɪz
 ]



v.
 使成化石
 (to cause sth. to become a fossil); 使陈腐
 (to make sth. out of date)

foster [
 ˈfɔːstər
 ]



v.
 1.养育培养
 (help the growth or development of <sth.>); 2.鼓励
 (encourage or promote)


1
 同
 nurse, cultivate, nourish, nurture


2
 反
 thwart, stymie, repress, retract

foul [
 faʊl
 ]



adj.
 恶臭的，肮脏的
 (having a bad smell or taste; dirty and disgusting)
 ；卑鄙的


founder [
 ˈfaʊndər
 ]



n.
 1.奠基者，创始人
 (person who founds or establishes sth.) v.
 2.大败；
 3.沉没





3
 同
 submerge

foyer [
 ˈfɔɪər
 ]



n.
 大厅，门厅
 (an entrance hall or lobby)

fracas [
 ˈfreɪkəs
 ]



n.
 喧闹的吵架，吵闹，喧嚷
 (noisy quarrel, fight, or disturbance)

fractional [
 ˈfræk∫ənl
 ]






adj.
 很少的
 (very small); 微不足道的
 (un-important)

fractious [
 ˈfræk∫əs
 ]



adj.
 易怒的，脾气不好的，性情暴戾的
 (irritable; bad-tempered)

fracture [
 ˈfrækt∫ər
 ]



n.
 1.骨折
 (a break in the body part) ；
 2.破裂
 (a break; crack)
 ；
 v.
 折断，使破碎





2
 同
 breach, fissure, rift, rupture

fragile [
 ˈfrædʒl
 ]



adj.
 易碎的；脆弱的；纤巧的
 (brittle; crisp; friable)


同
 frail, feeble, flimsy, friable

fragment [
 ˈfrægmənt
 ]



n.
 小部分，碎片，破片
 (small part or piece)


反
 coalesce

fragrance [
 ˈfreɪgrəns
 ]



n.
 芬芳，香气，香味
 (pleasant or sweet smell)

fragrant [
 ˈfreɪgrənt
 ]



adj.
 芬芳的
 (having a pleasant oder)


反
 noisome

frail [
 freɪl
 ]



adj.
 虚弱的；脆弱的
 (physically weak or delicate)

frailty [
 ˈfreɪlti
 ]



n.
 虚弱，脆弱
 (physical weakness)


反
 stamina

frantic [
 ˈfræntɪk
 ]



adj.
 狂乱的，疯狂的
 (in an extreme state of emotion, esp. fear or anxiety)

fraternal [
 frəˈtɜːrnl
 ]



adj.
 兄弟般的，友爱的
 (brotherly)

fraternity [
 frəˈtɜːrnəti
 ]



n.
 兄弟会，由相似的信仰、职业、兴趣等而联系在一起的一组人
 (a group of people with the same beliefs, interests, work, etc.)
 ；兄弟关系，友爱
 (fraternal relationship or spirit)

fraud [
 frɔːd
 ]



n.
 欺骗
 (deceit; trickery)
 ；骗子
 (impostor; cheat)

fraudulent [
 ˈfrɔːdʒələnt
 ]



adj.
 欺诈的
 (deceitful or dishonest)

fraught [
 frɔːt
 ]



adj.
 充满……的
 (~ with sth.，
 filled with sth.; charged with sth.)

fray [
 freɪ
 ]



n.
 冲突，打架，争论
 (fight, contest or argument; lively or challenging action)

freelancer [
 ˈfriːlænsər
 ]



n.
 自由职业者
 (a person who pursues a profession without a long term commitment to any one employer)

freestanding [
 ˈfriːstændɪŋ
 ]



adj.
 独立式的，不需依靠支撑物的
 (independent，
 standing alone or on its own foundation free of support or attachment)

freight [
 freɪt
 ]



v.
 装货
 (to load a ship with freight); n.
 货物，货运




frenetic [
 frəˈnetɪk
 ]



adj.
 发狂的
 (very excited; frenzied; frantic)











78. From Frivolity to Fame



This is the amazing story of a
 frisky
 woman who went from being a
 frivolous
 young girl to a functionary in international art circles. When young she was
 frolicsome, refusing to
 fret
 about
 functional
 things. However, she would frequently
 fulminate
 loudly if her
 fringe
 was cut wrong or her
 frocks came back from the cleaners looking
 frumpy
 and
 frowzy
 . Her mother was a
 frugal
 ,
 frigid
 and sometimes almost funereal lady. She was
 frustrated
 with her daughter’s
 frothy
 personality and wished she would not fritter her whole life away on such un-fruitful activities. They would fight with great
 frequency
 , get
 fuddled with anger and work themselves into a great
 frenzy
 . Although they did love each other they just could not agree on the proper way to lead one’s life. Once, while fighting about the mother’s
 frigidity
 and the daughter’s
 fundamental
 flaws, they became more frenzied than usual and the fight became a
 full-blown
 verbal war. The girl decided to
 frolic
 elsewhere and ran away from home. Having no concept of
 frugality
 , she quickly ran out of money. But whenever she thought about their final fight, she would
 fume
 and refuse to fulfill
 her mother’s prediction that she would have to come home. Instead she broke into a florist’s and began living there at night. The police suspected her of this crime and when they finally found her they arrested her. She claimed
 fulsome
 innocence, but as she did so she
 fumbled
 nervously with something in her pocket. They
 frisked
 her and found a palm
 frond
 , a
 friable
 plant, in the pocket. They used the
 frond
 as evidence and she was sent to jail. She immediately noticed the objects in her cell, although they did
 fumigate
 , were very ugly. She balanced herself on a chair like a lever on a fulcrum and started decorating. Her efforts quickly began to
 fructify
 and after some time a
 full-bodied fresco
 , including a great deal of fretwork, emerged on the ceiling with a frieze around the wall. Having fulfilled her jail-term she was released with no interpersonal
 friction
 . Realizing how much she loved art she left her life of crime behind and became involved in the world of art instead. She and her mother forgave each other and her mother became her biggest fan, as well as her manager. With her mother’s frequent help she became very famous and eventually became an international art functionary, with all her dreams and her mother’s hopes for her coming to
 fruition
 .





从轻浮到成名



这是个惊人的故事，讲的是一个
 活泼的
 女人从一个
 轻浮的
 女孩变成国际艺术界的一名官员的经过。年轻时她爱闹着玩，从不为
 工作中的
 事情
 烦恼
 。不过，如果她的
 刘海
 剪得不好或从洗衣店取回的外衣看上去
 寒酸
 ，
 不整洁
 ，她常常会
 大声斥责
 。她的母亲生活
 俭朴
 ，待人
 冷淡
 ，有时几乎就像一个去送葬的女士。她对女儿的
 浅薄
 感到很
 失望
 ，希望女儿不要把一生都浪费在这些并非有益的行为上。她们
 频繁
 地吵架，两人都气得晕头转向进而
 发狂
 。虽然她们确实彼此爱着对方，但在怎样得体地生活这个问题上却无法有共同语言。一次，她们因为母亲的
 冷淡
 和女儿的
 根本
 缺点吵了起来，这次她们比以往更狂怒，争吵演变成了一场
 全面展开的
 口水大战。女孩决定去别处
 玩
 一阵儿，于是就离家出走了。由于不知道
 节俭
 ，她很快就把钱花光了。但每当想起和母亲最后的那次争吵，她都会
 怒火中烧
 ，她不想让母亲说她定会回家的预言得以实现。她没有回家，而是闯入了一家花店，想在那儿过夜。警方怀疑她有犯罪行为，最后找到并逮捕了她。她声称自己只是
 过分的
 无知，但当她说话时一边紧张地
 摸索
 着自己的口袋。警察对她
 搜身
 检查，在她口袋里发现了一片棕榈
 叶
 （一种
 易碎的
 植物）。他们以这片
 叶子
 为证据把她送进了监狱。她很快注意到牢房里的东西尽管确实常常
 熏蒸消毒
 却很难看。她在椅子上站稳，就像放在支点上的一个杠杆，她开始室内粉刷。她的努力很快就
 卓有成效
 了，一段时间后，一幅包括大量浮雕细工
 规模宏大的壁画
 出现在天花板上，墙的四周还有横条装饰带。刑期结束后，她被释放了，在监狱里她没跟任何人发生过
 矛盾冲突
 。她发现自己竟如此热爱艺术，她戒掉自己罪恶的生活，然后全身心地投入到艺术世界之中。她和母亲都彼此原谅了对方，母亲成了她最大的支持者兼经理人。在母亲不断的帮助下，她开始出名，最后成了一名国际艺术界的官员；她所有的梦想与母亲的希望最后都得以
 实现
 。





难词注释

frenzy [
 ˈfrenzi
 ]



n.
 疯狂
 (state of extreme excitement; temporary madness); v.
 使发狂




frequency [
 ˈfriːkwənsi
 ]



n.
 频率，发生次数
 (rate of occurrence or repetition of sth.)

frequent


[
 friˈkwent
 ]
 v.
 时常出入
 (to go to a certain place often)
 ；
 [
 ˈfriːkwənt
 ]
 adj.
 经常发生的
 (happening often)


同
 haunt

fresco [
 ˈfreskoʊ
 ]



n.
 壁画
 (picture painted in water-color on a wall or ceiling before the plaster is dry)

fret [
 fret
 ]



v.
 1.使苦恼；烦恼
 (~ <about/at/over sth.>，
 <cause sb. to> become unhappy, bad-tempered, or anxious about sth.; worry)
 ；
 n.
 2.苦恼





1
 同
 chafe, irk, provoke, ruffle, vex, vexation, annoy

friable [
 ˈfraɪəbl
 ]



adj.
 易碎的；脆的
 (easily broken up or crumbled)


同
 fragile, frail, feeble, flimsy, brittle

friction [
 ˈfrɪk∫n
 ]



n.
 摩擦
 (rubbing of one surface or thing against another)
 ；不和，矛盾，冲突




frigid [
 ˈfrɪdʒɪd
 ]



adj.
 酷寒的
 (very cold)，冷淡的，缺乏热情的





同
 arctic


反
 sweltering, torrid

frigidity [
 frɪˈdʒɪdəti
 ]



n.
 寒冷
 (the quality or state of being frigid)

fringe [
 frɪndʒ
 ]



n.
 边缘；刘海
 (front hair cut so that it hangs over the forehead)

frisk [
 frɪsk
 ]



v.
 搜身
 (pass one’
 s hands over <sb.> in a search for hidden weapons, drugs, etc.)
 ；欢跃


frisky [
 ˈfrɪski
 ]



adj.
 活泼的，欢闹的
 (playful; frolicsome; merry)

frivolous [
 ˈfrɪvələs
 ]



adj.
 轻浮的
 (not sensible or serious; foolish and light-hearted)


同
 flighty




frolic [
 ˈfrɑːlɪk
 ]



v.
 嬉戏，玩闹
 (~ <about>，
 play about in a lively happy way)

frond [
 frɑːnd
 ]



n.
 庞大的叶子；蕨类叶子
 (leaf-like part of a fern or palm)

frothy [
 ˈfrɔːθi
 ]



adj.
 泡沫的
 (foamy)
 ；浅薄的
 (frivolous in character and content)

frowsy [
 ˈfraʊzi
 ]



adj.
 肮脏的；不整洁的
 (dirty and untidy; slovenly; unkempt)


同
 slattern, sordid, malodorous


反
 dapper

fructify [
 ˈfrʌktɪfaɪ
 ]



v.
 富有成果
 (<cause sth. to> bear fruit or be fruitful)

frugal [
 ˈfruːgl
 ]



adj.
 节约的，节俭的，俭朴的
 (careful and thrifty)


同
 sparing


反
 prodigal, sumptuous

frugality [
 fruˈgæləti
 ]



n.
 节俭，节约
 (thrift)


同
 thrifty


同
 extravagance

fruition [
 fruˈɪ∫n
 ]



n.
 实现所期望的或为之奋斗的事情
 (fulfil-ment of hopes, plans, etc.; getting what one wants or has worked for)

frumpy [
 ˈfrʌmpi
 ]



adj.
 寒酸的
 (dowdy)
 ；过时的
 (outdated)

frustrate [
 ˈfrʌstreɪt
 ]



v.
 挫败；使泄气灰心
 (prevent <sb.> from doing or achieving sth.)


同
 foil, thwart


反
 abet

fugitive [
 ˈfjuːdʒətɪv
 ]



n.
 逃亡者
 (person who is running away or escaping)

full-bodied 





adj.
 味道浓郁的；（作品等）规模大的，内容充实的




full-blown 





adj.
 盛开的，成熟的，全面的
 (<esp. of flowers> fully developed)


反
 incipient

fulminate [
 ˈfʌlmɪneɪt
 ]



v.
 大声斥责
 (protest strongly and loudly)

fulsome [
 ˈfʊlsəm
 ]



adj.
 过分的，不真诚的
 (excessive and insincere)

fumble [
 ˈfʌmbl
 ]



n./v.
 摸索；乱摸
 (touch or handle awkwardly or nervously)


同
 grope

fume [
 fjuːm
 ]



v.
 /n.
 愤怒（或不安）
 (to show anger, annoyance, etc.)
 ；
 v.
 冒烟
 (to give off smoke)

fumigate [
 ˈfjuːmɪgeɪt
 ]



v.
 用烟气除虫或消毒，熏蒸消毒
 




functional [
 ˈfʌŋk∫ənl
 ]



adj.
 功能的
 (of or having a function or functions)
 ；实用的；职务上的，在起作用的







fundamental [
 ˌfʌndəˈmentl
 ]



adj.
 基础的，基本的
 (of or forming the basis or foundation of sth.; essential)











79. Fungi Are Fun Guys



Fungi
 are perhaps the least understood and unappreciated creatures in the
 galaxy
 . They live for a long time and can survive most harsh situations, including fires, gales, floods and freezing conditions. Although fungicide is akin to the gallows for
 fungi
 , any other
 gadget
 designed to kill them will prove
 futile
 . Whether
 gamboling
 on a galleon or furtively traveling on a
 galley
 , they prove remarkably resilient. They love to travel and although they rarely gallop from place to place they employ a whole gamut
 of
 gaits
 to get around. They never complain about long travel times and will always let others have the window seat when flying. People think of fungus as
 furtive
 and boring and occasionally
 funky
 , but any gathering of
 fungi
 will
 gainsay
 that notion, with
 gallant fungi gabbing
 and gamely
 gambling
 for the attention of female
 fungi
 . They love to laugh and fungus jokes are some of the funniest I have ever heard. The favored drink of
 fungi
 is
 gall
 , something humans are
 fussy
 about, but most
 fungi
 will happily drink gallons of the stuff. Though they tend to get rowdy when they drink, joining in
 furors
 with great
 gaiety
 and
 gabbling
 on, making many a
 gaffe
 . Many
 fusty
 types have tried to stop a
 gabby fungi
 during a fustian only to receive a
 gaff
 . Best to realize the
 futility
 of getting involved and not get in a
 fury
 or make a
 fuss
 over the chatty nature of a drunk fungus.
 Fungi
 also enjoy cross-cultural fusion and often play chess with
 gadflies
 .
 Gadflies
 tend to get in a
 funk
 over the bold gambits of
 fungi
 but they do like the fierce competition. They are also good scientists,
 furbishing furnaces
 with galvanic means. They discovered how to do this accidentally while one day digging great furrows in the ground. They found that friction of the digging caused all the natural materials in the earth to become
 galvanized
 and afterwards remain clean and shiny. They are also excellent hunters, working as a team to shoot down entire gaggles of geese with each fusillade. Although they have a great passion for hunting they are not fond of conflict. In fact, most fungi are committed to peace and are registered as pacifists. So now that you realize how interesting
 fungi
 can be, the next time you see one, be friendly and remember the old fungus motto—I’m not just a mushroom; I’m a fun guy!



真菌是有趣的家伙



真菌
 恐怕是
 银河系
 中最不被理解、最不受赏识的生物了。它们存活时间长，在像大火、大风、洪水和冰冻这样极其恶劣的条件下也能生存。虽然杀真菌剂就像是
 真菌
 的绞刑架，然而人们设计的其他任何灭真菌的
 小玩意
 却被证明是
 无效的
 。不管是在一艘大帆船上
 欢跳雀跃
 ，还是在一艘
 古代战舰
 上偷偷地旅行，它们都表现出极强的适应能力。它们喜欢旅行，虽然它们极少会从一个地方飞奔到另一个地方，但却采用一种全方位的
 步法
 四处游荡。它们从不抱怨旅行时间长，飞行时总会把靠窗的座位让给其他人。人们觉得真菌常常
 偷偷摸摸
 、令人厌烦，有时还带
 有霉臭味
 ，但任何一个
 真菌
 群落都会
 否认
 这种看法，为了引起母
 真菌
 的青睐，
 多情的真菌
 会
 喋喋不休
 并大胆
 冒险
 。真菌爱笑，它们的笑话是我所听过的最有趣的。
 真菌
 喜欢的饮品是
 胆汁
 ，人类对这东西是
 很挑剔的
 ，可大多数的
 真菌
 却会高兴地喝上数加仑。不过，喝的时候它们往往会
 吵吵嚷嚷
 ，由于极度的
 欢乐
 大家都很
 狂热
 ，
 七嘴八舌
 ，
 喋喋不休
 ，
 丑态
 百出。很多
 守旧的
 真菌试图阻止一个
 饶舌真菌
 的夸夸其谈，结果却招来
 嘲笑
 。最好还是明白干涉别人
 没什么好处
 ，对喝醉酒后的真菌的饶舌，千万不要
 怒气冲冲
 或者
 大惊小怪
 。
 真菌
 还喜欢跨文化的
 熔合
 ，经常和
 牛虻
 一起下棋。对于
 真菌
 大胆的第一着棋，
 牛虻
 往往会感到
 胆怯
 ，但它们都喜欢这种激烈的比赛。它们还是优秀的科学家，可以用化学反应产生电流的方法将
 熔炉整修一新
 。这种方法是他们一天在地里挖沟的时候意外发现的。它们发现挖掘所产生的摩擦力会使泥土里的所有天然物质
 带电
 ，而后就变得光洁发亮。它们还是杰出的猎手，它们结队狩猎，连续射击，击毙整个鹅群。虽然它们酷爱狩猎，但不喜欢冲突。事实上，大多数真菌是热爱和平的，都表示做和平主义者。既然你了解了
 真菌
 是多么有趣，下次你看到真菌的时候要友好一些，还要记住真菌古老的格言：“我不只是菌类；我还是一个有趣的家伙！”





难词注释

fungi [
 ˈfʌŋgaɪ
 ]



n.
 真菌类；蘑菇（是fungus的复数）




funk [
 fʌŋk
 ]



n.
 惊恐，胆怯的状态
 (a state of paralyzing fear)
 ；胆怯的人
 (one that funks)

funky [
 ˈfʌŋki
 ]



adj.
 有霉臭味的
 (having an offensive odor)
 ；惊恐的




furbish [
 ˈfɜːrbɪ∫
 ]



v.
 擦亮，磨光，整修一新
 (to brighten by rubbing or scouring; polish)



furnace [
 ˈfɜːrnɪs
 ]



n.
 火炉，熔炉，高炉
 (enclosed fireplace for heating the water)

furor [
 ˈfjʊrɔːr
 ]



n.
 喧闹；狂热
 (a general commotion; public disorder or uproar)


反
 serenity

furtive [
 ˈfɜːrtɪv
 ]



adj.
 偷偷摸摸的；秘密的
 (done secretly and quietly so as not to be noticed)




同
 surreptitious, clandestine, covert


反
 above board, candid, forthright, overt

fury [
 ˈfjʊri
 ]



n.
 暴怒，狂怒
 (intense, disordered rage)
 ；狂怒的人
 (one who resembles an avenging spirit);复仇女神
 (the Furies goddesses in Greek mythology)


同
 indignation, ire, rage, wrath

fusion [
 ˈfjuːʒn
 ]



n.
 熔合，熔接
 (the blending or uniting of different things into one, by melting, etc.)

fuss [
 fʌs
 ]



n.
 忙乱，大惊小怪
 (<esp. unnecessary> nervous excitement or activity)

fussy [
 ˈfʌsi
 ]



adj.
 过分注重细节的，爱挑剔的，小题大做的
 (<usu. derog > nervously active or excited about small things)


同
 meticulous

fusty [
 ˈfʌsti
 ]



adj.
 发霉味的
 (musty)
 ；守旧的
 (old-fashi oned)

futile [
 ˈfjuːtl
 ]



adj.
 白费力气的；无益的；无用的，无效的
 (producing no result; useless; pointless)


同
 abortive, bootless, vain


反
 efficacious




futility [
 fjuːˈtɪləti
 ]



n.
 无益，无用
 (the quality of being futile)

gab [
 gæb
 ]



n.
 空谈
 (idle talk) ；
 v.
 瞎扯，唠叨，喋喋不休
 (to chatter)


同
 prate

gabble [
 ˈgæbl
 ]



v.
 急促而不清楚地说话，七嘴八舌地说
 (to talk rapidly and incoherently)

gabby [
 ˈgæbi
 ]



adj.
 饶舌的，爱说话的
 (talkative)

gadfly [
 ˈgædflaɪ
 ]



n.
 牛虻
 (fly that stings horses and cattle)
 ；讨厌的人




gadget [
 ˈgædʒɪt
 ]



n.
 小玩意
 (any small mechanical contrivance or device)

gaff [
 gæf
 ]



n.
 粗暴地对待
 (rough treatment)
 ；嘲笑，挖苦




gaffe [
 gæf
 ]



n.
 社交场合失态
 (social blunder)
 ；有失检点的话或行为
 (indiscreet act or remark)
 ；出丑，失态





同
 impropriety, solecism

gaiety [
 ˈgeɪəti
 ]



n.
 欢乐
 (cheerfulness)

gainsay [
 ˌgeɪnˈseɪ
 ]



v.
 否认
 (contradict <sb./sth.>; deny <sth.>)


同
 disavow, disclaim, repudiate, abjure, negate


反
 acknowledge, affirm

gait [
 geɪt
 ]



n.
 步态；步法
 (manner of walking or running)

galaxy [
 ˈgæləksi
 ]



n.
 银河；银河系，星系
 (any of the large systems of stars in outer space)

gall [
 gɔːl
 ]



n.
 1.胆汁
 (bitter liquid secreted by the liver; bile)
 ；
 v.
 2.（使）烦恼





2
 同
 abrade, chafe, fret, irk, provoke, ruffle, vex, annoy


2
 反
 assuage, mollify, placate, propitiate, lull, conciliate, pacify, appease

gallant [
 ˈgælənt
 ]



adj.
 1.英勇侠义的
 (brave and noble)
 ；
 2.对妇女彬彬有礼的
 (polite and attentive to women)
 ；
 3.多情的





1
 同
 dauntless, valorous, valiant


1
 反
 craven

galley [
 ˈgæli
 ]



n.
 大船
 (long flat ship, usu. rowed by slaves or criminals)
 ；代战舰
 (ancient Greek or Roman warship)
 ；船上厨房




galvanize [
 ˈgælvənaɪz
 ]



v.
 1.电镀；
 2.激励
 (to stimulate or excite as if by an electric shock)；
 3.通电流子





2
 反
 allay, lull

gamble [
 ˈgæmbl
 ]



v.
 /n.
 赌博，投机，冒险
 (to play a game for money or property；
 to bet on an uncertain outcome)

gambol [
 ˈgæmbl
 ]



n.
 /v.
 欢跳；雀跃
 (jump or skip about playfully)


同
 caper


反
 plod











80. Born to Be Gauche



It is a generality
 to say that
 gauche
 people can’t help being awkward. However, a scientific study of the genealogy of the
 gangly
 and
 gawky
 shows that
 gaucherie
 is
 garnered
 on from one
 generation
 to the next through
 genes
 . One of the skills
 gangling
 people lack is good taste. They cannot
 gauge
 what looks good on them and will wear any old
 garment
 , no matter how
 gaudy
 or
 garish
 . To
 generalize
 , they cannot distinguish between a
 gem
 and a shiny rock and will almost always choose the wrong thing. Their clothing choices make them look more like gargoyles than human beings. They often look
 gaunt
 because they have no understanding of gastronomy. They can’t even
 garnish
 a TV dinner, much less
 generate
 something tasty from scratch. If they try to cook, they end up with food so
 garbled
 nobody could recognize it as something edible. Mostly they just
 gape
 and gawk at food but their longing
 gaze
 doesn’t help them get the food into their stomachs. The ones who do figure out how to eat often become
 gargantuan
 and develop
 gastric
 illnesses such as gastritis. They also have no table manners, eat too quickly and tend to easily become
 gaseous
 . They try to cover up the
 gasification
 by becoming
 garrulous
 , hoping the conversation will keep people from noticing the smell. However, a pound of gardenias wouldn’t even do the trick and everyone recognizes the true reason for their
 garrulity
 . The study also revealed some interesting tales of
 gauche
 figures throughout history. One such story found in a
 gazette
 was that of a sailor who accidentally caused a major outbreak of garland and gangrene among his crew. Nobody is sure how he did it, but it was assumed he was sleeping in the garret rather than steering the ship and it got off course. Another version of the story says he had a
 gavel
 in his
 gear
 with which he caused a deep
 gash
 on the ship’s gazetteer. This so
 garbled
 the place names in the book that nobody knew where they were going. Because of this, they were lost at sea and many people died from the ensuing illnesses. When the engine broke down, everyone agreed that the sailor should walk the
 gangway
 . Luckily, at the last minute, he found a generator to restart the ship’s engine and they decided to let him live. Otherwise we would never have been able to take a
 gander
 at this awkward man’s life story.





天生的笨蛋



概括而言，
 笨
 蛋是不可能不显出笨拙的。然而，经过对
 瘦长难看
 和反应
 迟钝的
 人的家谱进行科学研究，人们发现
 笨拙
 是
 储存
 在
 基因
 里，由
 一代
 人传给下一代人的。
 瘦长难看
 之人缺乏的能力之一就是正确的判断力。他们不会
 判断
 哪件衣服穿起来好看，所以总穿旧
 衣服
 ，不管它有多
 俗丽
 、多
 花哨
 。
 一般说来
 ，他们分辨不出宝石和亮闪闪的岩石，总会选错。他们的穿衣选择使他们看起来更像奇形怪状的雕刻像而不是人类。由于不懂烹饪法，他们看上去总是很
 憔悴
 。他们即使看了电视上的晚餐烹饪技法，也不会
 再加点配菜
 ，更不用说从头开始独自
 做出
 一道美味了。如果他们试着做一次，其结果也是
 乱七八糟
 ，以至于没人能认出那是可吃的东西。通常他们只是
 张着嘴
 呆呆地盯着食物，但他们热切的
 凝视
 也不能帮他们把食物吞进肚子。那些总算计着怎么吃的人常会变得身材
 庞大
 ，还会得
 胃
 病，比如说胃炎。他们也不懂餐桌礼仪，吃得太快，很容易产生
 气体
 。他们于是变得
 唠唠叨叨
 ，想以此来掩盖
 气体
 ，希望谈话可以使人们不去注意气味。然而，就是一磅栀子花的香味也无济于事，人人都知道他们
 喋喋不休
 的真实原因。这项研究还曝出了历史上一些
 笨
 蛋的有趣故事。在一份
 政府公报
 中发现了一篇有关一名水手的故事。他意外地造成了食物网袋被老鼠污染，致使坏疽病在全体船员中的大爆发。没人清楚他是怎么搞的，但人们认为他当时正在顶楼睡觉，而不是在开船，结果船偏离了航道。这个故事的另一个版本说他把一个
 木槌
 放进了
 齿轮
 里，结果把船只的地名索引手册划了一条大
 裂口
 。这样一来手册上的地名
 弄乱
 了，以至于没人知道船只正朝哪个方向行驶；因此，他们在海上迷路了，许多人死于随之而来的疾病。发动机出故障了，大家都认为这名水手应该走下
 轮船舷梯
 去查看一下。幸运的是，在最后的紧急关头，他找到了一台发电机来重启轮船的发动机，于是他们决定让他活下来。不然的话，我们就永远不会
 看
 到这个笨家伙的人生故事了。





难词注释

gander [
 ˈgændər
 ]



n.
 一着，一眼；雄鹅；呆子，笨蛋




gangling [
 ˈgæŋglɪŋ
 ]



adj.
 瘦长难看的
 (tall, thin and awkward-looking)

gangly [
 ˈgæŋgli
 ]



adj.
 瘦长难看的
 (tall, thin and awkward-looking)

gangway [
 ˈgæŋweɪ
 ]



n.
 过道；通路；轮船跳板，舷梯
 (gangplank)

gape [
 geɪp
 ]



v.
 瞠目结舌地注视，目瞪口呆地凝视，张着嘴
 (stare with an open mouth, usu. in surprise)

garble [
 ˈgɑːrbl
 ]



v.
 曲解，篡改，混淆，混乱
 (to so alter or distort as to create a wrong impression or change the meaning)


同
 belie, distort , falsify, misrepresent


反
 elucidate

garbled [
 ˈgɑːrbld
 ]



adj.
 混淆的，误导的
 (confused or misleading)

gargantuan [
 gɑːrˈgænt∫uən
 ]



adj.
 巨大的，庞大的
 (enormous; gigantic)


反
 minuscule

garish [
 ˈgerɪ∫
 ]



adj.
 俗丽的；过分装饰的
 (unpleasantly bright; over-colored or over-decorated, esp. in a vulgar way)


同
 gaudy


反
 lackluster

garment [
 ˈgɑːrmənt
 ]



n.
 衣服
 (any article of clothing)


同
 apparel, attire, raiment

garner [
 ˈgɑːrnər
 ]



v.
 储存
 (~ sth. <in/up>，
 collect sth. in and <usu.> store it)


同
 accumulate, amass


反
 circulate, diffuse, disperse, distribute, disseminate

garnish [
 ˈgɑːrnɪ∫
 ]



v.
 添加小东西来点缀，装饰
 (decorate <food for the table> with small additional amounts of food)
 ；给……加配菜，给……加装饰菜




garrulity [
 gəˈruːləti
 ]






n.
 饶舌，多嘴
 (garrulousness, talkativeness)

garrulous [
 ˈgærjʊləs
 ]



adj.
 唠叨的，啰嗦的
 (talking too much, esp. about unimportant things)


同
 gabby, loquacious


反
 laconic

gaseous [
 ˈgæsiəs
 ]



adj.
 气体的，气态的
 (like, containing or being gas)

gash [
 gæ∫
 ]



n.
 砍得很深的伤口
 (long, deep cut)，很深的裂缝




gasification [
 ˌgæsɪfɪˈkeɪ∫n
 ]



n.
 气化
 (conversion into gas)


同
 vaporization

gastric [
 ˈgæstrɪk
 ]



adj.
 胃的
 (of, in, or near the stomach)

gauche [
 goʊ∫
 ]



adj.
 笨拙的；缺乏社交经验的
 (socially awkward or clumsy)


反
 polish

gaucherie [
 ˌgoʊ∫əˈri
 ]



n.
 笨拙
 (awkwardness; tactlessness)

gaudy [
 ˈgɔːdi
 ]



adj.
 俗丽的
 (too bright and showy, esp. in a vulgar way)


同
 tawdry, meretricious, garish

gauge [
 geɪdʒ
 ]



n.
 1.度量规格
 (a standard measure)
 ；
 v.
 2.度量
 (to measure)，判断





1
 同
 criterion, touchstone

gaunt [
 gɔːnt
 ]



adj.
 （因饿、病）憔悴的
 (made exceptionally thin by hunger or illness; haggard)

gavel [
 ˈgævl
 ]



n.
 小槌
 (small hammer used by an auctioneer or chairman as a signal for order or attention)

gawky [
 ˈgɔːki
 ]



adj.
 迟钝的，笨拙的
 (awkward)

gaze [
 geɪz
 ]



v./n.
 盯，凝视
 (to look intently and steadily; stare)

gazette [
 gəˈzet
 ]



n.
 政府的公报
 (official journal with public notices and lists of government, military, legal and university appointments)

gear [
 gɪr
 ]



n.
 齿轮；工具，设备
 (equipment，
 set of apparatus or machinery)

gem [
 dʒem
 ]



n.
 宝石，珍宝
 (jewel)

gene [
 dʒiːn
 ]



n.
 基因
 (unit in a chromosome which controls heredity)

generalize [
 ˈdʒenrəlaɪz
 ]



v.
 归纳，概括
 (to draw a general conclusion from particular examples)

generate [
 ˈdʒenəreɪt
 ]



v.
 产生，发生
 (cause to exist or occur; produce)

generation [
 ˌdʒenəˈreɪ∫n
 ]



n.
 一代人
 (a group of individuals born and living about the same time)
 ；产生，发生












81. The Science of Age



The
 genial
 and
 genteel
 scientist
 giggled
 and wondered if he had made a
 genuine
 discovery. Had he discovered the elusive secret of long life? He loosened the
 girdle
 , which he wore around the substantial girth of his waist. He had been concerned with geriatrics all his life, which was useful because he lived in a
 gerontocracy
 . Just think of all those powerful old people, who didn’t want to die! He felt
 giddy
 with the thought of having made the ultimate discovery in his
 genre
 . He sat down
 gingerly
 and thought of all the old people genuflecting in front of him. His ginger
 genetic
 work was still
 germinal
 , but the
 genesis
 had been passed. He had studied genetics most of his life. Previously, he had been a gentle
 geometrician. In studying genetics, he had been trying to discover exactly what information genomes contained. His
 geniality
 and gentility had won him favor. He was particularly interested in
 gerontology
 and how it related to genetics. He had studied germs as they
 germinated
 and
 gestated
 . He had examined all
 germane
 questions—both
 generic
 and specific—relating to the human
 genus
 . He had even looked at people’s bones from
 glacial
 times.



The nobility and the
 gentry
 had shown great interest in his work and their
 generosity
 had funded it. His competitors
 gibed
 him and suggested that his research and experiments were only
 gimmicks
 . Now, he could prove that their words were
 gibberish
 . They would
 gesticulate
 wildly when they heard the (for them)
 ghastly
 news that he had been right all along. However, their gesticulations and words would become meaningless when people listened to even the
 gist
 of his work. They would gush words and excuses like
 geysers
 gush water. Those who had backed him would
 gesture
 to him in the street and he would show his appreciation. He would be rich enough to
 gild
 everything he owned! Perhaps after several years, a politician could
 gerrymander
 a constituency for him and he could enter politics—joining the gerontocracy. But now, only he knew how
 germicide
 the relationship between genetics and aging was. He had discovered it and he could prove it. Furthermore, he could utilise it for his own success. Then, a
 girder
 collapsed and the roof fell on him, killing him instantly. Perhaps man is simply not supposed to find out certain things.





年龄的科学



和蔼儒雅的
 科学家
 吃吃地笑
 着，他想知道自己的发现是不是
 真实的
 。他真的发现了难以捉摸的长寿秘诀了吗？他松了松围在粗壮的腰身上的
 腰带
 。他一生致力于老年病学的研究，因为生活在
 老人统治
 的社会里，这个研究用处很大。想一想那些有权有势的老年人，他们可不想死！ 一想到自己在本
 流派
 中做出的这一最大发现，他就兴奋得
 眩晕
 。他
 小心翼翼地
 坐下来，想象着所有的老人都跪拜在他面前。他的活力
 基因
 方面的工作仍处于
 萌芽
 阶段，但
 创始
 工作已经完成了。他几乎一生都在研究遗传学。先前，他是个文雅的几何学者。在对遗传学的研究过程中，他一直在探索基因组到底包含了什么信息。他的
 亲切
 和文雅使他对此产生了兴趣。他尤其对
 老人学
 及其与遗传学的关系感兴趣。他研究了微生物的
 发育
 和
 孕育
 过程，还研究了所有和人类
 英属有密切关系的
 问题，包括生物物
 属
 和
 物种的
 问题。他甚至还观察过
 冰河时代的
 人类骨骼。



贵族和
 绅士阶层
 对他的工作很感兴趣，而且
 慷慨
 资助。他的竞争者
 嘲笑
 他并说他的研究和试验只不过是
 骗人的玩意儿
 。现在他可以证明他们的话是
 胡话
 了。当他们听到他一切顺利这个
 惊人的
 消息时，一定会
 做
 疯狂的
 姿势表达
 他们的惊讶。然而，人们只要听一听他的工作
 要点
 ，那些人的姿势和语言就变得没意义了。他们的辩解之辞就像
 间歇泉
 一样，滔滔不绝地涌出来。那些支持他的人在路上就会和他打
 手势
 ，他也会向他们表示感激。他将会非常富有，钱财足够
 给
 他所有的东西
 镀金
 。也许若干年后，某个政客会为了他
 改划选区
 使他得到一批选民，他也可以进入政界——加入老人政府。但目前只有他知道遗传学与衰老的关系就像
 杀菌剂
 。他发现并证明了这一点。此外他还可以利用它使自己获得成功。突然，
 大梁
 倒塌了，屋顶压住了他，他当即死亡。或许人是不应该弄清楚某些事情的。





难词注释

generic [
 dʒəˈnerɪk
 ]



adj.
 属的， 类的
 (shared by or including a whole group or class)
 ；一般的， 非特殊的
 (not specific)

generosity [
 ˌdʒenəˈrɑːsəti
 ]



n.
 慷慨，宽大
 (willingness to share; unsel-fishness)

genesis [
 ˈdʒenəsɪs
 ]



n.
 起源
 (beginning; starting-point; origin)

genetic [
 dʒəˈnetɪk
 ]



adj.
 遗传的，基因的
 (having to do with genetic)
 ；起源的
 (of the genesis)

genial [
 ˈdʒiːniəl
 ]



adj.
 和蔼的；亲切的
 (cheerful, friendly and amiable)


同
 bonhomie, philanthropic, affable, congenial, amicable


反
 caustic, mordant, truculent, sarcastic, acerbic, dour, mordant, saturnine

geniality [
 ˌdʒiːniˈæləti
 ]



n.
 亲切
 (quality of being genial)

genre [
 ˈʒɑːnrə
 ]



n.
 类型， 流派
 (particular style or kind, esp. of works of art or literature grouped according to their form or subject matter)

genteel [
 dʒenˈtiːl
 ]



adj.
 有教养的；文雅的；儒雅的；时髦的
 (polite or refined in an affected or exaggerated way)


同
 urbane, cultivated


反
 churlish, loutish, vulgar

gentry [
 ˈdʒentri
 ]



n.
 贵族们，绅士阶层
 (people of good social position next below the nobility)

genuine [
 ˈdʒenjuɪn
 ]



adj.
 1.真实的， 真正的
 (real) ；
 2.诚恳的
 (sincere)


1
 同
 authentic, genuine, veritable


1
 反
 sham, apocryphal, spuriousness, semblance, bogus, fabricate, fraudulent

genus [
 ˈdʒiːnəs
 ]



n.
 种， 类
 (<biology> group of animals or plants within a family, often itself subdivided into several species)




germane [
 dʒɜːrˈmeɪn
 ]



adj.
 1.有密切关系的
 (closely skin);2.贴切的
 (being at once relevant and appropriate)


1
 反
 irrelevant

germicide [
 ˈdʒɜːrmɪsaɪd
 ]



n.
 杀菌剂




germinal [
 ˈdʒɜːrmɪnl
 ]



adj.
 幼芽的，萌发的
 (in the earliest stage of development)




germinate [
 ˈdʒɜːrmɪneɪt
 ]



v.
 使发芽，使发生，使发展
 (start growing)

gerontocracy [
 ˌdʒerənˈtɑːkrəsi
 ]



n.
 老人统治
 (government ruled by old people)

gerontology [
 ˌdʒerənˈtɑːlədʒi
 ]



n.
 老人学
 (scientific study of old age and the process of growing old)

gerrymander [
 ˈdʒerimændər
 ]



v.
 不公正划分选区，为本党利益改划选区
 (arrange the boundaries of or divide <an area> for voting in order to give unfair advantages to one party in an election)

gestate [
 ˈdʒesteɪt
 ]



v.
 孕育
 (evolve; as in prenatal growth)

gesticulate [
 dʒeˈstɪkjuleɪt
 ]



v.
 做姿势表达
 (to make or use gestures)

gesture [
 ˈdʒest∫ər
 ]



n.
 姿态， 手势
 (the movement of the body to express a certain meaning)

geyser [
 ˈgaɪzər
 ]



n.
 间歇泉
 (a spring from which columns of boiling water and steam gush into the air at intervals)

ghastly [
 ˈgæstli
 ]



adj.
 可怕的， 惊人的
 (causing horror or fear)


同
 gruesome, hideous, macabre

gibberish [
 ˈdʒɪbərɪ∫
 ]



n.
 莫名其妙无意义的话，胡话
 (meaningless sounds; unintelligible talk; nonsense)

gibe [
 dʒaɪb
 ]



v.
 嘲笑，奚落
 (~ <at sb./sth.>, jeer at or mock sb./sth.; make fun of sb./sth.)


同
 scoff, flout, jeer, sneer

giddy [
 ˈgɪdi
 ]



adj.
 眩晕的
 (having the feeling that everything is turning round and that one is going to fall)
 ；轻率的




giggle [
 ˈgɪgl
 ]



v.
 吃吃地笑
 (to laugh with repeated short catches of the breath)

gild [
 gɪld
 ]



v.
 镀金，虚饰
 (cover with gold-leaf or gold-colored paint)

gimmick [
 ˈgɪmɪk
 ]



n.
 伎俩，暗机关，骗人的玩意儿
 (a trick or device used to attract business or attention)

gingerly [
 ˈdʒɪndʒərli
 ]



adv.
 小心翼翼的， 谨慎的
 (with great care and caution to avoid causing harm or making a noise)

girder [
 ˈgɜːrdər
 ]



n.
 大梁
 (horizontal beam to support the roof)

girdle [
 ˈgɜːrdl
 ]



n.
 腰带
 (a belt or sash for the waist) ；
 v.
 束，绕，包围
 (to encircle)

gist [
 dʒɪst
 ]



n.
 要点，要旨
 (the gist main point or general meaning)

glacial [
 ˈgleɪsiəl
 ]



adj.
 冰的，冰河时代的
 (of the Ice Age)

glacier [
 ˈgleɪ∫ər
 ]



n.
 冰川
 (a large body of ice moving slowly down a slope)











82. An Afternoon with a Gladiator



The
 gladiator
 stood in the centre of the arena with holes that were windows no-one wanted to
 glaze
 . His armour
 glistened
 and
 gleamed
 in the sunlight. He stood in the
 glare
 with people shouting with
 glee
 all around him. As he
 glanced
 around, he saw
 glamorous
 ladies with gnomic,
 gluttonous
 husbands drinking from
 goblets
 and
 gobbling
 food. How he would love to steal a pretty wife from one of those
 gluttons
 . His last fight had gone without a
 glitch
 . There was a
 glut
 of low-grade gladiators and one—a gnome almost—had been sent to fight him. He had wounded the man. Contrary to most
 glossaries
 , gladiators rarely killed each other.



His next fight would be against a lion. A man pushed it into the arena with a
 goad
 and the animal
 glowered
 at him. The crowd gave a cheer and then fell silent. A few people made
 glib
 remarks, but most people ignored them. This would be a fight to the death. Would the lion
 gnaw
 him to death? Unlikely. The gladiator had fought several lions before—the first in a
 glade
 , with gnarled trees. His mind had glossed over those gnarls and he only remembered straight trees and the lion. If he was agile enough, he could kill it more easily than a gnat. The trick was to make it look difficult. If it was easy, no-one would
 glorify
 him. There had to be some
 glamor
 about the fight. He took a
 glimpse
 at some of the ladies in the audience. Their
 glossy
 jewels
 glittered
 in the sunlight. The
 gloss
 was distracting the lion, but the glaring sunlight was right in the gladiator’s eyes, so he had to change position.



Suddenly, the lion jumped and pushed him to the ground. The crowd was
 gloomy
 , fearing the gladiator had been hurt. The
 gloom
 lifted as the gladiator pushed the lion off with his shield. The gladiator
 glided
 around to dodge the lion—the crowd
 glowing
 at his movements. A modern dietician would certainly recommend plenty of
 glucose
 to fuel a gladiator. The lion still managed to scratch him occasionally and the gladiator could feel his
 glutinous
 blood on his skin. His sword
 glimmered
 and
 glowed
 as he swung it wildly. It
 gleaned
 blood from the lion’s wounds. The lion roared at the
 gnawing
 pain and then the gladiator struck the deathblow and the crowd
 gloated
 over the lion’s defeat.
 





与角斗士共度一下午



角斗士
 站在角斗场中央，场子周围有很多起窗子作用的孔，但没有人想给窗子
 装玻璃
 。他的铠甲在阳光下
 闪闪发光
 。他站在
 眩目的光芒
 中，周围是由于
 欢乐
 而尖叫的人群。他向四周
 一瞥
 ，看到了一些
 迷人的
 女人和她们写格言诗
 的贪吃的
 丈夫，这些男人正一边喝着
 高脚杯
 里的酒一边
 狼吞虎咽地吃
 东西。他多想从其中某个
 贪吃鬼
 那里偷得一个美丽的妻子啊！他的最后一次战斗没出任何
 小故障
 。有
 大量
 低级别的角斗士和一个几乎是侏儒的人前来和他对战。他打伤了对方。与绝大多数
 术语汇编
 的记载相反，角斗士很少杀死对方。



他的下一场战斗是与狮子的搏斗。有人用
 刺棒
 把狮子赶入竞技场，狮子对他
 怒目而视
 。人们发出欢呼声，然后马上静了下来。有几个人在做
 油腔滑调的
 评论，而大部分人对他们视而不见。这可能是死亡之战。他会被狮子
 咬
 死吗？不可能。这个角斗士已经打败过好几头狮子——第一次是在
 林间空地
 上，周围都是长有
 很
 多瘤的大树。他的意志抹平了那些木瘤并涂上光泽， 脑海里只留下笔直的大树和那头狮子。如果他足够敏捷，杀死狮子比杀死一只小昆虫还要容易。诀窍在于要让人们看上去这很难做到。如果那很简单也就不会有人
 赞扬
 他了。这场大战必须充满
 魔力
 。他向观众中那些女士
 瞥
 了一眼，她们那
 有光泽的
 珠宝在阳光中
 闪烁
 着。这
 光芒
 正好转移了狮子的注意力。但耀眼的阳光正好射入角斗士眼中，他不得不换了换位置。






突然，狮子一跃而起把他扑倒在地。人们感到很
 沮丧
 ，以为角斗士受伤了。当角斗士用盾牌把狮子推开，
 沮丧
 又消失了。角斗士左右
 滑行
 着躲避狮子——随着他的移动，人们的情绪也
 热烈
 起来。当代饮食学家一定会推荐给角斗士补充大量的
 葡萄糖
 。狮子偶尔会抓到他，角斗士能感觉到皮肤上
 粘粘的
 血液。他的剑疯狂舞动时
 闪闪发光
 。他的剑刺伤了狮子，剑
 收集
 到了鲜血。
 持续的剧痛
 使狮子咆哮着，随后角斗士又给了它致命的一击。人们对于狮子的失败感到
 心满意足
 。


难词注释

glade [
 gleɪd
 ]



n.
 林间空地
 (an open space in a wood or forest)

gladiator [
 ˈglædieɪtər
 ]



n.
 角斗士
 (a person engaged in a fight to the death as public entertainment for ancient Romans)

glamor [
 ˈglæmər
 ]



v.
 迷惑
 (charm and allure); 魔力，魅力
 (fascination)

glamorous [
 ˈglæmərəs
 ]



adj.
 富有魅力的， 迷人的
 (full of glamour; fascinating; alluring)

glance [
 glæns
 ]



v.
 /n.
 一瞥
 (to take a quick look at)


反
 peruse

glare [
 gler
 ]



n.
 眩目的光
 (strong unpleasant dazzling light)

glaze [
 gleɪz
 ]



n.
 1.釉；
 v.
 2.使表面光滑；
 3.装玻璃于
 (fit sheets or panes of glass into)




2
 反
 rumple

gleam [
 gliːm
 ]



n.
 一丝光线
 (brief appearance of light)

glean [
 gliːn
 ]



v.
 收集
 (gather)
 ；拾落穗




glee [
 gliː
 ]



n.
 欢乐， 高兴
 (lively joy; gaiety; merriment)

glib [
 glɪb
 ]



adj.
 流利圆滑的，善辩的
 (speaking or spoken fluently and without hesitation, but not sincerely or trustworthily)


同
 voluble


反
 labored, taciturn, awkward

glide [
 glaɪd
 ]



v.
 滑行
 (to flow or move smoothly and easily)


反
 lumber

glimmer [
 ˈglɪmər
 ]



v.
 闪烁
 (send out a weak unsteady light)

glimpse [
 glɪmps
 ]



n./v.
 一瞥
 (to look quickly; glance)





同
 glance

glisten [
 ˈglɪsn
 ]



v.
 闪光
 (to shine or sparkle with reflected light)




同
 gleam, glimmer, glitter, shimmer, coruscate

glitch [
 glɪt∫
 ]



n.
 小故障
 (a minor malfunction, mishap, or technical problem; a snag)

glitter [
 ˈglɪtər
 ]



v.
 闪烁
 (shine brightly with little sharp flashes of light; sparkle)

gloat [
 gloʊt
 ]



v.
 心满意足（有幸灾乐祸的味道）
 (express or feel selfish delight at one’
 s own success or good fortune or sb. else’
 s failure)

gloom [
 gluːm
 ]



n.
 阴暗， 阴沉
 (darkness; dimness; obscurity)
 ；忧郁
 (deep sadness or hopelessness)

gloomy [
 ˈgluːmi
 ]



adj.
 1.阴沉的，昏暗的
 (dismally and depres-singly dark)
 ；
 2.忧郁的
 (lacking in promise or hopefulness/low in spirits)


2
 同
 sullen, dour, morose, saturnine, sulky

glorify [
 ˈglɔːrɪfaɪ
 ]



v.
 1.美化
 (to make ordinary or bad appear better)
 ；
 2.赞扬





2
 同
 approbation, accolade, extol, approbation, accolade, eulogize

gloss [
 glɔːs
 ]



n.
 光泽的表面
 (brightness or shine on a smooth surface)
 ；
 v.
 使有光泽；简短解释




glossary [
 ˈglɔːsəri
 ]



n.
 术语表，术语汇编
 (list of technical or special words explaining their meanings)

glossy [
 ˈglɔːsi
 ]



adj.
 平滑的，有光泽的
 (smooth and shiny)

glow [
 gloʊ
 ]



v.
 无火焰地发光， 发热
 (send out light and heat without flame)

glower [
 ˈglaʊr
 ]



v.
 怒目而视
 (look in an angry or a threatening way)

glowing [
 ˈgloʊɪŋ
 ]



adj.
 炽热的；生气勃勃的；热烈的




glucose [
 ˈgluːkoʊs
 ]



n.
 葡萄糖
 (a form of sugar)

glut [
 glʌt
 ]



n.
 /v.
 大量，充斥
 (~ sth. <with sth.>, supply sth. with much more than is needed)


同
 satiate, sate, surfeit


反
 dearth

glutinous [
 ˈgluːtənəs
 ]



adj.
 粘的，胶状的
 (of or like gluten; sticky)


同
 adhesive, viscous

glutton [
 ˈglʌtn
 ]



n.
 贪吃者
 (person who eats too much)

gluttonous [
 ˈglʌtənəs
 ]



adj.
 贪吃的
 (very greedy for food)


反
 abstentious

gnaw [
 nɔː
 ]



v.
 啃， 啮
 (to bite bit by bit with the teeth)

gnawing [
 ˈnɔːɪŋ
 ]






adj.
 令人痛苦的，折磨人的
 (excruciating)

goad [
 goʊd
 ]



n.
 1.（赶牲口用的）刺棒
 (pointed stick for making cattle, etc. move on); v.
 2.驱使，唆使





同
 haste


反
 check, curb, lull

gobble [
 ˈgɑːbl
 ]



v.
 狼吞虎咽
 (eat sth. fast, noisily and greedily <leaving nothing behind>)


同
 gulp, cram, guzzle, gorge, gormandize

goblet [
 ˈgɑːblət
 ]



n.
 高脚玻璃杯
 (a drinking glass with a base and stem)











83. The Graduate



Finally leaving university and finding a job is no
 gradation
 . It’s something that happens all of a sudden. What could the graduate do, having now graduated from university? Some jobs might
 gratify
 her—others would be
 grating
 . Perhaps she could go to a
 gorge
 in Africa and study gorillas. No. She was afraid of them. Perhaps she could review restaurants for newspapers, magazines, and guidebooks. That would only make her gormandize. She had to look after her
 gorgeous
 ,
 gracile
 figure. Besides, she was certainly a
 gourmand
 , but was she a
 gourmet
 ? No, she was no grace. Perhaps she could spread the
 gospel
 to heathen people. The problem there was that she didn’t believe in god. She could make graffito, but she was terrible at
 graphic
 design. People would only
 goggle
 at her efforts. In fact, she was terrible at all kinds of art. She had tried sculpting from wood once and her efforts with a
 gouge
 had been laughable. She could mine graphite for use in pencils. That work would be too dirty. Mind you, mining granite would be just as bad. Perhaps she could conduct scientific research into
 gossamer
 . She had read an interesting article about how it might be used in various ways in the future. No good. She hated spiders.



Perhaps she could try something involving
 governance
 . Think of all the power! But those
 grasping
 people had illusions of
 grandeur
 , spoke
 grandiloquent
 words, made
 grandiose
 ,
 grandstand
 plans for the country, and then took
 graft
 from
 grateful
 businessmen in return for
 granting
 them what they wanted. No. She couldn’t get involved with those seemingly
 gracious
 people who
 goldbricked
 when it came to
 gratification
 for their country rather than for themselves. Perhaps she could work in a granary. Perhaps she could mill
 grain
 and make her own bread. Then she remembered how she had
 goofed
 the last time she had been in a kitchen. Perhaps she could feed
 granules
 to goslings. Too boring. She could play a gong in an orchestra. Then she remembered that she hated music. Medicine was too gory. Cleaning
 grates
 was unprofitable—few homes had them nowadays. Professional wrestling was too unseemly—all that
 grappling
 ! She didn’t know whether people were employed to granulate sugar or instant coffee. There was only one thing left. She would work gratis—do any work that anyone required of her—to show
 goodwill
 .
 





毕业生



大家最终都要离开学校，找到一份工作，这是不
 分等级
 的。这好像是突如其来的。一个大学毕业生从学校毕业后可以做什么？某些工作大概可以
 使
 她
 满足
 ——而其他工作听起来就很
 刺耳
 了。或许她会去非洲一个
 峡谷
 ，研究大猩猩。不行。她害怕猩猩。或许她会为报纸、杂志和旅行指南写餐饮评论。那只会使她胃口大开。她必须保持
 优美纤细的
 身材。此外，她当然是个
 贪吃的人
 ，但她是位
 美食家
 吗？不。她一点也不优雅。或许她可以把
 福音
 传播给异教徒。可问题是她也不信上帝。她会粗糙地雕刻，但她对
 绘画
 设计很不在行。对她努力完成的作品人们只能吃惊地
 瞪大眼睛
 。事实上，她对各种艺术都不在行。她曾试过木雕，可她用
 圆凿
 做出的东西太可笑了。她会开采做铅笔用的石墨。这工作又太脏了。说真的，开采花岗岩也同样糟糕。或许，她可以对
 蛛丝
 进行科学研究。她读过一篇有趣的文章，讲的是关于未来蛛丝的各种用途。这也不好。她讨厌蜘蛛。






也许，她可以尝试
 管理
 方面的工作。想想那可是拥有所有的权力啊！但那些
 贪婪的
 人总是对
 伟大
 存有幻想，他们言语
 夸张
 ，为国家制定
 浮夸
 而又
 哗众取宠的
 计划，然后从充满
 感激的
 商人那里接受
 贿赂
 ，作为
 同意
 他们需求的回报。不！她不该和这些看似
 高尚的
 人扯在一起。在遇到为了国家
 满意
 而牺牲自己满意的时候，这些人就会
 偷懒逃避
 。或许，她可以去一个产粮地工作，她可以磨
 谷物
 ，为自己做面包。接着她想起了上次在厨房里
 搞得一团糟
 的经历。或许她可以给小鹅喂食
 颗粒
 。可这太无聊了。她可以在管弦乐队演奏铜锣。然后她想起来她是讨厌音乐的。从医又总是有血污的。清洁
 壁炉
 不能赚钱——现在有壁炉的家庭很少了。职业摔跤太不体面——整个是
 格斗
 。她不知道是否有人雇人把糖磨成粒状或做成速溶咖啡。那就只剩一种工作了。她将免费工作——做别人需要她做的工作——来表示她的
 善意
 。


难词注释

goggle [
 ˈgɑːgl
 ]



v.
 瞪眼看
 (to stare with wide and bulging eyes)
 ；
 n.
 （复数）护目镜




goldbrick [
 ˈgoʊldbrɪk
 ]



v.
 逃避工作和责任
 (to shirk one’
 s assigned duties or responsibility)

goodwill [
 ˌgʊdˈwɪl
 ]



n.
 善意， 亲切
 (kindness and friendliness)


反
 rancor, spleen

goof [
 guːf
 ]



v.
 弄糟，出错
 (to make a usu. foolish or careless mistake)
 ；混时间
 (to spend time idly or foolishly)

gorge [
 gɔːrdʒ
 ]



n.
 1.峡谷
 (narrow steep-sided valley, usu. with a stream or river); v.
 2.狼吞虎咽





2
 反
 abstemious

gorgeous [
 ˈgɔːrdʒəs
 ]



adj.
 华丽的， 灿烂的
 (brilliantly showy; splendid)
 ；美丽的，宜人的，极好的




gospel [
 ˈgɑːspl
 ]



n.
 福音，信仰
 (any doctrine or rule widely or ardently maintained)

gossamer [
 ˈgɑːsəmər
 ]



n.
 1.蛛丝
 (fine silky substance of webs made by small spiders, floating in calm air or spread over grass, etc.); adj.
 2.轻而薄的





2
 同
 flimsy, transparent


2
 反
 ponderous

gouge [
 gaʊdʒ
 ]



n.
 圆凿
 (tool with a sharp semicircular edge for cutting grooves in wood)
 ；
 v.
 挖取，掘取；诈骗钱财，敲竹杠




gourmand [
 ˈgʊrmɑːnd
 ]



n.
 嗜食者
 (lover of food; glutton)
 ；贪吃的人；讲究饮食的人




gourmet [
 ˈgʊrmeɪ
 ]



n.
 美食家
 (person who enjoys and is expert in the choice of fine food, wines, etc.)

governance [
 ˈgʌvərnəns
 ]



n.
 统治， 管理
 (power of government)

gracile [
 ˈgræsl
 ]



adj.
 细长的， 纤弱的
 (slender, graceful)

gracious [
 ˈgreɪ∫əs
 ]






adj.
 亲切的， 高尚的
 (<of persons and behavior> kind, polite and generous <esp. to sb. who is socially inferior>)

gradation [
 grəˈdeɪ∫n
 ]



n.
 渐变
 (gradual change from one thing to another)
 ；分等级




graft [
 græft
 ]



v.
 /n.
 1.嫁接
 (to cause a scion to unite with a stock)
 ；
 2.贪污，受贿
 (to get <illicit gain> by graft)


1
 反
 abscission

grain [
 greɪn
 ]



n.
 谷物， 谷类
 (small hard seeds of food plants)
 ；颗粒
 (tiny hard bit)

grandeur [
 ˈgrændʒə
 ]



n.
 庄严，伟大
 (greatness; magnificence; impressiveness)


反
 frivolous

grandiloquent [
 grænˈdɪləkwənt
 ]



adj.
 （语言等）夸张的
 (using or being a pompous style of speech, full of words which ordinary people do not understand)


同
 bombastic, magniloquent

grandiose [
 ˈgrændioʊs
 ]



adj.
 宏伟的，使人印象深的
 (planned on a large scale; <intended to seem> imposing)
 ；浮夸的





同
 magnificent, majestic, august, imposing, stately


反
 trivial

grandstand [
 ˈgrænstænd
 ]



adj.
 哗众取宠的
 (characterized by affectation or exaggeration)

grant [
 grænt
 ]



v.
 同意， 准予
 (to agree to give what is asked for)


反
 withhold

granule [
 ˈgrænjuːl
 ]



n.
 颗粒
 (a small grain)

graphic [
 ˈgræfɪk
 ]



adj.
 图解的
 (of visual symbols)
 ；绘画的


grapple [
 ˈgræpl
 ]



v.
 格斗
 (seize <an opponent> firmly and try to fight)

grasping [
 ˈgræspɪŋ
 ]



adj.
 贪婪的
 (eager for gain; greedy)

grate [
 greɪt
 ]



n.
 1.壁炉
 (fireplace)
 ；
 v.
 2.碾磨；
 3.发出刺耳声音；
 4.使烦恼





4
 同
 irritate, aggravate, gall, peeve, rile


4
 反
 soothe

grateful [
 ˈgreɪtfl
 ]



adj.
 感激的， 感谢的
 (expressing gratitude; appreciative)


反
 ingrate

gratification [
 ˌgrætɪfɪˈkeɪ∫n
 ]



n.
 满意
 (the state of being gratified)

gratify [
 ˈgrætɪfaɪ
 ]



v.
 使满足
 (give pleasure or satisfaction to <sb.>)


反
 aggrieve, irk

grating [
 ˈgreɪtɪŋ
 ]



adj.
 刺耳的
 (harsh and rasping)
 ；刺激人的
 (irritating or annoying)











84. American Football



The Americans call it “Gridiron”, whilst the rest of the world knows it as “American Football”. American men
 gravitate
 to this sport. I’ve often wondered what is responsible for this
 gravitational
 pull. Young American men are usually
 gregarious
 . Perhaps this
 gregariousness
 pulls them towards team sports. Perhaps they like gridiron because they can
 grit
 their teeth and
 grimace
 at each other and engage in
 gratuitous
 violence without getting in trouble—as long as they don’t do anything particularly
 grievous
 or
 grisly
 to other players. Perhaps fathers like it so that they can remember the days when they were
 greenhorn
 players as they cook meat on an outdoor
 grill
 . Perhaps it takes their mind off the gristle they would otherwise complain about.



The men like to see the players in groups,
 groping
 for the football under a
 grotesque
 mass of bodies. They
 grin
 with satisfaction when they see an opposing
 green
 player fumble the ball as if he has grease on his hands. They love seeing the ball sail through the air like a grenade (or a dead grouse) into the hands of their favorite player and watching the
 gripping
 scene as he runs for a touchdown. They
 gripe
 and
 groan
 when their team loses, making no attempt to hide their
 grief
 . They applaud
 gravity
 when it benefits their team and curse it when it doesn’t. When listening to American football fans, you would think that the
 gravitational
 pull of the Earth could be influenced by football coaches. They
 grieve
 when one of their own skids along the ground, creating a
 groove
 in it, looking like he’s
 grazing
 , but applaud when he gets up with a
 grim
 look on his face, spits the
 gravel
 from his mouth, and wipes the grime off his helmet and gets back to the
 grind
 .



Grave
 grievances
 are often put down in writing and sent to coaches. Fans love to
 grouch
 . A
 gross
 of eggs might be thrown at a team if they are particularly bad. Coaches rarely receive letters of gratitude and
 gratuities
 are unheard of. Coaches are like the
 grooms
 who look after horses. They prepare their men for the games. If a player is grounded, he might have to
 grovel
 to the coach to get back on the team. Just one final piece of advice—don’t play gridiron in greenhouses,
 grottoes
 , or
 groves
 .
 





美式足球



美国人称之为“橄榄球”，而世界其他地方的人称之为“美式足球”。美国男人
 被
 这项运动所
 吸引
 。我常想这项运动为什么这么有吸
 引力
 呢？美国年轻人通常都是
 喜欢合群的
 。也许就是这种
 合群
 使他们喜欢团队运动吧。或许他们喜欢橄榄球场是因为他们可以
 咬紧
 牙关，向彼此
 做鬼脸
 ，还可以
 无缘无故
 暴力对抗而不会引起麻烦——只要他们不给对手造成特别
 严重的
 和
 恐怖的
 伤害。前辈们喜欢这项运动， 也许这样他们可以回忆起自己还是
 生手
 时在户外
 烤架
 上烤肉的日子。或许这样可以使他们的注意力从软骨上移开，不然的话他们肯定会为此而抱怨。



男人们喜欢观看成群的运动员，他们从对方由身体组成的
 奇异
 模块下面
 摸
 球。当看到对方一名
 没有经验的
 队员手上好像有油脂一样漏接了一个，他们就会得意得
 咧开嘴笑
 。他们喜欢看到球像手榴弹一样划过空中，或像死松鸡一样传到自己喜欢的球员的手中，还喜欢看球员为了触地得分而奔跑时
 扣人心弦的
 场面。当自己的球队失利时他们会
 抱怨
 ，会
 哀声叹气
 ，
 丝毫不掩饰他们的
 悲伤
 。当
 地心引力
 对球队有利时他们会称赞它，否则就咒骂它。听到美国橄榄球球迷呐喊，你会觉得连
 地心
 引力都会受到橄榄球教练的影响。当看到自己球队的某个队员
 滑
 倒在地，像牛
 吃草
 一样划出一条
 凹槽
 ，
 他们会很
 伤心
 。
 可当他面带
 坚定
 地从地上爬，吐出嘴里的
 砂
 ，
 擦掉头盔上的尘垢继续这份
 苦差
 ，人们会报以掌声。






人们会把比赛过程中
 重大的不
 公
 平
 记下来发给教练。球迷们爱
 发牢骚
 。如果一个球队特别糟，会有
 十二打
 鸡蛋朝他们扔过来。教练很少收到感谢
 ，
 小费
 更是闻所未闻。他们就像照顾马匹的
 马夫
 ，
 训练队员参加比赛。如果一个队员被停赛，他就不得不在教练面前
 卑躬屈膝
 以求归队。最后还有一条建议——不要在温室、
 人工洞室
 和
 小树林
 中打橄榄球。


难词注释

gratuitous [
 grəˈtuːɪtəs
 ]



adj.
 1.无故的；无理由的
 (done, given or acting unnecessarily, purposely and without good reason)
 ；
 2.免费的
 (given freely)


1
 反
 merited, warranted

gratuity [
 grəˈtuːəti
 ]



n.
 赏钱，小费
 (money given to sb. who has done one a service; tip)




grave [
 greɪv
 ]



adj.
 1.庄重的；严肃的
 (serious)
 ；
 2.重大的





1
 反
 droll

gravel [
 ˈgrævl
 ]



n.
 鹅卵石；卵石堆，沙砾
 (a loose mixture of pebbles and rock fragments)

gravitate [
 ˈgrævɪteɪt
 ]



v.
 （受）吸引， 倾向
 (to be drawn or attracted esp. by natural inclination)

gravitational [
 ˌgrævɪˈteɪ∫ənl
 ]



adj.
 重力的，引力的




gravity [
 ˈgrævəti
 ]



n.
 1.重力
 (force that attracts objects in space towards each other, and on the earth pulls them towards the centre of the planet, so that things fall to the ground when dropped)
 ；
 2.严肃正经





2
 反
 levity

graze [
 greɪz
 ]



v.
 放牧， 吃草
 (<of cattle, sheep, etc.> eat growing grass)

green [
 griːn
 ]



adj.
 无经验的
 (young or inexperienced)


同
 callow, gosling, greenhorn

greenhorn [
 ˈgriːnhɔːrn
 ]



n.
 生手， 缺乏经验的人
 (beginner; novice)
 ；易受骗的人
 (dupe)

gregarious [
 grɪˈgeriəs
 ]



adj.
 合群的，爱社交的
 (liking to be with other people)


同
 sociable


反
 recluse , aloof

gregariousness [
 grɪˈgeriəsnəs
 ]



n.
 爱社交， 合群


grief [
 griːf
 ]



n.
 悲痛，忧伤
 (deep or violent sorrow)

grievance [
 ˈgriːvəns
 ]



n.
 委屈，不平
 (real or imagined cause for complaint or protest)




grieve [
 griːv
 ]



v.
 ．使痛苦，伤心
 (to cause great sorrow to sb.)

grievous [
 ˈgriːvəs
 ]



adj.
 令人忧伤的，严重的，悲惨的
 (causing suffering or sorrow)

grill [
 grɪl
 ]



n.
 烤架
 (device on a cooker that directs heat downwards for cooking meat, toasting bread, etc.)
 ；
 v.
 烧， 烤；严加盘问




grim [
 grɪm
 ]



adj.
 严酷的
 (very serious and unsmiling in appearance)
 ；坚定的




grimace [
 ˈgrɪməs
 ]



n.
 （因痛苦，讨厌，引人发笑而）面部扭曲，鬼脸
 (ugly twisted expression <on the face>, expressing pain, disgust, etc. or intended to cause laughter)

grin [
 grɪn
 ]



v.
 咧着嘴笑
 (to smile broadly)


反
 pout

grind [
 graɪnd
 ]



n.
 苦差
 (long, difficult, tedious task)
 ；
 v.
 磨碎




(to crush into bits or fine particles)

gripe [
 graɪp
 ]



v.
 抱怨，诉苦
 (to complain naggingly)

gripping [
 ˈgrɪpɪŋ
 ]



adj.
 吸引人的，扣人心弦的
 (holding the interest strongly)

grisly [
 ˈgrɪzli
 ]



adj.
 恐怖的
 (causing horror or terror; ghastly)


同
 ghastly, gruesome, hideous

grit [
 grɪt
 ]



n.
 粗砂
 (rough, hard particles of sand)
 ；勇气
 (stubborn courage; pluck)
 ；
 v.
 咬紧牙关
 (to clench or grind the teeth in anger or determination)

groan [
 groʊn
 ]



v./n.
 呻吟
 (to make a deep sad sound)

groom [
 gruːm
 ]



n.
 马夫
 (person in charge of horses)

groove [
 gruːv
 ]



n.
 槽
 (long narrow cut or depression in the surface of hard material); v.
 开槽




grope [
 groʊp
 ]



v.
 摸索
 (to feel or search about blindly)

gross [
 groʊs
 ]



n.
 12打
 (<esp. commerce> twelve dozen)
 ；总额；
 adj.
 总的




grotesque [
 groʊˈtesk
 ]



adj.
 奇异的
 (strangely distorted so as to arouse fear or laughter; fantastic)


同
 fantastic, antic, bizarre

grotto [
 ˈgrɑːtoʊ
 ]



n.
 小洞穴，岩穴，人工洞室
 (cave, esp. one made artificially as a garden shelter)

grouch [
 graʊt∫
 ]



v.
 发牢骚
 (complain)

grove [
 groʊv
 ]



n.
 小树林
 (a small wood or group of trees)

grovel [
 ˈgrɑːvl
 ]






v.
 1.趴， 匍匐
 (~ <to/before sb.>, lie or crawl with the face downwards in a show of humility or fear)
 ；
 2.卑躬屈膝
  


1
 同
 cower, cringe


2
 反
 imperious











85. A Morning in the Wilderness



The man sat
 guttling
 some gruel. It was bland and did little for
 gustation
 . If he had sugar, it might be
 gustatory
 . When he worked on
 gushers
 , breakfast was much better. His tent was in a
 gulch
 in the forest. It was a nice
 habitat
 —far from the outside world. The man
 gulped
 down his breakfast, tightened a guy rope, which had come loose during the night, then toyed with his gyroscope for a few minutes—watching it
 gyrate
 . He then
 hacked
 some firewood with gusto. Afterwards, he felt thirsty.



He had
 guzzled
 all the water, so he put on his jacket and jeans and, in this
 guise
 , walked to a
 gully
 , where there was a waterfall. The water
 gushed
 , just like in street
 gutters
 in towns and cities. The waterfall
 guaranteed
 that he had fresh water every day. He heard a grunt from nearby and turned to see two foxes playing. He
 guffawed
 and they glanced at him before running away. Many people associate foxes with
 guile
 , but the man knew them to be honest,
 guileless
 creatures. The man decided to climb the rocks beside the waterfall. It wasn’t a
 grueling
 climb and, when he reached the top, there was a nice view. Several
 gulls
 had come inland from the coast, which lay a few miles away. They caught
 gusts
 of wind to raise them higher. From up here, the whole area looked
 habitable
 —if you liked living in a wilderness and not an urban area. The wind was gusty
 and seemed to be trying to blow him off the rocks.



He heard a
 gruesome growl
 and turned to see a
 grumpy
 bear nearby. The man wasn’t
 gutless
 , but engaging a bear in hand-to-hand combat was generally not a good idea. Perhaps the
 gruff
 bear viewed this as his territory and was
 grudged
 that the man was there. The man felt a little guilty and climbed back down the rocks. His stomach
 grumbled
 . So soon after breakfast? He chewed some
 gum
 as he walked to his tent. He thought about his old life in the gynaecocracy. He had accepted it in a
 grudging
 way at first, and then had the
 gumption
 to leave when he couldn’t
 habituate
 himself to it. He didn’t feel any
 guilt
 about leaving. He thought everyone else was
 gullible
 . The new female
 gurus
 probably wouldn’t do any better than the men, but to say that publicly would lead to the guillotine.





荒野中的早晨



这个男人坐下来
 贪婪且出声响地喝
 着稀粥。粥很清淡，对
 味觉
 没什么刺激。如果放点糖，可能就
 有味
 了。他在
 喷油井
 工地的时候，早餐要比这好得多。他的帐篷位于森林的
 峡谷
 里面。那是个不错的
 栖息地
 ——远离外界。这个男人
 吞
 下他的早餐，紧了紧晚上松了的支索绳，然后玩了一会儿陀螺仪——看着它
 旋转
 。接着他饶有兴趣地
 砍
 了些木柴，之后感觉口渴了。



他把所有的水
 狂饮
 而尽，穿上夹克和牛仔裤，就这身
 装束
 走进了一条
 因水长期冲蚀而形成的小峡谷
 ，这里还有瀑布。水
 涌出
 来，就像城里马路的
 排水沟
 的水冒出来一样。这个瀑布
 保证
 了他每天都可以喝到新鲜的水。他听到附近有呼噜声，转头看到了两只正在玩耍的狐狸。他
 大笑
 起来，它们瞥了他一眼就赶紧跑开了。很多人都把狐狸和
 狡猾
 联系在一起，但他知道它们是诚实的，属于
 不狡诈的
 动物。他决定爬上瀑布旁边的大岩石。攀上去并没有
 使人筋疲力尽
 ，到顶后美丽的风景尽收眼底。几只
 海鸥
 从几英里外的海边飞来内陆，借着
 阵阵狂风
 它们飞得更高了。从这里看，整个地区看来都是
 可居住的
 ——如果你喜欢生活在荒野里而不是都市中。风是阵风，好像要把他从岩石上吹下去。






他听到一声
 可怕的咆哮
 ，转过头看到附近有一只
 脾气暴躁的
 熊。这个男人不是
 没有勇气
 ，但他明白与一只熊进行一对一的搏斗可不是好玩的。或许这个
 粗暴的
 熊把这里视为它的领地，所以
 忌恨
 有人在这儿。男人感到有点心虚，于是爬下了岩石。他的胃开始
 咕哝咕哝
 地叫了，刚吃完早餐这么快就饿了？回帐篷的路上他嚼了块
 口香糖
 。他想起了以前妇女当政下的生活。起初他
 勉强
 接受了那个事实，但当他发现自己
 习惯
 不了这种生活后，就鼓足
 勇气
 离开了那里。对于离开他没有感到
 内疚
 。他觉得其他任何人都太容
 易受骗
 了。新女性
 权威
 或许不如男人做得好，但如果公开这样说就可能被送上断头台
 。


难词注释




growl [
 graʊl
 ]



v.
 咆哮
 (<of animals or thunder> make a low threatening sound)

grudge [
 grʌdʒ
 ]



v.
 忌恨
 (feel resentful about sth.); 不情愿地给或做
 (do or give sth. very unwillingly)

grudging [
 ˈgrʌdʒɪŋ
 ]



adj.
 不愿的， 勉强的
 (unwilling; reluctant)

grueling [
 ˈgruːəlɪŋ
 ]



adj.
 使人筋疲力尽的
 (exhausting)

gruesome [
 ˈgruːsəm
 ]



adj.
 可怕的，可憎的
 (filling one with horror or disgust; frightful)

gruff [
 grʌf
 ]



adj.
 粗暴的，生硬的
 (rough; surly)

grumble [
 ˈgrʌmbl
 ]



v.
 抱怨，发牢骚
 (<about/at/over sth.>, complain or protest in a bad-tempered way)
 ；咕哝，发轰隆声





同
 croak, grouch

grumpy [
 ˈgrʌmpi
 ]



adj.
 脾气暴躁的
 (grouchy; peevish)

guarantee [
 ˌgærənˈtiː
 ]



v.
 保证，担保
 (to undertake to do or secure)




同
 vouch, bail, warranty

guffaw [
 gəˈfɔː
 ]



v.
 哄笑， 狂笑
 (give a noisy laugh)

guile [
 gaɪl
 ]



n.
 狡猾，狡诈
 (deceit; cunning)


同
 deceit, cunning, duplicity, sly, artful, astute,
 crafty, insidious, wily, cunning


反
 artless, ingenuous, naive

guileless [
 ˈgaɪlləs
 ]



adj.
 不狡诈的
 (without deceit)


反
 manipulative

guilt [
 gɪlt
 ]



n.
 罪行
 (crime; sin)
 ；内疚，自责
 (a painful feeling of self-reproach)




反
 innocence

guise [
 gaɪz
 ]






n.
 外观， 姿态， 装束
 (style of dress)

gulch [
 gʌlt∫
 ]



n.
 峡谷
 (a steep walled valley; narrow ravine)

gull [
 gʌl
 ]



n.
 海鸥
 (any of several types of large long-winged sea-bird with usu. white and grey or black feathers)
 ；易受骗之人




gullible [
 ˈgʌləbl
 ]



adj.
 易受骗的，轻信的
 (willing to believe anything or anyone; easily deceived) 


同
 naive, susceptible

gully [
 ˈgʌli
 ]



n.
 因水长期冲蚀而形成的小峡谷
 (a deep ditch or channel cut in the earth by running water after a prolonged downpour)

gulp [
 gʌlp
 ]



v.
 吞咽
 (to swallow hastily or greedily)

gum [
 gʌm
 ]



n.
 树胶；口香糖




gumption [
 ˈgʌmp∫n
 ]



n.
 进取心， 气概
 (enterprise, initiative)
 ；勇气




guru [
 ˈgʊruː
 ]



n.
 （受人崇敬的）教师或权威
 (a respected and influential teacher or authority)

gush [
 gʌ∫
 ]



n.
 涌出， 感情外溢
 (~ <from sth.>, flow or pour out suddenly in great quantities) 

gusher [
 ˈgʌ∫ər
 ]



n.
 说话滔滔不绝的人
 (a person who gushes)
 ；喷油井
 (an oil well)

gust [
 gʌst
 ]



n.
 一阵狂风
 (sudden violent rush of wind)

gustation [
 gʌˈsteɪ∫n
 ]



n.
 尝味， 味觉
 (the act or sensation of tasting)

gustatory [
 ˈgʌstətəri
 ]



adj.
 味觉的
 (affecting the sense of taste)

gutless [
 ˈgʌtləs
 ]



adj.
 没勇气的
 (lacking courage)

gutter [
 ˈgʌtər
 ]



n.
 排水沟
 (a channel at the edge of a street)

guttle [
 ˈgʌtl
 ]





v.
 贪婪且出声响地吃喝
 (to quaff)

guzzle [
 ˈgʌzl
 ]



v.
 狂饮
 (to drink greedily or immoderately)


同
 swig, swill, tipple

gyrate [
 ˈdʒaɪreɪt
 ]



adj.
 盘绕的
 (spiral; convoluted)
 ；
 v.
 旋转
 (to move in a circular or spiral motion)

habitable [
 ˈhæbɪtəbl
 ]



adj.
 可居住的
 (capable of being lived in; suitable for habitation)

habitat [
 ˈhæbɪtæt
 ]



n.
 栖息地， 居留地
 (natural environment of an animal or a plant; home)

habituate [
 həˈbɪt∫ueɪt
 ]



v.
 使习惯于
 (~ sb./oneself to sth. accustom sb./oneself to sth.)

hack [
 hæk
 ]



v.
 乱砍
 (to chop or cut crudely)
 ；
 n.
 雇佣文人
 (a writer hired to produce routine or commercial writing)





同
 hireling











86. In Hertford, Hereford and Hampshire, Hurricanes Hardly Ever Happen



So you’re
 hankering
 to be that
 hallowed
 thing: a top English speaker. The
 half-hearted
 approach won’t get you there. But no need to go down that
 harrowing
 road of all-night study until you look all
 haggard
 like some
 harbinger
 of doom. Nor is it necessary to take a
 hard-bitten
 approach, reciting tracts of
 hackneyed
 English until your speech ends up sounding
 hardheaded
 . Conversely, the
 haphazard
 method just won’t do; it won’t happen by hap. A good starting point is a healthy mind and body. Plenty of sleep is essential for any student. Allow a good eight hours every night to drift off into those unconscious
 hallucinations
 that we call dreams; that
 halcyon
 world populated by the sweet notes of the
 harpsichord
 and dancing cherubs crowned with haloes
 harping
 stringed instruments. You’ll wake feeling
 hale
 and hearty, able to handle the task that lies ahead. You get to class and look around, noting the
 hangdog
 expressions on all your
 hapless
 classmates. Never fear! The
 hallmark
 of a successful student is enthusiasm. No
 halting
 speech for you. You face your foreign teacher, a harridan hardened to the pleas of her students. She greets you with a loud
 harangue
 . Don’t let her
 harass
 you!
 Harness
 all your positive thoughts to create a place of harmony in your head. Your brain
 hankers
 to learn, so you must let it do so. As your teacher
 harps
 on, let her words: like a
 harrow
 , plough new grammar into your brain; like a
 hammer
 , punch in new vocabulary; like the haft of a knife, strike out incorrect conjugations. Sounds painful? Not at all! You’re a
 hardy
 soul. Your body is now a temple to the study of English. Nothing can
 hamstring
 your desire to achieve your goal or raise your hackles now. You can stand tall with the knowledge that you
 harbored
 an ambition and after
 hankering
 for so long finally achieved it. The day of the exam arrives. You pass! Time for a rest. Pack a
 hamper
 and set off for the park. You possess such strong
 hardihood
 now, you could brush away a harpoon attack as though it were a
 hail
 of blossom. Stroll through the park and, as you espy that tall, handsome foreigner,
 haggling
 to reduce the price of ten postcards from what would be a more reasonable amount for an aircraft hangar, stride confidently over to offer your assistance. My advice is to
 hallow
 challenges. The world can be a
 harrowing
 place and so learn to love the things you can’t change.
 





飓风何所惧



你一定
 渴望
 成为那个
 神圣的
 人物：顶级英语演说家。如果
 不认真
 肯定不行。然而也没必要通宵达旦地
 痛苦
 学习，直到看上去
 憔悴
 得像是出现了某种厄运的
 先兆
 。也没有必要采取
 顽固教条的
 方法，背诵一本又一本
 陈腐的
 英语，结果你的演讲听起来却
 难以忍受
 。相反，
 无计划
 也是行不通的，成功绝非偶然。健康的头脑和身体是好的起点。充足的睡眠对于任何一个学生来说都是必不可少的。每晚保证有充足的8小时飘移到我们称之为梦的无意识的
 幻觉
 中，那个
 宁静的
 世界充满了
 大键琴
 甜美的音符，头戴光环的天使
 弹奏竖琴
 翩翩起舞。睡醒后你会觉得身体
 健壮
 、精神饱满，能够处理摆在面前的事务。你走进教室，环顾四周，发现你的
 倒霉
 同学个个满脸
 沮丧
 。不要害怕！成功学生的
 典型特征
 就是充满热情。你的演说不可
 犹豫
 。你面前是你的外教——一个脾气暴躁的老妇人，对学生的恳求非常无情。她见到你就
 大声训斥
 起来。不要让她
 烦扰
 你！
 控制
 你所有积极的想法让自己头脑平静下来。你的大脑
 渴望
 学习，所以你必须随其自然。你的老师在
 喋喋不休
 时，就让她的话像一只
 耙
 ，把新的语法犁入你的大脑；像一把
 铁槌
 ，把新词汇敲击进去；像刀柄，把不正确的动词变化形式敲打出来。听起来很痛苦？一点也不！你是个
 能吃苦的
 人。你的身体现在成了英语学习的神殿。眼前没有什么能
 破坏
 你要达到目标的愿望或激怒你。你挺直腰板，心里清楚：自己曾
 心怀
 理想，不懈地追求后终于取得了成功。考试的日子到了。你通过了！该放松一下了。带上
 有盖的大篮子
 去公园吧。你现在变得如此
 刚毅
 ，可以把鱼叉像一
 大
 把花一样投掷出去。在公园中漫步时，你看到一个高大英俊的外国人正在为10张明信片
 讨价还价
 ，他觉得价钱高得可以买个飞机库了。见此情景，你自信地大步走上前帮忙。我建议要
 尊重
 挑战。这可能是一个
 悲惨的
 世界，所以要学会接受你不能改变的事物。





难词注释

hackneyed [
 ˈhæknid
 ]



adj.
 平凡的；陈腐的
 (used so often that it has become trite and dull) 


同
 trite, bathetic, cliché, commonplace, stale, banal, platitude


反
 offbeat, originality

haggard [
 ˈhægərd
 ]



adj.
 憔悴的
 (looking tired and unhappy, esp. from worry, lack of sleep, etc.)

haggle [
 ˈhægl
 ]



v.
 讨价还价
 (<over/about sth.> argue <esp. about the price, etc.> when agreeing upon the terms of a sale or other transaction)

hail [
 heɪl
 ]



n.
 冰雹
 (frozen rain falling in a shower)
 ；（与
 of连用）大量猛烈到来的东西 ；
 v.
 向……欢呼， 致敬




halcyon [
 ˈhælsiən
 ]



adj.
 1.宁静的，愉快的
 (peaceful and happy)
 ；
 2.繁荣的，丰富的





1
 同
 placid


1
 反
 tempestuous

hale [
 heɪl
 ]



adj.
 强壮的，健康的
 (hale and hearty <esp. of an old person> strong and healthy)


同
 sound, sturdy, robust


反
 effete, anemic, wan, decrepit, feeble, fragile, frail, infirm, unsound

halfhearted [
 hæfˈhɑːrtɪd
 ]



adj.
 不认真的， 不热心的
 (showing little effort and no real interest)

hallmark [
 ˈhɔːlmɑːrk
 ]



n.
 典型的特征，特点
 (distinctive feature)

hallow [
 ˈhæloʊ
 ]



v.
 视为神圣
 (to regard as holy)


同
 sanctify, revere


反
 desecrate

hallowed [
 ˈhæloʊd
 ]



adj.
 神圣的
 (set apart as sacred)

hallucination [
 həˌluːsɪˈneɪ∫n
 ]



n.
 幻觉，幻想
 (illusion of seeing or hearing sth. when no such thing is actually present)




同
 delusion, illusion, mirage




halting [
 ˈhɔːltɪŋ
 ]



adj.
 蹒跚的，犹豫的
 (slow and hesitant, as if lacking in confidence)   

hammer [
 ˈhæmər
 ]



n.
 铁锤， 槌
 (tool used for breaking things, etc.)

hamper [
 ˈhæmpər
 ]



n.
 有盖的大篮子
 (large basket with a hinged lid, esp. one containing food, wine, etc.); v.
 阻碍





同
 clog, curb, fetter, shackle, trammel, hindrance, impediment


反
 facilitate

hamstring [
 ˈhæmstrɪŋ
 ]



v.
 切断腿筋使成跛腿
 (to cripple by cutting the leg tendons)
 ；使无效，破坏




hangdog [
 ˈhæŋdɔːg
 ]



adj.
 1.悲哀的，沮丧的
 (downcast)
 ；
 2.羞愧的
 (shamefaced)


1
 反
 buoyant, elated, sprightly

hanker [
 ˈhæŋkər
 ]



v.
 渴望， 追求
 (to have a strong or persistent desire)

hankering [
 ˈhæŋkərɪŋ
 ]



n.
 渴望
 (craving; yearning) 


反
 odium

haphazard [
 hæpˈhæzərd
 ]



adj.
 随意的，无计划的
 (without plan or order; random)


同
 random, desultory


反
 methodical

hapless [
 ˈhæpləs
 ]



adj.
 倒霉的， 不幸的
 (unlucky; unfortunate)

harangue [
 həˈræŋ
 ]



v.
 长篇、大声、常带斥责的讲话
 (long, loud, serious and usu. angry speech)
 ；
 n.
 大声训斥





同
 rant, rave

harass [
 ˈhærəs
 ]



v.
 烦扰
 (trouble and annoy continually)


同
 harry

harbinger [
 ˈhɑːrbɪndʒər
 ]



n.
 1.预言者
 (person or thing that announces or shows that sb./sth. is coming); v.
 2.预告





2
 同
 herald, presage

harbor [
 ˈhɑːrbər
 ]



v.
 1.包庇，隐匿
 (to give shelter or refuge to)
 ；心怀；
 n.
 2.港，避难所





2
 同
 haven, shelter, shield


1
 反
 expel, chuck, dismiss, extrude, evict

hard-bitten [
 ˌhɑːrdˈbɪtn
 ]



adj.
 顽固的，坚韧不拔的
 (stubborn; tough; dogged)


同
 obstinate, mulish, pertinacious


反
 tender

hardheaded [
 ˌhɑːrdˈhedɪd
 ]



adj.
 冷静的
 (shrewd and unsentimental); 现实的
 (practical)
 ；难以忍受的




hardihood [
 ˈhɑːrdihʊd
 ]



n.
 大胆
 (boldness); 刚毅
 (fortitude)

hardy [
 ˈhɑːrdi
 ]



adj.
 勇敢的，鲁莽的；强健的，耐寒的
 (able to endure cold or difficult conditions); 强壮的，能吃苦的
 (tough, robust)

harness [
 ˈhɑːrnɪs
 ]






n.
 1.马具；
 v.
 2.利用，控制
 (to control so as to use the power)


2
 同
 utilize

harp [
 hɑːrp
 ]



v.
 弹奏竖琴；
 n.
 竖琴
 (a large triangular plucked stringed instrument consisting of a soundboard connected to an upright pillar by means of a curved crossbar from which the strings extend downwards)
 ；
 v.
 喋喋不休
 (to talk or write about to an excessive and tedious degree)

harpsichord [
 ˈhɑːrpsɪkɔːrd
 ]



n.
 大键琴




harrow [
 ˈhæroʊ
 ]



n.
 1.耙
 (heavy frame with metal spikes or discs dragged over ploughed land to break up lumps of earth, cover seeds, etc.)
 ；
 v.
 2.折磨，使苦恼





2
 同
 afflict, excruciate, rack, torment, torture


2
 反
 allay, palliate, alleviate, mitigate, assuage, mollify

harrowing [
 ˈhæroʊɪŋ
 ]



adj.
 痛心的， 悲惨的












87. Loving London



If you’re tired of London, you’re tired of life. It’s all here: from the
 hedonism
 of SOHO to the peaceful
 havens
 of its parks; from the
 hecklers
 harrying
 the speakers at Hyde Park Corner to the
 haughty
 establishment figures occupying the halls of power. Stroll down bustling Oxford Street where throngs of people push on heedless of those around them. Wind your way through street hawkers
 selling their “genuine” rolexes. Walk beneath statues perched atop towering plinths like
 hawks
 in their lofty nests. Parts of London are so beautiful, others astoundingly ugly, testament to the
 havoc
 wrought by WWII. There are surprisingly few
 hazards
 in London. A tourist is more likely to face everyday hassles than a truly
 hazardous
 situation. It’s a
 hasty
 city,
 harsh
 to those unused to the heavy-handedness of city life. The only thing to do is to dive
 headlong
 into the
 hedonist
 way and pay no
 heed
 to the
 hectoring
 of the impatient masses of people. Londoners can be guilty of a little
 hauteur
 in their dealings with foreigners. They possess the
 headstrong
 belief that they inhabit the king of cities and nothing will put a hatchet to this. You’ll make
 headway
 if you spend time in local
 haunts
 , where you can hear the fascinating stories, from
 heartrending
 to hilarious, that make up the history of this most hedonic of cities. Entering a British pub is like opening the
 hatch
 to another dimension. You leave the
 hectic
 streets behind and enter a cosy den where you can curl up like a hedgehog for an afternoon with some beer. The pub is like a hawser holding the fabric of British society together. Most
 hearsay
 seems to originate from here. It’s where people come to escape the ever-
 hastening
 world outside to be
 heartened
 by the glow of a real fire. Leave your haughtiness aside. All are equals within its walls. Imbibe copious amounts of healthful real ales but don’t drink so much that you become too
 heady
 and get involved in ill-advised conversations or you’ll be
 heckled
 at and dealt with
 harshly
 . The landlord, used to heaving huge barrels of beer around, will throw you effortlessly headfirst back out into the
 hash
 of cultures that is London street life. You feel far from healthy now. Your brain is a little
 hazy
 but a man can’t hold his head high until he can say he has not only been into but also been thrown out of a British pub. This magnificent city will stay in your blood forever.
 





爱上伦敦



如果你厌倦了伦敦，你就厌倦了生活。这里的生活千姿百态：从SOHO一族的
 享乐主义
 到公园中平静的
 避难所
 ；从海德公园演讲角激烈质问者对演讲人的
 攻击
 到
 傲慢的
 上层人物把持所有的权力，都体现着伦敦生活。沿着熙熙攘攘的牛津街散步，可以看到这里成群的人们匆匆赶路，不会注意自己身边的人。你绕来绕去穿过街道，这里小摊贩们在兜售他们“真正的”劳力士表。从雕像下方走过，你会发现雕像坐落在高耸的基座上，就像
 鹰
 栖息在它们高高的巢穴里。伦敦有些地方美丽无比，有些地方却极其丑陋，昭示着第二次世界大战带来的
 浩劫
 。这里没有习俗的
 束缚
 。让人惊讶的是，在伦敦几乎没有
 危险
 。游客遇到更多的是平日的争吵，而不是真正
 危险的
 境地。这是一个
 匆忙的
 城市，这对那些不习惯紧张苛刻的城市生活的人来说是
 残酷的
 。唯一能做的就是
 迅速一头扎进享乐主义者
 的生活方式中，并且不再
 留意
 众多没有耐性的人的
 威吓
 。伦敦人会为他们对外国人有点
 傲慢的
 态度感到愧疚。他们拥有一条
 刚愎的
 信念，认为自己是城市的主宰，任何其他事物都不能横插一斧子进行破坏。如果你转转当地人
 常去的地方
 ，你对这个城市的了解就会有所
 进展
 ，在那里你可以听到精彩神奇的故事，从
 令人心碎的
 到令人捧腹的，这些构成了这个最懂得享乐的城市的历史。走进英国的酒馆，眼前好像出现了通往另一个世界的
 开口
 。抛开身后
 繁忙的
 街道，走进舒适的小酒馆，你可以像只刺猬一样蜷缩在那里，喝着啤酒度过一个下午。酒馆就像一个大船缆把英国社会组织捆绑在一起。很多
 传闻
 似乎都起源于此。人们来这儿是为了逃避外面世界不断
 加速的
 生活，用真正的热情来
 激励
 自己。把傲慢抛到一边，在这里人人都是平等的。开怀畅饮有益健康的散装鲜啤酒，但是不要喝得太多，以至于行为太鲁莽，说话欠考虑，你很可能会遭到
 质问
 和
 残酷地
 对待。习惯乱扔大啤酒桶的酒馆老板会毫不费力地把你头朝前扔到街上去，伦敦街就是各种文化的
 大杂烩
 。你觉得大脑有点
 迷糊
 ，但是一个男人只有曾经走进英国酒馆而且还被扔了出来，走起路来才能昂首挺胸。这座华丽的城市会永远留在你的记忆里。





难词注释

harry [
 ˈhæri
 ]



v.
 掠夺，骚扰
 (annoy <sb.> with repeated requests, questions, etc.; harass),攻击



同
 harass


反
 mollify

harsh [
 hɑːr∫
 ]



adj.
 严厉的
 (stern)
 ；粗糙的
 (rough)
 ；刺耳的
 (sharp)
 ；残酷的（
 cruel）
  

harshly [
 ˈhɑːr∫li
 ]



adv.
 严厉地， 苛刻地




hash [
 hæ∫
 ]





n.
 混杂
 (a confused muddle); 杂烩菜
 (chopped food, specifically: chopped meat mixed with potatoes and browned)

hasten [
 ˈheɪsn
 ]



v.
 加速
 (to speed up; accelerate) 


反
 check, retard


同
 accelerate, expedite

hasty [
 ˈheɪsti
 ]



adj.
 仓促的，草率的
 (said, made or done too quickly)




同
 expeditious, fleet, rapid, swift, precipitate, impetuous


反
 deliberate

hatch [
 hæt∫
 ]



n.
 （门、天花板、地板上的）开口
 (opening in a door, floor or ceiling)

haughty [
 ˈhɔːti
 ]



adj.
 傲慢的
 (proud; arrogant; supercilious)


同
 arrogant


反
 meek, humble

haunt [
 hɔːnt
 ]



v.
 1.常去
 (visit <a place> regularly)
 ；
 2.（思想）萦绕；
 n.
 常去的地方





1
 同
 frequent


1
 反
 shun

hauteur [
 oʊˈtɜːr
 ]



n.
 傲慢，高傲，自大
 (haughtiness; snobbery)


同
 arrogance, haughtiness


反
 humility, humbleness




haven [
 ˈheɪvn
 ]



n.
 避难所，安全的地方
 (place of safety or rest; refuge)




同
 shelter, asylum, harbor, refuge, sanctuary

havoc [
 ˈhævək
 ]



n.
 大破坏，浩劫
 (widespread damage; great destruction)


反
 serenity

hawk [
 hɔːk
 ]



n.
 鹰
 (a kind of eagle)；
 v.
 沿街叫卖




hazard [
 ˈhæzərd
 ]



n.
 危险
 (<thing that can cause> danger; risk)

hazardous [
 ˈhæzərdəs
 ]



adj.
 危险的，冒险的
 (dangerous; risky)

hazy [
 ˈheɪzi
 ]



adj.
 朦胧的， 烟雾弥漫的
 (misty)，模糊的




headlong [
 ˈhedlɔːŋ
 ]



adj.
 1.头向前的
 (with the head first); 2.莽撞的，轻率的；迅猛地





2
 同
 precipitate, hasty, impetuous, expeditious, fleet, rapid, swift


2
 反
 deliberate

headstrong [
 ˈhedstrɔːŋ
 ]



adj.
 顽固的， 刚愎的
 (obstinately determined to do things in one’
 s own way without listening to others; self-willed)


同
 obstinate, mulish, pertinacious, hard-bitten


反
 tractable

headway [
 ˈhedweɪ
 ]



n.
 进展
 (progress)

heady [
 ˈhedi
 ]



adj.
 鲁莽的，轻率的
 (impetuous)
 ；任意的
 (willful)

hearken [
 ˈhɑːrkən
 ]



v.
 倾听
 (to listen attentively)

hearsay [
 ˈhɪrseɪ
 ]



n.
 谣言，道听途说
 (rumor; gossip)

hearten [
 ˈhɑːrtn
 ]



v.
 鼓起勇气，激励
 (to make sb. feel cheerful and encouraged)


反
 daunt, dismay, intimidate


同
 embolden, goad

heartrending [
 ˈhɑːrtrendɪŋ
 ]



adj.
 令人心碎的， 悲惨的
 (heartbreaking)


同
 lamentable, dire, grievous

heave [
 hiːv
 ]



v.
 举起
 (to raise or lift with an effort)

heckle [
 ˈhekl
 ]



v.
 质问，通过问题、嘲笑使（别人）生气
 (to annoy or harass by interrupting with questions or taunts)

hectic [
 ˈhektɪk
 ]



adj.
 兴奋的，匆忙的，繁忙的，忙乱的
 (characterized by confusion, rush, excitement)

hector [
 ˈhektər
 ]



v.
 威吓
 (to browbeat; bully)

hedonism [
 ˈhiːdənɪzəm
 ]



n.
 享乐主义
 (belief that pleasure should be the main aim in life)

hedonist [
 ˈhiːdənɪst
 ]






n.
 享乐主义者
 (believer in hedonism)


反
 ascetic

heed [
 hiːd
 ]



v./n.
 注意， 留意
 (pay attention to <advice, etc.>; take notice of <sth.>)











88. Amoeba or Henpecked Husband—They’re One and the Same!!



Heterodox
 theory is that it began in Africa where, through the
 hereditary
 process, we made the
 heretical
 leap from
 hideous
 ape-man, gripping the helve of an ax and
 hewing
 his way through undergrowth in search of palatable
 herbaceous
 plants or otherwise roaming the plains of that mighty continent swarming with herds of
 herbivorous
 fauna to the modern henpecked man we know and love today. I certainly feel like an animal on those short hibernal December days when my only wish is to
 hibernate
 my way through the whole wintry season. According to herpetologists, our once
 heterogeneous
 culture began even earlier when amoebae left their
 hidebound
 world and strained heliotrope-like towards the sun before eventually emerging onto land like reptilian
 heralds
 of a new
 heyday
 of life on earth. Why
 heresy
 ? Well there are those who would have us helots to the belief that our biological
 hierarchy
 was created within a few thousand years. A case of cutting it a little tight, if you ask me, but science is no
 hegemony
 and everyone deserves an opinion. They point to certain
 hiatus
 in evidence of the chronology and that the theory is far from
 hermetic
 . Heretics or not, I think we can safely say that the evolutionist theory hereafter is here to stay. Let us
 hie
 through time to the present and now both
 hemispheres
 are crowded with our kind, both
 heinous
 and benevolent. Certainly our species cannot be described as
 hermits
 hiding away in a remote hermitage, for our numbers have swelled as though we were exclusive
 heirs
 to this planet. But there are other more unpleasant
 heirlooms
 that haunt ourselves and our helpmeets. The very process that brought us from single-cell organisms to stand at the helm, herdsmen now to all creatures that came out on the wrong side of the evolutionary gamble, also brought diseases that themselves can be passed though generations. These range from the rather exclusive hemophilia (a hemostat agent deficiency that can cause lethal hemorrhages) that haunted the royal families of Europe to the extremely inclusive hepatitis that has made swathes of people its permanent and devastating home. And the process has not stopped, that self-same diversification process requires the continual creation of new
 herbicides
 to combat fast-evolving weeds constantly snapping at the
 hem
 of farmers who keep society nourished. The world never ceases to be dangerous and merely wearing a
 helmet
 is not enough to change that. Like a child trying to force a square through a hexagon-shaped hole, our power has limits.
 





变形虫还是惧内的丈夫——本是同根生



异端
 理论源于非洲。在那里，我们曾是
 丑陋的
 猿人，为了寻找美味的
 草本
 植物曾紧握斧柄在灌木丛中
 砍
 出一条道路；或游荡在大陆上聚集着成群
 食草
 动物的广袤的草原上。从丑陋的猿人到现代惧内的丈夫，通过
 遗传
 过程我们完成了这次
 异端的
 飞跃。我当然想成为一只动物，在短暂而寒冷的十二月里，我唯一的愿望就是在整个冬季一直
 冬眠
 。据爬虫学家说，我们曾经
 异类的
 文化出现得更早，当时变形虫离开它们
 狭隘保守的
 世界，像向日葵一样朝着太阳竭力爬去，最终出现在陆地上，就像是地球上生命进化新的
 全盛时期
 爬行动物的
 先驱
 。为什么会有
 异端
 呢？ 有些人想让我们成为以下这一观点的奴隶：我们的生物
 阶层系统
 已经形成几千年了。我这样说可能把问题说的有些简单了，但科学不搞
 霸权
 ，每个人都有权保留自己的观点。他们指出了年代学研究中的
 缺漏
 ，并认为这一理论没有什么
 深奥的
 。不管他们是不是持异端者，我认为我们都可以有把握地说进化论从此被普遍接受。让我们
 赶紧
 穿越时空来到现在。目前两个
 半球
 上到处都是我们的同类，既有
 十恶不赦的
 又有仁慈善良的。当然我们这一物种不是隐藏于偏僻的隐士住处的
 隐士
 ，因为我们人数不断增加，好像我们是这个星球唯一的
 后嗣
 。但还有其他更多令人不快的
 祖传遗物
 经常烦扰着我们和我们的伙伴。我们从单细胞生物进化为生物界的掌舵人，成为掌管所有生物的牧主，这些生物在进化的冒险过程中出了差错。正是这一过程带来了疾病，而疾病又代代相传。这其中包括一直困扰着欧洲王室的且为他们特有的血友病(一种止血剂缺损症，可能引起致命的出血)，还包括流传极为广泛的肝炎，它给大批的人造成永久的危害。这一过程没有停止，这个完全相同的多样化过程需要不断研制出新的
 除草剂
 ，来对付快速进化的杂草，它们经常划破供养社会的农民的衣服
 褶边
 。世界上的危险不会结束，仅戴
 头盔
 是不足以改变这种状况的。就像小孩子试图把正方形从六边形的孔里穿过去一样，我们的力量也是有限的。





难词注释

hegemony [
 hɪˈdʒemoʊni
 ]



n.
 霸权，统治权
 (leadership, esp. by one state in a group of states)



heinous [
 ˈheɪnəs
 ]



adj.
 憎恶的，十恶不赦的
 (very wicked)


同
 atrocious, monstrous


反
 laudable

heir [
 er
 ]



n.
 继承人， 后嗣
 (a person who is legally entitled to inherit another’
 s property)

heirloom [
 ˈerluːm
 ]



n.
 祖传遗物，传家宝
 (a valued possession passed down in a family through succeeding generations)

helmet [
 ˈhelmɪt
 ]



n.
 头盔




hem [
 hem
 ]



n.
 （衣服或裙子的）褶边
 (edge of a piece of cloth which has been turned under and sewn or fixed down)

hemisphere [
 ˈhemɪsfɪr
 ]



n.
 半球
 (half a sphere)

herald [
 ˈherəld
 ]



n.
 1.传令官
 (person who made important announcements and carried messages from a ruler)
 ；
 v.
 2.预告





2
 同
 announce, proclaim , harbinger, presage

herbaceous [
 hɜːrˈbeɪ∫əs
 ]



adj.
 草本的
 (of, relating to, or having the characteristics of an herb)

herbicide [
 ˈhɜːrbɪsaɪd
 ]



n.
 除草剂
 (a substance used to destroy weeds)

herbivorous [
 hɜːrˈbɪvərəs
 ]



adj.
 食草的
 (feeding on plants)

hereditary [
 həˈredɪteri
 ]






adj.
 世袭的， 遗传的
 (passed on from one generation to following generations)

heresy [
 ˈherəsi
 ]



n.
 异教
 (belief or opinion that is contrary to what is generally accepted, esp. in religion)
 ；异端邪说





同
 dissent


反
 dogma

heretical [
 həˈretɪkl
 ]



adj.
 异教的，异端的
 (of heresy or heretics)




同
 dissident, heterodox

hermetic [
 hɜːrˈmetɪk
 ]



adj.
 1.密封的
 (tightly closed so that air cannot escape or enter; completely airtight); 2.秘术的，深奥的





2
 同
 recondite, abstruse, esoteric, occult, profound

hermit [
 ˈhɜːrmɪt
 ]



n.
 隐士，隐居者
 (recluse)


同
 solitary, recluse

heterodox [
 ˈhetərədɑːks
 ]



adj.
 非正统的，异端的
 (not conforming with accepted standards or beliefs)


记
 hetero表不同，dox表意见。意见不同的即非正统的，异端的。


同根
 orthodox正统的 paradox看似矛盾而实则正确的说法


反
 canonical, orthodox

heterogeneous [
 ˌhetərəˈdʒiːniəs
 ]





adj.
 不同种类的
 (made up of different kinds; varied in composition)

hew [
 hjuː
 ]



v.
 砍；伐
 (chop or cut<sth./sb.>with an axe, sword, etc.)

heyday [
 ˈheɪdeɪ
 ]



n.
 全盛期
 (time of greatest success, prosperity, power, etc.)

hiatus [
 haɪˈeɪtəs
 ]



n.
 裂口，空隙
 (gap in a series or sequence, making it incomplete; break in continuity)
 ；漏句，脱漏




hibernate [
 ˈhaɪbərneɪt
 ]



v.
 冬眠
 (spend the winter in a state like deep sleep)

hidebound [
 ˈhaɪdbaʊnd
 ]



adj.
 顽固的，狭隘的
 (obstinately conservative and narrow minded)




同
 illiberal, bigoted, intolerant

hideous [
 ˈhɪdiəs
 ]



adj.
 丑陋的
 (filling the mind with horror; very ugly; frightful)


同
 ugly


反
 pulchritude, bonny, comely 

hie [
 haɪ
 ]



v.
 1.急忙，赶紧；疾走；
 2.催促
 (to go quickly; hasten)


1
 反
 loaf, loiter, loll, lounge, idle, dawdle

hierarchy [
 ˈhaɪərɑːrki
 ]



n.
 等级制度，僧侣统治，统治集团
 (system with grades of authority or status from the lowest to the highest)
 ；[生]阶层系统












89. Head for Some Houmous in This Hotspot



If you have time, visit the Egytptology department of the British Museum. This free attraction bucks the trend of
 hiking
 entrance prices to
 histrionic
 levels. The historical displays are not
 highbrow
 ; they have taken great effort to develop their homiletics so that the exhibits are neither
 hoary
 or high-flown
 homilies
 nor descend into dumbed-down hokum. Rather they make a genuine attempt to introduce
 hitherto
 uninterested people to this
 historic
 culture. At first glance, the
 hieroglyphs
 have the appearance of
 homogeneity
 and consequent appreciation is
 hindered
 . But with guidance all
 hindrance
 is removed and suddenly we are transported to the banks of the Nile where the hippopotamus barks out his
 hoarse
 call and further into the hinterlands where a monotheistic culture now lays hold to what was once a civilisation that paid
 homage
 to a
 hodgepodge
 of deities. Still standing are the towering
 hieroglyphic
 columns at the entrance to abandoned cities as though some holocaust wiped out the people but left the buildings unscathed. Further into the hinterland lie the pyramids, where myriads of tourists pay to ride hirsute and oftentimes
 hissing
 camels. These immense structures lead you to wonder at just how they
 hoisted
 those great blocks. Some say they were left by aliens but this
 hilarious
 version of events is undoubtedly a
 hoax
 . More likely is that they were constructed by huge numbers of hirelings over a great period of time, though their
 homely
 appearance belies the engineering also required by this feat. The relative homeostasis of the ancient Egyptian civilisation leads one to wonder what caused it to come to an end. If the Egyptians had the benefit of hindsight, they would have protected themselves more against the encroaching desert. Histology also points to some genetic problems that plagued the pharaohs of Egypt; the boy king Tutankhamun was said to have had to
 hobble
 due to a bone disease. Or maybe the simple Egyptians
 hoeing
 the fields in their
 homespun
 cloth or tending the
 hives
 that provided their godlike lords with their sweet treats tired of being the hindmost in their society. Anyway, this is for the experts who spend their days poring over weathered holographs as though they were the
 hinges
 to a door that could be opened to reveal all the secrets. Today, in the vaults of museums lie
 hoards
 of treasure that constitute the remnants of this ancient world that has become popular worldwide, thanks to the
 hilarity
 of Indiana Jones’ antics, clad in his holster and gripping the hilt of a whip.





旅游热点



如果你有时间，可以参观大英博物馆的埃及古物学部分。这个开放的古迹拒绝把门票价格
 上涨
 到
 戏剧般的
 水平。历史展品的
 趣味
 并不
 很高级
 ；讲解员花力气提高自己的讲解术，使他们的
 讲解
 既不是
 陈旧
 或夸张的
 说教
 ，也不会沦为愚蠢透顶的废话。他们甚至会真心真意把这种
 历史
 文化介绍给那些
 迄今为止
 对此不感兴趣的人。乍一看各种
 象形文字
 具有
 同种
 外形，但进一步的理解和欣赏会受到
 阻碍
 。但在解说员的帮助下，所有的
 障碍
 都会被清除。转眼间，我们仿佛来到尼罗河岸边，这里河马发出嘶哑的叫声；深入内地，你会发现这里一神论文化已经掌控了曾经
 崇敬混杂
 众神的文明。废弃的城市入口处仍然屹立着高耸的雕有
 象形文字的
 圆柱，似乎大屠杀虽然使所有人难逃劫难，但建筑物却完好无损。再往内地走就可以看到金字塔了，这里无数游客都骑着雇来的多毛的、时常
 发出嘶嘶声
 的骆驼参观游览。这些巨大的建筑物让人惊讶这些巨石是如何
 吊起
 来的。有人说是外星人留下的，但是这种
 滑稽的
 说法无疑是一种
 欺骗
 。更有可能的是金字塔由众多雇来的人长期建筑而成，但它们
 简朴的
 外表掩盖了它们的工程设计技术，而工程设计是创造这一伟绩同样需要的。古埃及文明相对的自我平衡让人怀疑是什么导致了它的结束。如果埃及人有幸有后知之明，他们可能会更注意保护自己，防御沙漠的侵蚀了。组织学也指出了一些令埃及法老苦恼的遗传方面的问题。据说年轻的国王图塔卡门由于骨骼问题走路
 一瘸一拐
 。简朴的埃及人穿着
 家织的
 衣服
 锄
 地，或者照管
 蜂房
 ，供给神一般的贵族们甜美的蜂蜜，或许他们厌倦了总是跟在社会的最后面。无论如何，这是专家们需要做的事情，他们花时间细心研究已经风化的亲笔文件，它们就像是门的
 铰链
 ，打开门就可以发现所有的秘密。如今，在博物馆的拱顶里储藏着
 大量
 的珍宝，它们是那个古代世界的幸存者，如今它已是世界闻名，这多亏了印第安纳琼斯的滑稽动作带来的
 欢乐
 ——他手枪皮套里的镀层硬币以及紧握着鞭子柄的样子。





难词注释




hieroglyph [
 ˈhaɪərəglɪf
 ]



n.
 象形文字，图画文字
 (a picture or symbol representing a word)

hieroglyphic [
 ˌhaɪərəˈglɪfɪk
 ]



adj.
 象形文字的
 (of or written in hieroglyphs)

highbrow [
 ˈhaɪbraʊ
 ]



a.
 （自以为）趣味很高级的；
 n.
 （自以为）有高度文化修养的人
 (a person pretending highly cultivated, or having intellectual tastes)

hike [
 haɪk
 ]



v.
 1.使高涨，上升
 (to increase or raise in amount)
 ；
 2.远足





1
 反
 backset

hilarious [
 hɪˈleriəs
 ]



adj.
 热闹的
 (noisily merry；
 producing great merriment)
 ；滑稽的





同
 glee, jollity, mirth

hilarity [
 hɪˈlærəti
 ]



n.
 欢闹，狂欢，欢乐
 (loud laughter; great amusement)

hinder [
 ˈhɪndər
 ]



v.
 阻碍， 打扰
 (to thwart; impede; frustrate)

hindrance [
 ˈhɪndrəns
 ]



n.
 妨碍， 障碍
 (thing or person that hinders)

hinge [
 hɪndʒ
 ]



n.
 （门）的合叶
 (a joint；
 pivot)
 ；铰链




hiss [
 hɪs
 ]



v.
 嘶嘶作声
 (to make a sound like prolonged “s”)

historic [
 hɪˈstɔːrɪk
 ]



adj.
 历史上著名的
 (famous or important in history)
 ；历史性的




histrionic [
 ˌhɪstriˈɑːnɪk
 ]



adj.
 戏剧的
 (very theatrical in manner; excessively dramatic; affected)


同
 thespian

hitherto [
 ˌhɪðərˈtuː
 ]



adv.
 至今
 (until now)

hive [
 haɪv
 ]



n.
 蜂房
 (box or other container for bees to live in)
 ；闹市







hoard [
 hɔːrd
 ]



n.
 /v.
 贮藏，秘藏
 (carefully collected and guarded store of money, food or other treasured objects) ；
 n.
 大量





同
 squirrel, stash


反
 lavish, squander

hoarse [
 hɔːrs
 ]



adj.
 嘶哑的
 (sounding rough and husky)

hoary [
 ˈhɔːri
 ]



adj.
 1.灰白的
 (<esp. of hair> grey or white with age)
 ；
 2.久远的





2
 同
 antediluvian, antique

hoax [
 hoʊks
 ]



n.
 愚弄，欺骗
 (mischievous trick played on sb. for a joke)


同
 fraud, deception, chicanery, trickery

hobble [
 ˈhɑːbl
 ]



v.
 蹒跚
 (to go unsteadily；
 to walk lamely; limp)

hodgepodge [
 ˈhɑːdʒpɑːdʒ
 ]



n.
 大杂烩，混杂物
 (a mixture of dissimilar ingredients; a jumble)


同
 jumble, medley, potpourri, hash

hoe [
 hoʊ
 ]



v.
 锄头，挖掘；
 n.
 锄头
 (any of various implements for tilling, mixing or weeding)

hoist [
 hɔɪst
 ]



v.
 升起，提起，吊起
 (to raise or haul up)
 ；





n.
 起重机；提起




homage [
 ˈhɑːmɪdʒ
 ]



n.
 敬意，尊敬，崇敬，效忠
 (things said or done to show great respect; tribute to a person or his qualities)


同
 deference


反
 irreverence, dishonor

homely [
 ˈhoʊmli
 ]



adj.
 1.朴素的
 (simple and plain)
 ；
 2.不漂亮的





2
 反
 pulchritude

homespun [
 ˈhoʊmspʌn
 ]



adj.
 家织的
 (made of yarn spun at home)

homily [
 ˈhɑːməli
 ]



n.
 说教，训诫
 (long and boring talk from sb. on the correct way to behave, etc.)

homogeneity [
 ˌhɑːmədʒəˈniːəti
 ]



n.
 同种， 同质
 (quality of being alike)











90. All Hail to the Hubbub!



It takes all sorts, and the hubbub that we call modern society is far from
 homogenous
 . Indeed the very definition of what we believe a human to be is so different for each of us that the word itself is almost a homograph. But why
 homogenize
 anyway? Horticultural expert to street
 huckster
 ,
 humanitarian
 to
 hoodoo
 , variety is the spice of life. Some people, however, are a hostage to their extreme personalities. Have you ever been in that
 horrendous
 situation where some hothead creates a hullabaloo in the midst of a
 host
 of people because of a mistake by some low-level employee? Have you ever been
 hoodwinked
 by some scoundrel who would have better suited
 horns
 and hooves and a distinctively red
 hue
 ? Well, we are all at times perpetrators of
 horrific
 behaviour. I have been guilty of jealousy when witnessing a colleague receive an
 honorarium
 when I thought it was rightly mine and prepared cutting remarks like a
 hone
 to cut through their pleasure. And I have shown
 hostility
 due to misplaced
 hubris
 when, for example, having arrived at my travel destination, I have been shown some dirty
 hovel
 which claims to be my hotel. Such a
 huffy
 attitude makes others feel as though we consider ourselves the
 hub
 around which all else revolves. In fact we are all equal, societal status should be
 horizontal
 and we should be forgiving of others’ faults. Of course all people are from time to time at the mercy of their
 hormones
 and may be guilty of a little
 huffish
 or
 hostile
 behavior. If you witness this, be a little
 humane
 , as we must all
 huddle
 together on this tiny
 hull
 hurtling through space. At least it breaks the
 humdrum
 . Who knows what your horoscope will bring, if you yourself one day will commit a
 howler
 and be dependent on the hortatory remarks of your fellow man. And if you have some personality defect, don’t
 hover
 in one place, take time out to change yourself now, for as hordes of students of horology can tell you, time and tide wait for no man. Let the
 hoop
 that binds us together be that we all define humanity as
 humble
 and
 hortative
 and let us strive to make the world more
 hospitable
 . Don’t let life become so unbearable for others that people run away when they see you coming as though you were some dangerously drifting hulk. Practise
 horticulture
 of the soul and let’s make this world a better place.
 





向喧闹致敬!



我们称之为现代社会的喧闹是各种各样、极不
 相似的
 。的确，每个人心目中“人”的真正定义都截然不同，所以对每个人来说，“人”这个字几乎是个同形异义字。 但到底为什么要
 让
 它
 类同
 呢？ 从园艺专家到街头
 小贩
 ，从
 人道主义者
 到
 不祥之人
 ，多样性是人生的调味剂。然而，有些人是自己极端性格的人质，不能控制自己的性格。你有没有遇到过这种
 可怕的
 情景？某个性急鲁莽之人在
 许多
 人中间大吵大闹，就因为某个下级雇员犯了一个错误。你有没有被某个无赖
 欺骗
 过？因为他有更合适的
 牛角
 牛蹄和独特的红
 色
 作伪装。其实，我们都有时可能做出
 可怕的
 行为。看到同事接过我认为本该是自己的
 酬劳
 时，我会嫉妒，准备用尖刻的语言像
 磨刀石一样
 来削减他们的快乐，为此我感到愧疚。由于错误的
 狂妄自大
 我表现得
 不友善
 。比如，当我到达旅行目的地时，我被领到声称为旅店的肮脏的
 小屋
 ，我的不友善就会暴露出来。那种
 恼怒的
 态度会让别人觉得我们以自己为
 中心
 ，所有其他人都要围着我们转。事实上，我们是完全平等的，社会地位是处在同一
 水平的
 。我们应该谅解他人的过失。当然任何人有时都会被自身的
 荷尔蒙
 所控制，会对自己有点
 傲慢的
 或
 不友善的
 行为感到内疚。如果你遇到这种情况，请
 仁慈
 一点，因为大家都必须在这个在宇宙中疾驶的狭小
 船体
 上
 挤作一团
 。至少它使我们的生活不再
 单调
 。谁知道你的天宫图会带来什么呢？ 假如某天你自己犯了
 愚蠢可笑的错误
 ，需要同伴激励的话语，你怎么办？如果你有某种性格缺陷，不要把自己禁锢在一个圈子里
 徘徊
 ，找时间出去走走，改变一下自己，因为就像学钟表学的很多学生告诉你的———时不我待。让我们借助
 箍
 绑在一起，这个箍就是我们都认为人类应该是
 谦逊的
 ，需要互相
 鼓励的
 。让我们共同努力，让世界变得更加
 友善
 。不要让别人的生活变得难以忍受，以至于他们看到你就逃，好像你是什么充满危险的漂动的废船。让我们练习做培养心灵的
 园艺
 ，让世界变得更加美好。





难词注释

homogeneous [
 ˌhoʊməˈdʒiːniəs
 ]





adj.
 同类的， 相似的
 (formed of parts that are all of the same type)
 ；均匀的





反
 motley, disparate

homogenize [
 həˈmɑːdʒənaɪz
 ]



v.
 使均匀
 (to reduce to small particles of uniform size and distribute evenly usu. in a liquid)
 ；使类同





反
 stratify

hone [
 hoʊn
 ]





n.
 1.磨刀石
 (stone used for sharpening the cutting edges of tools, etc.)
 ；
 v.
 2.用磨刀石磨





2
 反
 blunt

honorarium [
 ˌɑːnəˈreriəm
 ]



n.
 酬劳
 (a payment given to a professional person for the services)

hoodoo [
 ˈhuːduː
 ]



n.
 招来不幸的人，不吉祥的人
 (someone that brings bad luck)

hoodwink [
 ˈhʊdwɪŋk
 ]



v.
 欺骗， 迷惑
 (deceive sb.; trick sb.)


同
 dupe, bamboozle, gull, hoax, chicanery, deception, chicanery, fraud, trickery


反
 disabuse

hoop [
 huːp
 ]



n.
 箍
 (a circular band or ring for holding together the staves of a barrel)
 ；
 v.
 加箍于




horizontal [
 ˌhɔːrəˈzɑːntl
 ]



adj.
 地平线的， 水平的
 (level)


反
 vertical, plumb

hormone [
 ˈhɔːrmoʊn
 ]



n.
 荷尔蒙， 激素




horn [
 hɔːrn
 ]



n.
 （牛、羊等的）角
 (bony outgrowth usu. pointed on head of some animals)
 ；喇叭
 (an apparatus which makes a loud warning sound)

horrendous [
 hɔːˈrendəs
 ]



adj.
 可怕的
 (horrible; frightful)

horrific [
 həˈrɪfɪk
 ]





adj.
 可怕的， 恐怖的
 (causing horror)

hortative [
 ˈhɔːrtətɪv
 ]



adj.
 鼓励的
 (serving to encourage or urge)




同
 foster, urge




horticulture [
 ˈhɔːrtɪkʌlt∫ər
 ]



n.
 园艺
 (a horticultural show, society, expert)

hospitable [
 ˈhɑːspɪtəbl
 ]



adj.
 好客的， 招待周到的，友善的
 (offering a pleasant or sustaining environment)
 ；思想开放的




host [
 hoʊst
 ]



n.
 军队
 (army)
 ；许多
 (a very large number)
 ；主人；主持人




hostile [
 ˈhɑːstaɪl
 ]



adj.
 不友善的
 (unfriendly; antagonistic)

hostility [
 hɑːˈstɪləti
 ]



n.
 敌意
 (being hostile <to sb./sth.>)；敌对， 对抗
 (antagonism; enmity)

hovel [
 ˈhʌvl
 ]



n.
 小屋
 (small house that is unfit to live in; very poor and squalid dwelling)



hover [
 ˈhʌvər
 ]



v.
 盘旋
 (remain in the air in one place)
 ；徘徊




howler [
 ˈhaʊlər
 ]



n.
 愚蠢可笑的错误
 (a ludicrous blunder)
 ；大声叫喊者




hub [
 hʌb
 ]



n.
 车轴
 (the center part of a wheel)
 ；中心
 (a center)

hubris [
 ˈhjuːbrɪs
 ]



n.
 狂妄自大
 (arrogant pride)




反
 humility

huckster [
 ˈhʌkstər
 ]



n.
 小贩
 (a peddler or hawker)

huddle [
 ˈhʌdl
 ]



v.
 挤作一团
 (to crowd or nestle close together)
 ；
 n.
 杂乱的一堆




hue [
 hjuː
 ]



n.
 色彩，色调
 (color; variety or shade of color)

huffish [
 ˈhʌfɪ∫
 ]



adj.
 生气的，发怒的
 (peevish; sulky)
 ；傲慢的
 (arrogant)

huffy [
 ˈhʌfi
 ]



adj.
 恼怒的，气恼的
 (irritated or annoyed; indignant)

hull [
 hʌl
 ]



n.
 船体
 (body of a ship)

humane [
 hjuːˈmeɪn
 ]



adj.
 仁慈的，人道的
 (having or showing sympathy, kindness and understanding)

humanitarian [
 hjuːˌmænɪˈteriən
 ]





n.
 人道主义者
 (concerned with improving the lives of mankind and reducing suffering, esp. by social reform)

humble [
 ˈhʌmbl
 ]



adj.
 卑下的，谦逊的
 (having or showing a low or modest opinion of one’
 s own importance; not proud)
 ；粗陋的





反
 assertive, bumptious, supercilious, hauteur

humdrum [
 ˈhʌmdrʌm
 ]



adj.
 单调的
 (lacking excitement or variety; dull; monotonous)











91. The Mad Scientist



He lived in a hut on the hypotenuse of a triangular hummock near the center of the small island. He claimed to be working on something in the field of ichthyology, but no-one believed that. When the great
 hurricane
 hurtled
 towards and then struck his hut, it
 hunkered
 to the ground; there was
 hysteria
 as a
 hypothesis
 went round that he was working with the devil, hence his home had been spared any damage. A
 hypochondriac
 , who claimed to suffer from
 hypertension
 and hydrophobia, went to visit him and never returned. At least, that’s what her
 husband
 said. There was a rumor that the scientist was involved in animal
 husbandry
 and was trying to overcome
 hurdles
 and create
 hypothetical
 animals.



Farmers said that the humus around the scientist’s hut was richer than elsewhere and this led to the
 hunch
 that he had killed people and animals during experiments to create
 hybrid
 animals. Some claimed to have seen hunks of mysterious meat
 hurled
 from the hut and others said that they had heard strange
 husky
 sounds coming from it in the
 hush
 of the night. One man claimed to have seen
 icicles
 hanging from the roof of the hut—quite incredible considering our hot,
 humid
 climate. The
 humidity
 is often 80% on the island and temperatures below 10°C are unheard of. A few people believed that the scientist could induce
 hypnotic
 trances and tell people to do evil things under hypnosis. The island police
 humored
 these stories. They hoped the
 hyperactivity
 would cease.



An officer visited the hut to check out the rumours and returned claiming the scientist was a god-fearing man of
 humility
 and hygiene, who had a book of
 hymns
 on his table. The polite scientist had even offered the officer a drink to
 hydrate
 himself in the hot weather. The officer sat on a fire hydrant eating peanuts and throwing the
 husks
 on the ground. He scolded the locals for their
 hype
 and
 hyperbole
 and told them not to
 humiliate
 the man or be hypercritical of those who were different in some way. However, this only raised more questions. The officer had previously accused the scientist of various things. Was he now being a
 hypocrite
 ? If so, why was he being
 hypocritical
 ? And was that mark on his arm caused by a hypodermic needle? What had really happened during the visit? And, most importantly, was that spot of icing covering a hyphen on his badge?
 





疯狂的科学家



他住在小岛中心附近三角形小丘斜边上的一间小屋里。他声称自己在从事鱼类学方面的研究，但没人相信。当
 飓风呼啸而过
 ，击打小屋，小屋却能依然
 盘坐
 在地面上；有一种
 歇斯底里
 的
 假设
 相传他和魔鬼一起工作，因此他的小屋才能躲过任何劫难。一个声称患有
 高血压
 和恐水病的
 忧郁症患者
 去拜访他，可从此一去不复返。至少她丈夫是这样说的。有人传说这个科学家从事动物的
 科学管理
 ，想要克服
 障碍
 ，创造出一种
 假想的
 动物。



农民们说科学家房子周围的腐殖质比其他地方肥沃，这让人们产生了一种
 直觉
 ，认为他在创造
 杂种
 动物的实验过程中杀过人和动物。有人声称见过从小屋里
 猛掷
 出大块来路不明的肉，也有人在
 安静
 的夜晚听到过小屋里传出奇怪
 沙哑的
 声音。有人说见过小屋顶上垂挂下来的
 冰柱
 ——在岛上闷热
 潮湿的
 气候里，这情景简直令人难以相信。岛上的
 湿度
 常在80%，气温从未到过10℃以下。一些人认为这位科学家可以使人进入
 催眠状态下的
 迷睡，让人们在催眠状态下做坏事。岛上的警察
 纵容
 这些故事的流传，他们希望这种
 过度活跃
 能够终止。






一名官员拜访了小屋以查证那些谣言。他回来说那位科学家是个虔诚的人，对人
 谦恭
 ，讲究卫生，桌子上还放着一本
 赞美诗
 。客气的科学家甚至还递给官员一杯水，让他在大热天
 与水结合
 。官员坐在一个消防栓上吃着花生，把
 外壳
 扔在地上。他批评当地人
 天花乱坠的广告宣传
 和滥用
 夸张法
 ，还告诉他们不要再去
 羞辱
 科学家，或对在某些方面与他们不同的人吹毛求疵。然而，这只能引发更多的问题。这名官员以前曾
 指控
 科学家犯有很多罪行。他现在是个
 伪君子
 吗？如果是，他是为什么变得伪善了呢？他胳膊上的痕迹是皮下注射的针留下的吗？他拜访科学家期间到底发生了什么事？更重要的是，那点糖霜掩盖的是他徽章上的连字符吗？


难词注释

humid [
 ˈhjuːmɪd
 ]



adj.
 湿润的
 (containing moisture; damp)

humidity [
 hjuːˈmɪdəti
 ]



n.
 潮湿， 湿度
 (moistness, dampness)

humiliate [
 hjuːˈmɪlieɪt
 ]



v.
 羞辱，使丢脸
 (to hurt the pride or dignity; mortify; degrade)

humility [
 hjuːˈmɪləti
 ]



n.
 谦恭，谦逊
 (humble attitude of mind; modesty)


反
 hauteur, panache, hubris

humor [
 ˈhjuːmər
 ]



v.
 1.迁就，纵容
 (to soothe or content by indulgence); n.
 2.幽默





1
 同
 coddle, cosset, indulge, mollycoddle, spoil

hunch [
 hʌnt∫
 ]



n.
 直觉的想法，预感
 (a guess or feeling not based on known)

hunker [
 ˈhʌŋkər
 ]



v.
 蹲下
 (to squat close to the ground)
 ；顽固地坚持某一点
 (to hold stubbornly to a position)

hurdle [
 ˈhɜːrdl
 ]



n.
 1.篱笆， 障碍
 (obstacle)
 ；
 v.
 2.克服
 (to overcome; surmount)


2
 同
 surmount

hurl [
 hɜːrl
 ]



v.
 猛投， 猛掷
 (throw violently; fling)

hurricane [
 ˈhɜːrəkən
 ]



n.
 飓风
 (a severe tropical cyclone)

hurtle [
 ˈhɜːrtl
 ]



v.
 呼啸而过
 (move violently, noisily or with great speed in the specified direction)

husband [
 ˈhʌzbənd
 ]



n.
 丈夫
 (man to whom a woman is married)
 ；





v.
 节俭




husbandry [
 ˈhʌzbəndri
 ]



n.
 1.节俭
 2.耕种
 (farming) 3.家政，牧畜的科学管理





1
 同
 economy, frugality


1
 反
 squander




hush [
 hʌ∫
 ]



v./n.
 安静
 (absence of noise; silence)


反
 din, bustle, furor, hubbub, pandemonium, tumult, uproar

husk [
 hʌsk
 ]



n.
 1.（果类或谷物的）外壳
 (the dry outer covering)
 ；
 2.无价值之物





1
 反
 core

husky [
 ˈhʌski
 ]



adj.
 1.声音沙哑的
 (sounding deep and hoarse)
 ；
 2.粗糙的
 (rough)




1
 同
 hoarse, croak, gruff


2
 反
 delicate

hybrid [
 ˈhaɪbrɪd
 ]



n.
 1.杂种
 (animal or plant that has parents of different species or varieties)
 ；
 adj.
 2.混合的；
 3.杂种的；
 4.混合语的





3
 同
 crossbreed, mongrel

hydrate [
 ˈhaɪdreɪt
 ]



v.
 1.与水化合
 (to cause to take up or combine with water)
 ；
 n.
 2.水合物





1
 反
 desiccate, dehydrate, parch, sear

hymn [
 hɪm
 ]



n.
 赞美诗，圣歌；赞歌
 (any song of praise)

hype [
 haɪp
 ]



n.
 天花乱坠的广告宣传
 (promotional publicity of an extravagant or contrived kind)

hyperactivity [
 ˌhaɪpərækˈtɪvəti
 ]



n.
 极度活跃
 (the state or condition of being excessively or pathologically active)

hyperbole [
 haɪˈpɜːrbəli
 ]



n.
 夸张法
 (exaggerated statement that is made for special effect and is not meant to be taken literally, eg.: I’
 ve invited millions of people to my party.)




同
 exaggeration


反
 understatement


同
 critical, captious, carping censorious

hypertension [
 ˌhaɪpərˈten∫n
 ]



n.
 高血压
 (abnormally high blood pressure)
 ；过度紧张


hypnotic [
 hɪpˈnɑːtɪk
 ]



adj.
 1.易被催眠的
 (tending to produce sleep); n.
 2.催眠药
 (a sleep-inducing agent)


1
 同
 soporific, narcotic, opiate


2
 反
 stimulant

hypochondriac [
 ˌhaɪpəˈkɑːndriæk
 ]





n.
 忧郁症患者
 (person who suffers from hypochondria)

hypocrite [
 ˈhɪpəkrɪt
 ]



n.
 伪君子
 (a person who pretends to have opinions or to be what he is not)

hypocritical [
 ˌhɪpəˈkrɪtɪkl
 ]



adj.
 伪善的，伪君子的
 (of hypocrisy or a hypocrite)


同
 sanctimonious


反
 ingenuous

hypothesis [
 haɪˈpɑːθəsɪs
 ]



n.
 假设
 (an unproved theory)

hypothetical [
 ˌhaɪpəˈθetɪkl
 ]



adj.
 假设的， 假定的
 (of or based on a hypothesis; not necessarily true or real)

hysteria [
 hɪˈstɪriə
 ]



n.
 歇斯底里
 (wild uncontrollable emotion or excitement, with eg. laughter, crying or screaming)

icicle [
 ˈaɪsɪkl
 ]






n.
 垂冰， 冰柱












92. The Cave Dweller



The old monk, who rumor had it was
 illegitimate
 , had been living in the large cave in the
 igneous
 rock since time
 immemorial
 . You would think that such a cave would be dark and dirty, but the monk always kept it in
 immaculate
 condition. It was an
 idyllic
 place for him. The monk was an open idolater and
 idolatrized
 several gods. This was an
 idiosyncrasy
 , because all the other people in the area worshipped either one god or no god at all.
 Icons
 and idols decorated his cave. He
 idolized
 them. People thought that his
 idolatry
 was rather extreme, but the monk was not an
 iconoclast
 and so no-one felt the need to be
 iconoclastic
 towards him. Besides, he was doing nothing
 illicit
 .



The monk was certainly not
 idle
 . He was considered a member of the
 illuminati
 , as he gave people good advice, usually
 illustrated
 with examples from past experience. Some people said that his wisdom was illimitable. As a result, many an important person from far, far away would travel to the cave to seek his advice about an
 imbroglio
 . They travelled in person, because the monk’s handwriting was illegible, so a written message would have been useless. He usually spoke in
 idioms
 , so his words were easier to remember. The monk had a very interesting
 ideology
 . He believed that good was
 immanent
 and that people were only
 ignoble
 or
 illiberal
 because of some temporary illusion, or perhaps emotional
 imbalance
 , which could be remedied.



A man might have the
 illusive
 idea that only riches would bring him happiness. This might lead him to commit
 ignominious
 acts such as overcharging customers or illegal acts such as stealing from people. The monk’s
 illustrious
 patience, even with
 imbeciles
 who had dismayed other holy men with their imbecility, was
 idiosyncratic
 . I remember visiting his cave to explain my problem to the monk. There was no
 ignominy
 . The cave was
 illuminated
 with so many lanterns, that I wondered how it didn’t
 ignite
 . I looked at the icons and he told me that some were originals and others were
 imitations
 . I was
 imbued
 with a feeling of complete relaxation. I asked if imitative behavior was always a good idea. He told me that behavior of that
 ilk
 was often
 illusory
 . We talked together and
 imbibed
 a little alcohol. After my visit, I wrote an
 idyll
 about it.
 





穴居的人



有个老和尚相传是父母
 私生的
 ，他一直住在一个
 火成
 岩的大山洞里，至于从什么时候起已经
 无法追忆
 了。你可能会以为这种山洞又暗又脏，可和尚却把它打扫得
 干净整洁
 。对他来说，这里就是
 田园诗般的
 地方。这个和尚是个公开的崇拜者，他
 盲目崇拜
 许多神；这成了他的
 特性
 ，因为这里其他所有人不是只崇拜一个神就是一个也不崇拜。山洞里摆满了
 圣像
 和神像，他
 极端崇拜
 它们。人们觉得他的
 偶像崇拜
 相当狂热，但和尚不是提倡
 打破旧习的人
 ，因此人们觉得没有必要让他
 打破旧习
 。除此以外，他不做任何
 违法的
 事情。



当然和尚并不
 游手好闲
 。他给人们提出很好的建议，并常
 以
 过去的经历
 为例加以阐明
 ，所以他被认为是一个
 有睿智的人
 。有人说他的智慧是无限的。因此，为了寻求一件
 纠葛
 的解决办法，很多重要人物也会不远万里前来拜访他。他们要亲自前来，由于和尚的字迹是难以辨认的，所以写信是没有用的。他说话常用
 成语
 ，所以他的话简单易记。和尚的
 思想意识
 很有趣。他认为善良是
 普遍存在的
 ，而且人们的
 卑鄙或狭隘
 只是由于某些暂时的错觉或者尚可补救的情感
 失衡
 所致。






有人可能会有一种
 错觉的
 想法，认为只有财富才能给人幸福。这个想法会驱使他做一些
 不光彩的
 事情，比如多收顾客的钱或像偷盗这样的违法行为。和尚
 特殊的
 地方还在于他
 杰出的
 耐心，即使对那些愚蠢得让其他圣人都灰心丧气的
 蠢材
 ，他也耐心相待。我记得有一次走进山洞向和尚忏悔自己的问题，我没有感到任何
 耻辱
 。许多灯笼
 照亮
 了山洞，我很奇怪怎么没把山洞
 点燃
 。我打量着那些圣像，他告诉我有些是原作，其他的是
 仿制品
 。我内心
 充满
 了完全放松的感觉。我问他模仿的做法是不是永远都好，他告诉我那
 种
 行为常常是
 虚假靠不住的
 。我们一起聊天，还
 喝
 了点酒。拜访过后，我就我的山洞之行写了一首
 田园诗
 。


难词注释

icon [
 ˈaɪkɑːn
 ]



n.
 圣像
 (painting, carving, etc. of a holy person, itself regarded as sacred)

iconoclast [
 aɪˈkɑːnəklæst
 ]



n.
 偶像破坏者，打破旧习的人
 (one who attacks and seeks to destroy widely accepted ideas, beliefs)



iconoclastic [
 aɪˌkɑːnəˈklæstɪk
 ]



adj.
 打破旧习的
 (attacking cherished beliefs)

ideology [
 ˌaɪdiˈɑːlədʒi
 ]



n.
 意识形态
 (ideas that form the basis of an economic or political theory or that are held by a particular group or person)，思想意识




idiom [
 ˈɪdiəm
 ]



n.
 成语，习惯用语
 (phrase or sentence whose meaning is not clear from the meaning of its individual words and which must be learnt as a whole unit)

idiosyncrasy [
 ˌɪdiəˈsɪŋkrəsi
 ]



n.
 特质，特性
 (person’
 s particular way of thinking, behaving, etc. that is clearly different from that of others)

idiosyncratic [
 ˌɪdiəsɪŋˈkrætɪk
 ]



adj.
 特殊的， 异质的
 (a peculiarity of constitution or temperament; an individualizing characteristic or quality)

idle [
 ˈaɪdl
 ]



adj.
 不做事的， 游手好闲的
 (doing or having no work; not employed)

idolatrize [
 aɪˈdɑːlətraɪz
 ]



v.
 奉为偶像，盲目崇拜
 (to admire intensely and often blindly)

idolatry [
 aɪˈdɑːlətri
 ]



n.
 偶像崇拜
 (worship of idols)

idolize [
 ˈaɪdəlaɪz
 ]



v.
 崇拜偶像
 (to treat as an idol)
 ；极端崇拜
 (to admire very much)

idyll [
 ˈaɪdl
 ]



n.
 田园诗，牧歌
 (short piece of poetry or prose that describes a happy and peaceful scene or event, esp. of country life)
 ；田园生活


idyllic [
 aɪˈdɪlɪk
 ]



adj.
 田园诗般的，平静愉悦的
 (like an idyll; peaceful and pleasant)

igneous [
 ˈɪgniəs
 ]



adj.
 [地]火成的
 (<of rocks> formed by molten matter <esp. from volcanoes> that has become solid)

ignite [
 ɪgˈnaɪt
 ]



v.
 1.点燃
 (catch fire)
 ；
 2.使兴奋








1
 同
 inflame, kindle


1
 反
 extinguish, douse

ignoble [
 ɪgˈnoʊbl
 ]



adj.
 不光彩的，卑鄙的
 (not honorable in character or purpose; shameful)

ignominious [
 ˌɪgnəˈmɪniəs
 ]



adj.
 可耻的， 不光彩的
 (shameful or humiliating; causing disgrace)


反
 lofty

ignominy [
 ˈɪgnəmɪni
 ]
  


n.
 耻辱
 (shame or humiliation; disgrace)


同
 discredit, disrepute, opprobrium, obloquy


反
 esteem

ilk [
 ɪlk
 ]



n.
 种类
 (sort, kind)

illegitimate [
 ˌɪləˈdʒɪtəmət
 ]



adj.
 违法的
 (illegal; unlawful)
 ；私生的
 (born of parents not married)

illiberal [
 ɪˈlɪbərəl
 ]





adj.
 狭隘的， 偏执的
 (intolerant; bigoted)

illicit [
 ɪˈlɪsɪt
 ]



adj.
 违法的
 (not allowed by law; illegal)

illuminate [
 ɪˈluːmɪneɪt
 ]



v.
 1.照明， 照亮
 (provide with light)
 ；
 2.阐明





2
 反
 obfuscate

illuminati [
 ɪˌluːməˈnɑːti
 ]



n.
 有睿智的人
 (persons who are unusually enlightened)


同
 intelligentsia , literati

illusive [
 ɪˈluːsɪv
 ]



adj
 . 错觉的
 (based on illusion)
 ； 虚假的
 (deceptive)

illusory [
 ɪˈluːsəri
 ]



adj.
 错觉的，虚假的
 (based on or producing illusion；
 deceptive)




同
 ficitious, chimerical, fantastic, fictional, imaginary

illustrate [
 ˈɪləstreɪt
 ]



v.
 1.用举例、图解图表说明
 (to explain by examples, diagrams, pictures)
 ；
 2.阐明
 (to make clear)


2
 同
 elucidate, clarify, illuminate

illustrious [
 ɪˈlʌstriəs
 ]



adj.
 杰出的
 (very distinguished; outstanding)

imbalance [
 ɪmˈbæləns
 ]



n.
 不平衡
 (lack of balance or proportion; inequality)

imbecile [
 ˈɪmbəsl
 ]



n.
 愚蠢的人
 (a very foolish or stupid person)

imbibe [
 ɪmˈbaɪb
 ]



v.
 饮，吸进
 (drink <sth., esp. alcohol>)

imbroglio [
 ɪmˈbroʊlioʊ
 ]



n.
 纠葛， 纷扰
 (complicated, confused or embarrassing situation, esp. a political or an emotional one)


反
 harmony

imbue [
 ɪmˈbjuː
 ]



v.
 （用感情）充满
 (~ sb./sth. with sth., fill or inspire sb./sth. with <feelings, etc.>)
 ；浸透




imitation [
 ˌɪmɪˈteɪ∫n
 ]



n.
 1.模仿，效法
 (an action of imitating)
 ；
 2.冒充，赝品
 (thing produced as a copy of the real thing)





2
 同
 artificial, spurious

immaculate [
 ɪˈmækjələt
 ]



adj.
 干净整洁的
 (perfectly clean and tidy); 无瑕的
 (spotless)


同
 chaste


反
 squalor

immanent [
 ˈɪmənənt
 ]



adj.
 1.内在的
 (inherent)
 ；
 2.普遍存在的
 (present through the universe)


1
 反
 explicit, extrinsic, extraneous

immemorial [
 ˌɪməˈmɔːriəl
 ]



adj.
 古老的，无法追忆的
 (extending beyond memory)











93. Imp Wars



The vicious
 imperial
 imps
 attacked without any warning at all and in
 immense
 numbers. The
 immensity
 of the attack
 imperilled
 the whole continent. Many people were
 impaled
 on the swords of the imps. Those unfortunates who were captured were placed in
 impermeable
 containers and
 immersed
 in water or other available liquid until they drowned, the imps betting on who would live the longest. Others were
 immolated
 . There was an
 impalpable
 , yet ever present, fear as the imp hordes invaded. People tried to make an
 impassioned
 defence wherever they could, but they were
 impelled
 to flee every battlefield as the
 imperious
 ,
 impenitent
 , and seemingly
 immortal
 imps won victory after victory.



It was
 imperative
 that other countries helped as much as they could, for invasion of their countries was
 imminent
 . Some countries were
 impecunious
 , but promised to provide soldiers to fight the war. Some people thought that if they didn’t fight, they would be
 immune
 from attack. This was proved wrong when the
 impartial
 mountain country of Andia was attacked. Andia’s
 impeccable
 neutrality had not granted it
 immunity
 . Clearly, no country could
 immunise
 itself against attack. The imps’ aggression was
 immutable
 . Officials who were found to have
 imparted
 any information to the imps prior to the invasion were
 impeached
 and
 immured
 . Finally, several surviving countries formed an army together. Would it prove an
 impediment
 to the advance of the imps? If it could
 impede
 them long enough, reinforcements from Bandia would arrive. The
 impending
 battle would certainly not be imperceptible.



The two armies each formed an apparently
 impenetrable
 barrier. They stood still and
 impassive
 , but everyone knew that this immobility wouldn’t last long. Some soldiers
 impersonated
 imps, who were angered into charging by this
 impertinence
 . Observers waited tensely for the
 impact
 of sword on shield and flesh. Doom
 impended
 . The human soldiers retained strangely
 impersonal
 looks on their faces. Too late, the imps realised that they had been fooled. The ground they were charging over was an
 impassable
 frozen lake, which had been disguised. The ice,
 impaired
 by their boots, broke in places and some imps fell into the freezing water. The surviving imps had reached an
 impasse
 . The
 impermanent
 “ground” that they were on wouldn’t hold them for long. As they stopped and considered their situation, archers appeared and killed them mercilessly. The
 impermeability
 of the strange terrain the imps were on meant that they couldn’t escape.
 





小魔鬼之战



邪恶的
 帝国小魔鬼们
 在没有任何预警的情况之下，以
 大规模的
 兵力发起进攻。进攻的规模之
 大
 致
 使
 整个大陆都
 陷入危险
 。小魔鬼的剑
 刺穿
 了很多人。那些不幸被俘的人被放进
 不能渗透的
 容器中，
 浸没
 在水或其他可得到的液体里，直至死亡，小魔鬼们则在一旁打赌谁活得最长。其他的都用来
 献祭
 。当小魔鬼大规模来袭的时候，人们有一种
 感触不到
 但始终存在的恐惧。无论在哪里，人们都在尽力进行
 激烈的
 抵抗，但
 专横
 、
 不知悔悟
 而且似乎
 永远不死的
 小魔鬼们却连连取胜，人们被
 迫
 逃离一个又一个的战场。



其他国家有
 必要
 尽全力增援，因为对这些国家的入侵
 即将来临
 。有些国家虽然
 贫穷
 ，但也承诺派兵参战。一些人认为如果他们不参战，就会
 免遭
 攻击。
 不偏不倚的
 山国安迪亚的被袭证明这种想法是错误的。安迪亚
 毋庸置疑的
 中立并没能使它
 豁免
 于难。显然，没有国家可以使自己
 免于
 袭击。小魔鬼的侵略是
 不可改变的
 。如有官员在小魔鬼入侵前向他们
 透露
 信息，一经发现就会被
 控告
 和
 监禁
 。最后，几个幸存的国家组成了一支联合部队。它能
 阻挡
 小魔鬼的进攻吗？如果这支部队能够
 抵挡
 他们足够久，班迪亚的增援部队就可以到达。
 即将发生的
 战斗当然不是觉察不到的。






两支军队各自形成了一条看似
 不可穿过的
 防线。他们站在那里，一动不动，
 冷漠无情
 ，但每个人都知道这种静止不会持续太久。有些士兵
 模仿
 小魔鬼，小魔鬼们被这种
 无礼
 激怒而发起猛攻。侦察员紧张地等待着剑对盾和身体的
 撞击
 。厄运
 即将来临
 。人类战士的脸上保持着奇怪
 冷漠的
 表情。小魔鬼们知道自己上当了，但为时已晚。他们冲上一块
 无路可通的
 冻冰的湖面上，冰是事先伪装的。他们的靴子踩在上面，冰面遭到
 损坏，
 很多小魔鬼掉入冰冷的湖水。幸存的也陷入了
 绝境
 ，
 他们脚下
 暂时的
 “地面”支撑不了太久。就在他们停下来考虑对策的时候，弓箭手出现，把他们残酷地消灭了。小魔鬼们所在奇怪地带的
 不可通过性
 注定了他们无法逃生。


难词注释

immense [
 ɪˈmens
 ]



adj.
 极大的
 (very large)
 ；无限的，无穷的
 (limitless; infinite)

immensity [
 ɪˈmensəti
 ]



n.
 巨大的事物
 (sth. immense) ；巨大，广大
 (the quality or state of being immense)

immerse [
 iˈmɜːrs
 ]



v.
 浸没
 (to plunge, drop, or dip into liquid)
 ；沉迷……中
 (to engross)

imminent [
 ˈɪmənənt
 ]



adj.
 紧急的，马上要发生的；迫近的
 (about to happen; likely to happen very soon)


记
 min表突出


同根
 eminent杰出的 prominent 突出的，卓越的


同
 impending, proximate

immolate [
 ˈɪməleɪt
 ]



v.
 献祭
 (kill <sb.> as a sacrifice)

immortal [
 ɪˈmɔːrtl
 ]





adj.
 不朽的，不死的
 (deathless)

immune [
 ɪˈmjuːn
 ]



adj.
 免疫的
 (that cannot be harmed by a disease or illness, either because of inoculation or through natural resistance)
 ；不受影响的，免受（伤害）的




immunity [
 ɪˈmjuːnəti
 ]



n.
 1.免除，豁免
 (exemption)
 ；
 2.免疫力





2
 反
 susceptibility

immunize [
 ˈɪmjənaɪz
 ]



v.
 通过接种使免疫
 (to give immunity by inoculation)

immure [
 ɪˈmjʊr
 ]



v.
 监禁，禁闭
 (imprison <sb.>; shut in)


记
 mur表墙。关在墙里的即禁闭。


同根
 mural壁画 demure端庄的 demur 反对


同
 constrain, incarcerate


反
 release, liberate

immutable [
 ɪˈmjuːtəbl
 ]



adj.
 不可变的
 (that cannot be changed; that will never change)






imp [
 ɪmp
 ]



n.
 1.小魔鬼
 (a young demon)
 ；
 2.顽童
 (a mischievous child)


2
 同
 urchin

impact [
 ˈɪmpækt
 ]



n.
 影响
 (the effect and impression of one thing on another)

impair [
 ɪmˈper
 ]



v.
 削弱，损坏
 (weaken or damage)


同
 mar

impale [
 ɪmˈpeɪl
 ]



v.
 刺穿
 (~ sb./sth., pierce sb./sth. with a sharp-pointed object)

impalpable [
 ɪmˈpælpəbl
 ]



adj.
 感触不到的
 (that can not be touched or felt physically)

impart [
 ɪmˈpɑːrt
 ]



v.
 给予
 (~ sth. <to sth.>, give <a quality> to sth.)
 ；告知， 透露




impartial [
 ɪmˈpɑːr∫əl
 ]



adj.
 公平的， 不偏不倚的
 (not favouring one person or thing more than another; fair or neutral)

impassable [
 ɪmˈpæsəbl
 ]



adj.
 不能通行的， 无路可通的
 (impossible to travel on or over)

impasse [
 ˈɪmpæs
 ]



n.
 僵局，绝境
 (difficult position or situation from which there is no way out; deadlock)



impassioned [
 ɪmˈpæ∫ənd
 ]



adj.
 充满热情的，慷慨激昂的，激烈
 (showing strong deep feeling)

impassive [
 ɪmˈpæsɪv
 ]



adj.
 冷漠的， 无感情的
 ,平静的
 (showing no sign of feeling)


记
 not表否定，passi表感情。不带感情的即冷漠的。


同根
 compassion同情，怜悯 dispassionate冷静的，公正的


同
 apathetic, phlegmatic, stoic, stolid, obdurate


反
 perfervid, impassioned, overwrought, fervid, ardent, fervent, passionate

impeach [
 ɪmˈpiːt∫
 ]



v.
 控告， 检举
 (accuse <a public official or politician> of committing a serious crime, esp. one against the state)

impeccable [
 ɪmˈpekəbl
 ]



adj.
 没有缺点的
 (free from mistakes; excellent or faultless)
 ；毋庸置疑的





同
 immaculate, irreproachable

impecunious [
 ˌɪmpɪˈkjuːniəs
 ]



adj.
 身无分文的， 贫穷的
 (having little or no money)


同
 destitute, indigent, necessitous, penurious


反
 lavish, prosperous, affluent

impede [
 ɪmˈpiːd
 ]



v.
 阻止，阻碍
 (hinder or obstruct the progress or movement of)


同
 hinder, brake, blockage, obstruct, thwart, encumber


反
 abet, facilitate, promote, foment

impediment [
 ɪmˈpedəmənt
 ]



n.
 障碍物
 (person or thing that hinders or obstructs the progress or movement of sth.)

impel [
 ɪmˈpel
 ]



v.
 推进， 激励
 (~ sb. <to sth.>, force or urge sb. to do sth.)
 ；迫使





记
 pel表drive。驱策往前面去即推进， 激励。


同根
 propel 驱使 dispel驱逐 compel强迫expel 驱逐 repel抵制，排斥

impend [
 ɪmˈpend
 ]






v.
 1.进行威胁
 (to menace)
 ；
 2.即将发生
 (to be about to occur)


2
 同
 imminent, proximate

impending [
 ɪmˈpendɪŋ
 ]



adj.
 即将发生
 (about to happen; imminent)

impenetrable [
 ɪmˈpenətrəbl
 ]



adj.
 1.不可穿过的，难以渗透的
 (that cannot be entered, passed through, etc.)
 ；
 2.令人费解的





1
 同
 impassable, impervious


1
 反
 porous

impenitent [
 ɪmˈpenɪtənt
 ]



adj.
 不知悔悟的
 (not sorry for or ashamed of one’
 s misdoings; not penitent)


同
 unrepentant


反
 remorse, rueful, contrite

imperative [
 ɪmˈperətɪv
 ]



adj.
 紧急的，必要的
 (very urgent or important; needing immediate attention)

imperial [
 ɪmˈpɪriəl
 ]



adj.
 帝国的，皇帝的
 (of an empire or its ruler<s>)

imperil [
 ɪmˈperəl
 ]



v.
 使处于危险
 (put <sb./sth.> in danger; endanger)

imperious [
 ɪmˈpɪriəs
 ]



adj.
 傲慢的，专横的
 (proud and arrogant; domineering; expecting obedience)


同
 huffish, arrogance, haughtiness, hauteu, bloated, bumptious, peremptory


反
 humble

impermanent [
 ɪmˈpɜːrmənənt
 ]



adj.
 暂时的
 (temporary)

impermeability [
 ɪmˌpɜːrmiəˈbɪləti
 ]





n.
 不渗透性
 (the state or quality of not permit-ting passage)，不可通过性




impermeable [
 ɪmˈpɜːrmiəbl
 ]



adj.
 不能渗透的
 (not allowing a liquid to pass through)

impersonal [
 ɪmˈpɜːrsənl
 ]



adj.
 客观的
 (not influenced by); 没有感情的，冷淡的
 (showing or involving no human feelings)

impersonate [
 ɪmˈpɜːrsəneɪt
 ]



v.
 模仿
 (to mimic);扮演
 (to act the part of)

impertinence [
 ɪmˈpɜːrtɪnəns
 ]



n.
 不适当，粗鲁
 (rudeness)


反
 homage, deference











94. Jim’s Den



Some families were
 impoverished
 when a factory closed down because of competition from cheap imports. The children of a few of these families formed a small gang. The
 impresario
 of the group was the
 impertinent
 ,
 imperturbable
 , Jim. He was not
 impetuous
 or
 imprudent
 —he always thought carefully before acting. And he was certainly not
 improvident
 either. He and his gang had constructed an
 imposing
 ,
 impregnable
 “den”, as they called it, at an old building site. Other kids often make an
 improvised
 or
 impromptu
 den, but this one was different. It was made with bricks and cement, and had an
 impervious
 wood and tin plate roof. Jim and his gang found
 implements
 to help them with the construction. The kids
 imprinted
 the walls with pictures and symbols. You couldn’t fail to be
 impressed
 by it, despite its
 imprecise
 angles and surfaces. It
 imposed
 the impression that the area surrounding it was the property of the occupants—which was exactly what young Jim had intended. The
 implicit
 message was that outsiders were unwelcome.



Once it was constructed, many kids wanted to join Jim’s gang. They would
 importune
 Jim to allow them to become members. This was
 impolitic
 , because Jim had already made it clear that membership was by invitation only. Jim considered their begging impudence. Their importunate pleas met only with refusal. The kids were
 implacable
 . They said
 implausible
 things to try and become accepted. They tried to
 implant
 the idea that they were suitable by doing things for Jim or bringing him gifts. Eventually, Jim decided to hold a contest to get new members for his gang. The
 impetus
 for this was that other gangs were getting larger. The first requirement was
 impiety
 . Jim liked
 impious
 people and people who used
 imprecations
 liberally. He
 implied
 , rather than
 implored
 , that his gang members should swear often. This
 implication
 had an immediate effect on the
 impressionable
 candidates. The candidates had to perform an act of
 imposture
 . The
 impostor
 had to get an item that Jim wanted for the den through this
 impropriety
 . The candidates
 improvised
 as best they could and those who finished the task were accepted. The den lasted a long time, but one day it
 imploded
 . Some gang members
 implicated
 that other gangs were responsible, but Jim discovered that the real reason for this
 imponderable
 incident was that water had impregnated the walls and
 impinged
 on the structural integrity of the den. Jim had been
 impotent
 to stop it.
 





吉姆的老巢



工厂由于廉价进口货的竞争倒闭了，这使一些家庭因此
 贫穷
 。几个这样家庭的孩子结成了一个小团伙。这个团伙的
 指挥
 是
 傲慢而沉着
 的吉姆。他既不
 冲动
 也不
 鲁莽
 ——他总是三思而后行。当然他不是
 没有远见
 。他和手下人在一个旧建筑工地上建造了一个
 不同凡响的
 别人
 无法攻取的
 “老巢”——他们这么称呼它。其他孩子们的巢穴都是
 临时凑成的
 或
 即兴而作的
 。而吉姆的老巢却不同，它由砖和水泥建成，屋顶是由
 不易损坏的
 木头和锡板做成的。为建造老巢吉姆一伙人找来了
 工具
 。孩子们在墙上
 印上
 图画和符号。虽然房子的各个角度和各个表面都
 不精确
 ，
 但你看过一定会
 留下印象
 。它
 给
 人一种
 强烈的
 印象：房子周围的地盘也归他们这些占有者所有——这恰恰是年轻的吉姆所希望的。其中
 隐含的
 信息是不欢迎外来者。



老巢一建好，好多孩子都想加入吉姆的小集团。他们
 缠着
 吉姆允许他们加入。这是
 不明智的
 ，因为吉姆已经明确过一点：只有得到邀请才有加入的资格。吉姆认为他们的请求很轻率。他们胡搅蛮缠的恳求只会得到拒绝。孩子们的请求是
 难以平息的
 ，他们编造
 难以置信的
 事情以求得到接纳。他们为吉姆做事或送礼物给他，以此努力
 灌输
 他们是合适人选这一想法。最终，吉姆决定通过比赛来发展新成员。其他帮派的不断扩大是吉姆这种做法的
 推动力
 。新成员的第一个要求就是
 无信仰
 。吉姆喜欢
 无信仰的
 人和慷慨宣
 誓
 的人。他
 暗示
 （而不是
 哀求
 ）他的成员应该经常发誓。这个
 暗示
 在一些
 敏感的
 候选人中很快见效了。候选者不得不进行
 欺诈
 ，
 骗子
 不得不利用这种
 卑鄙的手段
 弄来一样吉姆想放在老巢里的东西。候选者竭尽全力
 临场发挥
 到极致，那些能完成任务的被吸纳进来。老巢存在了很长时间，直到有一天它
 内爆
 了。一些成员
 暗示
 另一些成员该为此负责，但吉姆发现这个
 不可估计的
 事件的真正原因是水注入了墙体，老巢结构的整体性受到了
 影响
 。吉姆感到
 无力
 阻止厄运的发生。





难词注释

impertinent [
 ɪmˈpɜːrtɪnənt
 ]



adj.
 傲慢的，无礼的；粗鲁的
 (not respectful; rude)
 ；无关的




imperturbable [
 ˌɪmpərˈtɜːrbəbl
 ]





adj.
 沉着的， 冷静的
 (not easily troubled or worried; calm)


同
 composed, collected, nonchalant, unfl-appable


反
 testiness, restive

impervious [
 ɪmˈpɜːrviəs
 ]





adj.
 不能渗透的，不能进入的
 (not allowing water, gas, etc. to pass through) ；不受影响的 ；不易损坏的





同
 impassable, impenetrable, impermeable

impetuous [
 ɪmˈpet∫ʊəs
 ]



adj.
 冲动的，急躁的
 (acting or done quickly and with little thought or care; rash or impulsive)




同
 precipitate, abrupt, hasty, precipitant, brash, hasty, incogitant


反
 discretion, deliberate

impetus [
 ˈɪmpətəs
 ]



n.
 推动力
 (thing that encourages a process to develop more quickly)

impiety [
 ɪmˈpaɪəti
 ]



n.
 无信仰，不虔诚
 (lack of respect, esp. for God and religion)


反
 devout

impinge [
 ɪmˈpɪndʒ
 ]



v.
 冲击，撞击，影响
 (~ on/upon sth., have an effect on sth.)

impious [
 ˈɪmpiəs
 ]



adj.
 无信仰的， 不虔诚的
 (showing a lack of respect, esp. for God and religion; not pious)

implacable [
 ɪmˈplækəbl
 ]



adj.
 难满足难平息的
 (that cannot be changed or satisfied)


记
 plac表取悦，使高兴


同根
 placid平静的 placate安抚 complacent自满的

implant [
 ɪmˈplænt
 ]



v.
 牢固地植入
 (to plant firmly or deeply)
 ；灌输
 (to instill; inculcate)

implausible [
 ɪmˈplɔːzəbl
 ]



adj.
 不像真的，难以置信的
 (unlikely to be true; not convincing)


反
 verisimilar

implement


[
 ˈɪmpləmənt
 ]
 n.
 1.工具，器具
 (tool or instrument)
 ；
 [
 ˈɪmpləment
 ]
 v.
 2.实现，执行





1
 同
 utensil





2
 反
 foil

implicate [
 ˈɪmplɪkeɪt
 ]



v.
 1.暗示；
 2.牵连于（罪行）
 (show that sb. is involved in sth., esp. a crime)


2
 同
 embroil, tangle

implication [
 ˌɪmplɪˈkeɪ∫n
 ]



n.
 暗示
 (thing that is suggested or implied; thing not openly stated)

implicit [
 ɪmˈplɪsɪt
 ]



adj.
 暗示的
 (implied, but not expressed directly; not explicit)

implode [
 ɪmˈploʊd
 ]



v.
 内爆
 (burst or collapse inwards)

implore [
 ɪmˈplɔːr
 ]



v.
 恳求， 哀求
 (ask or beg earnestly; beseech)


记
 plore表流出


同根
 deplore谴责；痛惜，悲悼

imply [
 ɪmˈplaɪ
 ]



v.
 暗示
 (suggest <sth.> indirectly rather than state it directly; hint)

impolitic [
 ɪmˈpɑːlətɪk
 ]



adj.
 不明智的，失策的
 (not wise; not politic)

imponderable [
 ɪmˈpɑːndərəbl
 ]



adj.
 不可估计的
 (of which the effect or importance cannot be measured or estimated)

importune [
 ˌɪmpərˈtuːn
 ]



v.
 向……强求，对……胡搅蛮缠
 (~ sb. <for sth.>, ask sb. persistently <for sth.>, usu. in an annoying manner; beg or demand insistently)


同
 appeal, beseech, crave, entreat, implore, importune, plead, supplicate

impose [
 ɪmˈpoʊz
 ]



n.
 征税；强加；给人以强烈印象




imposing [
 ɪmˈpoʊzɪŋ
 ]



adj.
 不凡的；使难忘的；壮丽的
 (impressive; grand)


同
 grandiose, magnificent, majestic


反
 modest

impostor [
 ɪmˈpɑːstər
 ]



n.
 冒名顶替者
 (a person who deceives under false name)

imposture [
 ɪmˈpɑːst∫ər
 ]



n.
 欺诈， 冒牌
 (<action of> deliberately deceiving by pretending to be sb. else)

impotent [
 ˈɪmpətənt
 ]



adj.
 无力的，虚弱的，无效的
 (unable to take effective action; powerless or helpless)

impoverish [
 ɪmˈpɑːvərɪ∫
 ]



v.
 使贫穷
 (make poor)

imprecation [
 ˌɪmprɪˈkeɪ∫n
 ]



n.
 誓言， 诅咒
 (oath or curse)

imprecise [
 ˌɪmprɪˈsaɪs
 ]



adj.
 不严密的，不精确的
 (not exact or accurate)

impregnable [
 ɪmˈpregnəbl
 ]



adj.
 无法攻取的
 (so strong and well-constructed that it cannot be entered or captured)

impresario [
 ˌɪmprɪˈsɑːrioʊ
 ]



n.
 （剧院、乐团等的）经理人，乐队指挥
 (the organizer, manager, or director of an opera or ballet company)

impressed [
 ɪmˈprest
 ]






adj.
 留下印象的




impressionable [
 ɪmˈpre∫ənəbl
 ]





adj.
 易受影响的，敏感的
 (easily affected by impressions)

imprint [
 ɪmˈprɪnt
 ]



v.
 盖印
 (to mark by pressing or stamping)

impromptu [
 ɪmˈprɑːmptuː
 ]



adj.
 即席的，即兴的
 (without preparation, rehearsal or thought in advance)


同
 ad-lib, extemporaneous, improvised, offhand


反
 rehearsal

impropriety [
 ˌɪmprəˈpraɪəti
 ]



n.
 不适当不得体的言行
 (indecent or unsuitable behavior; dishonest practice)，卑鄙的举动




improvident [
 ɪmˈprɑːvədənt
 ]



adj.
 无远见的
 (not preparing for future needs)
 ；浪费的
 (wasteful)

improvise [
 ˈɪmprəvaɪz
 ]



v.
 即兴而作
 (compose or play <music>, speak or act without previous preparation)
 ；临时做成，临时凑成




improvised [
 ˈɪmprəvaɪzd
 ]



adj.
 即兴而作的
 (making offhand)

imprudent [
 ɪmˈpruːdənt
 ]



adj.
 轻率的，鲁莽的
 (not wise or discreet; not prudent)


反
 judicious











95. The Accident



It was an
 inclement
 day and the
 incipient
 storm was sure to be really awful. The car crash certainly happened
 inadvertently
 , though some
 impugned
 that, because the two people involved were previously
 inamorata
 and inamorato. There must have been some other reason for the “accident”, they claimed. People have an
 inborn
 tendency to make
 imputations
 . They said the
 impulsive
 man had been driving too quickly, which
 incited
 them, but even that
 imputation
 didn’t mean that it had been a deliberate attempt to kill the woman driving the other car—something for which he would certainly have been
 incarcerated
 .



The woman had been
 inching
 her car out of its parking space, in almost
 inappreciable
 amounts. She had been to the inaugural meeting of the new town council, at which the new mayor had been
 inaugurated
 . The
 incentive
 for moving slowly was that other cars were close by. Her incertitude in maneuvering had distracted her. Her
 inadvertence
 in the form of not noticing the speeding car, despite the incandescence of its headlights partially
 imputes
 the accident to her. Somehow the woman escaped from the accident with
 impunity
 . The man’s car caught fire like an
 incendiary
 bomb, but the man escaped from his car, which the
 incessant
 fire
 incinerated
 . The man lost an incisor and there was a nasty
 incision
 on his leg. A piece of metal had
 incised
 it. This
 impuissance
 in his leg
 incapacitated
 him once he got out of the car.



When the police and ambulance arrived at the
 incandescent
 scene, both people were inarticulate. It took eyewitness reports, examination of the
 inanimate
 cars, and the
 incisive
 judgement of a police officer to put together apparently
 incidental
 pieces of information and reach the right conclusion. This police officer was the incarnation of a traffic accident investigator. An officer at the inception of his career, with
 inchoate
 knowledge of accidents, would not have seen the
 incidence
 of the occurrences that led to the accident. An
 impudent
 bystander made the
 inane
 comment on
 impulse
 that the policemen’s conclusions were wrong, but the
 inalienable
 facts told the story. The interesting postscript to this incident is the man is a member of a minor religious organisation, who believes that their leader is god
 incarnate
 , and his fellows went to his hospital room to sing
 incantations
 and burn
 incense
 there, in order to speed his recovery.
 





事故



天气很
 不好
 ，
 刚开始的
 暴风雨一定会愈演愈烈。车祸的发生当然是
 因疏忽所致
 ，但是有人
 对
 此
 表示怀疑
 ，因为车祸中的两个人曾是
 情妇
 与情夫的关系。他们认为“事故”一定另有原因。人们
 天生
 就有一种
 归罪
 的倾向。他们说这个
 冲动的
 男人车开得太快了，
 引起
 了他们的注意，但即使这种
 归罪
 也不能说明他蓄意要撞死开另一辆车的女人——如果是这个原因，他肯定会遭
 监禁
 。



这个女人当时正把车开出停车场，她
 慢慢移动
 ，速度慢得几乎
 难以觉察得到
 。她是要去参加一个新市镇委员会的就职仪式，其间新市长要
 走马上任
 。她慢慢移动车子的
 诱因
 是附近有其他车。开车
 没把握
 让她很分心。由于她
 粗心大意
 ，尽管高速驶来的汽车前灯亮着白炽光，她却没注意到，致使事故部分责任应
 归咎于
 她。不知为什么她却从事故中脱身，
 没有受到伤害
 。那个男人的车像
 燃烧
 弹一样起了火，但他从车里逃了出来，车
 不断
 燃烧直至
 烧成灰烬
 。男人掉了一颗门牙，腿上留下了一道严重的
 切口
 ，是一片金属
 割
 破的。他一从车里出来，双腿
 无力
 ，
 使
 他再也
 不能
 动了。






当警察和救护车到达
 炽热的
 现场，两个人都不能清楚地说话了。通过目击证词、对
 无生命的
 车辆的检查、警官
 敏锐的
 判断，再加上一些看起来
 附带的
 信息，得出了正确的结论。这名警官是交通事故调查员的典型化身。一名
 刚开始
 从事这个职业的警员，对各种事故只有初步的了解，是看不出事故的
 发生方式
 的。一名
 放肆无礼的
 旁观者
 冲动
 地发表他
 无意义的
 评论，说警察的结论是错的，但
 不可剥夺的
 事实说明了情况。这一事件后面有个趣闻：这个男人是一个小规模宗教组织的成员，他坚信他们的领袖是神的
 化身
 。他的同伙到病房给他唱
 咒语
 ，
 焚
 香
 祈祷他早日康复。


难词注释

impudent [
 ˈɪmpjədənt
 ]



adj.
 放肆无礼的，厚颜无耻的
 (insolent; impertinent)




同
 brazen


反
 deferential, deference

impugn [
 ɪmˈpjuːn
 ]



v.
 指责；对……表示怀疑
 (express doubts about <sth.>)


记
 im表进入，pugn指战斗。进入战斗状态即指责。


同根
 pugnacious好斗的


反
 champion, endorse, extol, vindicate, uphold

impuissance [
 ɪmˈpjuːɪsəns
 ]



n.
 无权；无力；虚弱
 (lack of power or effec-tiveness; weakness)


反
 clout

impulse [
 ˈɪmpʌls
 ]



n.
 推动力，冲动
 (an impelling force；
 a motivating force)

impulsive [
 ɪmˈpʌlsɪv
 ]



adj.
 冲动的
 (actuated by impulse)

impunity [
 ɪmˈpjuːnəti
 ]



n.
 不受惩罚
 (with freedom from punishment or injury)
 ；不受伤害





记
 im表否定，pun表惩罚


同根
 punitive惩罚的

imputation [
 ˌɪmpjuˈteɪ∫n
 ]



n.
 归罪，归咎
 (an attribution of fault or crime); 谴责
 (accusation)

impute [
 ɪmˈpjuːt
 ]



v.
 归罪于， 归咎于， 归因于
 (~ sth. to sb./sth., put the responsibility for sth. on sb./sth.; attribute sth. to sb./sth.)





记
 pute表思考。认为是……的错即归罪于。


同根
 putative公认的 dispute辩论 repute名声


同
 ascribe, attribute

inadvertence [
 ˌɪnədˈvɜːrtəns
 ]



n.
 漫不经心
 (actions done without thinking or not deliberately)

inadvertently [
 ˌɪnədˈvɜːrtəntli
 ]



adv.
 不注意地，因疏忽所致地





同
 heedless

inalienable [
 ɪnˈeɪliənəbl
 ]



adj.
 不能让与的，不能交出的
 (that cannot be taken away)

inamorata [
 ɪnˌæməˈrɑːtə
 ]



n.
 情人， 情妇







inane [
 ɪnˈeɪn
 ]



adj.
 无意义的
 (without meaning);愚蠢的
 (silly or stupid)


反
 significant

inanimate [
 ɪnˈænəmɪt
 ]



adj.
 无生命的
 (not alive, esp. in the way that humans and animals are)


同
 extinct

inappreciable [
 ˌɪnəˈpriː∫əbl
 ]



adj.
 微不足道的，难以觉察的
 (too small to be perceived)

inaugurate [
 ɪnˈɔːgjəreɪt
 ]



v.
 1.举行就职典礼，使正式就任
 (introduce <a new public official or leader> at a special ceremony)
 ；
 2.开始





2
 同
 commence, initiate

inborn [
 ɪnˈbɔːrn
 ]



adj.
 天生的，先天的
 (naturally present at birth; innate)

incandescent [
 ˌɪnkənˈdesənt
 ]



adj.
 白炽的，炽热的
 (glowing or shining when heated)


同
 effulgent, luminous, refulgent


反
 dull

incantation [
 ˌɪnkænˈteɪ∫n
 ]



n.
 咒语，符咒
 (series of words used as a magic spell or charm)


同
 spell, charm

incapacitate [
 ˌɪnkəˈpæsəteɪt
 ]



v.
 使不能
 (make sb. unable <to do sth.>)
 ；使变弱或残疾
 (weaken or disable sb.)

incarcerate [
 ɪnˈkɑːrsəreɪt
 ]



v.
 监禁
 (put sb. in prison)

incarnate


[
 ˈɪnkɑːrneɪt
 ]
 v.
 1.体现，使具体化，使成化身；
 [
 ɪnˈkɑːrnɪt
 ]
 adj.
 2.人体的
 (in the physical form of a human being)




1
 同
 embody, externalize, materialize


2
 反
 incorporeal

incendiary [
 ɪnˈsendiəri
 ]



adj.
 放火的
 (designed to set buildings, etc. on fire)
 ；煽动的，教唆的




incense


[
 ˈɪnsens
 ]
 n.
 1.香
 (substance that produces a pleasant smell when burnt, used esp. in religious ceremonies); [
 ɪnˈsens
 ]
 v.
 2.用香焚；
 3.激怒





3
 同
 enrage, infuriate, umbrage


3
 反
 propitiate

incentive [
 ɪnˈsentɪv
 ]



n.
 刺激，诱因，动机
 (thing that encourages sb. to do sth.; stimulus)


反
 deterrent

inception [
 ɪnˈsep∫n
 ]



n.
 1.开端，开始
 (start or beginning of sth.)
 ；
 2.取得学位





1
 反
 termination

incertitude [
 ɪnˈsɜːrtɪtuːd
 ]



n.
 不确定
 (uncertainty)

incessant [
 ɪnˈsesənt
 ]



adj.
 不断的
 (not stopping; continual)


同
 constant, perpetual, perennial

inch [
 ɪnt∫
 ]



v.
 慢慢前进，慢慢移动
 (to move by small degrees)

inchoate [
 ɪnˈkoʊɪt
 ]






adj.
 刚开始的，未完全发展的
 (just begun and therefore not fully formed or developed)


同
 incipient

incidence [
 ˈɪnsədəns
 ]



n.
 影响范围，发生率
 (~ of sth., extent to which sth. happens or has an effect) ；发生（或影响的）方式




incidental [
 ˌɪnsəˈdentl
 ]



adj.
 小的，不重要的
 (small and relatively unimportant; minor)
 ；偶然的；附带的




incinerate [
 ɪnˈsɪnəreɪt
 ]



v.
 烧成灰烬
 (destroy completely by burning; burn to ashes)

incipient [
 ɪnˈsɪpiənt
 ]



adj.
 开始的
 (in its early stages; beginning to happen)




同
 inchoate, initial, nascent

incise [
 ɪnˈsaɪz
 ]



v.
 切割， 雕刻
 (to cut into)

incision [
 ɪnˈsɪʒn
 ]



n.
 切割， 切口
 (a cut; gash)


反
 suture

incisive [
 ɪnˈsaɪsɪv
 ]



adj.
 深刻的， 尖锐的， 一针见血的，敏锐的
 (clear and precise; direct or sharp)


同
 trenchant

incite [
 ɪnˈsaɪt
 ]



v.
 煽动，刺激
 (urge or persuade sb. to do sth. by making him very angry or excited)


同
 instigate, abet, foment


反
 pacify, mollify, assuage

inclement [
 ɪnˈklemənt
 ]



adj.
 1.（天气）不好的
 (cold and stormy; bad)
 ；
 2.严酷的





2
 同
 severe, bitter, harsh


1
 反
 balmy, mild











96. The Explorer



Many people would be inclined to think that this incontinent old man was
 incompatible
 with the vision of the legendary explorer. They were always
 incredulous
 when they heard of his exploits in the past, and realised then, how
 indebted
 they are to his achievements. He had remained incognito ever since the unsuccessful attempt to
 incriminate
 him as some form of
 incubus
 . Although the accusations made no indentation on his reputation they did
 inculpate
 a seed of doubt in the minds of some people. These accusations were acts of people, jealous of his achievements, and his well deserved reputation, but, to those who knew him, they left no
 indent
 on his character.



He has made an
 indelible
 mark on the Nation’s history through his
 indefatigable
 determination to reach his goals. Indecision was never a part of his character and he was never
 indecisive
 about achieving what he set out to do. Once his mind was made up, no one could incline him from his chosen path.



His
 incursions
 into those unexplored regions, following, almost,
 indeciph-erable
 clues, where he knew he would
 incur
 harsh, and dangerous, conditions were just something that was
 incumbent
 on his nature.



He planned his exploration,
 increment
 by
 increment
 , without any thought of
 indemnity
 , and indeed, there was virtually no one that would
 indemnify
 him against the risks he was prepared to face.



He was totally
 incorrigible
 when it came to facing risks; which he treated as
 inconsequential
 to the main purpose of the exploration.



This
 incorrigibility
 was not a sign of
 incompetent
 behavior, nor was it
 incongruent
 with his character; it was simply a sign of his determination once he set his mind to the task.



Often his achievements were greeted with
 incredulity
 because the
 incon-gruity
 of his methods was seen as one of incorporeal inconsistency.



When planning his journeys his mind acted as an
 incubator
 . His ideas would go through a process of
 incubation
 where his thoughts would
 incrust
 themselves, one upon another. This form of mental incrustation would
 inculcate
 his ideas into a practical, working,
 incontrovertible
 plan that would
 incorporate
 every facet he could think of.



This form of all inclusive mental planning allowed him to
 incubate
 his ideas in a way that was often
 incoherent
 to other people. Although he was always a very private man, he was never
 incogitant
 towards others and, no matter how inco-mmodious
 were his journeys of exploration; they were never
 incommensurate
 with the satisfaction he achieved from accomplishing his goals.
 





探索者



很多人都倾向认为大小便失禁的老人与传奇的探索者是
 不相容的
 。听到他以前辉煌的业绩，他们总是先是
 怀疑
 ，然后才意识到他们应该万分
 感激
 他的功绩。曾经有人试图控告他是某种
 梦淫妖
 ，但没有成功，从此他就隐姓埋名。虽然
 指控
 没有给他的名誉带来凹痕，但使他
 牵连
 进去，在一些人心中播下了怀疑的种子。这些指控来自于那些嫉妒他的成就和应得名誉的人们，但对于那些了解他的人们，他的人格是不会留下
 凹痕
 的。



他以
 不屈不挠的
 决心终于达到目标，从而在国家历史上留下了
 不可磨灭的
 一笔。优柔寡断从来不属于他的性格，对于他要达到的目标他是绝不会
 迟疑不决的
 。一旦他下定决心，就没人能
 使
 他从选择的道路上倾斜。






在线索几乎
 难以辨认的
 条件下，他
 进入
 那些未探索过的地区；他知道自己在那里将
 遭遇
 严酷危险的情况，而这种探索是他本性的
 职责所在
 。



他计划自己的探险，次数逐渐
 增加
 ，但从未想过得到
 保障
 。实际上，没人能够真正
 保障
 他平安度过所要面临的危险。



面对危险，他绝
 不动摇
 ；他认为相对于他探险的主要目的，这些危险是
 次要的
 。



这种
 不动摇
 并不表示他做事
 不能胜任
 ，也不是与他的性格
 不一致
 ，这只是说明他一旦确定目标就会勇往直前。



由于他采用的方法的前后
 不一致
 被认为是由于他精神上的前后矛盾，他的成就常被人
 怀疑
 。



当计划他的探索旅行时，他的大脑就像一台
 孵化器
 。他的想法要经过一个
 孵化
 的过程，其中思想会一个接一个地自己产
 生外皮
 。这种思想的外壳会
 反复灌输
 他的观点直至形成实用、可行、
 无可争议的
 计划 ，这一计划
 包含
 了他能想到的方方面面。



这种包括一切的心理计划过程使他的想法
 逐渐形成
 ，而形成方式在别人看来经常是
 无条理的
 。尽管他总是独来独往很孤僻，但他对别人从来没有过
 考虑不周
 。不管他的探索之旅有多么不便，可这些与他达到目标所得到的满足感从来没有过
 不相称
 。


难词注释

incogitant [
 ɪnˈkɑːdʒɪtənt
 ]



adj.
 考虑不周的，粗心的
 (thoughtless; inconsiderate)


同
 brash


反
 discretion, deliberate

incoherent [
 ˌɪnkoʊˈhɪrənt
 ]



adj.
 不连贯的
 (not clear or logical)，无条理的




incommensurate [
 ˌɪnkəˈmen∫ərət
 ]





adj.
 不相称的， 不适应的
 (not proportionate; not adequate)

incompatible [
 ˌɪnkəmˈpætəbl
 ]



adj.
 不能和谐共存的，不相容的
 (not able to live or work happily with sb.)

incompetent [
 ɪnˈkɑːmpətənt
 ]





adj.
 不合格的， 不胜任的
 (lacking the qualities needed for effective action)

incongruent [
 ɪnˈkɑːŋgruənt
 ]



adj.
 不协调的，不合适的
 (not congruent)


同
 incompatible, dissonant


反
 conform, comply

incongruity [
 ˌɪnkɑːŋˈgruːəti
 ]



n.
 不调和， 不适宜
 (state of being incongruous)

inconsequential [
 ɪnˌkɑːnsəˈkwen∫əl
 ]





adj.
 1.不重要的
 (trivial or irrelevant; not important)
 ；
 2.不合逻辑的





1
 同
 paltry, trivial, petty


1
 反
 crucial, critical




incontrovertible [
 ˌɪnkɑːntrəˈvɜːrtəbl
 ]





adj.
 无可争议的
 (so obvious and certain that it cannot be disputed or denied)


同
 indisputable, indubitable

incorporate [
 ɪnˈkɔːrpəreɪt
 ]



v.
 包含，合并，吸收
 (~ sth. <in/into sth.>,) make sth. part of a whole; include) ；体现
 (embody)

incorrigibility [
 ˌɪnkɔːrɪdʒəˈbɪləti
 ]



n.
 难望矫正
 (incapability of being corrected or amended)
 ；不动摇





反
 tractability

incorrigible [
 ɪnˈkɔːrɪdʒəbl
 ]



adj.
 无药可救的，固执的
 (that cannot be corrected or improved)，不动摇的，不受影响的





反
 tractable

incredulity [
 ˌɪnkrəˈduːləti
 ]



n.
 怀疑
 (a tendency to disbelief)

incredulous [
 ɪnˈkredʒələs
 ]



adj.
 怀疑的， 不轻信的
 (not willing or able to believe; showing disbelief)

increment [
 ˈɪŋkrəmənt
 ]



n.
 增加， 增量
 (increase, esp. in money paid as a salary; added amount)

incriminate [
 ɪnˈkrɪməneɪt
 ]



v.
 归罪，控告
 (make appear to be guilty of wrongdoing)


同
 accuse, impeach, inculpate


反
 exonerate

incrust [
 ɪnˈkrʌst
 ]



v.
 覆以皮
 (to cover, line, or overlay with or as if with a crust)

incubate [
 ˈɪŋkjəbeɪt
 ]





v.
 孵卵，孵化
 (keep <eggs> warm, usu. by sitting on them, until they hatch)
 ；使（思想）逐渐发展




incubation [
 ˌɪŋkjəˈbeɪ∫n
 ]



n.
 潜伏期
 (the phase of development of a disease between the infection and the first appearance of symptoms)
 ；孵卵，孵化；熟虑




incubator [
 ˈɪŋkjəbeɪtər
 ]



n.
 孵化器




incubus [
 ˈɪŋkjəbəs
 ]



n.
 梦淫妖（据说会趁女人熟睡与其交配的恶鬼）
 (male evil spirit formerly supposed to have sex with a sleeping woman)
 ；梦魇；负担




inculcate [
 ɪnˈkʌlkeɪt
 ]



v.
 反复灌输，谆谆教诲
 (~ sb. with sth. <fml.>, fix <ideas, principles, etc.> firmly in sb.’
 s mind, esp. by repetition)


同
 instill, implant

inculpate [
 ˈɪnkʌlpeɪt
 ]



v.
 暗示（或显示）……有罪，牵连；使……有罪





同
 accuse, impeach, incriminate, indict


反
 exonerate, absolve, exculpate,

incumbent [
 ɪnˈkʌmbənt
 ]



adj.
 职责所在的，富有义务的
 (~ on/upon sb., necessary as part of sb.’
 s duty) n.
 任职者





记
 cumb指横躺。躺在那里占着地方的即任职者，富有义务的。


同根
 encumber阻碍 recumbent 斜躺的

incur [
 ɪnˈkɜːr
 ]



v.
 给自己招惹
 (cause oneself to suffer <sth. bad>; bring upon oneself)
 ；遭遇，遭受




incursion [
 ɪnˈkɜːrʒn
 ]



n.
 侵犯，入侵，进入
 (~ <into/on/upon sth.>, sudden attack on or invasion of a place <not usu. made in order to occupy it permanently>)





同
 inroad


反
 retreat

indebted [
 ɪnˈdetɪd
 ]



adj.
 感激的
 (owing gratitude)
 ；负债的




indecipherable [
 ˌɪndɪˈsaɪfərəbl
 ]



adj.
 不可破译的；难辨认的，模糊的


indecisive [
 ˌɪndɪˈsaɪsɪv
 ]



adj.
 优柔寡断的，犹豫不决的




indefatigable [
 ˌɪndɪˈfætɪgəbl
 ]



adj.
 不屈不挠的，不知疲倦的




indelible [
 ɪnˈdeləbl
 ]



adj.
 擦拭不掉的，不可磨灭的
 (that cannot be rubbed out or removed)


同
 ineffaceable


反
 erasure, erase

indemnify [
 ɪnˈdemnəfaɪ
 ]



v.
 赔偿
 (~ sb. <from/against sth.>, promise to compensate sb. for any harm he may suffer)
 ；保障




indemnity [
 ɪnˈdemnəti
 ]



n.
 赔偿
 (compensation) ；保障，保修
 (security against damage or loss)


同
 recompense, redress, restitution

indent


[
 ɪnˈdent
 ]
 v.
 切割成锯齿状；
 [
 ˈɪndent
 ]
 n.
 凹痕












97. The Indigenous Cultures



The history of European Imperialism has a long record of
 indiscriminate
 treatment of
 individuals
 and
 indigenous
 peoples around the world. There is indisputable evidence, once considered purely inductive, of the inequity suffered by so many native cultures because of the
 ineffectual
 way they tried to defend themselves. This
 ineffable
 suffering of the local people has led to all manner of social breakdown, not the least being inebriety and the inebriated condition of so many native people.



Imperialism has left an ineffaceable mark on these, once
 industrious
 , cultures and broken their
 indomitable
 spirit, inflicting upon many of them, a lifetime of
 indolence
 .
 It is an
 ineluctable
 conclusion that much of the attitude of the Imperialist forces was based on the belief of inerrancy and the
 inelasticity
 in which they dealt with local communities. This
 inept
 approach led to a totally
 indulgent
 behavior where the Imperialists tried to forcibly
 indoctrinate
 the natives into European ways, and customs. By European standards, many of the native cultures were considered
 indigent
 and the Imperialists were
 indifferent
 to the
 indignity
 which they inflicted on these societies.



The
 indigence
 of so many of these people often led to their
 indenture
 as slaves for
 indeterminate
 periods. The
 indispensability
 of the slave trade, particularly from Africa, became an
 indurate
 factor
 indicative
 of the callous disregard for human suffering by the Imperialist countries.



Slave traders would often
 indulge
 in cruel punishment as a means to
 induce
 obedience. Many contemporary missionaries were to indite the record of this treatment of the slaves and it was an
 indubitable
 fact that the slaves were
 ineligible
 for any measure of human kindness.



The slave trade was especially important to the early American economy and it became an indissoluble part of the American cotton and tobacco industries. As it turned out, the slaves were far from
 indolent
 and their
 indignation
 was finally expressed with the advent of America’s civil war. Even though many slaves were often kept
 inebriate
 , they remained
 indignant
 about their treatment but, were generally, unable to do anything to improve their conditions. With the
 induction
 of President Lincoln, the political mood changed to
 indicate
 an intolerance of slavery. Laws were eventually passed to
 indict
 the plantation owners of the southern states. Even though there were adequate statistical indices to confirm the inhumane treatment of slaves, the
 ineptitude
 ,
 and vested interests, of some government officials led to a long delay before the government could successfully
 induct
 the Afro-American into modern society.
 





本土文化



历史上，欧洲帝国主义曾长期
 不加区别
 地对待其他
 个人
 和世界各地的
 本土
 民族。无可争辩的证据表明（这些证据曾被认为纯粹是归纳出来的），很多本土文化都遭到了不公平的对待，原因在于他们保护自己文化的方法
 无效
 。本土人民这种
 难以言表的
 遭遇导致了各种各样的社会衰退，很多本地人根本就不会陶醉其中。



帝国主义给这些曾经崇尚
 勤勉的
 文化留下了不可除去的印记，征服了他们原本
 不屈服的
 意志，使许多人受到打击而终身
 懒惰
 。这样，
 必然得出的
 结论是帝国主义军队的态度多是基于这样的观点之上，即自己对待当地人民的行为绝无错误、
 不能变通
 。这种
 不适当的
 做法导致了殖民者完全
 放纵的
 行为，他们极力把欧洲方式和习惯强行
 灌输
 给当地人。根据欧洲标准，许多本土文化是
 贫乏
 的，因而帝国主义者对给本土人民造成的
 侮辱漠然置之
 。






由于
 贫穷
 ，当地很多人成为
 契约
 期限
 不确定的
 奴隶。奴隶贸易，特别是买卖来自非洲的奴隶，变得
 不可缺少
 ，
 这一
 冷酷的
 事实
 表明
 了帝国主义国家对人民苦难的无情蔑视。



奴隶贸易者对奴隶经常
 肆意进行
 残酷的惩罚以
 促使
 奴隶顺从。当时的很多传教士都对奴隶的遭遇作了记录，一个
 不容置疑的
 事实就是奴隶
 没有资格
 接受任何人类的仁慈。



奴隶贸易对于早期美国经济的发展极为重要，它是美国棉花业和烟草业不可分割的一部分。事实证明，奴隶们丝毫不
 懒惰
 ，他们的
 愤慨
 随着美国内战的爆发终于表现了出来。虽然许多奴隶常常处于麻
 醉
 状态，但他们对所受到的待遇也是
 愤慨的
 ，只是对于如何改变自己的处境通常感到无能为力。随着林肯总统的
 就职
 ，政治环境发生了变化，
 显示
 出人们对奴隶制度无法忍受。最后通过了
 控告
 南方种植园主的法律。虽然有足够的统计指数证实奴隶所受到的不人道待遇，但一些政府官员的
 愚蠢行为
 和既得利益致使政府推迟了很久才成功地
 接纳
 美国黑人进入现代社会。


难词注释

indenture [
 ɪnˈdent∫ər
 ]



n.
 契约；
 v.
 以契约约束
 (contract sb. to work as an apprentice)

indeterminate [
 ˌɪndɪˈtɜːrmənɪt
 ]



adj.
 不确定的， 模糊的
 (not fixed or exact; vague; indefinite)

indicate [
 ˈɪndɪkeɪt
 ]



v.
 指出， 显示， 象征




indicative [
 ɪnˈdɪkətɪv
 ]



adj.
 表示的；陈述的
 (stating a fact or asking questions of fact)

indict [
 ɪnˈdaɪt
 ]



v.
 起诉，控告，指控
 (accuse sb. officially <of sth.>; charge sb.)


同
 accuse, impeach, inculpate, incriminate


反
 exonerate, absolve, exculpate,

indifferent [
 ɪnˈdɪfərənt
 ]



adj.
 漠不关心的
 (having no interest in sb./sth.; neither for nor against sb./sth.; not caring about sb./sth.)


同
 aloof


反
 ardent, avid, fervor, zealot

indigence [
 ˈɪndədʒəns
 ]



n.
 贫乏， 穷困
 (poverty)

indigenous [
 ɪnˈdɪdʒənəs
 ]



adj.
 1.土产的，本地的
 (belonging naturally <to a place>; native)
 ；
 2.先天的，天生的





1
 同
 endemic


2
 同
 innate


1
 反
 exotic


2
 反
 acquired

indigent [
 ˈɪndədʒənt
 ]



adj.
 贫穷的
 (poor)

indignation [
 ˌɪndɪgˈneɪ∫n
 ]



n.
 愤慨，义愤
 (~ <at/over/about sth.>, anger caused by sth. thought to be unjust, unfair, etc.)




indignity [
 ɪnˈdɪgnəti
 ]



n.
 轻蔑， 侮辱
 (rude or unworthy treatment causing shame or loss of respect)

indiscriminate [
 ˌɪndɪˈskrɪmənɪt
 ]



adj.
 不分皂白的， 不加选择的
 (~ <in sth.>, acting without careful judgement)

indispensability [
 ˌɪndɪspensəˈbɪləti
 ]





n.
 不可缺少
 (absolute necessity)


反
 trivial

individual [
 ˌɪndəˈvɪdʒuəl
 ]



adj.
 个别的， 单独的， 个人的
 (single; separate) n.
 个人， 个体
 (single human being)

indoctrinate [
 ɪnˈdɑːktrɪneɪt
 ]



v.
 灌输思想
 (cause sb. to have <a particular set of beliefs>, esp. by teaching which excludes any other points of view)

indolence [
 ˈɪndələns
 ]



n.
 懒惰
 (laziness)

indolent [
 ˈɪndələnt
 ]



adj.
 懒惰的
 (lazy; inactive)

indomitable [
 ɪnˈdɑːmətəbl
 ]



adj.
 不屈服的
 (that cannot be subdued or defeated; unyielding)

indubitable [
 ɪnˈduːbɪtəbl
 ]



adj.
 不容置疑的
 (that cannot be doubted; without doubt)

induce [
 ɪnˈduːs
 ]



v.
 劝诱
 (persuade or influence <sb.> to do sth.)


反
 deterrent

induct [
 ɪnˈdʌkt
 ]



v.
 使正式就任
 (install sb. formally or with ceremony in a position or an office)
 ；接纳为成员
 (admit sb. as a member of sth.)
 ；感应




induction [
 ɪnˈdʌk∫n
 ]



n.
 就职
 (installation)
 ；归纳
 (inference of a generalized conclusion from particular instances)

indulge [
 ɪnˈdʌldʒ
 ]



v.
 纵容
 (~ oneself/sb. <with sth.>, allow oneself/sb. to have whatever one/he likes or wants)
 ；肆意从事




indulgent [
 ɪnˈdʌldʒənt
 ]



adj.
 1.纵容的
 (inclined to indulge)
 ；
 2.自我放纵的





1
 同
 charitable, clement, lenient


1
 反
 ascetic, martinet, draconian

indurate [
 ˈɪndjʊreɪt
 ]



adj.
 冷酷的
 v.
 使坚固
 (to make hard/to become firmly fixed)


记
 dur表持续。使成持续的状态即使坚固。


同根
 endure耐久， 忍耐 obdurate顽固的duration持续的时间

industrious [
 ɪnˈdʌstriəs
 ]



adj.
 勤勉的， 刻苦的
 (hard-working; diligent)

inebriate [
 ɪnˈiːbrieɪt
 ]



adj.
 醉的，陶醉的；
 n.
 酒鬼
 (habitually drunk <person>)
 ；
 v.
 灌醉




ineffable [
 ɪnˈefəbl
 ]



adj.
 不可言喻的，难用言语表达的
 (too great to be described in words)



ineffectual [
 ˌɪnəˈfekt∫uəl
 ]



adj.
 无能的，无效的
 (lacking confidence and unable to get things done; without effect)

inelasticity [
 ˌɪnɪlæsˈtɪsəti
 ]



n.
 无伸缩性，不能变通







ineligible [
 ɪnˈelɪdʒəbl
 ]



adj.
 不合格的，没有资格的
 (not legally or morally qualified)

ineluctable [
 ˌɪnɪˈlʌktəbl
 ]



adj.
 无法逃避的，不可避免的
 (that cannot be escaped from)


同
 inevitable

inept [
 ɪnˈept
 ]



adj.
 1.无能的，笨拙的
 (~ <at sth./doing sth.>, completely unskilful <at sth.>)
 ；
 2.不适当的





1
 同
 awkward, gauche, maladroit, clumsy, ungainly


1
 反
 judicious, proficient, finesse, adept

ineptitude [
 ɪˈneptɪtuːd
 ]



n.
 愚蠢的动作；不适当的动作
 (the quality or state of being inept)











98. The World of Films



Movie making, the world over, is an entertainment that has
 infatuated
 people for the past 100 years. It is an
 infection
 that has
 inflamed
 the imagination of millions and this
 inflammation
 seems totally incurable. The world of movies covers all aspects of the human experience, from the
 infantile
 to the
 informed
 , from the serious to the farcical.


There is an absolute infinity of stories to be told, from the infamous
 to the sublime but the infatuation with movies is an inextricable part of our society. Even the inferior
 movies can inflame
 the passions of some viewers because some of these movies inflate
 the truth to deliberately infuriate
 the patrons. These movies, sometimes, try to infuse
 the story with an influx
 of inflated
 facts with the intention of misleading the audience.

Movies began to infatuate
 people right from their infant
 beginning when they started out as silent movies. With the inexorable
 progress, it was inevitable
 they would advance into the world of sound. The inestimable
 value of this new communication medium was quickly recognised. Unfortunately, its value was a two edged sword because it could be used for both ‘good’ and ‘evil’. Although the film itself is an inert
 strip of material, what it is able to portray was often, far from infallible
 . Some people found it an all but inexpedient
 tool for propaganda, especially at war time, in helping to overcome the inertia
 of a reluctant infantry
 battalion.

During wartime, specialist infrared
 film was developed, allowing an informer
 to infiltrate
 the infernal
 enemy and photograph positions of infirmity. This type of activity could inflict
 a lot of damage on the other side and infringe
 on its strength.

Movie making had an infelicitous
 role in popularising horror films, depicting the underworld as an Inferno
 , where all types of infidels would infest
 the lives of normal people. Many of these horror films had inexpiable
 monsters whose sole purpose was the infliction of fear onto the audience.

At the beginning, the film genre was so new that there could be no infraction
 of the rules because; the rules of movie making had yet to be defined. There were many inflated
 claims about what was possible and what wasn’t, but in terms of today’s special effects, the impossible seems infinitesimal
 .


There is a certain amount of
 infelicity
 in the way some movies portray the
 infirm
 and disadvantaged communities, but it can be
 inferred
 that, on the other hand, movies do provide a wealth of happiness, and enjoyment, to millions of others around the world.
 





电影世界



在全世界，电影制作业在过去的一百年里已经发展成一种
 令
 无数人
 入迷
 的娱乐行业。正是它的
 感染
 力
 激发
 了数百万人的想象力，而人们对它的
 狂热
 看来完全不可终止。从
 婴儿
 到
 见多识广的
 人，从严肃到诙谐，电影世界涵盖了人生经历的方方面面。



从
 声名狼藉
 到超凡高尚，世界上有无数的故事可以讲述。而对电影的迷恋已成为我们生活中无法分割的一部分。即使
 劣等的
 电影也可以
 激发
 某些观众的热情，因为有些这类电影
 扩大
 事实，故意
 激怒
 赞助人。有时这些电影为了误导观众，会
 使
 故事里
 充满汇集
 在一起的
 夸张的
 事实。






电影从其
 幼儿
 时期就开始
 让人迷恋
 。刚开始的时候是无声电影，随着电影业
 不可阻挡的
 发展，进入有声世界不可避免。这种新传播媒体的
 无法估计的
 价值很快就得到了人们的承认。遗憾的是，它的价值是把双刃剑，因为它有利有弊。虽然胶片本身是
 无生命的
 ，但它所能描绘的经常并非都是
 确实可靠的
 。有人发现电影作为宣传工具几乎是
 不适宜的
 ，特别是在战争时期，在帮助有厌战情绪的
 步兵
 克服
 惰性
 方面就是如此。



在战争时期，人们研发了专用
 红外线
 胶片，
 密探
 可以
 秘密潜入地狱般的
 敌营，把防守薄弱的阵地拍摄下来。这种举动会
 使
 对方
 遭受
 巨大损失，军力受到
 侵害
 。



电影制作在普及恐怖影片中起了
 不当的
 作用，恐怖影片把冥界描写成
 地狱
 ，那里形形色色的异教徒
 寄生于
 正常人的生命。很多恐怖片都有
 难以平息的
 怪兽，其唯一目的就是把恐惧施加给观众。



起初，电影这一艺术类型太新颖了，人们不可能
 违反
 规则，因为电影制作规则还没有确定。关于什么能拍什么不能拍，有很多
 夸张的
 说法，但从今天的特技效果来看，只有
 极少数
 是不可能的。



一些电影反映
 薄弱的
 下层社会的方式有些
 不合适
 ，但另一方面我们可以
 得出
 这样的
 结论
 ：电影确实为世界上其他数百万人带来了许许多多的快乐和享受。


难词注释

inert [
 ɪnˈɜːrt
 ]



adj.
 惰性的，行动迟钝的
 (without power to move or act)


同
 idle, passive


反
 dynamic

inertia [
 ɪˈnɜːr∫ə
 ]



n.
 无活力，无生气
 (lack of vigour; lethargy)

inestimable [
 ɪnˈestəməbl
 ]



adj.
 无价的， 无法估计的
 (too great, precious, etc to be estimated)

inevitable [
 ɪnˈevɪtəbl
 ]



adj.
 不可避免的，必然的
 (that cannot be avoided; that is sure to happen)


同
 ineluctable

inexorable [
 ɪnˈeksərəbl
 ]



adj.
 无情的，不为所动的
 (relentless)
 ；不可阻挡的





同
 adamant, obdurate, relentless, rigid


反
 relenting

inexpedient [
 ˌɪnɪkˈspiːdiənt
 ]



adj.
 失策的；不明智的
 (not serving a useful purpose; unwise)
 ；不适宜的




inexpiable [
 ɪnˈekspiəbl
 ]





adj.
 不能平息的，不能抵偿的




infallible [
 ɪnˈfæləbl
 ]



adj.
 没有错误的，确实可靠的
 (incapable of making mistakes or doing wrong)

infamous [
 ˈɪnfəməs
 ]



adj.
 声名狼藉的
 (well-known as being wicked or immoral; notorious)

infant [
 ˈɪnfənt
 ]



n.
 婴儿， 幼儿
 (a child in the first period of life)

infantile [
 ˈɪnfəntaɪl
 ]






adj.
 婴儿的
 (of infants or infancy)
 ；幼稚的




infantry [
 ˈɪnfəntri
 ]



n.
 步兵， 步兵团
 (soldiers who fight on foot)

infatuate [
 ɪnˈfæt∫ueɪt
 ]



v.
 1.使迷恋
 (to inspire with a foolish or extravagant love or admiration)
 ；
 2.使糊涂
 (to cause to deprive of sound judgment)


1
 同
 enamored


1
 反
 odium

infection [
 ɪnˈfek∫n
 ]



n.
 传染，感染
 (an act or process of infecting)

infelicitous [
 ˌɪnfɪˈlɪsɪtəs
 ]



adj.
 不幸的， 不合适的
 (unfortunate or unsui-table)

infelicity [
 ˌɪnfɪˈlɪsəti
 ]



n.
 不幸，不合适
 (the quality or state of being infelicitous)
 ；不幸，不恰当的事物
 (sth. that is infelicitous)

infer [
 ɪnˈfɜːr
 ]



v.
 推断，得出结论
 (~ sth. <from sth.>, reach <an opinion> from facts or reasoning; conclude sth.)


同
 deduce, deduct

inferior [
 ɪnˈfɪriər
 ]



adj.
 低等的，下级的
 (low in rank, importance, etc.)
 ；质次的，较差的




infernal [
 ɪnˈfɜːrnl
 ]



adj.
 阴间的，地狱的
 (of hell)

inferno [
 ɪnˈfɜːrnoʊ
 ]



n.
 火海，地狱，地狱般的场所
 (hell or any place characterized by great heat or flames)

infest [
 ɪnˈfest
 ]



v.
 大批滋生
 (to be present in such numbers as to be a source of annoyance, trouble, or danger)
 ；寄生于




infiltrate [
 ɪnˈfɪltreɪt
 ]



v.
 渗透
 (~ <into sth.> <of liquids, gases, etc.> pass slowly by filtering; penetrate)
 ；秘密潜入




infinitesimal [
 ˌɪnfɪnəˈtesəml
 ]



adj.
 极小的
 (extremely small) n.
 极小数/量




infirm [
 ɪnˈfɜːrm
 ]



adj.
 虚弱的
 (physically weak)
 ；薄弱的





同
 feeble, flimsy, fragile


反
 hale, robust

inflame [
 ɪnˈfleɪm
 ]



v.
 1.使燃烧
 (to set on fire); 2.激怒（某人）
 (to excite intensely with anger)
 ；
 3.激起





2
 同
 aggravate, provoke, rile, roil, exasperate


2
 反
 assuage, subdue

inflamed [
 ɪnˈfleɪmd
 ]



adj.
 发炎的；红肿的
 (red and swollen because of infection)

inflammation [
 ˌɪnfləˈmeɪ∫n
 ]



n.
 炎症， 发炎
 (a red, swollen, and sore part of the body)
 ；燃烧；发火；激动，狂热




inflate [
 ɪnˈfleɪt
 ]



v.
 1.充气， 膨胀
 (to fill with air)
 ；
 2.使得意





1
 反
 minimize

inflated [
 ɪnˈfleɪtɪd
 ]



adj.
 膨胀的
 (filled with air, gas, etc.)
 ；夸张的




inflict [
 ɪnˈflɪkt
 ]



v.
 使遭受（惩罚等）
 (to cause a blow, penalty to be suffered by sb.)


记
 flict表打击





同根
 affliction痛苦

influx [
 ˈɪnflʌks
 ]



n.
 涌入，注入，汇集
 (arrival of people or things, esp. suddenly and in large numbers or quantities)


反
 exodus

informed [
 ɪnˈfɔːrmd
 ]



adj.
 见多识广的
 (having or showing know-ledge)
 ；消息灵通的
 (having information)

informer [
 ɪnˈfɔːrmər
 ]



n.
 密告者
 (a person who secretly accuses)
 ；密探




infraction [
 ɪnˈfræk∫n
 ]



n.
 违反
 (breaking of a rule, law, etc.)


记
 fract表打破


同根
 refractory难控制的

infrared [
 ˌɪnfrəˈred
 ]



adj.
 红外线的
 (relating to, producing, or employing infrared radiation)
 ；
 n.
 红外线




infringe [
 ɪnˈfrɪndʒ
 ]



v.
 侵犯， 违反
 (break <a rule, an agreement, etc.>)

infuriate [
 ɪnˈfjʊrieɪt
 ]



v.
 激怒
 (to enrage)


同
 aggravate, provoke, rile, roil, exasperate, inflame


反
 assuage, subdue

infuse [
 ɪnˈfjuːz
 ]



v.
 1.灌输，使……充满
 (to instill; impart) ；
 2.鼓舞
 (to inspire)


1
 同
 imbue, suffuse


1
 反
 extract











99. The Escape



It was a most
 ingenious
 and
 innovative
 plan with all the
 ingredients
 of
 innate
 cunning which took an
 inordinate
 amount of
 innovation
 , courage and
 ingrained
 skill to implement.



The sheer
 ingenuity
 of it was an
 inherent
 factor in its success.



A major part of the plan was having the pretty ingénue create a distraction by getting her to
 ingest
 an
 innocuous
 inhibitor at the most
 inopportune
 time for the inquisitor.
 





It was the success of this part of the plan that eventually led to his escape, but there was a lot of preliminary work that had to be accomplished before he arrived at that point.



In order to
 initiate
 the scheme it was essential to plan the
 initial
 steps without providing an
 inkling
 as to the motive, or the intended final outcome.



The
 inmate
 was convicted of armed robbery and due to face a long term in prison, so he knew he had to take the initiative by demanding an
 inquiry
 into his claim of
 innocence
 . This was to be supported, not only by the
 innuendo
 of cruel and inhumane treatment at the hands of the authorities but also, by self inflicted injuries.



He demanded an injunction to stop, what he called
 iniquitous
 punishment, where he was to be given an injection, supposedly, to
 inoculate
 him from disease. He claimed they were trying to drug him and the injection was
 injurious
 to his health and would greatly
 inhibit
 his ability to act normally.



In a most
 ingenuous
 manner he was successfully able to
 ingratiate
 himself with the doctor, who was also an inhabitant of the same facility. He professed to be most
 inquisitive
 about the work done by the doctor and, by
 ingratiating
 himself the way he did, he gained
 ingress
 to medicines and information.



In truth, he was a total
 ingrate
 , fully prepared to perpetrate any
 iniquity
 in order to escape. He made believe he was very much
 inhibited
 by the authorities whose
 inimical
 attitude toward him caused his severe depression. His
 inimitable
 performance was so good that the doctor fully believed his patient would
 inherit
 permanent mental damage unless properly treated.



The immediate treatment prescribed by the doctor, called for a change of location where the patient could
 inhabit
 a less threatening environment. The
 ingestion
 of a set diet, together with a course of medication and the ability to
 inhale
 fresh air in better surroundings, were all part of the meticulous planning that lead to his eventual escape.
 





逃跑



这是一个十分
 巧妙
 又
 创新的
 计划，其中包括所有
 天生
 狡猾的
 成分
 ；这一计划需要
 极度的创新
 、勇气和
 根深蒂固的
 技巧来实现。



这个计划纯粹的
 独创性
 是成功的
 内在
 因素。



计划最主要的部分就是让那个漂亮的天真无邪的少女检察官，
 咽下无害的
 抑制剂，以分散她的注意力，但时间要选在对这位检察官来说最
 不合适的
 时刻。



只有凭借这一部分计划的成功，他才能最终逃脱，但在到达这一步之前他必须做大量的准备工作。



为了
 开始实施
 这一计划，有必要先计划好
 最初的
 几步，同时不要
 暗示
 其目的或预期的最终结果。






和
 他
 住在一起的人
 被判有持枪抢劫罪，注定要面对长期的监禁。所以他知道必须采取主动，于是他声称自己是
 无辜的
 ，要求进行
 调查
 。为了达到这一目的，他不仅
 影射
 当局对他残酷无情的虐待，而且还把自己弄伤了。



他请求法院颁发禁制令，停止他称之为
 不公正
 的惩罚，包括给他注射，据称是给他
 接种
 疫苗。他声称他们试图给他服用麻醉药，而且那种注射对他的身体是
 有害的
 ，会极大
 抑制
 他正常行动的能力。



他以极为
 淳朴的
 举止，成功地
 赢得
 了医生
 的好感
 ，医生是一位和他住在同一个区域的居民。他假装对医生的工作十分
 好奇
 。通过
 讨好
 医生，他获准
 进入
 医务室，弄到了一些药物和资料。



事实上，他完全是一个
 忘恩负义者
 ，他已经做好充分的准备为逃跑做任何
 不法行为
 。他使医生相信他被当局彻底
 约束
 ，而当局
 敌意
 的态度导致他严重的抑郁。他
 无与伦比的
 表演太逼真了，以至于医生完全认为，如果他得不到适当的治疗就会
 得
 永久性精神崩溃症。



医生马上开出治疗方案，需要将病人转移，让他
 住在
 一个威胁较小的环境中。固定饮食的
 摄取
 ，连同一段时间的药物治疗，以及能够到一个较好的环境中
 呼吸
 新鲜空气，所有这些都是他精心计划的，而这些使他最终得以逃生。


难词注释

ingenious [
 ɪnˈdʒiːniəs
 ]



adj.
 机灵的， 有独创性的
 (~ <at sth./doing sth.>, <of a person> clever at finding new or simple solutions for complex problems)


同
 adroit, deft, dexterous, glib


反
 prosaic

ingenuity [
 ˌɪndʒəˈnuːəti
 ]



n.
 机灵，独创性
 (cleverness; originality)

ingenuous [
 ɪnˈdʒenjuəs
 ]



adj.
 淳朴的，单纯的
 (not attempting to deceive orconceal; open; innocent)


同同
 artless, naive


反
 sly, artful, astute, crafty, insidious, wily, cunning

ingest [
 ɪnˈdʒest
 ]



v.
 咽下，吸收
 (to take into the body by swallowing)


同
 swallow, absorb


反
 expel, disgorge, excrete

ingestion [
 ɪnˈdʒest∫n
 ]



n.
 摄取
 (act of taking food or drink into the body)

ingrained [
 ɪnˈgreɪnd
 ]



adj.
 根深蒂固的
 (deeply fixed; thorough)




反
 extrinsic

ingrate [
 ɪnˈgreɪt
 ]



n.
 忘恩负义者
 (ungrateful person); adj.
 忘恩的




ingratiate [
 ɪnˈgreɪ∫ieɪt
 ]



v.
 迎合， 讨好
 (to bring <oneself, for example> into the favor or good graces of another, especially by deliberate effort)

ingratiating [
 ɪnˈgreɪ∫ieɪtɪŋ
 ]



adj.
 讨人喜欢的，逢迎的
 (capable of winning favor)


同
 insinuating




ingredient [
 ɪnˈgriːdiənt
 ]



n.
 成分， 因素
 (element)

ingress [
 ˈɪngres
 ]



n.
 进入
 (the act of entering)
 ；入口处




inhabit [
 ɪnˈhæbɪt
 ]



v.
 居住于
 (to live in; occupy)

inhale [
 ɪnˈheɪl
 ]



v.
 吸气
 (to draw air, vapor, etc. into the lungs)


反
 exhale

inherent [
 ɪnˈhɪrənt
 ]



adj.
 固有的， 内在的
 (existing as a natural or permanent feature or quality of sb./sth.)


同
 inherent, immanent, intrinsic, ingrained, innate, congenital


反
 extrinsic, extraneous

inherit [
 ɪnˈherɪt
 ]



v.
 继承
 (to receive property)
 ；得到，获得




inhibit [
 ɪnˈhɪbɪt
 ]



v.
 抑制， 约束
 (prevent sb. from doing sth. that should be natural or easy to do)


反
 foment

inimical [
 ɪnˈɪmɪkl
 ]



adj.
 敌意的
 (unfriendly; hostile)


同
 hostile


反
 amiable, amicable, amenable

inimitable [
 ɪnˈɪmətəbl
 ]



adj.
 无法模仿的，独特的，无与伦比的
 (impossible to imitate; too good, clever, etc. to imitate)


反
 commonplace

iniquitous [
 ɪˈnɪkwətəs
 ]



adj.
 不公正的
 (very wicked or unjust)

iniquity [
 ɪˈnɪkwəti
 ]



n.
 邪恶，不公正
 (wickedness; lack of righte-ousness or justice)


反
 rectitude, disinterested

initial [
 ɪˈnɪ∫l
 ]



adj.
 1.最初的
 (at the very beginning)
 ；
 n.
 2.词首字母
 (initial letter of a name)


1
 同
 incipient, nascent

initiate [
 ɪˈnɪ∫ieɪt
 ]



v.
 开始，开始实施，发动
 (put <a scheme, etc.> into operation; cause <sth.> to begin)

injurious [
 ɪnˈdʒʊriəs
 ]



adj.
 有害的
 (~ <to sb./sth.>, causing or likely to cause injury; harmful)

inkling [
 ˈɪŋklɪŋ
 ]



n.
 略知，模糊概念；暗示
 (slight knowledge <of sth. secret or not previously known>; hint)

inmate [
 ˈɪnmeɪt
 ]



n.
 同住者
 (any of a group occupying a single place of residence)

innate [
 ɪˈneɪt
 ]



adj.
 先天的， 天生的
 (in one’
 s nature; possessed from birth)

innocence [
 ˈɪnəsns
 ]



n.
 清白，无辜
 (quality of being innocent)


反
 guilty

innocuous [
 ɪˈnɑːkjuəs
 ]



adj.
 （行为，言论等）无害的
 (causing no harm)







反
 injurious, noxious

innovation [
 ˌɪnəˈveɪ∫n
 ]



n.
 改革，创新
 (innovating)


同
 novelty

innovative [
 ˈɪnəveɪtɪv
 ]



adj.
 创新的
 (introducing or using new ideas or techniques)


反
 derivative, banal

innuendo [
 ˌɪnjuˈendoʊ
 ]



n.
 暗讽（的话）， 暗指，影射（的话）
 (indirect reference <usu. suggesting sth. bad or discreditable about sb.>)

inoculate [
 ɪnˈɑːkjəleɪt
 ]



v.
 接种
 (to inject a serum, vaccine to create immunity)

inopportune [
 ˌɪnɑ:pərˈtu:n
 ]





adj.
 不合适的，不方便的
 (not appropriate or convenient)

inordinate [
 ɪnˈɔːrdɪnət
 ]



adj.
 过度的
 (beyond proper or normal limits; excessive)
 ；极度的，非常的




inquiry [
 ɪnˈkwaɪri
 ]



n.
 质询， 调查
 (request for help or information)


同
 probe, quest

inquisitive [
 ɪnˈkwɪzətɪv
 ]



adj.
 过分好奇的
 (fond of inquiring into other people’
 s affairs)











100. Human Nature



There is no single definition of human nature, for the simple reason that we are all individuals and no two humans are, or can ever be, exactly alike.



Many an
 institution
 has been set up to try and make sense of the
 inscrutable
 nature of we human beings and, although an
 inroad
 has been made, it is only
 instrumental
 in showing how little we really understand.



We tend to
 institutionalize
 those of us that do not conform to the common standards and we sometimes class them as
 insane
 , but is
 insanity
 really the disease?



It is highly
 instructive
 to read the huge amount of wisdom that so many learned men sought to
 inscribe
 throughout the centuries in order to fulfill their
 insatiable
 , if sometimes,
 insalubrious
 , quest to define human nature.



Occasionally, we find a truly
 insightful
 inscription that can serve as an
 inspiration
 to spur us on in our
 insolent
 hope of finding a solution to this
 insoluble
 question.



Some experts
 insinuate
 that human nature is purely an
 instinctive
 reaction to events affecting our lives and these
 insidious
 events gradually
 instill
 a permanent pattern into our character with insomnia, sometimes a by-product of this installation.



It seems impossible to isolate our character from such events because they become our
 insignia
 of what we are and what we stand for.



Some people
 instate
 themselves as experts and try to
 instigate
 an
 institute
 based on unsubstantiated claims that they have the
 inspired
 solution to many problems inflicted on the human race.



On close inspection, it is often found that the ideas of these people are insolvent and they are
 insensate
 to the real needs of the people they seek to help. The principle motivation for some of these people is greed, so they try to
 install
 a fear into their potential customers offering
 instantaneous
 solutions on an installment plan.



The action of these
 insipid
 people is, in itself, an example of human nature that illustrates the
 insolence
 , and insincerity, caused by greed.



Such people, and organisations, are little better than insects that deserve nothing better than a strong dose of
 insecticide
 to force them into
 insolvency
 ,
 inspissate
 their blood, and render them
 insensible
 .



Human nature is not something we can treat with
 insouciance
 , it is not an
 insentient
 part of our character which we can insert, or remove, at will.



We cannot know the real
 insider
 within ourselves if we only use an
 insouciant
 ,
 and superficial, approach to seek out true character.
 





人类本性



关于人的本性，
 定义不是唯一的；理由很简单，因为我们每个人都是独立的个体，没有哪两个人是（或永远是）完全相同的。



人们建立了很多
 机构
 ，想弄懂
 难以了解的
 我们人类的本性。虽然有所
 进展
 ，但只是
 有助于
 表明我们真正了解的太少了。






我们往往
 把
 那些不遵从普遍标准的人
 收容在医院
 ，我们有时认为他们
 患有精神病
 ，但
 精神错乱
 真的是病吗？



几个世纪以来，很多学者为了完成他们
 不断渴求的
 、有时
 不利健康的
 对人性定义的探求，尝试着
 记下
 了大量的至理名言；阅读它们是非常
 有益的
 。



偶尔我们找到一个真正
 有深刻见解的
 题词或碑文，这可以赋予我们以
 灵感
 ，激发起我们为求解
 难解释的
 问题
 的
 目空一切的
 愿望。



有些专家
 含沙射影地说
 人类本性纯粹是对影响我们生活的事件的
 本能
 反应，这些
 在不知不觉中进行的
 事件
 慢慢地灌输
 到我们的性格中，形成了持久的模式。失眠症有时就是这个过程的副产品。



我们的性格不可能与这些事件隔离开来，因为他们已经成了我们是什么样的人、我们代表什么的
 标志
 。



有些人
 任命
 自己为专家，竭力
 怂恿
 人们创立一个在无确实证据基础之上的
 学会
 ，他们声称对困扰人类的许多问题都已找到
 受到神灵启示的
 解决办法。



经过仔细检察，人们常常发现这些人的说法是不能兑现的，他们对那些寻求帮助的人的真正需求却表现得
 没有感觉
 。这些人的本质动机是贪婪，因此他们试图把恐惧
 安装
 进他们的潜在顾客的头脑中，然后再逐步地为他们提供
 即刻的
 解决方法。



这些
 无生气的
 人们的行为本身就是人性的一个例子，它说明了贪婪引起的
 傲慢
 和伪善。



这种人与机构和虫子一样坏，对待他们就像对待虫子一样，最好用大剂量的
 杀虫剂
 迫使他们
 倾家荡产
 ，使他们的血液
 浓缩
 ，使他们
 失去知觉
 。



我们不能对人性
 漫不经心
 ，它不是我们性格中可以随意插入或移除的
 无知觉的
 一部分。



如果我们只用
 漫
 不经心的
 、肤浅的方式寻找我们的本性，就不可能认识我们内心那个真正
 知道内幕的人
 。


难词注释

inroad [
 ˈɪnroʊd
 ]



n.
 袭击
 (~ <into sth.>, sudden attack on another’
 s territory; raid)
 ；得手，进展





同
 foray, invade

insalubrious [
 ˌɪnsəˈluːbriəs
 ]



adj.
 有害的
 (unhealthy)

insane [
 ɪnˈseɪn
 ]



adj.
 患精神病的，疯了的
 (deranged; demented; mad)

insanity [
 ɪnˈsænəti
 ]



n.
 精神错乱
 (derangement)
 ；愚蠢
 (great folly)

insatiable [
 ɪnˈseɪ∫əbl
 ]



adj.
 不知足的， 贪求无厌的，不断渴求的
 (that cannot be satisfied; very greedy)

inscribe [
 ɪnˈskraɪb
 ]



v.
 记下
 (to write words on sth. as a formal or permanent record)

inscrutable [
 ɪnˈskruːtəbl
 ]






adj.
 难以了解的
 (that cannot be understood or known; mysterious)

insecticide [
 ɪnˈsektəsaɪd
 ]



n.
 杀虫剂
 (a substance used for killing insects)

insensate [
 ɪnˈsenseɪt
 ]
  


adj.
 无感觉的
 (without the power to feel or experience)
 ；愚蠢的




insensible [
 ɪnˈsensəbl
 ]



adj.
 无知觉的，麻木的
 (unconscious as the result of injury, illness, etc.)

insentient [
 ɪnˈsen∫ənt
 ]



adj.
 无知觉的
 (devoid of sensation; inanimate)




反
 remove

insider [
 ɪnˈsaɪdər
 ]



n.
 内部人员，了解内幕的人
 (a person inside a given place or group)

insidious [
 ɪnˈsɪdiəs
 ]



adj.
 阴险的
 (spreading or acting gradually and unnoticed but with harmful effects)
 ；在不知不觉中进行的


insightful [
 ɪnˈsaɪtfəl
 ]



adj.
 富有洞察力的，有深刻见解的
 (showing insight)

insignia [
 ɪnˈsɪgniə
 ]



n.
 勋章， 徽章
 (badges, emblems, etc.)
 ；标记，标志




insinuate [
 ɪnˈsɪnjueɪt
 ]



v.
 暗示，含沙射影地说
 (suggest sth. <to sb.> unpleasantly and indirectly)


记
 sinu表弯曲。拐弯抹角地说即暗示。


同根
 sinuous蜿蜒的

insipid [
 ɪnˈsɪpɪd
 ]



adj.
 1.平淡的
 (having almost no taste or flavour)
 ；
 2.难吃的





1
 同
 vapid, banal


1
 反
 piquant

insolence [
 ˈɪnsələns
 ]



n.
 傲慢
 (being insolent)

insolent [
 ˈɪnsələnt
 ]



adj.
 粗野的，无礼的
 (boldly disrespectful in speech or behavior; impudent)，目空一切的




insoluble [
 ɪnˈsɑːljəbl
 ]



adj.
 不能溶解的
 (incapable of being dissolved); 不能解决的
 (incapable of being solved)

insolvency [
 ɪnˈsɑːlvənsi
 ]



n.
 无力偿还
 (inability to pay debts)
 ；破产
 (bankruptcy)

insouciance [
 ɪnˈsuːsiəns
 ]



n.
 漫不经心， 无忧无虑
 (lighthearted unconcern)

insouciant [
 ɪnˈsuːsiənt
 ]



adj.
 无忧无虑的
 (lighthearted unconcern: nonchalance)


同
 carefree

inspiration [
 ˌɪnspəˈreɪ∫n
 ]





n.
 灵感
 (thought or emotion inspired by sth.)


记
 spir表呼吸


同根
 perspire出汗 expire期满 conspire共谋

inspired [
 ɪnˈspaɪrd
 ]



adj.
 有灵感的
 (outstanding or brilliant in a way or to a degree suggestive of divine inspiration)

inspissate [
 ɪnˈspɪseɪt
 ]



v.
 浓缩
 (to make thick or thicker)

install [
 inˈstɔːl
 ]






v.
 安装， 安置
 (to fix equipment, etc.)
 ；使就职
 (to induct into an office)

instantaneous [
 ˌɪnstənˈteɪniəs
 ]



adj.
 即刻的
 (immediate)
 ；瞬间的
 (occurring, or acting without any perceptible duration of time)

instate [
 ɪnˈsteɪt
 ]



v.
 任命
 (to put sb. in office)


同
 inaugurate, install


反
 oust

instigate [
 ˈɪnstəgeɪt
 ]



v.
 教唆，怂恿，煽动
 (cause to begin or happen; initiate)


同
 abet, foment, provoke, incite


反
 quell

instill [
 ɪnˈstɪl
 ]



v.
 1.滴注
 (to put in drop by drop)
 ；
 2.慢慢地灌输
 (to impart gradually)


记
 still表滴。滴进去即慢慢地灌输。


同根
 distill蒸馏


2
 同
 inculcate


1
 反
 drain

instinctive [
 ɪnˈstɪŋktɪv
 ]



adj.
 本能的
 (prompted by natural instinct)

institute [
 ˈɪnstɪtuːt
 ]



n.
 1.学院
 (society or organization for a special <usu. social, professional or educational> purpose); v.
 2.创立，开始，制定





2
 同
 constitute


2
 反
 abrogate, rescind, efface

institution [
 ˌɪnstɪˈtuː∫n
 ]



n.
 建立
 (the act of instituting)
 ；机构；制度




institutionalize [
 ˌɪnstɪˈtuː∫ənlaɪz
 ]





adj.
 使制度化
 (to subject to the deleterious effects of confinement in an institution)
 ；把（精神病患者或吸毒者、青少年犯、老弱者、孤儿等）收容在病院（或教养所、养老院、孤儿院等）


instructive [
 ɪnˈstrʌktɪv
 ]



adj.
 指导的；传播知识的
 (giving much useful information)

instrumental [
 ˌɪnstrəˈmentl
 ]



adj.
 有助于……的
 (helpful in bringing sth. about)
 ；乐器的












101. The Revolutionary Musician



Peter was an
 insubordinate instrumentalist
 whose insubordination
 to powerful people was certainly not
 insubstantial
 or
 intangible
 . He was an
 intellectual
 instrumentalist
 intent
 on bringing about a revolution where people from two classes—the intelligentsia and the workers—would
 interlace
 and bring
 integrity
 and intellect to government. Peter believed that both classes were
 integral
 to the establishment of a fair society, even though they were not
 interchangeable
 . They would have to get rid of the
 insular
 government, whose insularity had only brought economic ruin and political oppression. The government had
 insulated
 itself from the effects of the poor economy, because it controlled all the money. Even though he suffered from having
 insufficient
 insulin, he became leader of an
 insurrection
 .



As the violence
 intensified
 , it became clear that the
 insurgent
 citizens might face an
 insurmountable
 foe. The greatest, and apparently most
 insuperable
 , problem was one of
 intercepting
 the flow of weapons from a neighbouring country whose
 interference
 was quite
 intentional
 , as they wanted the current government to remain
 intact
 . The more that country interloped by supplying weapons, the worse things looked for the revolutionaries. How could Peter stop the weapons? He couldn’t
 interdict
 them because the government controlled the law courts. He decided to intercept the delivery of the weapons and
 integrate
 them into his forces. His close supporters thought that this idea was readily
 intelligible
 by everyone and an attack was planned. The insurgents—intellectuals
 interlarded
 and
 interlocked
 with workers—went to the railway station, just as a delivery of weapons was about to arrive. They overpowered the guards and took the weapons. An
 interloper
 from the neighbouring country was also captured.



There was a brief
 interlude
 before the people marched to the Presidential palace to take control during which Peter spoke and played a short instrumental piece. At the end, the people shouted “Hurrah!” as an
 interjection
 . At the
 interlocking
 gates of the palace, the government leaders called for an
 intercessor
 . One was chosen and became an interlocutor in negotiations. This interlocutor admitted the
 intangibility
 of the current distribution of power, but
 interceded
 on behalf of the President to ask for a one-day truce. In the
 interim
 , the President and his followers would leave—never to return. Peter agreed, as long as it was clear that there was to be no further interaction between the President and his country. Peter became the next President and used his
 interdisciplinary
 skills for the good of the people. When he died, years later, he was
 interred
 in a tomb in the main square of the capital.





革命音乐家



彼得是一位
 有反抗精神的乐器演奏家
 ，他对有权势的人们的反抗绝对不是
 虚幻的
 或者
 难以理解的
 。他是一位
 聪明的
 乐器演奏家，
 决心
 引发一场来自两个阶级的革命——知识分子和工人。他们会
 相互沟通
 ，从而使政府更加
 完善
 和睿智。彼得深信，要想建立一个公平的社会两个阶级都是
 必不可少的
 ，尽管他们彼此是不
 可替代的
 。人们必须要摈弃这个
 思想狭隘的
 政府，政府的偏狭只能带来经济崩溃和政治迫害。政府把它自己和落后的经济
 隔离
 开来，因为它控制了所有的货币。尽管彼得身患胰岛素
 缺乏
 症(糖尿病)，但他还是领导了这次革命。






随着斗争
 加剧
 ，
 起义的
 市民会面临
 无法克服的
 危险。最大的，显然也是最
 无法制胜的
 危险就是从邻国
 截获
 运来的武器装备，而邻国却
 有意
 进行
 干涉
 ，因为它想使当前的政府保持
 完整
 。这个国家通过提供武器干涉越多，对革命者来说，情形就越糟糕。彼得如何才能截获这些武器装备呢？他无法
 禁止
 武器的运送，因为政府控制着法庭。他决定中途截取这些武器，并
 把
 它们
 合并
 到自己的装备中。他亲密的支持者们认为这个主意对任何人来说都是
 可理解的
 ，于是部署了进攻计划。这些起义者——知识分子和工人们
 混杂联合在
 一起——在武器运到之前赶到了火车站。他们制服了警卫并截走了武器。同时还抓获了一名来自邻国的
 干涉者
 。



短暂的
 间歇
 后，人们行进到总统府进行接管，在此期间，彼得发表了演说并演奏了一首短短的乐曲。曲终，人们
 感叹
 并高呼“万岁！”。在
 连锁装置的
 总统府大门前，政府领导人要求找一位
 调解人
 。于是双方选了一人出来，成为谈判中的调停者。这位调停者承认当前政权分配的
 难以确定
 ，但也代表总统进行
 调停
 ，要求休战一天。休战
 期间
 ，总统和他的追随者们就会离开——而且永不再回来。彼得同意了，因为当前政府和国家之间显然已经不存在相互影响。彼得成了继任总统，为了人民的利益，他采用了
 各门学科的
 知识来治理国家。几年以后他去世时就
 葬
 在首都广场的一座坟茔里。


难词注释

instrumentalist [
 ˌɪnstrəˈmentlɪst
 ]





n.
 乐器演奏家
 (a player of a musical instrument)

insubordinate [
 ˌɪnsəˈbɔːrdnɪt
 ]



adj.
 不服从的，反抗的
 (disobedient; rebellious)


同
 contumacious, insurgent, rebellious, intransigent, obstinate, mutinous


反
 submissive, tractable

insubstantial [
 ˌɪnsəbˈstæn∫əl
 ]



adj.
 无实体的，非实在的，幻想的
 (not solid or real; imaginary)

insufficient [
 ˌɪnsəˈfɪ∫ənt
 ]



adj.
 不足的，不够的
 (not enough; inadequate)


反
 surfeit

insular [
 ˈɪnsələr
 ]



adj.
 岛的
 (narrow-minded, illiberal)
 ；思想狭隘的





同
 provincial, sectarian


反
 cosmopolitan

insulate [
 ˈɪnsəleɪt
 ]



v.
 1.使绝缘
 (to separate or cover with a nonconducting material)
 ；
 2.使隔离
 (to isolate)


2
 同
 isolate, separate, sequester

insuperable [
 ɪnˈsuːpərəbl
 ]



adj.
 不能克服的
 (<of difficulties> that cannot be overcome)

insurgent [
 ɪnˈsɜːrdʒənt
 ]



adj.
 叛乱的，起事的
 (in revolt; rebellious)
 ；





n.
 叛乱分子




insurmountable [
 ˌɪnsərˈmaʊntəbl
 ]





adj.
 不能克服的
 (<of obstacles, difficulties, etc.> that cannot be overcome)

insurrection [
 ˌɪnsəˈrek∫n
 ]



n.
 起义
 (sudden,usu. violent, action taken by the population to try to remove the govern-ment)





记
 surrect表立起来。下属立起来了即起义了。


同根
 rectitude正直 resurrect复活

intact [
 ɪnˈtækt
 ]



adj.
 未受损害的，完整无缺的
 (unimpaired; complete)


反
 riven

intangibility [
 ˌɪntændʒəˈbɪləti
 ]



n.
 无形，不能把握，难以确定，不可解
 (the quality or state of being intangible)

intangible [
 ɪnˈtændʒəbl
 ]



adj.
 难以明了的，无形的
 (that cannot be clearly or definitely understood or grasped; indefinable)


同
 impalpable


反
 corporeal

integral [
 ˈɪntəgrəl
 ]



adj.
 1.必须的，应有的
 (necessary for completeness); 2.整数的；
 3.完整的





3
 同
 entirety


3
 反
 superfluous, redundant

integrate [
 ˈɪntəgreɪt
 ]



v.
 使结合，使合并；使成整体，使一体化
 (~ sth. <into sth.>; ~ A and B/~ A with B, combine sth. in such a way that it becomes fully a part of sth. else)

integrity [
 ɪnˈtegrəti
 ]



n.
 正直，诚实
 (quality of being honest and morally upright)
 ；完整




intellectual [
 ˌɪntəˈlekt∫uəl
 ]



adj.
 智力的
 (of the intellect)
 ；
 n.
 知识分子




intelligible [
 ɪnˈtelɪdʒəbl
 ]



adj.
 可理解的，易理解的
 (capable of being understood; comprehensible)




同
 lucid

intensify [
 ɪnˈtensəfaɪ
 ]



v.
 加强
 (to cause to become more intense)


同
 aggravate, enhance, magnify


反
 abate, assuage, attenuate

intent [
 ɪnˈtent
 ]





adj.
 专心的，热心的
 (full of eager interst)
 ；
 n.
 意图，目的
 (purpose)

intentional [
 ɪnˈten∫ənl
 ]



adj.
 故意的
 (on purpose)

inter [
 ɪnˈtɜːr
 ]



v.
 埋葬
 (put <a corpse> in a grave or tomb; bury)

intercede [
 ˌɪntərˈsiːd
 ]



v.
 为别人说情，调解
 (to plead or make a request on behalf of another)


同
 intervene, mediate

intercept [
 ˌɪntərˈsept
 ]



v.
 中途阻止，截取
 (to seize or stop on the way)

intercessor [
 ˌɪntərˈsesər
 ]



n.
 调解人
 (mediator)

interchangeable [
 ˌɪntərˈt∫eɪndʒəbl
 ]





adj.
 可互换的
 (capable of being interchanged)

interdict [
 ˈɪntərdɪkt
 ]



v.
 阻断，（法庭以禁令）禁止
 (prohibit <an action>; forbid the use of <sth.>)


同
 forbid, ban, inhibit, prohibit

interdisciplinary [
 ˌɪntərˈdɪsəpləneri
 ]








adj.
 跨学科的
 (covering more than one area of study)

interference [
 ˌɪntərˈfɪrəns
 ]



n.
 干涉
 (interfering)

interim [
 ˈɪntərɪm
 ]



n.
 1.中间时期，过渡时期
 (during the time that comes between; meantime); adj.
 2.临时的





2
 反
 permanent

interjection [
 ˌɪntərˈdʒek∫ən
 ]



n.
 感叹词
 (word or phrase used as an exclamation (<eg.: Oh!, Hurray! or: For goodness sake!>)




interlace [
 ˌɪntərˈleɪs
 ]



v.
 使交织
 (to weave together)
 ；使交错
 (to connect intricately)

interlard [
 ˌɪntərˈlɑːrd
 ]



v.
 使混杂，混入
 (to vary by intermixture；
 to intersperse)

interlock [
 ˌɪntərˈlɑːk
 ]



v.
 互锁，使联结
 (to lock together)

interlocking [
 ˌɪntərˈlɑːkɪŋ
 ]



adj.
 连锁的




interloper [
 ˈɪntərloʊpər
 ]



n.
 闯入者，干涉他人事务者
 (person who is present in a place where he does not belong, interferes in sth. which is not his affair, etc.; intruder)

interlude [
 ˈɪntərluːd
 ]



n.
 间歇
 (time between two events)











102. The Reporter



Mary was certainly not an
 introvert
 , although she was sometimes known to be
 introspective
 . She worked as a reporter for a famous TV station and was liked there, particularly by her boss, because she was
 intrinsically
 intrepid
 , didn’t talk for
 interminable
 amounts of time, and never asked an
 invalid
 question, on screen or off. She was also highly
 intuitive
 . This was an
 intrinsic
 part of her complex personality. She was sometimes
 intractable
 and
 intransigent
 , which made her very unpopular with many of the people she wanted to interview—especially if they were not interested in being interviewed by her TV station. Her intransigence sometimes made people
 intolerant
 of her. Basically, she
 intimidated
 many people. During interviews, she would often
 interpolate
 , thereby
 interrupting
 a speaker’s thoughts and arguments. She enjoyed finding the smallest
 interstice
 in a person’s argument. She tended to
 interrogate
 people and this
 interrogative
 form of questioning made her feared and disliked. People felt that they were interned in prison rather than being interviewed on TV.



The high point of her career came when she was covering an internecine war between the neighbouring countries of Wabutu and Wahali. Wabutu had
 invaded
 Wahali during an interregnum. The former leader of Wahali had had an
 intimate
 political relationship with Wabutu. The two leaders had often got
 intoxicated
 together at parties and conferences. The two countries had
 intertwined
 and
 interwoven
 their economies. The two countries had even agreed to
 intersect
 a disputed piece of territory on the border between them. The leader of Wabutu was angry because the Wahali leader had died
 intestate
 after an intestine problem. The Wabutu leader had become inured to the belief that he would be
 inundated
 with riches in the Wahali leader’s will. This hadn’t happened and now he was angry. Mary became an intermediary by accident. Her
 intuition
 told her that
 intervening
 directly was not a good idea. She felt that she was
 intruding
 rather than
 interposing
 herself. However, the
 intricacy
 of international politics
 intrigued
 her. The leaders of the two countries refused to
 intermingle
 at international peace conferences and before there could be
 interplay
 between them they needed to cease trading
 intermittent
 insults, which
 intricate
 public speeches were often
 interspersed
 with. Mary convinced both sides to say and do nothing for a period of time. After the
 intermission
 , the two sides decided to forget their disagreements and work together again. Now, they have decided to make the intumescence of their economies a priority.
 





记者



玛丽当然不是一个
 性格内向的人
 ，尽管有时人们认为她
 喜欢反省
 。她是一家知名电视台的记者，倍受同事的喜爱，尤其更受老板的青睐，因为她
 本性上无所畏惧
 ，无论老板在场与否，她都不会和同事
 没完没了
 地闲聊，而且从未问过
 无效的
 问题。她有
 敏锐的直觉
 。这是她复杂个性中
 固有的
 一部分。她有时是很
 难对付的
 ，而且不会
 妥协
 ，因此很多她想采访的人不喜欢她——尤其是他们对她所在电视台的采访不感兴趣时。 她这种不妥协的态度有时使人们对她
 毫不留情
 。总的来说，她让许多人感到
 胆怯
 。采访时，她会经常
 插话
 ，从而会
 打断
 说话人的思路和论点。她喜欢钻对方论点上的
 空子
 ，只要对方稍有疏忽。她采访时经常
 质问
 别人，这种
 质问
 的形式使别人怕她、烦她。人们感到自己是被拘留进了监狱而不是在接受电视采访。






她到达事业的顶峰是因为她对两个相邻国家——瓦布图和瓦哈里之间那场两败俱伤的战争的报导。瓦布图
 在
 瓦哈里领导人空位期间大举
 入侵
 。瓦哈里的上届领导人曾经和瓦布图保持着
 亲密的
 政治关系。双方领导人经常在聚会和会议上一同
 喝醉
 。两国之间的经济也相互
 纠缠
 、
 交织
 在一起。两国甚至达成协议来
 断开
 一块在两国边境线上有争议的领土。瓦布图的领导人感到非常愤怒，因为瓦哈里的领导人在身患肠道疾病后
 没有留下遗嘱
 就去世了。瓦布图的领导人习惯性地认为他会被瓦哈里领导人的遗嘱里留下的财富
 淹没
 。但这一切并没有发生，于是现在他感到很恼火。玛丽碰巧成为双方的调解者。她的
 直觉
 告诉她直接
 干预
 并非上策。她感到那等于是把自己的想法
 强加于人
 ，而不是出面
 进行调停
 。然而，
 错综复杂
 的国际政治形势
 激起
 了她
 的兴趣
 。两国领导人在国际和平会议上拒绝
 混合
 在一起，双方
 难以理解的
 公开讲话里经常
 夹杂
 着相互攻击，因此必须消除这
 断断续续的
 攻击，两国之间才可能
 相互影响
 。玛丽的调停使双方都非常信服，一致同意在一段时间内不再相互攻讦。
 间断
 一段时间后，双方决心摈弃前嫌，重新合作。现在，他们已经决定把扩大两国之间的经济合作作为头等大事来抓。


难词注释

interminable [
 ɪnˈtɜːrmɪnəbl
 ]



adj.
 无限的，冗长的
 (going on too long, and usu therefore annoying or boring)

intermingle [
 ˌɪntərˈmɪŋgl
 ]



v.
 混合
 (to mix together)

intermission [
 ˌɪntərˈmɪ∫n
 ]



n.
 间断
 (a interval of time)

intermittent [
 ˌɪntərˈmɪtənt
 ]



adj.
 断断续续的，间歇的
 (continually stopping and then starting again; not constant)


同
 recurrent, incessant, perpetual, perennial


反
 constant

interplay [
 ˈɪntərpleɪ
 ]



v./n.
 相互影响，相互作用
 (interaction)

interpolate [
 ɪnˈtɜːrpəleɪt
 ]



v.
 插话，插入
 (make <a remark, etc.> which interrupts a conversation, speech, etc.)
 ；篡改




interpose [
 ˌɪntərˈpoʊz
 ]



v.
 放入
 (to place or put between)
 ；通过干涉介入
 (to introduce by way of intervention);干预，调停




interrogate [
 ɪnˈterəgeɪt
 ]



v.
 质问，讯问
 (question sb. aggressively or closely and for a long time)


同
 query

interrogative [
 ˌɪntəˈrɑːgətɪv
 ]



adj.
 疑问的；质问的
 (having the form or force of a question)

interrupt [
 ˌɪntəˈrʌpt
 ]



v.
 打断
 (to break the continuity of sth. temporarily)
 ；妨碍，插嘴
 (to stop sb. speaking or causing some other sort of disturbance)

intersect [
 ˌɪntərˈsekt
 ]



v.
 横断，相交
 (to divide into two parts; cut across)

intersperse [
 ˌɪntərˈspɜːrs
 ]



v.
 散布，点缀，夹杂
 (~ B among/between/in/throughout A; ~ A with B; vary sth. by placing other things at irregular intervals among it)





记
 inter表在……之间，sperse表散播。散播在……之间即点缀。


同根
 disperse分散 aspersion诽谤

interstice [
 ɪnˈtɜːrstɪs
 ]



n.
 空隙，裂缝
 (~ <of/between/in sth.> very small gap or crack)

intertwine [
 ˌɪntərˈtwaɪn
 ]



v.
 （使）纠缠，（使）缠绕
 (to twine together)

intervene [
 ˌɪntərˈviːn
 ]



v.
 1.（指时间）介于其间
 (<of time> come or be between)
 ；
 2.干涉





1
 同
 interpose, intercede, mediate

interweave [
 ˌɪntərˈwiːv
 ]



v.
 （使）交织
 (to weave together; interlace)

intestate [
 ɪnˈtesteɪt
 ]



adj.
 没有立下遗嘱的
 (having made no will)

intimate


[
 ˈɪntəmɪt
 ]
 adj.
 1.亲密的
 (having or being a very close and friendly relationship)
 ；
 [
 ˈɪntəmɪt
 ]
 n.
 2.密友；
 [
 ˈɪntəmeɪt
 ]
 v.
 3.暗示，提示





2
 同
 acquaintance, confidant


3
 同
 imply, insinuate

intimidate [
 ɪnˈtɪmədeɪt
 ]



v.
 威胁，胁迫
 (frighten sb. <in order to make him do sth.>)




同
 browbeat, bully, cow, hector, bluster, bludgeon, bulldoze

intolerant [
 ɪnˈtɑːlərənt
 ]



adj.
 不宽容的，偏狭的
 (not tolerant)

intoxicate [
 ɪnˈtɑːksəkeɪt
 ]



v.
 使陶醉，醉人
 (to make drunk)

intractable [
 ɪnˈtræktəbl
 ]



adj.
 难处理的
 (not easily controlled or dealt with; hard to manage)

intransigent [
 ɪnˈtrænsɪdʒənt
 ]



adj.
 不妥协的，固执的
 (uncompromising)


同
 obstinate, intractable, pertinacious, stubborn, willful


反
 pliant, tractable, docile, amenable

intrepid [
 ɪnˈtrepɪd
 ]



adj.
 无畏的，刚毅的
 (fearless; brave)


同
 audacious, dauntless


反
 apprehensive, timorous

intricacy [
 ˈɪntrəkəsi
 ]



n.
 复杂，错综
 (quality of being intricate)

intricate [
 ˈɪntrəkɪt
 ]



adj.
 复杂的，难以理解的
 (complex, hard to follow or understand)




intrigue [
 ɪnˈtriːg
 ]



v.
 1.密谋
 (~ <against sb.>, make and carry out secret plans or plots to do sth. bad)
 ；
 2.激起……的兴趣





2
 反
 pall

intrinsic [
 ɪnˈtrɪnsɪk
 ]



adj.
 固有的，内在的
 (belonging naturally; existing within, not coming from outside)


同
 inherent, immanent, ingrained


反
 extraneous, extrinsic

intrinsically [
 ɪnˈtrɪnsɪkli
 ]



adv.
 本质地，固有地




introspective [
 ˌɪntrəˈspektɪv
 ]






adj.
 （好）内省的，（好）自省的
 (inclined to introspect)

introvert [
 ˈɪntrəvɜːrt
 ]



n.
 格性内向的人
 (person who is more interested in his own thoughts and feelings than in things outside himself, and is often shy and unwilling to speak or join in activities with others)

intrude [
 ɪnˈtruːd
 ]



v.
 闯入，侵入
 (~ on/upon sb./sth.; ~ <oneself/sth.> into sth. <esp. fml.>, put <oneself/sth.> into a place or situation where one/it is unwelcome or unsuitable)
 ；把（自己的思想）强加于人




intuition [
 ˌɪntuˈɪ∫n
 ]



n.
 直觉
 (<power of> understanding things <eg. a situation, sb.’
 s feelings> immediately, without the need for conscious reasoning or study)

intuitive [
 ɪnˈtuːɪtɪv
 ]



n.
 直觉的
 (of intuition)

inundate [
 ˈɪnəndeɪt
 ]



v.
 淹没
 (cover sth. with water by overflowing; flood)




同
 deluge, engulf, overflow, overwhelm, submerge, whelm, drench, soak , sodden, souse


反
 drain

invade [
 ɪnˈveɪd
 ]



v.
 侵略
 (to enter a country or territory with armed forces)

invalid [
 ɪnˈvælɪd
 ]



adj.
 无效的；有错误的
 (not properly based or able to be upheld by reasoning)
 ；残废的












103. The Two Mayors



The grand investiture of the popular new mayor was an invigorating affair for the town. The whole town was
 irradiated
 in glorious sunshine on that fine spring morning. Fountains all over the town were
 iridescent
 —the
 iridescence
 could be seen in the water as it sprayed. The ceremony was conducted with
 ironclad
 security. It almost hadn’t taken place—with this man as mayor anyway. The outgoing mayor had seemed
 invulnerable
 . He had
 inveigled
 his way to power and had even tried to
 invalidate
 the legitimate candidacy of his opponent. He had constantly
 inveighed
 against his worthy opponent, using
 irksome
 and
 ironic
 language, but his opponent’s supporters had proved
 irrepressible
 rather than
 irresolute
 as he had hoped. Indeed, the
 invective
 he unleashed had
 irked
 undecided voters. Many of the points he made during debates were
 irrelevant
 and the damage that caused his campaign appeared
 irremediable
 . His comments had proved as
 invidious
 as he had hoped, only they rebounded and didn’t hit the intended target.



The election campaign was
 invigorated
 as a result. It was previously widely expected that the incumbent would win easily, but the
 irony
 was that the incumbent had made his
 irreproachable
 opponent almost
 invincible
 . According to opinion polls, the positions of the two candidates were
 inverted
 almost overnight and close supporters of the incumbent admitted that the situation was probably
 irreparable
 and
 irredeemable
 . This made the incumbent even more
 irate
 . He was
 irascible
 and in his
 ire
 he fired almost his entire campaign team. Once the whole election was over, the police decided to
 investigate
 the campaign finances of the defeated mayor. They discovered numerous false
 invoices
 , an
 inventory
 that simply didn’t add up, and
 irreconcilable
 amounts of money donated to, and spent on, his mayoral campaign. In all, there was
 irrefutable
 evidence of
 inveterate
 corruption—and it certainly wasn’t
 involuntary
 !



The supposedly inviolable reputation of a mayor had been destroyed and the outgoing mayor committed suicide the day after the result was declared by drinking an excessive amount of iodine. His suicide note was smudged with iodine and the only three words that could be made out were “invigilate”, “
 iota
 ” and “
 irreducible
 ” and no-one could figure out what they meant in this context. The new mayor pointed out that corruption was unfortunately
 irradicable
 , but that he would
 invoke
 new laws to create an
 inverse
 situation to that which had existed before—a situation where corruption was kept to a minimum. This invocation was successful.
 





两个市长



颇受人们爱戴的新任市长的盛大授职仪式对整个城镇来说都是件振奋人心的大事。那个上午，春光明媚，整个城市都在耀眼的阳光
 照射
 下。全市各处的喷泉都是
 彩虹色的
 ，
 彩虹色
 在喷涌的水花中闪闪可见。仪式在
 装甲舰
 的护卫下进行。这场面以前几乎从来没有出现过——但不管怎么说，这个人还是当上了市长。因为即将离职的市长曾经看起来
 无懈可击
 。他
 骗取
 了权力，甚至努力
 使
 竞争对手合法的候选资格
 无效
 。他经常用
 令人讨厌的
 、
 讽刺的
 语言
 谩骂
 优秀的对方，但是事实证明对手的拥护者是
 镇压不住的
 ，不像他希望的那样
 优柔寡断
 。事实上，他口出
 恶言
 已经
 使
 举棋不定的选民感到
 厌恶
 。他在竞职演讲中的许多观点都
 互不相关
 ，在竞选活动中所造成的损失似乎也是
 无可挽回的
 。他的言论曾经证明能如他所愿
 中伤
 对方，只不过它们又反弹回来，没有击中预定目标。






因此，竞选运动令人
 鼓舞
 。先前，人们期待的是现任者会轻而易举地赢得大选，但具有
 讽刺意味
 的是，现任者使
 无可指责的
 对手几乎
 所向无敌
 。根据民意测验，两位候选人的位置几乎一夜之间
 颠倒
 了过来，现任者亲密的拥护者们也承认这种情形可能
 无可挽回
 ，而且
 不可救药
 。现任者对此更加
 愤怒
 。他
 大发脾气
 ，
 一怒之下
 解散了几乎整个的竞选团队。整个竞选活动刚一结束，警方就决定
 调查
 落选市长的竞选资金来源。他们发现了大量假
 发票
 ，总计不合理的
 财产清册
 以及他在市长竞选活动中收受并花费的大笔金钱，这些钱与账根本
 协调不上
 。总之，有
 确凿的
 证据表明腐败
 根深蒂固
 ——而且这绝对不是
 偶然的
 。



人们心目中市长不可亵渎的名望已经完全破坏了，即将离任的市长就在宣布结果的次日饮用过量的碘酒自杀了。他的遗书浸满碘酒，只有三个字能辨认出来：“监视”、“
 极小量
 ”和“
 不能削减的
 ”，没有人能够明白它们在遗书中的含义。新任市长很遗憾地指出腐败
 不能根除
 ，但是他会
 实施
 新的法律来开创与先前
 截然不同的
 局面——把腐败控制在最小的范围。这个祈祷成功了。


难词注释

invalidate [
 ɪnˈvælədeɪt
 ]



v.
 使无效
 (make invalid)

invective [
 ɪnˈvektɪv
 ]



n.
 1.谩骂
 (violent attack in words; abusive language)
 ；
 adj.
 2.谩骂的





2
 同
 abusive, opprobrious


2
 反
 flatter, laudatory

inveigh [
 ɪnˈveɪ
 ]



v.
 痛骂，漫骂，臭骂
 (~ against sb./sth., attack sb. or sth. violently in words)




同
 execrate

inveigle [
 ɪnˈveɪgl
 ]



v.
 诱骗，诱使
 (~ sb. into sth./doing sth., persuade sb. to go somewhere or do sth. by using flattery and deception)


同
 lure, allure, bait, decoy, entice

inventory [
 ˈɪnvəntɔːri
 ]



n.
 存货清单
 (a detailed, itemized list; a list of goods on hand)
 ；财产目录




inverse [
 ɪnˈvɜːrs
 ]



adj.
 倒转的
 (reversed in position, direction or relation)

invert [
 ɪnˈvɜːrt
 ]



v.
 使颠倒，使转化
 (put upside down or in the opposite order, position or arrangement)

investigate [
 ɪnˈvestɪgeɪt
 ]



v.
 调查，研究
 (to examine in order to obtain the truth)


同
 delve, probe, prospect

inveterate [
 ɪnˈvetərɪt
 ]



adj.
 根深的，成癖的，积习的
 (<of bad feelings, habits, etc.> that have lasted a long time and seem likely to continue)




同
 irradicable, settled


反
 uninitiated, casual

invidious [
 ɪnˈvɪdiəs
 ]



adj.
 容易引起不满的，招人嫉妒的
 (likely to cause resentment or unpopularity)
 ；诽谤的，中伤的





反
 beneficial




invigorate [
 ɪnˈvɪgəreɪt
 ]



v.
 使有活力，激励，鼓舞
 (to give life and energy to)


同
 energize, fortify, reinforce


反
 debilitate, demoralize, emaciate, vitiate, enervate, enfeeble

invincible [
 ɪnˈvɪnsəbl
 ]



adj.
 不能征服的，无敌的
 (too strong to be overcome or defeated)


同
 impregnable, indomitable, invulnerable, unassailable

invoice [
 ˈɪnvɔɪs
 ]



n.
 发票，发货单
 (bill)
 ；
 v.
 寄发票；开票
 (to send an invoice for or to)

invoke [
 ɪnˈvoʊk
 ]



v.
 借助
 (use <sth.> as a reason for one’
 s action)
 ；恳求；实行




involuntary [
 ɪnˈvɑːlənteri
 ]



adj.
 自然而然的，无意的，偶然的
 (done without intention)

invulnerable [
 ɪnˈvʌlnərəbl
 ]



adj.
 不会受伤害的
 (~ that cannot be wounded, hurt or damaged by attack)


反
 invincible, impregnable, indomitable, unassailable

iota [
 aɪˈoʊtə
 ]



n.
 希腊语字母第 9位
 (the Greek letter I, i)
 ；极微小




irascible [
 ɪˈræsəbl
 ]



adj.
 易发怒的
 (<of a person> easily made angry)




同
 choleric, testy, touchy, crabbed, cranky, irritable


反
 affable

irate [
 aɪˈreɪt
 ]



adj.
 发怒的，生气的
 (angry)



ire [
 aɪr
 ]



n.
 愤怒
 (anger)
 ；
 v.
 使愤怒
 (to make angry)


1
 反
 mollify

iridescence [
 ˌɪrəˈdesns
 ]



n.
 彩虹色
 (colors of rainbow)




反
 monochromatic

iridescent [
 ˌɪrəˈdesnt
 ]



adj.
 彩虹色的
 (showing colours like those of the rainbow)

irk [
 ɜːrk
 ]



v.
 使苦恼，厌烦
 (to annoy; disgust)




同
 annoy, abrade, chafe, fret, gall, provoke, ruffle, vex

irksome [
 ˈɜːrksəm
 ]



adj.
 讨厌的，令人厌烦的
 (tiresome; annoying)

ironclad [
 ˈaɪrnˌklæd
 ]



adj.
 装铁甲的，打不破的
 (so firm or secure as to be unbreakable)
 ；
 n.
 装甲舰




ironic [
 aɪˈrɑːnɪk
 ]



adj.
 说反话的，讽刺的
 (using or expressing irony; full of irony)

irony [
 ˈaɪrəni
 ]



n.
 反话，讽刺
 (expression of one’
 s meaning by saying the direct opposite of one’
 s thoughts in order to be emphatic, amusing, sarcastic, etc.)

irradiate [
 ɪˈreɪdieɪt
 ]



v.
 照射
 (to shine; light up)

irradicable [
 ɪˈrædɪkəbl
 ]



adj.
 不能根除的，根深蒂固的
 (impossible to eradicate)







同
 inveterate, settled

irreconcilable [
 ɪˈrekənsaɪləbl
 ]



adj.
 不能协调的
 (~ <with sb./sth.>, <of people> that cannot be reconciled)
 ；相对立的




irredeemable [
 ˌɪrɪˈdiːməbl
 ]



adj.
 不可挽回的，不可救药的
 (incapable of being remedied)

irreducible [
 ˌɪrɪˈduːsəbl
 ]



adj.
 （数）不可约的
 (incapable of being factored into polynomials of lower degree with coefficients in integral domain)


反
 factorable

irrefutable [
 ɪˈrefjətəbl
 ]



adj.
 不能反驳的
 (that cannot be proved false)

irrelevant [
 ɪˈreləvənt
 ]



adj.
 不相关的
 (not connected <with sth.>; not relevant <to sth.>)


同
 impertinent


反
 apropos

irremediable [
 ˌɪrɪˈmiːdiəbl
 ]



adj.
 不能治疗的，不能挽回的
 (that cannot be remedied or corrected)

irreparable [
 ɪˈrepərəbl
 ]



adj.
 不能挽回的
 (that cannot be put right, restored or repaired)

irrepressible [
 ˌɪrɪˈpresəbl
 ]



adj.
 抑制不住的
 (that cannot be held back or controlled)

irreproachable [
 ˌɪrɪˈproʊt∫əbl
 ]



adj.
 无可指责的，无过失的
 (free from blame or fault)

irresolute [
 ɪˈrezəluːt
 ]



adj.
 犹豫不决的，优柔寡断的
 (feeling or showing uncertainty; hesitating)


同
 halting, tentative


反
 adamant, determination, pertinacious











104. The Inheritance



James was surprised to hear that he had inherited land on an isthmus. First, he thought it was a
 jest
 , but the lawyer (a sufferer of
 jaundice
 ) who had informed him of it didn’t look like a
 jesting
 person. James flew to the area of land he had inherited. Upon arrival, he was a little
 jaded
 when he saw the state of the land. The beach was covered with jetsam—
 irreverent
 people had obviously
 jettisoned
 from ships and yachts that sailed nearby. One barrel covered in
 jargon
 appeared to contain nuclear isotopes! Luckily, nothing
 issued
 from that barrel.
 Jagged
 pieces of jade, glass from broken bottles, and even
 jigsaw puzzles
 littered the floors of beach huts and the
 jambs
 were all broken. He was disappointed to see the results of people’s irreverence for nature. James was not an
 irritable
 person, but the sight
 jarred
 and
 irritated
 him intensely. The lawyer, who had travelled with James, saw his
 irritation
 and suggested that the situation was not irretrievable. James brightened up and saw that the situation was not
 irrevocable
 . He would make this land beautiful again. He hired some
 itinerant
 workers and prepared an
 itinerary
 for cleaning the area and setting up a small holiday resort. James had to
 iterate
 his wishes and use gestures as the workers didn’t understand much English.



One day, there were some
 jarring
 noises from the nearby forest. The workers
 jabbered
 and looked fearful. They thought their lives were being
 jeopardised
 . James went to investigate and found some elephants, their white ivory glistening in the sunlight. One approached him and
 jabbed
 him with a tusk. James thought he was in
 jeopardy
 , then realised that the elephant wanted the piece of fruit he was holding. The elephant
 jerked
 the fruit from James’ hand and ate it. The elephants were actually tame and in return for fruit they helped with any heavy work that needed doing. They were rather
 jaunty
 animals and would often go for a
 jaunt
 together to the sea and play in the water. What a jazz they made in the water! It was an elephants’
 jamboree
 . Everyone helped to
 irrigate
 a piece of land using a nearby stream. Here, they grew fruit and vegetables. Nearby landowners once
 jeered
 James’ efforts and his
 jejune
 land, and
 japed
 at him when they saw him. Now, they became
 jaundiced
 at the thought of his success. Their
 jealousy
 was partly related to their
 jingoism
 . James
 isolated
 himself from his neighbours and created a successful holiday resort which
 jibed
 with nature.
 





遗产



詹姆斯听说自己继承了一块位于一个地峡上的土地后感到非常吃惊。起初，他以为这只是个
 玩笑
 ，但通知他此事的律师（一个
 黄疸病
 患者）不像是个
 爱开玩笑
 的人。詹姆斯乘飞机飞往他所继承的土地所在地。到了那里，看到那片土地的状况时，他有些
 厌倦不堪
 。海滩上到处是人们丢弃的垃圾——显然是附近过往船只和游艇上
 傲慢无礼的
 乘客们
 丢弃
 的。从一只桶上的
 术语
 可以看出桶里装的似乎是核同位素！值得庆幸的是，还没有什么东西从桶里
 流出
 来。海滩上的小屋里，地板上到处是
 参差不齐的
 翡翠碎片、玻璃瓶碎片，甚至还有
 智力拼图玩具
 。
 门窗的侧柱
 全都破烂不堪。看到人们对大自然不敬的这种后果，他有些失望。他不是
 易怒的
 人，但这景象
 使
 他
 触目惊心
 ，
 让
 他
 大发雷霆
 。陪同詹姆斯前去的律师看出了他的
 愤怒
 ，暗示说这种情形并不是不能挽回的。詹姆斯脸上这才有了点儿喜色，也看出这种情形也不是
 不可以改观
 。他决心要使这片土地重新焕发生机。于是他雇佣了一些
 巡逻
 员，制订了
 日程表，
 着手进行清理，要建一个小型度假胜地。因为工人们不太懂英语，詹姆斯不得不借助各种手势，
 多次重申
 他的想法。






一天，从附近的林地里传来了
 刺耳的
 噪声。工人们
 快而含糊地说
 着什么，而且面露惧色。他们觉得自己的生命受到了
 危害
 。詹姆斯前去查看，发现了几头大象，它们白色的象牙在阳光下反着光。其中一头走过来，用象牙向他
 猛刺
 。詹姆斯认为自己很
 危险
 ，然后才意识到大象只是想要他手里的那个水果。大象从他的手里
 猛
 地
 扯
 走了香蕉，吞了下去。事实上这些大象早已被驯服，它们帮人们做一些必要的重活，作为回报人们就要给它们水果吃。它们很容易
 满足
 ，会经常一起
 远足
 到海边，在水中玩耍。它们竟然在水中跳起了爵士舞！这可是大象的
 狂欢大会
 。大家都来帮忙，用附近的溪水来
 灌溉
 土地。在这里人们种植水果以及各种蔬菜。以前，附近的土地所有者看到詹姆斯时总是
 嘲讽
 一番，
 嘲笑
 他的努力和那片
 贫瘠的
 土地。而现在，他们一想到詹姆斯的成功就
 妒火中烧
 。在一定程度上，他们的
 嫉妒
 是因为他们有
 沙文主义
 想法。詹姆斯把自己与这些邻居们
 隔离
 开，创建了一个成功地与自然
 协调一致
 的度假地。


难词注释

irreverent [
 ɪˈrevərənt
 ]



adj.
 不尊敬的
 (feeling or showing no respect for sacred things)


同
 impious


反
 awe

irrevocable [
 ɪˈrevəkəbl
 ]



adj.
 不能取消的
 (that cannot be changed or revoked; final)

irrigate [
 ˈɪrəgeɪt
 ]



v.
 灌溉
 (to supply land with water)
 ；冲洗
 (to flush <a body part> with a stream of liquid)

irritable [
 ˈɪrətəbl
 ]



adj.
 易怒的，急躁的
 (easily annoyed; fretful；
 irascible; choleric)

irritate [
 ˈɪrəteɪt
 ]



n.
 刺激，惹恼
 (to provoke anger；
 to induce irritability in or of)




同
 aggravate, exasperate, gall, inflame, peeve, pique, provoke, rile, roil


反
 allay

irritation [
 ˌɪrəˈteɪ∫n
 ]



n.
 愤怒
 (the state of being irritated)

isolate [
 ˈaɪsəleɪt
 ]



v.
 使隔离，使孤立
 (to set apart from others)


反
 amalgamate

issue [
 ˈɪ∫uː
 ]



v.
 1.使流出；排出；
 2.发行
 (to go or flow out；
 to send out) n.
 3.发行；
 4.问题





1
 同
 release


1
 反
 withdraw

iterate [
 ˈɪtəreɪt
 ]



v.
 反复做； 重申
 (to do or utter repeatedly)

itinerant [
 aɪˈtɪnərənt
 ]



adj.
 巡回的
 (travelling from place to place)

itinerary [
 aɪˈtɪnəreri
 ]






n.
 行程表；旅行日记
 (plan for, or record of, a journey; route)

jab [
 dʒæb
 ]



v.
 猛刺
 (~ <at sb./sth.> <with sth.>; ~ sb./sth. <with sth.>; poke or push at sb./sth. roughly, usu. with sth. sharp or pointed)

jabber [
 ˈdʒæbər
 ]



v.
 快而不清楚地说
 (talk rapidly in what seems to be a confused manner)


同
 babble, gabble

jaded [
 ˈdʒeɪdɪd
 ]



adj.
 疲惫的，厌倦的
 (tired and lacking zest, usu. after too much of sth.)




同
 weary

jagged [
 ˈdʒægɪd
 ]



adj.
 锯齿状的，参差不齐的
 (notched or ragged)

jamb [
 dʒæm
 ]



n.
 门窗的侧柱
 (an upright piece or surface forming the side of a door, window)

jamboree [
 ˌdʒæmbəˈriː
 ]



n.
 狂欢活动
 (a boisterous party or noisy revel)

jape [
 dʒeɪp
 ]



n.
 /v.
 嘲弄
 (to joke or quip)




反
 revere

jar [
 dʒɑːr
 ]



v.
 冲突
 (to clash)
 ；震惊
 (to give a sudden shock)
 ；发出刺耳声
 (to strike sth. with a harsh sound)

jargon [
 ˈdʒɑːrgən
 ]



n.
 行话，术语
 (technical or specialized words used by a particular group of people and difficult for others to understand)


同
 argot, cant, vernacular,dialect, patois

jarring [
 ˈdʒɑːrɪŋ
 ]



adj.
 刺耳的
 (of sounds that have a harsh or an unpleasant effect)


同
 harsh, grating, hoarse, raucous, strident


反
 canorous

jaundice [
 ˈdʒɔːndɪs
 ]



n.
 黄疸病
 (disease caused by an excess of bile in the blood which makes the skin and the whites of the eyes become abnormally yellow)
 ；
 v.
 使怀偏见




jaundiced [
 ˈdʒɔːndɪst
 ]



adj.
 带有妒忌、偏见或敌意的
 (affected by jealousy, spite, etc.; bitter)


反
 candid

jaunt [
 dʒɔːnt
 ]



n.
 远足，短途旅游
 (short journey, made for pleasure)

jaunty [
 ˈdʒɔːnti
 ]



adj
 . 愉快的，满足的
 (feeling or showing cheerfulness and self-confidence; sprightly)


反
 staid

jealousy [
 ˈdʒeləsi
 ]



n.
 嫉妒
 (the state of being jealous)

jeer [
 dʒɪr
 ]



v.
 嘲笑，讥讽
 (to mock; taunt; scoff at)

jejune [
 dʒɪˈdʒuːn
 ]



adj.
 空洞的
 (devoid of significance)
 ；不成熟的
 (not mature)



jeopardize [
 ˈdʒepərdaɪz
 ]



v.
 危害
 (put in danger)

jeopardy [
 ˈdʒepərdi
 ]



n.
 危险
 (in danger of harm, loss or destruction)




jerk [
 dʒɜːrk
 ]



n./v.
 猛拉
 (to pull with a sudden, sharp movement)




jest [
 dʒest
 ]



n.
 /v.
 说笑，玩笑
 (thing said or done to cause amusement; joke)


同
 drollery, quip


反
 solemnity, solemn

jesting [
 ˈdʒestɪŋ
 ]



adj.
 爱开玩笑的；
 n.
 笑话，滑稽




jettison [
 ˈdʒetəsn
 ]



v.
 丢弃（货物）
 (throw or eject from a ship in distress, or from an aeroplane, a spacecraft, etc.)


同
 discard, abdicate


反
 retain

jibe [
 dʒaɪb
 ]



v.
 1.一致
 (to be in accord: agree)
 ；
 2.嘲笑





1
 同
 accord, conform


1
 反
 conflict

jigsaw puzzle [
 ˈdʒɪgsɔːˌpʌzl
 ]



n.
 七巧板，智力拼图玩具
 (a puzzle consisting of small irregularly cut pieces that are to be fitted together to form a picture)

jingoism [
 ˈdʒɪŋgoʊɪzəm
 ]



n.
 沙文主义，侵略主义
 (extreme and unrea-sonable belief that one’
 s own country is best, together with a warlike attitude towards other countries)











105. I Like Trucking!



Jim was a typical swarthy Australian
 juggernaut
 driver. He was a little bit of a
 jingoist
 , but he could be forgiven for this because all he saw most of the time was the beautiful nature of the Australian outback. He loved watching the
 jolly
 , bounding
 kangaroos
 trying to race his juggernaut through the outback. As he
 jounced
 in his cab, he was in a state of jollity as he imagined that he was moving in the same way as kangaroos. When
 juxtaposed
 , the kangaroo and juggernaut, apparently
 jockeying
 for position, made a jocose sight, which even a
 killjoy
 would have smiled at if he had seen it.



In the evenings, on long, tiring journeys, Jim might stop by the roadside,
 kindle
 some wood, drink a cool
 jug
 of water, and enjoy a few
 kernels
 or some junket, which was his favourite food. He might also absent-mindedly play with a
 kaleidoscope
 , which reminded him of the
 kaleidoscopic
 outback sky at dawn or dusk. His macho colleagues would certainly have
 joshed
 him endlessly about it if they had known about this somewhat
 juvenile
 pastime, but Jim’s
 justification
 for playing with the toy was that it stopped him
 jittering
 or becoming
 jumpy
 when he was alone. Not that Jim had to
 justify
 his actions anyway. If Jim saw anything remotely
 jocular
 or
 jocund
 on his journeys, he would immediately stop his juggernaut and
 jot
 it down. However, he didn’t jot them down in a
 judicious
 way and they were
 jumbled
 together, seemingly
 jostling
 for a place on the tattered and smudged pages, so that even Jim’s
 kin
 couldn’t make head or tail of them.



One particularly windy day, with the wind
 jogging
 his juggernaut, Jim approached a
 junction
 . At this
 juncture
 , a motorcade carrying members of a visiting junta was passing. Jim was in his usual
 jovial
 mood and the junta were
 jubilant
 too, because they had just signed a big trade agreement. In their
 jubilation
 , their
 judiciousness
 suffered and there was a crash with Jim’s juggernaut. Luckily, no one was hurt and one car was only dented. Jurisprudence in the junta’s country would have blamed Jim, as blaming the junta was beyond their
 ken
 . Luckily for Jim, they were in a different
 jurisdiction
 . The
 judicial
 system was slow, but the local judiciary who issued a juridical finding decided that the accident was not Jim’s fault and that a small amount of compensation was
 justifiable
 . Jim bought a new kennel for his dog with the money.
 





我喜欢开货车!



吉姆是澳大利亚一名
 大货车
 司机，他有着典型的黑皮肤。他有点像
 沙文主义者
 ，但这也有情可原，因为大多时候他所看到的都是澳大利亚内地美丽的大自然。驱车穿越内地时，他喜欢看
 快乐的袋鼠
 跳跃着，想和他的货车赛上一程。他坐在驾驶室里
 颠簸
 不停，想象着自己正像袋鼠一样在跳呀，蹦呀，感觉很开心。当货车和袋鼠
 并列
 时，双方显然就会
 想方设法争取
 领先，这景象很是滑稽，即使是
 扫兴的人
 看了也会笑起来。



漫长而乏味的夜间旅程中，吉姆偶尔会把车停靠在路边，
 点燃
 一堆木柴，饮上一
 壶
 凉水，美美地品尝几粒
 果仁
 或来点儿乳冻甜食，那可是他最喜欢吃的。还有，他会心不在焉地玩玩儿
 万花筒
 ，这会使他想起内地拂晓或黄昏时
 千变万化的
 天空。如果他这种有点儿
 幼稚的
 消遣被男同事们知道了，他们可能会没完没了地
 戏谑
 他。但是吉姆玩玩具的
 正当理由
 是：这使他一个人的时候不会
 紧张
 或变得
 神经质
 。并不是吉姆非要找借口为自己的行为
 辩护
 。如果吉姆在旅途中看到远处有任何
 逗乐的
 或
 欢乐的
 场面，他会马上把货车停下来，把它
 匆匆记下
 。然而，他并不是
 慎重
 地把这些记录下来，而是把它们
 混杂
 在一起，似乎是
 堆挤
 在一张张破破烂烂、污迹斑斑的纸上，以至于连他的
 家属
 也无法识别。






一天，风格外大，似乎在
 轻轻推
 着货车前行，吉姆来到一条
 路的交叉点
 。当时一个载着许多访问团成员的车队正通过这个
 接合点
 路口。吉姆的心情像往常一样
 愉快
 ，访问团成员们也
 喜气洋洋的
 ，因为他们刚刚签署了一份大额贸易协议。就在
 欢庆
 的当口，他们忘记了
 慎重
 ，结果车队和吉姆的货车撞在了一起。幸运的是，没有人受伤，一辆车被撞得只是有些凹痕。根据访问团所在国的法律体系，吉姆本该遭到指控，但指控访问团不在当地法律
 领域范围
 之内。吉姆很幸运，双方有不同的
 司法裁判权
 。
 司法
 制度反应很慢，但发布司法裁决的当地法官认定这起事故不是吉姆的过错，给吉姆点儿补偿是
 有理由的
 。吉姆用这笔钱为狗买了一个新狗窝。


难词注释

jingoist [
 ˈdʒɪŋgoʊɪst
 ]



n.
 沙文主义者
 (person who has such a belief)

jitter [
 ˈdʒɪtər
 ]



v.
 神经紧张，战战兢兢
 (to be nervous; fidget)

jockey [
 ˈdʒɑːki
 ]



n./v.
 操纵以谋取利益
 (to manoeuvre to gain an advantage)

jocular [
 ˈdʒɑːkjələr
 ]



adj.
 逗乐的，诙谐的
 (meant as a joke; humorous)




同
 facetious, jocose


反
 lachrymose

jocund [
 ˈdʒɑːkənd
 ]



adj.
 快乐的，高兴的
 (merry; cheerful)


同
 blithe, festive, jovial, jolly


反
 dour, dreary, morose

jog [
 dʒɑːg
 ]



v.
 轻推
 (to cause jerky movements)
 ；
 n.
 慢跑；急拉
 (jerk)

jolly [
 ˈdʒɑːli
 ]



adj.
 欢乐的
 (merry; gay; convivial)

josh [
 dʒɑː∫
 ]



v.
 无恶意的戏谑，玩笑
 (to tease good-naturedly)

jostle [
 ˈdʒɑːsl
 ]



v.
 挤拥，推撞
 (push roughly against <sb.>, usu. in a crowd)

jot [
 dʒɑːt
 ]



v.
 略记，摘要
 (to write briefly or hurriedly)



jounce [
 dʒaʊns
 ]



v.
 颠簸
 (to move in an up-and-down manner)

jovial [
 ˈdʒoʊviəl
 ]



adj.
 快活
 (very cheerful and good-humoured; merry)


同
 blithe, festive, jocund, jolly, jubilant


反
 drab, lachrymose, lugubrious, morose, mournful, saturnine, dolorous




jubilant [
 ˈdʒuːbɪlənt
 ]



adj.
 喜悦的，喜洋洋的
 (elated; exultant)




同
 exultant

jubilation [
 ˌdʒuːbɪˈleɪ∫n
 ]



n.
 欢腾，欢庆
 (great happiness, esp. because of a success)

judicial [
 dʒuːˈdɪ∫əl
 ]



adj.
 司法的，法院的
 (of law, courts, judges; judiciary)

judicious [
 dʒuːˈdɪ∫əs
 ]



adj.
 明智的，慎重的
 (showing or having good sense)




记
 jud表判断


同根
 prejudice偏见


同
 prudent, sage, sane, sensible, politic


反
 daft, imprudent

judiciousness [
 dʒuːˈdɪ∫əsnəs
 ]



n.
 明智，慎重




jug [
 dʒʌg
 ]



n.
 水壶
 (<US pitcher> deep vessel, with a handle and a lip, for holding and pouring liquids)

juggernaut [
 ˈdʒʌgərnɔːt
 ]



n.
 重型货车
 (very large articulated lorry)
 ；势不可挡的力量





记
 取典于印度神克利须那。在印度一年一度的游行中，克利须那的神像被载于巨车或大型马车上，善男信女甘愿投身死于其轮下。

jumble [
 ˈdʒʌmbl
 ]



v.
 混杂，搞乱
 (to mix into a confused or disordered mass)
 ；
 n.
 混乱





同
 muddle

jumpy [
 ˈdʒʌmpi
 ]



adj.
 神经质的，紧张的
 (on edge; nervous)

junction [
 ˈdʒʌŋk∫ən
 ]



n.
 路的交叉点
 (an intersection of roads)
 ；连接，接合
 (an act of joining)

juncture [
 ˈdʒʌŋkt∫ər
 ]



n.
 接合点；时刻，关头
 (at this juncture：at a particular, esp. important, stage in a series of events)

jurisdiction [
 ˌdʒʊrɪsˈdɪk∫ən
 ]



n.
 司法权，裁判权
 (authority to carry out justice and to interpret and apply laws; right to exercise legal authority)

justifiable [
 ˈdʒʌstɪfaɪəbl
 ]



adj.
 有理由的
 (capable of being justified or defended as correct)

justification [
 ˌdʒʌstɪfɪˈkeɪ∫n
 ]



n.
 正当的理由
 (acceptable reason)
 ；辩护
 (as a defence)

justify [
 ˈdʒʌstɪfaɪ
 ]



v.
 证明……是正当的
 (to show that sb./sth. is reasonable or just)


同
 vindicate, warrant

juvenile [
 ˈdʒuːvənl
 ]



adj.
 青少年的
 (of or like young persons)

juxtapose [
 ˌdʒʌkstəˈpoʊz
 ]



v.
 并置，并列
 (place <people or things> side by side or very close together, esp. to show a contrast)

kaleidoscope [
 kəˌlaɪdəˈskoʊp
 ]



n.
 万花筒
 (toy consisting of a tube containing small loose pieces of coloured glass, etc. and mirrors which reflect these to form changing patterns when the tube is turned)

kaleidoscopic [
 kəˌlaɪdəˈskɑːpɪk
 ]



adj.
 万花筒的；千变万化的
 (changing con-stantly)




kangaroo [
 ˌkæŋgəˈruː
 ]



n.
 袋鼠




ken [
 ken
 ]



n.
 视野范围；知识领域




kernel [
 ˈkɜːrnl
 ]



n.
 果仁
 (soft and usu. edible part inside a nut or fruit stone)
 ；要点，精髓




killjoy [
 ˈkɪldʒɔɪ
 ]



n.
 扫兴的人
 (person who spoils the enjoy-ment of others)
 ；煞风景




kin [
 kɪn
 ]



n.
 家属
 (the members of one’
 s family)

kindle [
 ˈkɪndl
 ]



v.
 1.点燃；
 2.着火
 (catch fire)




1
 同
 ignite


1
 反
 extinguish











106. A Close-Knit Family



You can choose your friends but you can’t choose your family. Well, kismet
 has been kind to me because I’m proud of my
 kindred
 . My love for them is not
 laboured
 and so I do not now seek to write a
 lampoon
 of them. It’s a big close-
 knit
 family and we all have know-how in different areas. My father and little brother both have a
 knack
 for computers. My elder brother has achieved
 kudos
 as a footballer. My middle brother,
 laconic
 but not unfriendly, is a civil engineer. My sister is a marketing executive. My mother is a retired teacher who now wakes early every morning to
 knead
 fresh bread—though her real role is to continue to knead
 the family ties so our bonds remain strong and elastic.



I
 lament
 the passing of childhood, those hyper-kinetic
 days when we five would play at soldiers at the grasses over
 landfill
 where once thriving mines produced
 lackluster
 tin. We would use each knoll
 as a
 landmark
 , each
 knotty
 fence post as a boundary, each muddy puddle as a mysterious lagoon
 and we would pretend the area in between was some kind of secret
 labyrinth
 , requiring laborious
 lambasting
 to strike a path through to the enemy
 lair
 , where our foe would be caught and
 kippered
 over a blazing fire. As one of the babies, it was my fate to be a lackey
 and my little brother and I would always
 lag
 behind holding
 lances
 made of fragile twigs. We would finally return home covered in lacerations
 from the razor-sharp bracken that would
 lacerate
 our ankles better than any
 lancet
 and await the arrival of the icecream van delivering
 lactic
 treats.



Later, we all worked at the same news kiosk, selling and delivering newspapers. Because of our closeness, we were known as “the mafia” but never because of any knavery
 on our part. Indeed we were members of the laity
 at our church and we were there kneeling
 every Sunday.



It’s
 lamentable
 that life is so
 labile
 and so the knell
 has sounded on those days and I have stepped out into this at times
 lachrymose
 world where I must learn to recognise the throngs of kleptomaniacs
 and other
 knaves
 . But I won’t be a laggard. People who come from
 landlocked
 countries where life is lackadaisical
 don’t understand the need of island folk to go out and explore the world. Though I am now but one, I feel my family travel with me as though our shared experiences were pressed into a single
 laminate
 or woven into a single piece of exquisite
 lace
 .





亲密家庭



一个人可以选择朋友，却不能选择家庭。是的，命运一直对我还不错，因为我以我的
 家族
 为荣。我对家人的爱没有什么不
 自然
 ，所以我现在想写的并不是一篇
 讽刺
 他们的
 文章
 。这是一个
 亲密的
 大家庭，我们每个人在不同方面都各有技能。父亲和弟弟掌握计算机的
 诀窍
 。大哥赢得了足球运动员的
 名望
 。二哥说话
 简洁
 却不失友好，是一位土木工程师。姐姐是营销主管。母亲是一位退休教师，她每天清晨早早起床
 和
 面，烤制新鲜的面包——不过她真正的职责是密切家人联系，因此我们的家庭关系既亲密又活跃。



我
 哀伤
 逝去的孩提时代，在那些酷爱运动的日子，我们五个会在
 垃圾填筑地
 的草地上玩打仗。那里曾经是个兴旺的矿井，出产过
 无光泽
 的锡。我们会把每个小山当作
 界碑
 ，把每个有
 结节的
 栅栏柱当作分界线，把每个泥泞的水坑当作神秘的泻湖，然后我们把中间的地方当作某种隐秘的
 迷宫
 ，这需要我们拼命
 猛打
 才能闯出一条血路，直捣敌人
 老窝
 ，俘虏那里的敌人，把他们在旺火上
 熏烤
 。在所有的孩子中，每次都注定我来当仆从，我和弟弟总是举着用干树枝做成的
 长矛
 ，被
 落在后面
 。最后，回家时每个人身上到处都有被锋利的欧洲蕨划破的伤口，让欧洲蕨
 划破
 我们的脚踝总比用
 柳叶刀
 要好一些。到家后，我们期待卖冰淇淋的售货车送来
 奶味
 点心。






后来，我们都在同一家报亭工作，销售、递送报纸。因为我们的密切关系，被人们称为“黑手党”，但这绝不是因为我们中有人有过任何流氓行为。事实上，我们是当地教堂里的俗人，每个礼拜日都到教堂跪下来祈祷。



令人不快的
 是生活太
 不安定
 。因此，在那些日子里总能听到丧钟敲响的声音。有时，我会走进这个
 悲惨的
 地方，在那里我必须学会识别各种人，如有盗窃癖的人和
 流氓
 。但是我不会落伍的。
 内陆
 国家的人们过惯了懒洋洋的生活，他们不明白岛上居民为什么需要走出去探索外面的世界。尽管我现在孤身一人，但我并不感到孤单，反而会觉得家人就陪在身边，好像我们共同的经历已经被压制成一块
 薄片制品
 或编织成一条精美的
 花边
 。


难词注释

kindred [
 ˈkɪndrəd
 ]



adj.
 1.同族的
 (family relationship)
 ；
 2.类似的





1
 同
 cognate

kipper [
 ˈkɪpər
 ]



v.
 腌（鱼）
 (to cure <split dressed fish> by salting and smoking)

knack [
 næk
 ]



n.
 诀窍
 (skill at performing some special task; ability)


同
 expertise, know-how

knave [
 neɪv
 ]



n.
 恶棍





同
 miscreant, villainous

knead [
 niːd
 ]



v.
 揉捏，和（面）
 (press and stretch with the hands to form a firm smooth paste)



knit [
 nɪt
 ]



v.
 编织
 (~ sth. <for sb.>, make <a garment or fabric> by forming wool, silk, etc. yarn into connecting loops, either by hand <using long needles> or on a machine)




反
 ravel

knotty [
 ˈnɑːti
 ]



adj.
 1.多节的
 (<of timber> full of knots)
 ；
 2.复杂棘手的





2
 同
 elaborate, intricate, sophisticated, labyrinth

kudos [
 ˈkuːdɑːs
 ]



n.
 名望，荣誉，声誉
 (honour and glory; credit)




反
 disparage

labile [
 ˈleˌbaɪl
 ]



adj.
 易变的，不稳定的
 (readily or continually undergoing chemical, physical, or biological change or breakdown; unstable)



labored [
 ˈleɪbərd
 ]



adj.
 1.不自然的，紧张的
 (not natural; strained)
 ；
 2.吃力的





1
 同
 taciturn, awkward


1
 反
 glib, voluble

labyrinth [
 ˈlæbərɪnθ
 ]






n.
 迷宫，难解的事物
 (complicated network of winding passages, paths, etc. through which it is difficult to find one’
 s way)




同
 maze, mesh

lace [
 leɪs
 ]



n.
 饰带，花边
 (delicate fabric with an ornamental openwork design of threads)

lacerate [
 ˈlæsəreɪt
 ]



v.
 割裂
 (injure by tearing)
 ；使悲伤




lachrymose [
 ˈlækrɪmoʊs
 ]



adj.
 爱哭的，悲哀的，悲惨的
 (in the habit of weeping; tearful; mournful)

lackluster [
 ˈlækˌlʌstər
 ]



n.
 无光泽，暗淡
 (lacking brilliance or vitality; lacking luster or shine)


反
 refulgent, glaring

laconic [
 ləˈkɑːnɪk
 ]



adj.
 （用字）简洁的
 (using few words; terse)


同
 concise, curt, succinct, terse


反
 garrulous, loquacious, voluble, verbose, prolixity, prolix

lactic [
 ˈlæktɪk
 ]



adj.
 乳的，乳汁的
 (of or relating to milk)

lag [
 læg
 ]



v.
 落后于
 (~ <behind sb./sth.>，
 go too slow; fail to keep pace with others)

lair [
 ler
 ]



n.
 （野兽的）窝
 (a resting place of a wild animal)

lambaste [
 læmˈbæst
 ]



v.
 痛打，狠打
 (hit <sb.> hard and repeatedly; thrash)
 ；痛骂





同
 thrash, wallop


反
 extol

lament [
 ləˈment
 ]



n/v.
 哀悼，悔恨
 (~ <for/over sb./sth.>, feel or express great sorrow or regret for <sb./sth.>)

lamentable [
 ˈlæməntəbl
 ]



adj.
 1.忧郁的
 (expressing grief); 2.令人惋惜的





1
 同
 melancholy, doleful, dolorous, wretched, grievous

laminate [
 ˈlæmɪnət
 ]



v.
 压成薄片
 (to form or press into a thin sheet or layer)
 ；
 n.
 薄片制品，层压板




lampoon [
 læmˈpuːn
 ]



n.
 1.讽刺文章
 (piece of writing that attacks and ridicules a person, a book, an institution, etc.); v.
 2.讽刺





1
 反
 panegyric , paean

lance [
 læns
 ]



n.
 标枪，长矛，捕鱼枪
 (weapon used for catching fish, etc. with a long wooden shaft and a pointed steel head)

lancet [
 ˈlænsɪt
 ]



n.
 （外科用）柳叶刀
 (sharp pointed two-edged surgical instrument used for opening abscesses, etc.)

landfill [
 ˈlændfɪl
 ]



n.
 垃圾堆
 (an area where waste is buried)
 ；垃圾填筑地




landlocked [
 ˈlændlɑːkt
 ]



adj.
 为陆地所包围的
 (entirely surrounded by land)

landmark [
 ˈlændmɑːrk
 ]



n.
 陆标，地界标
 (an object <as a stone or tree> that marks the boundary of land)
 ；里程碑，划时代的事
 (an important point in developing process)











107. The Truth About Love



Love is a strange thing. Some it makes
 languid
 and dreamy, as though intoxicated by sweet
 lavender
 on a balmy summer’s day. Some it makes lascivious
 and scheming. Some only treat love as a
 lark
 , feeling free to keep their lover on a leash
 and commit larceny
 of the heart. Myself, I am only a layman,
 for my love is still in its latency
 and I have yet to attain this laudable
 prize. I wonder what is the secret of
 lasting
 rapture. Is it to practise
 largesse
 , to
 lavish
 expensive largesses as though
 larding
 your sweetheart in the hope it will turn from juicy
 larva
 to magnificent butterfly? I have seen many a couple where one spent money as though their wallet were
 leaking
 while the other was quite content to
 leach
 from them as much as possible, filling their own
 larder
 while their partner grew ever more
 lean
 . Is it instead to be found in hot passion, as though the blood in your veins had been replaced with searing lava
 and were both seem
 lashed
 together by mutual ardor to the point where they can’t sit down without one being in the other’s
 lap
 ? But it seems to me that these relationships always have a short
 lease
 and very quickly become
 lank
 like bread where the
 leaven
 has been removed.



Many people begin well but over time begin to
 languish
 as the freshness dissipates and their affection moves to cooler
 latitudes
 . In their
 lassitude
 , they forget the need to
 laud
 their partner or alternatively drop the
 latch
 on their own heart and cut off the
 laudatory
 remarks that are as necessary to receive as to give. Their
 languor
 causes them to become
 lax
 about their appearance. Why
 lave
 if only your partner will see you? Conversely, some become more unforgiving of minor
 lapses
 and demand complete control of their other half as though they held a
 lasso
 round the other’s being. The complete
 leakage
 of devotion may lead to a
 layover
 in the relationship or even a total leave-taking. Sometimes this is expected and you can prepare for it, sometimes it hits you from a
 lateral
 direction and leaves you feeling empty as though there were a
 laxative
 that worked on your emotions.



So I say again, my love is
 latent
 , but I dream of when it will arrive in a
 land-slide
 and we will complement each other in such a way as to form a
 lattice
 , working together, open but strong, and maybe one day we’ll visit the lapidary
 together!
 





爱的真谛



爱情真的很奇妙。它使一些人
 没精打采
 、想入非非，好像陶醉在温和夏日里
 薰衣草
 的芳香里；它使另外一些人情欲萌动、费尽心机。有人把爱情当作一场
 游戏
 ，随心所欲地约束自己的爱人，盗取对方的感情。我这个人只不过是个门外汉，因为我的爱还处于潜伏期，然而我必须努力拿到爱情这份值得称赞的大奖。我在想，让甜美的爱情
 长久持续
 下去的秘诀到底是什么？是不是
 慷慨解囊
 、
 慷慨给予
 昂贵的礼物就能
 满足
 爱人的愿望，让肥嫩的
 蛹
 化身成美丽的蝴蝶？我曾经见过许多夫妻，其中一人花钱如流水，好像钱袋有窟窿，钱币不断从中
 漏
 出来，而另一个则尽可能从中
 过滤
 ，来填自己的
 小金库
 ，而且感到心满意足；而对方却变得越来越
 穷
 。还能有另一种情况吗？两人激情四射，血管里流动的好像不是血液，而是炙热的熔岩。他们两情相悦，如胶似漆，似乎被牢牢地
 捆绑
 在一起，以至于不让对方坐在自己
 大腿
 上自己就不能安坐。但在我看来，这一切似乎只能持续短暂的
 一段时间
 ，很快就会
 干瘪
 得像没有用
 酵母
 发酵的面包。






很多人都有美好的开始，但随着时光的流逝，热忱就开始
 退却
 ，因为新鲜感不复存在，激情也被冷漠的
 随意的言语
 所取代。
 没精打采
 的时候，他们忘记了需要
 赞美
 伴侣，或者另一方面，忘记了拔掉自己心上的
 门插销
 ，结果使双方都无法接受或给予对方必要的
 赞美
 。这种
 懈怠
 使他们
 不注重
 自己的外表。如果只有伴侣会看到自己，为什么自己还需要
 洗漱
 一番？与此相反，有些人变得对对方的一些小
 过错
 也
 不可原谅
 ，要完全控制自己的另一半，好像要把整个人用
 套索
 拴住。忠诚的完全
 泄漏
 可能会导致婚姻关系的
 临时停滞
 ，甚至是彻底的分离。这种情形有时候可以预见到，并能够做好心理准备；有时候它会从
 侧面
 突然向你袭击，让你大脑顿时一片空白，感觉就像吃了
 泻药
 ，情绪一落千丈。



所以，我要重申一遍：我的爱是
 潜在的
 ，但是我梦想着有那么一刻它会以
 山崩
 之势狂卷而来。我和所爱的人彼此互补，就像搭成的
 格子架
 ，一起工作，爱得坦诚而强烈。也许有一天我们会一起拜访珠宝商呢！


难词注释

landslide [
 ˈlændslaɪd
 ]



n.
 压倒性的胜利
 (overwhelming victory)
 ；山崩




languid [
 ˈlæŋgwɪd
 ]



adj.
 没精打采的，怠倦的
 (lacking vigour or energy; slow-moving)


同
 lackadaisical, listless


反
 vehement, vivacious

languish [
 ˈlængwɪ∫
 ]



v.
 衰弱，变得消瘦
 (lack or lose vitality)




同
 decline, deteriorate, fade, flag

languor [
 ˈlæŋgər
 ]



n.
 衰弱无力
 (tiredness or laziness of mind and body; listlessness)


同
 lethargy, lassitude, torpor

lank [
 læŋk
 ]



adj.
 1.瘦弱的，细长的
 (straight and limp)
 ；
 2.稀疏的





1
 同
 lean, gaunt


1
 反
 stalwart

lap [
 læp
 ]



n.
 （坐时的）大腿前部
 (area formed by the upper part of a seated person’
 s thighs)
 ；
 v.
 舔食；泼溅




lapse [
 læps
 ]



n.
 过失，小错
 (small error; fault)
 ；（时间等）消逝
 (a gliding or passing away of time)

lard [
 lɑːrd
 ]



n.
 猪油；
 v.
 涂油于
 (to make rich with or as if with fat)
 ；润色




larder [
 ˈlɑːrdər
 ]



n.
 食物贮藏室
 (cupboard or small room used for storing food)



largesse [
 lɑːrˈdʒes
 ]



n.
 1.慷慨
 (generous giving of money or gifts, esp. to sb. of lower rank or status；
 generous giving)
 ；
 2.给予之物
 (a gift or gifts given)




1
 反
 parsimony, penury

lark [
 lɑːrk
 ]



n./v.
 嬉耍，戏弄
 (to play or frolic; have a merry time)




larva [
 ˈlɑːrvə
 ]



n.
 幼虫




lash [
 læ∫
 ]



n.
 鞭子；
 v.
 鞭打
 (whip)
 ；扎捆
 (to secure or bind)

lassitude [
 ˈlæsətjuːd
 ]



n.
 疲乏无力，没精打采
 (tiredness of mind or body)


同
 lackadaisical, listless, languid, fatigue


反
 verve, vim, animation, ebullience, effervesce, vehement, vivacious

lasso [
 ˈlæsoʊ
 ]



n.
 套索
 (a long rope used to catch cattle or wild horses)

lasting [
 ˈlæstɪŋ
 ]





adj.
 持久的
 (continuing for a long time)


反
 evanescent, ephemeral, transience, transient, fleeting, transitory

latch [
 læt∫
 ]



n.
 门闩，门插销
 (fastening for a gate or door, consisting of a bar that is lifted from its catch, groove, hole, etc. by a lever)

latent [
 ˈleɪtənt
 ]



adj.
 潜伏的，潜在的
 (existing but not yet active, developed or visible)


同
 dormant, potential, quiescent

lateral [
 ˈlætərəl
 ]



n.
 侧部；
 adj.
 侧面的
 (of, at, from or towards the side)

latitude [
 ˈlætɪtuːd
 ]



n.
 纬度
 (distance of a place north or south of the equator, measured in degrees)
 ；行动或言论的自由





反
 constrained

lattice [
 ˈlætɪs
 ]



n.
 格子
 (a frame of crossed strips of wood or iron)

laud [
 lɔːd
 ]



v.
 称赞
 (praise <sb./sth.>; glorify)

laudatory [
 ˈlɔːdətɔːri
 ]



adj.
 赞美的，赞赏的
 (expressing or giving praise)


同
 eulogistic, encomiastic


反
 pejorative

lave [
 leɪv
 ]



v.
 洗
 (to wash or bathe)
 ；沿……流淌
 (to flow along or a gainst)

lavender [
 ˈlævɪndər
 ]



adj.
 淡紫色
 (a pale purple) n.
 薰衣草




lavish [
 ˈlævɪ∫
 ]



adj.
 浪费的，过度的
 (~ <in doing sth.>, giving or producing generously or in large quantities)
 ；
 v.
 浪费





同
 prodigal, profuse


反
 hoard, stint, impecunious, austere, mean, economica, parsimonious, penurious

lax [
 læks
 ]



adj.
 松懈的，不严格的
 (not sufficiently strict or severe; negligent)

laxative [
 ˈlæksətɪv
 ]



n.
 泻药；
 adj.
 通便的
 (causing or helping the bowels to empty)

layover [
 ˈleɪoʊvər
 ]



n.
 临时滞留
 (short stop on a journey)

leach [
 liːt∫
 ]



v.
 滤去
 (to draw out or remove as if by percolation)

leak [
 liːk
 ]






v.
 漏出
 (to enter or escape through an opening usu. by a fault or mistake)
 ；
 n.
 漏洞
 (hole, crack, etc. through which liquid or gas may wrongly get in or out)

leakage [
 ˈliːkɪdʒ
 ]



n.
 漏，泄漏
 (leaking)

lean [
 liːn
 ]



v.
 倾斜，倾向
 (to incline)
 ；
 adj.
 瘦的
 (thin)

lease [
 liːs
 ]



n.
 租约
 (a rental contract) ；延续的一段时间





v.
 出租
 (to rent a property to someone)

leaven [
 ˈlevən
 ]



n.
 酵母；
 v.
 使发酵
 (substance used to make dough rise before it is baked to make bread)；影响












108. All the Fun of the Fair!



Roll up! Roll up! Welcome to the carnival. During the day a
 lethargic
 air seems to hang over the site, but as dusk falls the
 leisureliness
 is cast aside. The ledger is opened and gatekeepers ready to
 levy
 admission on the
 legion
 of fans who swarm through the entrance. Onlookers make
 leery
 glances at booths where lewd-looking fellows exhort them to test their sleight-of-hand against the performer’s own legerdemain; the more
 levelheaded
 pass by, aware of the impossibility of such a feat for the skill of these tricksters is
 legend
 . The
 levee
 congregates in the main marquee, where entertainers and beasts of all description, enough to keep a
 lexicographer
 hard at work, amaze and astound the audience: magicians levitate their beautiful assistants; mighty elephants lever heavy objects into position as though they were but feathers;
 lethal
 big cats and their equally leonine tamers stride legato around the main ring. All sensibly give leeway to these savage creatures lest they take the opportunity to liberate themselves and wreak havoc among the spectators. The mood changes to one of
 levity
 as those masters of mime with their non-verbal
 lexicon
 arrive, showing no
 leniency
 to their victims and custard pies galore take flight. Finally, the ringmaster returns to his lectern and
 legislates
 that the evening’s festivities have concluded. The spectators throng out, inclining
 leeward
 as a cold wind starts to blow, and opportunistic thieves
 leer
 at all those potential victims; they leave behind the daily
 legacy
 of piles of trash and cups stained with lees. Quickly the animals are returned to their cramped quarters to dream of
 liberty
 and nurse the
 lesions
 inflicted that day by countless lashes of the whip. With the coming of a new dawn,
 lethargy
 descends once more.



The
 legislature
 is trying to pass new legislation to eradicate this way of life. They regard the carnival as the home of
 libertines
 and other undesirables: a place of gross lechery. But the folk who call this place home, deplore these
 lexical
 insults and denounce them as
 libelous
 . They believe
 liberality
 should be encouraged and, through
 liaison
 with various government bodies, hope to prove these statements as indeed
 libel
 . So far the law has been
 lenient
 , only insisting on legible notices being placed in prominent positions, warning of potential risks and accepting
 liability
 for any accidents that might occur.



Long may this exotic lifestyle continue to entertain us through the generations, for the more
 legitimate
 and “civilized” we become, the more we need reminding of our primitive origins and desires.





快活的狂欢节!



快来！请进！欢迎来到狂欢节！白天，这个地方似乎笼罩在
 昏昏欲睡的
 气氛中，但一到黄昏，这份儿
 悠闲
 就消失得无影无踪了。看门人打开账簿，在入口处准备好对
 大批
 蜂拥而至的狂热者们
 征收
 入场费。旁观者
 怀疑
 地扫视着货摊，货摊旁长相猥亵的家伙们正告诫人们要试验自己的技法，来识破表演者的戏法；比较
 明智的
 人从这里经过，心里明白这根本做不到，因为魔术师们的戏法简直就是
 传奇
 。
 招待会
 演出集中在最大的帐篷里举行，里面各种表演者和动物五花八门，种类多得连
 词典编纂者
 也可能叫不上名字来，他们的表演让观众瞠目结舌：魔术师
 让
 迷人的助手飘浮在半空；强壮的大象把重物撬起，放到指定位置，好像举起的不过是羽毛；
 能致人死地的
 猫科动物和与他们同样雄壮的驯狮员围着主场地连续地大步行进。所有表演中显然都允许这些凶猛的动物出现失误，免得它们借机解救自己，报复伤及观众。后来，哑剧大师走上舞台，开始他们不用语言
 词汇
 的演出，这时大家情绪变得
 不稳定
 了，因为他们对他们的牺牲品一点都不
 仁慈
 ，于是奶油蛋羹派铺天盖地飞将过来。最后，马戏团节目主持人回到演讲台前，
 规定
 晚间欢庆活动到此结束。观众们蜂拥退场，就像吹起
 向下
 的寒
 风
 ；那些一直等待机会的小偷开始
 斜眼
 搜寻可下手的目标。人们走后每天都会
 遗留
 下成堆的垃圾和许多粘满残渣的脏杯子。很快，动物们也回到狭窄的笼子里憧憬
 自由
 ，养一养当天无数鞭笞留给自己的
 伤口
 。随着第二天拂晓的来临，一切又变得毫
 无生气
 。






立法机关
 正准备通过新的法律来根除这种生活方式。他们把狂欢节视为
 吃喝玩乐者
 和其他不法分子的乐园：一个到处充斥着淫荡的场所。但是，真把这里叫做乐园的人们听到这些
 言词
 侮辱很是痛心，谴责这样做
 有损他人名誉
 。他们认为应该鼓励
 宽大
 ，而且希望通过
 与各种政府机构联系
 ，能够证实这些声明的确在
 中伤他人
 。迄今为止，法律一直都是很
 宽容的
 ，只是要坚决要求把字迹清晰的布告张贴到显眼的地方，警告人们潜在的危险以及对任何可能发生的意外要承担
 责任
 。



希望这种异国情调的生活方式能长久下去，继续给后人带来快乐，因为人类越
 法制化
 、越“文明”，就越需要唤起心中原始的、自然的本性和愿望。


难词注释

leer [
 lɪr
 ]



v.
 斜视，一瞥
 (to have a sly, sidelong look)

leery [
 ˈlɪri
 ]



adj.
 机警的
 (wary)
 ；怀疑的
 (suspicious)



leeward [
 ˈliːwərd
 ]



adj.
 在下风方向的
 (in the direction toward which the wind blows)

legacy [
 ˈlegəsi
 ]



n.
 遗产
 (money or property left to sb. in a will)

legend [
 ˈledʒənd
 ]



n.
 传奇
 (story handed down from the past, esp. one that may not be true)
 ；图例




legion [
 ˈliːdʒən
 ]



n.
 兵团；众多
 (a large group of soldiers; army)


同
 numerous

legislate [
 ˈledʒɪsleɪt
 ]



v.
 制定或通过法律
 (to make or pass a law)

legislature [
 ˈledʒɪsˌleɪt∫ər
 ]



n.
 立法机关，立法机构
 (body of people with the power to make and change laws)

legitimate [
 lɪˈdʒɪtɪmət
 ]



adj.
 合法的，合理的
 (lawful；
 reasonable; legal)

leisureliness [
 ˈliːʒərlɪnɪs
 ]



n.
 悠然，从容




leniency [
 ˈliːniənsi
 ]



n.
 宽大，仁慈
 (mercifulness as a consequence of being lenient or tolerant)
 ；倾向于顺从别人意愿
 (a disposition to yield to the wishes of someone)




lenient [
 ˈliːniənt
 ]



adj.
 不苛刻的
 (not harsh or severe)
 ；仁慈的，宽厚的
 (merciful, clement)


同
 balmy, bland


反
 martinet, draconian

lesion [
 ˈliːʒən
 ]



n.
 伤害
 (an injury)
 ；损害
 (damage)
 ；伤口


lethal [
 ˈliːθəl
 ]



adj.
 致命的
 (causing or able to cause death)


同
 fatal, pestilent

lethargic [
 leˈθɑːrdʒɪk
 ]



adj.
 昏睡的，没精打采的





同
 lackadaisical, listless, languid, fatigue, lassitude

lethargy [
 ˈleθərdʒi
 ]



n.
 无精打采，懒散
 (abnormal drowsiness；
 the state of being sleepy or unnaturally tired；
 the state of being lazy, sluggish)

levee [
 ˈlevi
 ]



n.
 防洪堤；招待会
 (assembly of visitors, esp. at a formal reception)



levelheaded [
 ˈlevəlˌhedɪd
 ]



adj.
 明智的，有判断力的
 (self-composed and sensible)

levity [
 ˈlevɪti
 ]



n.
 1.轻浮，不严肃
 (lack of proper seriousness or respect)
 ；
 2.多变，不稳定





记
 lev表升，举，轻的


同根
 elevate举起 lever杠杆，抬起


1
 同
 flippancy


1
 反
 gravity

levy [
 ˈlevi
 ]



v.
 征收
 (~ sth. <on sb.>, collect <a payment, etc.> by authority or force; impose sth.)

lexical [
 ˈleksɪkəl
 ]



adj.
 词汇的
 (of a vocabulary)
 ；词典的




lexicographer [
 ˌleksɪˈkɑːgrəfər
 ]



n.
 辞典编纂者
 (person who compiles dictionaries)



lexicon [
 ˈleksɪkɑːn
 ]



n.
 词典
 (dictionary, esp. of an ancient language)
 ；（某一语言，作家、学科的）特殊词汇、专门词汇





同根
 dyslexia 诵读困难

liability [
 ˌlaɪəˈbɪlɪti
 ]



n.
 1. 责任
 (state of being liable)
 ；
 2.债务





2
 反
 asset

liaison [
 liˈeɪzɑːn
 ]



n.
 组织内小单位之间的联络
 (communication and cooperation between units of an organization)

libel [
 ˈlaɪbəl
 ]



n.
 以文字损害名誉；诽谤
 (false written or printed statement that damages sb.’
 s reputation)


同
 slander

libelous [
 ˈlaɪbələs
 ]



adj.
 损害名誉的
 (defamatory; injurious to the good name of a person)

liberality [
 ˌlɪbəˈrælɪti
 ]



n.
 慷慨，大方
 (generosity) ；心胸开阔
 (quality of being tolerant and open-minded)

libertine [
 ˈlibərtiːn
 ]



n.
 放荡的人，浪子
 (man who lives an irresponsible and immoral life)







反
 ascetic

liberty [
 ˈlɪbərti
 ]



n.
 自由；冒失，太过随便
 (too much freedom in speech or behavior)











109. Lingering Stars



They pull up to movie premieres in their glossy
 limousines
 . They are
 lionized
 by society in defiance of their oftentimes lilliputian
 stature or
 ligneous
 performances. We
 liken
 them to gods and goddesses. They are the new royal
 lineage
 . We have scorned the
 lingual
 literati; our new spokespeople need not be learned in
 linguistics
 or even
 literate
 . We are no longer in awe of deities, instead we worship the human form and movie stars are the priests of this earthly temple. Forget Michaelangelo, modern artists create living, breathing sculptures: a
 lissome
 body; a face with perfect lineaments;
 lithe
 and
 limber
 torsos; toned
 limbs
 with defined ligature; large,
 limpid
 eyes. Although
 limited
 in genuine ability, we still give them
 license
 to go beyond the
 licit
 and behave in a
 licentious
 way as though they were geniuses who needed depravity to create their magic.



Would-be stars
 linger
 in their vicinity, repeating everything they say or do as though it were the standard litany
 or a password that may admit them into the inner circle. They hang around, waiting for an opportunity to forsake the anonymity that constitutes their perceived
 limbo
 . They would give their soul as a
 lien
 to obtain the right to be included in that celebrity A-
 list
 ,
 liquidate
 all their assets to pay for the necessary transformation to physical perfection. Of course, many try to take the more
 linear
 route by succumbing to the libidinous
 desires of those
 limnetic
 creatures who inhabit the correct pond so to speak— though we don’t need statistics to guess that this rarely achieves the desired effect. Most will see these dreams
 liquefy
 and, with the passage of time, as they become increasingly desperate and try more outrageous and exhibitionist methods to get noticed, their features will spoil and weather like limestone, their once-taut bodies become
 limp
 . 



I
 limn
 the
 literal
 truth now because the truth is hardly anyone makes it. Almost everyone who seeks the fantasy will fail and protecting them from the truth with
 lint
 will only create more victims of this cruel game.  We all know of them, those who have taken desperate measures only to become subjects for some nasty limerick
 as opposed to immortalised in a glorious
 libretto
 . My
 linguistic
 tricks are sure not to deter the stubborn but anyway, this is not an industry for the listless; it is for those who would liquidate
 everything to get ahead and succeed as new members of this stellar
 lineal
 dynasty that has existed less than a single century in order to become as ubiquitous in every home as table
 linen
 . Their libido
 is for fame alone and they are as opportunistic for every opening as flowing liquid
 is to fill every space it meets.
 





徘徊的明星



他们开着闪亮的
 豪华轿车
 去参加电影的首映式。尽管他们有的身材矮小或者表演
 木讷
 ，但人们还是把他们
 捧为
 名人。我们把他们
 比作
 偶像。他们成了新一代具有高贵
 血统
 的人。我们曾经嘲笑
 语言
 知识界；我们新一代大众代言人不需要精通
 语言
 ，甚至不需要
 有读写能力
 。我们不再敬畏神灵，相反，我们崇拜人类，而电影明星就是这个俗世殿堂里的牧师。忘掉米开朗基罗吧！现代的艺术家们创造了活生生的、逼真的雕塑：
 柔软的
 身躯；完美的面部轮廓；
 柔软灵活的
 躯干；强有力的
 四肢
 ，显示出清晰的肌肉带；大而
 清澈
 的双眼。尽管他们真正的能力很
 有限
 ，我们依然
 许可
 他们超越
 法律的
 尺度，行为可以
 放纵
 ，似乎他们是只有通过堕落才能产生魔力的天才。






准明星们在他们身边
 留恋徘徊
 ，重复他们说的话或做的事，就好像这是标准的礼拜仪式上的祷告，或者是容许他们进入圈内的口令。他们在四周徘徊，等待机会出人头地，摆脱目前构成他们已经意识到的
 被人忽视的状态
 。为了出现在明星
 名单
 上，他们不惜出卖灵魂作为
 抵押
 ，
 变卖
 所有的个人资产来支付各种必要的身体整形费用。当然，许多人还会采用这种更
 直接的
 办法，也就是说，屈服于那些生活在丰腴的池塘里的
 湖泊
 生物的性欲，尽管我们不需要用统计数字来证明没几个人会因此而取得理想的结果。大多数人会看到梦想
 液化
 为泡影，随着时光流逝，他们会越来越不择手段，甚至尝试更加令人难以容忍的、倾向于自我炒作的方法，以便引人注目，但他们的面容会像石灰石风化那样变得憔悴不堪，昔日结实的身体也会变得
 软弱无力
 。



现在，我
 描述
 这一
 真实的
 情况是因为事实上很少有人能够成功。几乎每个追逐这种幻想的人注定都会失败；如果为保护他们用
 麻布
 把事实裹得严严实实，那只能让更多的人成为这场残酷游戏的牺牲品。我们对他们都有所耳闻，他们为达到目的不择手段，结果只能成为一些下流五行打油诗的嘲讽对象，而不是恢宏
 歌剧
 中的不朽形象。我这些
 语言
 辞令肯定无法阻止那些一意孤行的人，但不管怎么说，情绪低落者不适合这个行业，适合的人是这样的——他不惜变卖一切，为的就是要脱颖而出，成为这个存在不到一个世纪的明星
 直系
 王朝的新成员，成为和家家户户餐桌上的
 亚麻
 台
 布
 一样处处可见的人。这些明星的精神动力就是为了出名，他们不会放过任何一个成名的机会，就像流动的液体，哪里有缺口就会流向哪里。


难词注释

libretto [
 lɪˈbretoʊ
 ]



n.
 歌剧的歌词，剧本
 (words that are sung and spoken in an opera or musical play)

license [
 ˈlaɪsəns
 ]



n.
 许可（证）, 执照；
 v.
 给予许可
 (give a licence to)

licentious [
 laɪˈsen∫əs
 ]



adj.
 放纵的，纵欲的
 (disregarding the rules of behaviour, esp. in sexual matters)


同
 dissolute, profligate, reprobate, un-principled

licit [
 ˈlɪsɪt
 ]



adj.
 合法的，正当的
 (permitted; lawful; legal)

lien [
 ˈliːən
 ]



n.
 扣押权，留置权
 (~ <on/upon sth.>, right to keep sb.’
 s property until a debt owed in connection with it <for repair, transport, etc.> is paid)



ligneous [
 ˈlɪgnɪəs
 ]



adj.
 木质的
 (woody)

liken [
 ˈlaɪkən
 ]



v.
 把……比作
 (to compare...to...)


反
 controvert

limb [
 lɪm
 ]



n.
 肢，翼
 (an arm, leg, or wing)

limber [
 ˈlɪmbər
 ]



adj.
 可塑的，柔软的，灵活的
 (supple; flexible)







同
 supple, lissome, lithe

limbo [
 ˈlɪmboʊ
 ]



n.
 中间过渡状态；被忽视的状态
 (in limbo, in an intermediate or uncertain state; neglected)

limited [
 ˈlɪmɪtɪd
 ]



adj.
 能力或数量有限的
 (not very great in amount, power)

limn [
 lɪm
 ]



v.
 描写；描绘
 (portray; describe vividly)

limnetic [
 lɪmˈnetɪk
 ]



adj.
 湖泊的，湖泊生物的
 (of, relating to, or inhabiting the open water of a body of freshwater)

limousine [
 ˈlɪməziːn
 ]



n.
 豪华轿车
 (a large and usu. luxurious car)



limp [
 lɪmp
 ]



adj.
 1.松软的
 (not stiff or firm)
 ；软弱的，无生气的；
 v.
 2.跛行





2
 同
 stumble, shuffle

limpid [
 ˈlɪmpɪd
 ]



adj.
 透明的，清澈的
 (clear; transparent)


同
 transparent, pellucid, translucent


反
 murky, turbid, nebulous

lineage [
 ˈlɪniɪdʒ
 ]



n.
 血统，世系
 (line of descent from an ancestor; ancestry)

lineal [
 ˈlɪniəl
 ]



adj.
 直系的，正统的
 (in the direct line of descent from an ancestor)

linear [
 ˈlɪniər
 ]



adj.
 线的
 (of lines)
 ；直线的
 (made of straight lines)

linen [
 ˈlɪnɪn
 ]



n.
 亚麻布，亚麻制品
 (cloth made from the plant flax)

linger [
 ˈlɪngər
 ]



v.
 逗留，留恋徘徊，拖延
 (stay for a long time; be unwilling to leave)


同
 saunter

lingual [
 ˈlɪŋgwəl
 ]



adj.
 舌的
 (of the tongue)
 ；语言的
 (of language)

linguistic [
 lɪŋˈgwɪstɪk
 ]



adj.
 语言的，语言学的
 (of language or linguistics)

linguistics [
 lɪŋˈgwɪstɪks
 ]



n.
 语言学




lint [
 lɪnt
 ]



n.
 绷带用麻布，皮棉
 (soft material used for protecting wounds)

lionize [
 ˈlaɪənaɪz
 ]



v.
 把……奉为名人
 (assign great social importance to)

liquefy [
 ˈlɪkwɪfaɪ
 ]



v.
 （使）溶解，（使）液化
 (to make or become liquid; melt)

liquidate [
 ˈlɪkwɪdeɪt
 ]



v.
 清算
 (pay or settle a debt; to settle the affairs of a business by disposing of its assets and liabilities)
 ；变换成现金，变卖




lissome [
 ˈlɪsəm
 ]



adj.
 柔软的，敏捷的
 (supple; limber)


同
 supple, limber, lithe

list [
 lɪst
 ]






n.
 目录，名单
 (series of names, items, figures, etc written or printed)
 ；
 v.
 倾斜；列于表上




literal [
 ˈlɪtərəl
 ]



adj.
 字面的
 (according with the letter of the scriptures)
 ；照原意的
 (adhering to fact or to the ordinary construction or primary meaning)
 ；精确的
 (accurate)

literate [
 ˈlɪtərɪt
 ]



adj.
 有阅读和写作能力的
 (able to read and write)
 ；受过教育的，有文化的
 (educated, cultured)

lithe [
 laɪð
 ]



adj.
 柔软的，易弯曲的
 (bending or turning easily; supple)




同
 supple, limber, lissome


反
 awkward











110. The Courtroom



In this
 lopsided
 world which we inhabit today, litigation
 has become the means by which society attempts to solve all its perceived problems. I was told at school that war was the
 locomotive
 of change but the field of battle has moved to a new
 locus
 —the courtroom—and this new
 locomotion
 is creating casualties of its own. There are so many attorneys
 loping
 after ambulances in search of new
 litigants
 or
 loitering
 in various obvious
 locales
 on the lookout
 for clients, that they oftentimes resemble a swarm of locusts. These
 loquacious
 and
 long-winded
 advocates are treating the system like a
 lottery
 in the hopes of finding that one valuable customer who can give them a big enough payout (like a prospector striking a rich lode) that they can spend the rest of their days
 loafing
 and
 lounging
 . For them the richest loam
 seems to be at society’s
 littoral
 , the loons
 and disadvantaged who live at the fringe of our communities. It’s a litotes
 when I say that I don’t love to see solicitors’ ads hanging in a hospital lobby
 like vertical litter. They create a
 longing
 for quick money for every
 lout
 who is
 loath
 to take responsibility for their own actions. So you crashed your car into a tree and a
 log loosened
 and crushed your car? Why of course society should pay. It makes me
 livid
 . I truly
 loathe
 it. I wish I could grab them all by the ear
 lobe
 and throw the
 lot
 into the street to stop them creating a logjam
 in the courts.



Perhaps I am being a little unfair, I know there are lawyers with more
 lofty
 ambitions, who don’t
 loll
 around, but work hard to create a new
 lore
 that will protect ourselves and our descendants like a
 lotion
 to heal all wounds. I admire their
 locution
 , the way they handle the complex
 logistics
 of a court case or weave a clever argument as though they were a loom
 for words. I admire those who seek to find and destroy unfair
 loopholes
 in the law and, in so doing, complete the loop
 of justice. They have it within them to create a new legacy
 that will not be stored in some dusty
 loft
 like a broken vase inherited from some long-lost aunt, but a worthy and useful legacy
 of liberty and equality. I hope beyond all that this gift for mankind will have eternal
 longevity
 .
 





法庭



在我们生存的这个
 不平衡的
 世界里，如今诉讼已经成为一种手段，通过这种手段社会试图解决所有觉察到的问题。上学时，老师讲战争是推动变革的
 机车
 ，但是现在战场已经转移到了一个新
 场地
 ——法庭——而这个
 移动
 却给它自己带来了巨大损失。一有事故发生，许多律师为了寻找新的
 诉讼人
 就会跟在救护车后面
 大步流星
 ，或者在各个显眼的事故
 现场徘徊
 ，守望寻找委托人，他们蜂拥而至，就像一群蝗虫。这些
 饶舌
 而且
 啰嗦的
 鼓吹者把他们的诉讼工作看成是
 抽彩票
 ，期望能找到一位身价百万的委托人，能够给他们一大笔费用（像采矿者找到丰富的矿脉一样），这样他们下半辈子就可以
 游手好闲悠哉游哉
 了。对他们来说，最肥沃的肥土似乎就是
 沿海地区
 ，那里的懒汉和穷人生活在我们社会的边缘。我说我不喜欢看到律师们的广告像竖起的担架一样挂在医院大厅里，实际上是对他们的间接否定。他们使每一位
 不愿
 为自己的行动负责的
 笨人
 产生了一种快速致富的
 渴望
 。所以你就尽管开车撞向大树，或让
 松动的圆木
 砸烂汽车吗？但为什么要社会来支付这些费用呢？这令我
 怒火中烧
 。我对此十分
 厌恶
 。我希望揪住
 这帮人
 的
 耳垂
 ，把他们扔到大街上以便阻止他们制造法庭上的僵局。






也许我这样做有点儿有失公允，我知道也有许多律师怀有
 崇高的
 理想，他们不会
 闲散度日
 ，而是在努力创建一种新的
 学说
 ，就像一种
 洗液
 能够治愈所有伤口一样，这种学说能保障我们自己以及后代子孙的安全。我欣赏他们
 独特的说话风格
 、处理复杂案例的
 逻辑推理
 方式、巧妙组织辩护的方法，他们就好像是语言织布机。他们寻找并摧毁法律上不公平的
 漏洞
 ，由此结成正义之环，实在令我钦佩。 他们心怀远大抱负，要创造一份新的遗产，这份遗产不会像从早已去世的姑妈那里继承的破旧的花瓶那样，存放在某个积满灰尘的
 阁楼
 ，而是一份值得称道的有意义的遗产——自由和平等。我希望除此之外，这份赠与全人类的礼物会亘久 存在，
 长盛不衰
 。


难词注释

litigant [
 ˈlɪtɪgənt
 ]



n.
 诉讼当事人
 (a party to a lawsuit)

littoral [
 ˈlɪtərəl
 ]



adj.
 沿海的
 (of, relating to, or situated on or near a shore of the sea)
 ；
 n.
 沿海地区
 (a coastal region)

livid [
 ˈlɪvɪd
 ]



adj.
 铅色的
 (of the colour of lead)
 ；青紫色的
 (bluish-grey)
 ；怒气冲冲的




loaf [
 loʊf
 ]



n.
 一条面包；
 v.
 游荡，虚度光阴
 (to idle; dawdle)

loath [
 loʊθ
 ]



adj.
 不情愿的，勉强的
 (~ to do sth. unwilling; reluctant)


同
 disinclination, averse

loathe [
 loʊð
 ]



v.
 厌恶，憎恶
 (feel great hatred or disgust for (sb./sth.>)




同
 abhor, abominate, detest, execrate, anat-

hematize

lobe [
 loʊb
 ]



n.
 耳垂




locale [
 loʊˈkɑːl
 ]



n.
 现场，场所
 (a place with referene to a particular event)

locomotion [
 loʊkəˈmoʊ∫n
 ]



n.
 运动，移动
 (motion from one place to another)

locomotive [
 ˌloʊkəˈmoʊtɪv
 ]



adj.
 运动的；
 n.
 机车
 (a train engine)

locus [
 ˈloʊkəs
 ]



n.
 地点，所在地
 (site; location)

locution [
 loʊˈkjuː∫ən
 ]



n.
 独特的说话风格
 (a particular style of speech)

loft [
 lɔːft
 ]



n.
 阁楼
 (room or space directly under the roof of a house, used for storing things)

lofty [
 ˈlɔːfti
 ]



adj.
 高的，崇高的
 (<of thoughts, aims, etc.> noble; exalted)




反
 ignominious, mean

log [
 lɔːg
 ]



n.
 圆木
 (length of tree-trunk that has fallen or been cut down)
 ；航行日志







logistics [
 ləˈdʒɪstɪks
 ]



n.
 后勤
 (the mangement of the details of an operation)

loiter [
 ˈlɔɪtər
 ]



v.
 闲逛，徘徊
 (linger; to travel or move slowly and indolently)

loll [
 lɑːl
 ]



v.
 懒洋洋地倚靠
 (rest, sit or stand lazily, often while leaning against sth.)



longevity [
 lɑːnˈdʒevɪti
 ]



n.
 长寿
 (long life)

longing [
 lɔːŋɪŋ
 ]



n.
 渴望
 (a strong desire esp. for sth. unat-tainable)

long-winded [
 ˈlɔŋˈwɪndɪd
 ]



adj.
 啰嗦的，冗长的
 (too long in speaking or writing)

loophole [
 ˈluːphoʊl
 ]



n.
 望孔，射弹孔
 (narrow opening on the wall of a fort, etc. for shooting through or to let light and air in)

loosen [
 ˈluːsn
 ]



v.
 解开，放松
 (to become less firmed or fixed)


反
 tauten

lope [
 loʊp
 ]



v.
 大步跑
 (run fairly fast with long bounding strides)

lopsided [
 ˌlɑːpˈsaɪdɪd
 ]



adj.
 一侧比另一侧低或小的；倾向一方的，不平衡的
 (with one side lower, smaller, etc. than the other; unevenly balanced)




同
 asymmetric

loquacious [
 loʊˈkweɪ∫əs
 ]



adj.
 多嘴的，饶舌的
 (fond of talking; talkative)


记
 locut和loqu都表说话。


同根
 circumlocution婉转的陈述 elocution雄辩术，演说法


同
 gabby, garrulous, garrulity


反
 taciturn, reticent, laconic, succinct

lore [
 lɔːr
 ]



n.
 知识，学识
 (knowledge; a particular body of knowledge or tradition)

lot [
 lɑːt
 ]



n.
 签
 (an object used as a counter)
 ；命运
 (a person’
 s destiny)
 ；全部
 v.
 抽签，划分




lotion [
 ˈloʊ∫ən
 ]



n.
 洗液，洗剂
 (a liquid preparation for cosmetic or external medicina use)

lottery [
 ˈlɑːtəri
 ]



n.
 抽彩，抓阄
 (way of raising money by selling numbered tickets and giving prizes to the holders of numbers selected at random)



lounge [
 laʊndʒ
 ]



v.
 懒洋洋地倚靠
 (sit or stand in a lazy way, esp. leaning against sth; loll)


同
 loll, idle, dawdle, loaf, loiter

lout [
 laʊt
 ]



n.
 笨人
 (clumsy vulgar man or youth with bad manners)











111. The Lumberjack



The swarthy lumberjack worked in the
 lucrative lumber
 trade in central Canada, preparing wood for use in
 luxurious
 furniture. However,
 lucre
 wasn’t his main motivation for doing his job. Nor was the desire to create
 luxury
 items. He just liked the
 luscious
 smell of the forest and of the freshly cut wood that he handled each day. The local ladies considered him
 lusty
 . His friends considered him loyal. Everyone considered him a
 luminary
 , as he gave people tips on making their work better and more efficient. He was always friendly to people—never
 lukewarm
 —even when he felt a little down. He was certainly not
 lugubrious
 ,
 loutish
 , or
 lowbred
 , like Jake, who was said to have come to this remote area from Toronto after lynching a man.



At first sight, he appeared to be a lubber, as sometimes he moved awkwardly in
 lurches
 and had a
 lush
 beard that gave him a slightly insane look—like a
 lunatic
 . He was certainly not
 lymphatic
 . He didn’t
 lucubrate
 —he worked with
 lust
 and would
 lug
 heavy logs whenever required. He was
 lucid
 when expressing himself and even wrote
 lyrics
 for
 lullabies
 , which is extremely rare amongst lumberjacks.



In
 lulls
 during the day, he would tell
 ludicrous
 stories to his fellows or luxuriate in the
 luxuriant
 forest. Once, a
 macabre
 wolf was
 lurking
 in the nearby forest, amongst the low trees and shrubs. It had been lured by the smell of food. Suddenly, as the lumberjack strolled past, it
 lunged
 at him. The lumberjack reacted quickly, catching the wolf in mid-air, and punched it on the nose, with a force as powerful as a mace. He then released the wolf and it ran away yelping.



At work, he took care of the woodcutting machinery. The moving parts of the machinery needed to be somewhat lubricious, so he
 lubricated
 them with good quality
 lubricant
 . Sometimes a
 lump
 of wood or some shavings would get stuck in a
 lurid
 machine and he would have to get it out carefully. Sometimes he had to make the wood look particularly
 lustrous
 , so he would
 lustre
 it carefully. In the evenings after work, he would read a novel outside his log cabin by the light of an old
 luminous
 lamp, as the
 lunar
 light was only equal to about one
 lumen
 . It was a relaxing end to a hard day at work.
 





伐木工人



在加拿大中部，有位肤色黝黑的伐木工人做
 赚钱的木材
 行当，为制造
 豪华的
 家具提供木材。不过，他干这份工作的主要动机并不是因为
 金钱
 ，也不是因为他有加工
 奢侈
 品的欲望。他只是喜欢森林
 芬芳的
 味道和每天刚刚伐倒的树木的清香。当地的女人们觉得他
 健壮有力
 。朋友们认为他为人忠诚。大家都认为他是个
 才智出众的人
 ，因为他给予人们各种指点使其工作干得更快、更好。他对人总是很友善——从不会
 冷冰冰的
 ——即使他自己情绪有些低落时也是如此。他当然不像杰克那样
 假装悲哀
 、
 粗野无礼
 或
 没有教养
 。据说杰克是对一名男子处以私刑后，从多伦多逃到了这个偏僻的地方。



乍一看，他似乎是个傻大个，因为有时候他动作笨拙，步履蹒跚，
 茂密的
 胡须让他看上去好像有点儿精神失常——像个
 疯子
 。当然他并不
 缺乏活力
 。他
 晚上
 不用
 在灯下刻苦钻研
 ，所以白天干起活来充满
 活力
 ，对拖拉沉重的
 原木
 有求必应。他自我表达
 清晰易懂
 ，甚至会给
 摇篮曲
 填写
 歌词
 ，这在伐木工人中极为少见。






白天
 歇工
 的时候，他会给工友们讲
 滑稽
 故事或尽情享受
 茂密的
 森林。曾经有一只
 可怕的
 狼经常
 潜伏
 在附近的森林里，在低矮的树木和灌木丛中出没。这只狼是被食物的味道引诱而来的。当这个伐木工人从这里漫步经过时，那只狼
 突然向
 他
 扑
 了过来。伐木工人反应敏捷，一把抓住腾跃在半空中的狼，用拳头猛击它的鼻子，力气大得像一只狼牙棒。后来他松开手，狼嚎叫着逃走了。



干活时，他会小心使用伐木机械。机械转动的部位必须保持光滑，于是他就用优质
 润滑剂
 加以
 润滑
 。有时，一
 块
 木头或一些刨花会卡在
 可怕的
 机器里，他不得不小心翼翼地把它取出来。有时，他必须使木头看起来格外
 光滑
 ，所以他会认真地加工以让其
 有光泽
 。晚上下班后，在自己的小木屋外，他会借着一盏旧灯
 发出的
 灯光读小说，因为
 月
 光只能达到大约一
 流明
 的亮度。一天繁重的工作就以这样放松的形式结束了。


难词注释

loutish [
 ˈlaʊtɪ∫
 ]



adj.
 粗鲁的，粗野的，无礼的
 (rough and rude)


同
 boorish, churlish, surly, coarse


反
 genteel

lowbred [
 ˈloʊˈbred
 ]



adj.
 未受过好教育的，没有教养的
 (ill-mannered; vulgar; crude)

lubricant [
 ˈluːbrɪkənt
 ]



n.
 滑润剂
 (a substance for reducing friction)

lubricate [
 ˈluːbrɪkeɪt
 ]



v.
 使润滑
 (put oil or grease on or in so that it moves easily)



lucid [
 ˈluːsɪd
 ]



adj.
 1.清澈的；
 2.明晰易懂的
 (clearly expressed; easy to understand)





2
 同
 comprehensible, intelligible


1
 反
 murky, vague

lucrative [
 ˈluːkrətɪv
 ]



adj.
 获利的，赚钱的
 (producing much money; profitable)

lucre [
 ˈluːkər
 ]



n.
 收益，钱财，金钱
 (profit or money-making, as a motive for doing sth.)

lucubrate [
 ˈluːkjuːbreɪt
 ]



v.
 （晚上在灯下）用功，刻苦钻研
 (to work, study, or write laboriously)

ludicrous [
 ˈluːdɪkrəs
 ]



adj.
 可笑的，滑稽的
 (causing laughter; ridiculous; absurd)


同
 droll

lug [
 lʌg
 ]



v.
 拖，拉
 (to drag or carry with great effort)

lugubrious [
 luːˈguːbriəs
 ]



adj.
 （尤指装出来的）悲哀的，忧郁的
 (dismal; mournful)




反
 facetious, jovial

lukewarm [
 ˈluːkwɔːrm
 ]



adj.
 微温的；冷淡不热心的
 (not very warm or enthusiastic)

lull [
 lʌl
 ]



n./v.
 麻痹，使安静
 (~ sb./sth. <to sth.>, make <a person or an animal> quiet or less active; soothe sb./sth.>；暂停，间歇








反
 startle, galvanize, revive, goad

lullaby [
 ˈlʌləbaɪ
 ]



n.
 摇篮曲
 (cradlesong)



lumber [
 ˈlʌmbər
 ]



n.
 1.木材
 2.无用的杂物（如破旧家具）
 (unw-

anted pieces of furniture, etc. that are stored away or take up space) v.
 3.笨重地行动，蹒跚而行





1
 反
 glide

lumen [
 ˈluːmen
 ]



n.
 流明（亮度单位）
 (a unit of luminous flux equal to the light emitted in a unit solid angle by a uniform point source of one candle intensity)



luminary [
 ˈluːmɪneri
 ]



n.
 杰出人物，名人，才智出众的人
 (person who inspires or influences others)




同
 celebrity

luminous [
 ˈluːmɪnəs
 ]



adj.
 发光的，明亮的
 (giving out light; bright)

lump [
 lʌmp
 ]



n.
 块（尤指小块）， 肿块；
 v.
 使成块状
 (to become lumpy)

lunar [
 ˈluːnər
 ]



adj.
 月亮的
 (of the moon)

lunatic [
 ˈluːnətɪk
 ]



n.
 疯人
 (insane person)

lunge [
 lʌndʒ
 ]



n.
 突进，刺
 (a sudden forward movement or plunge) v.
 突然向前冲或扑




lurch [
 lɜːrt∫
 ]



v./n.
 举步蹒跚
 (to stagger)

lurid [
 ˈlurɪd
 ]



adj.
 耀眼的
 (having bright glaring colours or combinations of colour)
 ；可怕的




lurk [
 lɜːrk
 ]



v.
 潜藏，潜伏
 (be or stay hidden, esp. when waiting to attack)


同
 sneak, creep, skulk, slink

luscious [
 ˈlʌ∫əs
 ]



adj.
 甘美的，芬芳的
 (rich and sweet in taste or smell)

lush [
 lʌ∫
 ]



adj.
 苍翠繁茂的
 (growing thickly and strongly; luxuriant)
 ；丰富的，大量的





同
 profuse , exuberant, luxuriant


反
 sere

lust [
 lʌst
 ]



n.
 强烈的欲望
 (~ <for sb.>, strong sexual desire)

luster [
 ˈlʌstər
 ]



n.
 1.光彩，光泽；
 v.
 2.有光泽
 (shine; gloss)


2
 同
 burnish

lustrous [
 ˈlʌstrəs
 ]



adj.
 有光泽的，光辉的
 (having lustre)




同
 glossy, polished

lusty [
 ˈlʌsti
 ]



adj.
 精力充沛的
 (full of vigor)
 ；健壮的，有力的




luxuriant [
 ləgˈʒuriənt
 ]



adj.
 茂盛的，茂密的
 (growing thickly and strongly; lush)
 ；肥沃的；奢华的







luxurious [
 ləgˈʒuriəs
 ]



adj.
 奢侈的，豪华的
 (very fine and expensive)


同
 epicurean, voluptuous


反
 spartan

luxury [
 ˈlʌk∫əri
 ]



n.
 奢侈（品），奢华
 (thing that is expensive but not essential)

lymphatic [
 lɪmˈfætɪk
 ]



adj.
 淋巴的；缺乏能量和活力的
 (lacking in physical or mental energy)

lyric [
 ˈlɪrɪk
 ]



n.
 抒情诗
 (a lyric poem)
 ；歌词
 (the word of a song)

macabre [
 məˈkɑːbrə
 ]



adj.
 恐怖的，可怕的，令人毛骨悚然的
 (connected with death, and thus causing fear; gruesome)











112. Employee of the Month



Just how Martin came to be “Employee of the Month” no one knew. He often wore a
 maculate magenta
 jacket to work. No one could understand how anyone would let their clothes become so maculated. You didn’t need to look
 magnificent
 or
 majestic
 at the bank, but there was no excuse for not taking a little pride in one’s appearance. At least the jacket looked better than his mackintosh! He was Machiavellian, particularly in pursuit of dates with female workers. The women had to be wary of his
 machinations
 . He tried to appear
 magnanimous
 and new employees invariably failed to see through his false magnanimity until it was too late. If a more experienced employee tried to prevent his
 malice
 , he or she would be
 maligned
 and called
 malicious
 , such was the enormous effect of his
 magniloquent
 and deceptive words.



Inevitably, several employees said
 maledictions
 against this
 malevolent
 man when they witnessed the results of his
 malfeasance
 . This
 malefactor
 , aside from engineering malignant
 schemes, was also a malingerer. This was what
 magnified
 the lunacy of his winning “Employee of the Month”. He would
 malinger
 at least once a week. A
 malcontent
 at the office suggested that a person with so many
 maladies
 needed to be kept out of the bank to avoid infecting others. The “Employee of the Month” would complain about his
 malaise
 to everyone, saying that the maintenance of health was the highest priority for everyone, and that he was using makeshift medicines to keep himself alive while the doctors came up with something better.



While this magpie was chatting to people, he would often use malapropism. To be honest, it was funny at first, but soon malapropos became cliché. He wouldn’t use any machines unless he had to, because he was afraid they would
 malfunction
 and maim him. The
 magnitude
 of his office outweighed his position at the bank. There, he would often play
 madrigals
 , thinking they would make him appear more romantic. He claimed to love art and be a maestro on the piano. He had two paintings on his walls—one of a
 maelstrom
 and the other of a field of
 maize
 . We soon discovered why such a
 maladroit
 and
 maleficent
 man, who even managed to
 macerate
 soap in the bathroom, won “Employee of the Month”. His father was a
 magnate
 and his mother was a
 magistrate
 . His father’s position and his mother’s magisterial powers could be useful to the bank.
 





月度最佳员工



没人知道马丁是如何成为“月度最佳员工”的。他经常穿一件
 污渍斑斑的红紫色
 夹克来上班。没人能理解怎么会把衣服搞得这么脏。在银行里工作，一个人的衣着看起来不必很
 华丽
 或很
 庄重
 ，但是对自己的外表一点也不注意也是没有理由的。这件夹克总算比那件胶布雨衣看上去要好些！他精于心计，性情狡诈，特别是找机会与女同事约会方面更是如此。女士们不得不提防他的
 诡计
 。他设法表现得很
 崇高
 ，等到新同事们看穿他佯装出来的崇高，已为时太晚。如果一名更为老练的员工竭力阻止其
 预谋
 ，他或她会遭到
 诋毁
 ，被称作是
 心意恶毒
 ，这就是他满嘴
 夸张
 、虚伪之辞的巨大效用。



看到这个
 坏
 蛋所干的
 坏事
 ，一些员工难免会
 诅咒
 他。除了策划恶毒的阴谋诡计，这个
 坏蛋
 还是个通过装病来逃避责任的人。这更
 夸大
 了他赢取“月度最佳员工”奖励的不正常。他每周至少一次会
 装病逃避工作
 。办公室里一位对此
 不满的人
 暗示说，一个患有那么多
 疾病
 的人不应该呆在银行，以免传染他人。这位“月度最佳员工”会向所有人抱怨自己的
 不舒服
 ，说保持健康是每个人应该最优先考虑的事情，还说他正服用临时代用的药物来维持生命，而医生提议他用更好的药物。






这个饶舌之人与人闲聊时，经常会误用词语。说实话，起初这很好笑，但这种不恰当的言语很快就变成了陈词滥调。除非万不得已，他不会使用任何机器，因为他害怕这些机器会
 发生故障
 ，使他成为残废。他办公室的大小超过了他的职位应有的规模。在办公室里，他经常播放
 情歌
 ，认为这会使自己显得更加浪漫。他自称热爱艺术，是一位钢琴艺术大师。他在墙上挂着两幅画——一幅画的是
 大漩涡
 ，另一幅画的是
 玉米地
 。我们很快就发现了为什么这样一个
 愚蠢
 而
 恶毒的
 人，一个甚至设法把盥洗室肥皂
 浸软
 的人，会赢得“月度最佳员工”的大奖。原来他的父亲是位
 富豪
 ，母亲是
 地方法官
 。父亲的地位和母亲的权势对银行很有用。


难词注释

macerate [
 ˈmæsəreɪt
 ]



v.
 浸软
 (<cause sth. to> become soft or break up by soaking)

machination [
 mækɪˈneɪ∫n
 ]



n.
 诡计，图谋
 (an artful or secret plot or scheme)

maculate [
 ˈmækjəleɪt
 ]



v.
 玷污，弄脏
 (make dirty or spotty; also used metaphorically; spot, stain, or pollute)



madrigal [
 ˈmædrɪgəl
 ]



n.
 复调合唱曲
 (song for several voices, usu. without instrumental accompaniment, on the themes of love and/or nature)
 ；情歌




maelstrom [
 ˈmeɪlstrəm
 ]



n.
 1.大漩涡
 (great whirlpool)
 ；
 2.灾祸





同
 eddy, whirlpool, vortex

magenta [
 məˈdʒentə
 ]



n./adj.
 红紫色（的）
 (purplish red)

magistrate [
 ˈmædʒɪstrɪt
 ]



n.
 地方法官
 (official who acts as a judge in the lowest courts)

magnanimous [
 mægˈnænɪməs
 ]



adj.
 宽宏大量的，有雅量的，崇高的
 (noble in mind; high souled)

magnate [
 ˈmægneɪt
 ]



n.
 巨头，富豪
 (wealthy and powerful landowner or industrialist)

magnificent [
 mægˈnɪfɪsnt
 ]



adj.
 1.壮丽的，宏伟的
 (splendid)
 ；
 2.高尚的
 (sublime)
 ；
 3.华丽的





1
 同
 grandiose, imposing, majestic, noble, august, stately


2
 反
 vile, base

magnify [
 ˈmægnɪfaɪ
 ]



v.
 放大，夸大
 (to enlarge)
 ；赞美
 (to glorify; extol)

magniloquent [
 mægˈnɪləkwənt
 ]



adj.
 语言夸张的
 (<of words, speech> pompous-sounding)

magnitude [
 ˈmægnɪtuːd
 ]



n.
 （大）数量，大小
 (<usu. large> size)

maize [
 meɪz
 ]



n.
 玉米
 (a type of tall plant grown for its ears of yellow seeds)




majestic [
 məˈdʒestɪk
 ]



adj.
 宏伟的，庄严的，庄重的
 (showing majesty)

maladroit [
 ˌmæləˈdrɔɪt
 ]



adj.
 笨拙的
 (not clever or skilful; clumsy; bungling)




同
 awkward, clumsy, gauche, inept, ungainly, heavy-handedness


反
 finesse, deft, dexterous, adept

malady [
 ˈmælədi
 ]



n.
 疾病
 (disease; illness)




malaise [
 mæˈleɪz
 ]



n.
 不舒服
 (general feeling of illness, without clear signs of a particular disease)



malcontent [
 ˈmælkənˌtent
 ]



adj.
 1.不满的，不服的
 (discontented and rebellious)
 ；
 n.
 2.不满者





2
 同
 grouch, faultfinder

malediction [
 ˌmælɪˈdɪk∫ən
 ]



n.
 咒，坏话
 (prayer that sb. or sth. may be destroyed, hurt, etc.; curse ;)

malefactor [
 ˈmælɪfæktər
 ]



n.
 犯罪分子，坏人
 (wrongdoer; criminal)

maleficent [
 məˈlefɪsnt
 ]



adj.
 有害的；罪恶的，恶毒的
 (doing evil)

malevolent [
 məˈlevələnt
 ]



adj.
 有恶意的，坏心肠的，恶毒的
 (wishing to do evil or cause harm to others; spiteful)

malfeasance [
 mælˈfiːzəns
 ]



n.
 不法行为，渎职
 (a wrongful act that the actor had no right to do; improper professional conduct)
 ；坏事，不正当




malfunction [
 mælˈfʌŋk∫ən
 ]



v.
 不能运行，发生故障
 (to fail to function)
 ；





n.
 故障
 (failure of this sort)

malice [
 ˈmælɪs
 ]



n.
 恶意，怨恨
 (desire to do mischief; spite)
 ；预谋


malicious [
 məˈlɪ∫əs
 ]



adj.
 怀恶意的，恶毒的
 (intended to harm others)




同
 malevolent, malign, vicious, wicked, malignant

malign [
 məˈlaɪn
 ]



adj.
 1.有恶意的；
 v.
 2.诽谤，诋毁
 (say unpleasant or untrue things about)




2
 反
 extol, laud

malinger [
 məˈlɪŋgər
 ]



v.
 假装不适以逃避工作，装病逃避工作
 (to pretend to be ill in order to escape duty or work; shirk)


同
 shirk











113. Resurrection



Dr. Mephisto had been convicted of
 malpractice
 several years ago (and also had a
 marital
 break up) as a result of his dangerous and immoral experiments on
 mammals
 , especially rare
 marine
 ones and mare
 s
 . He had bought the
 maritime
 animals from a manipulative and maniacal
 mariner
 who spent his blood money on drink. Dr. Mephisto had a
 mania
 for bringing extinct creatures back to life. He was now working on a mammoth. He had no
 mandate
 to conduct such an experiment. Informing the authorities was
 mandatory
 , but Dr. Mephisto wanted to experiment in secret. Previous experiments had been marred by outside interference and Dr. Mephisto was determined that nothing would
 mar
 this one.



Dr. Mephisto, wearing his customary
 mantle
 ,
 manipulated
 his invention with skill, like an expert puppeteer controlling a marionette. When he had finished, he opened the container and there was a malodorous, maroon mammoth. The
 malodour
 was caused by mange, Dr. Mephisto discovered. After putting manacles on it with the help of a mallet, he treated the
 mangy
 mammoth. His experiment had finally been a
 manifest
 success after the
 manifold
 failures, which had
 mangled
 so many unfortunate animals. This, he thought, was a marked manifestation of his skill as a genetic scientist. There would be no more
 marauding
 for used, out-of-date equipment.
 Malleable
 sponsors would
 manoeuvre
 to offer him money to do more work. He would speak to them in a
 mannered
 way. It seemed to Dr. Mephisto that wealthy sponsors enjoyed the company of scientists with unusual mannerisms.



He sat down in his favourite armchair and entered the details of the success in his
 manuscript
 . Then he read it again, making notes in the margins. These
 marginal
 notes contained his ideas for further research. Soon, he would have a complete
 manifesto
 —
 The Mephisto Manifesto
 —which would contain the doctrine for conducting future resurrections of extinct species. The mammoth looked hungry, so Dr. Mephisto took it outside and let it eat the leaves of a
 maple
 tree. Then, he went to get some bread and butter, but found he only had margarine. When he returned to the mammoth, he could see that its body functioned, for it was already creating
 manure
 on the marble patio of his dilapidated
 mansion
 . The mansion dated back to the days when Lincoln
 manumitted
 the slaves.
 





复活



几年前，人们就证明墨菲斯托博士有
 不法行为
 （而且他还曾经有一次
 婚姻
 破裂），这是由于他曾经用
 哺乳动物
 ，尤其是珍稀
 海洋
 动物和母马做危险的、不道德的实验。他从一名世故的、发狂的
 水手
 那里买到了这些
 海洋
 动物，那名水手把那笔血腥的钱用于酗酒。墨菲斯托博士对复活灭绝的生物充满了
 狂热
 。他目前正在研究猛犸。他做这项实验还没有得到任何
 授权
 。做这种实验必须通知官方当局，这是
 命令
 ，但墨菲斯托博士想秘密进行实验。先前的实验都遭到了外界的干扰破坏，墨菲斯托博士下定决心，这次实验决不允许任何事情从中
 破坏
 。



墨菲斯托博士披着常穿的
 斗篷
 ，熟练而又巧妙地
 操作
 自己的发明，就像一位专业木偶操纵师控制着牵线木偶。一切就绪后，他打开集装箱，里面有一只散发着恶臭的、栗色的猛犸。墨菲斯托博士发现
 恶臭
 是由兽疥癣引起的。借助一只棒槌，他给猛犸带上了脚镣，然后给这只患
 有疥癣病的
 猛犸进行治疗。经过
 多次
 失败后，他的实验最终获得了
 显著的
 成功，但那些失败使许多不幸的动物受到了
 伤害
 。他认为，这一切都展示了他作为一名遗传科学家的非凡的技巧。从此以后他不再
 抢掠
 过时的旧设备。
 顺从的
 赞助商们会
 调动
 资金来资助他做更多的工作。同赞助者商谈时，他会
 端
 足
 架子
 。在墨菲斯托博士看来，富有的赞助商喜欢与有罕见怪僻的科学家结成合作伙伴。






他坐在心爱的扶手椅里，把成功的细节一一记录在
 手稿
 中。然后，他又读了一遍，在页边空白处做些注解。这些
 旁注
 含有他进一步研究的设想。不久，他会发表一个完整的
 宣言
 ——《墨菲斯托宣言》——其中将阐述自己将来复活灭绝物种的学说。猛犸看起来好像饿了，于是墨菲斯托博士把它放出来，让它吃些
 枫树
 叶。接下来，他去取面包和黄油，却发现只有人造黄油。当他回到猛犸身边时，他能看出猛犸的身体功能运转了，因为在他这座破旧
 住宅
 的大理石院子里，猛犸已开始排
 便
 。这座住宅的历史可以回溯到林肯
 解放
 黑奴的时代。


难词注释

malleable [
 ˈmæliəbl
 ]



adj.
 可塑的，易改变的
 (that can be beaten or pressed into different shapes easily)
 ；温顺的，顺从的





同
 ductile, pliable, pliant, supple, adaptable

malodor [
 mæˈloʊdər
 ]



n.
 恶臭
 (an offensive odor)




记
 mal表坏的，odor表气味

malpractice [
 mælˈpræktɪs
 ]



n.
 玩忽职守
 (failure to carry out one’
 s professional duty)
 ；不法行为




mammal [
 ˈmæməl
 ]



n.
 哺乳动物
 (any of the class of animals that give birth to live offspring and feed their young on milk from the breast)

mandate [
 ˈmændeɪt
 ]



n.
 命令；授权
 (~ <to do sth.>, authority given to a party, trade union, etc. by the people who support it)

mandatory [
 ˈmændətɔ:ri
 ]



adj.
 命令的，强制的
 (required by law; com-pulsory)




同
 compulsory, imperative, obligatory


反
 discretionary

maneuver [
 məˈnuːvər
 ]



v.
 操纵，控制
 (= manoeuvre)

mangle [
 ˈmæŋgl
 ]



v.
 破坏，毁损，伤害
 (damage greatly, <almost> beyond recognition; mutilate)



mangy [
 ˈmeɪndʒi
 ]



adj.
 1.兽疥癣的
 (suffering from mange) ；
 2.污秽的，褴褛的





2
 同
 shabby, scruffy, sleazy, squalid, tattered


2
 反
 decorous

mania [
 ˈmeɪniə
 ]



n.
 癫狂症
 (wild or violent mental disorder)
 ；狂躁，狂热
 (an excessive, persistent enthusiasm)



manifest [
 ˈmænɪfest
 ]



n.
 1. 载货清单；
 adj.
 2.显然的，明显的
 (clear and obvious)




2
 同
 apparent, distinct, palpable, obvious, patent, straightforward


2
 反
 latent, occult




manifesto [
 ˌmænɪˈfestoʊ
 ]



n.
 宣言，声明
 (<publication containing a> public declaration by a political party, ruler, etc. of principles and policy)

manifold [
 ˈmænɪfoʊld
 ]



adj.
 各种各样的，多方面的
 (of many types; many and various)

manipulate [
 məˈnɪpjuleɪt
 ]



v.
 巧妙操作
 (control or handle with skill)


同
 beguile, maneuver, finesse, jockey

mannered [
 ˈmænərd
 ]



adj.
 不自然的，矫饰的
 (having an unnatural style of speaking, writing, etc.; affected)
 ；守规矩的




mansion [
 ˈmæn∫ən
 ]



n.
 大厦
 (a large imposing house)
 ；住宅




mantle [
 ˈmæntl
 ]



n.
 斗篷
 (loose sleeveless cloak)

manumit [
 ˌmænjuˈmɪt
 ]



v.
 解放（奴隶）
 (free <a slave>)


同
 discharge, emancipate, liberate, release


反
 detain, apprehend, arrest

manure [
 məˈnur
 ]



n.
 肥料，牲口类
 (waste matter from animals)
 ；
 v.
 施肥于
 (to put manure on)

manuscript [
 ˈmænjuskrɪpt
 ]



n.
 手稿
 (a written or typewritten document or paper)
 ；手抄本
 (a book or document written by hand before the invention of printing)

mar [
 mɑːr
 ]



v.
 损坏，破坏
 (damage <sth.>; spoil)


反
 enhance

maraud [
 məˈrɔːd
 ]



v.
 抢劫，掠夺
 (a sudden short attack; search for plunder)

marginal [
 ˈmɑːrdʒɪnəl
 ]



adj.
 页边空白处的，边缘的
 (of or in a margin)
 ；有旁注的




marine [
 məˈriːn
 ]



adj.
 海的
 (of the sea)
 ；海中的
 (inhabiting in the sea)
 ；海事的


mariner [
 ˈmærɪnər
 ]



n.
 水手
 (sailor; seaman)

marital [
 ˈmærɪtl
 ]



adj.
 婚姻的
 (of a husband or wife; of marriage)

maritime [
 ˈmærɪtaɪm
 ]



adj.
 海上的，海事的，海运的
 (of the sea, sailing or shipping)











114. Classmates



I opened my high school yearbook and looked at the
 matte
 photographs, straining to remember the faces and the people they belonged to. There was Mary. She caused mayhem by promising matrimony to several young men and then reneging on her promises. We had
 marvelled
 at her
 masquerades
 . There was Phil. He died of a bone
 marrow
 disease soon after graduation—just as he reached maturity—and was placed in the family mausoleum.



There was Carl, my best
 mate, who had always dreamed of being a matador. His family and friends told him that it wasn’t a very
 mature
 idea. He had gone to Spain anyway and been
 mauled
 in his first bullfight. He had recovered and now he was a wildlife ranger and lived out by the
 marsh
 . There was Jean, who became our class mascot. She had been a
 maudlin
 girl at school. Now, she was
 mawkish
 and could often be seen
 maundering
 around town wearing her mauve summer dress.



There was Mike, who had been a
 martinet
 at school and insisted that he would be a
 marshal
 in the army. He had joined the army and been killed in a
 massacre
 a few years later. There was Paula, who had hated materialism, and had died a
 martyr
 in Africa, shot while protesting against the imposition of
 martial
 law in a country few of her friends could locate on a globe. She had had several maxims, but none came to mind now.



There was Jimmy, a
 massive
 man who worked at the mart and used to
 masticate
 loudly in church during mass. He had, to everyone’s surprise,
 matriculated
 and then gained notoriety when he was arrested at a masochist party and a picture of him wearing only a mask was printed in the local newspaper. Now, he bred
 marsupials
 , which he fed on
 mash
 . There was Nora, who had joined a cult which was a matriarchy. She later
 materialized
 into the matriarch. Mind you, she obviously never lost her maternal instinct, having six children with a mason who had also joined the cult.



There was Paul, who had had a successful career as a cowboy, catching
 mavericks
 and branding them. As a kid, he had always slept on a straw
 mat
 rather than a
 mattress
 . And me? I had manufactured matrices after graduation, and
 maximized
 my savings through careful investments. Now, I live on a yacht with the tallest
 mast
 in the harbour.
 





同班同学



我打开中学毕业班年刊，看着这些
 表面
 已毫
 无光泽的
 照片，努力回想起这些面孔、这些人。这是玛丽，她曾答应与数名不同的年轻男子结婚，而后又背信食言，结果引起天下大乱。我们曾一度对她的
 伪装惊奇不已
 。这是菲尔，他毕业后不久——刚刚成年——就死于
 骨髓
 病，葬在家族的陵墓里。



卡尔，是我最好的伙伴，他一直梦想成为一名斗牛士。家人和朋友都告诫他说，这个想法并不
 成熟
 。不管怎样，他还是去了西班牙，第一次斗牛，他的
 皮肉
 就被
 撕裂
 了。他已经康复，现在是一名野生动植物管理员，住在
 沼泽地
 边上。还有琼，是我们班的福神。上学时，她是个
 感情脆弱的
 女孩。现在，她还是
 多愁善感
 ，经常可以看到她穿着那件夏天的紫红色连衣裙在镇上四处
 游荡
 。



麦克，在学校曾是个
 严格遵守纪律的
 学生，坚持认为自己会成为陆军
 元帅
 。他参了军，几年后，就在一次
 大屠杀
 中丧生。还有曾仇视唯物主义的保拉，死在非洲，成了一名
 烈士
 ，在抗议对一个国家实施
 军事
 管制时，她惨遭枪杀，没有几个朋友能在地球仪上确定这个国家的位置。她有过几条座右铭，但此刻我一条也想不起来了。






吉米，一个在市场干活的
 大个子
 ，过去在教堂做弥撒时他常常大声
 咀嚼
 食物。让大家感到吃惊的是，他考
 上
 了
 大学
 ，而后在一个性受虐狂者聚会上被拘留，当地报纸上刊登了他一张只带着面具的照片，这让他臭名远扬。现在，他用
 混合饲料
 饲养
 有袋动物
 。还有诺拉，她加入了一个女族长制的团体。后来她
 成长为
 一个女族长。请注意，显然她并没有丧失母性的本能，而与一个同样也加入该团体的泥瓦匠生了六个孩子。



还有保罗，一个很成功的牛仔，他能抓住
 没打烙印的动物
 ，给其打上烙印。小时候，他常常睡在草
 垫
 上，而不是睡在
 床垫
 上。而我呢？毕业后，我加工模型，通过谨慎的投资，
 最大限度地增加
 了自己的储蓄额。现在，我生活在一艘帆船上，它有着港口里最高的
 桅杆
 。


难词注释

marrow [
 ˈmæroʊ
 ]



n.
 骨髓
 (soft fatty substance that fills the hollow parts of human and animal bones)

marsh [
 mɑːr∫
 ]



n.
 沼泽，湿地
 (a tract of low, wet, soft land; swamp)




同
 swamp, bog, fen, mire, quagmire

marshal [
 ˈmɑːr∫əl
 ]



n.
 元帅；高层官员
 (officer of high rank)

marsupial [
 mɑːrˈsuːpjəl
 ]



n.
 有袋类动物
 (of the class of mammals which includes the kangaroo, the female of which has a pouch on its body to hold its young)



martial [
 ˈmɑːr∫əl
 ]



adj.
 战争的，军事的
 (of or associated with war)

martinet [
 ˌmɑːrtɪˈnet
 ]



n.
 严格遵守纪律的
 (person who imposes strict discipline and demands obedience to orders)



martyr [
 ˈmɑːrtər
 ]



n.
 烈士，殉教者
 (person who is killed or made to suffer greatly because of his beliefs)

marvel [
 ˈmɑːrvəl
 ]



v.
 1.大为惊异
 (to be very surprised)
 ；
 n.
 2.奇迹
 (wonderful or miraculous thing)




2
 同
 miracle, prodigy

mash [
 mæ∫
 ]



n.
 混合饲料
 (grain, bran, etc. cooked in water until soft, used as food for animals)
 ；
 v.
 捣碎




masquerade [
 ˌmæskəˈreɪd
 ]



n.
 化装舞会；
 n.
 /v.
 伪装，掩饰
 (false show; pretence)



massacre [
 ˈmæsəkər
 ]



n.
 大屠杀
 (the indiscriminate, merciless killing of a number of human beings)

massive [
 ˈmæsɪv
 ]



adj.
 厚重的
 (very big and heavy)
 ；魁伟的；结实的


mast [
 mæst
 ]



n.
 桅杆




masticate [
 ˈmæstɪkeɪt
 ]






v.
 咀嚼食物
 (chew <food>)




同
 champ

mat [
 mæt
 ]



n.
 垫子
 (piece of material, made of straw, rushes, fibre, etc., used to cover part of a floor)

materialize [
 məˈtɪriəlaɪz
 ]



v.
 使物质化，使具体化，使形象化
 (to represent in material form)
 ；实现
 (to come into existence)

matriculate [
 məˈtrɪkjuleɪt
 ]



v.
 入学，录取入（大）学
 (be admitted or admit as a student to a university)


反
 commencement

matte [
 mæt
 ]



adj.
 不光滑的
 (lacking or deprived of luster of gloss)
 ；表面无光泽的，粗糙的




mattress [
 ˈmætrɪs
 ]



n.
 床垫
 (a large rectangular pad that is used to sleep on)

mature [
 məˈtjur
 ]



adj.
 1.成熟的
 (fully developed)
 ；
 2.充分考虑的
 (carefully decided)


1
 同
 nascent

maudlin [
 ˈmɔːdlɪn
 ]



adj.
 醉后好哭的，感情脆弱的，易伤感的
 (foolishly or tearfully sentimental or self-pitying, esp. when drunk)




同
 sentimental, mawkish


反
 jovial

maul [
 mɔːl
 ]



v.
 粗暴地处理
 (~ sb./sth. <about>, handle sb./sth. roughly or brutally)
 ；撕裂皮肉，抓伤




maunder [
 ˈmɔːndər
 ]



v.
 唠叨地讲
 (to speak indistinctly or disconnectedly);徘徊，游荡
 (to wander slowly and idly)

maverick [
 ˈmævərɪk
 ]



n.
 没打烙印的动物
 (unbranded calf)
 ；特立独行之人




mawkish [
 ˈmɔːkɪ∫
 ]



adj.
 1.自作多情的，多愁善感的
 (sentimental in a feeble or sickly way)
 ；
 2.令人厌恶的





1
 同
 sentimental, maudlin

maximize [
 ˈmæksɪmaɪz
 ]



v.
 最大化，使……增加到极限
 (to increase to the greatest possible size)











115. The Pianist



His finger movements were
 measured
 —certainly not mechanical—as he played the
 medley
 . He appeared to be in a state of
 meditation
 as he played. Whenever he played, the
 melody
 was just right. If he played a
 melodrama
 , the emotion in his music was exactly right. He could also
 meld
 different melodies into great pieces of music. However, it was well known that in the
 maze
 of his mind his emotions switched from megalomania to
 melancholy
 with shocking rapidity. His ex-wife had said that he was sometimes
 meek
 and at other times a
 menace
 . When reporters asked him to comment on this sensational accusation, he said that the reporters were meddlesome and that they shouldn’t
 meddle
 in other people’s affairs. The reporters turned to his mealy-mouthed manager for comments. The manager said that the accusation was pure
 mendacity
 and that the pianist’s former wife was
 mendacious
 . Perhaps his ex-wife was jealous—after all, she was a rather
 mediocre
 pianist and mediocrity can result in jealousy of those with superior talent.



The pianist was also known as a
 mean
 man. He had contributed a
 measly
 amount to a memorial of a great pianist who had been his mentor. When the
 meager
 amount was publicised, the pianist said that he didn’t need to give much, as his performances memorialized his mentor through the medium of music. He spoke in such a
 mellifluous
 voice that many people accepted his answer. He then went outside, bought a
 melon
 ,
 meandered
 across the road through the rush hour traffic, and gave the melon to a mealy
 mendicant
 who had previously done
 menial
 work at a menagerie. The reports about his meanness then ceased.



When the pianist decided to stop playing concerts, there was a melee outside his mansion as his loyal fans begged him not to retire. He was awarded a
 medal
 by the president of his country and made an honorary member of a
 medieval
 order. In his retirement, he
 mended
 the
 mechanisms
 on friends’ pianos and
 meditated
 over his
 memoirs
 . In his meditative state, he decided to patch things up with his ex-wife. He found someone to
 mediate
 . The pianist was dying and his ex-wife thought it
 meet
 to visit. The pianist had some problems with
 membranes
 in his body and the doctors couldn’t
 medicate
 them. When he met his ex-wife, he gave her a memento. Later that day, he died.
 





钢琴家



演奏这首
 集成曲
 时，他手指的动作很
 有节奏
 ——当然并不呆板。演奏时，他似乎沉浸在
 冥想
 之中。他无论什么时候演奏，
 旋律
 总是很优美。如果他演奏
 情节剧
 ，乐曲所表达的情感总是恰如其分。他还能把不同的旋律
 混合
 成音乐巨篇。然而，众所周知，在他
 迷宫
 一样的大脑里，他的情感也以惊人的速度从狂妄自大转为
 忧郁悲伤
 。他的前妻曾说过，他有时很
 温顺
 ，有时也会很
 危险
 。当记者请他对这耸人听闻的指责评论一下时，他嫌记者们好管闲事，说他们不应
 干涉
 别人的私事。记者们转向油嘴滑舌的经纪人。经纪人说这种指责纯粹是
 谎言
 ，钢琴家的前妻是在
 撒谎
 。也许她是出于嫉妒——毕竟她是一位相当
 平庸的
 钢琴家，而平庸会使人对才华出众者心生妒忌。



这位钢琴家还是出了名的
 吝啬
 鬼。他为一位伟大钢琴家的纪念馆只捐了
 少得可怜的
 几个钱，而这位钢琴家曾是他的导师。当
 微薄的
 捐款数目被公开之后，钢琴家辩称自己不必捐献太多，因为他是通过音乐这个媒介，用演出来纪念自己导师的。他说话时声音
 甜美流畅
 ，许多人都认可了他的回答。然后他走到外边，买了个
 瓜
 ，在高峰车流中
 迂回曲折
 地穿过街道，把瓜送给了一位脸色苍白的
 乞丐
 ，这个乞丐以前在动物园干
 不体面的
 活。此后，有关他吝啬的报道就平息了。






当钢琴家决定不再参加音乐会的演奏时，他的宅邸外聚集了乱哄哄的一群人，那些忠实的粉丝们恳求他不要引退。国家总统授予他一枚
 勋章
 ，他成了
 中世纪
 勋爵士团的一名名誉会员。引退后，他为朋友
 修理
 钢琴上的
 机械装置
 ，并
 考虑
 写自己的
 回忆录
 。冥想中，他决定与前妻重修旧好。于是，他找人从中
 调解
 。钢琴家生命垂危时，他的前妻认为这时去探望他很
 合适
 。钢琴家身体内的
 隔膜
 出了问题，医生已无法
 用药医治
 。看到前妻，他送给她一件纪念品。当日晚些时候，他就撒手而去了。


难词注释

maze [
 meɪz
 ]



n.
 迷宫
 (a confusing, intricate network of winding pathways; labyrinth)
 ；困惑，迷惘
 v.
 使迷惘




meager [
 ˈmiːgər
 ]



adj.
 贫乏的，稀少的
 (deficient in quality or quantity)
 ；不足的，缺乏的





同
 exiguous, scant, scanty, scrimp, skimp, sparse

mean [
 miːn
 ]



adj.
 1.卑鄙的，自私的
 (selfish in a petty way)
 ；
 2.吝啬的
 (stingy)


2
 反
 lavish

meander [
 miˈændər
 ]



v.
 1.蜿蜒而流
 (follow a winding course, flowing slowly)
 ；
 n.
 /v.
 2.漫步；
 3.迂回曲折地前进





2
 同
 ramble, rove, traipse

measly [
 ˈmiːzli
 ]



adj.
 1.患麻疹的；
 2.少得可怜的，微不足道的
 (contemptibly small; meager)




同
 petty, paltry, piddling, puny, trifling, trivial

measured [
 ˈmeʒərd
 ]



adj.
 精确的
 (proportioned by a standard)
 ；精心设计的，有分寸的，有节奏的
 (calculated, restrained)

mechanism [
 ˈmekənɪzəm
 ]



n.
 机械装置，机制
 (the arrangement and action of the parts of a machine)

medal [
 ˈmedl
 ]



n.
 奖章，勋章，纪念章




meddle [
 ˈmedl
 ]



v.
 干涉，管闲事
 (to interfere)


同
 officious, interlope, interference, intervene

mediate [
 ˈmiːdieɪt
 ]



v.
 调解，调停
 (act as a peacemaker or go-between for two or more people, groups, etc. who disagree)

medicate [
 ˈmedɪkeɪt
 ]



v.
 用药医治
 (to treat with medicine)

medieval [
 ˌmiːdiˈiːvl
 ]



adj.
 中世纪的
 (of the Middle Ages)

mediocre [
 ˌmiːdiˈoʊkər
 ]



adj.
 平庸的，平凡的
 (not very good; second-rate)



meditate [
 ˈmedɪteɪt
 ]



v.
 沉思，冥想，思索
 (to think deeply, esp. about spiritual matters)





同
 ponder, deliberate, mull, muse, ruminate

meditation [
 medɪˈteɪ∫ən
 ]



n.
 沉思，冥想
 (deep thought, esp. about spiritual matters)

medley [
 ˈmedli
 ]



n.
 混合，混杂；集成曲
 (piece of music made up of passages from other musical works)

meek [
 miːk
 ]



adj.
 温顺的，谦恭的
 (humble and obedient; submissive)


反
 vaunting

meet [
 miːt
 ]



adj.
 合适的
 (suitable, appropriate)



melancholy [
 ˈmelənkɑːli
 ]



n.
 忧郁，悲伤
 (deep sadness which lasts for some time; depression)

meld [
 meld
 ]



v.
 混合，合并
 (to belnd; mix)

mellifluous [
 mɪˈlɪfluəs
 ]



adj.
 曲调优美的
 (sweet-sounding; <almost> musical)
 ；甜美流畅的





同
 dulcet, euphonious


反
 cacophonous, raspy, jarring, harsh, grating, hoarse, raucous, strident

melodrama [
 ˈmelədrɑːmə
 ]



n.
 情节剧
 (excitng and emotional drama)
 ；音乐戏剧
 (a romantic dramatic composition with music interspersed)

melody [
 ˈmelədi
 ]



n.
 旋律，美的音乐，曲调
 (musical sounds in agreeable succession)



melon [
 ˈmelən
 ]



n.
 （各种的）瓜


membrane [
 ˈmembreɪn
 ]



n.
 薄膜，隔膜
 (pliable material used as a filter, separator, resonator)
 ；细胞膜
 (a thin soft pliable sheet or layer especially of animal or plant origin)

memoir [
 ˈmemwɑːr
 ]



n.
 回忆录
 (written record of events, usu. based on personal knowledge)

menace [
 ˈmenɪs
 ]



n.
 /v.
 恐吓，威胁
 (threatening quality, tone, feeling, etc.)
 ；
 n.
 危险物





同
 imperil, jeopardize, impend, intimidate, browbeat, bully, cow, hector, bluster

mend [
 mend
 ]



v.
 修理，修补
 (to put into good shape or working order)

mendacious [
 menˈdeɪ∫əs
 ]



adj.
 虚假的，说谎的
 (untruthful; lying)




同根
 emend修订，校勘 amendment修正案


反
 veracious

mendacity [
 menˈdæsɪti
 ]



n.
 虚假，谎言
 (untruthfulness)


反
 veracity, candor

mendicant [
 ˈmendɪkənt
 ]



n./adj.
 乞丐（的）
 (<person> getting a living by begging)

menial [
 ˈmiːnjəl
 ]



adj.
 适合仆人的
 (<of work> suitable to be done by servants; unskilled)
 ；不体面的，乏味的












116. Experimental



I am a particularly intelligent midget with Ph.D.s in metaphysics, metallurgy, and
 meteorology
 . My
 mentor
 , although having an admirably
 mighty
 and
 meticulous
 mind, is completely
 mercenary
 in his work. He only does experiments for mercantile reasons, whereas I prefer to do them for their scientific
 merit
 . His moods are
 mercurial
 , so his disposition at any one time is difficult to ascertain. He is meritorious and
 mettlesome
 , with an aristocratic
 mien
 . I wish I had as much
 mettle
 as he does. Together, we have used microscopes to discover
 microscopic
 things like
 microbes
 and
 microorganisms
 and other microcosms of the universe. We have used meters to measure innumerable things. We have conducted a
 methodical
 study of
 meteoric
 impacts. We have conducted numerous metaphysical studies. Our metallurgical discoveries have mesmerized the scientific world.



The most incredible series of experiments that we probably have ever done began when we
 meshed
 a mermaid in a large net while fishing for sea creatures off the coast of the metropolis where we live. We planned to use some of the sea creatures as food and others in experiments. A few lucky ones might suit both purposes. The
 metropolitan
 coast is hardly a common place to find a mermaid, but mermaids are
 migrant
 creatures and she obviously got lost in the miasma, which often falls over our city and the adjacent coast. The mermaid argued that she was
 meretricious
 , but neither my mentor nor I believed her. The fact that we didn’t believe her meant that we didn’t need to test her capacity for
 mesmerism
 —she clearly had precious little or none. However, she clearly
 merited
 becoming the subject of other experiments.



We took the mermaid to our lab, which was located on a secluded mesa. We studied every aspect of her anatomy, including her metabolism. My mentor
 meted
 out rewards when she cooperated and punishments when she didn’t. My mentor required her to
 metamorphose
 many times. We knew that mermaids could become fully human for short periods of time. As her metamorphosis took place, we studied her—particularly the separation and
 merger
 of her legs, which was clearly the most fundamental transformation. When she was happy, she sang
 metrical
 songs, and when she was unhappy, she engaged in
 miffs
 with my mentor. Her English was fine, but she had problems with
 metaphors
 , as she tended to take things literally. He favorite food was lobster and her favorite smell was
 menthol
 , which she discovered in our lab
 .





实验性的



我是一个格外聪明的侏儒，获得了形而上学、冶金学和
 气象学
 的博士学位。我的
 导师
 尽管有
 非凡超群
 、
 思维缜密
 的头脑，令人钦佩不已，但在工作中却是个 完全
 惟利是图的
 人。他做实验纯粹是以金钱为目的，而我做实验是为了它的科学
 价值
 。他情绪
 善变
 ，因此无论什么时候都很难摸透他的脾气。他备受称赞，
 勇敢无畏
 ，有贵族
 风度
 。我希望自己也能有他那么大的
 勇气
 。我们一起用显微镜来发现
 微小的
 物质，比如说
 细菌
 、
 微生物
 以及宇宙中其他的微观世界。我们用仪表测量无数的东西。我们对
 流星的
 碰撞做
 系统的
 研究。我们还做了许多关于形而上学的研究。我们在冶金学方面的发现令科学界着迷。



我们住在一个大城市，在远离城市海岸的深海捕捞海洋动物时，我们
 用
 一张大
 网捕
 到一条美人鱼，于是开始了可能是我们曾经做过的最令人难以置信的一系列实验。我们计划把这些海洋动物一部分用来吃，一部分用来做实验。庆幸的是，有些海洋动物能满足我们这两个目的。
 大城市的
 海岸很少是美人鱼经常出没的场所，但美人鱼是
 迁徙
 动物。显然，她是在瘴气中迷失了方向，而我们这座城市以及附近的海岸经常是瘴气弥漫。美人鱼认为自己
 外表美丽
 ，但导师和我都不相信她的话。事实上，我们不相信她就意味着我们不必测试她的
 魅惑力
 ——显然，她的吸引力微乎其微或根本就没什么吸引力。不过，她无疑
 值得
 用于我们其他的实验。






我们把美人鱼带回实验室，实验室位于一个隐蔽的平顶山上。我们对她身体结构的每一个方面进行了研究，包括新陈代谢。她合作，导师就
 给予
 奖励 ；不合作，就惩罚她。导师多次要求她
 变形
 。我们知道美人鱼会短暂地化身成人。她变形后，我们对她进行了研究——尤其是研究她双腿的分离和
 合并
 ，这显然是她最基本的变化。快乐时，她会唱有
 韵律的
 歌曲；不快时，她就同导师发生
 无谓的争吵
 。她的英语很好，但不大会用
 暗喻
 ，因为她常常只是按照字面意义理解事物。她最喜欢吃的是龙虾，最爱闻的是
 薄荷醇
 的味道，这是她在我们实验室里发现的。


难词注释

menthol [
 ˈmenθɔːl
 ]



n.
 薄荷醇
 (a white substance which smells and tastes of mint)

mentor [
 ˈmentɔːr
 ]



n.
 良师益友，贤明的顾问，导师，指导者
 (experienced and trusted adviser of an inexperienced person)


同
 tutor

mercenary [
 ˈmɜːrsəneri
 ]



adj.
 唯利是图的
 (interested only in making money, etc.; done from this motive)
 ；
 n.
 雇佣兵




mercurial [
 mɜːrˈkjuriəl
 ]



adj.
 情绪善变的，活泼的
 (<of people or their moods, etc.> often changing)




同
 capricious, fickle, volatile


反
 constant, committed

meretricious [
 ˌmerɪˈtrɪ∫əs
 ]



a.
 华而不实的，俗艳的
 (apparently attractive but in fact valueless)
 ；外表美丽的，虚有外表的




merger [
 ˈmɜːrdʒər
 ]



n.
 合并，归并
 (joining together <esp. two commercial companies>)

merit [
 ˈmerɪt
 ]



n.
 优点，价值
 (quality of deserving praise or reward; worth; excellence)
 ；
 v.
 值得




merited [
 ˈmerɪtɪd
 ]



adj.
 应得的，理所当然的
 (deserving, worthy of)

mesh [
 me∫
 ]



v.
 以网捕捉
 (to catch in the openings of a net)
 ；啮合
 (to become engaged or interlocked)


反
 disengage

mesmerism [
 ˈmezmərɪzəm
 ]



n.
 催眠，着迷
 (hypnotic induction held to involve animal magnetism)
 ；迷人的魅力




metamorphose [
 ˌmetəˈmɔːrfoʊz
 ]



v.
 变形
 (to change into another form)

metaphor [
 ˈmetəfɔːr
 ]



n.
 隐喻，暗喻
 (use of a word or phrase to indicate sth. different from <though related in some way to> the literal meaning, as in “I’
 ll make him eat his words” or “She has a heart of stone”)






mete [
 miːt
 ]



v.
 给予
 (mete sth. out <to sb.> <fml.>, give or administer <punishment, rewards, etc.>)

meteoric [
 ˌmiːtiˈɔːrɪk
 ]



adj.
 流星的，昙花一现的
 (of meteors)



meteorology [
 ˌmiːtjəˈrɑːlədʒi
 ]



n.
 气象学
 (the scientific study of weather conditions)



methodical [
 mɪˈθɑːdɪkəl
 ]



adj.
 井然有序的，有条理的
 (done in an orderly, logical way)
 ；有系统的





反
 haphazard

meticulous [
 mɪˈtɪkjuləs
 ]



adj.
 非常仔细的，极度细心和精确的
 (giving or showing great precision and care; very attentive to detail)


同
 conscientious, exact, fussy, punctilious, scrupulous

metrical [
 ˈmetrɪkl
 ]



adj.
 韵律的，有韵律的
 (of or composed in verse, not prose)
 ；测量的




metropolitan [
 metrəˈpɑːlɪt(ə)n
 ]



adj.
 首都的，主要都市的
 (of a metropolis)

mettle [
 ˈmetl
 ]



n.
 勇气，毅力
 (quality of endurance or courage, esp. in people or horses)



mettlesome [
 ˈmetlsəm
 ]



adj.
 精神饱满的，勇敢的
 (spirited; courageous)

microbe [
 ˈmaɪkroʊb
 ]



n.
 微生物，细菌
 (tiny living creature)

microorganism [
 maɪkroʊˈɔːrgənɪz(ə)m
 ]





n.
 微生物
 (a bacterium)

microscopic [
 maɪkrəˈskɑːpɪk
 ]



adj.
 精微的，微小的
 (very small; tiny)


反
 colossal, gargantuan, titanic, monstrous

mien [
 miːn
 ]



n.
 风度
 (air; bearing; demeanor)

miff [
 mɪf
 ]



n.
 小争执，微怒，无谓的争吵
 (a trivial quarrel)
 ；
 v.
 使恼怒




mighty [
 ˈmaɪti
 ]



adj.
 有势力的，强大的
 (very great in power, strength)
 ；非凡的，超群的




migrant [
 ˈmaɪgrənt
 ]



n.
 候鸟，移居者
 (person or animal who migrates) adj.
 迁移的












117. Operation Lift



The small, but effective, militant group was
 migratory
 . They conducted their miscellaneous attacks under the
 misapprehension
 that they could create a great dynasty that would last at least a
 millennium
 . They also extorted large amounts of money from people and businesses,
 milking
 them as much as they could. This was used to finance their attacks. This time, they had sent
 minatory
 messages to the head of the
 militia
 . We had also been fortunate enough to capture
 minutes
 of the terrorists’ meetings regarding the attack. Members of the group, including the leader and several
 minions
 , would try to kill him today. We hoped that we had not
 misconstrued
 the evidence and ended up in the wrong place at the wrong time. This would be a
 milestone
 in the fight against terrorism.



We had snipers in nearby
 minarets
 and several agents blending into the
 milieu
 . One was outside the millinery, doing
 mime
 . Several children
 mimicked
 him. Their mimicry was surprisingly good. Another agent
 minced
 meat at the side of the street. Another sold
 minnows
 and goldfish. Another sold
 miniatures
 to locals and tourists alike. A female agent danced a
 minuet
 in a mincing manner. Others
 mingled
 in the crowd. In all, we had a
 mint
 of agents. Each
 minuscule
 aspect of this operation had been planned, but there was always the possibility of mischance. No
 minutia
 had been overlooked—we hoped! Even
 minutiae
 could have big repercussions. Personally, I thought it would be
 miraculous
 if nothing went wrong. The possibilities for misadventure were immense. Then again, miracles do sometimes happen.



The leader was a
 misanthrope
 and he and his men would be carrying a
 miscellany
 of weapons. We had to
 minimise
 the danger to everyone nearby. The
 mischievous
 kids would have to be removed from the line of fire as soon as anything started happening. Their mischief might be causing
 mirth
 now, but it could result in death in a few minutes when the terrorists arrived. If innocent civilians were shot, there would be charges of
 misconduct
 . This meant that we usually had to conduct operations far from civilians, in such places as lonely
 mills
 or areas where there was
 mire
 or desert. In the desert, of course, we had to beware of
 mirages
 but not of miasmas. In situations where there were lots of civilians, like there are here, it
 militated
 against the success of the operation.
 





军事行动



这个规模小而精锐的好战组织
 到处流窜
 。他们搞各种各样的袭击，因为他们有一种
 误解
 ，认为自己可以建立一个伟大的，至少能够存在
 千年
 的王朝。他们还向平民和企业勒索大量金钱，而且极尽
 榨取
 之能事，用来资助恐怖袭击。这次，他们把
 恐吓
 信寄给了
 民兵
 队长。幸运的是，我们截获了恐怖分子关于袭击的会议
 记录
 。这个组织的成员，包括首领和几名
 手下
 ，今天企图杀害民兵队长。我们希望没有
 误解
 这些证据，没有搞错袭击时间和地点。在打击恐怖主义的战斗中，这将是一个
 转折点
 。



我们在附近
 清真寺的尖塔
 上埋伏下狙击手，几个密探也混入
 周围
 地区。一个密探在女帽商店外做着
 哑剧表演
 。几个孩子
 模仿
 他的动作。他们的模仿惟妙惟肖，令人称奇。另一个密探在街边
 剁
 肉。又一个密探在卖
 小淡水鱼
 和金鱼。还有一个在向当地人和游客兜售
 小画像
 。一个女密探装腔作势地跳着
 缓慢而庄重的小步舞
 。其他密探
 混杂
 在人群中。总之，我们布置了
 很多
 密探。这次军事行动的每一个
 细
 节都经过精心策划，但也不可能完全避免意外事件的发生。但愿我们没有忽视任何
 细节
 ！即使
 细节
 也可能产生巨大的影响。在我个人看来，如果不出任何差错的话，这次行动绝对
 能够创造奇迹
 。但是，发生意外的可能也是很大的。不过话又说回来，有时候奇迹的确也会发生。






恐怖头子是个
 厌恶人类的人
 ，他和手下人会携带
 各种各样
 的武器。我们必须把给周围人们所带来的危险降到
 最小
 。一旦发生什么事情，必须先把
 淘气的
 孩子们从火力前线弄走。他们的淘气现在正带来
 欢笑
 ，但几分钟后当恐怖分子一到，淘气就会导致死亡。如果无辜的平民被击中，我们将被指控为
 行为不当
 。这意味着我们通常必须在远离平民的地方采取军事行动，比如在偏僻的
 工厂
 ，或者在
 沼泽
 或沙漠地带。当然，在沙漠里，我们必须小心
 海市蜃楼
 ，而不必担心沼气。像今天这种周围有大量平民的情形会
 影响
 军事行动的成功。


难词注释

migratory [
 ˈmaɪgrətɔːri
 ]



adj.
 迁移的，流浪的
 (having or of the habit of migrating)




反
 sedentary

milestone [
 ˈmaɪlstoʊn
 ]



n.
 里程碑，重要事件，转折点




milieu [
 miːˈljɜː
 ]



n.
 周围，环境，社会环境，背景
 (social surroundings; environment)

militate [
 ˈmɪlɪteɪt
 ]



v.
 产生作用或影响
 (~ against sth., <of evidence, facts, etc.> have great force or influence to prevent sth.)

militia [
 mɪˈlɪ∫ə
 ]



n.
 民兵，民兵组织
 (force of civilians who are trained as soldiers and reinforce the regular army in the internal defence of the country in an emergency)

milk [
 mɪlk
 ]



n.
 /v.
 挤奶；
 v.
 挤出，榨出，榨取，勒索
 (to coerce profit or advantage to an extreme degree)

millennium [
 mɪˈleniəm
 ]



n.
 一千年
 (period of 1000 years)

mime [
 maɪm
 ]



v.
 模拟表演
 (<in the theatre, etc.> use of only facial expressions and gestures to tell a story) n.
 哑剧表演




mimic [
 ˈmɪmɪk
 ]



v.
 模仿，细致地临摹
 (to imitate or copy playfully or derisively)
 ；
 adj.
 模仿的




minaret [
 ˈmɪnəret
 ]



n.
 尖塔，清真寺的尖塔
 (a tall slender tower of a mosque)



minatory [
 ˈmɪnətɔːri
 ]



adj.
 威胁的，恫吓的，恐吓的
 (threatening)




反
 unthreatening

mince [
 ˈmɪns
 ]



v.
 切碎，剁碎，绞碎
 (to chop into very small pieces)
 ；小步走
 (to move with short, affected steps)



mingle [
 ˈmɪngl
 ]



v.
 混合
 (~ with sth./~ <together>, form a mixture with sth.; combine)




同
 commingle, intermingle, meld





反
 separate

miniature [
 ˈmɪnjət∫ər
 ]



n.
 小画像
 (very small detailed painting, usu. of a person)
 ；缩影




minimize [
 ˈmɪnɪmaɪz
 ]



v.
 最小化
 (to lessen to the smallest possible amount or degree)


反
 exaggerate, inflate

minion [
 ˈmɪnjən
 ]



n.
 奴才
 (subordinate or assistant, esp. one who tries to win favour by obeying a superior slavishly)
 ；部下，下级官员




minnow [
 ˈmɪnoʊ
 ]



n.
 小淡水鱼
 (small, freshwater fishes)

mint [
 mɪnt
 ]



v.
 1.铸造；
 n.
 2.巨额；大量
 (an abundant amount)


2
 反
 modicum, dearth

minuet [
 ˌmɪnjuˈet
 ]



n.
 缓慢、庄重的小步舞
 (a slow, stately dance)

minuscule [
 ˈmɪnɪskjuːl
 ]



adj.
 极小的；细微的
 n.
 小写字
 (very small; tiny)



minute [
 maɪˈnuːt
 ]



adj.
 微小的





反
 gargantuan

minutes [
 maɪˈnuːts
 ]



n.
 会议记录




minutia [
 maɪˈnuː∫iə
 ]



n.
 细节
 (very small or unimportant details)
 ；琐事
 (small or trifle matters)

miraculous [
 mɪˈrækjuləs
 ]



adj.
 奇迹的，不可思议的
 (of the nature of a miracle; supernatural)
 ；（能够）创造奇迹的





同
 numinous, preternatural, unearthly

mirage [
 mɪˈrɑːʒ
 ]



n.
 幻影，海市蜃楼
 (optical illusion caused by hot air conditions, esp. that of a sheet of water seeming to appear in the desert or on a hot road)



mire [
 ˈmaɪr
 ]



v.
 使陷于泥泞，使陷入困境
 (swampy ground or bog; soft deep mud)
 ；
 n.
 泥沼





同
 enmesh, entangle


反
 extricate

mirth [
 mɜːrθ
 ]



n.
 欢乐，欢笑
 (merriment or happiness; laughter)



misanthrope [
 ˈmɪsənθroʊp
 ]



n.
 厌恶人类者
 (a person who hates or distrusts mankind)




记
 mis表不，anthrope表人类


同根
 philanthropist博爱家 anthropoid类人的

misapprehension [
 mɪsæprɪˈhen∫n
 ]





n.
 误会，误解
 (under a misapprehension not understanding correctly)

miscellany [
 mɪˈsɪleɪni
 ]



n.
 杂物，混合，混合物
 (varied collection of items)
 ；杂记




mischievous [
 ˈmɪst∫ɪvəs
 ]



adj.
 调皮的，恶作剧的，淘气的，嬉戏的
 (playfully annoying)
 ；有害的
 (harmful)



misconduct [
 mɪsˈkɑːndʌkt
 ]



n.
 不正当的行为
 (<esp. law> improper behaviour, esp. of a sexual or professional kind)




misconstrue [
 ˌmɪskənˈstruː
 ]



v.
 误解，曲解
 (get a wrong idea of or misinterpret <sb.’
 s words, acts, etc.>)











118. The Arms Dealer



The arms mogul lived in a French castle surrounded by a
 moat
 . The
 mistral
 blew there every year. The
 miserly miscreant
 lived alone. He was a
 misogynist
 with a strong inclination to misogamy. He wasn’t a
 mobile
 man. His
 mobility
 had been severely restricted as the result of a mistimed explosion by a missile. He
 mollified
 his anger at the accident, which had left him with a slightly
 misshapen
 foot, with the thought that now he had an excuse for not meeting people. He had always had misgivings about meeting people.



The best
 mode
 of communication was the now
 modish
 Internet. If clear and accurate
 missives
 were written, people could not claim that the email
 misinformed
 them or
 misrepresented
 their position. If messages had been
 misperceived
 or if there were any
 misrepresentations
 , someone could
 modify
 them. The arms dealer did have one
 misgiving
 about using email, and that was that emails could be tracked and traced. He didn’t know how the electrons, or whatever carrying the information could be followed, but he knew it could be done. Code words were used for items, but people had to be careful with
 misnomers
 .



In his free time, the
 miser
 practiced
 mnemonics
 . He used the Internet to find mnemonic exercises. He had read that they could
 mitigate
 the onset of senility. He was also fond of classical music, which apparently had similar effects. He liked a moderato tempo best. He was a
 modest
 pianist, but, despite only a
 modicum
 of skill, he could
 modulate
 his playing to suit his mood. This skill at modulation meant that no one could have
 mocked
 his piano playing—assuming anyone had been around to hear it.



Sometimes, he went to his cellar to inspect his inventory. The stairway leading down was lined with moldings. If the police ever found all his weapons, he would be in prison for more than a
 misdemeanor
 ! The police didn’t
 molest
 him. They didn’t have a
 mite
 of evidence against him. They didn’t know about his illegal activities. There was mold on the walls and he had to make sure that the weapons and their containers didn’t get
 moldy
 . Buyers wouldn’t want them in that condition. He wore mittens if he went to the cellar in winter, but in summer the temperature was bearable. One time, he had had a
 mishap
 and fallen, hitting his jaw. He had cracked a
 molar
 , which had made him
 moan
 with pain.
 





军火商



军火巨头住在一座法国城堡里，四周为
 护城河
 所环绕。这里每年都会刮起
 寒冷的干风
 。这个
 吝啬的恶棍
 独自生活。他
 厌恶女人
 ，有强烈的厌婚倾向。他不是个爱
 活动的
 人。由于一枚导弹不适时机的爆炸，他的
 活动
 受到了严重限制。这次事故使他的一只脚有些
 畸形
 ，想到自己现在有借口可以不再见人，于是就
 平息
 了对这次事故的怒火。他总是害怕见人。



现今
 时髦的
 因特网是与别人最好的交流
 方式
 。如果
 信函
 写得清楚而准确，人们就不会抱怨电子邮件
 向
 其
 提供了错误的信息
 ，或者
 误传
 了其位置。如果信息被人
 误解
 或有任何
 误传
 ，可能有人对此
 修改
 过。军火商的确对使用电子邮件有过
 担心
 ，担心这些邮件会留下痕迹而被人追踪。他并不知道电子或传送信息的诸如此类的东西怎样被人跟踪，但是他明白这一点确实可以做到。信息都用代码词表示，但是人们必须小心以免
 用词不当
 。






闲暇时，这个
 守财奴
 就锻炼
 记忆术
 。他从因特网上搜索增进记忆的练习。他通过阅读得知这些练习会
 延缓
 衰老。他还喜欢古典音乐，这显然具有同样的作用。他最喜欢中板节拍。他是一位
 谦虚的
 钢琴家，虽然只有
 一点点儿
 技艺，但他能够
 调整
 演奏以适应情绪的变化。调整的技术意味着没人能够
 嘲笑
 他的钢琴演奏水平——假如旁边有人听到他演奏的话。



有时候，他会去地下室检查存货。向下的楼梯两边有装饰线条。如果警方发现他存放的所有武器，他肯定会锒铛入狱，这可不仅仅是因为
 行为不轨
 啊！警方并没有
 困扰
 他。他们没有得到
 丝毫
 不利于他的证据。他们不知道他的非法活动。墙壁上出现了霉菌，他必须确保这些武器及其装武器的箱子没有
 发霉
 。买主可不想购买发霉的东西。如果他冬天到地下室去，就会带上连指手套，不过，在夏天温度还可以忍受。有一次他遭遇
 不幸
 ，摔了下去，撞到了下巴，硌碎了一颗
 臼齿
 ，疼得他
 呻吟
 起来。


难词注释

miscreant [
 ˈmɪskrient
 ]



n.
 1.恶棍
 (villain; wrongdoer)
 ；
 adj.
 2.堕落的





1
 同
 villainous, knave

misdemeanor [
 ˌmɪsdɪˈmiːnər
 ]



n.
 不轨的行为，轻罪
 (a crime less serious than a felony)



miser [
 ˈmaɪzər
 ]



n.
 守财奴，吝啬鬼
 (one who is extremely stingy with money)




同
 parsimony


反
 munificent , spendthrift

miserly [
 ˈmaɪzərli
 ]



adj.
 吝啬的，贪婪的
 (like a miser; mean or selfish)

misgiving [
 mɪsˈgɪvɪŋ
 ]



n.
 疑虑，担心
 (doubt, distrust, or fear)




同
 apprehension


反
 certainty

mishap [
 ˈmɪshæp
 ]



n.
 不幸之事
 (unlucky accident <usu. not ser-ious>)




同
 adversity, mischance, tragedy, misadventure

misinform [
 ˌmɪsɪnˈfɔːrm
 ]



v.
 告诉错误的消息，向……提供错误的信息
 (to give sb. wrong information)

misnomer [
 mɪsˈnoʊmər
 ]



n.
 用词不当
 (wrong use of a name, word or description)

misogynist [
 mɪˈsɑːdʒɪnɪst
 ]



n.
 厌恶女人的人
 (person who hates women)

misperceive [
 ˌmɪspəˈsiːv
 ]



v.
 看错，误解
 (to misunderstand)

misrepresent [
 mɪsˌreprɪˈzent
 ]



v.
 不如实的叙述，误传
 (to give an intentionally untrue account)

misrepresentation [
 mɪsˌreprɪzenˈteɪ∫ən
 ]





n.
 误传，误说
 (state of misleading or misre-presenting)




misshapen [
 mɪsˈ∫eɪpən
 ]



adj.
 畸形的
 (badly shaped)

missive [
 ˈmɪsɪv
 ]



n.
 信函
 (letter, esp. a long or official one)

mistral [
 ˈmɪstrəl
 ]



n.
 寒冷干风
 (cold, dry wind)

mite [
 maɪt
 ]



n.
 微生物，螨虫； 极小量
 (very small or modest contribution or offering)

mitigate [
 ˈmɪtɪgeɪt
 ]



v.
 减轻，使缓和
 (make <sth.> less severe, violent or painful; moderate)


同
 allay, alleviate, assuage, mollify


反
 severe, exacerbate

mnemonics [
 nɪˈmɑːnɪks
 ]



n.
 记忆术
 (the technique of developing the memory)


记
 mnes表记忆，ics是学术用语的字尾。


同根
 amnesia健忘症 amnesty特赦

moan [
 moʊn
 ]



v./n.
 呻吟，哀悼
 (a low prolonged sound of pain or of grief)
 ；抱怨
 (a complaint)

moat [
 moʊt
 ]



n.
 护城河，城壕
 (a deep, wide trench)

mobile [
 ˈmoʊbiːl
 ]



adj.
 可移动的，活动的
 (that can move or be moved easily and quickly from place to place)

mobility [
 moʊˈbɪlɪti
 ]



n.
 灵活性，活动性
 (the quality of being mobile)

mock [
 mɑːk
 ]



v.
 嘲弄，模仿
 (make fun of <sb./sth.>, esp. by mimicking him/it contemptuously; ridicule)


同
 burlesque, caricature, farce, travesty

mode [
 moʊd
 ]



n.
 方式，模式
 (way or manner in which sth. is done)

modest [
 ˈmɑːdɪst
 ]



adj.
 谦虚的，谦让的
 (humble; unassuming)
 ；适度的
 (not large in quantity or size)

modicum [
 ˈmɑːdɪkəm
 ]



n.
 少量
 (small or moderate amount of sth.)




同
 grain, iota, molecule, scrap

modify [
 ˈmɑːdɪfaɪ
 ]



v.
 更改，修改，修正
 (to alter partially; amend)

modish [
 ˈmoʊdɪ∫
 ]



adj.
 流行的，时髦的
 (fashionable)

modulate [
 ˈmɑːdʒəleɪt
 ]



v.
 调整，调节
 (vary the strength, volume or pitch of)

molar [
 ˈmoʊlər
 ]



n.
 臼齿，磨牙
 (a tooth with a rounded or flattened surface adapted for grinding)



moldy [
 ˈmoʊldi
 ]



adj.
 发霉的
 (covered with mold)

molest [
 məˈlest
 ]



v.
 骚乱，困扰
 (to bother or annoy)

mollify [
 ˈmɑːlɪfaɪ
 ]






v.
 平息，缓和，使变软
 (lessen the anger of <sb.>; make calmer; soothe)


记
 molli表柔软


同根
 emollient润滑剂 mollycoddle 溺爱


同
 placate, propitiate, synergic


反
 antagonize, ire, vex, pique, exasperate, bait, disaffect, nettle, rankle, inflammation











119. In Search of Death



Morgan was considered a moron as a kid. Other kids made
 mordant
 remarks to him, but his
 morale
 didn’t suffer. He wasn’t
 moody
 and he didn’t
 mope
 . Morgan knew that he suffered from
 monomania
 . His mania was a
 morbid
 one. Death fascinated Morgan. This fascination conflicted with the
 mores
 of modern society, so Morgan was a loner. Many people took his solitude as moodiness, but nothing could be further from the truth. His parents
 mollycoddled
 him, thinking he would become more sociable. His mother asked him to sew monograms on his
 monochromatic
 clothes and create
 montages
 to try and bring out his artistic side. Nothing changed.



Morgan’s fascination started when he saw a
 mongrel molt
 each year. He saw snakes shed their skin and was amazed that part of an animal could die, leaving the rest alive. Next, he went to the nearby morass and watched
 moribund
 insects, but his
 moralistic
 parents put a
 moratorium
 on this activity. The
 momentum
 behind this fascination built. Soon Morgan was travelling to
 monolithic
 sites on moors to try to get a feeling of how it might have felt to attend a human sacrifice. Some of the monoliths were rocks that had once been
 molten
 rock thrown out of volcanoes. He took photographs of these
 monumental
 places using monochrome film as such photographs appeared more “deathly”.



Morgan also spent a lot of time at a
 monastery
 . It wasn’t the
 monastic
 life that attracted him to the place. He was far more interested in the mysterious death of a
 monarch
 that had taken place here. This event of great
 moment
 had thrown the monarchy into turmoil. Morgan solved the
 momentous
 centuries old mystery and this brought him fame. The fact that he wrote a boring
 monograph
 on the subject and delivered it as a
 monologue
 in a
 monotone
 didn’t diminish his accomplishment. The monarch had been murdered because he had challenged the church’s views on monogamy and monotheism. How had Morgan discovered the evidence for this when numerous other eminent historians had not? No one knew.



After leaving school, Morgan went to university and worked part-time in a morgue. Some of his colleagues found the work monotonous, but Morgan didn’t seem to notice the
 monotony
 at all. Many of the corpses had
 monstrous
 injuries, which Morgan peered at through his
 monocle
 . He gave his colleagues a
 monetary
 reward if they let him
 monopolize
 the mortuary for a few hours. He used his
 monopoly
 of the place to look at the dead. This strange person lost his life on holiday in a
 monsoon
 .
 





寻找死亡



小时候，摩根被认为是个低能儿。其他孩子
 讥讽
 他，但他的
 精神面貌
 并没有受到影响。他不
 喜怒无常
 ，也不
 闷闷不乐
 。摩根知道自己患上了
 偏执狂
 。他的癖好是
 不正常的
 。摩根迷上了死亡。这种爱好违背现代社会的
 道德观念
 ，因此摩根倍感孤独。许多人把他的孤独看成抑郁寡欢，但事实远非如此。父母
 溺爱
 他，认为他会变得更合群。母亲让他把一些字母图案缝在他的
 单色
 衣服上，创造
 美术组合画
 ，设法让他展现艺术才华。但情形没有任何改观。



每年当摩根看到
 杂种狗脱毛
 ，就开始对死亡深深着迷。他看到蛇蜕皮，发现动物的一部分会死去，而其余的部分仍然活着，他十分惊奇。后来，他到附近的沼泽去观察
 垂死的
 昆虫，但是，
 注重道德的
 父母却
 禁止
 他这样做。这种痴迷背后的
 动力
 却与日俱增。不久，摩根旅行来到荒野上的
 巨石
 阵遗址，努力寻找一种感觉，一种参加一次用人来祭祀的活动可能会有的感觉。一些巨石曾是火山喷发时
 熔化的
 岩石冷却而形成的。他用黑白胶卷把这些
 有重大意义的
 地方拍下来，因为这样的照片更有死亡的感觉。






摩根还在一家
 修道院
 度过了很长时间。吸引他来这里的并不是
 修道院的
 生活。他对那里发生的一位
 君主
 的神秘死亡更感兴趣。这个
 重大
 事件曾使这个君主国陷入混乱。摩根解开了这个
 重大的
 世纪之谜，这使他名噪一时。关于这个主题，他写了一篇乏味的
 专题文章
 ，并以
 单调
 的语气发表了
 长篇大论
 的演说，但这无损于他的成就。这位君主死于谋杀，因为他曾经质疑教会关于一夫一妻制和一神论的观点。其他众多杰出的历史学家都没能揭开此谜，而摩根是如何找到证据的呢？没有人知道。



中学毕业后，摩根上了大学，期间在一个太平间做兼职。几个同事觉得这工作很单调，但摩根似乎一点都没意识到
 单调
 。许多尸体上都有
 可怕的
 伤口，摩根透过自己的
 单片眼镜
 仔细查看这些伤口。如果同事们让他
 独占
 停尸房几个小时，他会给他们一些酬
 金
 。他
 垄断
 这个地方是为了察看这些尸体。这个怪人在
 雨季
 度假时丧了命。


难词注释

mollycoddle [
 ˈmɑːlikɑːdl
 ]



v.
 溺爱
 (treat <sb.> with too much kindness and protection; pamper)

molt [
 moʊlt
 ]



n./v.
 换毛，脱皮
 (the act or process of sheding hair, feathers, shell, horns, or an outer layer periodically; specifically: ecdysis)




反
 fledge

molten [
 ˈmoʊltən
 ]



adj.
 熔化的
 (melted or made liquid by heating to a very high temperature)

moment [
 ˈmoʊmənt
 ]



n.
 时刻；重要性
 (importance)

momentous [
 moʊˈmentəs
 ]



adj.
 极重要的
 (very important; serious)


同
 consequential, significant, substantial

momentum [
 moʊˈmentəm
 ]



n.
 势头，动力
 (force that increases the rate of development of a process; impetus)

monarch [
 ˈmɑːnərk
 ]



n.
 君主
 (a hereditary sovereign)

monastery [
 ˈmɑːnəsteri
 ]



n.
 修道院
 (a place of residence occupied by a community of monks)

monastic [
 məˈnæstɪk
 ]



adj.
 僧院的，修道院的
 (of or relating to monks or monasteries)

monetary [
 ˈmɑːnɪteri
 ]



adj.
 金钱的
 (of money or currency)

mongrel [
 ˈmʌŋgrəl
 ]



n.
 杂种，混血儿，杂种的；
 adj.
 杂种的，混血儿的
 (dog of mixed breed)

monochromatic [
 mɑːnəkroʊˈmætɪk
 ]





adj.
 单色的
 (having or consisting of one color or hue)







反
 iridescent

monocle [
 ˈmɑːnəkl
 ]



n.
 单片眼镜
 (an eye glass for one eye only)



monograph [
 ˈmɑːnəgræf
 ]



n.
 专论，专题文章
 (detailed scholarly study of one subject)

monolithic [
 ˌmɑːnəˈlɪθɪk
 ]



adj.
 巨石构成的
 (consisting of one or more monoliths)
 ；
 n.
 单片电路





记
 mono表单个，lith表石头。由单个大石头构成的。


同根
 paleolithic旧石器时代的 neolithic新石器时代的

monologue [
 ˈmɑːnəlɔːg
 ]



n.
 独白
 (soliloquy)
 ；长篇大论
 (a prolonged discourse)



monomania [
 ˌmɑːnoʊˈmeɪnjə
 ]



n.
 偏执狂，对一事的狂热
 (a condition of the mind in which a person keeps thinking of one particular idea or subject)

monopolize [
 məˈnɑːpəlaɪz
 ]



v.
 独占，垄断
 (to assume complete possession or control of)

monopoly [
 məˈnɑːpəli
 ]



n.
 垄断
 (exclusive possession or control)

monotone [
 ˈmɑːnətoʊn
 ]



adj.
 单调的（声音、颜色无变化的）
 (without changing the pitch of the voice or the shade of colour) n.
 单调





反
 piebald, vociferous

monotony [
 məˈnɑːtəni
 ]



n.
 单调
 (state of being monotonous; lack of variety that causes weariness and boredom)

monsoon [
 mɑːnˈsuːn
 ]



n.
 雨季，季风
 (the season wind or rain of the Indian Ocean)

monstrous [
 ˈmɑːnstrəs
 ]



adj.
 巨大的
 (huge; immense)
 ；恐怖的，可怕的
 (frightful)

montage [
 mɑːnˈtɑːʒ
 ]



n.
 蒙太奇；文学音乐或美术的组合体（由许多画面或图样并列或叠化而成）
 (a literary, musical, or artistic composite of juxtaposed more or less heterogeneous elements；
 a composite picture made by combining several separate pictures)

monumental [
 ˌmɑːnjuˈmentl
 ]



adj.
 纪念碑的
 (of, related to or serving as a monument)
 ；有重大意义的




moody [
 ˈmuːdi
 ]



adj.
 喜怒无常的 ；忧郁的，抑郁寡欢的
 (given to changeable moods; gloomy)

mope [
 moʊp
 ]



v./n.
 闷闷不乐
 (to be gloomy and dispirited)

morale [
 məˈræl
 ]



n.
 士气，精神面貌，民心
 (a sense of common purpose with respect to a group)

moralistic [
 mɔːrəˈlɪstɪk
 ]



adj.
 关注道德的
 (concerned with morals)
 ；说教的




moratorium [
 ˌmɔːrəˈtɔːriəm
 ]



n.
 延期，暂缓施行
 (~ <on sth.> temporary stopping of an activity, esp. by official agreement)
 ；暂停，禁止，中止




morbid [
 ˈmɔ:rbɪd
 ]



adj.
 病态的，不正常的
 (having or showing an interest in gloomy or unpleasant things, esp. disease or death)


反
 hale, salubrious, wholesome, verdant

mordant [
 ˈmɔːrdənt
 ]



adj.
 讥讽的，尖酸的
 (very sarcastic; biting)


同
 caustic, truculent, sarcastic, acerbic





反
 genial

mores [
 ˈmɔːreɪz
 ]



n.
 风俗，习惯
 (customs or conventions considered typical of or essential to a group or communtiy)
 ；道德观念




moribund [
 ˈmɔːrɪbʌnd
 ]



adj.
 即将结束的，垂死的
 (at the point of death; about to come to an end)




反
 nascent











120. Our Street



You probably live in a
 mundane
 street and think more about your
 mortgage
 than your neighbours. Not me. My street is in a village in the foothills of a
 mountainous
 region. A
 multiplicity
 of things happens in that narrow space between our homes of stone and
 mortar
 every day—so much so that the incidents
 muddle
 my mind! I love to sit on a window ledge with a mug of mint tea and watch the
 multiple
 goings on.



At one end of the street, we have a
 mosque
 . A
 multifarious
 multitude goes there, braving the mosquitoes,
 muddy
 road, and
 muggy
 weather. The size of this throng
 multiplies
 during festivals. I admire this
 motley
 group. Some wear expensive clothes with
 motifs
 . Others wear cheap, mottled clothes. In other words, their clothes are multiform.
 Muck
 might
 mottle
 a farmer’s clothes, but the imam’s
 motto
 is that all men of faith are welcome. The imam is a multilingual man, who
 mulls
 social and religious questions inside the mosque, the walls of which are covered with wonderful
 mosaics
 . Other times, he just stands in the street
 munching
 a
 morsel
 of food, listening to a
 movement
 on the radio, and greeting passers by.



The imam even greets the mortician, who is widely known as a mountebank. Apparently, he tries to mulct people by using poor quality wood in his coffins, but claiming it is of high quality. The mortician is a
 morose
 man. I can’t help feeling that I would be too, if I spent my days working in a mortuary with
 mournful
 relatives coming to
 mourn
 their kin. Other kids say he wishes for a rise in
 mortality
 , so that he can get rich.



I like the farmer, who drives his goats down our street each day. At night, his goats wear cloth over their hooves to
 muffle
 the sound as they trot down the street. He was
 mortified
 when one of his goats went to the toilet right outside the mosque. The imam, who is well known for making sure that not a
 mote
 of dirt remains on the floor of the mosque for long, gave a muffled laugh when this happened, but the
 mortification
 of the poor farmer was obvious. The farmer
 mumbled
 through his muffler (which keeps dust and flies from his face), at the animal, which simply stared back. Other times, the usually
 motile
 animals seem to lose their
 motility
 and become
 mulish
 —refusing to move for no apparent reason.
 





我们的街道



也许你住在一个
 世俗的
 街上，想得更多的是
 抵押
 而不是你的邻居。而我不是这样。我住在
 山
 区丘陵地带一个村庄的街上。每天在我们的石头
 灰泥房子
 之间狭窄的空间里，都会发生
 各种各样
 的事情——事情之多，真是搞得我
 昏头昏脑
 ！我喜欢坐在窗台上，端一杯薄荷茶，注视着周围
 形形色色
 的人和事。



街道的尽头，有一座
 清真寺
 。
 各种各样的
 人们都赶去那里，哪怕蚊虫叮咬、道路
 泥泞
 以及天气
 闷热
 。节日期间，人群的规模就会
 增大
 。我喜欢看这个人员
 混
 杂的群体。有些人衣着华贵，服装上饰有图案。有些人则衣着低廉，衣服上污渍斑驳。换句话说，他们的服装五花八门。
 粪肥
 把农夫的衣服
 弄得
 污渍
 斑驳
 ，但阿訇的
 箴言
 是所有的信徒皆受欢迎。阿訇通晓多种语言，他在清真寺里
 思考
 社会和宗教问题，清真寺的墙壁上到处都是奇妙的
 镶嵌图案
 。其他时候，阿訇就站在街上，
 大声咀嚼一小口
 食物，听着收音机里播放的音乐
 乐章
 ，与过往的行人打着招呼。






阿訇甚至与殡葬业者也打招呼，而大多数人把殡葬业者称为骗子。显然，他在做棺材的木头上以次充好，想方设法骗人。
 殡葬业者
 的
 脾气不好
 。我忍不住想，如果我天天在太平间里工作，看着
 伤心的
 人们来
 悼念
 自己的亲人，我的脾气可能也不会好。别的孩子们说，他希望
 死亡率
 上升，这样他就能发大财。



我喜欢那位农夫，他每天都赶着羊群从街上走过。晚上羊群跑着过街时，羊蹄都用布裹起来，为的是
 减小声音
 。一只羊闯进了清真寺外边的厕所，他感到有些
 窘迫
 。众所周知，长久以来，阿訇一直确保清真寺的地板一
 尘
 不染。阿訇看到这场面，低声笑了，但可怜的农夫还是一脸的
 窘迫
 。农夫透过围巾（是用来护脸，防灰尘和苍蝇的），对那只闯祸的羊
 咕哝
 了几句，而那只羊只是盯着他看。其他时候，这些通常
 活泼好动的
 动物似乎丧失了
 运动性
 ，变得有些
 执拗
 ——它们不愿动，而且没有任何明显的理由。


难词注释

morose [
 məˈroʊs
 ]



adj.
 脾气坏的，不高兴的
 (very unhappy, bad-tempered and silent; sullen)




同
 sullen, crabbed, dour, gloomy, saturnine, sulky, surly, mope, dismal, somber


反
 jovial, jocund, sanguine, blithe, festive, jolly

morsel [
 ˈmɔːrsəl
 ]



n.
 （食物）一口，少量
 (a small bite or portion of food；
 a small piece or amount)

mortality [
 mɔːrˈtælɪti
 ]





n.
 死亡率
 (the rate of deaths)

mortar [
 ˈmɔːrtər
 ]



n.
 石灰水泥混合物，灰泥
 (mixture of lime or cement, sand and water, used to hold bricks, stones, etc. together in building)

mortgage [
 ˈmɔːrgɪdʒ
 ]



v./n.
 抵押




mortification [
 ˈmɔːrtɪfɪˈkeɪ∫ən
 ]



n.
 羞辱，耻辱，窘迫
 (shame; humiliation; chagrin)

mortify [
 ˈmɔːrtɪfaɪ
 ]



v.
 受羞辱；窘迫
 (cause <sb.> to be very ashamed or embarrassed)

mosaic [
 moʊˈzeɪɪk
 ]



n.
 镶嵌图案
 (picture or pattern made by placing together small pieces of glass, stone, etc. of different colors)

mosque [
 mɑːsk
 ]



n.
 清真寺
 (a building used for public worship by Muslims)



mote [
 moʊt
 ]



n.
 尘埃，微粒
 (small particle, usu. of dust; speck)

motif [
 moʊˈtiːf
 ]



n.
 主旨，动机；装饰图案
 (decorative design or pattern)

motile [
 ˈmoʊtaɪl
 ]



adj.
 能动的，显示活力的
 (exhibiting or capable of movement)




反
 stasis

motility [
 moʊˈtɪləti
 ]



n.
 运动性，自动力
 (ability to move spontaneously and independently)

motley [
 ˈmɑːtli
 ]



adj.
 混杂的
 (of many different types of people or things)




同
 variegated, dappled, mottled


反
 unique




mottle [
 ˈmɑːtl
 ]



v.
 使成杂色，使有斑点，呈斑驳状
 (to mark with spots or blotches of different color or shades of color as if stained)


反
 blanch

motto [
 ˈmɑːtoʊ
 ]



n.
 座右铭，箴言
 (short sentence or phrase chosen and used as a guide or rule of behaviour or as an expression of the aims or ideals of a family, a country, an institution, etc.)

mountainous [
 ˈmaʊntənəs
 ]



adj.
 多山的
 (full of mountains)
 ；巨大的
 (very large)

mourn [
 mɔːrn
 ]



v.
 哀悼，忧伤
 (to feel or express sorrow or grief)

mournful [
 ˈmɔːrnful
 ]



adj.
 悲恸的，悲哀的，伤心的
 (feeling or expressing sorrow or grief)




反
 jovial, revelry

movement [
 ˈmuːvmənt
 ]



n.
 运动；乐章
 (a principal division or section of a sonata or symphony)



muck [
 mʌk
 ]



n.
 粪肥
 (soft moist farmyard manure)
 ；
 v.
 施肥
 (to dress[as soil] with muck)
 ；捣乱
 (to interfere, meddle)

muddle [
 ˈmʌdl
 ]



v.
 弄混；打乱顺序
 (~ sth. <up>, put sth. into disorder; mix sth. up)
 ；使头脑不清，使糊涂




muddy [
 ˈmʌdi
 ]



adj.
 浑浊的
 (full of or covered with mud)
 ；不明晰的
 (lacking in clarity or brightness)
 ；泥泞的，多泥的





反
 clarity

muffle [
 ˈmʌfl
 ]



v.
 裹上使声音减弱，压抑声音
 (to deaden the sound of)
 ；裹上
 (to envelop)



muggy [
 ˈmʌgi
 ]



adj.
 闷热的
 (<of weather> oppressively warm and damp)

mulish [
 ˈmjuːlɪ∫
 ]



adj.
 骡子似的，执拗的，顽固的
 (stubborn as a mule)




同
 obstinate, headstrong, refractory, stubborn


反
 flexible, pliant

mull [
 mʌl
 ]



v.
 深思，思索
 (to consider at length)
 ；
 n.
 混乱
 (disorder)

multifarious [
 ˌmʌltɪˈferiəs
 ]



adj.
 各式各样的，千差万别的，五花八门的
 (of many different kinds; having great variety)

multiple [
 ˈmʌltɪpl
 ]



adj.
 多样的
 (various; including more than one)
 ；
 n.
 倍数




multiplicity [
 ˌmʌltɪˈplɪsɪti
 ]



n.
 多样性，多种多样；大量
 (~ of sth., large number or great variety of things)

multiply [
 ˈmʌltɪplaɪ
 ]



v.
 增加
 (to greatly increase)
 ；繁殖
 (to breed)
 ；乘以




mumble [
 ˈmʌmbl
 ]



v.
 喃喃而语，咕哝
 (to speak or say unclearly)




同
 murmur


反
 enunciate

munch [
 mʌnt∫
 ]



v.
 大声咀嚼
 (to eat with a chewing action)

mundane [
 ˈmʌndeɪn
 ]



adj.
 1.平凡的，寻常的，普通的
 (ordinary and typically unexciting)
 ；
 2.世俗的








1
 同
 commonplace , prosaic


2
 同
 earthly


1
 反
 exotic


2
 反
 spiritual, unearthly











121. The Artistic Soldier



The
 muscular
 soldier, who had been an unsuccessful musicologist in civilian life, sat down with his
 musket
 and
 munitions
 at his side, took out a stubby pencil and grubby paper and continued writing his
 narrative
 . His leg muscles ached after the long, laborious march. He adjusted his glasses, which he wore because he was
 myopic
 . The summer sun had reached its
 nadir
 , but the forest was musty and
 murky
 . There was a familiar musky smell of unwashed men. There were mushrooms scattered around the forest floor. There was a
 myriad
 of other soldiers around him. Some were grouped together in
 musters
 and he could hear their
 murmurs
 and
 nasal
 laughter. Others sat alone and were
 mute
 . Still others wandered around between the trees and
 muttered
 greetings to those others that they knew. Many men were feeling
 mutinous
 after several years of war, but any
 mutineer
 would be shot immediately, so talk of mutiny was necessarily
 muted
 . This long war had become an exercise in
 myopia
 and the naivety of the officers led the soldiers to believe that they were
 muzzy
 .



The soldier lay back and wished he had a
 muse
 , who he could focus his artistic wishes upon and paint a
 mural
 of. He imagined her. She would suffer from
 narcissism
 . He enjoyed watching
 narcissists
 . They seemed overly concerned that parts of their bodies would
 mutate
 or be mutilated. They were
 namby-pamby
 and
 naive
 , because their characters were so
 nascent
 . They often feigned an interest in
 mystic
 things to make themselves appear more intellectual. The cry that lunch was ready brought him back to reality. He hadn’t tasted decent food since joining the army and leaving his
 municipality
 . Today, lunch was mutton. The soldier doubted that it would be given to them in
 munificent
 amounts. The soldiers could
 nag
 all they liked, but
 munificence
 was virtually unknown amongst the caterers. The menu was
 mutable
 , but this mutability did not involve any change in the quality or quantity of food. The meal was
 mushy
 , as usual, but the soldiers wolfed it down as if they were drug addicts and this was their only fix of
 narcotics
 for days. If he hadn’t lost those
 muniments
 years ago, he would have been able to avoid the army and the war. Life was so cruel.
 





艺术家士兵



这位
 肌肉强健的
 士兵，在当普通平民的时候，曾是位不成功的音乐学者。此刻他坐下来，身边放着
 火枪
 和
 弹药
 ，拿出一支又短又粗的铅笔和一张脏兮兮的纸，继续写自己的
 故事
 。经过长期艰苦的行军，他感到腿部肌肉有些疼痛。他推了推因眼睛
 近视
 而戴上的眼镜。夏日的太阳已经接近
 天底
 ，但森林里依然散发出霉味，还
 阴森森的
 。周围有一股没有洗过澡的男人们身上的熟悉的麝香味。森林地面上散布着许多蘑菇。他周围有
 无数的
 士兵。一些士兵三五成
 群
 ，艺术家士兵能听到他们的
 低语
 声和带
 鼻音的
 笑声。一些士兵独自坐着，
 沉默不语
 。还有一些在林间漫步，跟认识的人
 低声
 打着招呼。经过数年的征战，许多士兵都想进行
 反叛
 ，但是任何
 反叛者
 马上就会被击毙，所以谈论反叛必须
 压低声音
 。长期的战争已经成为
 缺乏深谋远虑
 的军事演习，军官们的天真幼稚让士兵们认为他们
 头脑发昏
 。



这名士兵向后躺下来，希望
 缪斯女神
 能出现在自己面前，这样他就能把自己的美好祝愿全部倾注在她身上，为她创作一幅
 壁画
 。他开始想象女神的样子。女神患有
 自恋癖
 。他喜欢观察
 自恋者
 。他们似乎过分担忧自己身体的某些部位会
 改变
 或伤残。他们
 性格懦弱
 ，
 天真幼稚
 ，因为他们的性格刚
 开始形成
 。他们经常假装对
 神秘
 事物充满兴趣，以使自己显得比别人智商高。“午饭好了”的喊声把他拉回现实。当士兵离开
 自治市
 以后，他就再没尝到过像样的饭菜。今天午饭供应的是羊肉。对得到
 慷慨的
 一份羊肉士兵们表示怀疑。士兵们爱怎么
 抱怨
 就怎么抱怨，不过，在伙食包办者中间
 慷慨给予
 实际上是闻所未闻的。菜单是
 可以变的
 ，但这种可变性并不意味着饭菜的质量或数量的变化。像往常一样，饭是
 烂糊的
 ，但士兵们还是狼吞虎咽地吃了下去，似乎他们是吸毒成瘾者，这点饭菜就像是数天来他们所得到的仅有的
 毒品
 。如果几年前他没有丢失那些
 证件
 ，他就能避免当兵和打仗。人生是如此的残酷。





难词注释

municipality [
 mjuːˌnɪsɪˈpælɪti
 ]



n.
 市政当局，自治市




munificence [
 mjuːˈnɪfɪsəns
 ]



n.
 慷慨给予
 (generosity)

munificent [
 mjuːˈnɪfɪsənt
 ]



adj.
 1.慷慨的
 (extremely generous)
 ；
 2.丰厚的
 (<of sth. given> large in amount or splendid in quality)




1
 同
 bounteous, bountiful, generous, largesse, liberality


1
 反
 stingy, mean, miserly, parsimonious

muniments [
 ˈmjuːnəmənts
 ]



n.
 （证明权利或特权的）证件，证书




munition [
 mjuˈni∫ən
 ]



n.
 军需品，弹药
 (weapons and ammunition)

mural [
 ˈmjurəl
 ]



adj.
 墙壁的；
 n.
 壁画，壁饰
 (painting done on a wall)


记
 mur表墙


同根
 demur 反对 demure严肃的 immure监禁

murky [
 ˈmɜːrki
 ]



adj.
 黑暗的，朦胧的
 (unpleasantly dark; gloomy)




同
 turbid, nebulous


反
 limpid, transparent, pellucid, translucent

murmur [
 ˈmɜːmər
 ]



n.
 /v.
 低语
 (low continuous indistinct sound)



muscular [
 ˈmʌskjulər
 ]



adj.
 肌肉的
 (consisting of muscles)
 ；强健的
 (vigorous)

muse [
 mjuːz
 ]



n.
 缪斯女神，主管文艺、美术 、音乐等
 (the Muses the nine goddesses, daughters of Zeus or Jupiter, who protected and encouraged poetry, music, dancing, history and other branches of art and literature)
 ；沉思




mushy [
 mʌ∫i
 ]



adj.
 烂糊的，软的
 (having the consistency of mush)
 ；感伤多情的
 (excessively tender or emotional)

musket [
 ˈmʌskɪt
 ]



n.
 早期火枪
 (a type of gun used in former times)

muster [
 ˈmʌstər
 ]



n.
 集合，一群
 (assembly or gathering of people or things, esp. for review or inspection)

mutable [
 ˈmjuːtəbl
 ]



adj.
 可变的，易变的，会变的
 (liable to change; likely to change)




mutate [
 mjuːˈteɪt
 ]



v.
 （使）改变
 (to undergo mutation)




同
 commute, metamorphose, transfigure, transmute

mute [
 mjuːt
 ]



v.
 减弱……的声音；
 adj.
 沉默的
 (silent; making no sound)


反
 amplify

muted [
 ˈmjuːtɪd
 ]



adj.
 声音、颜色变得柔和的
 (of a sound or colour softened)

mutineer [
 ˌmjuːtnˈɪr
 ]



n.
 叛徒，反抗者，反叛者
 (a person who mutinies)

mutinous [
 ˈmjuːtnəs
 ]



adj.
 暴动的，反抗的，反叛的
 (guilty of mutiny; refusing to obey; rebellious)

mutter [
 ˈmʌtər
 ]



v.
 咕哝，嘀咕
 (~ <to sb.> <about sth.>, speak or say <sth.> in a low voice that is hard to hear)



muzzy [
 ˈmʌzi
 ]



adj.
 头脑糊涂的，头脑发昏的
 (muddled; mentally hazy)

myopia [
 maɪˈoʊpiə
 ]



n.
 近视；缺乏远见，缺乏深谋远虑
 (lack of foresight or discernment)



myopic [
 maɪˈɑːpɪk
 ]



adj.
 近视的，缺乏远见的
 (short-sighted)




反
 insightful, perceptive, sagacious, sage, discerning, prescience

myriad [
 ˈmɪriəd
 ]



adj.
 无数的，大量的
 (extremely large number) n.
 无数的人或物，许多





反
 scanty, scant

mystic [
 ˈmɪstɪk
 ]



adj.
 神秘的
 (of hidden meaning or spiritual power, esp. in religion)

nadir [
 ˈneɪdər
 ]



n.
 最低点；天底
 (point in the heavens directly beneath an observer)




反
 climax, pinpoint, acme, apex, apogee, peak, pinnacle, zenith

nag [
 næg
 ]



v.
 不断找岔，抱怨
 (to find fault or complain)

naive [
 nɑɪˈiːv
 ]



adj.
 天真的，幼稚的，纯朴的
 (marked by unaffected simplicity)


反
 manipulative, guileful

namby-pamby [
 ˈnæmbiˈpæmbi
 ]



adj.
 矫饰的
 (lacking in character or substance)
 ；伤感的
 (sentimental, sick at heart)
 ；懦弱的
 (infirm)
 ；
 n.
 虚弱的人
 (person of weak)

narcissism [
 ˈnɑːrsɪsɪzəm
 ]



n.
 自恋（癖）
 (inordinate fascination with oneself)



narcissist [
 ˈnɑːrsɪsɪst
 ]



n.
 自我陶醉者
 (an exceptional interest in or admiration for oneself, esp. one’
 s physical appearance)

narcotic [
 nɑːrˈkɑːtɪk
 ]



n.
 麻醉药，致幻毒品；
 adj.
 麻醉的，催眠的




narrative [
 ˈnærətɪv
 ]



n.
 叙述，故事
 (spoken or written account of events; story)

nasal [
 ˈneɪzəl
 ]



adj.
 鼻的，鼻音的
 (pertaining to the nose)




nascent [
 ˈnæsnt
 ]



adj.
 新生的，开始形成的
 (beginning to exist; not yet well developed)




同根
 renascent复活的


反
 moribund, mature











122. A Strange Flight


The
 natty
 pilot tried again to calculate his position. The ink flowed from the nib of his pen, but the figures he wrote made no sense. His
 nautical
 training should allow him to
 navigate
 easily, yet here he was in skies which were simply not navigable. He couldn’t
 negotiate
 his way out of this situation. What could he do? The situation began to
 nauseate
 him. Soon, he was so nauseous that he could hardly fly the plane. Would the
 nausea
 overpower him and cause him to crash? He was sure that he hadn’t
 nibbled
 anything through
 negligence
 which could explain his
 needle
 state. He had a feeling of natation. Everything was
 nebulous
 before his eyes. As he drifted off, he wondered whether this was his
 nemesis
 for some
 nefarious
 act or whether he was suffering from
 neurosis
 .



He nestled in his seat and became extremely aware. He saw
 neutrons
 passing his plane. A nebula swept over him. He thought it would drag him to the
 nethermost
 level. At first it went
 nether
 , but then rose with him. He saw dead members of his family, going right back to
 Neolithic
 times. Was this some sort of necromancy or was he being taken to a necropolis? He saw his father, who had also been a pilot, though there had been no
 nepotism
 about him following in his father’s footsteps. Then, he saw a
 nexus
 of
 nettles
 , with nestlings sitting on the leaves and beautiful flowers on top of them. The scent of their
 nectar
 neutralized
 all
 negation
 and nepenthe within him and he felt like a
 neophyte
 . He couldn’t touch anything. Every
 nerve
 in his body
 negated
 the existence of solid matter.



Then, suddenly, the experience was over. He was flying as usual and could make out the runway in the distance. A few days later, he met a friend who was an expert in
 neurology
 . The pilot feared he would need to resort to
 neologism
 to describe his apparently almost
 natal
 experiences, but he managed. The friend wasn’t a
 naysayer
 , but the pilot’s claim that he felt like a
 neonate
 was hardly a
 negligible
 one. The friend suggested that some medical tests might be
 necessitous
 . The pilot couldn’t
 naysay
 a doctor. Tests revealed mild nephritis, but perfect health otherwise. Both men knew that something strange had happened over the Bermuda triangle, but what exactly?
 





奇怪的飞行



反应
 敏捷的
 飞行员企图重新计算自己的方位。墨水从钢笔尖流出来，但写出来的数字却没有任何意义。他受过
 海上
 训练，这使他
 航海
 时驾轻就熟，然而现在是在空中，完全不适于航行的空中。他无法
 成功地做到
 摆脱困境。怎么办？这情形开始让他感到
 恶心
 。很快，他感到很想呕吐，以至于几乎不能驾驶飞机。他是不是摆脱不了
 呕吐感
 ，是不是会坠机？他想起来自己由于
 疏忽一点
 东西也没
 吃
 ，这也许就是他现在感觉如坐
 针
 毡的原因。他感觉自己在游泳，眼前的一切都变得
 模糊不清
 。他脑袋晕晕乎乎的，他想知道这是否是对自己某些
 邪恶
 行为的
 报应
 ，或者是不是
 神经官能症
 发作了。



他舒适地坐在座位上，变得异常清醒。他看到
 中子
 从飞机旁掠过。一片星云在他上空掠过。他认为自己会被星云拖到
 最低
 高度。起初，飞机的确
 向下
 坠落了一些，但随后又攀升起来。他仿佛一下子回到了
 新石器时代
 ，看到了几位已经过世的家人。这是某种巫术，还是他被带到了一个大墓地？他看到了也曾是飞行员的父亲。他追随父亲的脚步，做了飞行员，不过，其中没有任何的
 任人唯亲
 。接下来，他看到了
 连结的一系列
 的
 荨麻
 ，雏鸟栖息在叶片上，美丽的花朵在顶部绽放。
 花蜜
 的芳香
 使
 体内所有的
 抵抗
 和忘忧药都
 失
 了
 效
 ，他感觉自己像个
 新受洗礼的人
 。他什么也摸不到。体内的每一根
 神经
 都在
 否认
 固体物质的存在。






接下来，这种体验突然消失了。他又像往常一样飞行了，能分辨出远处的飞机跑道。几天后，他见到一位朋友，他是一名
 神经学
 专家。飞行员担心自己要用
 新词
 才能描述他似乎几近重
 生的
 经历，不过，他还是讲述出来了。朋友不是个
 爱唱反调的人
 ，但飞行员觉得自己像个
 新生婴儿
 ，这种说法绝不
 可以忽视
 。朋友建议他
 必须
 去体检。飞行员不能
 拒绝
 朋友的建议。体检查出他只患有轻微的肾炎，其他方面一切良好。两个人都意识到，在百慕大三角区上空肯定发生过某种怪事，但到底是什么怪事呢？


难词注释

natal [
 ˈneɪtəl
 ]



adj.
 出生的
 (pertaining to birth)

natty [
 ˈnæti
 ]



adj.
 整洁的，时髦的
 (smart and tidy; neat)


反
 sloppy, slovenly

nausea [
 ˈnɔːzjə
 ]



n.
 晕船，恶心
 (feeling of sickness or disgust)

nauseate [
 ˈnɔːzieɪt
 ]



v.
 使厌恶，使作呕
 (make feel nausea)

nautical [
 ˈnɔːtɪkəl
 ]



adj.
 海员的，航海的，海上的
 (of ships, sailors or navigation)

navigate [
 ˈnævɪgeɪt
 ]



v.
 航行，航海，航空
 (to direct the course of a ship or plane)

naysay [
 ˈneɪseɪ
 ]



n.
 拒绝
 (to say no)




反
 concur

naysayer [
 ˈneɪseɪər
 ]



n.
 反对者，否认者，老爱唱反调的人
 (one who denies or is skeptical or cynical about sth.)

nebulous [
 ˈnebjuləs
 ]



adj.
 星云的，模糊的
 (cloudlike; hazy)


反
 distinct, pellucid, limpid

necessitous [
 nɪˈsesɪtəs
 ]



adj.
 贫困的
 (needy, indigent)
 ；紧迫的
 (urgent)
 ；必需的，必要的




nectar [
 ˈnektər
 ]



n.
 花蜜
 (sweet liquid produced by flowers and collected by bees for making honey)

needle [
 ˈniːdl
 ]



n.
 针




needy [
 ˈniːdi
 ]



adj.
 非常贫穷的
 (impoverished)


同
 necessitous, impecunious


反
 affluent

nefarious [
 nɪˈferiəs
 ]



adj.
 违法的，邪恶的
 (wicked; unlawful)







同
 wicked


反
 virtuous, exemplary

negate [
 nɪˈgeɪt
 ]



v.
 否定，打消
 (deny or disprove the existence of <sb./sth.>)


记
 neg表否认


同根
 abnegation放弃

negation [
 nɪˈgeɪ∫ən
 ]



n.
 否定，拒绝，反对
 (action of denying)


反
 affirmation

negligence [
 ˈneglɪdʒəns
 ]



n.
 疏忽
 (lack of proper care or attention; carelessness)

negligible [
 ˈneglɪdʒəbl
 ]



adj.
 可以忽略的，微不足道的
 (of little importance or size; not worth considering)

negotiate [
 nɪˈgoʊ∫ieɪt
 ]



v.
 商议，谈判
 (to try to reach agreement by discussion)
 ；成功地完成




nemesis [
 ˈnemɪsɪs
 ]



n.
 复仇女神；报应
 (deserved and unavoidable punishment for wrong doing)

neolithic [
 niːəˈlɪθɪk
 ]



adj.
 新石器时代的





记
 neo表新，lith表石头


同根
 paleolithic旧石器时代的 monolithic巨石构成的

neologism [
 niːˈɑːlədʒɪzəm
 ]



n.
 新语，新词汇
 (newly-invented word)

neonate [
 ˈniːəneɪt
 ]



n.
 新生婴儿
 (a new born child)

neophyte [
 ˈniːəfaɪt
 ]



n.
 初学者；新信徒，新受洗礼者
 (person recently converted to some belief or religion)


同
 novice, apprentice, rookie, tyro, colt

nepotism [
 ˈnepətɪzəm
 ]



n.
 裙带关系，偏袒亲属，任人唯亲
 (practice among people with power or influence of favouring their own relatives, esp. by giving them jobs)



nerve [
 nɜːrv
 ]



v.
 1.给予力量或勇气
 (to give strength to)
 ；
 n.
 2.神经；胆量





1
 反
 appall, daunt, astound

nether [
 ˈneðər
 ]



adj.
 下面的
 (lower)

nethermost [
 ˈneðərmoʊst
 ]



adj.
 最下面的，最低的
 (lowest; the farthest down)

nettle [
 ˈnetl
 ]



v.
 1.烦忧，激恼；
 n.
 2.荨麻
 (common wild plant with hairs on its leaves that sting and redden the skin when touched)


1
 同
 vex, fret, chafe, irk, provoke, ruffle, vexation, annoy, irritate, aggravate, exasperate, gall, inflame, peeve, pique, rile, roil


1
 反
 appease, assuage, mollify, placate, propitiate , conciliate

neurology [
 nuˈrɑːlədʒi
 ]



n.
 神经学
 (the scientific study of the nervous system)

neurosis [
 nuˈroʊsɪs
 ]



n.
 神经衰弱症，神经官能症
 (mental functional disorders)

neutralize [
 ˈnuːtrəlaɪz
 ]



v.
 使失效
 (to make ineffective; nullify)
 ；中和
 (to make neutral)





1
 同
 annul, abolish, abate, abrogate, annihilate, invalidate, negate, nullify, quash, vitiate

neutron [
 ˈnuːtrɑːn
 ]



n.
 中子
 (particle carrying no electric charge)

nexus [
 ˈneksəs
 ]



n.
 连结，关系
 (connected group or series; bond or connection)

nibble [
 ˈnɪbl
 ]



v.
 轻咬，啃，一点一点地吃，断断续续地小口吃
 (to bite off small bits)











123. An Evening with a Philosopher


It was rather a nippy
 evening outside, but the wise old philosopher was very snug in his study, heated by the fire burning brightly in the fireplace. The nimble
 philosopher was a nocturnal
 man by nature. He was certainly one of society’s nonconformist
 people. He wrote solid arguments in favour of and against every philosophy, be that philosophy nonsensical
 , nondescript
 , or niggling
 . As long as a philosophy was non-radioactive
 , he would touch it. Particularly important things were written on non-flammable
 paper, so that they wouldn’t be lost if the ash from his cigarettes fell on them. Unfortunately, he couldn’t find nonporous
 paper and so couldn’t place liquids anywhere near his work.

Philosophical nomenclature
 didn’t matter to him at all. His niche was looking impartially at every aspect of a philosophy. He was nonpareil in his use of words. He could write about nihilism
 in a way that would make a nihilist fill with pride or he could write about it in such a way as to make that same believer deride his work as nonsense
 . He wouldn’t nitpick
 with philosophies, though he found nipping comments perfectly acceptable—as did his audience. To niggle
 would be a waste of time and words. That would nonplus
 his readers and lead them to become nonchalant
 about his work. Nonchalance
 meant reduced sales and you didn’t need to be nifty
 at philosophy to know what that would mean.

He had been nominated
 to several prestigious positions in academic circles, but he had always found it advantageous to remain noncommittal
 until the men who nominated him had insisted that the position was purely nominal
 and would require no effort on his part. He felt he was in nirvana at home, writing in his study, which smelt of nicotine. It would be a nightmare
 to have to spend time with noisome nonentities
 , each of whom acted like a nonesuch, in public. Those niggardly people would nip
 at the niceties
 of his arguments and try in vain to nick them. They dressed so nice to avoid being looked upon as niggards, but the philosopher saw through their disguises. In many ways, he thought, they were like his sister’s nippers! They were nomads
 —amateur philosophers looking for homes. Their nomadic
 lifestyles should have taught them something about life and the world, but, alas, the sum of their knowledge was virtually nil
 .





与哲学家共度一个夜晚



夜晚，屋外
 寒冷刺骨
 ，但书房内壁炉的炉火明亮地燃烧着，博学的老哲学家感到温暖又舒适。这位
 满腹才学的
 哲学家生来就是个喜欢
 夜间活动的
 人。毫无疑问，他是一个
 不墨守成规的人
 。他撰写很有说服力的论文来支持和反对每一种哲学体系，无论它是多么
 荒谬愚蠢
 ，
 枯燥乏味
 还是
 微不足道
 。只要这种哲学体系是
 非放射性的
 ，他都会触及到。特别重要的东西都写在
 不易燃的
 纸上，这样即使落上香烟灰也不会被烧毁。遗憾的是，他找不到
 不渗透的
 纸张，所以不能把液体的东西放在作品附近。



哲学
 术语
 对他来说根本就不重要。他的定位在于要公平地看待一种哲学的每一个方面。他的措辞无与伦比。他可以用一种方式来写
 虚无主义
 ，使虚无主义者充满自豪；还可以用另一种方式来写虚无主义，使同一个虚无主义者把其作品嗤为
 胡言乱语
 。他不会对哲学
 吹毛求疵
 ，不过，像自己的读者一样，他发现辛辣讽刺的评论极受欢迎。
 吹毛求疵
 无疑会浪费时间和词语，还会
 使
 读者感到
 困惑
 ，导致他们对自己的作品
 不感兴趣
 。
 冷漠
 就意味着作品销量减少 ；你的哲学不必学到
 极好的
 程度，也能明白这意味着什么。






他曾多次被
 提名
 担任学术界一些颇有声望的职务，但他总觉得
 不承担义务
 要好些，直到提名他的人坚持说这个职位纯粹是
 名义上的
 ，不需要他付出任何努力，他才接受。在散发着尼古丁味道的书房里写作时，他觉得自己就像在天堂一样。同那些
 讨厌的无足轻重的人
 共度时光会是一场
 噩梦
 ，他们每个人在公开场合都表现得无以匹敌。那些吝啬鬼想
 抓住
 他辩论的
 细节
 ，竭力挑毛病，但往往白费力气。他们穿着都很讲究，以免被人蔑视为小气鬼，不过，哲学家还是看透了他们的伪装。哲学家认为，他们在很多方面就像姐姐家的孩子！他们是一群
 流浪者
 ——一群寻找家园的业余哲学家。
 流浪的
 生活方式本应教给他们一些有关人生和世界的东西，但是，唉，他们的知识总量实际上为
 零
 。


难词注释

nicety [
 ˈnaɪsɪti
 ]



n.
 准确，精致
 (accuracy; precision)
 ；细节





同
 accuracy

nifty [
 ˈnɪfti
 ]



adj.
 极好的
 (very good; very attractive)

niggle [
 ˈnɪgl
 ]



v.
 为琐事费心
 (give too much time and attention to unimportant details)
 ；吹毛求疵
 (criticize in a petty way)

niggling [
 ˈnɪgəlɪŋ
 ]



adj.
 微不足道的
 (petty; trivial)

nightmare [
 ˈnaɪtmer
 ]



n.
 噩梦
 (a terrifying dream)

nihilism [
 ˈnaɪɪlɪzəm
 ]



n.
 虚无主义，极端怀疑论
 (total rejection of all religious and moral beliefs)


记
 nihil 表无


同根
 annihilate消灭，歼灭

nil [
 nɪl
 ]



n.
 零
 (nothing; zero)

nimble [
 ˈnɪmbl
 ]



adj.
 敏捷的
 (able to move quickly and neatly; agile)
 ；多才的




nip [
 nɪp
 ]



v.
 捏，夹，抓住
 (press <sth. > hard <eg. between the finger and thumb, or the teeth, or with the claws as a crab does>; pinch)



nippy [
 ˈnɪpi
 ]



adj.
 刺骨的，凛冽的，寒冷的
 (chilly, chilling)
 ；尖锐的
 (pungent)

nitpick [
 nɪtpɪk
 ]



v.
 挑剔，吹毛求疵
 (to pay too much attention to petty details; niggle)



nocturnal [
 nɑːkˈtɜːrnl
 ]



adj.
 夜的； 夜间发生的，夜间活动的
 (of or in the night; done or happening in the night)


反
 diurnal

noisome [
 ˈnɔɪsəm
 ]



adj.
 有害的，恶臭的，讨厌的
 (offensive; disgusting; stinking)


同
 insalubrious, noxious


反
 beneficial,




nomad [
 ˈnoʊmæd
 ]



n.
 流浪者，游牧民
 (any wanderer)




反
 settled

nomadic [
 noʊˈmædɪk
 ]



adj.
 游牧的，流浪的
 (of nomads; wandering)

nomenclature [
 noʊˈmenkleɪt∫ər
 ]



n.
 命名，术语
 (system of naming, esp. in a particular branch of science)

nominal [
 ˈnɑːmɪnl
 ]



adj.
 名义上的，有名无实的
 (existing, etc. in name only; not real or actual)



nominate [
 ˈnɑːmɪneɪt
 ]



v.
 提名，推荐
 (to appoint someone to a position)

nonchalance [
 ˌnɑːn∫əˈlɑːns
 ]



n.
 冷淡，冷漠
 (indifference; lack of interest)

nonchalant [
 ˌnɑːn∫əˈlɑːnt
 ]



adj.
 冷漠的
 (not showing interest)



noncommittal [
 ˌnɑːnˈkəmɪtəl
 ]



adj.
 不表态的；中立的
 (neutral; unpledged; undecided)
 ；不承担义务的




nonconformist [
 ˌnɑːnkənˈfɔːrmɪst
 ]



adj./n.
 不墨守成规的（人）
 (a person who does not conform to a generally accepted pattern of thought or action)

nondescript [
 ˌnɑːndɪˈskrɪpt
 ]



adj.
 没有特征的，枯燥的，平凡的
 (without a distinctive character and so not easily classified)




反
 conspicuous, arresting, prominent, salient, striking, blatant

nonentity [
 nɑːˈnentɪti
 ]



n.
 不存在；不重要之人，无用之人
 (person without any special qualities or achievements; unimportant person)




反
 mogul

nonflammable [
 ˌnɑːnˈflæməbl
 ]



adj.
 不燃烧的，不易燃的
 (not flammable)


反
 combustible

nonplus [
 ˌnɑːnˈplʌs
 ]



v.
 使困惑
 (surprise or puzzle <sb.> greatly)




同
 confound, confuse, baffle, bemused

nonporous [
 ˌnɑːnˈpɔːrəs
 ]



adj.
 无孔的；不能渗透的




nonradioactive [
 ˌnɑːnreɪdiəˈæktɪv
 ]





adj.
 非放射性（的）




nonsense [
 ˈnɑːnsens
 ]



n.
 胡言乱语
 (meaningless words)



nonsensical [
 nɑːnˈsensɪkəl
 ]





adj.
 无意义的，荒谬的
 (having no meaning or conveying no intelligible ideas)











124. A Numismatist’s Dream



A poor
 numismatist
 had a strange dream one night. He dreamt that a
 nubile
 , nude nymph was mocking him for his
 notorious
 oafishness. Then, there was a light as bright as a nova and the nymph was whispering in his ear that if he wanted to
 nullify
 his
 notoriety
 as an
 oaf
 , he had to travel to a desert
 oasis
 and find numismatic treasure. There was an oasis and then the dream ended. The man awoke. Most people would consider such a dream to be
 nugatory
 , but the man thought the dream had been so
 notable
 and so
 numinous
 that there might be something in it.



He went to the library and looked at
 numerous
 books with pictures of deserts in them. Amongst the books, was one on numerology, and another on oaks, which had obviously been placed there by mistake. Looking through the books, he saw the oasis, with a pool of water not even large enough to row across, that had appeared in his dream. In any case, neither a boat nor an oar was in sight. This was a real
 novelty
 ! Though he was a
 novice
 traveller, he didn’t need to be
 nudged
 to make a trip to the oasis. The nucleus of a plan began to
 nucleate
 in his mind. He
 nurtured
 it and was eventually ready to go to the oasis.



He knew that life was
 nonviable
 for most plants and animals in the desert. Finding nourishment and
 nutrients
 was difficult. The plants and animals that did live there were
 nutritious
 enough, but they were not common. If plants and animals were to get nutrition, they had to adapt to the desert conditions. With luck, they might get enough food and water to
 nourish
 themselves. Once, in a village in the desert, he was bitten by a
 noxious
 and
 noisome
 snake. A native nurse gave him a
 nostrum
 , which was the
 norm
 in those parts. Luckily, the man had some anti-venom, which made the bite non-threatening.



Eventually, the man reached the oasis that had appeared in his dream. It had gained notability for having been used by various groups of people throughout its known history. There was a strange
 nuance
 about the place and the man had feelings of
 nostalgia
 . The man began digging in the oasis and, after several hours, found a treasure chest. There were
 notches
 in it, which allowed him to tie a
 noose
 around it and pull it free of the sand. When he opened it, he felt
 numb
 as he saw the treasure. Now he could fulfil his nuptial plans with his girlfriend!
 





钱币收藏家的梦想



一天晚上，贫穷的
 钱币收藏家
 做了一个奇怪的梦。在梦中，一个
 性感的
 裸体少女嘲笑他是
 出了名地
 痴呆。随后，出现一道新星般明亮的光，少女在他耳边低语：如果他想
 摆脱呆子
 的
 臭名声
 ，必须去沙漠
 绿洲
 旅行，寻找钱币宝藏。接着出现了一片绿洲，然后梦就结束了，他也醒了。大多数人都会认为这样的梦
 毫无意义
 ，但他却认为梦境很
 值得注意
 ，又那么
 神秘
 ，也许里面大有文章。



他去图书馆查阅了
 大量
 带有沙漠照片的图书。在这些书中，一本是关于数字命理学的，另一本是关于橡树的，显然是有人误放在那里的。在翻阅这些图书的时候，他看到了梦中出现的那片绿洲，还有一个池塘，池塘太小不能划船。无论如何，既看不到船也看不到桨。这的确很
 新奇
 ！尽管他是个旅行
 生手
 ，但也不必被人
 强推
 着才去绿洲旅行。计划的核心部分开始在他脑海里
 聚集成形
 。他把计划
 培育
 成熟，最终做好了去绿洲的准备。






他知道，大多数动植物在沙漠中是
 无法生存的
 ，因为很难找到养料和
 食物
 。生活在那里的动植物本身是
 具有营养的
 ，但这样的动植物并不常见。如果动植物要得到营养，它们必须适应沙漠里的环境。幸运的话，它们能找到足够的食物和水
 使
 自己
 生存
 下来。有一次，在沙漠中的一个小村庄里，他被一条
 散发着恶臭的毒
 蛇咬伤。当地护理员给了他一种
 秘方
 ，这在当地被奉为疗伤的
 标准
 办法。幸运的是，他体内有抗蛇毒血清，所以蛇毒才没危及生命。



最后，他来到了自己梦中的那片绿洲。有历史记载以来，这片绿洲因曾养育过众多纷杂的部落而著名。这里感觉有一种奇异的
 微妙之处
 ，他产生了一种
 怀旧
 之情。他开始在绿洲上发掘，几小时后，他发现了一个财宝箱。箱子上有几道
 凹槽
 ，这样一来他可以把
 绳索
 捆在箱子上，然后把箱子从沙土中拉了出来。打开箱子，看到里面的财宝，他惊得
 目瞪口呆
 。现在他可以和女朋友举行婚礼了！


难词注释

nonviable [
 ˌnɑːnˈvaɪəbl
 ]



adj.
 无法生活的
 (not able to live)

noose [
 nuːs
 ]



n.
 套索，绳索
 (loop in one end of a rope, with a knot that allows the loop to be tightened as the other end of the rope is pulled)

norm [
 nɔːrm
 ]



n.
 标准，规范
 (a standard or mode that should be followed)

noisome [
 ˈnɔɪsəm
 ]



adj.
 有恶臭的
 (foul smelling)
 ；有毒的；特别讨厌的
 (highly obnoxious or objectionable)

nostalgia [
 nɑːsˈtældʒə
 ]



n.
 思乡病；怀旧
 (sentimental longing for things that are past)

nostrum [
 ˈnɑːstrəm
 ]



n.
 秘方；庸医治疗法，骗人的特效药
 (medicine falsely recommended as effective; quack remedy)

notable [
 ˈnoʊtəbl
 ]



adj.
 值得注意的，显著的
 (deserving to be noticed; remarkable)




notch [
 nɑːt∫
 ]



n.
 V字形切口，凹槽
 (V-shaped cut in an edge or surface)

notoriety [
 ˌnoʊtəˈraɪəti
 ]



n.
 声名狼藉，恶名昭彰
 (fame for being bad in some way)

notorious [
 noʊˈtɔːriəs
 ]



adj.
 声名狼藉的
 (widely and unfavorably known)
 ；著名的




nourish [
 ˈnʌrɪ∫
 ]



v.
 养育，使生存；滋养，使健壮
 (keep alive and well with food)

novelty [
 ˈnɑːvəlti
 ]



n.
 新奇
 (quality of being novel; newness; strangeness)


同
 innovation


反
 banal, timeworn

novice [
 ˈnɑːvɪs
 ]



n.
 新手，初学者
 (person who is new and inexperienced in a job, situation, etc.; beginner)

noxious [
 ˈnɑːk∫əs
 ]



adj.
 有害的，有毒的
 (harmful; poisonous)


同
 noisome, insalubrious





反
 beneficial, salubrious

nuance [
 nuːˈɑːns
 ]



n.
 细微的差异，微妙之处
 (subtle difference in meaning, color, feeling, etc.)




反
 patent

nubile [
 ˈnuːbl
 ]



adj.
 适婚的
 (old enough to marry)
 ；性感的




nucleate [
 ˈnuklɪeɪt
 ]



v.
 使……聚集成核
 (to form a nucleus)




反
 disseminate, scatter

nudge [
 nʌdʒ
 ]



v.
 用肘轻推，引起注意或暗示
 (to push or poke gently)
 ；推进，刺激




nugatory [
 ˈnuːgətɔːri
 ]



adj.
 无价值的，无意义的，无效的
 (worthless; pointless; not valid)

nullify [
 ˈnʌlɪfaɪ
 ]



v.
 使无效；废除
 (make <an agreement, etc.> lose its legal force)

numb [
 nʌm
 ]



adj.
 麻木的
 (devoid of emotions)

numerous [
 ˈnuːmərəs
 ]



adj.
 无数的
 (many)

numinous [
 ˈnuːmɪnəs
 ]



adj.
 精神上的，超自然的
 (supernatural; divine)
 ；神秘的




numismatist [
 nuːˈmɪzmətɪst
 ]



n.
 钱币研究家
 (expert in numismatics)
 ；钱币（奖章）收藏家
 (collector of coins and medals)

nurture [
 ˈnɜːrt∫ər
 ]



v.
 抚育，培育
 (care for and educate)




反
 impede, stunt

nutrient [
 ˈnuːtriənt
 ]



n.
 /adj.
 有营养的（物质），营养品，食物
 (<substance> serving as or providing nourishment, esp. for plants or animals)

nutritious [
 nuˈtrɪ∫əs
 ]



adj.
 有营养的，有营养成分的
 (of <high> value as food; nourishing)

oaf [
 oʊf
 ]



n.
 呆子
 (stupid, clumsy and awkward person <usu. male>)

oasis [
 oʊˈeɪsɪs
 ]



n.
 沙漠绿洲
 (a fertile place in desert)











125. The Hit



An act of oblation was morally necessary. The mafia hit man took the
 obli-gatory oath
 in court. He told his story in answer to a series of questions from the lawyer. He didn’t try to
 obfuscate
 at all. He felt
 obliged
 not to
 obscure
 anything or
 obstruct
 the trial in any way. At times, the courtroom became
 obstreperous
 and the defence lawyer raised
 objections
 , but the witness continued with his testimony in his
 obliging
 and
 obsequious
 manner. He described how he had been hired by the
 obese
 and
 obnoxious
 head of the Ciani mafia family to send a rival to
 oblivion
 . The hit man was
 obedient
 and set about stalking his target and finding out all
 obtainable
 information about him in order to choose a suitable way of killing him. His
 observances
 led him to discover that the man was not a rival at all, but an obstetrician. Realising that there must have been a mistake, he returned to the boss and, with an
 obeisance
 , informed him of the facts. Killing this man would be
 obloquy
 , the hit man said. He was no
 obstruction
 to the boss. The
 obdurate
 boss insisted that the hit be carried out and reminded the hit man of an
 obsolete
 obligation in order to change his mind. The boss became
 obsessive
 and the hit man realised that this
 obsession
 was quite unnatural. What
 obsessed
 the boss about this innocent man? The obstetrician was neither an
 obstacle
 to the boss nor obtrusive in any way.



The hit man went to think about it over a bowl of oatmeal at an old
 obser-vatory
 . Now he was becoming
 obsessed
 with finding out why the boss wanted this man dead. He decided that the best thing to do was to talk to the obstetrician. He caught up with him near the obsidian, slightly
 oblique
 ,
 obelisk in the centre of the city.
 Obscurity
 is essential for a hit man, but he identified himself to the obstetrician and asked why a mafia boss would want him
 obliterated
 . The man was frightened and tried to run away, but the hit man
 obtruded
 . The man was
 obstinate
 . He was
 oblivious
 of any reason. His
 obstinacy
 finally convinced the hit man. There was no
 objective
 reason to kill this man. Then another hit man appeared and shot the obstetrician. The hit man then shot the assassin, knowing he was now
 obsolescent
 . The two men’s
 obituaries
 later appeared side-by-side in the local newspapers, but the obstetrician’s obsequy attracted more public attention.
 





职业杀手



黑手党职业杀手在法庭上
 义不容辞
 地
 宣誓
 ：供奉从道义上来讲是必要的。他讲述自己的经历，回答律师提出的一系列问题。他根本不想
 搅乱
 律师的思想。无论如何，他觉得
 必须
 不
 隐瞒
 事实，也不能
 妨碍
 审判。有时候，法庭会
 喧哗
 起来，辩护律师就会提出
 异议
 ，但证人则依然继续陈述自己的证词，态度
 礼貌
 而
 恭顺
 。他讲述了自己如何受雇于西亚尼黑手党家族那位
 肥胖
 而
 可憎的
 老大，要把一名对手
 送上西天
 的经过。这位职业杀手
 服从
 指令，开始悄悄接近目标，并把关于此人的所有信息都
 弄到手
 ，为的是选择一种适当的方式来除掉他。通过
 观察
 ，他发现这个人根本不是什么对手，只是一名产科医生。职业杀手意识到事情肯定是搞错了，他回到黑手党老大那里，
 恭恭敬敬
 地向他通报了实情。职业杀手说杀这样的人是一种
 耻辱
 ，而且一个医生也不会
 妨碍
 老大的事。
 冷酷无情的
 老大却坚持要把他杀死，而且为了让职业杀手改变想法，老大提醒他还有一笔
 旧
 债未还。老大为此事所
 困扰
 ，职业杀手意识到他的
 困扰
 过于异常。究竟是什么
 让
 老大对这个无辜之人如此
 担忧
 呢？产科医生无论如何既不会
 碍
 事，也不会强迫于人。






在一座古老的
 瞭望台
 上，职业杀手喝着一碗燕麦粥开始思考这件事。此刻他被查明老大非要此人死掉的原因所
 困扰
 。他认为最好的办法就是和产科医生谈一谈。在市中心微微
 倾斜的
 黑曜石方尖石塔旁，他抓住了产科医生。职业杀手必须
 隐匿身份
 ，但他却把自己的身份告诉了产科医生，并问医生为什么黑手党老大非要
 除掉
 他。产科医生吓坏了，企图逃跑，但职业杀手
 强行
 拦住了他。这名男子很
 固执
 。他
 不记得
 有任何原因。他的
 固执
 最终让职业杀手信服了。根本没有任何
 客观
 理由要杀死这名男子。就在这时，另一名职业杀手出现并枪杀了产科医生。接着，职业杀手又打死了这个凶手，他知道自己也
 即将被淘汰
 。后来，两个人的
 讣告
 并排刊登在当地的报纸上，不过，产科医生的葬礼引起了公众更多的关注。


难词注释

oath [
 ˈoʊθ
 ]



n.
 誓言，宣誓
 (<words used in making a> solemn promise to do sth. or solemn declaration that sth. is true <usu. appealing to God, etc. as a witness>)



obdurate [
 ˈɑːbdurɪt
 ]



adj.
 1.固执的，执拗的
 (impossible to change; stubborn)
 ；
 2.冷酷的





记
 ob表反对，dur表持续。持续地反对即固执的。


同根
 endure耐久，忍耐 indurate使坚固duration持续的时间


1
 同
 incorrigible, intransigent, obstinate, intractable, pertinacious, stubborn, willful, callous


1
 反
 amenable, complaisant, pliable, obedient, docile, tractable

obedient [
 əˈbiːdjənt
 ]



adj.
 服从的，顺从的
 (submissive; docile)


反
 contumacious, insubordinate, insurgent, mutinous, rebellious

obeisance [
 oʊˈbeɪsns
 ]



n.
 鞠躬
 (deep bow <of respect or obedience>)
 ；敬重，敬重





同
 deference, homage, reverence


反
 impertinence, impudence, imperiousness

obese [
 oʊˈbiːs
 ]



adj.
 肥胖的
 (<of people> very fat)

obfuscate [
 ˈɑːbfʌskeɪt
 ]



v.
 使混乱，使困惑，使迷惑
 (<deliberately> make <sth.> confused or difficult to understand)




同
 obscure, nonplus, confound, confuse, baffle, bemused


反
 demystify, elucidate, clarify, illuminate, illustrate, lucid

obituary [
 əˈbɪt∫ueri
 ]



n.
 讣告
 (printed notice <eg. in a newspaper> of a person’
 s death, often with a short account of his life and achievements)

objection [
 əbˈdʒek∫ən
 ]



n.
 异议
 (dislike or disapproval)

objective [
 əbˈdʒektɪv
 ]



n.
 目标，宗旨；
 adj.
 客观的
 (not influenced by personal feelings or opinions; unbiased; fair)

obligatory [
 əˈblɪgətɔːri
 ]



adj.
 强制性的，必须的，义不容辞的
 (required by rule, law or custom; compulsory)


反
 discretionary, optional , selective

oblige [
 əˈblaɪdʒ
 ]



v.
 强迫
 (to constrain)
 ；施恩惠，帮助
 (to do sth. as a favour)
 ；使……成为必要







obliging [
 əˈblaɪdʒɪŋ
 ]



adj.
 乐于助人的
 (helpful; accommodating)
 ；有礼貌的，亲切的





同
 amiable, complaisant, lenient, mild

oblique [
 əˈbliːk
 ]



adj.
 倾斜的
 (not horizontal or vertical; sloping; slanting)
 ；间接的，不坦率的




obliterate [
 əˈblɪtəreɪt
 ]



v.
 涂掉，删除，除去
 (remove all signs of <sth.>; rub or blot out)




同
 erase, efface, expunge, remove

oblivion [
 əˈblɪviən
 ]



n.
 遗忘，湮没
 (state of forgetting; state of being unaware or unconscious)
 ；赦免




oblivious [
 əˈblɪviəs
 ]



adj.
 健忘的，忘记的
 (~ of sth., unaware of or not noticing sth.; having no memory of sth.)


反
 vigilant, cognizant

obloquy [
 ˈɑːbləkwi
 ]



n.
 谩骂，诽谤，耻辱
 (public shame or disgrace; abuse; discredit)




同
 abuse, diatribe, invective


反
 adulation

obnoxious [
 əbˈnɑːk∫əs
 ]



adj.
 可憎的
 (very unpleasant; nasty; offensive)

obscure [
 əbˈskjuə
 ]



adj.
 1.暗的，模糊的
 (not easily or clearly seen or understood; indistinct; hidden) ；
 v.
 2.使模糊，隐藏，遮掩





1
 同
 murky, turbid, nebulous, vague


1
 反
 limpid, transparent, pellucid, translucent, explicit, manifest


2
 反
 clarify, illuminate, illustrate, elucidate

obscurity [
 əbˈskjurɪti
 ]



n.
 朦胧，晦涩，隐匿
 (the quality of being obscure)

obsequious [
 əbˈsiːkwiəs
 ]



adj.
 谄媚的，奉承的，顺从的
 (~ <to sb.>, too willing to obey or serve; too respectful <esp. in the hope of getting a reward or favour from sb.>)




同
 fawning, subservient, servile


反
 supercilious

observance [
 əbˈzɜːrvəns
 ]



n.
 遵守；观察；庆祝




observatory [
 əbˈzɜːrvətɔːri
 ]



n.
 天文台；瞭望台
 (a building or place given over to or equipped for observation of natural phenomena)

obsess [
 əbˈses
 ]



v .
 迷住
 (to haunt or excessively preoccupy the mind of)
 ；使困扰，使烦扰


obsessed [
 əbˈsest
 ]



adj.
 对……着迷的
 (considering sb. or sth. as so important that you are always thinking about them)

obsession [
 əbˈse∫ən
 ]



n.
 迷住，困扰，着魔
 (state of being obsessed)


反
 aversion, repugnance, antipathy, disgust

obsessive [
 əbˈsesɪv
 ]



adj.
 着迷的，引起困扰的
 (of or having an obsession)
 ；强迫性的；过分（到不正常）的




obsolescent [
 ˌɑːbsəˈlesnt
 ]



adj.
 荒废的，逐渐被废弃的
 (in the process of becoming obsolete)

obsolete [
 ˈɑːbsəliːt
 ]



adj.
 1.废弃的
 (no longer used)
 ；
 2.过时的，旧的
 (out of date)





2
 同
 extinct, outmoded

obstacle [
 ˈɑːbstəkl
 ]



n.
 障碍，妨害物
 (impediment; obstruction; hindrance)


同
 hamper, hurdle, hedge, hindrance, impe-diment, clog

obstinacy [
 ˈɑːbstɪnəsi
 ]



n.
 固执
 (state of being obstinat, stubbornness)

obstinate [
 ˈɑːbstɪnɪt
 ]



adj.
 固执的，倔强的
 (refusing to change one’
 s opinion or chosen course of action; stubborn)




同
 mulish, perverse, refractory, obdurate, incorrigible, intransigent, obstinate, intractable, pertinacious, stubborn, willful, callous


反
 amenable, complaisant, pliable, obedient, docile, tractable

obstreperous [
 əbˈstrepərəs
 ]





adj.
 吵闹难管束的，任性的，喧哗的
 (noisy and uncontrolled; unruly)



obstruct [
 əbˈstrʌkt
 ]



v.
 阻碍，阻塞
 (to block with obstacles; clog)


同
 hinder, brake, impede


反
 facilitate, abet

obstruction [
 əbˈstrʌk∫ən
 ]



n.
 阻塞，妨碍
 (action of obstructing)

obtainable [
 əbˈteɪnəbl
 ]



adj.
 能得到的
 (capable of being obtained)

obtrude [
 əbˈtruːd
 ]



v.
 强迫，将自己或某人的观点强加于别人
 (~ <on/upon sb./sth.>, force <oneself, one’
 s opinions, ideas, etc.> upon sb./sth., esp. when unwanted)











126. Moving to the West



The old man was unhappy—the odds of him achieving all he wanted were slim. He had
 ominous
 ocular
 and
 olfactory
 problems resulting from his lifelong
 occupation
 as a coal miner. His
 olfaction
 was so bad that he could not tell apart any odorous or
 odoriferous
 substances by smell alone and he could not even taste an
 omelet
 .



Everyone found him
 oleaginous
 ,
 odious
 and
 offensive
 ; even his own
 offspring
 considered him
 obtuse
 and
 officious
 ,
 although many thought this was because he was an octogenarian. Born in Nigeria, he moved to the Occident in his twenties. Initially, it was difficult to adjust to the occidental customs and life-style, and he did not trust Western officials—he would attempt to
 occlude
 justice whenever possible. He refused to see an oculist, despite almost being blind in one eye, and it was
 obvious
 that its condition would deteriorate. His father owned a factory in Nigeria which manufactured
 odometers
 for cars, and they also made money selling the unused glass from the
 obverse
 of the products and other oddments
 onto other companies. It should not be omitted that his grandfather had been a tribal witchdoctor, an expert in
 occult
 practices, and his family shunned the medical techniques of the West. There was even an
 ode
 to his grandfather, published in a national newspaper. Although his grandfather’s methods and
 ointments
 had done nothing to help his eyesight, he had seen enough strange occurrences
 brought on by witchdoctors that he had not given up.



Despite his regrets, he had led an eventful life and had travelled a lot before settling here. He considered his travels an unfinished odyssey, and now his life would end here with no friends around. It was because of his loneliness that he was so
 offish
 and
 offhand
 . Since he was not inclined to talk to people, he preferred to try to cause
 offence
 , with the result that people avoided him. He had
 offended
 many people—he would
 ogle
 at women, shout at musicians when they were
 off-key
 , and even after they had finished and come
 offstage
 . He had seen democracies, monarchies,
 oligarchies
 and more during his travels, but it was the
 omnipotent
 oligarchs
 with their
 omnipresent
 police who most interested him by their ability to hold onto power. He did not feel the
 odium
 generally felt towards dictators since he had come from a benign dictatorship—he felt good organisation
 offset
 the lack of freedom. His
 offbeat
 viewpoint
 obviated
 the need for moral justifications, and he would rather have ended his life back there than here.
 





走向西方



这位老人并不快乐——实现自己所有愿望的可能性微乎其微。他当了一辈子煤矿工人，由于这种
 职业
 ，他的
 视觉
 和
 嗅觉
 都
 预示
 着有问题。他的
 嗅觉
 很差，仅凭气味他分辨不清什么是
 香的
 、什么是臭的，他甚至尝不出
 炒蛋
 的香味。



大家发现他这个人
 油嘴滑舌
 ，
 可憎
 而
 无礼
 ，甚至他自己的
 子孙
 也认为他
 愚笨
 又爱
 多管闲事
 ，不过，许多人认为这是因为他已经八十多岁了。他出生在尼日利亚，在20多岁的时候迁居西方。最初，他很难适应西方的风俗和生活方式，而且他也不信任西方的官员——只要有可能，他就会竭力
 阻碍
 司法
 的介入
 。尽管一只眼睛几乎完全失明，而且病情
 显然
 会进一步恶化，但他却拒绝去看眼科医生。他的父亲在尼日利亚拥有一家工厂，生产汽车
 里程表
 ，另外，他们把产品
 对应的
 不用的玻璃以及其他零碎物件卖给别的公司，也可以赚点钱。不应忽略这个事实：他的祖父曾是一个部落的巫医，精通
 神秘玄妙的
 巫术，因此他的家人都不大相信西方的医疗方法。甚至国家级报纸上还刊登过一首赞扬他祖父的
 颂歌
 。虽然祖父的方法和
 药膏
 对他的视力没有任何疗效，但他看到了由巫医引发的奇异事件，所以没有放弃治疗。






尽管有些遗憾，但他有过丰富多彩的生活，在此定居之前，他去过很多地方。他认为自己的游历是未完的长期冒险旅行，而现在，他的生活要在此结束，周围连个朋友都没有。正是因为孤独，他才变得如此
 冷漠
 、
 唐突
 。由于他不喜欢与人交谈，而是想方设法
 冒犯
 别人，所以人们都回避他。他
 冒犯
 过许多人——他向妇女们
 抛媚眼
 ；朝
 走调的
 音乐家大喊大叫，甚至他们表演结束
 下了舞台
 后，他还不罢休。在游历中他体验过民主政治、君主政治、
 寡头政治
 及其他，但最令他感兴趣的是看到
 无所不能的寡头政治家
 和他们
 无所不在的
 警方攫取政权的本领。他没感受过人们通常对独裁者的
 憎恶
 ，因为他来自一个和谐的独裁国家——他认为良好的体制能
 弥补
 自由的缺失。他的观点很
 古怪
 ，
 没有必要
 为它进行道德辩护，他宁愿回到那里，而不是在这里，终老一生。


难词注释

obtuse [
 əbˈtuːs
 ]



adj.
 1.钝的；
 2.愚笨的
 (slow to understand; stupid)


1
 同
 dull, blunt


2
 反
 insightful, shrewd, acumen

obverse [
 ˈɑːbvɜːrs
 ]



n./adj.
 正面（的）
 (the front or main surface)

obviate [
 ˈɑːbvieɪt
 ]



v.
 除去，排除
 (remove <sth.>; get rid of)
 ；避免，使成为不必要





记
 ob表against, vi表路，在路上毁坏即排除。


同根
 deviant不正常的 viable能活的，可行的 viaduct高架桥

obvious [
 ˈɑːbviəs
 ]



adj.
 明显的，显而易见的，显然的
 (easy to see and understand)

occlude [
 əˈkluːd
 ]



v.
 阻塞，闭塞，阻碍……的通道
 (to close up or block off: obstruct)




记
 clud表关闭


同根
 exclude排斥 preclude排除，预防


同
 choke, clog, congest, obstruct, hindrance, impediment, curb, fetter, shackle, trammel

occult [
 əˈkʌlt
 ]



adj.
 神秘的，玄妙的，不可思议的
 (only for those with special knowledge or powers; hidden, secret)




同
 latent, recondite, abstruse, esoteric, profound


反
 bare, manifest, apparent, distinct, palpable, obvious, patent, straightforward

occupation [
 ˌɑːkjuˈpeɪ∫ən
 ]



n.
 职业
 (a job; employment)
 ；占有
 (the act or process of taking possession of a place or area)

ocular [
 ˈɑːkjulər
 ]



adj.
 眼睛的，视觉的
 (of the eye)
 ；基于所见的
 (based on what has been seen)

ode [
 oʊd
 ]



n.
 颂诗，颂歌，赋
 (a lyric poem marked by exaltation of feeling and style, varying length of line, and complexity of stanza forms)

odious [
 ˈoʊdjəs
 ]






adj.
 可憎的，讨厌的
 (disgusting; hateful)


同
 discredit, dishonor, disrepute, ignominy, obloquy, opprobrium, loathe, abhor, abominate, detest, execrate

odium [
 ˈoʊdiəm
 ]



n.
 憎恶，讨厌
 (general or widespread hatred or disgust felt towards a person or his actions)




反
 esteem, hankering, infatuation

odometer [
 oʊˈdɑːmɪtər
 ]



n.
 里程表
 (an instrument for measuring the distance traveled <as by a vehicle>)

odoriferous [
 ˌoʊdərˈɪfərəs
 ]



adj.
 散发气味的，臭的，香的
 (giving off an odor)

offbeat [
 ɔːfˈbiːt
 ]



adj.
 不平常的，离奇的，古怪的
 (unconventional)




同
 erratic, idiosyncratic, weird, eccentric


反
 conventional, bathetic, hackneyed, trite, commonplace, stale

offence [
 əˈfens
 ]



n.
 犯罪，违反
 (the breach of the moral, social or legal code)
 ；冒犯





记
 off表against, fens表打击。反过来打即违反。


同根
 defense防卫

offend [
 əˈfend
 ]



v.
 冒犯，违反
 (to be displeasing; violate)


同
 violate, infringe, transgress, contravene

offensive [
 əˈfensɪv
 ]



adj.
 讨厌的，无礼的
 (upsetting or annoying; insulting)


反
 deferential

offhand [
 ɔːfˈhænd
 ]



adj.
 即席的，无准备的
 (too casual; abrupt)
 ；唐突的





同
 impromptu, improvised, ad-lib, extempo-raneous


反
 premeditated

officious [
 əˈfɪ∫əs
 ]



adj.
 多管闲事的，好忠告人的
 (too ready or willing to give orders, offer advice or help, or use one’
 s authority; bossy and interfering)




同
 meddlesome, obtrusive


反
 politic

offish [
 ˈɔːfɪ∫
 ]



adj.
 冷淡的
 (distant and reserved)




同
 aloof, solitary


反
 sociable

off-key [
 ɔːf;ˈkiː
 ]



adj.
 走调的
 (out of tune)
 ；不平常的




offset [
 ˈɔːfset
 ]



v.
 抵消，弥补
 (to make up for)

offspring [
 ɔːfsprɪŋ
 ]



n.
 子孙，后代
 (children from particular parents)

offstage [
 ɔːfˈsteɪdʒ
 ]





adv.
 /adj.
 不在舞台上地（的）
 (not on the open stage)

ogle [
 ˈoʊgl
 ]



v.
 抛媚眼，送秋波
 (~ at sb., look or stare at <esp. a woman> in a way that suggests sexual interest)

ointment [
 ˈɔɪntmənt
 ]



n.
 药膏，油膏
 (salve; unguent)

oleaginous [
 ˌoʊliˈædʒɪnəs
 ]






adj.
 油质的
 (having the properties of oil)
 ；油嘴滑舌的，恭维的
 (marked by an offensively ingratiating manner)

olfaction [
 ɔlˈfæk∫ən
 ]



n.
 嗅觉
 (the sense of smell)

olfactory [
 ɑːlˈfæktəri
 ]



adj.
 嗅觉的
 (of or concerned with the sense of smell)

oligarch [
 ˈɑːlɪgɑːrk
 ]



n.
 寡头政治执政者
 (member of a form of government in which a small group of people hold all the power)

oligarchy [
 ˈɑːligɑːrki
 ]



n.
 寡头政治
 (form of government in which a small group of people hold all the power)

omelet [
 ˈɑːmlɪt
 ]



n.
 炒蛋，摊鸡蛋
 (eggs beaten together and cooked in hot fat)

ominous [
 ˈɑːmɪnəs
 ]



adj.
 恶兆的，不吉利的
 (suggesting that sth. bad is about to happen; threatening)
 ；预示的





同
 apocalyptic, baleful, boding


反
 auspicious, propitious

omnipotent [
 ɑːmˈnɪpətənt
 ]



adj.
 无所不能的
 (having unlimited or very great power)

omnipresent [
 ɑːmnɪˈprezənt
 ]



adj.
 无所不在的
 (present everywhere)











127. The Life of a Priest



The priest was a skilled
 orator
 who
 oozed
 confidence and loved beautiful orchids. He could not be
 omniscient
 like his God, but was certainly knowledgeable. He enjoyed helping people with his words, and took pleasure in studying
 oratory
 .
 Before being
 ordained
 , he had read much on history, and though he was not a typical skeptic, one story about which he and his friends were
 opprobrious
 was Alexander the Great’s trip to see an
 oracle
 . He could not consider that
 oracular
 advice could be anything other than fiction.



He
 opposed
 inequality and helped people who felt
 oppressed
 —however, he often had to wait for an
 opportune
 moment to tell people things they did not want to hear—he called it optimization of his speeches. He would seek the
 optimum
 way to tell his congregation how he thought they could be happy. He felt a great
 onus
 placed upon him to help people, and indeed it was an
 onerous
 task to have to advise people every week. His predecessor faced opprobrium when he attacked
 opulence
 in the town. The
 opulent
 rallied against his
 onslaught
 and stopped coming to church. This priest would not make the same mistake since, although he was an
 optimist
 , his
 optimism
 would not get him through such an
 ordeal
 . He preferred to aim his
 orations
 towards children, as he
 opined
 that it was easier to talk to children than adults. He also found children appreciated the more personal touches of his speeches such as well-timed onomatopoeia when talking about animals. He was skilled musically and wrote many oratorios for his choir and orchestra, and it was his dream to write an opus. He did have
 opponents
 who saw him as too
 opinionated
 and maybe even an opportunist, but he always stressed that his advice was optional, “with optional
 being the
 operative
 word”.



When not preaching, he would sit in the church gardens and
 orchard
 , comparing the
 opaque
 rocks with translucent leaves, and the
 opacity
 of one type of stone with another, or else watching
 opalescent
 ripples on the pond—seeing the
 opalescence
 filled him with joy. He would also meditate on various creatures, be they carnivorous or
 omnivorous
 .



He had gone to an operetta
 today to take his mind off his worries, since he had received some bad news from his optician and optometrist
 that day—they spotted the
 onset
 of glaucoma, for which he had been prescribed opiates, which he hoped would help him deal with his worsening eyesight. A man of God should not worry about blindness, he thought
 !





神父的生活



神父是一位技巧娴熟的
 演说家
 ，他
 充满
 自信，喜爱美丽的兰花。虽然他不能像上帝一样
 无所不知
 ，但他的确知识渊博。他喜欢通过演讲帮助人们，并以研究
 演讲术
 为乐。在被
 任命
 为
 神父
 之前，他阅读了大量历史方面的书籍，虽然他不是典型的怀疑论者，但是他和朋友们对亚历山大大帝拜访
 圣贤先知
 的旅行故事
 嗤之以鼻
 。他认为
 神谕的
 忠告纯粹都是虚伪的。



他
 反对
 不平等，并帮助那些感到
 受压迫的
 人们——然而，他经常不得不等待
 适当的
 时机，来告诉人们他们不想听的事情——他把这称作演讲的最适化。他会寻求
 最适宜的
 方式来告诉会众，他认为他们如何才能幸福。他觉得自己助人的
 责任
 重大，每周必须给人们一些忠告的确是一项
 繁重的
 工作。他的前任曾攻击过镇里的
 富裕
 ，当时就遭到了辱骂。
 富有的
 人们集结起来反对他的
 攻击
 ，而且不再去教堂。这位神父不会犯同样的错误，虽然他是一名
 乐观主义者
 ，但
 乐观主义
 不会帮其度过这样
 严峻的考验
 。他更喜欢对孩子们进行
 演说
 ，因为他
 认为
 说服孩子比说服成年人更容易。他也发现孩子们欣赏更个性化的演讲绝技，比如说当讲到动物的时候，要适时模拟动物的叫
 声
 。对音乐他也很精通，为唱诗班和管弦乐队写了许多宗教剧，而写音乐作品是他的梦想。他事实上有些
 反对者
 ，他们认为他太
 武断
 ，甚至可能是个机会主义者，但他总是强调自己的忠告是非强制性的，“
 最重要的
 是非强制性这个词”。






不讲道的时候，他会坐在教堂的花园和果园里，把
 不透明的
 岩石和半透明的树叶进行比较，把一种石头的
 不透明性
 和另一种石头的
 不透明性
 进行比较，或者观看池塘上泛起的
 乳白色
 水纹——看到
 乳白光
 他满心欢喜。他还会沉思冥想各种各样的动物，无论它们是肉食类的，还是
 杂食类的
 。



今天，他去看了一部小歌剧，好让自己不去想那些烦心事。因为那天他从眼镜商和验光师那里得到一个坏消息——他们发现他的青光眼
 发作
 了，为此医生还给他开了些鸦片剂，他希望鸦片能帮助自己应对恶化的视力。他想，圣徒不应该担心失明！


难词注释

omniscient [
 ɑːmˈnɪ∫ənt
 ]



adj.
 全知的，无所不知的
 (knowing everything)


记
 omni表all, sci表知道


同根
 prescience预知 conscience良心


反
 vacuous

omnivorous [
 ɑːmˈnɪvərəs
 ]



adj.
 杂食的
 (<of animals> eating both plants and animal flesh)

onerous [
 ˈɑːnərəs
 ]



adj.
 繁重的，费力的
 (needing effort; burdensome)

onset [
 ˈɑːnset
 ]



n.
 攻击
 (the first attack)
 ；（坏事）开始；（医）发作
 (beginning of sth. bad)

onslaught [
 ˈɑːnslɔːt
 ]



n.
 猛攻
 (fierce attack)

onus [
 ˈoʊnəs
 ]



n.
 责任，负担
 (duty or responsibility <for doing sth.>; burden)

ooze [
 uːz
 ]



v.
 渗出，泄漏
 (~ from/out of sth.; ~ out/away come or flow out slowly)
 ；充满，表现




opacity [
 oʊˈpæsɪti
 ]



n.
 不透明性
 (the quality of being opaque)

opalescence [
 ˌoʊpəˈlesəns
 ]



n.
 乳白光




opalescent [
 oʊpəˈlesənt
 ]



adj.
 乳白色的
 (changing colour like an opal; iridescent)

opaque [
 oʊˈpeɪk
 ]



adj.
 1.不透明的
 (not allowing light to pass through; not transparent)
 ；
 2.难懂的





1
 同
 obscure


2
 同
 ambiguous, equivocal, vague


1
 反
 diaphanous, gossamer, transparent





2
 反
 perspicuity, clarity

operative [
 ˈɑːpərətɪv
 ]



adj.
 运转着的
 (working)
 ；有效的
 (effective)
 ；（词）最重要的，关键的




opine [
 oʊˈpaɪn
 ]



v.
 表达观点，认为
 (to hold or express an opinion)



opinionated [
 əˈpɪnjəneɪtɪd
 ]



adj.
 固执己见的，武断的
 (holding obstinately to one’
 s own opinions)

opponent [
 əˈpoʊnənt
 ]



n.
 对手，反对者
 (adversary; antagonist)
 ；
 adj.
 对立的，反抗的





记
 op表相反，pon表放。放在反对的立场即对手，对立的。


同根
 component成分 proponent支持者

opportune [
 ˈɑːpərtuːn
 ]



adj.
 合适的，适当的
 (<of time> suitable or favourable for a purpose)




反
 untimely

oppose [
 əˈpoʊz
 ]



v.
 反对
 (to be or act against)

oppress [
 əˈpres
 ]



v.
 压迫
 (to rule in a hard and cruel way)

opprobrious [
 əˈproʊbriəs
 ]



adj.
 表示轻蔑的，无礼的，粗野的
 (expressing scorn; abusive)


同
 invective, scurrilous, vituperative, obloquy, abuse, diatribe


反
 irreproachable

optimism [
 ˈɑːptɪmɪzəm
 ]



n.
 乐观主义
 (the belief that everything will be better)

optimist [
 ˈɑːptɪmɪst
 ]



n.
 乐观者，乐观主义者
 (person who is always hopeful and expects the best in all things)

optimum [
 ˈɑːptɪməm
 ]



adj.
 最好最有利的，最适宜的
 (best or most favourable)

opulence [
 ˈɑːpjuləns
 ]



n.
 富裕




opulent [
 ˈɑːpjulənt
 ]



adj.
 富裕的
 (very wealthy)
 ；丰富的，丰饶的
 (profuse; luxuriant)


同
 luxurious, affluent, copious, abundant, ample, bounteous, exuberance, halcyon, lush, profuse , exuberant, luxuriant

oracle [
 ˈɔːrəkl
 ]



n.
 神谕；神使，圣贤
 (any person or agency believed to be in communication with a deity)



oracular [
 ɔːˈrækjulər
 ]



adj.
 神谕的，谜似的
 (of or like an oracle; with hidden meaning)


同
 revelation, prophecy, vision, apocalyptic, prophetic, fatidic, sibylline

oration [
 əˈreɪ∫ən
 ]



n.
 演说，致辞
 (a formal public speech)



orator [
 ˈɔːrətər
 ]



n.
 演说者
 (person who makes formal speeches in public)

oratory [
 ˈɔːrətɔːri
 ]



n.
 讲演术
 (the art of making good speeches)

orchard [
 ˈɔːt∫ərd
 ]



n.
 果园
 (a place where fruit trees are grown)

ordain [
 ɔːrˈdeɪn
 ]






v.
 任命（牧师）
 (make a priest or minister)

ordeal [
 ɔːrˈdiːl
 ]



n.
 苦难经历，折磨煎熬，严峻的考验
 (difficult or painful experience)











128. The General



During the invasion, the army was under strict
 ordinance
 from the government to keep calm. Their
 ostensible
 aim was to
 oust
 their enemy’s president whom they now considered
 otiose
 . They wanted access to the metal ore
 trade with the
 Orient
 , the only route being through this territory. The government wanted to pass its values onto the enemy populace by
 osmosis
 rather than by force, but knew any
 outlaws
 would have to be dealt with swiftly. The troops were trained in the orthography
 and culture of the region, and were ready, whatever the
 outgrowths
 of the war, to offer a wide range of services such as education, hygienic food, even dentistry and orthodontics to the poor civilians.



This was the general’s last battle, and now, several soldiers had been photographed having an orgy, which had led them to be
 ostracized
 . The
 outgoing
 general,
 ossified
 by many years service, was
 ornery
 but he was not happy with the
 ostracism
 . He said soldiers should not be made scapegoats or outcasts since they were
 other-directed
 —namely by their commanding officers. Actually, he needed all his troops for a thorough orientation of the surroundings. He already suffered from lack of reliable ordnance and none of his troops had a full
 outfit
 . How could he
 outfox
 or
 outmaneuver
 anyone without enough equipment? His lack of firepower meant he had to use
 orthodox
 tactics, while the enemy’s originality constantly surprised his army. The situation
 oscillated
 wildly from “under control” to “panic stations”. His troops thought him
 ostentatious
 ,
 and he referred to many of his charges as ostriches
 since he said they buried their heads in the sand. He explained his plan in
 outline
 to his lieutenants in his
 orotund
 voice—it was nothing
 outlandish
 despite the fact that he normally used such moments with his lieutenants as an
 outlet
 for his
 ostentation
 —so much so that his lieutenants referred to his mouth as “the great orifice”.



The general’s outlook was good. There was an
 ornate
 cathedral in the background and he wondered how many ordinations had taken place in that building which was about to be destroyed. He was a keen ornithologist, although he thought ornithology was an
 outmoded
 pursuit, and he was always excited to see the birds of a new country. In the foreground was a river, with a group of otters
 swimming on the surface. He wondered how many different
 organisms
 would be killed in this war, both
 osseous
 and invertebrate. One thing was certain—many creatures would not live past the end of the d
 ay.





将军



入侵期间，军队严格遵守政府的
 法令
 ，保持着镇静。他们
 表面上的
 目的是要
 把
 敌方总统
 赶下台
 ，他们认为这位总统纯属
 多余
 。他们想打开与
 东方诸国
 进行金属矿石贸易的大门，而唯一的通道就是穿过这个国家。政府想通过
 渗透
 而不是武力来让敌国平民接受其价值观，但是对犯上作乱的
 歹徒
 就要迅速处理掉。军队受过有关当地正字法和文化方面的培训，因此无论战争的
 结果
 如何，他们都愿意为当地人提供广泛的服务，比如说教育、卫生的食物，甚至包括针对贫民的牙病诊治和畸齿校正术。



这是将军的最后一战，有几名士兵在纵酒狂欢时被人拍照，结果被
 放逐
 。
 即将离职的
 将军，历经多年征战心肠已经
 变得墨守成规
 ，他
 脾气
 很
 坏
 ，但对士兵被
 放逐
 却大为不满。他说士兵们不应该成为替罪羊或被放逐的对象，因为他们是
 受人支配的
 ——即受指挥官的支配。实际上，他需要整个军队能彻底适应环境。他在为缺乏精良的武器装备而烦恼，而且他所有的部队都没有充足的
 全套
 武器
 装备
 。这样一来他怎么能
 以机智取胜
 或
 凭策略制胜
 ？火力不够意味着他不得不运用
 保守的
 战略战术，而敌人的创新战术经常出乎他们的意料。局面出现了巨大的
 波动
 ，从“被控制”变为“恐慌状态”。军队认为他在
 卖弄玄虚
 ，而他把许多指控自己的人称为鸵鸟般回避现实的人，因为在危险面前它们总是把头扎进沙堆里。他声音
 洪亮地
 向中尉们简单
 概述
 了自己的计划。计划一点儿都不
 怪异
 ，尽管通常他会把对中尉们讲话当成
 炫耀
 自己的
 途径
 ，以至于中尉们把他的嘴巴称为“夸夸大口”。






将军眼前的景色很优美。不远处有一座
 装饰华丽的
 大教堂，他猜想在这座即将被摧毁的建筑物里曾举行过多少次神职授任仪式。他是个热心的鸟类学家，尽管他认为自己对鸟类学的嗜好早已
 时过境迁
 ，但是每当在一个新的国家看到鸟儿，他还是会很兴奋。眼前最显眼的是一条河，一群水獭正在河面上游动。他想知道会有多少种不同的
 生物
 死于这场战争，包括
 多骨的
 和无脊椎的。但有一点是肯定的——许多生物不会活过当天。


难词注释

ordinance [
 ˈɔːrdənəns
 ]



n.
 法令，条例
 (order, rule or law made by a government or an authority)

organism [
 ˈɔːrgənɪzəm
 ]



n.
 生物体，有机体
 (an individual form of life)

orient [
 ˈɔːriənt
 ]



v.
 使适应，确定方向；
 n.
 东方诸国
 (the Orient countries of the <Far> East <eg. Japan, China>)

original [
 əˈrɪdʒənəl
 ]



adj.
 1.最初的，原始的
 (existing from the beginning; first or earliest)
 ；
 2.独创的，新颖的
 (able to produce new ideas; creative)


2
 同
 ingenious, innovative


2
 反
 derivative, banal, mundane, commonplace, prosaic

ornate [
 ɔːrˈneɪt
 ]



adj.
 装饰华丽的
 (richly decorated)


记
 orn表装饰


同根
 suborn唆使

ornery [
 ˈɔːrnəri
 ]



adj.
 脾气坏的
 (having an irritable disposition)

orotund [
 ˈɔːrətʌnd
 ]



adj.
 洪亮的
 (<of sound> strong and eep; resonant)
 ；夸大的
 (bombastic or pompous)

orthodox [
 ˈɔːrθədɑːks
 ]



adj.
 正统的
 (generally accepted or approved)
 ；保守的





记
 ortho表直的，正的，dox表意见。正的意见即正统的。


同根
 paradox似非而是的论点 heterodox非正统的，异端的

oscillate [
 ˈɑːsɪleɪt
 ]



v.
 使振动，使动摇 ；摆动，波动 ；犹豫
 (move repeatedly and regularly from one position to another and back again)


同
 swing, sway


反
 static

osmosis [
 ɑːzˈmoʊsɪs
 ]



n.
 渗透
 (the diffusion of fluids)
 ；潜移默化地接受
 (gradual, and often hardly noticeable acceptance of ideas, etc.)

osseous [
 ˈɑːsiəs
 ]






adj.
 骨的
 (of bone; having bones; bony)

ossify [
 ˈɑːsɪfaɪ
 ]



v.
 使骨化，使硬化
 (<cause sth. to> become hard like bone; change into bone)
 ；变得墨守成规




ostensible [
 ɑːsˈtensɪbl
 ]



adj.
 表现得像……的，可能实则不然，表面上的
 (stated though perhaps not true; apparent)

ostentation [
 ˌɑːstenˈteɪ∫ən
 ]



n.
 卖弄，夸耀，炫耀
 (showy display; pretentiousness)

ostentatious [
 ˌɑːstenˈteɪ∫əs
 ]



adj.
 卖弄的，夸耀的
 (showing or liking ostentation)


同
 showy, flamboyant, pretentious, splashy, baroque, florid, rococo


反
 artless, austerity, humility

ostracism [
 ˈɑːstrəsɪzəm
 ]



n.
 放逐，排斥
 (act of stopping accepting someone as a member of the group)

ostracize [
 ˈɑːstrəsaɪz
 ]



n.
 放逐，排斥
 (exclude from public favor; ban)




同
 deportation, exclude, expulsion


反
 embrace

other-directed [
 ˈʌðədɪˈrektɪd
 ]



adj.
 受人支配的，缺少自主性的
 (directed in thought and action by others)

otiose [
 ˈoʊ∫iəus
 ]



adj.
 多余的，没用的
 (useless, superfluous)

oust [
 aʊst
 ]



v.
 剥夺，驱逐，罢黜
 (remove sb. <from a position, job, etc.> sometimes in order to take his place)


同
 bereave, divest


反
 instate, inaugurate, install

outfit [
 ˈaʊtfɪt
 ]



n.
 全套装备
 (all the equipment or articles needed for a particular purpose; kit)

outfox [
 aʊtˈfɑːks
 ]



v.
 以机智胜过别人
 (to outwit; outsmart)

outgoing [
 ˈaʊtgoʊɪŋ
 ]



adj.
 往外去的，即将离开的，即将离职的
 (going out; leaving)
 ；外向的，爱社交的




outgrowth [
 ˈaʊtgroʊθ
 ]



n.
 结果，副产物
 (consequence, by-product)
 ；长出
 (a process or product of growing out)

outlandish [
 aʊtˈlændɪ∫
 ]



adj.
 古怪的，奇异的
 (looking or sounding strange)


同
 offbeat, eccentric


反
 conventional

outlaw [
 ˈaʊtlɔː
 ]



n.
 歹徒，逃犯
 (person who has broken the law and is hiding to avoid being caught)

outlet [
 ˈaʊtlet
 ]



n.
 出口，出路
 (a way through which sth. may go out)
 ；（感情、精力等的）发泄途径（或方法）


outline [
 ˈaʊtlaɪn
 ]



n.
 大纲，概要，概述
 (the main ideas or facts)

outmaneuver [
 aʊtməˈnuːvər
 ]



v.
 以策略制胜；智取
 (to overcome an opponent by artful, clever maneuvering)


同
 outwit, outfox


反
 yield

outmoded [
 aʊtˈmoʊdɪd
 ]






adj.
 过时的
 (no longer fashionable)


同
 obsolete, antiquated, timeworn, archaic











129. The Success of a Football Club



Liverpool used to be the best football team, and it was rare that the team would not receive an
 ovation
 from a
 packed
 stadium after a match. Their success was attributed to their
 overbearing
 manager, famed for wearing an ovoid flat cap. As soon as he arrived, he
 oversaw
 a long
 overdue overhaul
 of a playing staff full of
 overblown
 egos. He bought many players—some aggressive, some
 pacifists
 . Some quick, who could easily
 outstrip
 their opposite numbers, and some strong. Most of the players, however, were
 overshadowed
 by his
 outspoken
 team captain who, many said, lacked pabulum since he caused many an outrage because of his
 outsets
 . When not happy, he was sometimes likened to a charging
 pachyderm
 .



The
 overriding
 cause of the manager’s success was his desire to win, and he was renowned for being able to
 outwit
 opponents. He came from the outskirts of a large city and was desperate to manage a team that would
 outshine
 all others. He created an
 overpowering
 machine which would
 overwhelm
 the opposition, seemingly chasing them like a
 pack
 of hungry dogs. As often happens to a successful team, Liverpool suffered from overexposure and an overdose of success. It had been
 overlooked
 that the club was
 overreaching
 in order to achieve more success—it had spent a lot of money, and profits had been
 overstated
 . Once the owner
 spotted the
 oversight
 , he began to
 overrule
 the manager’s decisions and cut back. Shortly afterwards, the manager became an
 overt
 target of others within the club who were attempting to have him
 overthrown
 . The
 overweening
 manager could not
 pacify
 the owner, and since the club’s coffers were no longer
 overflowing
 ,
 he soon found himself out of a job.
 





The manager received
 overtures
 from other clubs owing to his success, and he joined a competitor. There was friction because his new duties
 overlapped
 with the chairman’s, and in some instances he would
 override
 his chairman although he would often find his decisions immediately
 overturned
 , until they made a
 pact
 to work together. The new club was experiencing other problems, however—a family of owls had started nesting amongst the soft
 padding
 ,
 which they sometimes used for training—but these could be overcome. He was so
 overwrought
 when his new team played their first match, however, that he worried all day about having forgotten things. Had he left his
 oven
 on? Had he
 oxidized
 the chemicals for his son’s chemistry class? Had he locked his front door? It was too late now, and he would simply have to let fate take its cours
 e.





足球俱乐部的成功



利物浦队曾是一支最优秀的足球队，比赛结束时，这支球队几乎每次都会得到
 爆满的
 体育场里观众的满堂
 喝彩
 。他们的成功归因于一位
 专横的
 经纪人，他因为经常戴一顶椭圆形的平顶帽而闻名。他一到，就会
 监督
 球员们进行
 早该进行的彻底检查
 ，因为球员们个个透着
 过分
 自负的劲儿。许多球员是他花钱买来的——他们中有人盛气凌人，有人则是
 和平主义者
 。有些球员动作敏捷，能够轻而易举地
 超过
 对手，而有些球员身体非常强壮。然而，大多数球员都被
 直言不讳的
 队长搞得很
 不快
 ，许多球员说队长缺乏精神食粮，因为很多暴行都是由他
 开始
 的。他不开心的时候，有时就像一只横冲直撞的
 厚皮类动物
 。






这位球队经纪人成功的
 首要
 原因就是他的求胜欲，而且他以
 智胜
 对手而闻名。他来自一座大城市的郊区，苦心经营一支球队，一支能
 使
 其他所有球队都
 相形见绌
 的球队。他创造了一个
 压倒性的
 球队，能够
 制伏
 看上去像一
 群
 饿狗一样追逐而来的对手。正如成功球队所经常遇到的那样，利物浦也因为成功后的过分曝光和过分沉溺开始走下坡路。根本
 没注意到
 俱乐部为了取得更大的成功而
 做过了头
 ——俱乐部花了很多钱，
 过分强调
 收益。俱乐部老板一发现这种
 失察
 ，就马上
 驳回
 了经纪人的决定，并削减开支。此后不久，经纪人就成了俱乐部内一些人
 公开
 抨击的目标，他们试图把他推翻。
 傲慢的
 经纪人不能
 安抚
 俱乐部老板，因为俱乐部的保险箱不再
 充盈
 ，很快他就发现自己失业了。



经纪人由于自己以前的成就，他收到了其他好几家俱乐部的
 主动提议
 ，于是就和原来的一个竞争者联手了。因为他的新职责同主席的职责有
 重合
 之处，于是两人之间就出现了摩擦。虽然他经常发现自己的决定刚一提出就被
 推翻
 ，但在有些情况下，他也会
 无视
 主席的意见，这种状况一直持续到他们签订
 合同
 、表示合作为止。然而，新的俱乐部又遇到了其他问题，一窝猫头鹰开始在松软的
 衬垫
 里筑巢，他们训练有时会用到这些衬垫——但这些问题会解决的。然而，当新球队首次参加比赛时，他有些
 过度紧张
 ，以至于整天担心自己忘事。他是不是没关
 烤箱
 ？有没有为儿子的化学课
 氧化
 化学药品？前门是不是锁好了？但现在已经来不及了，他只能听凭命运的安排。


难词注释

outset [
 ˈaʊtset
 ]



n.
 开端，开始





反
 termination

outshine [
 aʊtˈ∫aɪn
 ]



v.
 比……更亮，使相形见绌
 (to excel in splendor or showiness)

outspoken [
 aʊtˈspoʊkən
 ]



adj.
 直言的，坦率的
 (saying openly exactly what one thinks; frank)

outstrip [
 aʊtˈstrɪp
 ]



v.
 超过，胜出
 (run faster than <sb.> in a race> and leave him behind)

outwit [
 aʊtˈwɪt
 ]



v.
 瞒骗，以智取胜
 (win or defeat <sb.> by being cleverer or more cunning than him)

ovation [
 oʊˈveɪ∫ən
 ]



n.
 热烈鼓掌，欢呼，喝彩
 (great applause or cheering expressing welcome or approval)

oven [
 ˈʌvən
 ]



n.
 烤炉，灶
 (a chamber used for baking, heating, or drying)

overbearing [
 ˌoʊvəˈberɪŋ
 ]



adj.
 傲慢的，专横的
 (forcing others to do what one wants <without caring about their feelings>; domineering)


同
 arrogant, haughty, imperious, huffish, arrogance, haughtiness, hauteur, bloated, bumptious, peremptory


反
 meek, humble, unassuming

overblown [
 oʊvərˈbloʊn
 ]



adj.
 盛开过的，已过盛期的
 (past their best; too fully open)
 ；过分的




overdue [
 ˌoʊvərˈduː
 ]



adj.
 过期未付的
 (left unpaid too long)
 ；迟到的
 (later than expected)
 ；早该有的




overflow [
 ˌoʊvəˈfloʊ
 ]



v.
 溢出
 (to flow over the edges)
 ；充满
 (to be very full)




overhaul [
 ˌoʊvərˈhɔːl
 ]



v./n.
 大检修，彻底检查
 (examine carefully and thoroughly and make any necessary repairs)

overlap [
 ˈoʊvərˈlæp
 ]



v.
 重叠，重复




overlook [
 ˌoʊvərˈluk
 ]



v.
 没注意到
 (not to notice)
 ；俯瞰
 (to have a view from above)

overpowering [
 oʊvərˈpaʊərɪŋ
 ]



adj.
 压倒性的
 (overwhelming)

overreach [
 ˌoʊvəˈriːt∫
 ]



v.
 走过头，做得过头
 (to go to excess)

override [
 ˌoʊvəˈraɪd
 ]



v.
 无视，漠视
 (to disregard)
 ；征服，推翻
 (overrule)
 ；骑马经过
 (to ride over or across)

overriding [
 oʊvəˈraɪdɪŋ
 ]





adj.
 首要的
 (chief, principal)

overrule [
 ˌoʊvəˈruːl
 ]



v.
 驳回，否决
 (to decide against by exercising one’
 s higher authority)
 ；统治，支配




oversee [
 ˌoʊvərˈsiː
 ]



v.
 监视，视察，监督
 (watch over and control <sb./sth.>; supervise)
 ；指导





同
 supervise, superintend

overshadow [
 ˌoʊvərˈ∫ædoʊ
 ]



v.
 遮蔽
 (to cast a shadow over)
 ；使……失色；使阴郁，使不快




oversight [
 ˈoʊvərsaɪt
 ]



n.
 疏忽，失察
 (unintentional failure to notice sth.)
 ；监督，照管




overstate [
 ˌoʊvərˈsteɪt
 ]



v.
 夸张，过分强调
 (to exaggerate)

overt [
 ˈoʊvɜːrt
 ]



adj.
 公开的，非秘密的
 (done or shown openly or publicly; not secret or hidden)




反
 clandestine, furtive, surreptitious, shadowy, covert

overthrow [
 ˌoʊvərˈθroʊ
 ]



v.
 推翻，颠覆
 (cause the downfall or defeat of <sb./sth.>; put an end to)

overture [
 ˈoʊvərtjur
 ]



n.
 序曲；主动表示，提议
 (friendly approach, proposal or offer made <to sb.> with the aim of starting discussions)


同
 foreword, preamble, preface, prelude, prologue


反
 coda

overturn [
 ˌoʊvərˈtɜːrn
 ]



v.
 推翻
 (turn over or upside-down; upset)

overweening [
 ˌoʊvərˈwiːnɪŋ
 ]



adj.
 骄傲的，自负的
 (showing too much self-confidence or conceit)

overwhelm [
 ˈoʊvərˈwelm
 ]



v.
 1.淹没
 (cover <sth./sb.> completely by flowing over or pouring down on it/him; submerge suddenly)
 ；
 2.压倒，制伏





1
 deluge, engulf, overflow, overwhelm, submerge, whelm, drench, soak, sodden, souse, inundate

overwrought [
 ˌoʊvəˈrɔːt
 ]



adj.
 过度紧张的
 (in a state of nervous excitement, anxiety, etc.; tense and upset)

oxidize [
 ˈɑːksɪˌdaɪz
 ]



v.
 氧化
 (to unite with oxygen in burning or rusting)

pachyderm [
 ˈpækɪdɜːrm
 ]



n.
 厚皮类动物
 (any of various types of thick-skinned, four-footed animal, eg. an elephant or a rhinoceros)
 ；迟钝的人







pacifist [
 ˈpæsɪfɪst
 ]



n.
 和平主义者
 (person who believes in pacifism)

pacify [
 ˈpæsɪfaɪ
 ]



v.
 使平静，安慰，安抚
 (calm or soothe the anger or distress of <sb.>)




同
 soothe, appease, relieved, allay, alleviate, mitigate, mollify, assuage


反
 inflame, intensify, exacerbate, incite, rankle, tantrum, vex

pack [
 pæk
 ]



n.
 一群（野兽）
 (a number of wild animals living and hunting together)

packed [
 pækt
 ]



adj.
 塞满了的，挤满了人的
 (crowded; crammed)

pact [
 pækt
 ]



n.
 合同，协定
 (an agreement; covenant)


同
 accord, concordat, contract, covenant

padding [
 ˈpædɪŋ
 ]



n.
 填塞物
 (material used to pad sth.)
 ；衬垫












130. The Pageant



Lisa was an artist who specialized in capturing
 panoramic
 views. She had also studied paleontology and enjoyed reading about the
 Paleolithic
 era, but she always wanted to be involved with something more
 palpable
 and
 had not picked up her
 palette
 in months.



The first thing she noticed when she arrived at Steve’s for the
 pageant
 ,
 was a large pantechnicon parked next to the palings outside. Nearby were several bricks on a pallet since he was having an extension built. The house was nothing short of
 palatial
 , but she was most surprised by the
 palmy
 gardens. The columns made the house look like the pantheon and the
 panorama
 from the middle of the garden was amazing. If she had been a poet, she would have written a
 panegyric
 on a palimpsest about the house. She knew Steve
 pampered
 himself and did everything with
 panache
 —he even illegally kept a panther as a pet. Her
 paltry
 month’s wages would barely pay for a
 pane
 of glass in this house.



Lisa knew her face was
 pallid
 , her heart was
 palpitating
 and her palms were sweating.
 She also felt
 pangs
 in her stomach and
 pancreas
 . The last time she had felt this sick was during a
 pandemic
 in Africa. That time, there had been
 pandemonium
 and
 panic
 because the causes were unknown. The village elders had produced
 pamphlets
 that
 pandered
 to people’s fear by telling them it was spread by any type of physical contact and that the usual
 panaceas
 were useless, which turned out to be wrong. A
 panel
 of doctors had been assembled, which produced some
 palliative
 drugs—the problem was that these did not cure the disease, but merely
 palliated
 it. The drugs also had to be heated up and dissolved before use, but the villagers had no
 pans
 , which created more problems. The Americans had sent soldiers into control the situation and she had sought counsel with the chaplain, Padre Peter. He tried to lift the villagers’ spirits with various
 paeans
 , but the villagers were
 pagan
 and uninterested. The chaplain’s
 painstaking
 efforts to raise people’s spirits
 did pay off eventually, although for much of the time he was simply paltering
 .


At least there were
 palatable
 painkillers
 available for her pain this time, although she could not swallow easily because it hurt when anything touched her
 palate
 . On top of her illness, the
 pageant
 had begun to
 pall
 on her, so she left before it was over, very happy that she no longer had to listen to all the
 palaver
 .





盛会



莉萨是一位画家，她擅长捕捉
 全景的
 画面。她还学过古生物学，喜欢阅读关于
 旧石器时代的
 书籍。不过，她总是想涉及一些更
 可感知的
 东西，而且她已一连数月都没有拿起
 调色板
 了。



当她到史蒂夫家参加
 盛会
 的时候，她首先注意到的是一辆停靠在外面木栅旁边的大型家具搬运车。旁边一个扁平货盘上放着几砖块，因为史蒂夫家正在扩建。他家的房子简直是
 富丽堂皇
 ，不过让她极为惊讶的是那栽满
 棕榈树的
 花园。圆柱使房子看起来像座万神殿，从花园中央看到的
 全景
 更加令人惊异。如果她是诗人，她会在房子重刻的碑上写一篇
 颂词
 。她知道史蒂夫喜欢
 放纵
 自己，做每件事都会大肆
 炫耀
 一番——他甚至非法饲养了一只黑豹当宠物。莉萨那
 微不足道的
 月薪几乎连这幢房子
 门窗上的一块玻璃
 都买不下。






莉萨发现自己脸色
 苍白
 ，心
 跳
 加快，手掌心都是汗。胃部和
 胰腺
 也在阵阵
 剧痛
 。上次在非洲
 大范围流行病
 发作期间她也有过类似的不适。那一次因为病因不明，所以引起了
 大混乱
 和大
 恐慌
 。村里的老人们编出了
 迎合
 人们恐怖心理的
 小册子
 ，小册子告诉人们这种疾病可以通过任何一种身体接触传播，并且通常的
 万灵药
 根本没用，但结果却证明这一切都是错误的。医生被召集起来组成了一个
 专门小组
 ，他们研制出一些能
 缓和
 病情的药物——问题是这些药物并不能治愈疾病，而只是
 缓和
 病情。这些药物在服用前还必须加热、溶解，但村民们没有
 平底锅
 ，这就造成了更多的问题。美国人派兵来控制局势，她也曾向随军牧师彼得请教过。彼得努力用各种各样的
 赞美歌
 来振奋村民的精神，但村民们都是
 异教徒
 ，对此根本就不感兴趣。尽管大多数时间牧师只是在
 敷衍了事
 ，不过，他鼓舞村民精神的
 艰苦
 努力最终还是得到了回报。



她的疼痛又发作了，但现在至少有了
 可口的
 止痛药。然而药吞咽起来很困难，因为她的
 上颚
 一碰就疼。紧接着她疾病的发作，
 盛会
 开始让她
 感到腻烦
 ，所以没等盛会结束她就离开了；她感到很开心，因为再也不用听那些
 空谈
 与
 废话
 了。


难词注释

paean [
 ˈpiːən
 ]



n.
 赞美歌
 (song of praise or triumph)




反
 encomium, eulogy, panegyric, tribute

pagan [
 ˈpeɪgən
 ]



n.
 异教徒
 (a person who has no religion；
 heathen)
 ；
 adj.
 异教的




pageant [
 ˈpædʒənt
 ]



n.
 盛会，庆典
 (a spectacular exhibition)

painstaking [
 ˈpeɪnsteɪkɪŋ
 ]



adj.
 艰苦的
 (done with, requiring or taking great care or trouble)




反
 slipshod, remiss

palatable [
 ˈpælətəbl
 ]



adj.
 美味的，可口的
 (pleasant to taste)




同
 appetizing, savory, tasty, toothsome

palate [
 ˈpælɪt
 ]



n.
 上腭
 (roof of the mouth)
 ；味觉




palatial [
 pəˈleɪ∫əl
 ]



adj.
 宫殿般的，豪华的，富丽堂皇的
 (like a palace)




同
 luxurious, deluxe, sumptuous, voluptuous

palaver [
 pəˈlævər
 ]



v.
 /n.
 谈废话，空谈
 (idle chatter)
 ；阿谀，哄骗
 (flattery; cajolery)

paleolithic [
 ˌpeɪlioʊˈlɪθɪk
 ]



adj.
 旧石器时代的





记
 lith表石头。


同根
 neolithic 新石器时代的 monolithic巨石构成的

palette [
 ˈpælɪt
 ]



n.
 调色板
 (thin board on which an artist mixes colours when painting, with a hole for the thumb to hold it by)



pall [
 pɔːl
 ]



v.
 感到腻烦，失去兴趣
 (become uninteresting or boring by being experienced too often)





同
 ennui, weary, tedium, boredom, doldrums, yawn


反
 intrigue 

palliate [
 ˈpælɪeɪt
 ]



v.
 减轻（痛苦），缓和
 (make <esp. a pain or disease> less severe or unpleasant, without removing its cause; alleviate)


同
 extenuate


反
 exacerbate

palliative [
 ˈpæliətɪv
 ]



adj.
 减轻的，缓和的
 (serving to palliate)

pallid [
 ˈpælɪd
 ]



adj.
 苍白的
 (pale, esp. because of illness)


同
 ashen, cadaverous


反
 rubicund

palmy [
 ˈpɑːlmi
 ]



adj.
 繁荣的
 (prosperous); 多棕榈的
 (abounding in or bearing palms)


同
 flourishing, prosperous, thrive

palpable [
 ˈpælpəbl
 ]



adj.
 可感知的，触摸得到的
 (that can be felt or touched)
 ；易觉察的





同
 appreciable, discernible, sensible, tangible


反
 explicate, subtle, imperceptible, elusive

palpitate [
 ˈpælpɪteɪt
 ]



v.
 跳动
 (beat rapidly)

palter [
 ˈpɔːltər
 ]



v.
 含糊其辞，瞎扯，敷衍了事
 (to equivocate; talk insincerely)




同
 equivocate, falsify, prevaricate, waffle


反
 candor

paltry [
 ˈpɔːltri
 ]



adj.
 无价值的，微不足道的
 (very small; unimportant)


同
 petty, measly, piddling, puny, trifling, trivial,


反
 momentous, consequential, significant, substantial

pamper [
 ˈpæmpər
 ]



v.
 放纵，纵容
 (to treat with excess or extreme care)

pamphlet [
 ˈpæmflɪt
 ]



n.
 小册子
 (an unbound printed publication)

pan [
 pæn
 ]



v.
 1.严厉批评 ；
 n.
 2.（铁）锅，平底锅
 (wide flat <usu. metal> container, with a handle or handles, used for cooking food in)


1
 反
 rave, eulogize, approbation, accolade, extol, panegyric, laud, magnify

panacea [
 ˌpænəˈsɪə
 ]



n.
 万灵药
 (remedy for all diseases or troubles)

panache [
 pəˈnæ∫
 ]



n.
 1.羽饰；
 2.显示，炫耀
 (confident stylish manner)


2
 同
 assertive, bumptious, supercilious, hauteur, hubris


2
 反
 humble, humility

pancreas [
 ˈpænkriəs
 ]



n.
 胰腺
 (the organ that makes insulin)

pandemic [
 pænˈdemɪk
 ]



n.
 /adj.
 大范围流行的（疾病）
 (disease occurring over a whole country or the whole world)


记
 pan表all, dem表民众。在所有民众之中的即大范围流行的。


同根
 endemic 地方性的 epidemic 流行的，传染的




pandemonium [
 ˌpændɪˈmoʊnjəm
 ]





n.
 喧嚣，大混乱
 (wild and noisy disorder or confusion)


同
 ballyhoo, vociferous, boisterous, obstreperous, blatant, bustle, clamor, din, hubbub, tumult, uproar

pander [
 ˈpændər
 ]



v./n.
 迎合他人卑鄙欲望（的人）
 (pander to sth./sb.，
 try to satisfy <a vulgar, weak or immoral desire, or sb. having this>; gratify sth./sb.)

pane [
 peɪn
 ]



n.
 门窗上一整块的玻璃
 (a single sheet of glass in a frame of a window)

panegyric [
 ˌpænɪˈdʒɪrɪk
 ]



n.
 颂词
 (speech or piece of writing praising sb./sth.)


同
 encomium, paean, eulogy, tribute


反
 anathema, imprecation, malediction, denunciation

panel [
 ˈpænl
 ]



n.
 专门小组
 (a group of persons selected for some service)
 ；控电板
 (switchboard)

pang [
 pæŋ
 ]



n.
 剧痛，悲痛
 (sudden sharp feeling of pain)

panic [
 ˈpænɪk
 ]



adj.
 惊慌失措的；
 n.
 没有理由的惊慌
 (a sudden unreasoning terror)

panorama [
 ˌpænəˈræmə
 ]



n.
 全景
 (a comprehensive presentations; cy-clorama)

panoramic [
 ˌpænəˈræmɪk
 ]



adj.
 全景的
 (a panoramic view from the top of the tower)











131. The Parish Pantomime



We kids were all excited when we found out that there was going to be a
 pantomime
 in our parish at the village hall. It became
 paramount
 to convince my
 parsimonious
 parents to allow me to go. I was
 paralysed
 when they refused, especially as they didn’t do so on grounds of
 parsimony
 . My parents were deeply religious and participated in almost all
 parochial
 activities. They told me
 parables
 virtually every day. I was in danger of becoming a
 pariah
 at school if I was the only child who didn’t go to the pantomime. My parents explained that the lead actor in the pantomime was the
 paragon
 of a sinner. He was a parvenu who had married but had several paramours. He had been a
 parasite
 to his wife—taking all her money. His plays and pantomimes were often
 parodies
 of Biblical stories. His
 parlance
 was vulgar. They were worried that I might be influenced by what I saw and heard. I thought they were being paranoid and told them so, stamping on the parquet. After my
 paroxysm
 , angry at their
 partiality
 , I ran and hid in the
 pantry
 . I stayed there, thinking about their
 paranoia
 . Eventually, I became parched and went to the kitchen for a drink. My mother tried to put her arm around me, but I
 parried
 it. I knew that the next few days at school would be
 parlous
 . Kids would laugh at me when they discovered that I wasn’t going to the pantomime.



The next day, I put on my
 parka
 and walked to school with my usual para-phernalia. I couldn’t wait for the summer sun to
 parch
 the ground again. At school, we had a lesson on how ancient people made papyrus into paper and how par-chment was produced and
 pared
 . In English class, we
 parsed
 words in sentences, learnt
 paradigms
 , and
 paraphrased
 particular
 sentences. In math, we
 partitioned
 shapes, sometimes with parallel lines, and
 particularised
 the
 partial
 squares and circles. Then, just as the school bell was about to ring, one kid stood up and screamed “I wanna go to the panto, but my stupid parents won’t let me!” The
 paradox
 was that none of us had talked about the pantomime because none of our parents would let us go. We decided to have a
 parley
 with our parents. There was
 parity
 between the
 partisan
 groups.
 Parturition
 didn’t give the parents a stronger position. The
 parameters
 of our parley were fixed on the pantomime. There was no
 parallelism
 to this situation to our knowledge. How do you think the meeting ended?
 





教区哑剧



当弄清楚我们教区乡村礼堂要有
 哑剧
 表演时，我们这些孩子都非常激动。
 最重要的
 是能够说服我
 节俭的
 父母允许我去看。被他们拒绝的时候，我浑身都
 瘫
 了，特别是他们拒绝我并非出于
 吝啬
 。父母是虔诚的教徒，几乎所有
 教区的
 活动都会参加。事实上他们每天都给我讲
 寓言
 。如果我是学校里唯一没去看哑剧的孩子，我就有可能成为学校里
 被蔑视的人
 。父母解释说哑剧的主要演员是个罪人
 典型
 。他是个暴发户，已经结婚但却养着几个情妇。对妻子来说他是个
 寄生虫
 ——拿走了她所有的钱。他表演的戏剧和哑剧往往是对圣经故事的
 滑稽的模仿
 。他
 说起话来
 非常粗俗。父母担心我可能会受到我所看到的和听到的剧情的影响。我认为他们有些多疑，我一边对他们讲明，一边在镶木地板上跺着脚。我对他们的
 偏见
 感到愤怒，
 发作
 之后，就跑出去躲进了
 餐具室
 。我呆在里面，回想着他们的
 偏执狂
 。后来，我感到口渴，到厨房找水喝。母亲伸出胳膊想抱住我，但我
 躲开
 了。我知道随后几天在学校的日子将
 难以应付
 。如果同学们发现我没去看哑剧，他们会嘲笑我的。






第二天，我穿上
 皮大衣
 ，带上在学校里常用的个人随身物品，向学校走去。我等不及夏日的骄阳再把地面
 烤干
 。在学校里，我们学了一篇课文，讲的是古人如何把纸莎草做成纸，如何制作羊皮纸并进行
 修边
 。在英语课上，我们
 从语法角度分析
 句子里的单词，学习
 词形变化
 ，
 解释特殊的
 句子。在数学课上，我们
 划分
 不同的形状，有时候会用到平行线，并
 列举部分
 正方形和圆形。然后，在放学铃声就要响起的时候，一个孩子站起来尖叫道：“我想去看哑剧，但是愚蠢的父母不让我去！” 前后
 自相矛盾
 的是我们谁也没有谈到哑剧，因为没有人的父母让我们去看。我们决定与父母
 谈判
 。两
 派
 组织
 势均力敌
 。家长们并没有因为
 是
 我们的
 生身父母
 而占上风。谈判中
 起限定作用的因素
 集中在哑剧上。我们没有学过与此情景
 类似
 的知识。你猜会议会如何收场？


难词注释

pantomime [
 ˈpæntəmaɪm
 ]



n.
 哑剧；童话剧
 (type of play with music, dancing and clowning, based on a traditional story or fairy-tale and usu. performed at Christmas)

pantry [
 ˈpæntri
 ]



n.
 食品柜，餐具室
 (a room used for storing food; larder)


同
 larder

parable [
 ˈpærəbl
 ]



n.
 寓言，比喻
 (story told to illustrate a moral or spiritual truth)


同
 allegory

paradigm [
 ˈpærədaɪm
 ]



n.
 典范，范例；词形变化
 (set of all the different forms of a word)

paradox [
 ˈpærədɑːks
 ]



n.
 似非而是的论点，自相矛盾的话
 (statement that seems to be absurd or contradictory but is or may be true)


记
 para表相反，dox表意见。自己的意见都自相反的即似非而是的论点。


同根
 orthodox 正统的 heterodox非正统的，异端的

paragon [
 ˈpærəgɑːn
 ]



n.
 模范，典型
 (~ of sth. person who is a perfect example of a quality <used esp. in the expression shown>)


同
 archetype, exemplary, nonesuch, paradigm


反
 travesty

parallelism [
 ˈpærəlelɪzəm
 ]



n.
 平行
 (state of being parallel)
 ；类似
 (similarity)

paralyze [
 ˈpærəlaɪz
 ]



v.
 使瘫痪
 (to affect with paralysis) ；使无效
 (to make ineffective)

parameter [
 pəˈræmɪtər
 ]



n.
 参数
 (quantity that does not vary in a particular case but does vary in other cases)

paramount [
 ˈpærəmaʊnt
 ]



adj.
 最重要的，最高权力的
 (having the greatest importance or significance; supreme)


同
 overbearing, predominant, predominate, preponderant


反
 auxiliary, accessory, subsidiary, ancillary

paranoia [
 pærəˈnɔɪə
 ]



n.
 偏执狂
 (mental illness in which a person is obsessed by mistaken beliefs, esp. that he is being badly treated by others or that he is somebody very important)

paraphrase [
 ˈpærəfreɪz
 ]






v.
 简要重述，解释
 (re-wording of a piece of writing, statement, etc., esp. in order to make it easier to understand)

parasite [
 ˈpærəsaɪt
 ]



n.
 寄生虫，食客
 (animal or plant <eg. mistletoe> that lives on or in another and gets its food from it)

parch [
 pɑːrt∫
 ]



v.
 烤干
 (to toast；
 to become scorched)
 ；变得干渴





反
 steep

pare [
 per
 ]



v.
 剥，削
 (trim by cutting away the edges)
 ；修掉（边等）




pariah [
 pæriə
 ]



n.
 贱民，底层民众，受蔑视的人
 (social outcast)


同
 outcast, derelict

parity [
 ˈpærɪti
 ]



n.
 同等，平等
 (state of being equal; equality)

parka [
 ˈpɑːrkə
 ]



n.
 皮制大衣
 (a coat down to the knees with fur inside)

parlance [
 ˈpɑːrləns
 ]



n.
 说话的方式
 (particular way of speaking or use of words; phraseology)

parley [
 ˈpɑːrli
 ]



n.
 谈判
 (meeting between enemies or opponents to discuss terms for peace, etc.)

parlous [
 ˈpɑːrləs
 ]



adj.
 危险的，难对付的
 (full of danger; hazardous)

parochial [
 pəˈroʊkjəl
 ]



adj.
 1.教区的
 (of or relating to a church parish)
 ；
 2.狭小的





2
 同
 insular, provincial, sectarian


2
 反
 cosmopolitan

parody [
 ˈpærədi
 ]



n.
 夸张或嘲弄的模仿作品
 (<piece of> speech, writing or music that imitates the style of an author, composer, etc. in an amusing and often exaggerated way; comic imitation)
 ；滑稽的模仿





同
 burlesque, mock, caricature, farce, travesty, mimic

paroxysm [
 ˈpærəksɪzəm
 ]



n.
 发作，突发
 (sudden attack or outburst)

parry [
 ˈpæri
 ]



v.
 躲避（武器、问题等）
 (turn aside or ward off <a blow or an attack> by using one’
 s own weapon or one’
 s hand to block it)




同
 dodge, shirk, sidestep

parse [
 pɑːrs
 ]



n.
 /v.
 从语法上分析
 (to state the part or speech, the grammatical form, and the use in a particular sentence of a word)

parsimonious [
 ˌpɑːrsɪˈmoʊnjəs
 ]



adj.
 吝啬的，非常节俭的
 (very careful in spending money or using resources; mean)


同
 mean, miser, miserly, niggardly, frugal, sparing, stingy


反
 munificent , spendthrift, profligate, prodigal, lavish

parsimony [
 ˈpɑːrsɪmoʊni
 ]



n.
 过度节俭，吝啬
 (excessive carefulness in spending money or using resources; meanness)


反
 largesse, liberality

partial [
 ˈpɑːr∫l
 ]



adj.
 1.部分的；
 2.偏袒的，偏爱的
 (of or forming a part; not complete)


2
 同
 jaundiced, tendentious


2
 反
 disinterested , dispassionate

partiality [
 ˌpɑːr∫iˈælɪti
 ]






n.
 偏见或偏爱
 (being partial)

particular [
 pəˈtɪkjulə
 ]



n.
 事实，细节
 (an individual fact or detail; item)

particularize [
 pərˈtɪkjuləraɪz
 ]



v.
 详细说明，列举
 (to give the details of sth. one by one)

partisan [
 pɑːrtɪzən
 ]



adj.
 党派的，派性的
 n.
 党羽，同党的人
 (enthusiastic and often uncritical supporter of a person, group or cause)


同
 adherent, disciple

partition [
 pɑːrˈtɪ∫ən
 ]



n.
 /v.
 瓜分，分割
 (action of dividing or state of being divided into parts, esp. the division of one country into two or more nations)


反
 unify

parturition [
 ˌpɑːrtjuˈrɪ∫ən
 ]



n.
 分娩，生产
 (the action or process of giving birth to offspring)











132. Learning



What have you really learned? What have
 pedagogues
 taught you? They may have been
 pedants
 , but my teachers taught me a lot of useful stuff. One
 pedantic
 teacher taught me how a
 pauper
 once used pastels to create
 pastiches
 and make some money. He later became very famous. In a pre-med
 pathology
 course at university, I learned how a
 paucity
 of
 pathogens
 can make a
 peachy
 person
 peak
 and even kill them in their
 peaky
 state. I also learned how
 pathological
 investigations can help to solve crimes. Another teacher told me about the lives of
 patriots
 and also how excessive
 patriotism
 can be a bad thing. In cookery class, another teacher showed me how to make
 pastries
 and patties when I feel
 peckish
 and why milk is often pasteurized. The patriarch of a local Indian tribe told me about his patrimony. I even remember an aging pastor giving a
 passionate
 introduction to a special paste that could remove the ugly
 patina
 from bronze statues. He also told me that there was no such thing as a
 peccadillo
 , but I didn’t believe him. A successful local businessman gave me my first
 pecuniary
 lesson, warning me never to
 peculate
 patrons in any way, lest they take their
 patronage
 elsewhere. He also told me never to
 pawn
 anything. Someone taught me to
 pedal
 a bicycle when I was a little kid. Someone taught me to sew on
 patches
 . A
 patrician
 taught me how to be a gentleman. That was probably the most interesting and useful course I have ever taken. I learnt the patois of a mountain village from an old lady. An English teacher taught me to speak and write with pathos, so that I can make people feel
 pathetic
 . I know why chickens
 peck
 . I know why many people are
 pavid
 when they see snakes and spiders. I know what a
 pecan
 looks like, so I can distinguish it from other nuts. I have been shown which fashions are “in” and which are now
 passé
 . I have been told why
 pastoral
 paintings were so popular in Britain in the nineteenth century—the reason is actually quite
 patent
 . I know and understand all this from my teachers, yet I have never studied
 pedagogy
 , so I have no idea how they got this information into my head. However, I do know that I was never a
 passive
 student and that my teachers (in their various guises) never
 patronized
 me.
 





学习



你真正学到了什么？
 老师
 教会了你哪些知识？他们也许是些
 迂腐之人
 ，但我的老师们却教会我许多有用的东西。一个
 书生气的
 老师教给我
 乞丐
 曾经如何用彩色蜡笔创作
 模仿作品
 来挣钱的。后来他名气大噪。大学期间，在医学预科
 病理学
 课堂上，我懂得了
 极小量
 的
 病原体
 如何能使
 面如桃花的
 人日渐
 消瘦
 ，甚至让他们死于
 瘦削
 。我还学会了通过
 病理
 调查侦破犯罪。另一位老师向我讲述了
 爱国主义者
 的生活，还告诉我极端
 爱国主义
 如何能变成坏事。在烹调课上，另一位老师向我演示
 饥饿的
 时候如何制作
 馅饼皮
 和小馅饼，为什么牛奶常常要高温杀菌。当地一个印第安部落的族长给我讲述了关于他的继承物的故事。我甚至记得一位老牧羊人
 热情
 地向我介绍一种特殊的软膏，它能够清除铜像上难看的
 绿锈
 。他还告诉我根本不存在什么
 小过失
 之类的事，但我没信。当地一位成功的商人给我上了关于
 金钱的
 第一课，告诫我永远不要以任何方式
 挪用
 赞助资金，以免赞助人撤走
 赞助
 。他还告诉我永远不要
 典当
 任何东西。小的时候，有人教我
 骑脚踏车
 。还有人教我打
 补丁
 。一位
 贵族
 教我如何成为绅士。那也许是我曾经学过的最有趣、最有用的课程。我从一位老太太那里学会了山村的方言。英语老师教会我如何说感伤的话和写感伤的文章，好让人觉得
 可怜
 。我懂得了为什么小鸡会
 啄食
 ；明白了为什么很多人见到蛇和蜘蛛就
 害怕
 。我知道
 山核桃
 是什么样子的，所以我能把它和其他坚果区分开来。有人告诉我哪些时尚正流行，哪些
 已过时
 。有人告诉我为什么
 田园风格的
 绘画在十九世纪的英国那么盛行——原因实际上
 显而易见
 。我从诸位老师那里认识了这一切，然而我从没有学过
 教育学
 ，因此我不明白他们是如何把这些知识灌输进我的头脑的。然而，我知道我从来不是一个
 被动的
 学习者，而且老师们从没有表现出各种姿态对我
 以恩人自居
 。





难词注释

passe [
 pæˈseɪ
 ]



adj.
 已过盛年的，凋谢的
 (past one’
 s prime；
 behind the times)

passionate [
 ˈpæ∫ənɪt
 ]



adj.
 充满热情的
 (showing or filled with passion)


同
 impassioned, ardent, fervor, zeal, ebullience, fervent, fervid

passive [
 ˈpæsɪv
 ]



adj.
 被动的
 (not active; submissive)

pastiche [
 pæsˈtiː∫
 ]



n.
 模仿作品
 (literary, musical or artistic work in the style of another author, composer, etc.)

pastoral [
 ˈpæstərəl
 ]



adj.
 田园的
 (relating to or portraying country life, the countryside or shepherds, esp. in an idealized way)

pastry [
 ˈpeɪstri
 ]



n.
 馅饼皮
 (mixture of flour, fat and water baked in an oven and used as a base or covering for tarts, pies, etc.)

patch [
 pæt∫
 ]



n.
 补丁
 (a piece of material used to mend or cover a hole)
 ；小片
 (a small piece)

patent [
 ˈpætnt
 ]



adj.
 1.专利的；
 2.显著的
 (obvious; clear; evident)


2
 同
 apparent, manifest, obvious, palpable, unequivocal, marked, notable, conspicuous, prominent, salient


2
 反
 recondite, abstruse, esoteric, occult, profound

pathetic [
 pəˈθetɪk
 ]



adj.
 可怜的，悲惨的
 (causing one to feel pity or sadness)

pathogen [
 ˈpæθədʒən
 ]



n.
 病原体
 (a specific causative agent of disease)

pathological [
 ˌpæθəˈlɑːdʒɪkəl
 ]



adj.
 病理的
 (of or relating to pathology)

pathology [
 pəˈθɑːlədʒi
 ]



n.
 病理学
 (the study of the essential nature of diseases)

patina [
 pæˈtiːnə
 ]



n.
 绿锈
 (green coating that forms on the surface of old bronze or copper)



patrician [
 pəˈtrɪ∫ən
 ]



n.
 贵族
 (member of the aristocracy)

patriot [
 ˈpeɪtriət
 ]



n.
 爱国主义者
 (one who loves his/her country and supports its authority and interests)



patriotism [
 ˈpeɪtriətɪzəm
 ]






n.
 爱国主义
 (love for or devotion to one’
 s country)

patronage [
 ˈpætrənɪdʒ
 ]



n.
 赞助，惠顾
 (business or activity provided by patrons)

patronize [
 ˈpætrənaɪz
 ]



v.
 对……以施惠人自居，以高人一等的态度资助，赞助
 (to be kind or helpful to, but in a haughty or snobbish way, as if dealing with an inferior)

paucity [
 ˈpɔːsɪti
 ]



n.
 少数，少量，缺乏
 (smallness of number or quantity)


同
 dearth, scarcity, scant


反
 plethora, profusion, glut, surfeit

pauper [
 ˈpɔːpər
 ]



n.
 乞丐
 (very poor person)

pavid [
 ˈpævɪd
 ]



adj.
 害怕的，胆小的
 (exhibiting or experiencing fear; timid)

pawn [
 pɔːn
 ]



n./v.
 抵押（物）
 (to deposit in pledge)

peachy [
 ˈpiːt∫i
 ]



adj.
 桃子似的；极好的
 (unusually fine)

peak [
 piːk
 ]



n.
 山峰；
 v.
 消瘦
 (to become thin or sick; emaciate)

peaky [
 ˈpiːki
 ]



adj.
 多峰的；瘦削的
 (thin; weak)

pecan [
 pɪˈkæn
 ]



n.
 山核桃
 (a nut with a long thin reddish shell)

peccadillo [
 pekəˈdɪloʊ
 ]



n.
 小过失
 (small unimportant offence or sin)

peck [
 pek
 ]
 





n.
 轻啄
 (to strike with a beak)

peckish [
 ˈpekɪ∫
 ]



adj.
 饥饿的
 (hungry)
 ；唠叨的
 (crotchety)

peculate [
 ˈpekjuleɪt
 ]



v.
 挪用，盗用
 (to embezzle)

pecuniary [
 pɪˈkjuːnieri
 ]



adj.
 金钱的
 (of or concerning money)

pedagogue [
 ˈpedəgɑːg
 ]



n.
 教师，教育者
 (teacher)

pedagogy [
 ˈpedəgoʊdʒi
 ]



n.
 教育学
 (study or science of ways and methods of teaching)

pedal [
 ˈpedl
 ]



n.
 踏板；
 v.
 骑脚踏车
 (to ride a bicycle)

pedant [
 ˈpedənt
 ]



n.
 迂腐之人，书呆子
 (person who attaches too much importance to detail or to rules, esp. when learning or teaching)

pedantic [
 pɪˈdæntɪk
 ]



adj.
 书生气的
 (of or like a pedant)











133. The Paediatrician



My
 penchant
 for
 pediatrics
 began at medical school. My parents were surprised when I told them I wanted to be a pediatrician, because I had always been
 peevish
 around kids. Kids had
 peeved
 me because I thought I couldn’t communicate with them. That had changed when I saw a penurious
 pedestrian
 get hit by a car. I helped out and talked to the
 pensive
 daughter of the woman who had been hit. She was
 peery
 whilst I treated her mother, sealing a wound on her
 pellucid
 leg with a peg, and so I explained exactly what I was doing. She asked questions with great penetration and told me about her family’s life of
 penury
 . Her mother
 peddled
 various cheap goods, such as
 pens
 , to get a little money. This compared to the
 pelf
 the driver had. I hoped the police would
 penalise
 him, but doubted his
 penalty
 would be severe. You didn’t need a degree in penology to know that. I felt
 penitent
 when I realised I had been wrong about kids—or at least wrong about one kid. Perhaps being a paediatrician is my
 penance
 for being
 pejorative
 .



I have a fine pedigree—but I’m certainly not
 peerless
 . Both of my parents are doctors and so were both of my grandfathers, who are now enjoying their well-deserved
 pensions
 . I wear a pendant that my paternal grandfather had given me. Now, I spend my days racing
 pell-mell
 from
 pending
 case to pending case, dispensing
 penicillin
 and other medicines. I put bandages on arms and legs and
 peel
 them off days later. My
 peers
 might
 peek
 into my room if they think I need any help. Their faces remind me of the
 peeps
 kids give me when I’m patching them up after their latest scrapes. Though I love my job, I must admit to breathing a sigh of relief when I’m told I’m on my
 penultimate
 case for the day.



I walk along the
 pendent
 cliffs on the peninsula near my home in the evenings, looking out for ships’ pennants and watching seabirds
 penetrate
 the water to get fish. I sometimes daydream of a pelagic life. I sit on the
 pedestal
 of a statue and watch
 pendulous
 plants swinging like
 pendulums
 from the cliffs as the wind blows them. I
 pelt
 rocks into the waves. Once, I observed an eclipse here and marvelled at the penumbra, at least until a peon
 had brought me a message to go to the hospital.
 





儿科医师



我对
 儿科学
 的
 强烈爱好
 开始于在医学院上学的时候。当我告诉父母我想成为儿科医师时，他们很是吃惊，因为我和孩子们在一起时脾气总是很
 暴躁
 。孩子们
 让
 我
 烦恼
 ，我觉得我和他们无法沟通。当我看到一个贫穷的
 行人
 被车撞倒时，情况才发生了改变。我救了那位被车撞倒的妇人，并和她
 忧郁的
 女儿交谈了一会儿。我给她母亲治疗，用木钉
 封固
 她母亲那
 透明的
 假腿上的伤口时，她很
 好奇
 ，于是我把我所做的一切一一向她解释。她颇具洞察力，问了许多问题，并向我讲述了她
 贫困
 的家庭生活。她母亲
 沿街叫卖
 各种各样的廉价商品，比如说
 钢笔
 ，挣点零花钱。这与司机拥有的
 钱财
 形成反差。我希望警察
 处罚
 他，但却说不准
 处罚
 会不会严厉。懂得这些根本不需要刑罚学的学位。当我意识到自己一直在冤枉孩子们，我十分
 后悔
 ——我至少冤枉了一个孩子。也许当儿科医师正是对我曾经有过的
 轻蔑
 行为的
 忏悔
 。



我出身高贵，但我的确并不
 出类拔萃
 。我的父母都是医生，祖父和外祖父也是医生，他们现在享有应得的
 退休金
 。我带着爷爷给我的垂饰。现在，我每天
 匆忙地
 处理一个又一个
 未决的
 病例，配置并发放
 青霉素
 和其他药物。我给病人受伤的胳膊和腿缠上绷带，几天后再把它们
 剥掉
 。如果我的
 同事
 认为我需要他们的帮助，就会向我的屋子
 瞥
 一眼。他们的表情让我想起孩子们最近擦伤后我给他们敷伤口时他们
 偷看
 我的情形。虽然我热爱我的工作，但我必须承认，当我得知就要忙完当天
 倒数第二个
 病例时，也会如释重负地长出一口气。






晚上，我常常在离家不远的半岛上
 向外突出的
 悬崖边上散步，眺望轮船上的三角旗，观察海鸟
 扎入
 海水中捉鱼。有时我会做白日梦，憧憬远洋生活。我坐在一座雕像的
 底座
 上，欣赏从绝壁上
 垂下的
 植物在风中像
 钟摆
 一样摇来摇去的样子。我把石块
 投
 入海浪中。有一次，我在那儿看到了月食，惊诧于半影的形成，一直呆到佣工送来口信，要我去医院才离开。


难词注释

peddle [
 ˈpedl
 ]



v.
 沿街叫卖
 (go from house to house to sell goods; be a pedlar)



pedestal [
 ˈpedɪstl
 ]



n.
 柱子的底座
 (base of a column)

pedestrian [
 pɪˈdestriən
 ]



n.
 1.行人
 (person walking in the street)
 ；
 adj.
 2.徒步的；
 3.缺乏想象的，平凡的





3
 反
 inspired

pediatrics [
 ˌpiːdiˈætrɪks
 ]



n.
 小儿科
 (a branch of medicine dealing with diseases of children)

peek [
 piːk
 ]



v.
 偷看
 (to look furtively)
 ；一瞥，匆忙看过
 (glance)

peel [
 piːl
 ]



v.
 削，剥落，剥掉
 (to strip off an outer layer of；
 to remove the outer covering)



peep [
 piːp
 ]



v.
 瞥见，偷看
 (to look cautiously or slyly)
 ；隐现
 (to show slightly)

peer [
 pɪr
 ]



n.
 同辈，同事，同等的人
 (person who is equal to another in rank, status or merit)
 ；
 v.
 凝视，窥视




peerless [
 ˈpɪrlləs
 ]



adj.
 出类拔萃的，无可匹敌的
 (superior to all others; without equal)


同
 unique

peery [
 ˈpɪri
 ]



adj.
 好奇的
 (curious)
 ；怀疑的
 (suspicious)

peeve [
 piːv
 ]



v.
 使气恼，怨恨
 (to cause to be annoyed or resentful) 


同
 irritate,aggravate, exasperate, nettle, pique, provoke, roil, rile


反
 placate

peevish [
 ˈpiːvɪ∫
 ]



adj.
 易怒的，暴躁的
 (easily annoyed <esp. by unimportant things>; irritable)

pejorative [
 ˈpɪːdʒɔːrətɪv
 ]



adj.
 轻蔑的，贬低的
 (expressing criticism or scorn; derogatory; disparaging)


同
 derogatory


反
 eulogistic, encomiastic , laudatory

pelf [
 pelf
 ]



n.
 钱财
 (money, riches, esp. dishonestly acquired)

pell-mell [
 ˌpelˈmel
 ]






adv.
 匆忙地；狂乱和无规则地，鲁莽地
 (in a hurrying, disorderly manner; headlong)

pellucid [
 piˈluːsɪd
 ]



adj.
 清晰的，易懂的
 (transparent or translucent; very clear)
 ；透明的





同
 transparent, limpid, translucent


反
 murky, obscure, turbid, nebulous, vague

pelt [
 pelt
 ]



v.
 投掷
 (to hurl, throw)

pen [
 pen
 ]



n.
 雌天鹅；钢笔




penalize [
 ˈpiːnəlaɪz
 ]



v.
 使处于不利地位
 (to put at a serious disadvantage)
 ；处罚
 (to inflict a penalty on)

penalty [
 ˈpenəlti
 ]



n.
 处罚，刑罚，罚款
 (punishment for breaking a law or contract)

penance [
 ˈpenəns
 ]



n.
 忏悔，苦修
 (punishment that one imposes on oneself to show that one is sorry for having done wrong)

penchant [
 ˈpent∫ənt
 ]



n.
 强烈嗜好，倾向
 (~ for sth., liking or taste for sth.)


同
 disposition, inclination, predilection, predisposition, bent, proclivity, propensity


反
 aversion, antipathy, disgust

pendent [
 ˈpendənt
 ]



adj.
 悬挂的
 (overhanging)
 ；悬而未决的；向外突出的




pending [
 ˈpendɪŋ
 ]



adj.
 未决的，待定的
 (waiting to be decided or settled)

pendulous [
 ˈpendjuləs
 ]



adj.
 下垂的
 (hanging down loosely so as to swing from side to side)

pendulum [
 ˈpendʒələm
 ]



n.
 钟摆
 (a swinging rod with a weight at the bottom)

penetrate [
 ˈpenɪtreɪt
 ]



v.
 渗透
 (make a way into or through sth.)
 ；刺入，进入




penicillin [
 ˌpenɪˈsɪlɪn
 ]



n.
 青霉素
 (a drug that is used to treat certain infections)

penitent [
 ˈpenɪtənt
 ]



adj.
 悔过的
 (feeling or showing regret or remorse for having done sth. wrong)


同
 remorse, rueful, contrite


反
 impenitent, unrepentant

pension [
 ˈpen∫ən
 ]



n.
 退休金，年金
 (a fixed sum paid regularly to a person following retirement from service)


同
 annuity

pensive [
 ˈpensɪv
 ]



adj.
 沉思的，哀思的，忧郁的
 (thinking deeply about sth., esp. in a sad or serious way)


同
 meditative

penultimate [
 pɪˈnʌltəmɪt
 ]



adj.
 倒数第二个的
 (next to the last)

penury [
 ˈpenjuri
 ]



n.
 极贫困
 (extreme poverty)


反
 affluent, copious, abundant, ample, exuberance, lush, profuse , exuberant, luxuriant











134. The Road to Perdition



The old man took his
 perfunctory
 morning walk in the small park near his home. He did so every day, even in
 perishing
 weather. He considered it peptic and far better than taking pills. He would usually take a
 periodical
 with him and sit on a bench on the
 periphery
 of the park to read it. Sometimes, he would watch birds as they
 perched
 on branches or ducks as they swam through reeds, which stood
 perpendicular
 in the water, like submarine periscopes sticking out of the sea. Little children usually stood on the
 perimeter
 of the muddy pond and threw breadcrumbs to the ever-hungry ducks.



As he
 perambulated perfunctorily
 around the park, he thought about his long life. He had been a percussionist in an orchestra and had travelled a lot, playing percussion all over the world. During his
 perennial peregrination
 , he had seen and done many things. He had always been a
 perceptive
 person, but he had used this
 perception
 to do many bad things. He hadn’t
 perpetrated
 any violent crimes, but he had earned perdition through
 perpetual perfidy
 . He had
 perjured
 in court, though his
 perjury
 had never been discovered.



At the beginning of his
 peripatetic
 life, he had been
 perky
 and well liked by all those who met him. However, his
 perkiness
 proved
 perishable
 and he had developed a
 pernicious
 character, which later became permanent. How this bad character
 permeated
 his once good soul is hardly
 peripheral
 to this story. It was, not surprisingly, a result of several things rather than a single incident. Some of his friends were
 perfervid
 political activists. He met a whole string of
 perfidious
 people. Sometimes, these meetings had proved
 perilous
 , though he had always survived the
 perils
 , thanks to his perceptive character. He had met many
 periphrastic
 people and become annoyed with them. He bemoaned the advent of the
 permissive
 society. He became
 peremptory
 in his relationships with women. When they left him as a result of this, he became angry.



All these incidents
 perforated
 his previously pleasant character and allowed bad thoughts and manners to
 percolate
 through. Soon, his character was no longer
 permeable
 , and took on a state of
 permanence
 . In
 peroration
 , the man would
 perish
 without
 perking
 up and being what he once was. He died when the moon reached its perigee that month.
 





走向地狱之路



早晨，老人在家附近的小公园里做
 例行公事的
 散步。他每天如此，即使赶上
 极冷的
 天气也不例外。他认为散步有助于消化，比吃药要好得多。通常，他会带上一本
 期刊
 ，坐在公园
 外围
 的长椅上阅读。有时候，他会观察
 栖息
 在树枝上的鸟儿或者在芦苇间游过的鸭子，水中的芦苇
 直直的
 ，像潜水艇伸出海面的潜望镜一样。小孩子们常常站在泥泞的池塘
 周围
 ，向永远饥饿的鸭子投喂面包屑。



当他
 漫不经心地
 在公园附近
 漫步
 时，他回忆起自己漫长的一生。他曾经是管弦乐队的打击乐器乐手，经常旅行，在世界各地演奏打击乐器。在
 长期游历
 中，他目睹了许多事情，也做了许多事情。他一直是个
 感觉敏锐
 的人，但他却把
 洞察力
 用在做坏事上。他虽没
 犯
 暴力罪行，但他因
 一再的不诚实
 而走向毁灭。他在法庭上
 作伪证
 ，尽管他的
 伪证
 从来没被识破过。



在
 巡游
 生活开始的时候，他曾经很
 自信
 ，而且人见人爱。然而他这份
 自信
 却被证明是很
 容易消退的
 ，他逐渐形成了
 邪恶的
 性格，最终性格定格，永不再变。他的恶习是如何
 渗透
 进他曾经美好的心灵的，这对本故事来说
 无关紧要
 。毫不奇怪，这是几件事而不是个别事件的结果。他有些朋友是
 非常热心的
 政治活跃分子。他结识了一群
 背信弃义的
 人。尽管他总能凭借敏锐的观察力脱离
 危险
 ，但有时候他们的集会还是很
 危险的
 。他遇到过许多为人
 转弯抹角的
 人，而且很讨厌他们。他哀叹
 放任
 社会的到来。在与女人交往时他变得非常
 专横
 。当她们因此而离开他时，他会很愤怒。






所有这些事件
 穿透
 了他先前讨人喜欢的性格，使不良思想和行为
 滤出来
 。不久，他的性格不再
 具有渗透性
 ，呈现
 永久不变
 的状态。在故事的
 结束部分
 ，这个人将会
 毁灭
 ，不可能
 振作
 起来恢复原来的样子。就在那个月，当月亮到达近地点时，他死了。


难词注释

perambulate [
 pəˈræmbjuleɪt
 ]



v.
 巡行
 (to make an official inspection on foot)
 ；漫步
 (to stroll)

perception [
 pərˈsep∫ən
 ]



n.
 洞察力，理解力
 (quick, acute, and intuitive cognition)

perceptive [
 pərˈseptɪv
 ]



adj.
 有洞察力的，理解敏锐的
 (quick to notice and understand things)

perch [
 pɜːrt∫
 ]



v.
 栖息
 (to alight, settle, or rest on a roost or a height)

percolate [
 ˈpɜːrkəleɪt
 ]



v.
 过滤
 (to cause to pass through a permeable substance；
 to penetrate; seep)

peregrination [
 perɪgrɪˈneɪ∫ən
 ]



n.
 游历，旅行
 (travelling)

peremptory [
 pəˈremptəri
 ]



adj.
 专横的，强制的
 (<of a person, his manner, etc.> insisting on immediate obedience or submission; domineering)

perennial [
 pəˈreniəl
 ]



adj.
 终年的，长期的
 (lasting for a long time)


同
 ephemeral, transience, transient, evanescent, fleeting, transitory


反
 ephemeral, transience, transient, evanescent, fleeting, transitory

perfervid [
 pɜːˈfɜːvɪd
 ]



adj.
 非常热心的
 (excessively fervent)


同
 passionate, impassioned, ardent, fervor, zeal, ebullience, fervent, fervid


反
 impassive, apathetic, tepid

perfidious [
 pərˈfɪdiəs
 ]



adj.
 背信弃义的
 (treacherous, deceitful or disloyal)

perfidy [
 ˈpɜːrfɪdi
 ]



n.
 不诚实
 (the quality of being faithless; treachery)




同
 apostasy, defection, treachery


反
 loyal, allegiance, partisan, fidelity, fealty, piety

perforate [
 ˈpɜːrfəreɪt
 ]



v.
 打孔，穿透
 (make a hole or holes through)


同
 bore, drill, prick, punch, puncture

perfunctorily [
 pərˈfʌŋktərɪli
 ]



adv.
 马马虎虎地，漫不经心地
 (done hastily and without thought, interest or care)




perfunctory [
 pərˈfʌŋktəri
 ]



adj.
 例行公事的，敷衍的
 (<of an action> done as a duty or routine, without care or interest)


反
 obsessed

peril [
 ˈperɪl
 ]



n.
 危险
 (exposure to the risk; danger)

perilous [
 ˈperɪləs
 ]



adj.
 危险的
 (full of peril; hazardous)




perimeter [
 pəˈrɪmɪtər
 ]



n.
 周长，周界
 (outer edge of a closed geometric shape)
 ；周围




periodical [
 ˌpɪriˈɑːdɪkəl
 ]



adj.
 定期的；
 n.
 期刊，杂志
 (a magazine that comes out at regular times)

peripatetic [
 perɪpəˈtetɪk
 ]



adj.
 巡游的
 (going from place to place)


同
 ambulatory, nomadic, vagabond


反
 sedentary, stationary

peripheral [
 pəˈrɪfərl
 ]



adj.
 1.边缘的，周边的；
 2.无关紧要的，重要性小的
 (of secondary or minor importance <to sth.>)


2
 反
 crux

periphery [
 pəˈrɪfəri
 ]



n.
 外围
 (boundary of a surface or an area)

periphrastic [
 ˌperɪˈfræstɪk
 ]



adj.
 迂回的，转弯抹角的
 (of, reating to, or characterized by periphrasis)

perish [
 ˈperɪ∫
 ]



v.
 毁灭，死亡
 (to become destroyed or ruined; die)


反
 survive

perishable [
 ˈperɪ∫əbl
 ]



adj.
 容易腐烂的
 (likely to decay or go bad quickly)

perishing [
 ˈperɪ∫ɪŋ
 ]



adj.
 极冷的
 (very cold)
 ；严厉的；讨厌的




perjure [
 ˈpɜːrdʒər
 ]



v.
 作伪证，发伪誓
 (to tell a lie under oath)


反
 depose

perjury [
 ˈpɜːrdʒəri
 ]



n.
 伪证，假誓
 (action of perjuring oneself)

perk [
 pɜːrk
 ]



v.
 振作起来，恢复活泼
 (to gain in vigor or cheerfulness esp. after a period of weakiness or depression)
 ；使外表整洁
 (to make smart or spruce in appearance)
 ；竖起
 (to stick up)

perky [
 ˈpɜːrki
 ]



adj.
 自信的，得意洋洋的
 (jaunty, lively)

permanence [
 ˈpɜːrmənəns
 ]



n.
 永久
 (state of continuing or remaining for a long time)

permeable [
 ˈpɜːrmiəbəl
 ]



adj.
 能渗透的，具有渗透性的
 (that can be permeated by fluids or gas; porous)




同
 pervious, porose, porous


反
 impenetrable, impassable, impervious, impermeable

permeate [
 ˈpɜːrmieɪt
 ]



v.
 弥漫，渗透
 (to spread or diffuse through)
 ；透过
 (to pass through the pores or interstices)

permissive [
 pərˈmɪsɪv
 ]






adj.
 许可的；放任的，放纵的
 (allowing great freedom of behaviour, esp. to children or in sexual matters)



pernicious [
 pərˈnɪ∫əs
 ]



adj.
 有害的
 (~ <to sb./sth.>, having a very harmful or destructive effect <on sb./sth.>)
 ；致命的；邪恶的




peroration [
 perəˈreɪ∫n
 ]



n.
 （演讲的）结束部分
 (last part of a speech; summing up)



perpendicular [
 ˌpɜːrpənˈdɪkjulər
 ]



adj.
 垂直的
 (exactly upright; vertical)

perpetrate [
 ˈpɜːrpɪtreɪt
 ]



v.
 犯
 (commit <a crime, etc.>)

perpetual [
 pərˈpetjuəl
 ]



adj.
 永久的，不断的，一再重复的
 (continuing indefinitely; permanent)


同
 enduring, everlasting, eternal, permanent


反
 evanescent, transience, transient, transitory, extinction, ephemeral, interim, fleeting











135. The Petitioner



Peter was a constant
 petitioner
 . He not only signed various
 petitions
 , but also wrote letters to influential,
 persnickety
 personages and lobbied members of parliament. He was the personification of a concerned citizen. He was filled with
 pessimism
 when he saw how pesky politicians and businessmen
 perverted
 laws for their own ends, rather than using them for the good of society. Their actions made him
 perspire
 with anger and sometimes were so shocking that they
 petrified
 him momentarily.



The state of the environment
 perturbed
 him in particular. He felt that this was the most
 pertinent
 issue from the
 perspective
 of personifying what was wrong with modern society. Last week, he had helped clean petrels and other sea birds and animals after
 petroleum
 spilled from a tanker near the coast. He had watched in dismay as the oil had seeped into the
 pervious
 sandy beaches. Whilst he knew that it had been an accident, there were numerous examples of how the
 perverse
 behaviour of people was destroying the environment. Their
 pestilential
 perversions would have disastrous effects. Peter and others had written petroglyphs on the coast to remind people of the accident.



Peter had to
 persist
 in his work and
 persecute
 the pert
 pests
 who were responsible for the current state of affairs. He would
 pester
 them with letters about the
 pervasive
 use of
 pesticides
 in agriculture. How could they
 perpetuate
 the
 pestilent
 process of poisoning the earth,
 petals
 , and people’s food? He
 persevered
 because he believed that his
 persistence
 would eventually pay off and the idea that we should protect our environment would truly
 pervade
 people’s minds.



He spent a lot of time
 perusing
 articles on the Internet which
 pertained
 to the damage being done to the environment. In fact, he often wrote articles and these were acclaimed by readers for being
 pertinacious
 and
 perspicuous
 .
 Perspicuity
 was important, as many people have neither the time nor the specialist knowledge to read such articles. As he wrote he looked at the
 pestle
 and bowl on his table and wished it were simple to crush selfish ideas about the world.



Peter was a
 personable
 man and, when he spoke at a meeting at a company or organisation, the personnel clearly admired this
 pertinacious
 man. There was no
 persiflage
 when he spoke. That was why Peter’s organisation was happy to give him any
 perquisites
 he require
 d. 





请愿者



彼得是个态度坚决的
 请愿者
 。他不但签署各种各样的
 请愿书
 ，而且写信给有势力的
 爱挑剔的
 名流和议会里被游说的议员。他是关心国事的公民的化身。看到令人厌恶的政客和商人
 滥用
 法律只是为了自己的利益，而不考虑整个社会的安危，他的心里就充满了
 悲观
 情绪。他们的行为会把他气得
 出汗
 ，有时候他们的举动骇人听闻，他会
 吓呆
 ，一时反应不过来。



环境状况尤其
 令
 他
 担忧
 。他觉得从体现现代社会问题的
 角度
 来看，这是个与人类
 有关的
 问题。上周，一艘油轮在海岸附近发生
 石油
 泄漏事件，他帮助清洗海燕类以及其他海鸟和动物。他沮丧地看着石油漏进
 可渗透的
 沙滩。尽管他知道这是一次意外事故，但无数例子表明人们
 刚愎自用的
 行为正在破坏环境。他们对环境
 致命的
 滥用会带来灾难性的后果。彼得和其他人在海滩上画了岩画提醒人们记得这次事故。






彼得必须
 坚持
 不懈，
 同
 那些无礼、
 讨厌之人纠缠
 到底，他们应该为当前的事态负责。他会写信
 纠缠
 他们，反映农业中
 普遍
 使用
 杀虫剂
 的现象。他们怎么能让污染土壤、
 花瓣
 和人类食物的
 有害
 过程
 永远继续下去
 呢？他努力
 坚持
 ，因为他相信他的
 坚持
 最终会有回报，我们应该保护环境的观念肯定会
 渗透
 进人们的头脑。



他花了许多时间
 细读
 因特网上的文章，这些文章与环境所遭受的破坏
 有关
 。事实上，他经常写文章，文章因其
 坚持顽强
 、
 明白易懂
 受到读者的称赞。
 明白易懂
 很重要，因为读这类文章的许多人既没有时间也没有专门知识。他在写作时，他会看桌上的
 杵
 和碗，真希望能够轻而易举地把世界上自私的观念捣碎。



彼得
 英俊潇洒
 ，他在公司或机构会议上发言时，全体人员明显钦佩这位
 顽执的
 男子。他发言时不会
 挖苦
 。这就是彼得要求增加
 额外补贴
 而他所在机构也乐意提供的原因。


难词注释




perpetuate [
 pərˈpet∫ueɪt
 ]



v.
 使永存，使不朽
 (cause to continue)

perquisite [
 ˈpɜːrkwɪzɪt
 ]



n.
 额外补贴
 (money or goods given or regarded as a right in addition to one’
 s pay)

persecute [
 ˈpɜːrsɪkjuːt
 ]



v.
 迫害，折磨
 (to oppress or harass with ill treatment)
 ；同……纠缠




persevere [
 ˌpɜːrsɪˈvɪr
 ]



v.
 坚持不懈，不屈不挠
 (continue trying to do sth., esp. in spite of difficulty)


同
 persist

persiflage [
 ˌpɜ:rsˈflɑːʒ
 ]



n.
 挖苦，嘲弄
 (frivolous bantering talk; raillery)


同
 jape, mock, chaffing, bantering, jest, josh, deride, ridicule, taunt

persist [
 pərˈsɪst
 ]



v.
 坚持，持续
 (continue to do sth., esp. in an obstinate and determined way and in spite of opposition, argument or failure)

persistence [
 pərˈsɪstəns
 ]



n.
 坚持，持续
 (the quality or state of being persistent)

persnickety [
 pərˈsnɪkɪti
 ]



adj.
 趋炎附势的
 (of a snob) ；爱挑剔的
 (fussy; fastidious)

personable [
 ˈpɜːrsənəbl
 ]



adj.
 优雅的，貌美的
 (having a pleasant appearance or manner)

perspective [
 pərˈspektɪv
 ]



n.
 视角
 (point of view)

perspicacious [
 pɜːrspɪˈkeɪ∫əs
 ]



adj.
 敏锐的
 (having or showing great insight or judgement; discerning) 


记
 per表through, spic表看。能透过（现象）看到（本质）的即敏锐的。


同根
 conspicuous显著的 suspicious怀疑的


同
 astute, sagacious, perspicacious, insightful, shrewd, acumen


反
 obtuse, dull

perspicuity [
 ˌpɜːrspɪˈkjuːəti
 ]



n.
 明晰易理解
 (plain to the understanding esp. because of clarity and precision of presentation)


同
 clarity





反
 opaque, ambiguous, equivocal, vague, dull

perspicuous [
 pɜːrˈspɪkjuəs
 ]



adj.
 明白的，明了的
 (expressed clearly)

perspire [
 pərˈspaɪr
 ]



v.
 出汗
 (to sweat)


记
 spir表呼吸


同根
 inspiration灵感 expire期满

pertain [
 pərˈteɪn
 ]



v.
 附属
 (to belong as a part)
 ；有关联
 (to have reference)


反
 extraneous, irrelevant

pertinacious [
 pɜːrtɪˈneɪ∫əs
 ]



adj.
 顽执的，坚持不放的，顽固的
 (holding firmly to an opinion or a course of action; determined)


同
 headstrong, mulish, perverse, refractory, stubborn, obstinate, refractory, stubborn, adamant, determination, pertinacious


反
 flexible, tractable, pliable, irresolute, halting, capricious

pertinent [
 ˈpɜːrtɪnənt
 ]



adj.
 相关的，中肯的
 (relevant <to sth.>; to the point)


同
 relevant, apposite, apropos, germane


反
 irrelevant

perturb [
 pərˈtɜːrb
 ]



v.
 扰乱，使担忧
 (make <sb.> very worried; disturb) 


反
 equanimity

peruse [
 pəˈruːz
 ]



v.
 细读
 (read <sth.>, esp. carefully or thoroughly)


反
 glance

pervade [
 pərˈveɪd
 ]



v.
 弥漫，充满，漫延
 (to become diffused throughout)


记
 per表through, vade表走。穿过（障碍）到处走即弥漫，充满。


同根
 evade躲避 invade入侵

pervasive [
 pɜːrˈveɪsɪv
 ]



adj.
 弥漫的，遍布的
 (present and perceived everywhere; pervading)

perverse [
 pərˈvɜːrs
 ]



adj.
 刚愎的，顽固地坚持错误的
 (<of a person> deliberately continuing to behave in a way that is wrong, unreasonable or unacceptable)

pervert [
 pərˈvɜːrt
 ]



v.
 反常
 (turn away from its proper nature or use)
 ；歪曲；滥用




pervious [
 ˈpɜːrviəs
 ]



adj.
 能通过的
 (permeable, accessible)

pessimism [
 ˈpesɪmɪzm
 ]



n.
 悲观，悲观主义
 (tendency to be gloomy and believe that the worst will happen)


反
 optimism

pest [
 pest
 ]



n.
 讨厌的人或麻烦事
 (annoying person or thing)
 ；有害动植物




pester [
 ˈpestər
 ]



v.
 使烦恼，纠缠
 (to harass with petty irritations)

pesticide [
 ˈpestɪsaɪd
 ]



n.
 杀虫剂
 (an agent used to destroy pests)

pestilent [
 ˈpestɪlənt
 ]





adj.
 致命的
 (deadly)
 ；有害的
 (pernicious)

pestilential [
 ˌpestɪˈlen∫əl
 ]






adj.
 引起瘟疫的
 (causing plague)
 ；有害的
 (baneful)
 ；致命的




pestle [
 ˈpesl
 ]



n.
 杵，乳钵槌
 (heavy round-ended tool used for crushing and grinding things to powder, esp. in a special bowl)

petal [
 ˈpetl
 ]



n.
 花瓣
 (leaf-like divisions of a flower)

petition [
 pɪˈtɪ∫n
 ]



v.
 请求，请愿
 (entreaty; appeal)
 ；
 n.
 请愿，请愿书




petitioner [
 pɪˈtɪ∫ənə
 ]



n.
 请求者
 (the person who makes a request)

petrify [
 ˈpetrɪˌfaɪ
 ]



v.
 石化
 (take away power to feel through terror; turn to stone)
 ；吓呆


petroleum [
 pɪˈtroʊliəm
 ]



n.
 石油
 (a mineral oil)











136. A Phenomenal Phonetic Class



“Welcome to New Channel’s
 phonetic
 class! Today, we’re going to play a
 phenomenal
 game called Truth or Lies. In order to play, you need to think of three statements—however
 petty
 or
 piddling
 they may seem. The rest of us will guess which statement is true. The less
 pettish
 you are, the more fun we will have! Neither speaking Chinese nor
 petulance
 is allowed. I’ll begin.” Mr. Hill continued, “I studied
 philology
 in college, I have a
 phobia
 of
 phoenixes
 , and I am a
 philatelist
 . Simon?”



“
 Philately
 means stamp-collecting, so I think that your first two statements were false. Besides, I’ve studied physiognomy; your eyes tell me when you are lying!”



“That’s right, Simon! What a strange phenomenon!
 I wish I hadn’t given you any physiological
 clues! Stu, it’s your turn.”



“OK, though I am a philanthropist, I am also a
 philistine
 . I also like piano music.”



“If you are a philistine,” said Mark, “then you wouldn’t listen to music. That would be pharisaical. Your second two statements must be
 phony
 .
 Besides, I know that you are quite
 philanthropic
 , as you often give away lots of money to the poor.”



“Mark’s logic is quite
 piercing
 ! We really aren’t wasting any time
 piddling
 around!”



“OK, I’ll go next. Because my
 phlegmatic
 father was a
 pharmaceutical
 salesman and I believe in filial
 piety
 , I studied
 pharmacology
 in university—so that I can be like him.”



“Gretchen, I thought your father was a
 petulant pharisaic
 philanderer who always had many girlfriends on the side? I’ve also seen your room; it’s usually full of phials. I think you must have studied medicine.”



“You’re right, Cazza!”



“I’m the last one. Before I go, I want you all to spread out—you look like an ancient phalanx!
 OK. My favorite books are
 An Introduction to Petrology,
 Phantom
 of the Opera,
 and
 The Parable of the Publican and the Pharisee.
 I used natural
 piebald pigment
 to paint the piers
 in my
 pictorial
 piazza last summer. And finally, I think this game is
 picayunish
 .”



“OK, let’s work on this
 piecemeal
 .
 Cazza, you’re constantly talking about
 photosynthesis
 ,
 or what phylum an animal belongs to, not about rocks. You like monotones, so I don’t think you would have a
 pied
 porch. Don’t you dislike games? If you did, you wouldn’t be afraid to
 pierce
 your thoughts about this through class.
 I’m going to guess that you don’t think this game has much value!”



“I thought you knew me better than that! This game is great—let’s p
 lay again!”





非凡的语音班



“欢迎参加新航道
 语音
 班！今天，我们将做一个叫做‘真实与谎言’的
 非凡
 游戏。为了玩好这个游戏，你要想出三句话——不管它们显得多么
 渺小
 或
 微不足道
 。其他人要猜哪一句话是正确的。你越不
 发脾气
 ，就越好玩！既不允许说汉语也不允许
 闹气
 。我先开始。” 希尔先生继续说：“我在大学里研究
 语言学
 ，有
 凤凰恐惧症
 ，我是一名
 集邮家
 。西蒙？”



“
 集邮
 意味着收集邮票，所以我认为你的前两句话是错误的。此外，我研究过人相学，撒谎时你的双眼会告诉我的！”






“说得对，西蒙！多么奇怪的现象！真希望刚才没让你看出任何生理学方面的蛛丝马迹！斯图，该你了。”



“好的，我是一位慈善家，我
 不喜欢艺术
 。我喜欢听钢琴曲。”



“如果你不喜欢艺术，” 马克说道：“你就不会爱听音乐。那太伪善了。你的后两句话肯定是
 假的
 。另外，我知道你很
 慈善
 ，经常分给穷人很多钱。”



“马克的逻辑分析说明他
 有
 极强的
 洞察力
 ！我们确实没在
 浪费
 时间！”



“好的，我接着来。因为我
 冷漠的
 父亲是
 药物
 推销员，而且我相信子女要孝顺，所以我大学学的是
 药理学
 ——这样我以后可能会像父亲一样。”



“格雷琴，我以为你爸爸
 脾气坏
 、
 伪善
 ，他身边经常有好多女人，是个玩弄女性的男人吧？我也去过你的房间；通常里面到处都是药瓶。我认为你肯定学过医。”



“猜对了，卡萨！”



“我是最后一个。开始之前，我想让大家都散开——看起来你们就像古代的方阵！好了，我最喜欢的书是《岩石学入门》、《歌剧
 幽灵
 》和《酒馆老板与伪善者的寓言》。去年夏天，我用天然
 杂色颜料
 粉刷了走廊里
 有绘画的
 支柱。最后我认为这个游戏
 一钱不值
 。”



“好，让我们
 一点一点
 来判断对错。卡萨，你常谈论的是
 光合作用
 ，或者某个动物属于哪个门类，而不是谈论岩石。你喜欢单调，因此我认为你家的走廊不会是
 杂色的
 。你不喜欢游戏吧？如果你喜欢，你不会害怕让你关于游戏的观点
 进入
 同学们的头脑中。 我猜你认为这种游戏没什么意义！”



“我原以为你了解我！这种游戏太棒了——让我们再玩一次！”


难词注释

pettish [
 ˈpetɪ∫
 ]



adj.
 易怒的
 (fretful; peevish)

petty [
 ˈpeti
 ]



adj.
 细微的，不重要的
 (small or trivial; unimportant)




同
 measly, piddling, puny, trifling, trivial, inconsequential, paltry


反
 crucial, critical

petulance [
 ˈpetjuləns
 ]



n.
 性急，闹气，脾气坏
 (the quality or state of being petulant)

petulant [
 ˈpetjulənt
 ]



adj.
 任性的，脾气坏的
 (unreasonably impatient or irritable)

phantom [
 ˈfæntəm
 ]



n.
 幽灵
 (a ghost)
 ；幻影
 (sth. elusive or visionary)


记
 phan表appearance。浮现在眼前的东西即幻影。


同根
 diaphanous几乎透明的

pharisaic [
 ˌfærɪˈseɪɪk
 ]



adj.
 伪善的，虚伪的，自以为是的
 (marked by hypercritical censorious self-righteousness)

pharmaceutical [
 ˌfɑːrməˈsuːtɪkəl
 ]





adj.
 制药的
 (of the manufacture and sale of medicines)

pharmacology [
 ˌfɑːrməˈkɑːlədʒi
 ]






n.
 药理学




phenomenal [
 fɪˈnɑːmɪnəl
 ]



adj.
 显著的，非凡的
 (extraordinary; remar-kable)


同
 rare, unique, exceptional


反
 commonplace, prosaic

philanthropic [
 fɪlənˈθrɑːpɪk
 ]



adj.
 慈善的
 (of, relating to, or characterized by philanthropy)


同
 charitable, clement, altruistic, benevolent, humane


反
 pitiless, ruthlessness

philatelist [
 fɪˈlætəlɪst
 ]



n.
 集邮家
 (person who collects postage stamps)

philately [
 fɪˈlætəli
 ]



n.
 集邮
 (stamp collecting)

philistine [
 ˈfɪlɪstiːn
 ]



n.
 庸人，不喜欢艺术的人
 (person who has no interest in or understanding of the arts, or is hostile to them; uncultured person) 


反
 aesthete

philology [
 fɪˈlɑːlədʒi
 ]



n.
 语言学
 (science or study of the development of language or of a particular language)

phlegmatic [
 flegˈmætɪk
 ]



adj.
 冷静的，冷淡的
 (calm and even-tempered; showing the quality of phlegm)


同
 apathetic, stolid, dispassionate, even-tempered, hardheaded, composed, collected, imperturbable, nonchalant, unflappable


反
 vivacious , sprightly

phobia [
 ˈfoʊbiə
 ]



n.
 恐惧症
 (extreme or abnormal dislike or fear of sth.; aversion)

phoenix [
 ˈfiːnɪks
 ]



n.
 凤凰，长生鸟
 (mythical bird of the Arabian desert, said to live for several hundred years before burning itself and then rising born again from its ashes)

phonetic [
 fəˈnetɪk
 ]



adj.
 语音的
 (about the sounds of human speech)

phony [
 ˈfoʊni
 ]



adj.
 假冒的
 (not genuine or real)

photosynthesis [
 ˌfoʊtəˈsɪnθɪsɪs
 ]





n.
 光合作用
 (formation of carbohydrates through light)

picayunish [
 ˌpɪkəˈjuːnɪ∫
 ]



adj.
 不值钱的
 (of little value)

pictorial [
 pɪkˈtɔːriəl
 ]



adj.
 绘画的
 (of or relating to the painting or drawing of pictures)
 ；有图画的；用图画表示的
 (having or expressed in pictures)

piddle [
 ˈpɪdl
 ]



n.
 做事懒散，浪费（时间），虚度
 (to spend time aimlessly; diddle)

piddling [
 ˈpɪdlɪŋ
 ]



adj.
 无用的，琐屑的，不足道的
 (so trifling or trivial as to be beneath one’
 s consideration)


同
 measly, petty, puny, trifling, trivial, inconsequential, paltry, niggling


反
 crucial, critical

piebald [
 ˈpaɪbɔːld
 ]



adj.
 花斑的，斑驳的
 (covered with irregularly-shaped patches of two colours, usu. black and white)
 ；杂色的





反
 monotonous 




piecemeal [
 ˈpiːsmiːl
 ]






adv.
 逐个地，逐渐地，一个一个地
 (piece by piece; a part at a time)

pied [
 paɪd
 ]



adj.
 斑驳的
 (having mixed colours, esp. black and white)

pierce [
 pɪrs
 ]



v.
 刺穿
 (to run into or through; stab)
 ；突破；进入
 (to force through)

piercing [
 ˈpɪrsɪŋ
 ]



adj.
 刺骨的
 (penetratingly cold)
 ；有洞察力的，敏锐的
 (perceptive)

piety [
 ˈpaɪəti
 ]



n.
 虔诚
 (devotion to God and respect for religious principles; being pious)
 ；孝顺




pigment [
 ˈpɪgmənt
 ]



n.
 颜料，色料
 (colouring matter used for making dyes, paint, etc.)











137. The Plagiarizing Pilgrim



Years ago, a
 pious pilgrim
 decided to visit a holy shrine overseas. He knew a
 pilot
 who could get him on a ship for a
 pittance
 in exchange for working on the ship. His job was to put the
 pitch
 on the inside of the hull, which was made of
 pine
 . There were many dangers and
 pitfalls
 on the ship. Some people
 pilfered
 from the crew and the passengers. When these people were caught, they were put in the
 pillory
 , which would
 pique
 them and would
 placate
 the
 pitiless
 victims. In their opinion, it was
 plain
 that these people had to be punished.



One day, the pilgrim was busy drawing a pinion and
 plagiarizing
 a book about dancing. The book contained instructions on how to do strange things like doing a pirouette on top of an upturned
 pitcher
 . Plagiarism
 was common in these times.



Sitting at the
 pinpoint
 of the tallest mast on the ship, he looked across the ocean and saw what he thought was a
 piscatorial
 boat, but was in fact a
 pirate
 ship. A pinnace
 was launched from the pirate ship and came towards the ship the
 pilgrim was on. The pirates clearly intended to
 pillage
 the ship from the
 pinnacle
 to the bottom of the hull. They were armed with pistols
 and were prepared to
 pinch
 with pincers, kick and punch people in order to get what they wanted.



So, the pilgrim slid down the
 pillar
 and grabbing a
 placard
 , hit one of the
 pirates
 . This was a
 pivotal
 moment because it encouraged several of the crew to
 pivot
 and to take on the pirates. When the pirates were beaten, the crew
 plaited
 a rope and tied them up. After a few hours, they made
 plaintive
 pleas for food and medicine. The crew members were
 piteous
 and fed the evil pirates
 piquant
 pith
 and
 placebos
 .



Upon reaching land, the pirates were handed over to the authorities. The crew and the passengers were the plaintiffs in the subsequent
 placid
 court case. The pirates only provided
 pithy
 and
 pitiful
 responses to questions. Their
 pithiness
 was appreciated, as neither the crew nor the passengers wanted to waste much time there.



If the pirates thought that they were going to escape with their lives, they were having a pipedream.
 The pilgrim thanked God for his fortune and deliverance from the
 plague
 of pir
 ates.


抄袭的朝圣者



几年前，一位
 虔诚的朝圣者
 决定去海外参拜神殿。他认识一位
 领航员
 ，这位领航员能把他带上船，而且他在船上干活还可以拿到
 微薄的薪俸
 。他的工作就是给
 松木
 船体内侧刷上
 沥青
 。在船上工作有许多危险和
 隐患
 。有些人
 偷窃
 船员和乘客的物品。这些窃贼被抓获后，就给他们带上
 颈手枷
 ，这样做会
 伤害
 他们的
 自尊
 ，但会
 安抚无怜悯心的
 受害者。在他们看来，很
 简单
 ，这些人必须受到惩罚。



一天，朝圣者正忙着画小鸟的翼尖，他
 剽窃
 了一本舞蹈方面的书。这本书中有关如何做怪事的介绍，比如说在倒置的
 大水罐
 上以脚尖旋转。在那个时代，剽窃现象很普遍。



朝圣者坐在船上最高的桅杆的
 尖顶
 上，向着大洋极目眺望。他看到了一艘船，原以为是艘
 渔
 船，但事实上是艘
 海盗
 船。从海盗船上下来一艘小艇，朝着朝圣者所在的船驶来。显然，海盗们打算从船
 顶
 到船底彻底
 抢劫
 这艘船。他们都备有手枪，为了得到自己想要的东西，他们准备用钳子
 捏
 人、用脚踢人、用拳打人。






看到这些，朝圣者从
 柱子
 上滑下来，抓起一个
 金属牌
 ，打中了一个
 海盗
 。这一举动非常
 关键
 ，它鼓舞了几位船员
 绕着
 海盗
 转动
 ，对抗他们。海盗被打败了，船员们
 把
 绳子
 拧成辫子
 ，把他们捆了起来。几个小时后，海盗们
 哀
 求船员给他们些吃的和药品。全体船员都很
 有同情心
 ，他们给这帮恶人一些
 开胃的骨髓
 和
 安慰剂
 吃。



船刚一靠岸，海盗们就被移交给官方。在随后
 平静的
 法庭审理中，船员和乘客们就成了原告。在审问中，海盗们只是做
 简洁的令人怜悯的
 回答。他们的
 简洁
 回答得到人们的欣赏，船员和乘客们都不想在法庭上浪费更多的时间。



如果海盗们认为他们能活着逃出去，那是在做白日梦。朝圣者感谢上帝赐予他好运，让他能够从这场
 灾祸
 中解脱出来。


难词注释

pilfer [
 ˈpɪlfə
 ]



v.
 偷窃
 (~ <from sb./sth.>, steal <sth., esp. of small value or in small quantities>)




同
 appropriate, filch, purloin, snitch, swipe, stealth

pilgrim [
 ˈpɪlgrɪm
 ]



n.
 朝圣者
 (one who travels to a shrine as a devotee)

pillage [
 ˈpɪlɪdʒ
 ]



n.
 抢劫，掠夺
 (stealing or damaging of property, esp. by soldiers in war)

pillar [
 ˈpɪlə
 ]



n.
 柱子，栋梁
 (a tall upright round post)



pillory [
 ˈpɪləri
 ]



n.
 颈手枷
 (wooden framework with holes for the head and hands, into which wrongdoers were locked in former times, so that they could be publicly ridiculed)
 ；
 v.
 被示众，被嘲弄





反
 exalt, ennoble, glorify, magnify

pilot [
 ˈpaɪlət
 ]



n.
 飞行员
 (one who operates the controls of an aircraft)
 ；领航员
 (person who is licensed to guide ships through a canal, the entrance to a harbour, etc.)

pinch [
 pɪnt∫
 ]



v.
 捏
 (take or hold <sth.> in a tight grip between the thumb and finger)

pine [
 paɪn
 ]



n.
 松树
 (any of several types of evergreen tree that bear cones and have needle-shaped leaves growing in clusters)
 ；
 v.
 消瘦；渴望




pinnacle [
 ˈpɪnəkl
 ]



n.
 小尖塔
 (small pointed ornament built on to a roof or buttress)
 ；顶点
 (a lofty peak; summit)

pinpoint [
 ˈpɪnˌpɔɪnt
 ]



v.
 精确定位或确认





同
 determinate, diagnose

pious [
 ˈpaɪəs
 ]



adj.
 虔诚的
 (having or showing a deep devotion to religion)

piquant [
 ˈpiːkənt
 ]



adj.
 辛辣的，开胃的
 (having a pleasantly sharp taste)


同
 pungent





反
 vapid, insipid

pique [
 piːk
 ]



v.
 伤害……自尊心，使……生气
 (hurt the pride or self-respect of <sb.>; offend)


反
 mollify

pirate [
 ˈpaɪrət
 ]



n.
 海盗，盗版者
 (one who commits piracy)
 ；
 v.
 盗版，翻印
 (to reproduce without auth-orization in infringement of copyright)
 ；掠夺
 (to take or appropriate by piracy)

piscatorial [
 pɪskəˈtɔːriəl
 ]



adj.
 渔业的，渔民的
 (of or concerning fishing or fishermen)

pitch [
 pɪt∫
 ]



n.
 音质，音高；沥青
 (a black substance made from tar)


反
 off-key 跑调的

pitcher [
 ˈpɪt∫ər
 ]



n.
 大水罐
 (a container for liquids that usu. has a handle)

piteous [
 ˈpɪtiəs
 ]



adj.
 哀怨的，可怜的
 (of a kind to move to pity or compassion)
 ；有同情心的，慈悲的




pitfall [
 ˈpɪtfɔːl
 ]



n.
 陷阱；隐患
 (unsuspected danger or difficulty)

pith [
 pɪθ
 ]



n.
 木髓
 (soft spongy substance that fills the stems of certain plants)
 ；骨髓；精华




pithiness [
 ˈpɪθɪnɪs
 ]



n.
 简洁
 (state of being precisely brief)

pithy [
 ˈpɪθi
 ]



adj.
 精练的，简洁的
 (concise and full of meaning; terse)


同
 compact, concise, succinct, brief


反
 prolix, verbose, diffuse

pitiful [
 ˈpɪtɪful
 ]



adj.
 令人怜悯的


pitiless [
 ˈpɪtɪlɪs
 ]



adj.
 无怜悯心的，无情的，冷酷的
 (devoid of pity)


反
 clement, charitable

pittance [
 ˈpɪtəns
 ]



n.
 微薄的薪俸
 (very small or insufficient amount of money paid or received as wages or an allowance)




反
 cornucopia, affluent, copious, abundant, ample, exuberance, lush, profuse, exuberant, luxuriant

pivot [
 ˈpɪvət
 ]



n.
 枢轴，支点；
 v.
 在枢轴上转动
 (to turn on as if on a pivot)，以……为中心转动，绕着……转动




pivotal [
 ˈpɪvətəl
 ]



adj.
 枢轴的
 (of or forming a pivot)
 ；关键的




placard [
 ˈplækərd
 ]



n.
 布告
 (a notice posted in a public place)
 ；告示牌；金属牌




placate [
 ˈpleɪkeɪt
 ]



v.
 安抚
 (make less angry; soothe or pacify)




记
 plac表取悦，使高兴。


同根
 implacable难以平息的 complacent自满的


同
 pacify, appease, assuage, conciliate, mollify, propitiate


反
 vex, rile, gall, abrade, chafe, fret, irk, provoke, ruffle, annoy, peeve, antagonize, foment

placebo [
 pləˈsiːboʊ
 ]



n.
 安慰剂
 (harmless substance given as if it were medicine to calm a patient who mistakenly believes he is ill)   




placid [
 ˈplæsɪd
 ]



adj.
 平静的
 (calm and peaceful; undisturbed)

plagiarize [
 ˈpleɪdʒəraɪz
 ]



v.
 剽窃
 (to steal and pass off <the ideas or words of another> as one’
 s own)
 ；抄袭
 (use <another’
 s production> without crediting the source)

plague [
 pleɪg
 ]



n.
 瘟疫；苦恼；灾祸；
 v.
 折磨，使苦恼




plain [
 pleɪn
 ]



adj.
 简单的
 (simple)
 ；明白的
 (clear)；
 n.
 平原
 (a large stretch of flat land)

plaintive [
 ˈpleɪntɪv
 ]



adj.
 悲哀的，痛苦的
 (sounding sad; sorrowful)

plait [
 plæt
 ]



n.
 辫子；
 v.
 把……打成辫状
 (weave or twist <three or more lengths of hair, straw, etc.> under and over one another to make one rope-like length)











138. The Plumber’s Mother



I’ll never forget the story my
 plump
 grandfather, who was a
 plumber
 , told me on my 16th birthday as I was studying plane
 geometry. It was about his mother.



He grew up in a
 plebeian
 Irish family. His father made
 plummets
 ,
 plumbs
 , and other things made of lead. His mother was a
 pluralist
 —she not only
 plucked
 chicken plumage
 with pliers
 at their neighbor’s, but she also
 ploughed
 their
 plot
 of land as well. Sometimes, she would hide plumes in the
 pleats
 of her skirts and take them home to decorate the
 plaster
 on the walls.



One day, as his mother was
 plodding
 through the forest on her way to the
 plaza
 , a group of bandits
 attacked her and
 plundered
 the
 plethora
 of goods she was planning to sell for her employer, including a plaque
 of unusual
 plasticity
 .
 She
 pleaded
 with them to give them back,
 but they refused. She explained that the items were too
 plush
 to be hers and that someone in the
 plutocracy
 would put them in jail for their wrongdoings. They jokingly gave her a
 plaudit
 and ran off towards the
 plateau
 beyond the woods.



It was
 plangent
 to have had a
 plenitude
 of goods stolen. How would she describe her unfortunate
 plight
 to her employer? She imagined every
 plausible ploy
 her boss could possibly come up with. Would her boss tie her up to the plinth
 in the yard with
 pliable
 rope to give her a
 pleonastic
 lecture on being more careful? Would she make her walk the
 plank
 on a ship so that she could
 plunge
 herself in the cold water to die amongst the
 plankton
 ?
 Would she hire other bandits to
 poach
 the animals on her land to pay off the debts she would now have? Would she ask the other citizens to take part in a
 plenary
 plebiscite that would decide her fate? Would she even send her to outer space to die on another planet?
 In the end, she decided she would have to simply tell the truth.



As she walked up to her boss, her
 pliant
 knees continued to shake. Her boss asked her what was the matter. In a feeble voice, she told her boss every little detail of the day. Her
 platonic
 boss responded with
 platitudes
 , “I live a life of
 plentitude
 . Those things are not so important to me.”



She couldn’t believe her ears. From that day on, she made a
 pledge
 to herself to always tell the
 truth. 





水管工人的母亲



肥胖的
 祖父是一位
 水管工人
 ，我永远不会忘记我16岁生日那天学平面几何时他讲给我的故事。故事是关于他母亲的。



他在一个爱尔兰
 平民
 家庭中长大。父亲制作
 铅锤
 、
 铅弹
 和其他铅制品。母亲是个
 兼职者
 ——她不但在邻居家用钳子
 拔掉
 鸡翅膀上的羽毛，而且也
 耕种
 着自家的一
 小块土地
 。有时候，她会把羽毛藏在裙
 褶
 里面，带回家，装饰墙上的
 灰泥
 。



有一天，在他的母亲
 拖着沉重的脚步
 穿过森林赶往
 购物区
 的路上，一伙强盗袭击了她，
 抢劫
 了她准备为老板出售的
 剩余
 货物，包括一个具有特殊
 可塑性
 的装饰板。她
 恳求
 强盗们归还货物，但他们拒绝了。她解释说这些物品太
 豪华
 ，不是她的，
 富豪统治者
 们会因为他们的犯法行为把他们投入监狱的。他们嘲笑地向她
 喝
 倒
 彩
 ，然后朝着森林外面的
 高地
 跑去了。






大量
 物品遭抢劫的确很
 悲惨
 。她如何向老板描述这不幸的
 困境
 呢？她想象着老板可能提出的各种
 貌似有理的
 对付她的
 计策
 。老板会不会用
 柔软的
 绳索把她捆在庭院里的方形底座上，对她进行
 冗言的
 斥责，要她以后多加小心？老板会不会命令她沿着船上的
 厚木板
 走过，这样她不小心就会
 陷入
 冷水中和
 浮游生物
 葬身一处？老板会不会雇佣其他强盗
 窃取
 自己养的家畜来还清欠债？她会不会请其他的公民参加
 全体出席的
 公民投票，来决定她的命运？会不会把她送上外太空，让她葬身另一个行星？最后，她决定直接实话实说。



她向老板走去的时候，
 易弯曲的
 膝盖一直在颤抖。老板问她发生了什么事。她用微弱的声音，向老板讲述了那天所发生的一切。信奉
 柏拉图哲学的
 老板的回答很
 平凡
 ：“我的生活很
 富足
 。那些东西对我来说不那么重要。”



她简直不敢相信自己的耳朵。从那天起，她暗自发
 誓
 要永远说实话。


难词注释

plangent [
 ˈplændʒənt
 ]



adj.
 轰鸣的；凄切的，悲惨的
 (having a plaintive quality)


同
 resonant, orotund


反
 muffled

plank [
 plæŋk
 ]



n.
 厚木板
 (a heavy thick board)
 ；政策要点
 (a principal item)

plankton [
 ˈplæŋktn
 ]



n.
 浮游生物
 (minute animal and plant life of a body of water)

plaster [
 ˈplæstər
 ]



n.
 灰泥
 (soft mixture of lime, sand, water, etc. that becomes hard when dry and is used for making a smooth surface on walls and ceilings)

plasticity [
 plæˈstɪsɪti
 ]



n.
 可塑性
 (state or quality of being able to be moulded or shaped)

plateau [
 plæˈtoʊ
 ]



n.
 高原
 (tableland)
 ；稳定状态
 (a relatively stable period)

platitude [
 ˈplætɪtuːd
 ]



n.
 平凡，陈腐；陈词滥调
 (commonplace remark or statement, esp. when it is said as if it were new or interesting)




同
 banal, mundane, commonplace, prosaic, cliche, hackneyed


反
 original, ingenious, innovative

platonic [
 pləˈtɑːnɪk
 ]



adj.
 柏拉图哲学的
 (of or concerning the Greek philosopher Plato or his teachings)

plaudit [
 ˈplɔːdɪt
 ]



n.
 喝彩，赞扬
 (applause, praise or some other sign of approval)


同
 applause, acclaim


反
 disapprobation

plausible [
 ˈplɔːzɪbl
 ]



adj.
 1.（论点等）貌似有理的
 (seeming to be right or reasonable)
 ；
 2.可信的
 (believable)


2
 同
 credible

plaza [
 ˈplæzə
 ]



n.
 广场
 (a public square)
 ；购物中心，购物区
 (shopping center)

plead [
 pliːd
 ]






v.
 辩护
 (to offer as a plea in defense) ；恳求
 (appeal)

pleat [
 pliːt
 ]



n.
 褶，褶状物
 (a fold in cloth)
 ；
 v.
 使……打褶




plebeian [
 plɪˈbiːən
 ]



adj.
 平民的
 (of the lower social classes)

pledge [
 pledʒ
 ]



n.
 保证，誓言
 (a solemn promise) ；
 v.
 发誓
 (to vow to do sth.)

plenary [
 ˈpliːnəri
 ]



adj.
 全体出席的
 (attended by all who have the right to attend)

plenitude [
 ˈplenɪtuːd
 ]



n.
 充分，丰富，大量
 (a full supply)


记
 plen/ple表充满。


同根
 replenish再充满 replete充满的deplete耗尽

plentitude [
 ˈplentɪtuːd
 ]



n.
 =plenitude



pleonastic [
 ˌpliːəˈnæstɪk
 ]



adj.
 冗言的
 (using more words than necessary)

plethora [
 ˈpleθərə
 ]



n.
 过量，过剩
 (quantity greater than what is needed; over-abundance)


同
 excess, superfluity, surfeit, surplus


反
 dearth, paucity, scarcity

pliable [
 ˈplaɪəbl
 ]



adj.
 易曲折的，灵活的
 (easily bent, shaped or twisted; flexible)


同
 adaptable, ductile, malleable, pliant, supple


反
 rigid, pertinacious

pliant [
 ˈplaɪənt
 ]



adj.
 易弯曲的，柔软的
 (bending easily; supple)


反
 mulish, intransigence, intractable, rigid, indomitable, obstinate, stubborn, willful

plight [
 plaɪt
 ]



n.
 困境
 (serious and difficult situation or condition)


同
 predicament, dilemma

plod [
 plɑːd
 ]



v.
 1.沉重地走
 (to walk heavily; trudge)
 ；
 2.辛勤工作
 (to drudge)


2
 反
 flit, gambol, caper

plot [
 plɑːt
 ]



n.
 小块土地；故事情节
 (the plan or main story of a literary work)
 ；密谋
 (a secret plan; intrigue)
 ；计划
 (plan)

plough [
 plaʊ
 ]



n.
 犁；
 v.
 犁耕
 (to work with a plow)

ploy [
 plɔɪ
 ]



n.
 计策；手段
 (words or actions, eg. in a game, intended to win an advantage over one’
 s opponent)

pluck [
 plʌk
 ]



n.
 1.勇气，精力；
 v.
 2.采，摘，拔
 (gather or remove sth. by pulling; pick sth.)




1
 同
 dauntless, mettle


1
 反
 craven, coward, funk, poltroon

plumb [
 plʌm
 ]



n.
 1.铅锤
 (piece of lead that is tied to a cord and used to find the depth of water or test whether a wall, etc. is vertical)
 ；
 v.
 2.用铅锤测定深度；
 adj.
 3.垂直的





3
 反
 horizontal

plumber [
 ˈplʌmbər
 ]






n.
 水管工人
 (person whose job is to fit and repair water-pipes, water-tanks, cisterns, etc. in buildings)

plummet [
 ˈplʌmɪt
 ]



n.
 铅锤
 (plumb-line)
 ；
 v.
 垂直或突然地坠下




plump [
 plʌmp
 ]



adj.
 丰满的
 (<esp. of an animal, a person, parts of the body> having a full rounded shape; fleshy)




反
 svelte

plunder [
 ˈplʌndər
 ]



v.
 抢劫
 (to take the goods by force; pillage)

plunge [
 plʌndʒ
 ]



v.
 跳进，陷入
 (to thrust or cast oneself into or as if into water)
 ；俯冲
 (to move suddenly forwards and downwards)

pluralist [
 ˈplurəlɪst
 ]



n.
 兼职者
 (a person who holds two or more positions at the same time)

plush [
 plʌ∫
 ]



adj.
 豪华的
 (notably luxurious)

plutocracy [
 pluːˈtɑːkrəsi
 ]



n.
 富豪统治
 (government by a rich and powerful class)

poach [
 poʊt∫
 ]



v.
 窃取
 (to catch without permission on sb. else’
 s property)











139. The Podiatrist and the Polygamist



James was a
 pontifical podiatrist
 who worked on High Street in Bristol, a polyglot area in England. He was a thoughtful man, one who often
 pondered
 the ways of life. He was taught to be poised
 at all times. As a young man, he was always eager to please; some would even call him a poltroon. One day, that all changed—the day he met a polygamist.



That day, the
 ponderous
 and
 pompous
 man came into his office to take shelter from the rain. After he tied up his pony,
 the porcine
 man took off his porcupine
 poncho
 ,
 threw it on the
 porcelain
 basin, sat down and began to talk about the upcoming election. He looked
 poohed
 and began to
 pontificate
 his polemics freely.



James was busy with a client,
 poking
 her leg and
 popping
 her knee cap back into place. He couldn’t help but pay attention to this
 ponderable
 man who was so unlike the populace
 he knew. They were
 polar
 opposites. In fact, their polarity
 really astounded him. Whereas he would never dare to talk to strangers as if a
 podium
 was there waiting for him, this man didn’t seem to care about appearing
 polished
 and refined one bit. His
 pomposity
 was intriguing to James.



So, James asked him to have lunch with him. The man agreed. He told James that he was a
 pollster
 for the civil polity.
 He was quite happy with how the
 populous
 state was finally
 polarizing
 into different groups, but was upset that the national
 polls
 didn’t have the same results. As an obvious
 polymath
 ,
 he talked with
 poignancy
 about how he was a seed activist, someone who believed that the corporate world was preventing
 pollen
 from creating new plants naturally. He picked up a pea
 pod
 from his plate and told James to look at its
 pores
 . He explained that the pod was too
 porous
 to be natural and that if people were more
 politic
 , they wouldn’t allow corporations to sell such
 poisonous
 food. The man explained that we are too concerned with owning things. If we made a
 pool
 of resources for people in our community to use, we wouldn’t have to rely on large corporations to rule our world.



James decided that from that day forward, he would be more
 polemical
 and
 poignant
 .



Even though they didn’t agree on everything, about polyandry
 for example, they could learn from each other. He vowed to try to learn something from everyone he met in the future.
 





足病医生和多妻的男人



詹姆士是一位
 自负的足病医生
 ，在英格兰讲数种语言的布里斯托尔的高街工作。他颇有思想，经常
 仔细思考
 生活方式。他被培养成了一个无论何时都要镇定自若的人。年轻时，他总是殷切地取悦他人 ；有人甚至称他为胆小鬼。直到有一天，所有这一切都变了——那天他遇到了一个多妻的男人。



那天，一个
 笨拙
 、
 傲慢的
 男人走进他的诊所避雨。拴好小马后，这个猪一样的男人脱掉豪猪
 雨披
 ，把它扔到
 瓷
 脸盆上，坐下来开始谈论即将到来的选举。他看起来有点儿
 疲倦
 ，开始随意、
 武断地谈
 起辩论术来。



詹姆士当时忙着为病人治病，他
 戳
 了戳她的腿，
 砰的一声
 使她脱臼的膝盖骨回到原处。他不禁注意起这个
 值得考虑的
 男人来——一个和他认识的平民大不一样的人。他们
 两极
 分化。事实上，他们之间的两极对立确实让他震惊。他不敢与陌生人交谈，好像有
 讲台
 摆在面前；而这个男人似乎并不在乎自己举止是否
 优雅
 。他的
 傲慢
 引起了詹姆士的好奇。






于是，詹姆士邀请他与自己共进午餐。他答应了。他告诉詹姆士他是国家行政组织的
 民意测验者
 。他对
 人口稠密的
 国家最终能
 两极分化
 成不同的派别感到很开心，却对国家的
 民意测验
 没有得出同样的结果而烦心。很显然，他是个
 博学的人
 ，谈起他如何成为一名种子激进主义分子时，话语不乏
 尖刻
 。他认为整个世界都在阻止
 花粉
 、
 授粉
 使新的植物自然地诞生。他从盘子里夹起一个
 豆荚
 ，让詹姆士看它的
 气孔
 。他解释说，如果豆荚是太
 多孔的
 ，就不是天然的；如果人们再
 明智
 些，他们就不会允许公司出售这种
 有毒的
 食物。他解释说，我们太在乎自己拥有某样东西。如果能
 集中资源
 供整个社会使用，我们就不必依赖大公司统领世界了。



詹姆士决定从那天起，他将会更
 好辩
 、更
 辛辣
 。



尽管他们并没有在所有事情上达成一致，比如说关于一妻多夫，但他们都从对方身上获益匪浅。他发誓以后不管遇到什么人，都要从他身上努力学点儿什么。


难词注释

pod [
 pɑːd
 ]



n.
 豆荚；
 v.
 剥豆
 (to take peas out of pods)

podiatrist [
 pəˈdaɪətrɪst
 ]



n.
 足病医生
 (= chiropodist)

podium [
 ˈpoʊdiəm
 ]



n.
 讲台，乐队指挥台
 (small platform for the conductor of an orchestra, a lecturer, etc. to stand on)

poignancy [
 ˈpɔɪnənsi
 ]



n.
 尖刻，辛辣
 (state or quality of being poig-nant)

poignant [
 ˈpɔɪnənt
 ]





adj.
 辛辣的，令人痛苦的
 (painfully affecting the feelings; cutting)

poisonous [
 ˈpɔɪznəs
 ]



adj.
 有毒的
 (containing poison)
 ；有害的
 (harmful)

poke [
 poʊk
 ]



v.
 刺，戳
 (to prod; stab; thrust)
 ；戏弄
 (to ridicule; mock)

polar [
 ˈpoʊlər
 ]



adj.
 两极的
 (of or near the North or South Pole)

polarize [
 ˈpoʊləraɪz
 ]



v.
 （使）对立，（使）两极分化
 (to break up into opposing factions or groupings)


反
 coalesce

polemical [
 pəˈlemɪkəl
 ]



adj.
 辩论术的，好辩的
 (of polemics)

polish [
 ˈpɑːlɪ∫
 ]



v.
 1.擦亮，磨光
 (to make smooth and glossy; burnish)
 ；
 n.
 2.上光剂
 (a preparation that is used to polish sth.)
 ；
 3.优雅
 (freedom from rudeness or coarseness; refinement)


3
 反
 rustic, untutored

politic [
 ˈpɑːlɪtɪk
 ]



adj.
 慎重的，策略的，明智的
 (<of actions> well judged; prudent)

poll [
 poʊl
 ]



n.
 民意测验
 (a survey of the public opinion)
 ；在选举中投票
 (voting in an election)




pollen [
 ˈpɑːlən
 ]



n.
 花粉
 (a mass of microspores in a seed plant)

pollster [
 ˈpoʊlstər
 ]



n.
 民意测验者
 (one that conducts a poll)

polymath [
 ˈpɑːlɪmæθ
 ]



n.
 博学者
 (a person of encyclopedic learning)

pomposity [
 pɑːmˈpɔsɪti
 ]



n.
 傲慢
 (being pompous)

pompous [
 ˈpɑːmpəs
 ]



adj.
 傲慢自大的，夸耀的
 (arrogant)


同
 assertive, bumptious

poncho [
 ˈpɑːnt∫oʊ
 ]



n.
 毯形披风
 (a blanket worn as a sleeveless garment)
 ；雨布，雨披
 (a waterproof garment)

ponder [
 ˈpɑːndər
 ]



v.
 沉思，考虑，仔细思考
 (to weigh in the mind; reflect on)

ponderable [
 ˈpɑːndərəbl
 ]



adj.
 可估量的
 (able to be assessed; appreciable)
 ；值得考虑的





反
 inappreciable

ponderous [
 ˈpɑːndərəs
 ]



adj.
 笨重的，笨拙的
 (slow and awkward because of great weight)


同
 cumbersome, massive, unwieldy


反
 ethereal, gossamer, flimsy

pontifical [
 pɑːnˈtɪfɪkəl
 ]



adj.
 主教的
 (of the Pope)
 ；自负的，武断的




pontificate [
 pɑːnˈtɪfɪkeɪt
 ]



v.
 自大武断地说或做
 (to act or speak in a pompous or dogmatic way)

poohed [
 puːd
 ]



adj.
 疲倦的
 (worn, tired)

pool [
 puːl
 ]



n.
 资源的集合
 (a grouping of resources for the common advantage of the participants)
 ；储备物资
 (a readily available supply)

pop [
 pɑːp
 ]



v.
 砰的一声
 (to make or burst with a sharp sound)
 ；突然行动
 (to go, come, or appear suddenly)

populous [
 ˈpɑːpjuləs
 ]



adj.
 人口稠密的
 (densely populated)

porcelain [
 ˈpɔːrsəlɪn
 ]



n.
 瓷，瓷器
  

pore [
 pɔːr
 ]



n.
 毛孔，气孔
 (any of the tiny openings in the surface of the skin or of a leaf, through which moisture can pass)

porous [
 ˈpɔːrəs
 ]



adj.
 有孔的，多孔的；可渗透的
 (allowing liquid or air to pass through, esp. slowly) 


反
 impenetrable, impassable, impervious, impermeable, impervious











140. Clairvoyant Powers



As Mandy ate her porridge
 and paged through her
 portable portfolio
 of
 posters
 and paintings, memories of her
 portly
 brother raced through her mind. She remembered the last time she saw him; he had
 posed
 for her in exchange for a
 potent
 drink. The
 potation
 was so strong, that it put him in a
 pother
 .
 Posterior
 to calming him down, they silently agreed to postpone
 the session, not knowing that it would be their last time together. For two
 portentous
 years, she had tried to come to terms with her brother’s death.



As she reached for the
 potable
 water on the table, an ad for a fortune telling book caught her eye. “Do you know someone who is
 possessed
 ? Have you been noticing
 potential
 portents?
 Do you want to communicate with your loved ones at a
 posthumous
 time? Would you like to help your posterity talk with you postmortem?
 We can
 posit
 that this is not
 postiche
 !
 Other
 poseurs
 have tried to do the same thing and have failed. We
 postulate
 that we can help you to reach your clairvoyant potential within 30 days—or we’ll give you your money back—guaranteed!”



Everyone knew that Mandy was a pragmatist. She was not the kind of person that would think twice about buying a fortune-telling
 potboiler
 or to become a
 practitioner
 of potions
 and spells. In fact, she was one of the most practical
 people you could ever meet.



Suddenly, out of nowhere, the sky turned dark and the rain began to pour down,
 portending
 danger. She added some
 potpourri
 to the
 pottery
 container, sat down, and straightened her
 posture
 .
 She reminded herself to remain
 pragmatic
 , but couldn’t resist. She got in her car and drove to the bookstore to buy the book.



She started by reading the postscript.
 She was surprised at how similar experiences to hers had been
 portrayed
 so well. There was nothing but
 positiveness
 about her. She knew that this book would be practicable.



She read, “In order to
 potentiate
 your clairvoyant powers, you have to believe that you are the
 potentate
 of your dreams. Imagine an evil posse
 trying to steal your memories. As the
 potentate
 ,
 you need to
 pouch
 them until they disappear. If you can visualize this, you will be able to see anything—including your loved ones who have passed away.”



She visualized it so well that she had to apply a poultice
 to a body sore that had magically appeared. There would be no more
 pouting
 for her; she was convinced that this book would help her to communicate with her brother.
 





透视能力



曼迪一边喝粥，一边翻看着
 便携式公事包
 里的
 海报
 、绘画，脑海里又闪现出哥哥
 高大健壮的
 身影。她回忆起最后一次见到他的情景：他
 摆好姿势
 ，给她当模特；作为交换，他可以喝一杯
 烈性
 饮料。
 饮料
 太浓了，把他搞得
 心神不宁
 。在他镇定下来之后，他们心照不宣地同意推迟绘画，可没有意识到这是他们最后的一次会面。在过去
 不详的
 两年中，她一直在努力接受哥哥已经去世的事实。
 





当她伸手去拿桌上的
 可饮用
 水时，一本算命书的广告引起了她的注意。“你认识
 着魔的
 人吗？你是否注意到
 潜在的
 征兆？你想
 在
 你挚爱的人
 死后
 还与他交谈吗？你愿意帮助你的子孙在你死后与你谈话吗？我们可以
 假设
 这不是
 假的
 ！其他
 装模作样的人
 曾经尝试这样做，但失败了。我们能够帮你在30天之内具备透视能力，对此我们
 假定为真
 ——否则，我们将退还全部费用——我们郑重承诺！”






大家都认为曼迪是个实用主义者。她不是那种再三思考要买
 粗制滥造的
 算命
 书
 的人，也不是魔力饮剂和符咒的
 开业经营者
 。事实上，她是你可能见过的最实际的人之一。



突然，不知怎么的，天空变暗，大雨开始倾盆而下，这
 预示
 着危险的降临。她在
 陶
 罐里放了些
 百花香
 ，坐下来，挺直
 身姿
 。她提醒自己要继续
 注重实际
 ，但却忍不住了。她钻进汽车，开往书店去买那本书。



她开始从后记读起。令她吃惊的是，书中惟妙惟肖地
 描绘
 了与她相似的经历。其中对她来说只有
 肯定
 。她知道这本书肯定行得通。



她读到：“为了加强
 透视
 能力，你必须相信你就是自己梦境的
 统治者
 。想象一群凶恶的武装人员试图偷走你的记忆。作为
 统治者
 ，你需要
 把
 他们
 装入袋中
 直到他们消失。如果你能想象到这些，你就能够看到一切——包括已经去世的你挚爱的人。”



她的梦境真的显现出来了，非常清晰，以至于她必须把膏药涂在身上魔法般出现疼痛的地方。她将不再
 面露不悦
 ；她深信这本书将帮助她与哥哥交流。


难词注释

portable [
 ˈpɔːrtəbl
 ]



adj.
 便携式的
 (capable of being carried)


记
 port表运送。方便运送的即便携式的。


同根
 import 进口 deportation驱逐 comport举止，风度

portend [
 pɔːrˈtend
 ]



v.
 预示
 (be a sign or warning of <sth. in the future>; foreshadow)

portentous [
 pɔːrˈtentəs
 ]



adj.
 前兆的，不祥的
 (ominous)
 ；异常的




portfolio [
 pɔːrtˈfoʊlioʊ
 ]



n.
 公事包
 (a hinged cover or flexible case for carrying loose papers, etc.)
 ；一组投资
 (the securities held by an investor)

portly [
 ˈpɔːrtli
 ]



adj.
 健壮的，肥胖的，个头大的
 (<esp. of an older person> having a stout body; fat)

portray [
 pɔːrˈtrei
 ]



v.
 描绘
 (to depict; describe in words)

pose [
 poʊz
 ]



v.
 摆姿势
 (<for sb.> sit or stand in a particular position in order to be painted, drawn or photographed)
 ；装腔作势
 (to affect an attitude to impress)

poseur [
 poʊˈzɜːr
 ]



n.
 装模作样的人
 (person who behaves in an unnatural affected way in order to impress others)

posit [
 ˈpɑːzɪt
 ]



v
 . 假设，假定
 (to assume or affirm the existence of, postulate)

positiveness [
 ˈpɑːzɪtɪvnɪs
 ]



n.
 肯定，信心




possessed [
 pəˈzest
 ]



adj.
 着魔的，疯狂的
 (influenced or controlled by sth.; mad)




poster [
 ˈpoʊstər
 ]



n.
 海报，招贴
 (a large placard displayed in a public place)


同
 descendant, offspring, progeny, scions

posthumous [
 ˈpɑːstjəməs
 ]



adj.
 死后的
 (happening or given after death)

postiche [
 pɔsˈtiː∫
 ]



adj.
 假的
 (false; sham)

postulate [
 ˈpɑːstjəleɪt
 ]



v.
 假定……是真的
 (put <sth.> forward as a fact or accept <sth.> as true, esp. as a basis for reasoning or argument)




同
 assume, posit, premise, presume

posture [
 ˈpɑːst∫ər
 ]



n.
 体态，姿态
 (attitude or position of the body)

potable [
 ˈpoʊtəbəl
 ]



adj.
 适于饮用的
 (fit for drinking; drinkable)



potation [
 poʊˈteɪ∫ən
 ]



n.
 畅饮
 (the act of drinking or inhaling)
 ；酒类饮料
 (an alcoholic drink)

potboiler [
 ˈpɑːtˌbɔɪlər
 ]



n.
 粗制滥造的文艺作品
 (a literary or artistic work of poor quality, produced quickly for profit)

potent [
 ˈpoʊtənt
 ]



adj.
 有效的
 (<of drugs, etc.> having a strong effect)
 ；浓烈的




potentate [
 ˈpoʊtənteɪt
 ]



n.
 有权的人，统治者
 (ruler with direct power over his people; autocratic monarch)


同
 monarch, sovereign


反
 subject

potential [
 pəˈten∫əl
 ]



adj.
 潜在的，有可能性的
 (that can or may come into existence; possible)

potentiate [
 poʊˈten∫ɪeɪt
 ]



v.
 加强
 (to make effective or active)


反
 deactivate

pother [
 ˈpɑːðər
 ]



n.
 吵闹
 (confused or fidgety flurry or activity)
 ；心神不宁；
 v.
 使混乱，使烦恼
 (to put into a pother)

potpourri [
 poʊpuˈri
 ]



n.
 杂烩
 (heterogeneous mixture)
 ；百花香




pottery [
 ˈpɑːtəri
 ]



n.
 陶器
 (the manufacture of clayware; earthenware)

pouch [
 paʊt∫
 ]



n.
 小袋；
 v.
 把……装入袋中




pout [
 paʊt
 ]



v.
 噘嘴板脸，面露不悦
 (to show displeasure by thrusting out the lips)


反
 grin

practitioner [
 prækˈtɪ∫ənər
 ]



n.
 1.开业者，实践者
 (one who practices)
 ；




2.专业人士
 (a person who performs a skill or art)


2
 反
 fledgling, quack

pragmatic [
 prægˈmætɪk
 ]



adj.
 实际的
 (treating things in a sensible and realistic way)
 ；注重实效的
 (concerned with practical results)











141. T-Rex



People tell me that I
 prate
 or prattle about dinosaurs. I don’t mean to
 preach
 about dinosaurs, but I have a
 predilection
 for them, particularly those that were
 predators
 . My mind is
 pregnant
 with
 precise
 factoids about them. Dinosaurs lived in
 prehistoric
 times and
 preceded
 humans by millions of years. They were the
 predominant
 animals on earth for millions of years. They
 predominated
 over all other animals. They were the
 precursors
 of birds and would sometimes
 preen
 themselves in the same manner as their descendants. They were
 preliterate
 , but we can use their fossils as a
 preface
 to discovering what their lives were like. The
 predatory
 T-Rex was a famous dinosaur. It’s hard to imagine that something like that was related to the
 predecessors
 of canaries, but look at how they
 pranced
 and the similarity becomes more obvious.



Many people have a
 prejudice
 against T-Rex, because of its bloodthirsty image. I once read a
 preliminary
 version of a derogatory
 précis
 written by a prelate. From it, it was clear that he was
 predisposed
 to
 preclude
 that T-Rex had any feelings. This
 predisposition
 , from such a
 preeminent
 person, surprised me so much that I thought it must have been a
 prank
 instigated by a
 precocious
 child. It is a
 precept
 that should, in my opinion, be included in every
 preamble
 to a discussion of T-Rex that the mothers were protective and caring towards their young. The safety of the young may even have
 preempted
 the safety the parent. The mother would attack prey in view of her young, setting a
 precedent
 which the young could follow when they were older. The success in learning these prefatory “lessons” would
 predetermine
 the success of each T-Rex later in life. The mother’s success in hunting
 predestined
 that of the youngsters.



The life of a T-Rex was very
 precarious
 , as an injury whilst hunting would cause the animal to be in a great
 predicament
 . It might not be able to protect its precinct from other predators. It might not be able to hunt, which could
 precipitate
 starvation. T-Rex had big,
 prehensile
 jaws. This meant that it had to be a large animal, so it couldn’t move in a precipitant way. It had to wait for prey and ambush it. Occasionally, it might have been aided by
 precipitation
 , which would have hidden it and its scent. In many ways, a hunting T-Rex
 prefigured
 hunting humans. Personally, I just like to imagine a T-Rex making a
 precipitous
 climb to the top of a prominent
 precipice
 and roaring—putting fear into the heart of every animal within earshot.
 





霸王龙



人们说我是在
 空谈
 或瞎聊恐龙。我不想
 宣讲
 恐龙，但我对它们却有
 爱好
 ，特别是那些作为
 食肉动物
 的恐龙。我的头脑中
 充满
 了关于它们的
 精确的
 仿真陈述。恐龙生活在
 史前
 时代，
 先于
 人类数百万年。在长达数百万年间，它们是地球上
 占支配地位的
 动物。它们
 控制
 着其他所有的动物。它们是鸟类的
 先驱
 ，有时候会像后代一样
 打扮修饰
 自己。它们生活在有
 文字出现以前
 ，但我们可以把它们的化石当作发现他们生活状况的
 前言
 。
 食肉的
 霸王龙非常出名。很难想象像这样的恐龙与金丝雀的
 先辈
 有关系，但看一看它们
 腾跃
 的样子，二者的共同点就更显而易见了。



因为霸王龙嗜血的形象，所以许多人对它存有
 偏见
 。我曾经读过一篇某高级教士写的表示贬损的
 摘要
 的
 开始部分的
 叙述。文中他显然
 倾向于排除
 霸王龙有任何感情。来自这样一位
 杰出
 人物的
 倾向
 让我非常吃惊，以至于我认为这肯定是
 早熟
 儿童鼓捣的
 恶作剧
 。母亲起保护作用，照料幼崽，这是一种
 规则
 ，在我看来，它应该包括在谈论霸王龙的每一篇
 导言
 里。幼崽的安全甚至可能
 代替
 父母的安全。为了幼崽，母恐龙会袭击猎物，这就成了幼崽成年后应遵循的
 先例
 。学会这些作为开始的功课
 预先决定
 了每一个霸王龙以后顺利的生活。母恐龙能成功地猎取食物
 注定
 幼崽也能做到。






霸王龙的生活很
 不稳定
 ，因为猎食时受伤会使它处于极大的
 困境
 。它可能无法保护自己的领地不受其他食肉动物的侵犯。它可能无法捕猎，这会
 导致突然
 饿死。霸王龙长着巨大的
 适于捕抓的
 爪。这意味着它肯定体型高大，所以不能够突然急速运动。它必须等待猎物进行伏击。有时候，
 降雪
 可能起到帮助作用，可以掩盖它的行踪和气味。在许多方面，捕猎霸王龙
 预示
 着捕猎人类。就我个人而言，我很喜欢想象一头霸王龙
 鲁莽的
 爬上突起的
 悬崖
 仰天长啸——让听得到的所有动物胆战心寒。


难词注释

prance [
 præns
 ]



v.
 腾跃
 (move jerkily by raising the forelegs and springing forward from the hind legs)

prank [
 præŋk
 ]



n.
 开玩笑，恶作剧
 (playful or mischievous trick)

prate [
 preɪt
 ]



v.
 闲聊，空谈
 (~ <on about sth.>, talk or chatter too much <about sth.>)




同
 babble, gabble, prattle, vaunting, twaddle, waffle

preach [
 priːt∫
 ]



v.
 传道，说教，演讲
 (to deliver a sermon)




同
 sermonize

preamble [
 priːˈæmbl
 ]



n.
 导言
 (opening statement explaining the purpose of the book, document, lecture, etc. that follows)

precarious [
 prɪˈkeriəs
 ]



adj.
 不确定的
 (depending on chance; uncer-tain)




同
 ambiguous, dubious, equivocal, problematic, suspect


反
 secure, safe, certainty

precede [
 prɪˈsiːd
 ]



v.
 先于
 (to be earlier than)

precedent [
 ˈpresɪdənt
 ]



adj.
 1.先前的；
 n.
 2.先例，前例
 (earlier decision, case, event, etc. that is regarded as an example or rule for what comes later)




1
 同
 antecedent, anterior, previous

precept [
 ˈpriːsept
 ]



n.
 规则
 (rule or guide, esp. for behaviour)

precipice [
 ˈpresɪpɪs
 ]



n.
 悬崖
 (very steep or vertical face of a cliff, mountain or rock)

precipitate [
 prɪˈsɪpɪtət
 ]



v.
 1.促成，促使……加快，加速
 (cause <sth.>

to happen suddenly or soon <er>; hasten)
 ；
 adj.
 2.匆忙的，鲁莽的





2
 同
 abrupt, hasty, impetuous, expeditious, fleet, rapid, swift, headlong


1
 反
 retard, forestall , dilatory, deliberate, laggard, procrastinate

precipitation [
 prɪsɪpɪˈteɪ∫n
 ]



n.
 急躁；降雨（雪）
 (fall of rain, sleet, snow or hail)




precipitous [
 prɪˈsɪpɪtəs
 ]



adj.
 鲁莽的
 (dangerously high or steep)



préis [
 preɪˈsiː
 ]



n.
 大纲，摘要，梗概
 (a concise summary of essential points, statements, or facts)

precise [
 prɪˈsaɪs
 ]



adj.
 精确的
 (stated clearly and accurately)

preclude [
 prɪˈkluːd
 ]



v.
 预防； 阻止
 (~ sb. from doing sth.; prevent <sth., or sb. doing sth.>; make <sth.> impossible)


记
 pre表前，clude表关闭。


同根
 occlude堵塞exclude排斥

precocious [
 prɪˈkoʊ∫əs
 ]



adj.
 早熟的
 (<of a child> having developed certain abilities at an earlier age than usual)

precursor [
 prɪˈkɜːrsər
 ]



n.
 先驱者，先导
 (person or thing that comes before sth.; forerunner)




同
 ancestor, antecedent, predecessor, prototype, forebear, progenitor, forerunner


反
 sequela, derivative

predator [
 ˈpredətər
 ]



n.
 食肉动物
 (animal that kills and eats other animals)
 ；掠夺者




predatory [
 ˈpredətɔːri
 ]



adj.
 掠夺的；食肉的
 (<living by> killing other animals for food)

predecessor [
 ˈpredɪsesər
 ]



n.
 前任，先辈
 (person who held an office or position before sb. else)



predestine [
 priːˈdestɪn
 ]



v.
 注定
 (to destine or determine beforehand)

predetermine [
 ˌpriːdɪˈtɜːmɪn
 ]



v.
 预先确定
 (decide or fix <sth.> in advance; prearrange)

predicament [
 prɪˈdɪkəmənt
 ]



n.
 困境
 (difficult or unpleasant situation, esp. one in which sb. is uncertain what to do)

predilection [
 ˌpriːdɪˈlek∫ən
 ]



n.
 爱好，偏袒
 (~ <for sth.>, special liking <for sth.>; preference)


反
 disgust, version

predispose [
 ˌpriːdɪsˈpoʊz
 ]



v.
 预先安排，使偏向于
 (~ sb. to/towards sth.; influence sb. <in a specified way> in advance)

predisposition [
 priːˌdɪspəˈzɪ∫ən
 ]



n.
 倾向，癖性
 (state of mind or body favorable to)

predominant [
 prɪˈdɑːmɪnənt
 ]



adj.
 卓越的，支配的
 (having superior strength; prevailing)

predominate [
 prɪˈdɑːmɪneɪt
 ]



v.
 控制，支配
 (to dominate)
 ；成为主流，占优势
 (to hold advantage in numbers or quantity)

preeminent [
 priːˈemɪnənt
 ]



adj.
 优秀的，卓越的，杰出的
 (having paramount rank, dignity, or importance: outstanding)


同
 transcendent, distinguished, celebrated, eminent, illustrious, notable

preempt [
 priːˈempt
 ]



v.
 以先买权取得；取代，代替
 (to replace with sth. considered to be of greater value or priority; take precedence over)

preen [
 priːn
 ]



v.
 1.整理羽毛
 (clean or smooth <its feathers or itself> with its beak)
 ；
 2.打扮修饰；自满





2
 反
 rumple, ruffle




preface [
 ˈprefəs
 ]



n.
 序文，前言
 (introduction)


同
 foreword, prologue, preamble


反
 epilogue

prefigure [
 priːˈfɪgər
 ]



v.
 预示
 (represent beforehand <sth. that will happen in the future>; foreshadow)

pregnant [
 ˈpregnənt
 ]



adj.
 1.怀孕的
 (gravid)
 ；
 2.充满的
 (full; teeming)
 ；
 3.含有深意的





3
 反
 inane

prehensile [
 prɪˈhensəl
 ]



adj.
 能抓住的
 (able to grasp and hold things)
 ；有洞察力的




prehistoric [
 ˌpriːhɪˈstɔːrɪk
 ]



adj.
 史前的
 (of a time before recorded history)
 ；陈旧的




prejudice [
 ˈpredʒudɪs
 ]



n.
 偏见，成见
 (opinion, or like or dislike of sb./sth. that is not founded on experience or reason)
 ；





v.
 使产生偏见
 (to cause to have prejudice)


记
 pre表在……之前，jud表判断。先前就已经有判断了即偏见。


同根
 judicious明智的


同
 partiality, tendentious

preliminary [
 prɪˈlɪmɪneri
 ]



adj.
 预备的，初步的
 (preparatory; coming before a more important action or event)


同
 prefatory

preliterate [
 priˈlɪtərɪt
 ]



adj.
 文字出现以前的
 (antedating the use of writing)











142. The Fortune Teller



Paul had uncanny
 prescience
 . He sometimes knew what the future held and used this
 preponderant
 talent, which is hardly
 prevalent
 , to become a
 prestigious
 artiste. He had a
 prepossessing
 appearance and manner, which was something of a
 prerequisite
 in his line of work. He was very
 presumptuous
 and
 pretentious
 , but most people often accepted these negative qualities. There was a
 presupposition
 that a
 preternatural
 person like him had to have them. Paul often had
 premonitions
 and saw premonitory
 signs. He had had
 presentiments
 since he was a child. Of course, then adults thought he was merely pretending. They thought these
 pretences
 were a
 pretext
 for drawing attention to himself.



As he got older, he began to recognize that often there were
 preludes
 to
 presages
 . He tried to think of a
 premise
 for this, but it was beyond him. Perhaps the time was
 premature
 . He
 presumed
 that there was some reason why he could see the future and others couldn’t, but that wasn’t a
 pressing
 question for him. His
 premiere
 , over which his father
 presided
 when he was still young, had been a great
 presentation
 of his ability and people had paid handsomely for the
 prerogative
 of seeing him. The crowd had
 pressed
 into the theatre on the
 presumption
 that the apparently
 preposterous
 pretensions
 were true. Paul had never been a presenter before, and he missed out some prepositions when he spoke, because he was so nervous. The show was a success and his
 prestige
 rose with each show until it
 preponderated
 above all others in his field.



The preponderance of his predictions led rumours to
 prevail
 that he knew events were going to happen because he had planned them with accomplices. It became a
 preoccupation
 of a few desperate newspaper reporters to prove this. Of course, they failed, because Paul’s predictions were not premeditated. He didn’t need to
 premeditate
 them for success. However, the fact that he didn’t know how these things happened meant that he
 prevaricated
 when closely questioned and this raised suspicions. Paul was often asked to do strange things. He was asked to calculate the
 premiums
 on items which were to be insured. He was asked to
 prescribe
 medicines to people, though only doctors could write
 prescriptions
 and Paul wasn’t one. He was even asked which
 preservatives
 would be best for different types of food! Paul thought it presumable that these people were crazy!
 





算命先生



保罗有神奇的
 预知
 能力。他有时能预测未来，他运用这种
 突出的
 才能成为
 声望很高的
 技艺家，而这种才能并不
 普遍
 。他外表
 迷人
 ，风度翩翩，这多少有几分算是他从事这个行业的
 先决条件
 。他非常
 放肆
 ，而且
 自命不凡
 ，但这些不良品质大多数人还是常常能够接受的。人们有种
 假设
 ：像他这样
 超自然的
 人就得具备这些不良品质。保罗经常有
 不祥的预感
 ，能看到有预兆的迹象。从孩提时起，他就有
 预感
 。当然，当时成年人认为他只不过是在装模作样。他们认为他的
 装腔作势
 只是引人注目的
 借口
 罢了。



随着年龄的增长，他开始意识到在
 预感
 之前总会有
 前奏
 。他设法想找到这种现象的
 前提
 ，但却无能为力。 也许时机还
 未成熟
 。为什么他能看到未来，而别人却不能，他
 推测
 其中一定有原因，但这个问题对他来说并不
 紧迫
 。他年轻时由父亲主持的
 初次演出
 ，充分
 表现
 了他的天赋。为了有
 特权
 能亲眼看到他，人们大掏腰包。他那些看上去
 荒谬的矫饰做作
 是千真万确的，基于这种
 推测
 ，人们纷纷
 挤
 进剧场。保罗以前从未当过主持人，讲话时他漏掉了一些介词，因为他太紧张了。演出获得成功，他的
 声望
 随着每一次的演出越来越高，直到超过业内其他任何人。






他能够预测的优势使谣言非常
 盛行
 ，谣传说他知道事件会发生是因为他和同谋者已经事先策划好了。几个孤注一掷的报社记者要证明这一点已经成为
 令人注目的事情
 。当然，他们失败了，因为保罗的预测不是预先策划的。他不必
 预谋
 就能成功。但是，他不知道自己是如何能预测事情的发生的，所以当被人追问时就会
 支吾搪塞
 ，这引起了人们的猜疑。人们经常要求保罗做些奇怪的事情。有人求他计算要投保项目的
 保险金
 。有人求他给人们
 开药
 ，尽管只有医生才有权
 开药
 ，而保罗并不是医生。甚至还有人问他哪些
 防腐剂
 最适合于哪类不同类型的食物！保罗认为有一点是可能的，那就是这些人都发疯了。


难词注释

prelude [
 ˈpreljuːd
 ]



n.
 先驱，前奏
 (action or event that happens before another larger or more important one and forms an introduction to it)

premature [
 ˌpriːməˈtjur
 ]



adj.
 早熟的
 (developing or happening before the natural or proper time)

premeditate [
 prɪˈmedɪteɪt
 ]



v.
 预先考虑；预谋
 (plan in advance)


同
 predetermine


反
 offhand, spontaneous

premiere [
 ˈprɪmɪr
 ]



n.
 /v.
 初次演出
 (a first performance or exhibition)

premise [
 ˈpremɪs
 ]



n.
 前提，假定
 (statement or idea on which reasoning is based; hypothesis)

premium [
 ˈpriːmjəm
 ]



n.
 保险金
 (the consideration paid for a contract of insurance)
 ；奖赏
 (a reward or recompense)

premonition [
 ˌpriːməˈnɪ∫ən
 ]



n.
 （尤指不祥的）预感
 (feeling that sth. unpleasant is going to happen)

preoccupation [
 priːˌɑːkjuˈpeɪ∫ən
 ]



n.
 全神贯注
 (the state of being preoccupied)
 ；令人全神贯注的事物
 (sth. that takes up one’
 s attention)

preponderant [
 prɪˈpɑːndərənt
 ]



adj.
 占优势的
 (having superior weight, force, or influence)主要的，突出的





同
 paramount, predominant, prevalent, sovereign


反
 subsidiary

preponderate [
 prɪˈpɑːndəreɪt
 ]



v.
 超过，胜过
 (to exceed in weight or importance)

prepossessing [
 priːpəˈzesɪŋ
 ]



adj.
 吸引人的，有魅力的
 (making a good impression; attractive)




反
 entrancing, winsome, alluring, engaging

preposterous [
 prɪˈpɑːstərəs
 ]



adj.
 反常的，荒谬的
 (completely contrary to reason or common sense; absurd or outrageous)


同
 absurd, insane


反
 rational, sensible

prerequisite [
 priːˈrekwɪzɪt
 ]






n.
 先决条件
 (sth. that is necessary to an end)
 ；
 adj.
 首要必备的





记
 pre表在……之前，quisit表追求，寻求。


同根
 requisite必备的

prerogative [
 prɪˈrɑːgətɪv
 ]



n.
 特权
 (right or privilege, esp. one belonging to a particular person or group)

presage [
 ˈpresɪdʒ
 ]



v.
 预示；
 n.
 预兆
 (sign that sth. <esp. sth. unpleasant> will happen; omen)
 ；预感





同
 betoken, bode, forebode, foreshadow, Harbinger, herald, portend

prescience [
 ˈpresɪəns
 ]



n.
 预知，先见
 (foreknowledge of events; foresight)


记
 pre表before, sci表知道。提前就知道即预知，先见。


同根
 conscience良心 omniscient全知的,无所不知的


反
 myopia

prescribe [
 prɪsˈkraɪb
 ]



v.
 开药方
 (to say what treatment a sick person should have)
 ；规定
 (to lay down a rule)


记
 pre表在……前，scribe表写。提前写好即规定。


同根
 proscribe禁止 circumscribe限制

prescription [
 prɪˈskrɪp∫n
 ]



n.
 处方
 (a written direction for the preparation and use of a medicine)
 ；命令，指示




presentation [
 ˌprezenˈteɪ∫ən
 ]



n.
 表现，介绍，陈述
 (the way in which sth. is shown to others)

presentiment [
 prɪˈzentɪmənt
 ]



n.
 预感，预觉
 (vague feeling that sth. <esp. sth. unpleasant> will happen; foreboding)

preservative [
 prɪˈzɜːrvətɪv
 ]



n.
 防腐剂
 (an additive used to protect against decay)

preside [
 prɪˈzaɪd
 ]



v.
 主持
 (to act as president or chairman)
 ；掌管，控制
 (to be in charge of; to exercise control)

press [
 pres
 ]



v.
 压，按
 (to act upon through steady pushing)
 ；拥挤




pressing [
 ˈpresɪŋ
 ]



adj.
 紧迫的
 (urgently important)
 ；恳切的
 (asking for sth. strongly)

prestige [
 preˈstiːʒ
 ]



n.
 声望，威望
 (respect based on good reputation, past achievements, etc.)

prestigious [
 ˌpresˈtiːdʒəs
 ]



adj.
 享有很高声望的
 (having prestige; honored)

presume [
 prɪˈzuːm
 ]



v.
 假定，假设
 (suppose to be true; take <sth.> for granted)
 ；推测




presumption [
 prɪˈzʌmp∫ən
 ]



n.
 冒昧，放肆
 (presumptuous attitude or conduct)
 ；推测，假定
 (assumption)

presumptuous [
 prɪˈzʌmpt∫uəs
 ]



adj.
 放肆的
 (<of a person or his behaviour> too bold or self-confident)


同
 brash, overweening, arrogant, haughty, imperious, huffish, arrogance, haughtiness, hauteur, bloated, bumptious, peremptory


反
 meek, humble, unassuming

presupposition [
 priːsʌpəˈzɪ∫n
 ]



n.
 预想，假设
 (the act of supposing beforehand)

pretence [
 prɪˈtens
 ]



n.
 1.虚假，伪装
 (mere ostentation) ；
 2.借口
 (pretext)





1
 同
 mask, masquerade

pretension [
 prɪˈten∫ən
 ]



n.
 提出要求
 (<making of a> claim)
 ；借口；矫饰，做作




pretentious [
 prɪˈten∫əs
 ]



adj.
 自命不凡的
 (claiming merit or importance; pompous or showy)

preternatural [
 priːtərˈnæt∫ərəl
 ]



adj.
 超自然的，超乎寻常的
 (beyond what is natural or normal; unusual)


反
 prosaic

pretext [
 ˈpriːtekst
 ]



n.
 借口，托辞
 (reason given <for doing sth.> that is not the real reason; excuse)

prevail [
 prɪˈveɪl
 ]



v.
 1.战胜；
 2.盛行
 (exist or happen generally; be widespread)


1
 同
 conquer, triumph, predominate, preponderate, reign


1
 反
 yielding

prevalent [
 ˈprevələnt
 ]



adj.
 流行的，普遍的
 (~ <among/in sth./sb.>; existing or happening generally; widespread)




同
 overbearing, paramount, predominant, preponderant, sovereign

prevaricate [
 prɪˈværɪkeɪt
 ]



v.
 支吾搪塞
 (try to avoid telling the <whole> truth by speaking in an evasive or a misleading way; equivocate)




同
 palter, equivocate


反
 veracity











143. Precious, the Principal Proctor



“Precious” may sound like a strange name to you, but it is quite common in many African countries. Primogeniture was the reason Precious had been so named. Her parents were so thrilled at procreating a daughter without a large proboscis (such a deformity was peculiar to their region) that they had had her baptised by a
 primate
 and contributed a lot to the
 proceeds
 raised by the church that year. Our Precious was a
 prodigy
 (something that had been spotted while she was at primary school) and, as a result of her
 prodigious
 academic talent, was awarded a prix—the
 privilege
 of going to a
 prodigal
 girls’ school, where the
 procurement
 of items for scholarly use was never an issue. The school had enough money to
 procure
 virtually anything. There was no
 privation
 at that school. When she was in her last year as a student, she became “
 Principal
 Proctor”.



Precious was a
 prig
 and she was also prim and
 prissy
 . She had a
 proclivity
 to
 primp
 herself before school and would
 procrastinate
 in front of the mirror until she was fully satisfied with her appearance. Her school uniform was always kept in
 pristine
 condition and Precious
 previewed
 it carefully each morning to ensure that it hadn’t suffered any damage the
 previous
 day. Each morning, a
 procession
 of students, many carrying produce
 to snack on during the day, entered the school. The
 prime
 tasks of the proctors at that time were to check that each student looked satisfactory (an important school principle) and to
 proclaim
 any important notices or information.



The students rarely paid much attention to the proctors or their
 proclamations
 , so a proctor might need to
 prod
 a student, with a prick of remorse for appearing impolite, to get her attention. Then a student might feel as if she were the
 prey
 of a wild animal or have a prickle of distaste towards the
 procrustean
 proctors. Others had
 previsions
 of themselves as proctors, being given a prize for dealing with
 problematic
 students. Proctors, Precious included, believed that they were the epitome of
 probity
 (they weren’t), had access to
 privy
 information (they didn’t) and that they had some
 primal
 rights, (such as the imagined right to carry
 probes
 to examine students), handed down from
 primordial
 times, which made it a priority that other students did as the
 y said.





宝贝，主学监



“宝贝”也许在你听来是个奇怪的名字，但它在许多非洲国家却很普遍。之所以起名为宝贝是因为她的长嗣身份。她的父母因为没有生育一个大长鼻子的女儿而兴奋不已（这样的残疾是当地人特有的），于是他们请
 大主教
 给她施洗礼，当年教堂筹募的
 收入
 也有许多是他们捐献的。我们的宝贝是个
 奇才
 (上小学时她的天赋就被发现了)，因为她
 惊人的
 学术才能，她得到了一笔奖金——即上
 奢华的
 女校的
 特权
 ，在那里
 获得
 学术应用知识不成问题。学校资金雄厚能
 取得
 任何东西。在那所学校没有
 穷困现象
 。在那所学校上学的最后一年时，她当上了“
 主
 学监”。



宝贝是个
 一本正经的人
 ，她衣着整洁，
 谨小慎微
 。她有上学前
 打扮
 自己的
 癖好
 ，她会在镜子前
 耽搁
 很久，直到对自己的外貌完全满意为止。她的校服总是
 崭新的
 ，每天早上她都会认真地
 事先查看
 一下，确保校服在
 前
 一天没有任何损坏。每天早上，学生们都要列
 队
 走进学校，许多学生都带着农产品作为当日的快餐。当时学监的
 首要
 任务就是检查每个学生的外表是不是令人满意（这是学校重要的一条准则），并
 宣布
 重要通知或消息。






学生们对学监及其
 声明
 几乎不在乎，所以，针对学生的不礼貌，学监需要
 刺激
 鞭策她们，让她们因刺痛而懊悔，从而引起她们对学监的注意。这样一来，学生可能会感觉自己好像是野生动物的
 猎物
 ，或者对
 强求一致的
 学监们有一种被刺痛的厌恶。其他人对自己作为学监有
 先见之明
 ，她们教育
 有问题的
 学生会有奖赏。包括宝贝在内的学监们都认为她们是
 正直
 的化身（事实上她们不是），能了解
 个人
 信息（事实上她们不能），拥有管理学生的
 基本的
 权利（比如说想象中利用
 探测器
 检查学生的权利），这些权利由
 原始
 时代相传下来，使她们把其他学生按照她们所说的去做看作是优先考虑的事情。


难词注释

preview [
 priːˈvjuː
 ]



v./n.
 事先查看
 (a private showing before shown to the general public)

previous [
 ˈpriːvjəs
 ]



adj.
 在前的，早先的
 (prior; preceding)

prevision [
 prɪˈvɪʒən
 ]



n.
 先见，预知
 (foresight; prescience)
 ；预感




prey [
 preɪ
 ]



n.
 猎物
 (animal, bird, etc. hunted and killed by another for food)

prig [
 prɪg
 ]



n.
 一本正经的人
 (self-righteous person)

primal [
 ˈpraɪməl
 ]



adj.
 最初的
 (first or original; primeval)
 ；基本的




primate [
 ˈpraɪmɪt
 ]



n.
 大主教
 (archbishop)

prime [
 praɪm
 ]



adj.
 最重要的，首要的
 (most important; chief; fundamental)


反
 subordinate

primordial [
 praɪˈmɔːrdiəl
 ]



adj.
 原始的
 (existing at or from the beginning, esp. of the world or the universe; primeval)




同
 primary, prime

primp [
 prɪmp
 ]



v.
 精心打扮
 (tidy <oneself, one’
 s hair, etc.> in a fussy way)

principal [
 ˈprɪnsɪpl
 ]



adj.
 主要的，重要的
 (most important)


同
 dominant


反
 subordinate

prissy [
 ˈprɪsi
 ]



adj.
 过分谨小慎微的
 (annoyingly precise and fussy)

pristine [
 ˈprɪstaɪn
 ]



adj.
 原始的，纯净的，质朴的
 (in its original condition; unspoilt)
 ；未受破坏的，崭新的





同
 original


反
 taint, squalid

privation [
 praɪˈveɪ∫ən
 ]






n.
 缺乏，穷困
 (lack of things necessary for life; deprivation)


记
 priv表使丧失。


同根
 deprivation沮丧，减少


同
 dearth, paucity, scarcity, scant


反
 replete

privilege [
 ˈprɪvɪlɪdʒ
 ]



n.
 特权
 (a right granted as a peculiar benefit, advantage, or favor)


同
 prerogative

privy [
 ˈprɪvi
 ]



adj.
 私人的，隐蔽的
 (private; secret)

probe [
 proʊb
 ]



v.
 探索，探查；
 n.
 探测器
 (tool for examining a place which cannot be reached otherwise, esp. a thin implement with a blunt end used by a doctor for examining a wound)



probity [
 ˈproʊbɪti
 ]



n.
 正直
 (quality of being honest and trustworthy; integrity)




同
 rectitude, virtue


反
 unscrupulousness, turpitude

problematic [
 prɑːbləˈmætɪk
 ]



adj.
 成问题的，难以解决的
 (difficult to deal with or to understand)

proceeds [
 ˈproʊsiːdz
 ]



n.
 收入，收益
 (the total amount brought in)

procession [
 prəˈse∫ən
 ]



n.
 行列，队伍
 (a group of individuals moving along in an orderly way)
 ；行进
 (continuous forward movement)

proclaim [
 proʊˈkleɪm
 ]



v.
 宣布，声明
 (to declare officially)
 ；显示
 (to show clearly)

proclamation [
 prɑːkləˈmeɪ∫ən
 ]



n.
 公告，声明
 (an official public statement)

proclivity [
 proʊˈklɪvɪti
 ]



n.
 癖性，倾向
 (natural inclination to do sth. <esp. sth. bad>; tendency)


反
 aversion, antipathy, disinclination

procrastinate [
 prəˈkræstɪneɪt
 ]



v.
 耽搁，拖延
 (delay or postpone action)




同
 dally, dawdle, loiter, tarry, loaf, loll, lounge, idle


反
 industrious, sedulous, assiduous, painstaking , diligence

procrustean [
 proʊˈkrʌstiən
 ]



adj.
 强求一致的
 (marked by arbitrary often ruthless disregard of individual differences or special circumstances)

procure [
 proʊˈkjur
 ]



v.
 获得，取得
 (to obtain or acquire)




反
 relinquish

procurement [
 proʊˈkjurmənt
 ]



n.
 获得
 (obtaining)

prod [
 prɑːd
 ]



v.
 1.戳，刺
 (~ <at sb./sth.>, push or poke <sb./sth.> with a finger or some other pointed object)
 ；
 2.刺激，敦促





2
 反
 rein

prodigal [
 ˈprɑːdɪgəl
 ]



adj.
 挥霍的，放荡的
 (spending money or resources too freely; extravagant)


同
 profuse , lavish, luxuriant


反
 frugal, parsimonious, mean, miser, miserly, niggardly, frugal, sparing, stingy, penury, husbandry

prodigious [
 prəˈdɪdʒəs
 ]






adj.
 庞大的，惊人的
 (very great in size, amount or degree, so as to cause amazement or admiration; enormous)


反
 slight

prodigy [
 ˈprɑːdɪdʒi
 ]



n.
 1.奇事；
 2.奇才
 (person with unusual or remarkable qualities or abilities)




1
 同
 marvel, miracle











144. The Profiteer



One of my
 progenitors
 , of which there is a
 profusion
 , was born as a proletarian in New York, but
 propelled
 himself to become a
 prominent
 member of that city’s society, with a
 propensity
 for
 propagating
 in a promiscuous manner. Suffice to say, he was rather
 profane
 . Let us not dwell on his propagation of
 progenies
 too closely and look at other aspects of the life of this
 prolific
 man. About a hundred years ago,
 prohibitive
 laws were introduced to stop the production, sale, and consumption of alcohol. However,
 productivity
 , sales and consumption were not halted, as the lawmakers had said in the
 promissory
 statements which they had
 promulgated
 . My ancestor was
 proficient
 in the useful art of producing alcoholic drinks and soon his business began to
 proliferate
 .



He
 promoted
 his business carefully, as it was illegal and he didn’t want to attract the attention of the police. He was always
 prompt
 with deliveries and not
 profligate
 with his key ingredients. These were the secrets of his success, he claimed. Like other illegal producers of alcoholic drinks, he was a
 profiteer
 . People were prepared to pay a lot for the illegal drinks and he knew that. Soon, his
 profuse
 profits became too
 pronounced
 . A close friend
 proffered
 the idea that he should not
 prolong
 his involvement with this dodgy business, particularly when his
 profile
 appeared on pieces of paper distributed by the mafia, who were asking too many questions about him. One day, whilst he was taking a
 promenade
 , he was shot. As he lay
 prone
 on the ground, he must have had
 profound
 thoughts about his life.



The
 projectile
 was lodged near his heart and doctors said that the
 prognosis
 was not good. They
 prognosticated
 that he would die, but their
 prophecy
 turned out to be wrong and the bullet was removed with a
 prong
 of a fork, of all things, by the same friend who had warned him. After his recovery, he bought a large house on a promontory. Near the house was a jetty, and this
 projection
 was supported by
 props
 . My ancestor loved boats and designed special propellers and propellants for them. This made him even more money and he began to relax more,
 proofreading prologues
 to books and plays and watching films using a large
 projector
 in a room of his house. He was also a
 prolix
 writer and speaker and his prolixity is obvious from the diaries he kept.
 





投机商



我的
 众多前辈
 中有一位出生于纽约的一个无产者家庭，但却
 促使
 自己成为那个城市上流社会中
 显赫的
 一员，他有以男女乱交的方式
 繁衍
 后代的恶
 习
 。他相当
 鄙俗
 ，这句话就足以概括他了。让我们不再细说他的
 后裔
 的繁殖，看一看这位
 多产
 男人生活的其他方面吧。大约一百多年前，政府颁布了对酒的生产、销售和消费的
 禁
 令。然而，酒的
 大批量生产
 、销售和消费并没有像他们
 颁布
 的
 允诺性
 声明中所称的那样停止。我的祖先非常
 精通
 含酒精饮品的生产技术，所以很快他的生意就开始
 扩展
 起来。



他谨慎地
 促进
 生意的发展，因为是非法经营，他不想引起警方的注意。他总是准时送货，从不
 恣意挥霍
 自己的关键配料。他声称这些就是他成功的奥秘。像其他含酒精饮料的非法生产者一样，他是个
 投机商
 。人们心甘情愿花大价钱买非法饮品，他正好抓住了人们的这一心理。不久，他
 极其丰厚的
 利润就非常
 引人注目
 了。一个好友向他
 提出
 建议：别再
 延续
 这种冒险的买卖了，特别是当他的
 侧面像
 出现在黑手党发行的一页页的文件上时，这表明他正处于黑手党严密的监视中。一天，他在
 散步
 时，遭到枪击。当他
 俯卧
 在地上时，他肯定对自己的生活有了
 深刻的
 反省。






子弹
 打在前辈心脏旁边，医生们说他伤势的
 预后
 情况很不好。他们
 预言
 他没救了，但结果证明他们的
 预言
 是错误的。那位曾经告诫他的朋友用
 叉子的分支
 把子弹取了出来。他康复后，买了一幢位于深入海中的悬崖上的大房子。房子的旁边是个防波堤，这个
 突出物
 由
 支柱
 支撑着。前辈喜欢小船，他为小船设计了专门的推进器和推进物。他因此赚了更多的钱，开始了更放松的生活——
 校对
 书籍、剧本的
 序言
 ，在自己家里用一个大
 放映机
 放电影。他还是一位
 啰嗦的
 作家、演说家，他的啰嗦在他的日记里显而易见。


难词注释

productivity [
 ˌprɑːdʌkˈtɪvɪti
 ]



n.
 生产力
 (ability to produce)
 ；生产率
 (the rate at which goods are produced)
 ；多产




profane [
 prəˈfeɪn
 ]



v.
 1.亵渎
 (not sacred; secular)
 ；
 adj.
 2. 鄙俗的，世俗的





2
 同
 vulgar

proffer [
 ˈprɑːfər
 ]



v.
 1.献出，赠送
 (to present for acceptance; offer)
 ；
 2.提议，提出
 (to offer suggestion)




1
 反
 retain, withhold

proficient [
 prəˈfɪ∫ənt
 ]



adj.
 熟练的，精通的
 (skillful; expert)


反
 inept, incompetent

profile [
 ˈproʊfaɪl
 ]



n.
 外形，轮廓
 (outline)
 ；侧面
 (a human head or face represented or seen in a side view)
 ；（面部或头部的）侧面像




profiteer [
 ˌprɑːfɪˈtɪr
 ]



n.
 投机商
 (one who makes an unreasonable profit)

profligate [
 ˈprɑːflɪgɪt
 ]



adj.
 挥金如土的，恣意挥霍的
 (recklessly extravagant or wasteful)
 ；
 n.
 挥霍者





同
 dissolute, licentious, reprobate, un-principled


反
 parsimonious, provident, thrifty, frugality

profound [
 prəˈfaʊnd
 ]



adj.
 深刻的，意义深远的
 (deep, intense or far-reaching; very great)

profuse [
 prəˈfjuːs
 ]



adj.
 极其丰富的
 (bountiful)
 ；浪费的
 (extravagant)

profusion [
 prəˈfjuːʒən
 ]



n.
 1.丰富，大量
 (~ of sth., abundant supply of sth.)
 ；
 2.浪费





1
 同
 abundance


1
 反
 paucity, scanty

progenitor [
 proʊˈdʒenɪtər
 ]



n.
 祖先
 (ancestor <of a person, an animal or a plant>)
 ；前辈




progeny [
 ˈprɑːdʒɪni
 ]



n.
 后裔
 (offspring)

prognosis [
 prɑːgˈnoʊsɪs
 ]



n.
 预后（指根据症状对疾病结果的预测）
 (forecast of the likely course of a disease or an illness)

prognosticate [
 prɑːgˈnɑːstɪkeɪt
 ]



v.
 预言
 (tell <sth.> in advance; predict)




prohibitive [
 proʊˈhɪbɪtɪv
 ]



adj.
 （价格）昂贵的；禁止的
 (intended to or tending to prevent the use or purchase of sth.)

projectile [
 prəˈdʒektl
 ]



n.
 射弹（如子弹、炮弹等）；发射物
 (object <to be> shot forward, esp. from a gun)

projection [
 prəˈdʒek∫ən
 ]



n.
 凸出物
 (thing that jets out from a surface)
 ；发射




projector [
 prəˈdʒektər
 ]



n.
 放映机
 (an apparatus for projecting films or pictures onto a surface)

proliferate [
 prəˈlɪfəreɪt
 ]



v.
 繁殖，增加
 (produce new growth or offspring rapidly; multiply)
 ；激增，扩散





反
 dwindle, abate, drain, lull, mitigate, relent, slacken, subside, wane

prolific [
 prəˈlɪfɪk
 ]



adj.
 多产的
 (producing much fruit or many flowers or offspring)


反
 barren, sterile, effete, impotent

prolix [
 ˈproʊlɪks
 ]



adj.
 啰嗦的，冗长的
 (<of a speech, writer, etc.> using too many words and so boring to listen to or read)


同
 diffuse, redundant, verbose, windy


反
 pithy, taciturn, terse

prologue [
 ˈproʊlɔːg
 ]



n.
 序言
 (introductory part of a poem or play)


反
 epilogue

prolong [
 prəuˈlɔːŋ
 ]



v.
 延长，拖延
 (make longer, esp. in time; extend)


同
 extend, elongate, protract, stretch


反
 truncate

promenade [
 ˌprɑːməˈneɪd
 ]



v.
 /n.
 散步
 (a leisurely walk or ride for pleasure or display)

prominent [
 ˈprɑːmɪnənt
 ]



adj.
 突出的
 (jutting out; projecting)
 ；卓越的，显著的





同
 arresting, salient, striking, blatant, conspicuous

promissory [
 ˈprɑːmɪsəri
 ]



adj.
 允诺的
 (containing or conveying a promise or assurance)

promote [
 prəˈmoʊt
 ]



v.
 促进
 (to contribute to the growth or prosperity of: further)

prompt [
 prɑːmpt
 ]



adj.
 准时的
 (done without delay; punctual)

promulgate [
 ˈprɑːməlgeɪt
 ]



v.
 传播，散布
 (make <sth.> widely known; disseminate)
 ；颁布，公布




prone [
 proʊn
 ]



adj.
 倾向于；俯卧的
 (lying flat, esp. face downwards)

prong [
 prɔːŋ
 ]



n.
 叉子的分支
 (each of the two or more long pointed parts of a fork)

pronounced [
 prəˈnaʊnst
 ]



adj.
 显著的
 (very noticeable)
 ；讲出来的




proofread [
 ˈpruːfriːd
 ]



v.
 校对
 (to read and mark corrections in <as a proof>)

prop [
 prɑːp
 ]



n.
 支柱，支撑物
 (rigid support, esp. a piece of wood, used to prevent sth. falling or sagging)




propagate [
 ˈprɑːpəgeɪt
 ]



v.
 1.繁殖
 (increase the number of by a natural process from the parent stock)
 ；
 2.传播，普及





2
 同
 circulate, diffuse, disperse, disseminate, distribute, strew


2
 反
 check, curb

propel [
 prəˈpel
 ]



v.
 推进，驱使
 (to drive forward or onward; push)


记
 pro表forward, pel表drive。赶到前面即驱使。


同根
 repel击退，抵制 dispel驱逐 compel强迫 expel 驱逐

propensity [
 prəˈpensɪti
 ]



n.
 习性； 倾向
 (~ <for doing/to do sth.> <fml.>, inclination or tendency)




同
 disposition, inclination, penchant, predilection, proclivity, predisposition, bent


反
 aversion, repugnance, antipathy

prophecy [
 ˈprɑːfɪsi
 ]



n.
 预言
 (a statement telling sth. that will happen in the future)











145. The Environmentally Friendly Vehicle



It didn’t take a
 prophet
 to tell you that oil supplies wouldn’t last forever. Many
 proponents
 of alternative sources of energy
 propounded
 proposals, which offered the
 prospect
 of a
 prosperous
 society and vehicle
 propulsion
 without pollution problems and with prophylactic consequences. The
 protagonist
 in this tale suggested a particularly
 propitious
 proposition. It was even better for the environment than using horsepower and provender to fuel the horses. He designed a
 prototype
 vehicle with a piece of
 protuberant
 propulsive machinery. This
 protuberance
 was surprisingly attractive and there was a discussion about whether to
 protract
 it further.



At the unveiling, the designer stood on the proscenium and introduced his vehicle. Unfortunately, he insisted on reading some
 prosaic
 prose
 before the unveiling, and this drew
 protests
 from the audience. He clearly hadn’t studied prosody. However, he managed to
 propitiate
 the audience by unveiling his
 proprietary
 vehicle, which he hoped would bring him
 prosperity
 . The people loved it and knew he had
 proselytized
 them and was about to
 prosper
 through his
 provident provision
 of clean transport.



Then things began to go wrong. Someone claimed that the
 provenance
 of some of the parts used in the construction of the vehicle was a country with which it was
 proscribed
 to do business. The government decided to
 prosecute
 the hapless designer, the
 prosecution
 being based on the idea that he had done business with his country’s enemies, putting his
 propriety
 into question. Some people suggested that the propinquity of the unveiling and the charge was not coincidental. The case was heard in a
 provincial
 court and
 prorogued
 several times on questions of
 protocol
 , which seemed strange. In the end, the designer was found guilty and even though he
 prostrated
 himself before the court, he was shown no mercy.



It seemed that providence would not intervene to protect him. He was jeered in court and it seemed that the jeers which had accompanied his prose might have been in some way
 prophetic
 . They certainly showed how
 protean
 people were. Then the designer noticed a piece of paper
 protruding
 from the pocket of one of his accusers. He leapt towards the man and grabbed the paper with his teeth, as his hands had been tied. It was a letter from the leader of his country’s enemy to the CEO of a car manufacturer proving that the designer had been set up! “Birds of a feather flock together!” He cried the
 proverb
 aloud. He had been saved by the
 proverbially
 mentioned “skin of his teeth”.
 





环保车辆



我们的燃油供应不会维持到永久，这根本不需要
 预言家
 来告诉我们。许多
 支持
 使用替代性能源的
 人
 们
 提出
 了建议，这使我们对建设
 繁荣
 社会充满了
 期待
 ，新汽车
 被推进
 时不会有污染而且还有预防安全保障。这种情况下，
 倡导者
 提出了一条特别
 合适的
 建议。它甚至比坐马车、喂马饲料更有利于环境。他用
 隆起的
 有推进力的机器设计出新车
 原型
 。令人惊讶的是，这种
 隆起
 很有吸引力，人们对能否进一步
 延长
 隆起展开了讨论。



在揭幕仪式上，设计家站在舞台前部，介绍他的汽车。不幸的是，他坚持在揭幕之前朗诵
 单调的散文
 ，引起观众的
 抗议
 。显然他没有学过韵律学。然而，他想方设法
 让
 观众
 息怒
 ，他为他
 私有的
 汽车揭幕，希望这辆车能给他带来
 富足
 。人们爱上了这辆车，意识到他
 使
 他们
 改变了想法
 ，他很快就会因其
 深谋远虑的
 想法——
 供应
 无污染汽车，而
 兴旺
 发达起来。






接下来，情形开始不妙。有人声称这辆车某些零部件的
 原产地
 是一个
 禁止
 与之做买卖的国家。政府决定
 起诉
 这位倒霉的设计师，
 起诉
 的依据是他与国家的敌人做交易，对他的行为是否
 正当
 提出了置疑。有些人暗示揭幕和起诉在时间上的接近并非巧合。案件的审理在一个
 省
 级法院进行，奇怪的是，在关于
 协议
 的问题上出现了几次
 休会
 。最终设计师被判有罪，尽管他在法庭上
 拜倒
 服罪，他并没得到宽恕。



似乎天意也没有介入来保护他。在法庭上他饱受嘲笑，好像伴随他的散文而来的讥讽在一定程度上颇具
 预言
 性。它们的确表明人们是多么的
 变化不定
 。后来设计师注意到一个原告的口袋里
 突出
 来一张纸。他向那个人扑了过去，用牙齿咬住了那张纸，因为他的双手被捆着。这是一封信，是敌国领袖写给汽车制造厂首席执行官的，这证明设计家是被冤枉了！ “一丘之貉！”他大声喊出这句
 谚语
 。
 正如谚语说的
 ，“死里逃生”，他得救了。


难词注释

prophet [
 ˈprɑːfɪt
 ]



n.
 先知，预言者
 (a person who claims to be able to tell the course of future events)

prophetic [
 prəˈfetɪk
 ]



adj.
 预言的，预示的
 (of or like a prophet or prophets)



propitiate [
 prəˈpɪ∫ieɪt
 ]



v.
 慰抚，安抚，使……息怒
 (win the favour or forgiveness of <sb.
 > <esp. when he is angry> by a pleasing act; appease or placate)


同
 pacify, appease, assuage, conciliate, mollify, placate


反
 incense, antagonize, vex, rile, gall, abrade, chafe, fret, irk, provoke, ruffle, annoy

propitious [
 prəˈpɪ∫əs
 ]



adj.
 1.适合的；
 2.吉祥的；
 3.慈悲的
 (giving or indicating a good chance of success; favourable)




2
 同
 favorable, auspicious


3
 同
 benign


3
 反
 vicious, malign

proponent [
 prəˈpoʊnənt
 ]



n.
 建议者，支持者
 (person who supports a cause, theory, etc.)


记
 pro=forward, pon表放。提出来的人即建议者，支持者。


同根
 component成分 opponent对手对立的

propound [
 prəˈpaʊnd
 ]



v.
 提出……供讨论
 (put <sth.
 > forward for consideration or solution)

proprietary [
 prəˈpraɪəteri
 ]



adj.
 私有的
 (privately owned and managed)

propriety [
 prəˈpraɪəti
 ]



n.
 正当，适当
 (state of being correct in one’
 s social or moral behaviour)

propulsive [
 prəˈpʌlsɪv
 ]



adj.
 推进的，有推进力的
 (that drives sth. <esp. a vehicle> forward)

prorogue [
 prəˈroʊg
 ]



v.
 （使）休会
 (to suspend a legislative session)
 ；推迟
 (to postpone; adjourn)




prosaic [
 proʊˈzeɪɪk
 ]



adj.
 单调的，平凡的
 (uninspired; unimaginative)


同
 derivative, banal, mundane, commonplace


反
 rare, unique, exceptional, preternatural, original, ingenious, innovative

proscribe [
 proʊˈskraɪb
 ]



v.
 禁止
 (state officially that <sth.
 > is dangerous or forbidden)


记
 pro表向前，scribe表写。


同根
 prescribe指示，开药方 circumscribe限制


反
 sanction

prose [
 proʊz
 ]



n.
 散文
 (written or spoken language that is not in verse form)
 ；平凡，乏味




prosecute [
 ˈprɑːsɪkjuːt
 ]



v.
 起诉
 (to carry on a legal suit or prosecution)

prosecution [
 prɑːsɪˈkjuː∫n
 ]



n.
 起诉
 (the act or process of prosecuting)
 ；执行，从事
 (carrying out or being occupied with sth.)



proselytize [
 ˈprɑːsələtaɪz
 ]



v.
 （使）改变宗教信仰（或政治信仰、意见等）
 (to recruit or convert esp. to a new faith, institution, or cause)

prospect [
 ˈprɑːspekt
 ]



v.
 探察，考察
 (to explore) ；
 n.
 期望
 (reasonable hope that sth. will happen)
 ；期望的事物
 (sth. which is possible or likely for the future)

prosper [
 ˈprɑːspər
 ]



v.
 兴旺，富足，成功
 (be successful);昌盛，兴旺
 (thrive)

prosperity [
 prɑːsˈperɪti
 ]



n.
 繁荣
 (state of being successful or rich; good fortune)

prosperous [
 ˈprɑːspərəs
 ]



adj.
 成功的，繁盛的，兴旺的，富足的
 (successful or thriving, esp. financially)




同
 flourishing, robust, thrive, palmy, affluent


反
 depressed, impecunious

prostrate [
 ˈprɑːstreɪt
 ]



v.
 拜倒；
 adj.
 拜倒的，降伏的
 (stretched out on the ground face downward, esp. because of exhaustion or in order to show submission, respect, etc.)




同
 prone, recumbent


反
 erect , upright

protagonist [
 proʊˈtægənɪst
 ]



n.
 主角
 (chief character in a drama; hero)
 ；领导者；倡导者





记
 pro表向前，agon表挣扎。在前面挣扎的即领导者。


同根
 antagonize反对 agony极大的痛苦antagonistic敌对的

protean [
 proʊˈtiːən
 ]



adj.
 千变万化的，变化不定的
 (that can change quickly and easily; variable)


同
 mobile, mutable


反
 static

protest [
 proʊˈtest
 ]



v./n.
 抗议
 (organized public demonstration of disapproval)

protocol [
 ˈproʊtəkɔːl
 ]



n.
 外交礼节
 (system of rules governing formal occasions, eg. meetings between governments, diplomats, etc.; official etiquette)
 ；协议




prototype [
 ˈproʊtətaɪp
 ]



n.
 原型
 (first or original example of sth that has been or will be copied or developed; model or preliminary version)

protract [
 proʊˈtrækt
 ]






v.
 延长，拖长
 (make <sth.> last a long time or longer; lengthen or prolong)


同
 extend, elongate, lengthen, prolongate, stretch, prolong


反
 curtail, abridge, abbreviate, truncate

protrude [
 proʊˈtruːd
 ]



v.
 突出
 (~ <from sth.>;<cause sth. to> jut or stick out from a surface; <cause sth. to> project)


反
 concave

protuberance [
 prəˈtuːbərəns
 ]



n.
 隆起，突出
 (being protuberant)

protuberant [
 prəˈtuːbərənt
 ]



adj.
 1.隆起的
 (thrusting out);2.显著的
 (prominent)


1
 同
 prominent, obtrusive


1
 反
 depressed, concave

provenance [
 ˈprɑːvənəns
 ]



n.
 起源，出处
 (<place of> origin)
 ；原产地




proverb [
 ˈprɑːvɜːrb
 ]



n.
 谚语
 (short well-known saying that states a general truth or gives advice, eg. “It takes two to make a quarrel” or “Don’
 t put all your eggs in one basket”)

proverbially [
 prəˈvɜːrbiəli
 ]



adv.
 正如谚语所说，众所周知
 (commonly spoken of)

provident [
 ˈprɑːvɪdənt
 ]



adj.
 1.深谋远虑的，有远见的
 (having or showing wisdom for future needs)
 ；
 2.节俭的
 (thrifty)




2
 同
 economical, frugal, thrifty

provincial [
 prəˈvɪn∫əl
 ]



adj.
 1.省的
 (of a province)
 ；
 2.偏狭的





2
 同
 insular, parochial, sectarian


反
 cosmopolitan, cosmic, ecumenical

provision [
 prəˈvɪʒən
 ]



n.
 供应
 (giving, lending, supplying or making sth. available; providing sth.)











146. The Psychology of Boxing



There was once a
 prudish
 pugilist
 who, although very
 puissant
 , was not at all
 pugnacious
 . Many in the pugilism
 field believed he was psychopathic. Although he could easily win any match, he preferred talking to his opponents and trying to find a peaceful way to resolve the fight. Initially people thought he would be one of the greatest boxers in the world but they quickly realized that unless he started throwing some punches his career would be over. His boss, acting as his proxy, decided to send him to a psychiatrist
 to have his psychosis
 cured. The boxer agreed under one proviso, that he be allowed to use a
 pseudonym
 so that his illness would not be
 publicized
 . His boss agreed to this
 provisional
 demand, although he felt it was
 puerile
 . He was a
 prudent
 man and did not want to
 provoke
 the boxer into using his
 puissance
 and boxing
 prowess
 on him. His prudence
 paid off and the boxer soon found himself eating pudding
 and
 prunes
 with the doctor while discussing
 psychology
 . The doctor was a kind man and from the start did not think there was anything wrong with the boxer. But he
 pried
 into his
 psyche
 in an attempt to find out why he had no pugnacity. It turned out that when the boy hit puberty
 he was
 prurient
 but pudgy
 and discovered girls only liked boys with
 pulchritude
 . He felt guilty about his excessive interest in girls and would read psalms
 to try and forget them. However whenever a girl came into close
 proximity
 to him it would be too much of a
 provocation
 and he would lose focus on his reading. He was a
 puckish
 boy who liked to splash in puddles
 and
 prowl
 around pretending he was psychic
 to be
 provocative
 . But when all these efforts didn’t get him a girlfriend he knew for sure girls only liked guys with
 puissance
 so he took up boxing as a
 provisory
 means of
 puffery
 . He was naturally good at it but hated violence. The proximate
 result of his actions was that girls started to notice him. He found at that point, though, that he’d become a
 prude
 and wondered if he had some psychosomatic
 problem. At that point he
 puckered
 up his lips with worry and spoke again, “The other problem is that I think I may either be a
 pullet
 or a pterodactyl. All the flying around definitely interferes with my boxing.”
 





拳击心理学



从前，有一位
 过分规矩的
 拳击运动员，尽管他
 力气
 很
 大
 ，但一点儿也不
 好斗
 。拳击界的许多人都认为他患有精神病。尽管他在任何一场比赛中都能够轻松获胜，他却倾向于与对手交谈，竭力想找出一种更和平的方法来解决对抗。起初人们以为他会成为世界上最伟大的拳击手之一，但他们很快意识到如果他总不出拳，他的拳击生涯就会到此结束。作为他代理人的老板决定送他去看精神病学家，治好他的精神错乱。拳击手同意了，但有一个附带条件，即允许他使用
 假名
 ，免得自己的病情
 引起公众注意
 。尽管老板觉得这有些
 幼稚
 ，他还是同意了这个
 临时的
 要求。老板很
 小心
 ，他可不想
 激怒
 对方让他把
 力量
 和高超的拳击
 技艺
 用在自己身上。他的审慎有了回报，拳击手很快就去看医生了，他和精神病医师一边讨论
 心理学
 一边吃布丁和
 梅干
 。医生很善良，从一开始他就认为拳击手没什么病。但他还是试图窥探对方的
 心理
 ，以期找到他不好斗的原因。事情原来是这样的：拳击手进入青春期时，他非常
 好色
 ，身材矮胖，发现女孩们只喜欢
 标致
 的男子。他因为自己对女孩们过分感兴趣感到罪孽深重，就会读圣歌试着忘掉她们。然而，每当有女孩
 接近
 他时，就会对他产生莫大的
 刺激
 ，他就无法全神贯注地读下去了。他
 淘气顽皮
 ，喜欢在污水坑里涉水玩耍，四处
 徘徊闲逛
 ，假装通灵的人来
 挑逗
 别人。但所有这些努力都不能让他交上女朋友，这时他确定女孩们只喜欢有
 力量
 的小伙子，因此他打拳击并把它当作
 吹嘘
 自己的
 附带条件
 。他天性擅长此道，但却憎恨暴力。他这些行动紧接的结果就是女孩们开始注意他了，可是就在这个时候他发现自己变成了一个
 过分拘谨的人
 ，他很想知道自己是否患有由心理压力引起的疾病。想到这儿，他担心地
 噘起嘴
 ，重复了一遍：“另一个问题是我认为我可能是只
 小母鸡
 或者一条翼龙。周围飞的所有东西肯定会妨碍我拳击。”





难词注释

provisional [
 prəˈvɪʒənl
 ]



adj.
 暂时的，暂定的，临时的
 (for the pre-senttime only, with the possibility of being changed, etc. later; temporary)


同
 provisory, tentative


反
 definitive

provisory [
 prəˈvaɪzəri
 ]



adj.
 有附带条件的
 (conditional)




同
 provisional, tentative

provocation [
 prɑːvəˈkeɪ∫ən
 ]



n.
 激怒，刺激
 (the act of provoking; incitement)

provocative [
 prəˈvɑːkətɪv
 ]



adj.
 煽动的，挑衅的
 (tending or intended to arouse anger, annoyance, controversy, etc.)激发感情的；挑逗的




provoke [
 prəˈvoʊk
 ]



v.
 激怒，惹起
 (make <sb.> angry or annoyed)




记
 pro表forth，voke表喊，叫。冲到前面去对人家大喊即激怒，惹起。


同根
 convoke召集 revoke撤回 evoke唤起，引发


同
 evoke, irritate, aggravate, inflame, pique, rile, roil

prowess [
 ˈpraʊɪs
 ]



n.
 1.英勇 ；
 2.高超的技艺和能力
 (outstanding skill or ability; expertise)


1
 同
 valor


1
 反
 timid

prowl [
 praʊl
 ]



v.
 偷偷巡游，潜行
 (to roam through stealthily)
 ；徘徊，闲逛




proximity [
 prɑːkˈsɪmɪti
 ]



n.
 接近
 (~ <to sth.>; nearness in space or time; closeness)

prude [
 pruːd
 ]



n.
 过分拘谨的人；假正经的人
 (person who behaves in an extremely or unnaturally proper manner, esp. one who is <too> easily shocked by sexual matters)




同
 prig

prudent [
 ˈpruːdənt
 ]



adj.
 审慎的，小心的；精明的
 (acting with or showing care and foresight; showing good judgement)


同
 discreet, judicious, sage, sane, sapient, chary, circumspect, gingerly, wary, calculating

prudish [
 ˈpruːdɪ∫
 ]



adj.
 装正经的，过分规矩的
 (marked by prudery; priggish)




同
 prim, prissy

prune [
 pruːn
 ]



n.
 梅干
 (dried plum)
 ；
 v.
 修剪




prurient [
 ˈpruriənt
 ]






adj.
 好色的
 (having or showing excessive interest in sexual matters)

pry [
 praɪ
 ]



v.
 刺探，打听
 (~ <into sth.>, inquire too curiously or rudely about other people’
 s private affairs)
 ；撬开




pseudonym [
 ˈsuːdənɪm
 ]



n.
 假名；笔名
 (person’
 s name that is not his real name, esp. one used by an author; pen-name)

psyche [
 ˈsaɪkɪ
 ]



n.
 心智，灵魂
 (human soul or mind)
 ；心理




psychology [
 saɪˈkɑːlədʒi
 ]



n.
 心理学
 (the study or science of the mind and the way it works and influences on behavior)



publicize [
 ˈpʌblɪsaɪz
 ]



v.
 引起公众对……的注意，宣扬
 (to bring to the attention of the public; advertise)

pucker [
 ˈpʌkər
 ]



v.
 折叠；噘嘴；使起皱
 (~ <up>, <cause sth. to> form small folds or wrinkles)

puckish [
 ˈpʌkɪ∫
 ]



adj.
 淘气的，顽皮的
 (mischievous)


同
 mischievous, waggish, wicked


反
 sober, grave, staid

puerile [
 ˈpjurəl
 ]



adj.
 幼稚的，儿童的
 (showing immaturity; childish and silly)





反
 sagacious, mature

puffery [
 ˈpʌfəri
 ]



n.
 吹嘘，吹捧
 (exaggerated commendation esp. for promotional purposes)

pugnacious [
 pʌgˈneɪ∫əs
 ]



adj.
 好斗的
 (inclined or eager to fight; aggressive)

puissance [
 ˈpwɪsəns
 ]



n.
 权力，权势，力量，影响
 (strength; power)

puissant [
 ˈpwiːsɑːnt
 ]



adj.
 强大的，有力量的，有势力的
 (powerful; strong; potent)

pulchritude [
 ˈpʌlkrɪtuːd
 ]



n.
 美丽，标致
 (physical comeliness)

pullet [
 ˈpulɪt
 ]



n.
 小母鸡
 (a young hen during its first year of laying eggs)
 ；小姑娘












147. A Short Tale



It is a great puzzle
 that so few people have heard the story of the great Indian pygmy
 who went from being a
 puny pusillanimous
 youth to a great
 pundit
 . Those who know of him talk of his great inner strength and wisdom and cannot believe that others do not know of his strange life story. It is
 purported
 that he was born purblind
 with pulmonary
 problems and an irregular pulse.
 This oddly
 pulsating
 heart was seen as a bad omen in his
 purlieu
 and he was given purgatives
 and
 punctured
 with many needles to try and
 purge
 him of his unusual pulsation. He knew that these actions were of well-intended
 purport
 so he was
 punctilious
 about taking his
 pungent
 medicine for its
 putative
 good effects. After being poked and prodded for so many years without any change taking hold, he decided that the people trying to
 purify
 him
 were too
 pushy
 and their actions were actually punitive. He knew that he was different but that difference did not make him impure. He tried violence to keep his enemies away,
 punching
 ,
 pummeling
 and
 pulverizing
 anyone who came near but still he could not stop them. He allowed
 putrid
 putrescent
 vegetable
 pulp
 to become totally
 pungent
 in his room. But even this
 pullulating
 pungency
 could not deter his tormentors. He spoke from a
 pulpit
 using
 puns
 and telling them they would
 putrefy
 on a pyre
 and then get stuck in
 purgatory
 if they continued to harass him. They just saw this as another sign of the boy’s problems and
 pursued him with renewed passion. He
 purloined
 a
 purse
 and got a purveyor
 to
 purvey
 him with his
 purchases
 of pylons and pulleys
 to build a protective wall but it did not help. Then one day while puttering
 about his room he realized if he became a
 pundit
 nobody could question his
 purity
 and he would finally have peace. At first people did not accept that this tiny, unhealthy young man could become a great spiritual leader. But he studied and worked hard every day learning from ancient Hindu wisdom. Finally he became the great pundit he had hoped to be. As he’d imagined people no longer tried to cure him but instead came to him for cures. One of the thing he taught people is that it’s not a person’s size that matters or how their heart beats. It is how they use their size and heart to help othe
 rs. 





小故事



一个
 微小懦弱的
 青年成长为一个伟大的
 印度学者
 ，但这个伟大的印度矮人的故事却几乎无人知晓，这的确是件令人费解的事。那些知道他的人谈论起他的人格魅力和智慧时，不相信其他人竟然没有听说过他奇特的生活经历。据
 传说
 ，他生下来就是半盲的，患有肺病，脉搏跳动没有规律。他奇异
 跳动的
 心脏在他
 常去的地方
 的人们看来是凶兆。他被迫服用了泻药，接受了多次针灸的
 穿刺
 治疗，为的是争取
 清除
 他心脏异常的跳动。他知道这些措施有着精心策划的
 目的
 ，于是，为了取得
 被公认的
 好的疗效，他
 小心谨慎
 地服用
 刺激性的
 药物。经过多年的穿、刺治疗但病情却无好转后，他断定那些试图
 净化
 他的身体的人太
 独断
 了，他们的行为实际上应该受到惩罚。他知道他与常人不同，但这种不同并不会使他不纯洁。他尝试用暴力来防范敌人，他
 用拳猛打
 、连续打或者
 摧毁
 任何靠近他的人，但依然不能阻止他们。他让
 腐烂的
 和
 即将腐烂的
 蔬菜
 泥
 在屋子里散发出极为
 刺鼻的气味
 。但即使这种
 大量聚集的
 刺激性的气味也不能阻止那些折磨他的人。他在
 讲道坛
 上讲话时使用
 双关语
 ，警告他们如果继续折磨他，他们会在火葬用的柴堆上
 腐烂
 ，然后陷入
 炼狱
 。他们只把男孩儿的讲话看作是他病情的又一个症状，又充满激情地追逐他。他
 偷
 了一个
 钱包
 ，找到一位货物供应商，
 购买
 他所
 提供
 的架高压电缆的铁塔和滑轮来建造保护墙，但这还是不能挡住这些人。后来有一天在屋子里闲荡时，他意识到如果他成为
 印度学者
 ，就没有人置疑他的
 纯洁
 了，他也就终于可以过平静的日子了。起初没有人相信这个矮小病弱的年轻人能够成为一位精神领袖。但是他日复一日地努力学习和研究，学习古印度的智慧。终于他如愿以偿，成了伟大的印度学者。正如他所料，人们不再想方设法给他治病了，相反，却到他这里来寻找治愈的良方。他给人们的一个教诲是：一个人的身高或者心脏如何跳动并不重要，重要的是他们如何用身高和心去帮助别人。





难词注释

pullulate [
 ˈpʌljuleɪt
 ]



v.
 大量繁殖
 (to breed or produce freely)
 ；聚集
 (to teem)

pulp [
 pʌlp
 ]



n.
 果肉
 (a soft mass of vegetable matter)
 ；纸浆
 (a material prepared in making paper)
 ；（蔬菜，水果等压榨成的）果泥，菜泥，酱




pulpit [
 ˈpulpɪt
 ]



n.
 讲道坛
 (raised and enclosed platform in a church, where a clergyman stands when he is preaching)

pulsate [
 pʌlˈseɪt
 ]



v.
 搏动，跳动
 (expand and contract rhythmically; throb)

pulverize [
 ˈpʌlvəraɪz
 ]



v.
 1.研磨成粉，将……弄碎
 (to reduce <as by crushing, beating, or grinding> to very small particles；
 atomize)
 ；
 2.摧毁





2
 同
 decimate, demolish


反
 solidify

pun [
 pʌn
 ]



n.
 双关语
 (a joke using words with similar sounds or two different meanings)




punch [
 pʌnt∫
 ]



v.
 用拳打
 (to strike with the fist)
 ；刺或戳
 (to make a hole; pierce)

punctilious [
 pʌŋkˈtɪliəs
 ]



adj.
 小心谨慎的，注意细节的，一丝不苟的
 (very careful to carry out one’
 s duties, etc. correctly; very attentive to details of behaviour or ceremony)


同
 conscientious, exact, fussy, meticulous, painstaking, scrupulous


反
 slipshod , remiss

puncture [
 ˈpʌŋkt∫ə
 ]



v.
 刺破
 (to pierce with a pointed instrument)
 ；





n.
 小孔




pundit [
 ˈpʌndɪt
 ]



n.
 权威人士； 博学者； 印度学者
 (very learned Hindu)

pungent [
 ˈpʌndʒənt
 ]



adj.
 1.辛辣的，（气味、味道）有刺激性的
 (having a sharp or strong taste or smell)
 ；
 2.严厉的





1
 同
 piquant, poignant

puny [
 ˈpjuːni
 ]



adj.
 微小的，弱小的
 (small, weak and underdeveloped)




同
 measly, niggling, piddling, trifling, paltry, trivial, petty


反
 enormous

purchase [
 ˈpɜːrt∫əs
 ]






n.
 买
 (<action of> buying sth.)

purgatory [
 ˈpɜːrgətɔːri
 ]



n.
 炼狱
 (<in Roman Catholic teaching> place or condition in which the souls of the dead are purified by suffering in preparation for Heaven)

purge [
 pɜːrdʒ
 ]



v.
 净化
 (~ sb., ~ sth. <away>, make sb. clean or pure by removing <evil, sin, etc.>)

purify [
 ˈpjurifaɪ
 ]



v.
 净化
 (to make pure)


反
 contaminate, defile, soil, taint

purity [
 ˈpjurɪti
 ]



n.
 纯净，纯度
 (state or quality of being pure)



purlieu [
 ˈpɜːrluː
 ]



n.
 邻近地区
 (environment; neighborhood)
 ；常去的地方




purloin [
 pɜːrˈlɔɪn
 ]



v.
 偷窃，盗取
 (to appropriate wrongfully; steal)


同
 appropriate, filch, pilfer, snitch, plagiarize

purport [
 ˈpɜːrpɔːrt
 ]



n.
 主旨，目的，意图
 (general meaning or intention <of sth.>)

purported [
 pərˈpɔrtəd
 ]



adj.
 传说的，谣传的
 (alleged; supposed; rumoured)

purse [
 pɜːrs
 ]



n.
 钱包
 (small bag for money)

purvey [
 pɜːrˈveɪ
 ]



v.
 供给，供应
 (to supply as provisions)



pushy [
 ˈpu∫i
 ]



adj.
 爱出风头的，独断的
 (trying constantly to draw attention to oneself and gain an advantage; self-assertive)

pusillanimous [
 pjuːsɪˈlænɪməs
 ]



adj.
 懦弱的
 (cowardly; timid)


同
 coward, craven, gutless, poltroon


反
 stouthearted , dauntless, temerity

putative [
 ˈpjuːtətɪv
 ]



adj.
 被公认的
 (generally supposed to be; reputed)


记
 pute表思考。大家都是这么思考的即被公认的。


同根
 impute归罪于 dispute辩论 repute名声

putrefy [
 ˈpjuːtrɪfaɪ
 ]



v.
 （使）腐烂，（使）堕落
 (<cause sth. to> rot or decay; become or make putrid)

putrescent [
 pjuːˈtresnt
 ]



adj.
 将腐烂的
 (in the process of rotting)

putrid [
 ˈpjuːtrɪd
 ]



adj.
 腐烂的
 (that has become rotten; decom-posed)











148. Lighting Fires



Since pyromania
 is not considered a common problem, you may find it hard to believe that pyromaniac
 clubs are in fact very popular these days. People meet in chat groups on the Internet and then work together to open clubs, halls and even pyromaniac restaurants. In fact large
 queues
 have been known to form outside of pyro parlours
 because they are so popular. To join a group is much harder than you many think. First you must qualify, a difficult task considering that each chapter is only allotted a small
 quota
 of membership cards every year. The tests are rigorous and many people have had qualms
 and become
 queasy
 in the middle of them. Many of the
 queries
 they will throw at you are quasi-scientific so a background in
 quantum
 physics will prove helpful if you happen to have one. You must be able to calculate the surface area of a quadrangle
 after
 quaffing
 a lot of alcohol, a
 queer
 demand indeed. They will also ask you to perform some experiments with quicksilver. Singing is also an essential skill; you will be asked to perform classical tunes with a
 quartet
 of other singers. One of the
 quirks
 of their tests is that you will be asked to write all your answers with a quill. Don’t quiver
 and
 quaver
 when writing since they also judge you on your penmanship. They will also give you points for your character. They are looking for
 quixotic
 types who approach
 quandaries
 in a
 quizzical
 manner. It is the quintessence
 of the
 quest
 that you remain
 quiescent
 , display a quietude,
 never
 quibble
 nor be
 querulous
 . Pyromaniacs are
 quaint
 types so you must
 quell
 your desires to show off any weird
 quirks
 or make sarcastic quips. If a pyromaniac quorum
 decides you are
 qualified
 to join, without any quisling
 quashing
 your
 quest
 , they will send you on a mission. First you will be
 quarantined
 , then dropped on a quay
 in a
 quagmire
 . You will then have to find a
 quarry
 , perhaps a
 quail
 or a small quadruped. Do this without
 qualm
 , don’t let the
 quack
 of a dying duck disturb you for a pyromaniac doesn’t let their
 quondam
 life enter their new existence. Despite all the rigorous tests and strange missions you will have to undergo to join a pyromaniac club, the one thing you will never have to prove knowledge of is your ability to
 quench
 a fire.
 





放火



放火癖并非常见的问题，所以你觉得很难相信最近放火狂俱乐部事实上倍受青睐。人们在因特网上的聊天群里认识，然后共同创建俱乐部、会堂，甚至是放火狂饭店。事实上，焦酚销售店外总是排着长长的
 队
 ，因为它太受欢迎了。加入一个群要比很多人想象的难得多。首先你必须有资格，鉴于每年每一个地方分会只分配给少量
 限额
 的会员卡，这一点就很难做到。测试非常严格，许多人对测试忧心忡忡，在测试中会出现
 恶心
 。他们提的很多
 问题
 都是准科学的，因此当遇到这种问题时，懂些
 量子
 物理学方面的知识会大有用处。即使在
 大口喝
 了许多酒后，你也必须能够计算四边形的表面积，这的确是个
 奇怪的
 要求。他们还会要求你用水银做实验。唱歌同样是一项必需的技能；他们会要求你与
 四重唱
 的其他歌手一起演唱古典曲调。他们测试的
 怪癖
 之一就是要求你用羽毛笔作答。因为他们对书法也进行评判，所以写的时候不要震动和
 颤抖
 。他们也会对你的性格打分。他们寻找
 唐吉珂德式的
 人物，那类能够用
 古怪好笑
 的方式处理
 窘境
 的人。保持
 静止
 、表现得平静、从不
 诡辩
 、也不
 抱怨
 就是他们
 寻求
 的完美典型。放火狂们都是些
 离奇有趣的
 人，因此你必须
 压制
 自己炫耀任何
 怪癖
 或使用讽刺妙语的欲望。如果放火狂有法定人数认定你
 有资格
 加入，而且没有内奸
 宣布
 你的请求
 无效
 ，他们就会派你去完成一项使命。首先你会接受
 隔离检疫
 ，然后会被空投到一个
 沼泽地
 的码头上。在那里你必须打到
 猎物
 ，也许是
 鹌鹑
 ，也许是一只小四足动物。做这些事不要有任何于心
 不安
 ，不能让垂死鸭子的
 叫声
 干扰你的行动，因为放火狂不会让
 以前的
 生活进入他们的新生活。要想参加放火狂俱乐部，尽管所有的测试都很严格，必须完成的任务都很奇怪，但有一点你不必证明自己具备该方面的知识，那就是
 灭火
 的能力。





难词注释

quack [
 kwæk
 ]



v.
 鸭嘎嘎叫
 (harsh sound made by a duck)
 ；





n.
 庸医，骗子




quaff [
 kwæf
 ]



v.
 一口气喝干，大口地喝
 (drink <sth.> by swallowing large amounts at a time, not taking small sips)



quagmire [
 ˈkwægmaɪr
 ]



n.
 沼泽，湿地
 (area of soft wet ground; bog or marsh)

quail [
 kweɪl
 ]



n.
 鹌鹑
 (small bird, similar to a partridge)
 ；
 v.
 胆怯，畏缩




quaint [
 kweɪnt
 ]



adj.
 离奇有趣的
 (attractively odd or old-fashioned)

qualified [
 ˈkwɑːlɪfaɪd
 ]



adj.
 1.有资格的，合格的
 (having completed the relevant training or examination)
 ；
 2.受限制的





2
 反
 unreserved, absolute, categorical

qualm [
 kwɑːlm
 ]



n.
 不安，疑虑
 (a sudden access of disturbing emotion)
 ；不舒服
 (a feeling of uneasiness)

quandary [
 ˈkwɑːndəri
 ]



n.
 窘境，进退两难
 (state of not being able to decide what to do; awkward or difficult situation)

quantum [
 ˈkwɑːntəm
 ]



n.
 量子
 (any of the small subdivisions of a quantized physical magnitude)

quarantine [
 ˈkwɔːrəntiːn
 ]



n.
 隔离检疫期
 (isolation for people or animals that may carry an infectious disease, until it is known that there is no danger of the disease being passed on to others)

quarry [
 ˈkwɔːri
 ]



n.
 采石场；猎物
 (animal or bird that is being hunted)



quartet [
 kwɔːrˈtet
 ]



n.
 四重唱，四重奏
 (a musical composition for four instruments or voices)

quash [
 kwɑː∫
 ]



v.
 撤销，废止，宣布……无效
 (reject <by legal procedure> as not valid; declare <sth.> not to be enforceable by law)




同
 annul, abrogate, dissolve, neutralize, annul, abolish, abate, abrogate, annihilate, invalidate, negate, nullify, vitiate


反
 generate, engender, foment

quaver [
 ˈkweɪvər
 ]



v.
 颤抖
 (to shake; tremble)
 ；
 n.
 颤音
 (a tremulous sound)

queasy [
 ˈkwiːzi
 ]



adj.
 感到恶心的
 (having a tendency to feel sick; feeling sick)

queer [
 kwɪr
 ]






adj.
 奇怪的
 (different from what is expected; strange, esp. in an unpleasant way)

quell [
 kwel
 ]



v.
 压制，平息，减轻
 (put an end to <sth.>; suppress)




同
 annihilate, extinguish, quash, suppress


反
 foment, instigate, incite

quench [
 kwent∫
 ]



v.
 结束，熄灭
 (extinguish <fire, flames, etc.>, esp. with water)

querulous [
 ˈkwerʊləs
 ]



adj.
 抱怨的，发牢骚的
 (complaining; irritable)




同
 irritable, fractious, fretful, peevish, petulant, snappish

query [
 ˈkwɪri
 ]



n.
 问题，质问，询问
 (question)

quest [
 kwest
 ]



v.
 寻求
 (to search for)
 ；
 n.
 调查
 (investigation; pursuit)
 ；请求




queue [
 kju:
 ]
 





n.
 行列，长队，队列
 (line of people, vehicles, etc. waiting for sth. or to do sth.)

quibble [
 ˈkwɪbəl
 ]



n.
 遁辞，谬论，双关语；
 v.
 推托，诡辩，说模棱两可的话
 (objection or criticism, esp. a trivial one)

quiescent [
 kwaɪˈesənt
 ]



adj.
 静止的，寂静的
 (inactive; passive; quiet)




反
 rambunctious, tumult

quirk [
 kwɜːrk
 ]



n.
 怪癖
 (habit or action that is peculiar to sb./sth.)

quixotic [
 kwɪkˈsɑːtɪk
 ]





adj.
 唐吉珂德式的，不切实际的
 (noble, unselfish or gallant in an extravagant or impractical way)




反
 pragmatic

quizzical [
 ˈkwɪzɪkəl
 ]



adj.
 疑惑的
 (in a questioning manner, esp. when amused)
 ；古怪好笑的




quondam [
 ˈkwɑːndæm
 ]



adj.
 以前的
 (former)

quota [
 ˈkwoʊtə
 ]



n.
 配额，限额
 (a number or amount that has been officially fixed as someone’
 s share)


同
 allowance











149. Forest Fights



It has not always been a
 quotidian
 occurrence for forest
 rangers
 to be kidnapped at random. In fact throughout history the only dangers of being a ranger were the occasional bee sting or bear attack. But recently
 raffs
 of
 rakish
 ragamuffins
 have been
 rallying
 together and raiding
 forests in search of
 rangers
 .
 Nobody is sure why this is becoming
 rampant
 but to
 quote
 the
 raconteur
 who told me about this strange phenomenon, “There must be a
 racketeer
 behind this, somebody has to be getting rich!” They have no
 rancor
 with forest rangers but need the
 ransom
 money they receive for each victim. They are
 rambunctious
 and full of
 rage
 and will
 rack
 their prisoners if they do not receive payment so the families always pay large sums. Their technique is simple—they
 ramble
 through the woods walking in circles and in lines across the radius
 of each circle. They carry rakes
 and are generally a
 raffish rabble
 . When they find a ranger, of high or low rank, they ramify
 and form a human
 rampart
 around him. They
 rampage
 like
 rabid
 rams, ransack
 his raiment, tie him up in
 rags
 and then take him to a
 ramshackle
 hideaway. Although the interior of these places is dirty with
 ragged
 furniture, the roof has strong rafters
 and the exterior protective
 rails
 so it is difficult to escape from them or enter in a raid. Inside they have many techniques to torture their victims. They raffle
 off his possessions for very low prices. They also tell bad jokes and engage in
 racy
 raillery. They will then roll
 rancid raisins
 down ramps trying to hit the ranger on the head. They’ve also been known to release dogs with rabies
 into the room and play bad
 ragtime
 music for days on end. This problem is not going away and only getting worse. Rangers worldwide are getting
 rankled
 and promising to fight back with severe measures. The long term effects and ramifications
 will be severe. Paths through the woods are becoming overgrown, many campers have got lost for entire weekends and the woods are feeling less and less safe. Forests are for everyone to keep safe and people must band together to give rangers our support and help this kidnapping and torture come to an end. Unless we all help the possibility of a nice walk in the woods or a Sunday picnic may become out of our reach forever.
 





森林之战



随意绑架林场
 护林员
 可不是
 每天
 都会
 发生的
 事。纵观历史，事实上当一名护林员仅有的危险就是偶尔被蜜蜂蜇咬，或被熊侵袭。但是最近
 许多放荡的
 、衣衫褴褛而又肮脏的人经常
 集结
 在一起，在森林中袭击护林员。没人明白为什么这会变得越来越
 猖獗
 ，一位
 善于讲故事的人
 曾经给我讲述过这种奇怪的现象，
 引用
 他的话就是：“此事背后可能有
 敲诈者
 ，有人想借此发财。”他们对森林护林员没有任何
 深仇大恨
 ，但却要从每一个被绑架的人身上勒索到
 赎金
 。他们非常
 粗暴
 ，充满
 愤恨
 ，如果他们拿不到赎金，就会
 折磨
 抓来的护林员，因此护林员的家人们就要支付大笔赎金。他们的方法很简单——他们在森林里围成几个圆形
 漫游
 ，而且在圆的范围内排成数队。他们扛着耙子，通常是一帮
 粗俗的乌合之众
 。他们发现护林员后，不论他的等级高低，队列就分叉开，在护林员周围形成一道人
 墙
 。他们像
 狂暴的
 公羊一样
 乱冲乱撞
 ，彻底搜查他的衣服，然后用
 破布
 把他捆起来，带到他们
 摇摇欲坠的
 土匪窝。尽管土匪窝里面很脏，摆满了
 粗糙的
 家具，但屋顶的椽子和外面起保护作用的
 横杆
 却很坚固，所以从他们手中逃脱或进来搜捕他们都很困难。在里面他们有许多方法来折磨被绑架的人。他们以极低的价格抽彩出售受害者的物品。同样，他们也会开不健康的玩笑，参与
 下流的
 逗趣。然后他们会把
 腐臭的葡萄干
 滚下斜坡，试图击中护林员的头部。人们还知道他们会把患有狂犬病的狗放进屋子，一连几天不停地演奏糟糕的
 拉格泰姆音乐
 。如今这个问题非但没有解决，而是愈演愈烈。世界各地的护林员们都被
 激怒
 了，发誓要采取严厉的措施进行反击。长期的影响和后果会很严重。森林里的小路被两边生长得过于茂密的草木所遮盖，变得越来越难走，许多野营者整个周末都迷路在里面，人们觉得森林里越来越不安全了。森林的安全需要大家来维护，人们必须团结起来，支持护林员，制止土匪对他们的绑架和折磨。如果我们不一起努力，我们在林间悠闲散步或周日野餐的机会也许就永远不会有了。





难词注释

quote [
 kwoʊt
 ]



v.
 引用，引证
 (repeat in speech or writing the words of a person or a book)

quotidian [
 kwoʊˈtɪdiən
 ]



adj.
 每日的，平凡的
 (everyday; commonplace)
 ；每日（发生）的





反
 striking

rabble [
 ˈræbəl
 ]



n.
 乌合之众，暴民
 (disorderly crowd; mob)

rabid [
 ˈreɪbɪd
 ]



adj.
 1.患有狂犬病的
 (suffering from rabies)
 ；
 2.狂暴的





1
 同
 delirious, frenetic


2
 反
 detached

rack [
 ræk
 ]





v.
 使痛苦，折磨
 (to cause great physical or mental suffering to)

racketeer [
 ˌrækɪˈtɪr
 ]



n.
 敲诈者
 (one who obtains money by an illegal enterprise usu. involving intimidation)

raconteur [
 ˌrækɑːnˈtɜːr
 ]



n.
 善于讲故事的人
 (person who tells stories skilfully and wittily)



racy [
 ˈreɪsi
 ]



adj.
 活泼生动的
 (amusing; full of zest or vigor)
 ；下流的





反
 tame

raff [
 ræf
 ]



n.
 许多，大量
 (a great deal, many)

raffish [
 ˈræfɪ∫
 ]



adj.
 粗俗的
 (vulgar；
 tawdry)

rag [
 ræg
 ]



n.
 破布，抹布
 (odd cloth, usu. torn, frayed, etc.)

rage [
 reɪdʒ
 ]



n.
 愤怒
 (violent and uncontrolled anger)
 ；
 v.
 大怒
 (to be in a rage)


同
 wrath, bile, fury, indignation, ire, rage, wrath

ragged [
 ˈrægɪd
 ]





adj.
 衣衫褴褛的
 (torn or worn to tatters)




同
 tattered

ragtime [
 ˈrægtaɪm
 ]



n.
 拉格泰姆音乐
 (a type of music of black US origin)
 ；
 adj.
 滑稽的
 (funny)

rail [
 reɪl
 ]






v.
 1.责骂，抱怨；
 n.
 2.围栏
 (level or sloping bar or connected series of bars of wood or metal, eg. forming part of a fence, the top of a banister, a protective barrier, etc.)




1
 同
 berate, revile, upbraid, vituperate

raisin [
 ˈreɪzn
 ]



n.
 葡萄干
 (a grape that has been dried)

rakish [
 ˈreɪkɪ∫
 ]



adj.
 放荡的
 (of or like a rake)


反
 restraint

rally [
 ˈræli
 ]



v.
 集结
 (~ <round/to sb./sth.>; ~ <round>, <of people> come together, esp. to make new efforts, eg. after a defeat or when there is danger, need, etc.)

ramble [
 ˈræmbl
 ]



v.
 漫步，漫游
 (walk for pleasure with no special destination)




同
 meander, amble, stray, traipse

rambunctious [
 ræmˈbʌŋk∫əs
 ]



adj.
 粗暴的，骚乱的
 (marked by uncontrollable exuberance)




反
 quiescent

rampage [
 ˈræmpeɪdʒ
 ]



v.
 狂暴地乱冲
 (to rush wildly about)
 ；
 n.
 狂暴行为
 (violent action or behavior)

rampant [
 ˈræmpənt
 ]



adj.
 蔓延的，猖獗的
 (flourishing excessively; unrestrained)

rampart [
 ˈræmpɑːrt
 ]



n.
 壁垒，城墙
 (defensive wall round a fort, etc. consisting of a wide bank of earth with a path for walking along the top)

ramshackle [
 ˈræm∫ækəl
 ]



adj.
 摇摇欲坠的
 (almost collapsing)


同
 rickety

rancid [
 ˈrænsɪd
 ]



adj.
 腐臭的
 (tasting or smelling bad because of staleness)




同
 fetid, malodorous, fusty, noisome, putrid

rancor [
 ˈræŋkər
 ]



n.
 敌意，深仇，怨恨
 (bitter deep-seated ill will)




同
 enmity, animosity, animus, antagonism, antipathy, hostility


反
 amity, goodwill

ranger [
 ˈreɪndʒər
 ]



n.
 守林人，护林员
 (the keeper of a forest)
 ；骑警
 (a policeman who rides through country areas to see that the law is kept)



rankle [
 ˈræŋkl
 ]



v.
 （怨恨、失望等）难以释怀，激怒
 (cause lasting bitterness or resentment)




同
 fester


反
 pacify, mollify

ransom [
 ˈrænsəm
 ]



n.
 赎金；
 v.
 赎回
 (to free from captivity or punishment by paying a price)











150. Talking with Talent


Many people want to make change and share their opinions with others but find when they open their mouths people don’t listen. They might give up on ever trying to speak again or just get louder and louder trying to force people to listen to them. Any old ravening
 rapscallion
 can rattle
 on and rave
 about things he doesn’t like. But if you want to be a true rebellious reactionary
 and make real change in, or even raze
 , your realm
 you must learn how to give a good speech. First if you’re going to get raucous
 and rant
 without using ratiocination
 you will ravage
 your rapport
 with your audience. Try to establish a pleasant rapprochement
 with your audience instead of antagonizing them. Do not speak in a raspy
 , rebarbative
 voice, ration
 your words, have a strong rationale
 for your argument and don’t let yourself get raveled
 up with too many ideas. Don’t be rapacious
 or ravenous
 for an audience and don’t try to realign
 their thinking without their consent. Rational people will readily
 listen with rapt
 attention to a person who can rationalize
 . You shouldn’t use reams
 of paper writing practice speeches, instead speak from your heart with a short, rarefied
 talk. Always ratify
 your beliefs with facts. Intelligent people don’t want to be ravished
 with emotion, they want ratification
 and logical evidence. Do try to be creative, though. Think of your speech as a part of nature filled with metaphorical rains, ravines and rapids
 . Sometimes it will be calm, sometimes deep and sometimes wild. While talking think of your words as a reagent, ready
 to cause action, rather than a reactant
 which is spurred into action by other things. Never use words which cut like razors
 and rasps
 to bully your audience. Don’t make promises, such as offering rebates
 on rare objects, unless you can deliver on your words. Look ravishing
 when you speak, don’t make dense arguments, make them a rarefaction
 instead. If you follow this advice you will have a ravenous
 audience that goes into raptures over your words. Many people have tried to be a reaper of spoken success just by being louder than their opponent. They pay no attention to the advice I have set forth here and end up being hated or gaining unfair control. One thing you always should remember when you feel like raising your voice is the old saying those who will turn their head from a shout will strain to hear a whisper.





很会说话



许多人都想有所改变，想把自己的想法与他人分享，但当他们开口讲话时，却发现别人充耳不闻。他们或者重复一遍后放弃，或者抬高嗓门，强迫对方来听。
 正狼吞虎咽的恶棍
 才会对不喜欢的东西
 喋喋不休
 ，
 咆哮叫嚷
 。但是，如果你想成为真正
 难以对付的反对派
 ，在自己的
 领域
 引起真正的改变，或者说甚至是
 破坏
 ，就必须学会精彩地演讲。首先，如果你讲起话来嗓门
 沙哑
 ，
 夸夸其谈
 ，言语中缺乏
 推理
 ，就会
 破坏
 你和听众之间的
 和睦
 。要努力与听众建立愉快的
 和睦关系
 ，而不是与他们敌对。说起话来不要
 粗暴易怒
 、
 令人讨厌
 ，要
 简约用
 词，对论点要有强有力的
 解释
 ，不要一次讲太多的问题，致
 使
 你思路
 混乱
 不清。对听众不要
 贪婪
 或
 狼吞虎咽
 ，没有经过他们的许可，不要试图
 重新调整
 他们的思想。理性的人
 乐意全神贯注
 地聆听演讲者
 合理解释
 的话。不要浪费
 大量
 纸张写常规演讲稿，相反，要用
 简洁
 、
 精炼的
 语言由衷而谈。要用事实
 对
 你的观点
 表示认可
 。明智的人不想因演讲人的情感而
 入迷
 ，他们想听的是你的
 认可
 和合乎逻辑的证据。然而，要有创意。把演说看作是大自然的一部分，里面充满了类似自然界中持续的降雨、峡谷和
 急流
 的东西。它时而平静，时而深邃，时而狂野。谈话时，应把你的话当作会
 迅速做出反应的
 反应物，而不是受到外界刺激才会有反应的
 反应物
 。不要用像
 剃刀
 和
 粗锉刀
 一样犀利的词语威吓听众。不要做任何承诺，比如对稀罕的物品大打
 折扣
 ，除非你能够兑现承诺。演讲起来要显得
 令人陶醉
 ，不要让论点密集在一起，相反，要把它们
 稀薄化
 。如果你听从这样的忠告，你会拥有
 如饥似渴的
 听众，他们会为你的演讲而兴高采烈。许多人试图通过嗓门压过对手而成为演讲成功的获得者。他们不在意我在这里提出的忠告，结果不讨人喜欢或遭到不公正的压制。当你想抬高嗓门的时候，有一件事你要永远铭刻在心，那是一句老话：那些不愿听大喊大叫的人肯定会用心听低声细语。





难词注释

rant [
 rænt
 ]



v.
 大叫大嚷，夸夸其谈；咆哮，激昂地说
 (speak loudly, violently or theatrically)




同
 declaim, harangue, tirade, rave

rapacious [
 rəˈpeɪ∫əs
 ]



adj.
 贪婪的
 (greedy, esp. for money; grasping)


同
 gluttonous, ravenous

rapids [
 ˈræpɪdz
 ]



n.
 急流
 (a part of a river where the current is fast and the surface is broken by obstructions)

rapport [
 ræˈpɔːr
 ]



n.
 和睦，意见一致
 (sympathetic and harmonious relationship)




同
 harmony, concord


反
 discord

rapprochement [
 ˈræproʊ∫ˈmɑ:ŋ
 ]



n.
 建立和睦关系
 (establishment of having cordial relations)


同
 reconcile


反
 alienate, disaffect, estrangement

rapscallion [
 ræpˈskæljən
 ]



n.
 流氓，恶棍
 (rascal; rogue)

rapt [
 ræpt
 ]



adj.
 全神贯注的，入迷的
 (so intent or absorbed that one is unaware of other things; spellbound)




同
 engaged


反
 distracted

rarefaction [
 ˌrerɪˈfæk∫ən
 ]



n.
 变稀薄，稀薄的
 (the quality or state of being rarefied)

rarefied [
 ˈrerɪˌfaɪd
 ]



adj.
 稀薄的
 (less dense than is normal; thin)
 ；精炼的




rasp [
 ræsp
 ]



n.
 粗锉刀
 (coarse file with rows of sharp points on its surface)

raspy [
 ˈræspi
 ]



adj.
 1.刺耳的
 (rough; grating)
 ；
 2.粗暴易怒的





2
 同
 irritable, peevish, petulant, snappish, waspish, fractious, fretful


1
 反
 euphonious , mellifluous

ratification [
 ˌrætɪfɪˈkeɪ∫ən
 ]



n.
 批准，认可
 (formal confirmation)




ratify [
 ˈrætɪfaɪ
 ]



v.
 批准，认可
 (make <an agreement, a treaty, etc.> officially valid, usu. by signing it)



ratiocination [
 ˌreɪ∫ioʊˈneɪ∫ən
 ]



n.
 推理，推论
 (process of logical and methodical reasoning)

ration [
 ˈræ∫ən
 ]



n.
 定额，定量，配给
 (fixed quantity, esp. an official allowance of food, etc. in times of shortage)
 ；俭约地使用，节制




rationale [
 ˌræ∫əˈnæl
 ]



n.
 基本原理
 (fundamental reason for or logical basis of sth.)
 ；理由的说明，解释




rationalize [
 ˈræ∫ənəlaɪz
 ]



v.
 1.找借口，合理的解释
 (to provide plausible but untrue reasons for conduct)
 ；
 2.使合理化





2
 同
 vindicate, warrant, justify

rattle [
 ˈrætl
 ]



v.
 发嘎嘎声
 (to make a rapid succession of short sharp noises)
 ；使慌乱
 (to make anxious and cause to lose confidence)

raucous [
 ˈrɔːkəs
 ]



adj.
 沙哑的
 (loud and hoarse; harsh-sounding)


同
 harsh, grating, hoarse, strident, jarring

ravage [
 ˈrævɪdʒ
 ]



v.
 毁坏
 (damage badly; destroy)

rave [
 reɪv
 ]



v.
 咆哮
 (talk wildly or furiously as if in a fever or mad)

ravel [
 ˈrævəl
 ]



v.
 1.使纠缠
 (~ <sth.> <up>, <cause threads or fibres to> tangle and become knotted)，使混乱；
 2.解开





1
 同
 entangle, enmesh, muddle, snarl, tangle


2
 反
 knit

ravening [
 ˈrævənɪŋ
 ]



adj.
 狼吞虎咽的
 (to devour greedily)
 ；掠夺的




ravenous [
 ˈrævənəs
 ]



adj.
 饿极的
 (very hungry)
 ；狼吞虎咽的





同
 voracious, gluttonous, rapacious, ravening

ravish [
 ˈrævɪ∫
 ]



v.
 使陶醉，使入迷，吸引
 (to overcome with emotion)
 ；强夺
 (to take away by force)

ravishing [
 ˈrævɪ∫ɪŋ
 ]



adj.
 令人陶醉的，引人入胜的
 (unusually attractive or striking)

raze [
 reɪz
 ]



v.
 破坏，抹去
 (to destroy to the ground; demolish)


同
 demolish

razor [
 ˈreɪzər
 ]



n.
 剃刀
 (a keen cutting instrument for shaving)

reactant [
 rɪˈæktənt
 ]



n.
 反应物
 (a substance that enters into and is altered in the course of a chemical reaction)



reactionary [
 riˈæk∫əneri
 ]



adj.
 反对变革的
 (opposing <esp. political> progress or reform)
 ；
 n.
 反对分子





同
 orthodox, traditionalistic, conservative


反
 votary

readily [
 ˈredɪli
 ]



ad.
 不迟疑地
 (without hesitation; willingly)
 ；轻易地
 (without difficulty; easily)
 ；乐意地


ready [
 ˈredi
 ]



adj.
 反应迅速的
 (prompt in reacting)
 ；情愿的







realign [
 ˌriːəˈlaɪn
 ]



v.
 重新调整，再结盟
 (to form into new types of organization, etc.)

realm [
 relm
 ]



n.
 王国
 (kingdom)
 ；领域




ream [
 riːm
 ]



n.
 令
 (a quantity of paper; 480,500, or 516 sheets)[常作~ s]（尤指记录于纸张的）大量




rebarbative [
 riˈbɑːrbətɪv
 ]



adj.
 令人讨厌的
 (repellent; irritating)

rebate [
 ˈriːbeɪt
 ]



n.
 回扣，折扣
 (amount by which a debt, tax, etc. can be reduced; discount or partial refund)

rebellious [
 rɪˈbeljəs
 ]



adj.
 造反的，难控制的，难对付的
 (given to or engaged in rebellion; refractory)











151. A Medieval Trial



The prisoner
 recalled
 the
 rebuff
 he had given his questioner. The prisoner had been told to
 recant
 his
 recherché
 religious beliefs, but he refused. A recantation was impossible. The questioner considered him
 recalcitrant
 and said that torture was the only
 recourse
 . In the meantime, the questioner told him that he could spend the
 recess
 trying to find some
 recollection
 of his past sins. There was no way to
 rectify
 the situation. He
 receded
 into the darkest corner of the rectangle that was his cell and drank a little water from a receptacle he had been given. The recession had caused people to worry and now people were being accused of economic witchcraft.



Soon, the questioner returned, saying that he hoped the prisoner was more
 receptive
 to questioning this time. The questioner had brought a
 recruit
 with him—undoubtedly another recreant who
 reckoned
 he could cure
 recidivism
 . The questioner asked him to
 recount
 the accusations levelled against him. The prisoner did so. Would he admit his guilt to
 recompense
 for his ills? He would not. He was asked to recite a passage from the Bible and did so. The questioner
 reciprocated
 with a different passage. Then he
 rebuked
 the prisoner for wasting his time and the prisoner was dragged from his cell to be tortured. The
 receipt
 of torture would be good for his soul, which could still be
 reclaimed
 from the devil, the questioner said. The prisoner wondered if he should make a
 reciprocal
 offer to his questioner.



The prisoner
 reclined
 on a rack and
 recoiled
 with pain as the torture began. The questioner
 recapitulated
 that the prisoner had to recant. The prisoner issued
 rebuttals
 and recriminations, but there was no way to change the fact that he would be the
 recipient
 of more pain—unless he recanted. The accusations were
 recast
 in different words. If he fainted, he was
 reconstituted
 , so to speak, with cold water. Any answers were
 recombined
 and he was asked to
 reconcile
 them.



The prisoner knew that he was being victimized because he was a
 recluse
 —a
 recessive
 man by nature. The workings of the judicial system, such as it was, were
 recondite
 to him. He was alone and an easy target. As he was tortured, he imagined himself doing a rebus or listening to a
 recital
 . Then, he imagined that he was doing a
 reconnaissance
 of the area where he lived. He imagined each feature of the land as he
 reconnoitered
 it. Later still, he imagined a
 recipe
 and making a meal using it.





中世纪的审判
 





囚犯
 回忆
 起自己给予审问者的
 严厉拒绝
 。他被要求
 放弃
 自己
 罕有的
 宗教信仰，但他拒绝了。放弃信仰是不可能的。审问者认为他
 顽固不化
 ，还说拷打是唯一的
 求助手段
 。同时，审问者告诉他可以利用
 休息
 时间尽力找回一些他过去罪孽的
 记忆
 。没有办法来
 纠正
 这种局面。他
 退回
 到长方形牢房里最黑暗的角落，从给他的容器里喝了点儿水。经济萧条使人们忧心忡忡，而且现在人们正被指控施了经济魔法。



不久，审问者回来了，说他希望囚犯比上次更
 愿意接受
 审问。审问者带来了一个
 新成员
 ——毋庸置疑，又一个
 认为
 能拯救
 重犯
 的懦夫。审问者要求他
 列举
 出控告他的罪行。囚犯照着做了。他会认罪以
 补偿
 自己的恶行吗？不会。他被要求背诵《圣经》中的一篇文章，他也照着做了。作为
 交换
 ，审问者背诵了另一篇文章。接着他
 指责
 囚犯浪费了他的时间，并把囚犯从牢房中拖出去进行拷打。审问者说，
 接受
 拷打有益于他的灵魂，其灵魂还能从魔鬼手中得以
 拯救
 。囚犯想知道他是否应该向审问者提出应该
 有来有往
 。






囚犯
 靠
 在拷问台上。拷打开始时，他疼得直
 往后缩
 。审问者
 概括
 地说囚犯必须放弃他的信仰。囚犯进行
 辩驳
 和反责，但他无法改变这一事实——如果他不放弃信仰，自己将成为更多痛苦的
 接受者
 。他的罪名用不同的词语
 改写
 过好几次。如果他昏迷过去，也会被水
 重新浇醒
 ，也就是说，用冷水。他们把他所有的回答都
 重新组合
 ，并要求他
 顺从
 他们。



囚犯知道他正被当作牺牲品，因为他是一位
 隐遁者
 ——一个生性
 退缩的
 男人。实际上，这种司法体制的运转，令他
 难以理解
 。他单枪匹马，很容易成为别人的靶子。被拷打时，他想象自己在做画谜游戏或是在聆听一场
 音乐演奏会
 。接着，他想象正在做自己居住地的
 勘查
 工作。还想象着
 勘查
 时，发现的那片土地的每一个特征。之后，他又想象到一个
 食谱
 ，并参照食谱做了一顿饭。


难词注释

rebuff [
 rɪˈbʌf
 ]



n./v.
 严厉拒绝，回绝
 (unkind or contemptuous refusal or rejection <of an offer, request, friendly gesture, etc.>; snub)


同
 repel, repulse

rebuke [
 rɪˈbjuːk
 ]



v.
 指责，谴责
 (express sharp or severe disapproval to sb., esp. officially; reprove sb.)

rebuttal [
 rɪˈbʌtəl
 ]



n.
 辩驳
 (act of rebutting or being rebutted)

recalcitrant [
 rɪˈkælsɪtrənt
 ]



adj.
 固执的，顽抗的
 (resisting authority or discipline; disobedient)


同
 indomitable, intransigent, obstinate, intractable, pertinacious, stubborn, willful


反
 submissive , amenable

recall [
 rɪˈkɔːl
 ]



v.
 回忆，回想
 (to bring back to the mind)
 ；取回
 (to take back)
 ；
 n.
 叫回
 (call to return)

recant [
 riˈkænt
 ]



v.
 取消前言，放弃信仰，公开认错
 (formally reject <a former opinion, belief, etc.> as being wrong)


同
 abjure, forswear, retract, withdraw


反
 affirm, espouse, embrace

recapitulate [
 ˌri:kəˈpɪt∫uleɪt
 ]



v.
 概括
 (state again or summarize the main points of)

recast [
 riːˈkæst
 ]



v.
 重新浇铸；重塑，改写
 (~ sth. <as sth.>, put <sth. written or spoken> into a new form)

recede [
 rɪˈsiːd
 ]



v.
 后退
 (to move back; withdraw)

receipt [
 rɪˈsiːt
 ]



n.
 收到
 (act of receiving or being received)
 ；收条，收据，
 (a writing acknowledging the receiving of goods or money)

receptive [
 rɪˈseptɪv
 ]



adj.
 善于接受的，能接纳的
 (able or quick to receive new ideas, suggestions, etc.)
 ；愿接受的，易接受的


recess [
 rɪˈses
 ]



n.
 暂停，休息
 (period of time when work or business is stopped, esp. in Parliament, the lawcourts, etc.)
 ；凹处，凹室







recessive [
 rɪˈsesɪv
 ]



adj.
 1.后退的
 (tending to recede; withdrawn)
 ；
 2.
 隐性的





2
 反
 dominant

recherché [
 rə∫erˈ∫eɪ
 ]



adj.
 罕有的，异国风味的，不平常的
 (exotic, rare)

recidivism [
 rɪˈsɪdɪvɪzəm
 ]



n.
 重犯，累犯




recipe [
 ˈresɪpi
 ]



n.
 处方；食谱
 (a set of instructions for cooking)

recipient [
 rɪˈsɪpiənt
 ]



n.
 接受者
 (person who receives sth.)

reciprocal [
 rɪˈsɪprəkəl
 ]



adj.
 有来有往的；互惠的，相互补偿的
 (given and received in return; mutual)

reciprocate [
 rɪˈsɪprəkeɪt
 ]



v.
 互换，交换；酬答
 (give and receive <sth.> in return; exchange <sth.> mutually)


同
 recompense, requite

recital [
 rɪˈsaɪtl
 ]



n.
 音乐或舞蹈表演
 (public performance of music, dance, etc. by a soloist or a small group)

reckon [
 ˈrekən
 ]



v.
 认为
 (~ sb./sth. among sth.; ~ sb./sth. as sth. <not used in the continuous tenses> be of the opinion or consider that sb./sth. is as specified)

reclaim [
 rɪˈkleɪm
 ]



v.
 要求归还，要求收回；矫正
 (to rescue from an undesirable state)
 ；开垦
 (to make avaible for human use by changing natural conditions)

recline [
 rɪˈklaɪn
 ]



v.
 靠，斜倚
 (lean or lie back in a horizontal or near-horizontal position)

recluse [
 reˈkluːs
 ]



n.
 隐遁者，遁世者
 (person who lives alone and avoids other people)




同
 seclusion, solitary, hermit

recoil [
 rɪˈkɔɪl
 ]



v.
 退却，畏缩
 (to shrink back physically or emotionally; wince)


同
 flinch, quail, wince

recollection [
 ˌrekəˈlek∫ən
 ]



n.
 回忆
 (the power or action of remembering the past)
 ；记忆
 (sth. in one’
 s memory of the past)

recombine [
 riːkəmˈbaɪn
 ]



v.
 再结合，重组
 (to combine again or anew)

recompense [
 ˈrekəmpəns
 ]



v.
 报偿，补偿
 (to give by way of compensation)

reconcile [
 ˈrekənsaɪl
 ]



v.
 使和解，调停
 (to make consistent or congruous)，顺从，符合





反
 rift

recondite [
 ˈrekəndaɪt
 ]



adj.
 深奥的，难解的
 (<of subjects> little known or understood; obscure)




同
 abstruse, esoteric, hermetic, occult, profound


反
 accessible, patent

reconnaissance [
 rɪˈkɑːnisəns
 ]





v.
 侦察，勘查
 (exploration or a survey of an area, esp. for military purposes)

reconnoiter [
 ˌriːkəˈnɔɪtər
 ]






v.
 侦察，勘查
 (to make reconnaissance of)

reconstitute [
 riːˈkɑːnstɪtuːt
 ]



v.
 1.重新组成
 (to bring back into existence)
 ；
 2.加水使恢复
 (to restore by adding water)


2
 反
 desiccate, parch, sear, dehydrate

recount [
 rɪˈkaʊnt
 ]



v.
 叙述，列举
 (~ sth.; give a detailed account of sth.; tell about sth.)

recourse [
 riːˈkɔːrs
 ]



n.
 求助对象，手段，办法
 (possible source of help, eg. in an emergency)

recruit [
 rɪˈkruːt
 ]



n.
 新兵
 (a newly enlisted or drafted soldier)
 ；新成员
 (a newcomer)
 ；
 v.
 招生
 (to seek to enroll)

rectify [
 ˈrektɪfaɪ
 ]



v.
 改正，订正，校正
 (put <sth.
 > right; correct)




同
 amend, emend











152. Three Election Manifestoes



The candidate for the Forward Party, who had a rather
 reedy
 voice, argued that our economy was in a
 regressive
 state. We had to take urgent measures if we were not to
 regress
 further. The way to
 recuperate
 was to
 redirect
 finances to
 refurbish
 the local
 refinery
 to stop the
 recurrent
 accidents there and prevent
 redundancies
 amongst the workers. This would help reduce the problems in the economy. He also wanted to regulate taxis more stringently. Many of the drivers were
 recusant
 and
 redolent
 , he claimed. He also wanted to introduce a strict diet and fitness
 regimen
 at
 refectories
 and gyms at schools to make children healthier. We needed to allow more
 refugees
 into our country, he said, to help
 redeem
 our past actions abroad.



The candidate for the Honour Party focused on
 rectitude
 . This was the real way to
 redress
 problems, he said, rather than the
 redundant
 way of looking at how to deal with a constant
 redistribution
 of money. People needed to
 refresh
 their traditional values and reflect on them. A moral regeneration was required. If people did this, there would be less need for the
 regime
 to regulate, because people would follow moral rules. This man was the local football
 referee
 , so football fans took his views seriously. He was environmentally aware and wanted people to separate their refuse, even though some people said that this was
 refractory
 . He said that experiences in other places
 refuted
 this argument. He agreed with the Forward Party candidate that there was a
 reek
 in many taxis, but thought that allowing in refugees for
 redemptive
 reasons should be the subject of a referendum.



The candidate from the Royal Party was a
 redoubtable
 man. He was tall and thin, like a reed, and had acted as regent when the current king was a boy. He had appeared on
 reels
 of film as a result. He had accused many people of regicide when the current king’s father died under mysterious circumstances. He wanted to create a regal state, and have the government sponsor regattas and similar events, which the king could attend and which would attract wealthy people. He would also increase the uniform budget for the royal regiment, so that the soldiers would look
 refulgent
 in new armour that would cause the
 refraction
 of light. At the end of his speech, he
 regaled
 the audience with a well-known
 refrain
 before resuming his
 recumbent
 posture in his se
 at. 





三份选举宣言



前进党候选人的声音相当
 尖利
 ，他举出理由证明我们的经济呈现出一种
 倒退的
 趋势。如果我们不想继续
 倒退
 ，就必须采取紧急措施。
 恢复
 经济的办法就是要
 改变
 资金流向，
 整修
 当地
 精炼厂
 以阻止那里
 经常发生的
 事故，并防止工人人员
 过剩
 。这些措施有助于减少经济中的问题。他还想更严格地管理出租车。他声称司机中许多人
 不服从
 管理，车内气味
 刺鼻
 。他还想把严格的饮食和健康的
 养生法
 引进学校的
 食堂
 和体育馆，使孩子们更健康。他说，我们需要允许更多的
 难民
 来到我们的国家，以帮助
 补偿
 我们过去在国外的行为。



光荣党候选人重点谈
 正直无私
 。他说，
 解决
 问题的真正办法就在于此，而不是借助于不断
 重新分配
 金钱所采用的
 多余
 之举。人们需要
 更新
 、思考他们的传统价值观。必须重建道德标准。如果能做到这一点，就不太需要利用
 政权
 进行管理了，因为人们会遵从道德准则。这个候选人是当地的一名足球
 裁判员
 ，因此球迷们很重视他的观点。他有很强的环保意识，并且希望能够给垃圾分类，尽管一些人认为这很难
 驾驭
 。他说他在其他地区的经历可以
 驳倒
 这些人的论点。他同意前进党候选人的看法，许多出租车里是有一股
 强烈难闻的气味
 ，但认为出于
 救赎
 的原因而允许难民入境应该是公民投票的议题。






来自皇家党的候选人是一位
 令人敬畏的
 人。他又高又瘦，像一根芦苇，在当今国王小时候他曾担任摄政王。因此他就出现在
 成卷的胶片
 上。当今国王的父亲神秘死去的时候，他曾控告许多人弑君。他想创建一个帝国，让政府赞助赛舟会和其他类似活动，国王会参加而且活动将吸引富人。他还会为皇家军团增加制服开支，这样士兵们穿着崭新的盔甲，光
 折射
 在上面，看上去
 辉煌
 耀眼。演讲结束时，为了
 取悦
 观众，他吟诵了几句大家都知道的
 叠句
 ，然后才继续
 斜靠
 在座位上。


难词注释

rectitude [
 ˈrektɪtuːd
 ]



n.
 正直，公正
 (moral correctness or straightforwardness; honesty)


同
 probity, virtue


反
 inequity

recumbent [
 rɪˈkʌmbənt
 ]



adj.
 靠着的，斜躺着的
 (lying down; reclining)

recuperate [
 rɪˈkuːpəreɪt
 ]



v.
 复原
 (recover from illness, exhaustion or loss, etc.)
 ；恢复，挽回





同
 ameliorate, convalesce, mend, perk

recurrent [
 rɪˈkɜːrənt
 ]



adj.
 再发生的，经常发生的
 (recurring often or regularly)

recusant [
 ˈrekjuzənt
 ]



adj.
 不服从的，不服权威的
 (one who refuses to accept or obey established authority)

redeem [
 rɪˈdiːm
 ]



v.
 赎回；补偿
 (to atone for; expiate)

redemptive [
 rɪˈdemptɪv
 ]



adj.
 救赎的
 (acting to save someone from error or evil)

redirect [
 riːdɪˈrekt
 ]



v.
 （信件）重寄
 (to send in a new direction)
 ；改道，改变方向
 (to change the course or direction of)

redistribution [
 ˌriːdɪstrɪˈbjuː∫ən
 ]



n.
 重新分配，再区分




redolent [
 ˈredələnt
 ]



adj.
 有强烈气味的；
 (smelling strongly of sth.)
 ；芳香的





同
 ambrosial, luscious, yummy, aroma, aromatic, balmy, fragrant

redoubtable [
 rɪˈdaʊtəbəl
 ]



adj.
 令人敬畏的，可敬畏的，可怕的
 (to be feared and respected; formidable)



redress [
 rɪˈdres
 ]



v.
 纠正，矫正
 (put right <a wrong>); 赔偿
 (compensate for <sth.
 >)

redundancy [
 rɪˈdʌndənsi
 ]



n.
 冗余；多余，剩余，过剩


redundant [
 rɪˈdʌndənt
 ]



adj.
 多余的
 (not needed; superfluous; unnecessary)


同
 prolix, verbose, windy





反
 economical

reedy [
 ˈriːdi
 ]



adj.
 芦苇丛生的
 (abounding in or covered with reeds)
 ；尖声的
 (<of voices, sounds> high and scratchy)

reek [
 riːk
 ]



n.
 臭气，浓烈气味
 (strong bad smell)

reel [
 riːl
 ]



n.
 （胶片、磁带等的）一盘；卷轴，卷筒；





v.
 卷……于轴上
 (to wind on a reel)

refectory [
 rɪˈfektəri
 ]



n.
 （修道院、学院等处的）食堂
 (dining-hall in a monastery, convent, college, school, etc.)

referee [
 ˌrefəˈriː
 ]



n.
 仲裁人，调解人；裁判员




refinery [
 rɪˈfaɪnəri
 ]



n.
 精炼厂
 (a building and apparatus for refining metals, oil, sugar, etc.)

refraction [
 rɪˈfræk∫ən
 ]



n.
 折射
 (refracting or being refracted)

refractory [
 rɪˈfræktəri
 ]



adj.
 难驾驭的，不听话的
 (difficult to control or discipline; wilful or unmanageable)


同
 headstrong, mulish, intransigent, obstinate, intractable, pertinacious, stubborn, willful


反
 responsive

refrain [
 rɪˈfreɪn
 ]



n.
 叠句，副歌
 (lines of a song or poem which are repeated, esp. at the end of each verse)
 ；
 v.
 节制，避免，制止




refresh [
 rɪˈfre∫
 ]



v.
 使恢复精力
 (to bring back strength and freshness to)
 ；使变得新鲜，使得到补充





同
 refurbish, rejuvenate, renovate

refugee [
 ˌrefjuˈdʒiː
 ]



n.
 难民，流亡者





同
 fugitive

refulgent [
 rɪˈfʌldʒənt
 ]



adj.
 辉煌的，灿烂的
 (gloriously bright; shining)


同根
 effulgent光辉灿烂的


同
 effulgent, luminous, incandescent


反
 lackluster

refurbish [
 riːˈfɜːrbɪ∫
 ]



v.
 重新擦亮，刷新
 (make clean or bright again; redecorate)，整修




refute [
 rɪˈfjuːt
 ]



v.
 驳倒，反驳
 (prove to be wrong)


反
 verify, affirm

regale [
 rɪˈgeɪl
 ]



v.
 款待；使欢悦
 (~ sb. with sth. amuse or entertain sb. <with stories, jokes, etc.
 >)

regime [
 reɪˈʒiːm
 ]



n.
 政体，政权
 (method or system of government)

regimen [
 ˈredʒɪmɪn
 ]





n.
 养生法
 (set of rules about diet, exercise, etc. aimed at improving sb.’
 s health and physical well-being)

regress [
 rɪˈgres
 ]



v.
 逆行，倒退回原来的情况
 (to return to a former or a less developed state)


同
 revert


反
 forward




regressive [
 rɪˈgresɪv
 ]



adj.
 退化的，倒退的
 (moving backward to a primitive state or condition)











153. The Dress Rehearsal



The actors all arrived on time to
 rehearse
 . This would be the last chance for a
 rehearsal
 , so everything needed to go as smoothly as possible. The actors had to reinforce what they had done well previously and
 rejuvenate
 the things that they had not done so well. One actor had been
 reinstated
 to a key role after
 relinquishing
 it due to remittent illness. The director hadn’t wanted to
 relegate
 the sick actor, but he had had no choice, for his stand in had to be ready if the original actor was ill. The play had religious aspects, though it wasn’t a play entirely about
 religion
 . It related to the story of one man’s hunt for the
 remains
 of a holy
 relic
 during the
 reign
 of Phillip II of Spain. The man was on
 remand
 and finding this
 relic
 would result in
 remission
 and would
 rehabilitate
 him. It was also said that the finder would be
 reincarnated
 as a man of high position—possibly even as a king. The director
 reiterated
 his belief that
 relentless
 practise would bring ultimate success
 reminiscent
 of the best Broadway shows. He issued a
 reminder
 that no one could be
 remiss
 in his or her duty to do their best. There was too much reliance on their script as they
 regurgitated
 their lines and
 rejoinders
 . These actors had to
 release
 their feelings to make the acting realistic. The director was becoming nervous so he had
 rejoined
 a few actors. At the age of five, he played a cowboy, with
 reins
 in his hands to control his horse, who forgot what to do. Fortunately, the play was still successful. The
 remainder
 of the actors
 relapsed
 when this happened. The director saw his mistake and
 relented
 , giving the actors a short period of relaxation. He saw that this relenting attitude was good, as the actors were
 relieved
 . He decided to
 remit
 from issuing criticisms for a while. He
 reminisced
 about what it had been like for him when he was a young actor. This reminiscence calmed him and made him decide to be a little more patient with the actors. After the break, the director gave the actors a talk about the play and its
 relevance
 to modern life. By stressing how it was
 relevant
 , he hoped to inspire the actors. The actors
 rejoiced
 at his words and
 relished
 the chance to correct their remediable mistakes. When the play opened,
 remittances
 were high and the theatre could
 reimburse
 all the people who had contributed funds to the production of the play.
 





彩排



演员全部按时到达进行
 排演
 ，这可是最后一次
 排演
 机会了，所以一切都必须尽量进展顺利。男演员们必须加强先前表演得好的地方，
 改善
 做得不太好的地方。一位演员由于间歇性疾病曾
 放弃
 饰演主角，但后来又
 恢复
 了其主角角色。导演原本不想
 让
 这位患病演员
 降级
 ，但他别无选择，因为如果原演员病了，其替身必须要到位。虽然这部戏并非完全关于
 宗教
 ，但它带有宗教的色彩。剧本讲述的是西班牙菲利普二世
 统治
 期间，一个人搜寻神圣
 遗物遗迹
 的故事。这个人正在
 押候
 审中，如果他找到遗物，就可以
 赦免
 他的罪行，
 恢复
 他的名声。据说发现者还将
 再生化身
 为一个位高权重之人——甚至可能是一国之王。导演
 回忆起
 百老汇最精彩的演出，他
 反复地说
 他相信
 不懈的
 排练最终一定会成功。他发出
 暗示
 ，任何人不可以
 玩忽职守
 ，必须全力以赴。演员们在
 反复咀嚼
 台词和
 对答
 的过程中过分依赖脚本。演员们必须
 放松
 感觉才能演得更逼真。导演变得有些不安起来，他开始
 尖锐地斥责
 几个演员。五岁时，他曾演过牛仔，当时他骑在马上，手握
 缰绳
 ，却忘了该做什么。幸运的是，那部戏还是成功了。如果他继续闹下去，演员中的
 其他人
 也会
 重犯
 他的错误。导演意识到了自己的错误，于是
 变得温和
 起来，让演员们稍事放松一会儿。他看到这种仁慈的态度效果很好，因为演员们演得都很
 放松
 。他决定暂时
 宽恕
 ，不再批评他们。他
 回想
 起自己做年轻演员时的情景。回忆使他冷静下来，并且使他决定对演员们要再耐心一些。休息过后，导演又给演员们谈了谈这部戏及其与现代生活的
 相关性
 。他强调该戏很
 重要，
 希望借此鼓励演员们。听了他的话，演员们
 感到
 很
 开心
 ，
 期望
 有机会纠正自己可弥补的错误。这部戏上演后，他们收到很多
 汇款
 ，这样剧院就能
 偿还
 制作过程中所接受的全部资金了。





难词注释

regurgitate [
 rɪˈgɜːrdʒɪteɪt
 ]



v.
 涌回，流回
 (to become thrown or poured back)
 ；反胃，反刍
 (to cause to pour back, esp. to cast up)

rehabilitate [
 riːhəˈbɪlɪteɪt
 ]



v.
 使康复
 (restore to a normal life by retraining, medical treatment, etc., esp. after imprisonment or illness)
 ；恢复（名誉、地位等）





反
 demolition

rehearsal [
 rɪˈhɜːrsəl
 ]



n.
 排演，预演
 (act of rehearsing a play or concert)

rehearse [
 rɪˈhɜːrs
 ]



v.
 排演
 (to practice in order to prepare for a public performance)
 ；复述
 (to tell fully)

reign [
 reɪn
 ]



n.
 执政
 (the term during which a sovereign reigns)
 ；君主
 (the royal authority)
 ；统治，支配
 (the dominion)

reimburse [
 ˌriːɪmˈbɜːrs
 ]



v.
 偿还
 (~ sth.; ~ sb. <for sth.
 >; pay back to sb. <money that he has spent, lost, etc.
 >; refund sth.)

rein [
 reɪn
 ]



n.
 1.缰绳
 (a strap that controls an animal)
 ；
 v.
 2.驾驭，控制
 (to control)


2
 同
 repress, suppress

reincarnate [
 riːɪnˈkɑːrneɪt
 ]



v.
 使化身；使转生，再生化身
 (to incarnate again)

reinstate [
 ˌriːɪnˈsteɪt
 ]



v.
 恢复，复职
 (restore sb. to a previous <esp. important> position)

reiterate [
 riːˈɪtəreɪt
 ]



v.
 重申，反复地说
 (say or do <sth.
 > again or repeatedly)

rejoice [
 rɪˈdʒɔɪs
 ]



v.
 欣喜，喜悦
 (to feel joy or great delight)


反
 grouse, morose, sulky

rejoin [
 riːˈdʒɔɪn
 ]



v.
 尖锐反驳
 (to say sharply or critically in response)

rejoinder [
 rɪˈdʒɔɪndər
 ]



n.
 反驳
 (what is said in reply; retort)

rejuvenate [
 rɪˈdʒuːvəneɪt
 ]



v.
 使年轻
 (restore youthful appearance, streng-th, etc. to)
 ；
 使改观，更新

relapse [
 rɪˈlæps
 ]



v.
 故态复萌，再度堕落
 (fall back into a previous condition or a worse state after making an improvement)





同
 recidivism

release [
 rɪˈliːs
 ]



v.
 释放，放松
 (to set free)


同
 discharge, emancipate, liberate, manumit


反
 constrain, immure, restrain

relegate [
 ˈrelɪgeɪt
 ]



v.
 放逐
 (banish)
 ；把……降级
 (consign to inferior position)

relent [
 rɪˈlent
 ]



v.
 变宽厚，变温和
 (decide to be less strict, determined or harsh)

relentless [
 rɪˈlentlɪs
 ]



adj.
 不懈的；无情的
 (unrelenting)


同
 inexorable, adamant, obdurate, rigid

relevance [
 ˈrelɪvəns
 ]



n.
 相关性
 (the quality of being connected with and important to sth. else)

relevant [
 ˈrelɪvənt
 ]



adj.
 有关联的
 (~ (<to sth./sb.
 >; connected with what is being discussed, what is happening,what is being done, etc.)
 ；有重大关系的，有意义的





同
 germane, apposite, applicable, apropos, pertinent

relic [
 ˈrelɪk
 ]



n.
 遗物；纪念物
 (trace or feature surviving from a past age and serving to remind people of it)


记
 relict表放弃。


同根
 derelict被遗弃了的 relinquish放弃

relieved [
 rɪˈliːvd
 ]



adj.
 宽慰的，如释重负的
 (no longer worried)

religion [
 rɪˈlɪdʒən
 ]



n.
 宗教，信仰





同
 creed, cult

relinquish [
 rɪˈlɪŋkwɪ∫
 ]



v.
 放弃
 (give up or cease to practise, feel, etc. <sth.
 >; abandon)


同
 abandon, resign, surrender, chuck, forsake, renounce, desert


反
 procure, cooperate, reward

relish [
 ˈrelɪ∫
 ]



n.
 爱好，食欲
 (great enjoyment of food, etc.; zest)
 ；
 v.
 眼巴巴地期待，指望；品味





反
 despise

remainder [
 rɪˈmeɪndər
 ]



n.
 残余，剩余物
 (the part of sth. that is left over)
 ；其他的人




remains [
 rɪˈmeɪns
 ]



n.
 残余，遗迹
 (a remaining part or trace)

remand [
 rɪˈmænd
 ]



n.
 归还
 (to send back)
 ；召回
 (to order back)
 ；[律]押侯




reminder [
 rɪˈmaɪndər
 ]



n.
 使人回忆起某事的事物
 (sth. that makes one remember)

reminisce [
 ˌremɪˈnɪs
 ]



v.
 回忆
 (to indulge in reminiscence)

reminiscent [
 remɪˈnɪsənt
 ]



adj.
 回忆往事的
 (~ of sb./sth.; reminding one of or suggesting sb./sth.)

remiss [
 rɪˈmɪs
 ]



adj.
 疏忽的，玩忽职守的
 (careless of one’
 s duty; lax)





同
 delinquent, desultory, slipshod


反
 scrupulous, wary, assiduous, industrious, sedulous, punctilious, conscientious, exact, fussy, meticulous, painstaking, scrupulous

remission [
 rɪˈmɪ∫ən
 ]





n.
 宽恕，赦免
 (pardoning or forgiveness of sins by God)

remit [
 rɪˈmɪt
 ]



v.
 宽恕，赦免
 (refrain from inflicting <a punishment, etc.
 >)

remittance [
 rɪˈmɪtəns
 ]



n.
 汇款
 (remitting of money)











154. The Bounty Hunter



Bob Fett was in a
 remunerative
 profession. He was a bounty hunter. His job was to find
 reprehensible renegades
 ,
 render remnants
 of criminal gangs to the judicial system,
 repatriate
 illegal immigrants, and find people who had
 reneged
 on contractual obligations and
 reparations
 . This was sometimes dangerous work and so Bob was
 remunerated
 handsomely. It was certainly more than enough to pay the
 rent
 . He often had to remove these people from
 remote
 areas, where they had hoped to
 repose
 . Sometimes, it was easy to find these people. He would phone them and arrange a rendezvous for a repast. Then, he would arrest them before they were
 replete
 . Of course, the people he caught would usually
 repine
 and
 remonstrate
 with him, but such
 remonstrance
 was futile. They could
 reprehend
 Bob all they wanted. They
 repelled
 him, but Bob had a job to do and he did it well. Other people would claim that they had feelings of
 remorse
 and wanted to
 repent
 . They would
 renunciate
 their former lifestyles and live good, honest lives. Often, these displays of how they would
 renounce
 their criminal lives were
 renditions
 worthy of Broadway. Bob actually suggested that a few of the criminals make honest money from
 rendering
 on stage. One man took Bob’s suggestion seriously and is now a man of
 renown
 with an excellent
 repertoire
 on stage in Las Vegas. One of the best excuses Bob ever heard was from a man who claimed to be
 renascent
 after suffering
 renal
 failure. He was ashamed of the
 repellent
 things he had done and was now working in a repository,
 renovating
 and
 replicating
 works of art. He even offered Bob a few replicas in exchange for leaving him alone. Bob told the man that unfortunately what he had done was not so easily
 reparable
 and that people should consider the
 repercussions
 of their actions before they act. The man was unable to
 repress
 his feelings of anger and he tried to rend a wooden leg from a chair in order to threaten Bob with it. He also insulted Bob personally, but Bob replied with his usual
 repartee
 . Only a
 repeal
 of a warrant for arrest or failure by the client to pay would stop Bob hunting for a person. Once he had found some people, he would go to the office to
 replenish
 his list. Then he would start again. A TV crew wanted to take
 reportage
 of Bob’s working life, but Bob didn’t want any
 reportorial
 publicity.
 





为了赏金



鲍勃
 ·
 费特从事一项
 有利可图的
 职业。他专门猎取赏金。他的工作就是去搜寻
 应该受到谴责的反叛者
 ，把
 残余
 的犯罪团伙
 移交
 给司法系统；
 遣返
 非法移民，寻找那些在履行契约义务和
 赔偿
 过程中
 食言
 的人。有时候这是一项危险的工作，所以鲍勃被
 给予
 相当优厚的
 报酬
 。当然用这付
 房租
 就绰绰有余了。他不得不经常把这些人从
 偏远的
 地区迁移回来，他们希望在这些偏远地区销声匿迹，静心
 休息
 。有时候找到这些人并不难。他先给他们打电话，接着安排一个集合点聚餐。然后，这些人还没来得及
 吃饱喝足，
 就被逮捕了。当然，他抓的这些人通常会
 抱怨
 ，并且向他提出
 抗议
 ，但是这种
 抗议
 是徒劳的。他们会随心所欲地
 指责
 鲍勃，还会
 抵制
 他。但是鲍勃照样有工作做，并且做得很好。其他人则会声称他们感到
 懊恼
 ，想要
 悔改
 。他们会
 放弃
 以前的生活方式，过正派诚实的生活。通常，他们
 自愿放弃
 以前罪恶生活的种种表现很值得编成剧本，在百老汇
 演出
 。鲍勃实际上建议过几个罪犯可以通过舞台
 表演
 诚实挣钱。有人认真采纳了鲍勃的建议，结果现在很有
 名望
 ，拉斯维加斯舞台上有他精彩的
 保留节目
 。鲍勃曾听到最好的借口之一是出自这样一个人：他声称在身患
 肾脏
 衰竭后又
 复活
 了。他对自己以前做过的
 令人厌恶的
 事情感到羞耻，现在在一个博物馆工作，
 修复
 并
 复制
 艺术品。他甚至主动给了鲍勃几件复制品，作为交换让鲍勃别揭发他。鲍勃告诉他，很不幸，他的所作所为不是这么容易就
 可以弥补的
 ，人们应该在做事之前先考虑一下
 影响
 。这个人
 抑制
 不住他的愤怒，企图把木椅子的一条腿拽下来，以此来威胁鲍勃。他还当面侮辱鲍勃，但是鲍勃用他一贯的
 巧妙应答
 回击他。只有
 撤销
 逮捕令或是客户没能付款才会阻止鲍勃搜寻一个人。一旦他发现了一些人，他会去办公室
 补充
 他的名单。然后侦查工作就会重新开始。一个电视摄制组想对鲍勃的工作进行
 报道
 ，但是鲍勃不想引起任何
 记者的
 注意。





难词注释

remnant [
 ˈremnənt
 ]



n.
 残余，剩余
 (small remaining quantity or part or number of things or people)


同
 remainder, remains, residual

remonstrance [
 rɪˈmɑːnstrəns
 ]





n.
 抗议
 (remonstrating; protest)


同
 objection, protest

remonstrate [
 rɪˈmɑːnstreɪt
 ]



v.
 抗议
 (~ with sb.; ~ against sth.; make a protest or complaint about sb./sth.)

remorse [
 rɪˈmɔːrs
 ]



n.
 懊悔，悔恨
 (sense of deep and bitter regret for having done sth. wrong)


同
 compunction, contrition, penitent, penance, rue

remote [
 rɪˈmoʊt
 ]



adj.
 遥远的，偏僻的
 (~ <from sth.
 >; far away from other communities, houses, etc.; isolated)

remunerate [
 rɪˈmjuːnəreɪt
 ]



v.
 给予报酬，赔偿
 (to pay or compensate a person for; reward)


同
 compensate, indemnify, recompense, reimburse, requite, atone, counterbalance, counterpoise, offset, redeem


反
 unrequited

remunerative [
 rɪˈmjuːnərətɪv
 ]



adj.
 有利的
 (profitable)
 ；有报酬的




renal [
 ˈriːnl
 ]



adj.
 肾脏的
 (relating to, involving, or located in the region of the kidneys)

renascent [
 rɪˈnæsnt
 ]



adj.
 复活的
 (reborn after being forgotten)


同根
 nascent 新生的

render [
 ˈrendər
 ]



v.
 移交；正式地交付；给予，还以
 (~ sth. <for sth.
 >; ~ sth.<to sb.
 >; give sth. in return or exchange, or as sth. which is due)

rendering [
 ˈrendərɪŋ
 ]



n.
 表演
 (performance)
 ；翻译
 (translation)

rendition [
 renˈdɪ∫ən
 ]



n.
 演出，艺术处理
 (way in which a dramatic role or piece of music, etc. is performed; rendering)

renegade [
 ˈrenɪgeɪd
 ]



n.
 背教者，叛徒，反叛者
 (person that deserts a cause, political party, religious group, etc.)

renege [
 rɪˈniːg
 ]






v.
 食言
 (~ <on sth.
 >; fail to keep a promise, one’
 s word, etc.)
 ；否认，拒绝




renounce [
 rɪˈnaʊns
 ]



v.
 断绝关系；放弃权利
 (agree to give up ownership or possession of <sth.
 >, esp. formally)
 ；自愿放弃（尤指习惯），抛弃





记
 re表再次，nounce表报告。


同根
 denounce 公开指责，揭发


同
 forsake, abandon, chuck, desert


反
 embrace, claim

renovate [
 ˈrenəveɪt
 ]



v.
 修复
 (restore to good condition)





同
 resurrect, resuscitate, retrieve, revitalize, comeback

renown [
 rɪˈnaʊn
 ]



n.
 名望
 (fame or distinction)

rent [
 rent
 ]



n.
 租金
 (regular payment made for the use of land, premises, a telephone, machinery, etc.; sum paid in this way)，房租，地租




renunciate [
 rɪˈnʌnsɪeɪt
 ]



v.
 放弃，抛弃
 (to give up; abandon)

reparable [
 ˈrepərəbl
 ]



adj.
 可修缮的，可赔偿的
 (<of a loss, etc.
 > that can be made good)
 ；（指损失等）可补救的，可弥补的




reparation [
 ˌrepəˈreɪ∫ən
 ]



n.
 赔偿，弥补
 (~ <for sth.
 >; compensating for damage; making amends for loss)

repartee [
 repərˈtiː
 ]



n.
 机灵的回答
 (sharp clever retorts)

repatriate [
 riːˈpeɪtrieɪt
 ]



v.
 遣返
 (to send sb. back to the country of origin)

repeal [
 rɪˈpiːl
 ]



v.
 /n.
 撤销，废除（法律）
 (withdraw officially; revoke)




同
 revoke, rescind


反
 ratification, authorization

repel [
 rɪˈpel
 ]



v.
 抵制，排斥
 (drive <sb./sth.
 > back or away; repulse)


记
 re表back, pel表drive。驱逐返回即抵制，排斥。


同根
 propel 驱使 dispel驱逐 compel强迫 expel 驱逐


反
 court

repellent [
 rɪˈpelənt
 ]



adj.
 令人厌恶的
 (arousing distaste or disgust; repulsive)


反
 entrancing, winsome

repent [
 rɪˈpent
 ]



v.
 后悔，悔悟
 (to feel regret or contrition)

repercussion [
 ˌriːpərˈkʌ∫ən
 ]



n.
 反响，影响
 (indirect effect or result of an event, etc.; consequence)

repertoire [
 ˈrepərtwɑːr
 ]



n.
 预备上映的剧目列表
 (all the plays, songs, pieces, etc. which a company, actor, musician, etc. knows and is prepared to perform)

repine [
 rɪˈpaɪn
 ]



v.
 抱怨，表达不满
 (feel or show discontent; fret)




同
 gripe, grouch, grumble, irritable, querulous, fractious, fretful, peevish, petulant, snappish

replenish [
 rɪˈplenɪ∫
 ]






v.
 把……再备足，补充；
 (~ sth.; fill sth. again)


记
 plen/ple表充满。


同根
 plenitude充分 replete充满的 deplete耗尽

replete [
 rɪˈpliːt
 ]



adj.
 充满的；吃饱喝足的
 (well-fed or full; gorged)




反
 dearth, paucity, scarcity, scant, privation

replicate [
 ˈreplɪkɪt
 ]



v.
 复制
 (be or make a copy of <sth.
 >; reproduce)

reportage [
 ˌrepɔːrˈtɑːʒ
 ]



n.
 报道
 (the act or process of reporting news)
 ；报道的东西




reportorial [
 ˌrepərˈtɔːriəl
 ]



adj.
 记者的




repose [
 rɪˈpoʊz
 ]



v.
 /n.
 休息，睡眠
 (rest; lie)

reprehend [
 reprɪˈhend
 ]



v.
 谴责，责难
 (to voice disapproval of; censure)


记
 prehend表抓住。


同根
 comprehend领会，理解 apprehend 理解，忧虑


同
 censure, condemn, denunciate, reprobate, reprove, chide, admonish, rebuke, reprimand, reproach, castigation, denounce

reprehensible [
 ˌreprɪˈhensəbl
 ]



adj
 . 应该谴责的
 (deserving to be reprehended)


同
 culpable

repress [
 rɪˈpres
 ]



v.
 镇压；抑制
 (restrain or suppress <an impulse>; check)


同
 suppress, squelch


反
 foster











155. Extortion



Ray had
 resided
 in, and done business in, this area for almost his entire life and he wasn’t going to allow the
 repugnant reptile
 to extort money from him and requisition the goods he sold, such as
 resins
 and tools. Other businessmen were
 repressed
 and had
 resigned
 themselves to the fact that they would have to reshuffle their finances in order to pay the mafia boss, but Ray was more
 resilient
 than other
 residents
 with small businesses in the area. He was a man of good, honest
 repute
 —something that he considered a
 requisite
 for success. His wife
 reproached
 him for not paying the reptilian gangster, who was reputed to kill anyone who disobeyed him. She
 reproved
 him for his
 resilience
 , which was ironic, for this trait had been why she fell in love with him originally. She
 reprimanded
 him because she feared that there would be
 reprisals
 . Although the mafia boss had only made a polite request for the money, it could be assumed from his
 reputation
 that the next request would be less polite. All her
 reproof
 had no effect and it seemed that her reputable husband’s
 repugnance
 and reprobation towards the
 reprobate
 gangster would inevitably result in his death. Ray knew that his wife
 resented
 his decision, but he wouldn’t allow even her
 resentment
 and reprobation to influence his resolution.



The mafia boss thought about the situation while listening to a reprise. His problem was that he needed some extra money in reserve. But that wasn’t the only problem. If small businessmen like Ray didn’t pay, he would lose all of his
 residual
 power. This
 residue
 of power was small now. He had failed to bribe judges into giving his brother (another man for whom law-abiding citizens felt
 repulsion
 ) a
 reprieve
 for his crimes. An attempt to
 rescue
 him from police custody had also failed. This meant that his brother couldn’t help him
 repulse
 a leadership challenge from the younger generation of gangsters. If he couldn’t stand up to Ray, the younger gangsters would
 repudiate
 him and force his
 resignation
 , … or worse! So, the boss couldn’t
 rescind
 the standing order that anyone who didn’t pay him would suffer.
 Rescission
 of the rescript would be the precursor of his own requiem. Ray had to
 requite
 him for “protection”, … or else!
 





强取豪夺



雷在这个地方
 居住
 、经商快一辈子了，他从不允许那些
 令人厌恶的卑鄙小人
 榨取自己的钱财，无偿征用自己销售的商品，比如
 树脂
 和某些工具。在这里，其他的生意人感到很
 压抑
 ，他们不得不
 听命
 现实，重新安排出资金给黑手党老大一笔，但雷比本地其他小本经营的
 居民适应性强
 。他是个好人，有一个诚实的好
 名声
 ，这也是他自认为成功
 必不可少的
 条件。他的妻子
 责备
 他没有向那些卑鄙的强盗交保护费，这些人曾号称逆我者亡。她
 责备
 他
 在逆境中调整的能力
 ，而最初自己爱上他的正是这一点，这颇具讽刺意味。她
 训斥
 他是怕有人
 报复
 他们。这次，黑手党老大只是客气地请求，但是从他往日的
 名声
 可以断定，他下次肯定不会这么客气。妻子所有的
 责备
 都没有用，看来她这位名声不错的丈夫对这帮
 恶
 棍的
 厌恶
 和谴责不可避免地要带来杀身之祸。雷知道妻子
 怨恨
 自己的决定，但是他不会让这些
 怨恨
 和斥责影响到自己的决心。



黑手党老大一边听着重奏曲一边分析当前的形势。他需要一笔额外的钱作为储备，但这不是唯一的问题。如果像雷这样的小商贩都拒付保护费，他将丧失掉其他
 残留的
 威信。目前
 剩余
 的权威已经很少了。他想贿赂法官，达到判处他兄弟（另一个让遵纪守法的公民们
 厌恶
 的人）
 缓刑
 的目的，结果失败了。他又企图把兄弟从看守所
 营救
 出来，也失败了。这意味着自己的兄弟无法帮他
 击退
 年轻一代黑帮对其领导地位的挑战。如果他不能果断地制服雷，年轻的家伙们将
 拒绝承认
 他的权威并强迫其
 辞职
 ，甚至会更糟。 所以，老大绝对不会
 废除
 这些常规，那些拒付保护费的人一定会付出代价。官方命令的
 废除
 将是他安灵祢撒的预兆。雷必须
 报答
 他的“保护”，否则的话，后果自负！





难词注释

repressed [
 rɪˈprest
 ]



adj.
 被压抑的
 (suffering from suppression of the emotions)

reprieve [
 rɪˈpriːv
 ]



n.
 缓刑，暂缓
 (postpone or cancel a punishment for <sb.>, esp. the death sentence)




同
 respite

reprimand [
 ˈreprɪmænd
 ]



v.
 申斥
 (~ sb.; rebuke sb. <for a fault, etc.>, esp. officially)训斥




reprisal [
 rɪˈpraɪzəl
 ]



n.
 报复
 (returning an injury, esp. political or military, done to oneself; retaliation)

reproach [
 rɪˈproʊt∫
 ]



n.
 /v.
 责备
 (~ sb./oneself <for sth.>; criticize sb./oneself, esp. for failing to do sth.)




同
 reproof, reprehend, censure, condemn, denunciate, reprobate, reprove, chide, admonish, rebuke, reprimand, castigation, denounce

reprobate [
 ˈreprəbeɪt
 ]



v.
 谴责，指责；
 n.
 堕落者，道德败坏的人
 (immoral or unprincipled <person>)


记
 re表再次，prob表试验。


同根
 approbation赞成，嘉许

reproof [
 rɪˈpruːf
 ]



n.
 谴责，责备
 (criticism for a fault; rebuke)




反
 accolade

reprove [
 rɪˈpruːv
 ]



v.
 责备
 (blame or rebuke sb.; censure)



reptile [
 ˈreptaɪl
 ]



n.
 爬行动物
 (any of the class of cold-blooded, egg-laying animals)
 ；卑鄙的人
 (a groveling or despised person)

repudiate [
 rɪˈpjuːdieɪt
 ]



v.
 否认，拒绝承认
 (refuse to have any more to do with <sb.>; disown)


同
 abjure, decline, dismiss, refuse, spurn


反
 uphold, espouse

repugnance [
 rɪˈpʌgnəns
 ]



n.
 深恶痛绝
 (strong aversion or disgust)


记
 pugn指战斗。


同根
 pugnacious好斗的 impugn指责


反
 affinity

repugnant [
 rɪˈpʌgnənt
 ]



adj.
 令人厌恶的
 (exciting distaste or aversion)


同
 abhorrent, detestable, abhorrent, abominable, odious, obnoxious, repellent, antipathy, aversion

repulse [
 rɪˈpʌls
 ]






v.
 /n.
 1.驱逐，击退
 (drive back <an attacker or an attack> by fighting; repel)
 ；
 2.厌恶，令人厌恶





2
 反
 captivate, allure, charm, enchant, fascinate, magnetize, court

repulsion [
 rɪˈpʌl∫ən
 ]



n.
 厌恶
 (feeling of loathing or aversion; disgust)

reputation [
 ˌrepjuˈteɪ∫ən
 ]



n.
 名誉，好名声
 (good name)
 ；名声




repute [
 rɪˈpjuːt
 ]



n.
 名声，名誉
 (reputation)




同
 celebrity, renown, reputation

requisite [
 ˈrekwɪzɪt
 ]



adj.
 需要的，必不可少的，必备的
 (required by circumstances or necessary for success)




记
 quisit表追求，寻求。


同根
 prerequisite先决条件

requite [
 rɪˈkwaɪt
 ]



v.
 报答，酬谢
 (~ sth. <with sth.>; give sth. in return for sth. else; repay sth.)

rescind [
 rɪˈsɪnd
 ]



v
 ．废除，取消
 (cancel or repeal <a law, contract, etc.>; annul)


同
 revoke, repeal


反
 levy , institute, enact

rescission [
 rɪˈsɪʒən
 ]



n.
 废除
 (an act of rescinding)

rescue [
 ˈreskjuː
 ]



n./v.
 解救
 (to save or set free from harm, danger, or loss)
 ；非法劫回
 (to take from legal custody by force)

resent [
 rɪˈzent
 ]



v.
 愤慨，怨恨
 (to feel or express annoyance or ill will)

resentment [
 rɪˈzentmənt
 ]



n.
 仇恨，怨恨
 (resenting sb./sth.)

reside [
 rɪˈzaɪd
 ]



v.
 定居
 (to dwell permanently or continuously)

resident [
 ˈrezɪdənt
 ]



n.
 居民
 (person who lives or has a home in a place)
 ；
 adj.
 常驻的
 (living in a place for some length of time)

residual [
 rɪˈzɪdjuəl
 ]



adj.
 剩余的，残留的
 (left over as a residue; remaining)

residue [
 ˈrezɪduː
 ]



n.
 剩余物
 (what remains after a part or quantity is taken or used)




同
 remnant, remainder, remains, residual

resign [
 rɪˈzaɪn
 ]



v.
 辞（职）
 (give up <one’
 s job, position, etc.>)听从，顺从




resignation [
 ˌrezɪgˈneɪ∫ən
 ]



n.
 辞职
 (<instance of> resigning)


记
 sign表加上记号。


同根
 designation指示 consign委托

resigned [
 rɪˈzaɪnd
 ]



adj.
 顺从的，听天由命的
 (acquiescent)

resilience [
 rɪˈzɪliəns
 ]



n.
 1.弹力
 (the capability of a strained body to recover its size and shape after deformation caused by compressive stress)
 ；
 2.在逆境中调整的能力





1
 反
 inelasticity




resilient [
 rɪˈzɪliənt
 ]



adj.
 有弹性的，弹回的
 (springing back to its original form after being bent, stretched, crushed, etc.; springy)
 ；适应性强的




resin [
 ˈrezɪn
 ]



n.
 树脂
 (a kind of sticky substance coming out of some plants)











156. The Return of the King



The military government had taken all the King’s property ten years before, but now the King was back on the throne and the process of
 restitution
 was almost complete. The new government had resolved to
 restore
 his property if the King agreed to restraints on his powers, though he would
 retain
 the ceremonial post of Head of State. The King had been
 reticent
 , but he did agree to the
 restorative
 measures and to
 retract
 his historic right to absolute rule. The response from the new monarch had been positive and so he and his
 retinue
 had returned in a suitably
 resplendent
 manner to
 resume
 the throne. The streets had
 resounded
 with cheering,
 restless
 people, who often had to be
 restrained
 by the police and the King’s
 retainers
 . The cheering was so uninterrupted that the King doubted there was any respiration going on! The responsiveness of the population to the
 restored
 monarchy stilled the
 restiveness
 of the King. He had been
 restive
 about the resumption of the throne, because he was a
 retiring
 man and not entirely convinced that the populace really wanted him back. The King had been sure that he would
 retch
 in public and hoped that any photographs of him would be
 retouched
 so that he didn’t look as ill as he felt. The
 resonant
 cheering continued without
 respite
 for hours and caused a
 resurgence
 of positive thoughts in the King’s mind.



When the government didn’t know what to do, the King proved
 resourceful
 and
 responsive
 . The government had
 resurrected
 the monarchy and, in return, the monarchy helped to
 resuscitate
 the workings of government. The King and the various ministers
 retraced
 all the government’s plans. The King’s
 retentive
 faculties impressed the ministers, as they couldn’t manage the
 retention
 of all the necessary facts and figures. Some legislation was
 retarded
 because of the sheer volume of work that parliament had to do. He helped to engineer a resurgent economy. The key thing here was to restore water, gas, and electricity reticulation to full working order. Initially, these three essentials would
 retail
 at subsidized prices, to aid the economy. By
 resurging
 the economy, the King and the government maintained their popularity. There was little
 retaliation
 against the members of the former military government, as long as they didn’t try to
 retort
 nastily against the actions of the new government. They had agreed to appear before a tribunal and, as
 respondents
 , had admitted their guilt in certain crimes, thereby not requiring the new government to
 retaliate
 and
 resort
 to lengthy legal proceedings.
 





国王归来



十年前，军事政府剥夺了国王的全部财产，但是现在国王又重新登上宝座，王位的
 恢复
 几乎就要完成了。新政府已经决定只要国王同意限制自己的权力，就
 归还
 他的财产，并可
 保留
 其国家元首形式上的地位。国王一直保持
 沉默
 ，但他的确已经同意这些
 有助于恢复
 局势
 的
 措施，
 收回
 自己历史性的专制特权。以前，人们对新君主的反应很积极，所以他和
 扈从
 们才能回来得体而又
 堂皇
 地
 恢复
 了王位。街上到处
 回响
 着
 躁动的
 人群的欢呼声，他们不得不常常
 处在
 警察和国王
 护卫队的管制之下
 。欢呼声接连不断，国王甚至怀疑他们到底有没有在呼吸。人们对
 恢复
 君主制的快速响应使国王
 焦躁
 的心情平静下来。他一度觉得恢复王位这一举动是很
 难控制的
 ，因为作为即将
 离位的
 人，他不能完全确信民众是否真想让他复位。国王知道在公众面前自己会
 恶心
 ，所以他希望自己所有的照片都能
 润饰
 一下，这样外表看上去很健康。
 洪亮的
 欢呼声无
 间歇
 地持续了好几个小时，这使国王脑海中的积极想法
 重新活跃
 了起来。






事实证明，当政府不知所措的时候，国王能够
 快速反应
 并表现出
 足智多谋
 。政府
 复兴
 了君主制。作为回报，君主制也使政府的运转重新
 复活
 。国王和大臣们
 回顾
 了政府所有的规划。国王的
 强记忆力
 本领给大臣们留下了深刻印象，因为他们可无法
 记住
 所有那些必要的事实和数字。由于议会要做大量的工作，一些立法工作被
 延迟
 了。国王希望推动经济的复苏，关键是恢复水、气、电网的完全正常运转。首先，这三大要素将以政府补贴的价格进行
 零售
 ，从而推动经济的发展。经济的
 复苏
 维护了国王和政府的威望。只要前军事政府的议员不去恶意地
 反击
 新政府的所作所为，就几乎没人
 报复
 那些议员了。他们已经同意出庭受审，并且作为
 被告
 也承认了某些罪行，因而就不需要新政府
 诉诸
 繁琐的法律程序来
 报复
 他们了。


难词注释

resonant [
 ˈrezənənt
 ]



adj.
 1.洪亮的；
 2.共鸣的
 (continuing to echo; resounding)


记
 son表声音。


同根
 dissonant不和谐的


1
 同
 plangent, resound


1
 反
 muffled

resort [
 rɪˈzɔːrt
 ]



v.
 求助，诉诸，采取
 (~ to sth.; make use of sth. for help; adopt sth. as an expedient)

resound [
 rɪˈzaʊnd
 ]



v.
 回响
 (~ <through/throughout sth.> <of a sound, voice, etc.>; fill a place with sound; produce echoes)

resourceful [
 rɪˈsɔːrsful
 ]



adj.
 策略的，机智的，资源丰富的
 (clever at finding ways of doing things)

respite [
 ˈrespaɪt
 ]



n.
 间歇，休息，暂缓
 (interval of rest or relief)


同
 reprieve

resplendent [
 rɪˈsplendənt
 ]



adj.
 华丽的，辉煌的
 (brilliant with color or decorations; splendid)


同
 gorgeous, magnificent, imposing, stately, majestic, grandiose, refulgent, effulgent, luminous, incandescent


反
 lackluster, dull

respondent [
 rɪsˈpɑːndənt
 ]



n.
 回答者；被告
 (one who answers in various legal proceedings)

responsive [
 rɪˈspɑːnsɪv
 ]



adj.
 快速响应的
 (quick to respond or react)


反
 dispassionate

restitution [
 ˌrestɪˈtuː∫ən
 ]



n.
 归还，恢复
 (restoration of a thing to its proper owner or original state)

restive [
 ˈrestɪv
 ]



adj.
 急躁的
 (restless or uneasy)
 ；难控制的





反
 imperturbable, composed, collected, unflappable

restiveness [
 ˈrestɪvnɪs
 ]



n.
 焦躁不安，不稳定，不耐烦




restless [
 ˈrestləs
 ]






adj.
 不平静的
 (unable to relax)


反
 serenity, composure

restorative [
 rɪˈstɔːrətɪv
 ]



adj.
 有恢复作用的
 (having power to restore)

restore [
 rɪˈstɔːr
 ]



v.
 恢复
 (to bring sb./sth. back to a former position or condition)
 ；修复，重建
 (to rebuild or repair sth. so that it is like the original)

restored [
 rɪˈstɔːrd
 ]



adj.
 恢复了的
 (returned to an original or regular condition)


反
 dilapidated

restrain [
 rɪˈstreɪn
 ]



v.
 阻止，限制，使受控制
 (to keep under control)


同
 impel,compel


反
 release

resume [
 rɪˈzuːm
 ]



v.
 重新开始
 (to begin again after interruption)

resurge [
 rɪˈsɜːrdʒ
 ]



v.
 复活




resurgence [
 rɪˈsɜːrdʒəns
 ]



n.
 复活，重新活跃，复兴
 (the return of ideas, beliefs to a state of being active)

resurrect [
 ˌrezəˈrekt
 ]



v.
 使复活，复兴
 (bring <sb.> back to life again)

resuscitate [
 rɪˈsʌsɪteɪt
 ]



v.
 使复活，使苏醒
 (bring <sb./sth.> back to consciousness)

retail [
 ˈriːteɪl
 ]



v.
 /n.
 零售
 (to sell to the ultimate consumers)

retain [
 rɪˈteɪn
 ]



v.
 保持，保留
 (keep <sth.> in one’
 s possession or use)


记
 re表back, tain表保持。


同根
 detain拘留，阻止


反
 abdicate , discard

retainer [
 rɪˈteɪnər
 ]



n.
 家仆
 (servant)

retaliate [
 rɪˈtælieɪt
 ]



v.
 报复，反击
 (repay an injury, insult, etc. with a similar one)




同
 reciprocate, recompense, requite

retaliation [
 rɪˌtæliˈeɪ∫ən
 ]



n.
 报复，报仇
 (the action of returning a bad deed to someone who has done a bad deed to oneself)

retard [
 rɪˈtɑːrd
 ]



v.
 妨碍，延迟
 (make <sth.> slow or late)


记
 tard表慢。


同根
 tardy缓慢的


反
 expedite, hasten, accelerate, precipitate

retch [
 riːt∫
 ]



v.
 作呕，恶心
 (to vomit)

retention [
 rɪˈten∫ən
 ]



n.
 保持
 (the act of keeping in possession or use)
 ；记忆




retentive [
 rɪˈtentɪv
 ]






adj.
 能记住的
 (having the ability to remember facts, impressions, etc.)
 ；强记忆力的；保留的




reticent [
 ˈretɪsənt
 ]



adj.
 沉默寡言的
 (not revealing one’
 s thoughts or feelings easily; reserved)


同
 taciturn


反
 garrulous, gabby, loquacious, voluble, verbose, prolixity, prolix

retinue [
 ˈretɪnjuː
 ]



n.
 随行人员，扈从
 (group of attendants accompanying an important person)

retiring [
 rɪˈtaɪrɪŋ
 ]



adj.
 退休的；离群索居的，害羞的
 (avoiding society; shy)

retort [
 rɪˈtɔːrt
 ]



v.
 /n.
 反驳
 (make a quick, witty or angry reply, esp. to an accusation or challenge)


记
 re表往回，tort表弯曲。扭转回来即反驳。


同根
 tortuous 蜿蜒的 distort 歪曲 torture 折磨 contort 扭弯

retouch [
 riːˈtʌt∫
 ]



v.
 润饰，修正
 (to improve a picture or photograph by adding small strokes)

retrace [
 rɪˈtreɪs
 ]



v.
 折返；回顾
 (to go over sth. again)

retract [
 rɪˈtrækt
 ]



v.
 收回，否认
 (withdraw <a statement, charge, etc.>)


同
 recede , retreat, retrograde











157. The Debate



The councillors had to decide whether to build a new road by their village. Several councillors saw the village as a
 retreat
 and made their
 revulsion
 at the idea known,
 reviling
 councillors who supported the road. A councillor who wasn’t particularly reverent towards the preservation of the countryside
 revived
 the issue. They wanted a retraction of the issue, but the reverend council leader, clearing the rheum from his eyes, said he thought a debate should go ahead. A
 retrospective
 look indicates his decision was revealing about his attitude to the road. The councillor who had
 revitalized
 the debate spoke of the
 rewarding
 aspects of the road. The
 rewards
 included increased
 revenue
 from people visiting the area. The new road would also include a new bridge across the river, replacing the
 rickety
 existing one. Failure to approve the new road would be a
 retrograde
 step. The councillor only wished he could make a retroactive decision in favour of the road! The councillor’s
 rhetoric
 won over several other councillors who had previously been opposed to it. The
 reversion
 of their postures was no riddle. They
 reversed
 their positions because the council’s recent policy of retrenchment meant funds were low. Money had to be
 retrieved
 from somewhere and the
 revelation
 that the road would bring it caused them to
 revoke
 their opposition. As they
 revised
 their positions, it became clear that they would
 revolt
 against their leader, who remained opposed to the road and said the arguments in favour of it were
 rhubarb
 . The leader of the group had
 retrenched
 the council’s finances. He suspected that the leader of the “pro-road” group was seeking
 retribution
 for this. It was his
 revenge
 . He looked at one councillor who had fallen asleep and poked him with the rib of a broken umbrella. The leader of the council, who everyone
 revered
 , called a vote and the road plan was approved. When the road was opened to traffic, the
 revelry
 in the streets
 reverberated
 around the village. The leader of the pro-road lobby rhapsodized in a speech about the benefits and said the village would never
 revert
 to its former isolation. Throughout this rhapsody, the leader of the council, his rheumatism slightly improved, lay in
 reverie
 in the sun, making
 ribald
 rhymes
 and listening to the
 rhythmic
 music accompanying the
 revue
 . After a while, he sat up and, looking at his rhinestone ring, thought about how he had managed to get the road approved without actually vocalizing support for it.
 





辩论



议员们必须作出是否要在村旁修建一条新公路的表决。有几位议员认为这个村庄是
 静居处所
 ，所以他们公开表示对该计划的
 反感
 ，
 谴责
 支持修建公路的议员。一位对村庄风貌保护不怎么热心虔诚的议员
 使
 争论
 活跃
 起来。他们要求收回这个议题，但是广受尊敬的议会领导人边擦眼睛里的稀黏液边说，他认为应该先进行一场辩论。他
 追忆的
 神情已经透露出他对修路的态度。
 兴起
 这场辩论的议员陈述了修建这条公路
 有价值的
 方面。
 收益
 包括由于有人来旅游，
 收入
 会增加。修这条新路还意味着修一座横跨河流的桥，来取代现在那座
 摇摇摆摆的
 桥。如果修路的提案不能通过，将会是
 倒退性的
 一步。这位议员只不过希望他能重提以前坚决支持修路的决定。他的
 雄辩
 把先前一直反对修路的几位议员争取了过来。他们态度的
 转变
 并不是一个谜。他们
 颠倒
 了自己的立场是因为议会最近的削减政策导致现在资金紧张。必须要从某个地方
 重新得到
 资金，而修路能带来资金这一
 惊人的新发现
 使他们
 撤回
 了反对意见。由于
 改变
 了立场，显然他们是在
 对抗
 自己的领导，领导坚持反对修路并且说支持修路的言论是瞎
 吵闹
 。该党派的领导已经
 削减
 了议会经费。他怀疑“赞成修路”一派的领导正在寻求
 报复
 。这就是他的
 复仇
 。他看到一个议员睡着了，就用那把破伞的伞骨戳了他一下。这位人人
 尊敬的
 议会领导召集投票，通过了修路提案。道路开通那天，村庄的条条街道上都
 回响
 着
 狂欢
 声。在演讲中，支持修路的游说团的领导慷慨激昂地说到了修路的好处，并指出这个村庄永远不会
 回复
 到以前的隔绝状态了。在人们的一片欢腾中，议会领导的风湿病也有了些好转，他躺在阳光下，陷入了
 幻想
 中，和着
 粗俗的韵律
 ，听着为
 时事讽刺歌舞剧
 配制的
 有节奏的
 音乐。过了一会儿，他坐了起来，看着自己的人造钻石戒指，回忆着自己如何在没有声援的情况下设法使修路提案通过的全过程。





难词注释

retreat [
 rɪˈtriːt
 ]



n./v.
 撤退
 (withdrawal of troops)
 ；静居处
 (a place of privacy or safety; refuge)


反
 incursion

retrench [
 rɪˈtrent∫
 ]



v.
 节省，削减
 (make economies or reduce expenses)




同
 curtail, abridge, abbreviate, truncate


反
 expand

retribution [
 ˌretrɪˈbjuː∫ən
 ]



n.
 报复
 (deserved punishment or compensation for injury, etc.)


记
 re表回来，tribut表给予，付。返回来给即报复。


同根
 attribute把……归因于


同
 retaliation, reprisal, revenge, vengeance

retrieve [
 rɪˈtriːv
 ]



v.
 重新得到
 (get possession of sth. again)

retrograde [
 ˈretrəgreɪd
 ]



adj.
 倒退的
 (going backwards)



retrospective [
 retrəˈspektɪv
 ]



adj.
 追想的，回顾的，沉思的
 (looking back on the past)




反
 anticipatory

revelation [
 ˌrevəˈleɪ∫ən
 ]



n.
 显示，揭露
 (an act of making sth. known or seen)
 ；被揭露的真相，（惊人的）新发现




revelry [
 ˈrevəlri
 ]



n.
 狂欢
 , 喧闹的作乐
 (noisy celebrations; revels)




同
 gaiety, jollity


反
 mournful

revenge [
 rɪˈvendʒ
 ]



n.
 /v.
 报仇，复仇，报复
 (retaliation)


记
 venge表报仇。


同根
 vengeance报复，报仇 avenge复仇vengeful复仇心重的


同
 avenge, redress, retaliate

revenue [
 ˈrevɪnuː
 ]



n.
 收入
 (the total income)

reverberate [
 rɪˈvɜːrbəreɪt
 ]



v.
 回响，起回声，反响
 (echo or resound repeatedly)




revere [
 rɪˈvɪr
 ]



v.
 尊崇，尊敬
 (to have deep respect)


同
 adore, reverent, venerate, deferential, deference


反
 belittle, derogate, detract, disparage, impudent, jeer, taunt, profane

reverie [
 ˈrevəri
 ]



n.
 幻想
 (idle and pleasant thoughts)

reverse [
 rɪˈvɜːrs
 ]



n.
 背面
 (the back part)
 ；反面
 (opposite)
 ；
 v.
 在相反方向移动
 (to perform action in the opposite direction)
 ；颠倒，倒转
 (to turn backward)

reversion [
 rɪˈvɜːr∫ən
 ]



n.
 归还
 (an act of returning)
 ；反转
 (an act of turning the opposite way)

revert [
 rɪˈvɜːrt
 ]



v.
 回复
 (~ to sth.; return to <a former state or condition>)

revile [
 rɪˈvaɪl
 ]



v.
 辱骂，斥责
 (criticize <sb./sth.>, in angry and abusive language)

revise [
 rɪˈvaɪz
 ]



v.
 校订，修正，改变
 (to change because of new information or more thought)

revitalize [
 riːˈvaɪtəlaɪz
 ]



v.
 使新生，使复兴
 (to give new life or vigor to; rejuvenate)


记
 re表再次，viv/vita表生存。


同根
 vital生死攸关的

revive [
 rɪˈvaɪv
 ]



v.
 1.恢复意识，唤起，唤醒
 (to become conscious again)
 ；
 2.复兴；
 3.再用
 (to come or bring back into use)


2
 同
 restore, resuscitate


2
 反
 wither, lull

revoke [
 rɪˈvoʊk
 ]



v.
 撤回，废除
 (withdraw or cancel <a decree, permit, etc.>)


记
 re表back, voke表喊，叫。叫回来即撤回，废除。


同根
 convoke召集 provoke激怒，惹起 evoke唤起，引发


反
 empower

revolt [
 rɪˈvoʊlt
 ]



v.
 起义，反叛，反抗
 (to renounce allegiance or subjection; rebel)
 ；反感，厌恶
 (to turn away with disgust)

revue [
 rɪˈvjuː
 ]



n.
 时事讽刺歌舞剧
 (a light theatrical show with short acts and etc.)

revulsion [
 rɪˈvʌl∫ən
 ]



n.
 反感，厌恶
 (feeling of disgust or horror)

reward [
 rɪˈwɔːrd
 ]



n.
 /v.
 酬劳，奖赏
 (to give a reward to)


反
 relinquish

rewarding [
 rɪˈwɔːrdɪŋ
 ]



adj.
 值得的，有价值的
 (worth doing or having)


反
 drudgery

rhetoric [
 ˈretərɪk
 ]



n.
 雄辩
 (using language impressively or persuasively, esp. in public speaking)

rhubarb [
 ˈruːbɑːrb
 ]



v.
 /n.
 争吵，喧嚷
 (a heated dispute or controversy)



rhyme [
 raɪm
 ]



n.
 韵
 (words that rhyme at the ends)
 ；
 v.
 押韵
 (to end with the same sound)




rhythmic [
 ˈrɪðmɪk
 ]



adj.
 节奏的，合拍的
 (marked by pronounced rhythm)

ribald [
 ˈrɪbəld
 ]



adj.
 下流的，粗鄙的
 (humorous in a vulgar, obscene or disrespectful way)


反
 seemly

rickety [
 ˈrɪkɪti
 ]



adj.
 摇摆的
 (weak or shaky, esp. in the joints; likely to fall or collapse) 












158. The Border Guard



The
 robust rider
 stopped his horse on top of the
 ridge
 and looked down. To his left, he could see the lake and to the right he could see the rococo manor house, where the local aristocrat lived. He knew that the interior was very
 ritzy
 —no other building in the area could
 rival
 it. He rode towards it, riding through the fruit trees decked with fruit that was beginning to
 ripen
 beside the rill that flowed down the slope. He was a
 rookie
 border guard, but had lived in this area all his life. He knew every rolling
 hillside and every
 rivulet
 . He knew the local
 riffraff
 and he knew where fish hatched their
 roe
 .



He had enjoyed some
 rollicking romps
 with his childhood friends in this area. They had engaged in such
 riveting
 activities as skimming stones across the water of the nearby lake, creating
 riffles
 . Indeed,
 roistering
 by the lake had become a Saturday afternoon
 ritual
 , and making a stone skip on the water six times before sinking became a
 rite
 of passage for the local boys. Those who couldn’t manage it were subject to
 ridicule
 . Of course, this
 riotous
 behaviour
 roiled
 the fishermen, sitting in their boats, which were occasionally
 rigged
 with a
 rigid
 mast and sail. If a stone
 rippled
 the water too close to them, they were
 riled
 and shouted their rightful annoyance with
 rigor
 at the boys. There was a kind of
 rivalry
 between the fishermen and the boys over who had the right to use the lake. This rivalry almost resulted in a few
 riots
 as the two groups came close to clashing.



The border guard climbed off his horse to
 rinse
 his face in the brook. He noticed that the
 rind
 of some fruit lay on the ground—someone had grabbed a quick snack. A ringlet of his hair dropped forward. Suddenly, he heard something
 rip
 or
 rive
 loudly. It came from the manor. Theft was unfortunately
 rife
 in this area. Thieves would
 rifle
 through people’s homes, disregarding what was
 righteous
 . He approached the manor stealthily. The
 riven
 front door was open and he could see
 rifts
 in the window frames by the
 rivets
 . A chair—a
 rocker
 —lay in pieces by the door. The border guard could hear
 rigmarole
 inside the manor and drew his pistol from under his robe. When he entered the manor, he saw the owner and his wife—they had forgotten their keys and had been locked out!
 





边境卫兵



一位
 强壮的骑手
 在
 山脊
 上停下了马，向山下张望。左边是一个湖，右边是一座洛可可式的庄园，本地贵族就居住在那里。他知道庄园的内部装修非常
 豪华
 ，本地没有建筑物能
 比得上
 它。他策马奔向庄园，中途穿过果园，树上长满了开始
 成熟
 的果子，果园旁有一条小溪，溪水顺坡而下。他虽然是一个保卫边界的
 新兵
 ，但一直住在这个地方。他熟悉这里每座起伏的山坡和每条
 小河
 。他了解当地的
 地痞流氓
 ，也知道鱼儿在哪里产
 卵
 。



在这里，他曾和儿时的小伙伴们一起
 嬉戏打闹
 ，
 蹦跳玩耍
 。他们玩那些
 吸引人的
 游戏，比如在附近的湖面上打水漂，激起层层的
 涟漪
 。实际上，在湖边
 喧闹作乐
 已成为他们每周六下午的
 老规矩
 ，打水漂时让石头在水面上连续划过六次然后再潜水也成为当地孩子们必须经历的
 仪式
 。谁要是做不到便会遭到
 嘲笑
 。当然 他们
 狂欢的
 举动会
 激怒
 那些坐在船里的渔夫，有时他们的船上还
 配备
 了
 刚硬的
 桅杆和船帆。如果石头在离渔夫很近的地方激起
 涟漪
 ，他们便会被
 惹怒
 ，就会
 严厉
 地对孩子们大喊大叫，声音中充满正当的恼怒。关于湖面的使用权，渔夫和孩子们之间总是存在着
 对抗
 。当双方僵持不下的时候，这种对抗几乎就要演变成几起
 骚乱
 。






边界卫兵跳下马在小溪里
 冲洗
 了一下脸。他注意到地上有一些果子的
 外壳
 ——有人刚刚匆忙吃完剩下的。他的一缕卷发垂了下来。突然，他听到什么东西在大声地
 撕开
 或
 裂开
 ，声音是从庄园里传出来的。不幸的是，本地的盗窃案件非常
 普遍
 。窃贼入室
 抢劫
 ，根本不管什么叫
 正义
 。他悄悄地靠近庄园。前门开着，被
 扯裂
 了，他能看到窗框上
 铆钉
 旁的
 裂缝
 。门旁边有一把散了架的椅子——一把
 摇椅
 。边界卫兵听到宅子里有人在
 喋喋不休
 ，他从长袍里拔出了枪。进到宅子里才发现是庄园主人和他的妻子——他们忘了带钥匙，被锁在了屋外。


难词注释

rider [
 ˈraɪdər
 ]



n.
 附件
 (person who rides a horse, bicycle, etc.)
 ；骑手




ridge [
 rɪdʒ
 ]



n.
 背脊，山脊




ridicule [
 ˈrɪdɪkjuːl
 ]



n.
 嘲笑
 (unkind expression of amusement)
 ；





v.
 奚落
 (to laugh unkindly at)


记
 rid表笑。


同根
 deride嘲弄


同
 scoff, gibe, jeer, sneer, disdain, scorn, contempt

rife [
 raɪf
 ]



adj.
 1.普遍的
 (<esp. of bad things> widespread; common)
 ；
 2.丰富的





1
 同
 prevalent, replete


2
 反
 sparse

riffle [
 ˈrɪfl
 ]



n.
 涟漪
 (a small wave or succession of small waves)

riffraff [
 ˈrɪfræf
 ]



n.
 乌合之众，群氓
 (ill-behaved people of the lowest social class; the rabble)


反
 rabble

rifle [
 ˈraɪfl
 ]



n.
 步枪；
 v.
 搜劫
 (to ransack with the intent to steal)




rift [
 rɪft
 ]



n.
 1.裂缝
 (split, crack, break, etc.)
 ；
 2.离间





1
 同
 breach, fissure, fracture, rupture, hiatus, cleft


2
 反
 reconcile

rig [
 rɪg
 ]



v.
 配备，装配
 (~ sth. <with sth.>; fit <a ship or boat> with masts, spars, ropes, sails, etc.)

righteous [
 ˈraɪt∫əs
 ]



adj.
 正直的，正义的
 (doing what is morally right)

rigid [
 ˈrɪdʒɪd
 ]



adj.
 1.刚硬的
 (stiff; not bending or yielding)
 ；
 2.严格的





1
 同
 stiff


2
 反
 adaptable, malleable, pliable, pliant, supple, flexible, limber, elastic, resilient




rigmarole [
 ˈrɪgməroʊl
 ]



n.
 胡言乱语，冗长的废话
 (confused or meaningless talk)

rigor [
 ˈrɪgər
 ]



n.
 严格，苛刻
 (severity)

rile [
 raɪl
 ]



v.
 惹怒，使焦急
 (annoy <sb.>; irritate)




同
 aggravate, provoke, rile, roil, exasperate, irritate, gall, inflame, peeve, pique


反
 appease, mollify, placate, propitiate, conciliate, assuage, subdue

rind [
 raɪnd
 ]



n.
 外壳
 (hard or tough outer layer)

rinse [
 rɪns
 ]



v.
 冲洗，漂净
 (to cleanse by clear water)

riot [
 ˈraɪət
 ]



v.
 暴乱，骚动
 (to create or engage in a riot)


反
 sedate

riotous [
 ˈraɪətəs
 ]



adj.
 暴动的，骚乱的
 (turbulent)
 ；狂欢的




rip [
 rɪp
 ]



v.
 撕，剥
 (divide or make a hole in <sth.> by pulling sharply)

ripen [
 ˈraɪpən
 ]



v.
 使成熟
 (to become or make ripe)

ripple [
 ˈrɪpl
 ]



v.
 起波纹，波动
 (to move in small waves)
 ；
 n.
 波纹




rite [
 raɪt
 ]



n.
 仪式
 (a ceremonial act or action)
 ；礼节、惯例




ritual [
 ˈrɪtjuəl
 ]



n.
 典礼，仪式
 (ceremonial act or action)
 ；例行公事，老规矩，习惯




ritzy [
 ˈrɪtsi
 ]



adj.
 豪华的，时髦的
 (fashionable, posh)
 ；势利的
 (snobbish)

rival [
 ˈraɪvəl
 ]



v.
 与……匹敌，比得上
 (to equal)
 ；
 n.
 竞争者，对手
 (one striving for competitive advantage)

rivalry [
 ˈraɪvəlri
 ]



n.
 竞争，对抗
 (the state of being a rival)

rive [
 raɪv
 ]



v.
 撕开
 (to rend or tear apart)


同
 tear, cleave, rend, rip, split

riven [
 ˈrɪvən
 ]



adj.
 撕开的，扯裂的
 (split violently apart)


反
 intact

rivet [
 ˈrɪvɪt
 ]



n.
 铆钉
 (metal pin or bolt for fastening two pieces of metal together, its headless end being hammered or pressed flat to prevent slipping)

riveting [
 ˈrɪvɪtɪŋ
 ]



adj.
 吸引人的，极迷人的
 (that holds the attention; enthralling)




反
 vapid

rivulet [
 ˈrɪvjulɪt
 ]



n.
 小河，小溪
 (small stream)




robust [
 roʊˈbʌst
 ]



adj.
 精力充沛的，强壮的
 (vigorous; healthy and strong)


同
 sturdy, sound, hale


反
 feeble, fragile, frail, infirm, unsound, decrepit

rocker [
 ˈrɑːkər
 ]



n.
 摇动的物体
 (any of various devices that work with a rocking motion)
 ；摇椅




roe [
 roʊ
 ]



n.
 鱼卵
 (the eggs of fish)

roil [
 rɔɪl
 ]



v.
 搅浑，激怒
 (to stir up; disturb, disorder)


反
 clarify, appease, settle

roister [
 ˈrɔɪstər
 ]



v.
 喧闹作乐
 (to engage in boisterous merrymaking)



rollicking [
 ˈrɔlɪkɪŋ
 ]



adj.
 嬉戏作乐的
 (noisy and jolly)

romp [
 rɑːmp
 ]



v.
 顽皮嬉戏
 (play about together in a lively way, running, jumping, etc.)

rookie [
 ˈruki
 ]



n.
 新兵；新手
 (someone who is new and has no experience)




同
 novice, apprentice, colt, neophyte, tyro











159. The Boarding School



The top boarding school was located in a quiet,
 rural
 area, but the majority of the students were anything but
 rustic
 . Their rich parents sent them there to avoid the city schools, which were undergoing a run-down. The boys had rosy complexions. This was partly from the rousing exercise they did every day. Parents always commented with the delight on the
 ruddy
 faces when they saw their boys. The students learned to look after themselves.
 Rumpled
 and
 ruffled
 clothing were unacceptable, except after a
 rowdy
 game of rugby. Each morning, the boys carefully checked for rucks in their trousers and shirts. The youngest boys at the school learned
 rudimentary
 things by
 rote
 , but in later years, the boys were expected to
 ruminate
 on subjects such as economics, science, and philosophy independently. Boys quickly learned to keep everything in order, so as to save time, which would otherwise be wasted rummaging through things.



Each morning, a bell awoke the boys, unless a rooster had already created a
 rumpus
 outside the dormitory windows. The boys were rueful about getting up early. They checked the
 roster
 to see who had to do odd jobs, which were
 rotated
 amongst all students. These odd jobs might include
 roving
 around the school picking up litter, clearing rubble (to
 roughen
 soft hands), repairing broken ladder rungs, or picking fruit in the school orchard and sorting
 rotten
 pieces from good ones. New boys inevitably used various
 ruses
 to get out of doing these jobs, for which they were beaten until their rumps were
 roseate
 , if they were caught.



Assembly was held in a
 rubicund
 rotunda, with
 runic
 walls. The rotund headmaster spoke—or rather “
 rumbled
 ”—from a
 rostrum
 . His rotundity was a source of amusement for some boys, as was his face as he spoke, which resembled that of a
 ruminant
 animal. He spoke in a
 roundabout
 way about school events. He might mention our sporting victories and
 routs
 , a
 ruckus
 at the school, the rubric of freshly worded instructions, the fact that a boy’s father was donating the
 royalties
 from a book to the school, an old boy who had become a ruffian and been rusticated, the repairs to the
 rudders
 of the rowing boats, the pruning of the
 rues
 in the school grounds, the
 rupture
 of a water pipe, or the discovery of a (presumably) lost rucksack somewhere in the scho
 ol. 





寄宿学校



这所著名的寄宿学校位于宁静的
 乡村
 地区，但大多数学生根本不是
 乡下人
 。有钱人家把孩子送到那里，是为了避开正在衰落的城市学校。孩子们个个小脸红扑扑的，部分原因是由于他们每天活跃的健身锻炼。父母见到自己的孩子时，总是高兴地谈论着他们
 红润的
 脸庞。学生们学着照顾自己。
 弄皱的
 衣服是不受欢迎的，除非是打完一场
 粗暴的
 橄榄球比赛。每天早上，孩子们都要仔细地检查裤子和衬衣上是否有皱褶。学校里最低年级的孩子通过
 死记硬背
 来学习
 基础的
 课程，但是随后几年里，他们要独立
 思考
 一些科目诸如经济学、自然科学，以及哲学等。孩子们很快便学会了做一切事情都井井有条，这样可以节省时间，不然到处翻寻东西会浪费时间。



每天清晨，如果公鸡不在宿舍窗外
 喧闹
 ，铃声就会把孩子们叫醒。孩子们对早起感到
 沮丧
 。他们检查
 值勤表
 ，看该谁去做杂活了，杂活由所有的孩子
 轮流
 来做。这些杂活包括在学校周围
 转一转
 、拣垃圾、清除碎石（会让柔软的小手
 变粗糙
 ）、修理折断的梯子横档，或是在学校果园里摘水果，把
 腐坏变质的
 果子从好果子里面挑出来。新来的孩子们不可避免地要施展各种
 诡计
 逃避劳动，但如果被抓住，屁股会被揍成
 玫瑰色
 。






集会在一个
 发红的
 圆形大厅里举行，墙上写满了
 古代北欧文字
 。胖乎乎的校长在
 讲坛
 上，与其说是讲演，不如说是在
 低沉地咕哝
 着什么。他的球形身体是某些孩子的笑料，还有他的脸，说话时的面部表情就跟某种正在
 反刍的
 动物一样。他
 转弯抹角
 地提到了学校发生的一些事情。他可能提到我们体育运动的胜利或
 大败
 ，学校里的
 骚动
 ，新制定的校规上的红字标题，一个孩子的父亲给学校捐赠了一本书的
 版税
 ，一个成为无赖的老生被暂时停学作为处罚，划艇
 方向舵
 的修理，校园里
 芸香
 的修剪，水管的
 破裂
 ，在学校某个地方发现了（可能是）某人丢失的帆布背包。


难词注释

roseate [
 ˈroʊziɪt
 ]



adj.
 玫瑰色的
 (deep pink)

roster [
 ˈrɑːstər
 ]



n.
 值勤表，花名册
 (<esp. in the army, etc.> list of names showing duties to be performed and the times at which those named are to perform them)

rostrum [
 ˈrɑːstrəm
 ]



n.
 讲坛，演讲坛
 (raised platform from which public speeches are made)

rotate [
 roʊˈteɪt
 ]



v.
 （使）旋转
 (to turn round a fixed point or axis)
 ；交替或轮换
 (to alternate)，轮流




rote [
 roʊt
 ]



n.
 死记硬背
 (by rote: by heart; from memory, without thinking of the meaning)

rotten [
 ˈrɑːtn
 ]



adj.
 腐坏变质的
 (gone bad)
 ；坏的，恶劣的
 (unsatisfactory)

roughen [
 ˈrʌfən
 ]



v.
 （使）变粗糙
 (to make or become rough)

roundabout [
 ˈraʊndəbaʊt
 ]



adj.
 迂回的，转弯抹角的
 (indirect; circuitous)

rout [
 raʊt
 ]



n.
 溃退，大败
 (utter defeat)

rove [
 roʊv
 ]



v.
 漫游，流浪
 (to wander about; roam)
 ；转来转去




rowdy [
 ˈraʊdi
 ]



adj.
 吵闹的，粗暴的
 (rough; quarrelsome)

royalty [
 ˈrɔɪəlti
 ]



n.
 王权；版税
 (percentage paid for the work of an author, composer, etc. by the publisher)

rubicund [
 ˈruːbɪkʌnd
 ]



adj.
 红润的
 (reddish; ruddy)


同
 ruddy, flush, sanguine


反
 pallid, wan

ruckus [
 ˈrʌkəs
 ]



n.
 喧闹，骚动
 (row, disturbance)




rudder [
 ˈrʌdər
 ]



n.
 舵，方向舵




ruddy [
 ˈrʌdi
 ]



adj.
 脸色红润的
 (<of a person’
 s face> having a fresh healthy color)

rudimentary [
 ruːdɪˈmentəri
 ]



adj.
 基础的；原始的；未发展的
 (existing in an imperfect or undeveloped form)


同
 elementary

rue [
 ruː
 ]



n.
 1.后悔，遗憾；
 2.芸香
 (type of evergreen shrub with bitter leaves formerly used in medicine)


1
 同
 penitent, remorse, contrite

rueful [
 ˈruːfəl
 ]



adj.
 悔恨的，沮丧的
 (showing or feeling good-humored regret)


反
 unrepentant, impenitent

ruffle [
 ˈrʌfl
 ]



n.
 1.皱褶；
 2.生气；
 v.
 3.使皱
 (to become uneven or wrinkled)
 ；
 4.使生气
 (to become disturbed or irritated)


3
 反
 preen


4
 同
 vex, rile, gall, abrade, chafe, fret, irk, provoke, annoy, peeve, antagonize, foment


4
 反
 pacify, appease, assuage, conciliate, mollify, propitiate, placate

rumble [
 ˈrʌmbl
 ]



v.
 低沉地说
 (make a deep heavy continuous sound)

ruminant [
 ˈruːmɪnənt
 ]



n.
 /adj.
 反刍动物（的），反刍的
 (that chews the cud, eg. a cow)
 ；沉思的




ruminate [
 ˈruːmɪneɪt
 ]



v.
 1.反刍；
 2.沉思
 (think deeply; meditate; ponder)


2
 同
 ponder, deliberate, muse

rumple [
 ˈrʌmpl
 ]



n.
 1.皱纹，皱褶；
 v.
 2.弄皱
 (to make or become disheveled or tousled)


同
 crumple , crinkle, wrinkle


2
 反
 glaze, preen

rumpus [
 ˈrʌmpəs
 ]



n.
 喧闹，吵闹
 (a usu. noisy commotion)

runic [
 ˈruːnɪk
 ]



adj.
 古代北欧文字的
 (of runes; written in or inscribed with runes)
 ；神秘的




rupture [
 ˈrʌpt∫ə
 ]



n.
 破裂，决裂；
 v.
 打破；打碎
 (to break apart or burst)


记
 rupt表打破。


同根
 disrupt扰乱，打断 abrupt突然的，生硬的 bankrupt破产 corrupt 腐败


同
 rift, breach, fissure, fracture, hiatus, cleft

rural [
 ˈrurəl
 ]



adj.
 乡下的
 (characteristic of the country)

ruse [
 ˈruːs
 ]





n.
 诡计
 (deceitful way of doing sth. or getting sth.; trick)




同
 gimmick, artifice, ploy, wile

rustic [
 ˈrʌstɪk
 ]



n.
 乡下人；
 adj.
 乡村的












160. The Outlaw



The
 ruthless
 outlaw sat in his
 saddle
 and looked at the monastery where the monks gave him
 sanctuary
 . The monastery served as a sanatorium for elderly monks, as it was in a location with a
 salubrious
 climate. The monks certainly didn’t
 sanction
 his illegal activities. They had to put up with his
 sacrilege
 because otherwise the outlaw would sack their
 sacred
 building and kill them all. The outlaw was a rustler and a saboteur, amongst other occupations, such as the
 salvage
 of items that had been stolen by other people. His
 ruthlessness
 and sadistic acts of
 sabotage
 were well known, though his identity was not.



The
 sage
 who was the head of this saintly community opened the gates to the monastery and
 saluted
 the outlaw in his usual manner as he entered. The vocal
 salutation
 was brief. The outlaw returned the
 salute
 and looked at the
 sagacious
 man. The outlaw knew that his return
 saddened
 the old man with sallow skin that
 sagged
 . He hated these
 sanctimonious
 old men, but at least they wouldn’t steal anything from his safe, and that was the
 salient
 point. Moreover, they never asked questions when he returned from a sally. The monks would never admit it, but his presence had a benefit—he provided a
 safeguard
 against other criminals. No one would dare to do anything to his base.



He tied his horse to a tree and gave it some food and water. Then, he followed the old man into the monastery. The monk’s sandals
 rustled
 gently on the floor as they went to the dining room. They walked past paintings illustrating
 sacrosanct
 sacraments
 , events from Nordic
 sagas
 , and even pagan sacrifices. There were also a few
 samplers
 produced by the monks. The outlaw would have preferred something more salacious. The monks would no doubt consider that to be sacrilegious rather than
 salutary
 . The outlaw was served
 salmon
 , which made his saliva flow. It was a little
 saline
 , but then maybe salmon was a saliferous fish, the outlaw thought. At least the fish wasn’t
 saccharine
 . Everyone knew that salmon didn’t contain saccharin. The monk brought the outlaw some
 salve
 for a wound on his arm and watched as the outlaw ate the poisoned fish. He would have to do a lot of good deeds to
 sanctify
 his s
 oul.





歹徒



残忍的
 歹徒坐在
 马鞍
 上，注视着寺院，这里是和尚们提供给他的
 避难所
 。寺院是老和尚们的休养地，因为此处地理位置的气候
 有益健康
 。和尚们当然不
 同意
 歹徒胡作非为，但是又不得不忍受他
 亵渎神灵的行为
 ，否则歹徒就会洗劫
 神圣的
 宝殿，并把他们全部杀掉。这个歹徒曾是盗马贼，一个蓄意破坏者，他还做过其他坏事，比如
 把
 别人偷来的财物
 据为己有
 。尽管他的身份无人知晓，但他的
 无情
 和虐待狂似的
 破坏
 行为是远近闻名的。



这个神圣寺庙的长老——一位
 德高望重的长者
 打开了寺院的大门，歹徒进来时，长老以惯有的方式
 向
 他
 行礼
 。口头
 打招呼
 非常简洁。歹徒也报以回
 礼
 ，并注视着这位
 睿智的
 老者。他知道自己的回应使这位脸色发黄
 、
 皮肤
 松弛
 的老者
 感到悲哀
 。他厌恶这帮
 假装神圣的
 老家伙们，不过至少他们不会从他保险箱里偷东西，这一点很
 重要
 。而且，当他突围回来时他们从来没过问他什么。但是他在这里对寺院有好处，尽管和尚们永远也不会承认这一点——他能
 保护
 寺院，免遭其他歹徒的袭击。没人敢在他的地盘上干坏事。






他把马栓到树上，喂了些草料和水。然后跟随老人进了寺院。和尚在去斋房时，鞋子在地板上轻轻地
 发出沙沙声
 。他们从绘画旁经过，绘画描绘的是
 极神圣的圣礼
 图、日耳曼
 传奇
 中的一些事件，甚至还有一些异教徒的祭品。还有一些和尚们的
 刺绣样品
 。其实歹徒愿意欣赏一些更淫秽的作品。毫无疑问，和尚们会认为那是亵渎神灵的，不是
 有益的
 。他们用
 鲑鱼
 招待歹徒，让他直流口水。鲑鱼有点
 咸
 ，歹徒想，也许是因为它本身就是一种含盐的鱼吧。至少它不是
 很甜
 。每个人都知道鲑鱼是不含糖精的。和尚拿来一些
 药膏
 ，敷在歹徒胳膊的伤口上，并看着他吃掉那条有毒的鱼。他必须做很多好事才能
 洗清
 自己灵魂
 的罪孽
 。


难词注释

rustle [
 ˈrʌsl
 ]



v.
 发出沙沙声
 (make a dry light sound, esp. by friction or rubbing together)

ruthless [
 ˈruːθlɪs
 ]



adj.
 无情的，残忍的
 (having or showing no pity or compassion; cruel)


反
 clemency

ruthlessness [
 ˈruːθlɪsnɪs
 ]



n.
 无情，冷酷
 (cruelty)

sabotage [
 ˈsæbətɑːʒ
 ]



v.
 妨害，破坏
 (intentional destruction)




同
 subvert, undermine

saccharine [
 ˈsækəriːn
 ]



n.
 1.糖精；
 adj.
 2.很甜的
 (very sweet; too sweet)


2
 反
 acerbity

sacrament [
 ˈsækrəmənt
 ]



n.
 圣礼
 (any of certain rites instituted by Jesus)

sacred [
 ˈseɪkrɪd
 ]



adj.
 神圣的
 (holy; inviolable)



sacrilege [
 ˈsækrɪlɪdʒ
 ]



n.
 亵渎圣物，亵渎神灵的行为
 (outrageous violation of what is sacred)




同
 profane, blasphemy


反
 reverent

sacrosanct [
 ˈsækroʊsæŋkt
 ]



adj.
 极神圣的
 (considered too important to be changed, argued about, etc.)

sadden [
 sædn
 ]



v.
 使悲哀
 (to make sad)

saddle [
 ˈsædl
 ]



n.
 马鞍
 (a seat of a rider on a horse)
 ；
 v.
 使某人负担（责任等）




safeguard [
 ˈseɪfgɑːrd
 ]



n.
 保护
 (guard against loss or injury)


同
 aegis

sag [
 sæg
 ]



v.
 松弛
 (to lose firmness, resiliency, or vigor)




saga [
 ˈsɑːgə
 ]



n.
 传奇
 (long story of heroic deeds, esp. of Icelandic or Norwegian heroes)

sagacious [
 səˈgeɪ∫əs
 ]



adj.
 聪明的，睿智的
 (showing wisdom and good judgement)


同
 discerning, shrewd, perspicacious, insightful, perceptive, prescience, astute, sensible


反
 puerile, folly, fatuous, daft, insane, demented, asinine

sage [
 seɪdʒ
 ]



n.
 贤人，圣人，德高望重的长者
 (very wise man)

salient [
 ˈseɪliənt
 ]



adj.
 重要的，显著的，突出的
 (most noticeable or important; main)


同
 arresting, conspicuous, prominent, striking, blatant

saline [
 ˈseɪlaɪn
 ]



adj.
 含盐的，咸的，苦涩的
 (containing salt; salty)

salmon [
 ˈsæmən
 ]



n.
 三文鱼；橙红色
 (yellowish-pink)

salubrious [
 səˈluːbriəs
 ]





adj.
 有益健康的
 (<esp. of the climate> health-giving)


同
 salutary, wholesome


反
 deleterious, squalor, morbid, pernicious, noxious

salutary [
 ˈsæljutəri
 ]



adj.
 有益（健康）的
 (having a good effect)

salutation [
 sæljuːˈteɪ∫n
 ]



n.
 致敬，打招呼（表示欢迎和礼貌）
 (expression of greeting by words or action)


反
 deportation

salute [
 səˈluːt
 ]



v.
 敬礼
 (to make a salute)
 ；致意，问候
 (to greet with polite words or with a sign)
 ；
 n.
 行军礼
 (a military sign of recognition)

salvage [
 ˈsælvɪdʒ
 ]



v.
 海上救助
 (rescue of a damaged ship or its cargo)
 ；（从灾难中）抢救
 (rescue of property from damage caused by fire, floods, etc.)
 ；[美俚]偷，把……据为己有





反
 abandon

salve [
 sælv
 ]



n.
 1.药膏
 (<oily> substance used on wounds); v.
 2.减轻，缓和
 (to soothe; assuage)


1
 同
 balm, ointment

sampler [
 ˈsɑːmplər
 ]



n.
 刺绣样品
 (decorative piece of needlework typically used as an example of skill)
 ；样品检验员
 (a person who prepares or selects samples for inspection)

sanctify [
 ˈsæŋktɪfaɪ
 ]



v.
 使神圣，敬神，使净化，洗清……的罪孽
 (to purify; consecrate)


同
 hallow, consecrate


反
 desecrate

sanctimonious [
 sæŋktɪˈmoʊnjəs
 ]





adj.
 假装神圣的
 (showing that one feels morally better than other people)

sanction [
 ˈsæŋk∫ən
 ]



n.
 批准，同意
 (permission or approval for an action, a change, etc.)

sanctuary [
 ˈsæŋktjuəri
 ]



n.
 避难所；圣所
 (sacred place, eg. a church, temple or mosque)











161. The Execution



The sanguinary prisoner, who believed himself to be a satyr,
 satiated
 by his last meal, looked at the guards. They were dressed in
 sartorial
 elegance, with
 satiny
 sashes
 and with swords in their
 scabbards
 . They were professional and
 savvy
 . They knew that they were with a
 satanic
 prisoner. He put on his sandals and
 sauntered
 out of his
 sanitized
 cell under the watchful eyes of the guards. Yes, they had to keep him in
 sanitary
 conditions, didn’t they? They wouldn’t want him to die prematurely. He had scabs on wounds on his arms. His
 scabrous
 skin bore testament to the fact that people had wanted to kill him as soon as he had been captured. He showed great
 sangfroid
 and the guards had to admire that. At this stage, many prisoners were still
 sanguine
 about being granted a reprieve. Not this one. Mind you, after the terrible things this
 savage
 man had done to
 sate
 his desire to kill, he must know that reprieve was impossible.



He had savoured his last meal, which had
 satiated
 him. A slight
 savoury
 taste remained in his mouth as he crossed the
 sawdust
 strewn prison floors. His sated stomach felt fine. He could already hear the scad of people who had come to watch.
 Scads
 were guaranteed for this execution. As he passed a sapling, his sapphire eyes caught a glimpse of
 sap
 running down the bark, as the blood of his victims had run across their skins. Then, as he turned a corner, he could see the crowds and they could see him. The
 sarcastic
 and
 sardonic
 remarks began immediately. The
 sarcasm
 didn’t bother him at all. A
 savant
 stood alone, questioning the
 sanity
 of executing criminals. Others jeered at the
 sapient
 man and questioned whether his opinion on the issue was
 sane
 .



The square was virtually
 saturated
 with people, so the guards were having a hard time holding the crowd back. The prisoner spotted a man at a window. He was drawing. He worked for a well-known satirical magazine. The prisoner liked their brand of
 satire
 —they would
 satirize
 anything. The prisoner’s attention was taken by a young woman. Her clothes had been
 saturated
 by the rain. She made a
 saucy
 remark and then her face became
 saturnine
 . The prisoner realized that she was a long forgotten girlfriend. The prisoner mounted the specially constructed scaffold
 and looked up at the moon. His last wish had been to be hung under the watchful eye of the Earth’s satel
 lite.





执行死刑



这是一个残暴的囚犯，自认为是半人半兽的森林之神。他最后一餐酒足饭
 饱
 后，注视着看守。看守们身着
 裁缝
 精美的服装，佩戴着
 光滑的肩带
 ，剑插在剑
 鞘
 里。他们既专业又
 老练
 。他们知道自己看守的是个
 恶魔般的
 囚犯。囚犯穿上凉鞋，在看守们的监视下，从
 清洁
 过的牢房里
 漫步
 走出来。是的，他们必须让他生活在
 卫生的
 环境中，不是吗？他们不想让他过早地死去。囚犯胳膊上的伤口已经结了痂。他
 粗糙的
 皮肤表明当初他刚一被捕，人们就曾想杀死他。他表现得极其
 镇静
 ，连看守都不得不佩服。许多囚犯在临死前都会对被准予缓刑
 充满希望
 ，但他除外。说真的，这个
 野蛮的
 人平日里无恶不作，来
 满足
 他杀人的欲望，他一定知道缓刑对他来说是不可能的。



他品尝完最后的一餐，感到很
 满足
 。穿过监狱撒满
 锯屑
 的地板时，他嘴里还留有一丝饭菜
 可口的
 香味。胃填饱了，感觉很舒服。他能听到有许多人前来观看的脚步声。
 许多
 人都是为确保死刑的执行而来。经过一棵小树时，他深蓝的眼睛瞥见
 树液
 正顺着树皮往下流，就像受害者的血顺着皮肤流下来一样。接着，拐过街角时，他看到了人群，人们也看到了他。
 讽刺
 和
 挖苦的
 议论立即接踵而来。但这些
 讽刺
 丝毫没有打扰他。一位
 博学之士
 独自站着，质问即将执行死刑的囚犯是否
 心智健全
 。其他人则嘲笑这个
 自作聪明的
 人，怀疑他问的问题是否
 合情合理
 。






事实上，广场上的人已经
 饱和
 了，看守们在费劲儿地让人群后退。囚犯发现一扇窗户边有一个人在画画。他在一家著名的讽刺杂志社工作。囚犯喜欢他们那种风格的
 讽刺诗
 ——没有什么能逃过他们的
 讽刺
 。囚犯的注意力又被一个年轻女人吸引住了。她的衣服被雨水
 浸透
 。她先是一番
 冒冒失失的
 评论，然后变得
 忧郁
 起来。囚犯认出来这是他遗忘很久的女友。囚犯爬上专门建造的绞刑台，抬头看着月亮。他最后的愿望是绞刑能够在地球人造卫星的监视下进行。


难词注释

sane [
 seɪn
 ]



adj.
 心智健全的
 (having a normal, healthy mind; sensible)
 ；明智的，合情合理的




sangfroid [
 ˌsɑːŋˈfrwɑː
 ]



n.
 镇静沉着
 (cool self-possession or composure)

sanguine [
 ˈsæŋgwɪn
 ]



adj.
 1.红润的；
 2.充满希望的
 (~ <about sth./that...>; hopeful; optimistic)
 ；
 3.愉快的





2
 反
 despondent, morose

sanitary [
 ˈsænɪteri
 ]



adj.
 卫生的
 (in a clean, healthy condition; hygienic)


反
 pernicious, noxious, deleterious

sanitize [
 ˈsænɪtaɪz
 ]



v.
 使清洁
 (to make clean)

sanity [
 ˈsænɪti
 ]



n.
 心智健全
 (soundness of mind and judgement)



sap [
 sæp
 ]



v.
 1.削弱；
 n.
 2.树液
 (liquid in a plant that carries food to all its parts)


1
 同
 attenuate, blunt, cripple, debilitate, enfeeble, undermine


1
 反
 bolster, fortify, invigorate, brace, buttress, uphold, sustain

sapient [
 ˈseɪpiənt
 ]



adj.
 贤明的，有洞察力的
 (full of knowledge; sagacious; discerning)
 ；自以为聪明的





同
 judicious, prudent, sage, sane


反
 folly, daft, insane, demented, asinine

sarcasm [
 sɑːrˈkæzm
 ]



n.
 讽刺，轻蔑
 (bitter, esp. ironic, remarks intended to wound sb.’
 s feelings)



sarcastic [
 sɑːrˈkæstɪk
 ]



adj.
 讽刺的
 (sneering; caustic; ironic)


同
 acerbic, ironic, sardonic, mordant, caustic, truculent

sardonic [
 sɑːrˈdɑːnɪk
 ]



adj.
 讽刺的
 (expressing scorn, usu. in a grimly humorous way; mocking)

sartorial [
 sɑːrˈtɔːriəl
 ]



adj.
 服装的，裁缝的
 (of <usu. men’
 s> clothes or a way of dressing)



sash [
 sæ∫
 ]






n.
 [军]肩带，饰带
 (an ornamental band, ribbon, or scarf worn over the shoulder)

satanic [
 səˈtænɪk
 ]



adj.
 邪恶的，恶魔般的
 (like Satan; devilish; infernal)

sate [
 seɪt
 ]



v.
 满足，充足，饮食过度
 (satisfy to the full; cloy)




同
 satiate, cloy, glut, surfeit

satiate [
 ˈseɪ∫ieɪt
 ]



v.
 饱足，过分满足
 (provide <sb.> with so much of sth. that he wants no more)  


反
 tantalize

satiated [
 ˈseɪ∫ieɪtɪd
 ]



adj.
 过分满足的
 (fully satisfied) ；厌倦的
 (tired of)

satiny [
 ˈsætni
 ]





adj.
 光滑的
 (smooth, soft, and glossy)

satire [
 ˈsætaɪə
 ]



n
 ．讽刺诗；讽刺
 (attacking foolish or wicked behaviour by making fun of it, often by using sarcasm and parody)

satirize [
 ˈsætɪraɪz
 ]



v.
 讽刺
 (to use satire against)



saturate [
 ˈsæt∫əreɪt
 ]



v.
 使饱和，浸透
 (make sth. very wet; soak sth.)


同
 soak, drench, sodden, souse, deluge

saturated [
 ˈsæt∫əreɪtɪd
 ]



adj.
 渗透的，饱和的
 (having high saturation)

saturnine [
 ˈsætərnaɪn
 ]



adj.
 忧郁的，阴沉的
 (<of a person or his appearance> gloomy)


同
 dour, morose, sulky, dreary, sullen, gloomy, mope, saturnine, dismal, somber


反
 jovial, genial

saucy [
 ˈsɔːsi
 ]



adj.
 莽撞的，无礼的
 (rude and impudent)
 ；调皮的
 (impertinent in an entertaining way)
 ；漂亮的
 (pretty)

saunter [
 ˈsɔːntər
 ]



n.
 /v.
 闲逛，漫步
 (walk in a leisurely way; stroll)


同
 amble, linger, stroll, ramble, meander, amble, stray, traipse

savage [
 ˈsævɪdʒ
 ]



adj.
 野蛮的，未开化的
 (fierce; ferocious; untamed)

savant [
 ˈsævənt
 ]



n.
 博学之士，学者
 (person of great learning)



savoury [
 ˈseɪvəri
 ]



adj.
 1.美味的，可口的；
 n.
 2. 香薄荷
 (herb of the mint family used in cooking)




1
 同
 appetizing, savory, tasty, toothsome, palatable


1
 反
 noisome

savvy [
 ˈsævi
 ]



n.
 老练，机智
 (well informed and perceptive; shrewd)




同
 shrewd, insightful, acumen, astute, perspicacious, sagacious


反
 naivety

sawdust [
 ˈsɔːdʌst
 ]



n.
 锯屑
 (minute particles of wood)

scabbard [
 ˈskæbərd
 ]



n.
 鞘
 (cover for the blade of a sword, dagger or bayonet; sheath)
 ；
 v.
 插入鞘中




scabrous [
 ˈskeɪbrəs
 ]






adj.
 粗糙的
 (rough with small points or knobs; scabby)

scads [
 skædz
 ]



n.
 许多，大量
 (a very large number or amount)


同
 excess, superfluity, surfeit, surplus


反
 dearth, scarcity, paucity











162. Emergency Room



It was a
 scorching
 day. Kids would be outside with magnifying glasses,
 scorching
 ants
 scavenging
 on dead insects. Or perhaps they would be watching the
 school
 of dolphins near the beach. A dram of
 Scotch
 and the football
 scores
 would be nice, thought the
 scholarly
 doctor as he
 scoured
 his hands. He looked at the
 schematic
 diagram of the building above the basin. He had a
 scheme
 for dealing with patients: “First come, first served”.



The next scenario awaiting him? A
 scamp
 had
 scalded
 himself. Kids needed to be careful around
 scalding
 hot water. It wasn’t serious, but the child would earn parental
 scorn
 . He would hear some
 scathing
 comments at home. He’d be
 scampering
 around with his friends again in a couple of days and there wouldn’t be a
 scar
 . The doctor received
 scant
 thanks from the boy. The
 scion
 was probably wondering whether his parents had a
 scourge
 at home for these occasions. He looked
 scared
 .



Next? Someone with glass embedded in his leg, which was wrapped in a scarf. He took a
 scalpel
 and used it to help expose the glass (after giving a local anaesthetic, of course!). Then he picked the glass out. It was
 scattered
 all over. The skin was scathed between the wounds. The doctor worked until there was not a scintilla of glass left in the man’s leg. He wound a bandage around the leg and cut the end with
 scissors
 . The man said he had fallen off his
 scooter
 , landing on the glass, then fallen down a scarp. No scapegoat—it had been his fault. He thanked the doctor. He walked back to his friends, who
 scoffed
 at his misfortune.



Next? A girl stung by a scorpion? No. The nurse had made a mistake. It was a snake. She had the creature in a box so the doctor could identify it. The doctor scooped it out for a closer look. Its
 scales
 seemed to
 scintillate
 under the hospital lights. There was a
 scarcity
 of snakes here, but it wasn’t beyond his scope of knowledge to
 scan
 them and identify them. It was a poisonous one, but it injected scanty amounts of poison as far as a human was concerned. The girl, her parents, and the nurse looked
 skeptical
 and the doctor decided it wouldn’t hurt to give the girl some anti-venom. A
 scission
 with the nurse would be avoided. A
 schism
 was the last thing he wanted. Besides, it would be a real
 scandal
 if he was wrong and the girl die
 d! 





急诊室



天气
 灼热
 。孩子们也许正在外边玩，他们手拿放大镜，要
 烧焦
 那些
 以
 昆虫
 腐肉为食
 的蚂蚁。也可能在观察海滩附近的一
 群
 海豚。这位有
 学者风度的
 医生边
 冲洗
 手边想 ：来一杯
 苏格兰威士忌酒
 ，看看足球比赛进球得
 分
 一定不错。他看了看水盆上方本楼的
 示意
 图，想出了接待病人的
 方案
 ：“先到先治”。



等待他的下一个情景是什么呢？一个
 调皮的小家伙烫伤
 了自己。孩子们在
 滚烫的
 热水边一定要小心。孩子的烫伤并不严重，但是他会遭到父母亲的
 奚落
 ，在家里肯定会受到
 严厉的
 批评。几天后，他就又会和小朋友们一起
 奔跳
 玩耍了，而且不会留下什么
 疤痕
 。孩子并
 没有
 对医生表示
 多少
 感谢。这个小
 孩子
 可能在想回到家父母会不会因此而
 斥责
 他。他看起来像是
 吓坏
 了。



下一个是什么情况呢？玻璃深深刺入了这个人的腿中，腿用围巾包裹着。医生拿来
 手术刀
 ，借助它找到了玻璃（当然，是在实施局部麻醉之后）。然后把它们取了出来。玻璃
 分散
 得到处都是，所以伤口间的皮肤受到了损伤。直到病人腿上连一点玻璃都没有了，医生才停止了手术。他在病人腿上缠好绷带，用
 剪刀
 把绷带剪断。病人说他从
 滑行车
 上掉下来，摔到了玻璃上，然后又从陡坡上滑了下来。没有替罪羊——完全是他的错。他谢过了医生，回到他那帮朋友那里，他们在
 嘲笑
 他的不幸。






下一个？一个被蝎子蜇了的女孩？不对，护士搞错了，是被蛇咬了。为了便于医生确认，她把那个动物用箱子带来了。医生把它铲出来，更近距离地观察。在医院灯光的照射下，它的
 鳞闪闪发光
 。这个地方蛇很
 罕见
 ，但是
 仔细观察
 和确认它们并没有超出他的知识范围。这是条毒蛇，但是对人来说，它注入的毒素还是少量的。女孩及其父母还有护士看起来都有些
 怀疑
 ，但医生断定给女孩注射些抗蛇毒素就不会疼了。医生应避免与护士产生
 分歧
 。他可不想搞
 分裂
 。此外，要是他错了，女孩死了，就真该有
 流言蜚语
 了。


难词注释

scald [
 skɔːld
 ]



v.
 烫
 (to burn with hot liquid or steam)
 ；
 n.
 烫伤
 (an injury caused by scalding)

scalding [
 ˈskɔːldɪŋ
 ]



adj.
 滚烫的
 (hot enough to scald)

scale [
 skeɪl
 ]



n.
 天平；音阶；鳞
 (any of the thin overlapping plates of hard material covering the skin of many fish and reptiles)

scalpel [
 ˈskælpəl
 ]



n.
 手术刀
 (a small straight thin bladed knife used in surgery)

scamp [
 skæmp
 ]



v.
 草率地做
 (to perform or deal with in a hasty manner)
 ；
 n.
 流氓
 (rascal, rogue)
 ；调皮家伙，小淘气




scamper [
 ˈskæmpər
 ]



v.
 奔跳
 (to run nimbly and playfully about)



scan [
 skæn
 ]



v.
 1.细察
 (to examine by point-by-point observation or checking)
 ；
 2.浏览
 (to glance from point to point of often hastily)
 ；
 3.分析韵律
 (to read or mark so as to show metrical structure)




2
 同
 browse, glance

scandal [
 ˈskændl
 ]



n.
 流言蜚语
 (malicious or defamatory gossip)

scant [
 ˈskænt
 ]



adj.
 不足的，缺乏的
 (barely or scarcely sufficient)


同
 scanty, exiguous, scrimp, skimp, sparse, meager


反
 consequential, momentous, significant, substantial, considerable, voluminous, profuse, myriad

scar [
 skɑːr
 ]



n.
 伤痕，疤痕
 (a mark remaining on the skin from a wound)

scarcity [
 ˈskersɪti
 ]



n.
 缺乏，不足
 (a state of being scarce)

scare [
 sker
 ]



n./v.
 惊吓
 (to frighten esp. suddenly)


同
 awe, startle

scathing [
 ˈskeɪðɪŋ
 ]



adj.
 严厉的
 (bitterly severe)




同
 caustic, trenchant, harsh, perishing, pungent, poignant, austere, spartan, severe, stern




scatter [
 ˈskætər
 ]



v.
 分散
 (to separate or cause to separate widely)

scavenge [
 ˈskævɪndʒ
 ]



v.
 以腐肉为食
 (<of an animal or a bird> search for decaying flesh as food; use decaying flesh for food)

skeptical [
 ˈskeptɪkəl
 ]



adj.
 怀疑的
 (of an attitude of doubt)

schematic [
 skɪˈmætɪk
 ]



adj.
 图解的
 (in the form of a diagram or chart)
 ；示意的




schematize [
 ˈskiːmətaɪz
 ]



v.
 扼要表示
 (to express or depict in an outline)

scheme [
 skiːm
 ]



n.
 方案
 (plan for doing or organizing sth.)

schism [
 ˈsɪzəm
 ]



n.
 分裂；教派
 (strong disagreement, esp. in a religious organization over doctrine, in which one group stops recognizing the authority of the other)


反
 consensus, accord, consent, unison

scholarly [
 ˈskɑːlərli
 ]



adj.
 学者风度的
 (showing the learning, care and attention typical of a scholar)

school [
 sku:l
 ]



n.
 学派； 鱼群
 (a large group of aquatic animals)



scintillate [
 ˈsɪntɪleɪt
 ]



v.
 1.闪烁
 (give off sparks; sparkle)
 ；
 2.焕发才智





1
 同
 glisten, gleam, glimmer, glitter, shimmer, coruscate


2
 反
 dull

scion [
 ˈsaɪən
 ]



n.
 子孙
 (young member of a family, esp. a noble one)


反
 ancestor

scission [
 ˈsɪʒən
 ]



n.
 切断，分离，分裂
 (a division or split in a group or union: schism)
 ；分开





反
 unification

scissor [
 ˈsɪzər
 ]



n.
 剪刀




scoff [
 skɔːf
 ]



n.
 笑柄，嘲笑；
 v.
 嘲笑
 (speak contemptuously <about or to sb./sth.>; jeer or mock)


同
 ridicule, gibe, jeer, sneer, disdain, scorn, contempt

scooter [
 ˈskuːtər
 ]



n.
 滑行车，踏板车




scorch [
 skɔːrt∫
 ]



v.
 烧焦，烘干
 (burn or discolour <a surface> by dry heat)




反
 dampen

scorching [
 ˈskɔːrt∫ɪŋ
 ]



adj.
 灼热的；激烈的




score [
 skɔːr
 ]



n.
 分数
 (number of points, goals, etc. made by a player or team in a game, or gained in a competition, etc.)
 ；乐谱




scorn [
 skɔːrn
 ]



n.
 轻蔑，奚落
 (disrespect or derision mixed with indignation)
 ；
 v.
 轻蔑，鄙视
 (to show disdain or derision)




同
 flout, scoff, gibe, jeer, sneer, disdain, scorn, contempt


反
 adulate, venerate




Scotch [
 skɑːt∫
 ]



adj.
 苏格兰人的
 (of Scottish people)
 ；
 n.
 苏格兰威士忌




scour [
 ˈskaʊr
 ]



v.
 擦洗
 (to rub hard with a rough material for cleansing)
 ；全面检查
 (to go through or range over in a search)

scourge [
 skɜːrdʒ
 ]



n.
 鞭子
 (whip for flogging people)
 ；严厉的斥责












163. On Ship



Many people have a romantic vision of
 seafaring
 in the days of sailing ships, thanks to Hollywood
 scripts
 , but the reality was quite different.
 Scurvy
 was a big problem and sailors would load their ships with seasonal fruit whenever they could. The food was hardly
 scrumptious
 and if it were scarce, sailors might just get a few scraps, as it might be necessary to
 scrimp
 in order to make the food last longer. The
 seams
 between pieces of wood were rarely perfectly sealed and water had to be constantly pumped out of the hull. The hull would need constant repairs, using hammers and nails, rather than screws and screwdrivers.
 Scraggly
 sailors, wearing seasonable clothing, would
 scurry
 around the ship doing jobs. Nothing was thrown overboard, since every
 scrap
 of wood or cloth might find a use. It was important to wear good shoes, so as not to
 scuff
 one’s feet as one
 scuttered
 around the ship. As you
 scuttled
 around the ship, you might see a
 scruffy
 sailor scrubbing the deck. Below decks, perhaps you would see a sailor
 searing
 wood with hot tar to close a leak. You might see two people bump into each other and make
 scurrilous
 remarks to each other as they
 scuffled
 . If a boy
 scudded
 into an old sailor, the veteran might put a
 scowl
 on his face and screech at the boy to scram. If friends joined in, there might be a scrimmage. Sailors holding
 scruples
 against fighting might intervene.



High winds might come, depending on the season, tearing a sail. Then sailors would
 scramble
 up masts to bring it down and repair it with
 scrappy
 bits of cloth,
 scraping
 their knees on the rigging as they climbed. Below decks, it would be
 seamy
 and crowded, and impossible to be
 scrupulous
 about hygiene. Each ship would have a minister, who would read
 scripture
 to sailors and take care of their spiritual needs. Sailors might have unusual skills. A sculptor might
 sculpt
 figures from wood. A man might be able to make a scythe into a useful weapon. Sailors would learn to read flags. They would be
 scrutable
 by any veteran. However, few would be able to
 scrutinize
 maps. The captain would do that with his cartographer. Their marks on maps would look to an ordinary sailor as if they had been
 scribbled
 . In the evening, the captain might
 scrawl
 a screed on the day’s events onto a scroll.
 





在船上



多亏好莱坞的电影
 剧本
 ，许多人对大型帆船时期的
 航海业
 充满了浪漫的幻想，但这与当时的实际情况大相径庭。
 坏血症
 在当时是个大问题，水手们要随时把一些季节性的水果装上船。食物谈不上
 味美
 ，而且如果赶上食物匮乏，水手们或许只能吃些残羹剩饭，因为要想使食物维持更长的时间，必须
 精打细算
 。由于木头之间的
 接缝
 密封得不够严实合缝，水手们必须不时地把水从船体中抽走。还要经常用铁锤和钉子对船身进行修理，但不能用螺丝钉和螺丝起子。个头儿
 参差不齐的
 水手，穿着合乎时令的衣服，在船上
 急促地跑
 来跑去，忙着干活儿。任何东西都不能扔到船外，因为每一
 小片
 木头或者布料都可能有它的用处。还有一点很重要——鞋子要结实，这样在船上
 匆匆地走
 来跑去就不至于把脚
 磨伤
 了。在船上
 急促地跑
 过时，你可能会看到
 脏乎乎的
 船员在擦洗甲板；甲板下面，你或许会看到一个水手正用热焦油
 烤焦
 木头来填塞船身上的漏洞；你还可能看到两个人撞在一起，于是就
 扭打
 起来，而且还用
 下流的
 话互相攻击。如果一个年轻人
 打
 了一个老水手，老水手就会满脸
 怒容
 ，就会向年轻人尖声喊叫让他滚开。如果各自的朋友加入进来，可能会引起一场混战。对打架有所
 顾忌
 的水手可能会对此进行干预。






由于季节的变化，可能会刮强风，会扯破船帆。然后水手们要
 迅速爬
 上桅杆，把船帆取下来，再用
 杂凑的
 小块布把它修补好；攀爬过程中，往往会
 擦
 伤膝盖。甲板下面，既
 污秽
 又拥挤，没办法
 小心谨慎
 保持卫生。每艘船上都有牧师，给水手们读
 经文
 ，满足他们的精神需求。水手们有的技艺超群。比如一位雕刻家能在木头上
 雕刻
 画像。有人能把长柄镰刀做成有用的武器。水手们要学会识别各种旗帜，这些标志是每个老水手都
 能理解的
 。然而，却几乎没人会
 仔细查看
 地图，这事只能由船长和制图师一起做。他们在地图上做的标记在普通水手眼里就像是
 涂鸦
 。晚上，船长会把白天发生的事情总结成一个冗长的句子，
 潦草地写
 在卷轴上。


难词注释

scowl [
 skaʊl
 ]



v.
 怒容
 (bad-tempered or angry look on the face)

scraggly [
 ˈskrægli
 ]



adj.
 参差的
 (irregular in form or growth)
 ；粗糙的
 (rough)

scramble [
 ˈskræmbl
 ]



v.
 爬行，攀缘；迅速移动或攀爬
 (to move or climb hastily)
 ；疯狂争夺
 (to struggle eagerly for possession of sth.)

scrap [
 skræp
 ]



n.
 1.小片，废料
 (small, usu. unwanted, piece; fragment); v.
 2.扔弃





2
 同
 jettison, abdicate, discard, cast


2
 反
 retrieve

scrape [
 skreɪp
 ]



v.
 刮，擦
 (to remove from a surface by repeated strokes of an edged instrument)

scrappy [
 ˈskræpi
 ]



adj.
 1.杂凑的
 (made up of bits and pieces; not well organized; not complete)
 ；
 2.爱打架的





2
 同
 belligerent, bellicose, contentious, militant, pugnacious, cantankerous, cranky, crotchety, ornery, waspish


2
 反
 timorous

scrawl [
 skrɔːl
 ]



v.
 乱涂，潦草地写
 (to write awkwardly or carelessly)


同
 scribble

scribble [
 ˈskrɪbl
 ]



v.
 潦草地书写，乱写，涂鸦
 (to write and draw hastily and carelessly)



scrimp [
 skrɪmp
 ]



v.
 精打细算
 (to economize severely)

script [
 skrɪpt
 ]



n.
 手稿，剧本
 (a copy of the text of a play, film, etc.)

scripture [
 ˈskrɪpt∫ər
 ]



n.
 手稿；经文
 (a body of writing considered sacred or authoritative)

scruffy [
 ˈskrʌfi
 ]



adj.
 不整洁的，蓬乱的
 (unkempt, slovenly, shaggy)

scrumptious [
 ˈskrʌmp∫əs
 ]






adj.
 愉快的
 (delightful); 味美的
 (delicious)

scruple [
 ˈskruːpl
 ]



n./v.
 迟疑，踌躇，顾忌
 (feeling that prevents one from doing or allowing sth. that one thinks may be wrong)



scrupulous [
 ˈskruːpjuləs
 ]



adj.
 小心谨慎的
 (extremely careful and thorough); 细心的
 (paying great attention to details)


同
 punctilious, conscientious, exact, fussy, meticulous, painstaking, scrupulous

scrutable [
 ˈskruːtəbl
 ]



adj.
 可以理解的
 (capable of being deciphered)




反
 esoteric, recondite, abstruse, occult, profound

scrutinize [
 ˈskruːtɪnaɪz
 ]



v.
 仔细检查
 (examine closely and critically)

scud [
 skʌd
 ]



v.
 飞奔
 (to move or run swiftly)
 ；拍，掴，击掌




scuff [
 skʌf
 ]



n.
 /v.
 拖着脚走，磨损
 (to scrape the feet while walking; shuffle)


同
 shuffle, shamble 

scuffle [
 ˈskʌfl
 ]



n.
 扭打，混战
 (confused struggle between people who are close together)

sculpt [
 skʌlpt
 ]



v.
 雕刻
 (to carve; sculpture)



scurry [
 ˈskɜːri
 ]



v.
 小步疾跑




scurrilous [
 ˈskɜːrɪləs
 ]



adj.
 说低级粗俗语言的，下流的
 (abusive and insulting, esp. in a crude or obscene way)

scurvy [
 ˈskɜːrvi
 ]



adj.
 下流的，可鄙的；
 n.
 坏血症
 (disease of the blood caused by a lack of vitamin C in the diet)

scutter [
 ˈskʌtər
 ]



v.
 疾走
 (to move in or as if in a brisk pace)

scuttle [
 ˈskʌtl
 ]



v.
 急促地跑
 (run with short quick steps)



seafaring [
 ˈsiːferɪŋ
 ]





adj.
 航海事业的
 (of or relating to the use of the sea for travel or transportation)
 ；
 n.
 航海事业




seam [
 siːm
 ]



n.
 接缝
 (line along which two edges are joined)

seamy [
 ˈsiːmi
 ]



adj.
 堕落的，污秽的
 (unattractive and sordid)




反
 decent

sear [
 sɪr
 ]



v.
 烤焦
 (scorch or burn <a surface>)











164. Think Before You Speak



We lived in a small, mountainous,
 secular
 European country, which was rather
 secluded
 from the rest of the world. Life there was generally
 sedate
 and
 secure
 . People were almost always
 sensible
 and most did their work with
 sedulity
 . One sunny day, a
 senile
 old man, who was obviously not at all
 sensitive
 to other people and their feelings, began to seethe out loud and made remarks lacking any
 sensitivity
 about the members of a
 secretive
 sect who lived in
 seclusion
 in one part of the country. He claimed that they were not a
 seemly
 group of people and suggested that they were even seedy. He noted that they used different seasoning in their food and didn’t use securities. They used special
 seines
 for fishing and caught more than their fair share of fish. They were too
 selective
 about mixing and intermarrying with the rest of the population. Other people joined in with their comments. Some said that the members of the sect were interested in self-indulgence. Others said that they were into
 self-abasement
 .



These remarks, as they
 seeped
 through the country like water through sediment, caused a
 sensation
 in the usually
 self-absorbed
 towns and villages. A
 seedling
 had been planted and it would grow to have
 seismic
 effects. Many self-righteous people followed the old man suffering from senility. They claimed that their beliefs were simply
 self-assertion
 , but the
 sedulous
 members of the sect began to feel threatened. In response, the sensitization of many of the younger members of that
 segment
 of society to feelings of being disrespected led them to make seditious remarks. Sectarian violence soon erupted near where members of the sect lived and the government decided that it had to hold an emergency debate on the issue. In the meantime, the leaders of the sect’s
 seminary
 held a
 sedentary
 meeting at which the
 seminal
 ideas of independence were raised and these ideas soon
 seduced
 other members of the sect. When the government debate began, representatives of the sect laid out a plan for secession. Other representatives regarded this action as sedition and the government rejected any semblance of
 seceding
 . Then, the senior members of the sect had an idea. They created a
 sedative
 from substances
 secreted
 by insects. They conspired to put the sedative in all the food and drink in the country. This calmed the people and the secession became unnecessary.
 





想好再说



我们的国家地处欧洲，是一个
 非宗教的
 山地小国，可以说它与世
 隔离
 。通常来说，这里的生活
 安静
 又
 安全
 。人们几乎总是
 通情达理
 ，大部分人都
 勤奋
 工作。一个晴朗的日子里，一位对别人及别人的感觉明显不
 敏感的年迈的
 老人，开始大发脾气，就某个
 秘密
 宗派的成员发表了一些缺乏
 敏感性
 的言论，这个派别分布在国内某个
 隐蔽的地方
 。老人声称这群人行为不
 得体
 ，并暗示他们甚至是邋邋遢遢。他注意到那些人在食物里放的调味品也与大多数人不同，他们还不使用有价证券。他们用特殊的
 围网
 捕鱼，而且捕鱼量超过了他们应有的份额。和其他人融合、通婚时，他们太过
 挑剔
 。其他人也加入到这些讨论中来。一些人说这个宗派的成员沉迷于自我放纵，另一些人则说他们非常
 自谦
 。



这些言论像水渗入沉积物中一样很快
 渗透
 到全国各地，在那些通常
 专注自身利益的
 村镇里引起了
 轰动
 。
 秧苗
 已经种下，它的成长必将带来
 地震
 般
 的
 效应。很多自以为是的人都追随这位年迈糊涂的老人。虽然他们声称自己的看法只是
 自己的个人主张
 ，但那个宗派中做事
 小心周到的
 人开始感到威胁。这个宗派一
 部分
 的许多年轻成员对于这种无礼很是敏感，作为回应，他们发表了一些煽动叛乱的言论。不久，在宗派成员居住地附近爆发了宗派冲突，政府决定必须对此进行一场紧急辩论。期间，宗派
 神学院
 的领导们开了一个
 需要久坐的
 会议，会上提出了有关独立的一些
 初萌
 思想，这些思想马上
 对
 宗派的其他成员
 产生了诱惑
 。政府辩论开始时，宗派的代表们制定了计划脱离、分裂国家。其他代表认为这种行为就是煽动暴乱，政府拒绝任何与
 脱离
 国家相似的行为。后来宗派内部一些资深人士想出了一个解决办法。他们从昆虫的
 分泌
 物中提取了一种
 镇静剂
 ，然后把它秘密添加到该国所有的食物和饮料中。人们这才平静下来，也就不谈独立的事了。





难词注释

secede [
 sɪˈsiːd
 ]



v.
 正式脱离或退出
 (to withdraw from an organization)

seclude [
 sɪˈkluːd
 ]



v.
 隔离
 (to isolate; shut off)

seclusion [
 sɪˈkluːʒən
 ]



n.
 隔离
 (secluding or being secluded)
 ；隐蔽的地方




secrete [
 sɪˈkriːt
 ]



v.
 1.分泌
 (<of an organ> produce <a substance, usu. liquid> either as waste material or for use within the body)
 ；
 2.隐藏





2
 同
 hide, cache, conceal, ensconce


1
 反
 absorb


2
 反
 divulge

secretive [
 sɪˈkriːtɪv
 ]



adj.
 秘密的
 (liking to keep one’
 s thoughts)

secular [
 ˈsekjulər
 ]



adj.
 世俗的，非宗教的
 (not concerned with spiritual or religious affairs; worldly)

secure [
 sɪˈkjur
 ]



adj.
 安全的
 (safe)
 ；稳固的
 (steady) ；
 v.
 紧闭
 (to hold or close tightly)
 ；保护
 (to make safe)

sedate [
 sɪˈdeɪt
 ]



adj.
 镇静的，安静的
 (calm and dignified; composed)




同
 grave, sober, solemn, staid


反
 roil, flighty

sedative [
 ˈsedətɪv
 ]



n.
 镇静剂，止痛药
 (drug or medicine that sedates)

sedentary [
 ˈsedənteri
 ]



adj.
 久坐的
 (done sitting down)，需要久坐的





反
 migratory, ambulatory, nomadic, vagabond, peripatetic

seduce [
 sɪˈduːs
 ]



v.
 怂恿；勾引
 (tempt to have sexual intercourse)


同
 lure, allure, bait, entice, inveigle, decoy

sedulity [
 sɪˈduːləti
 ]



n.
 勤勉，勤奋
 (diligence)

sedulous [
 ˈsedʒuləs
 ]



adj.
 勤勉的
 (showing much hard work, steady effort or care)
 ；小心周到的





同
 industrious, assiduous, painstaking , diligence




seedling [
 ˈsiːdlɪŋ
 ]



n.
 秧苗
 




seemly [
 ˈsiːmli
 ]



adj.
 适宜的，恰当的，得体的
 (proper and suitable by the standards of polite society)


反
 ribald , uncouth

seep [
 siːp
 ]



v.
 渗出，渗漏
 (~ through into sth./out <of sth.>; <of liquids> flow slowly and in small quantities through a substance)

segment [
 ˈsegmənt
 ]



n.
 片断
 (bit; fragment)
 ；
 v.
 分割




seine [
 seɪn
 ]



n.
 （捕鱼用的）围网
 (net for catching fish)

seismic [
 ˈsaɪzmɪk
 ]



adj.
 地震的
 (of earthquakes)

selective [
 sɪˈlektɪv
 ]



adj.
 选择的
 (using or based on selection)
 ；精挑细选的，挑剔的




self-abasement [
 ˌselfəˈbeɪsmənt
 ]



n.
 自卑，自谦
 (degradation or humiliation of oneself, esp. because of feelings of guilt or inferiority)


反
 self-asserting

self-absorbed [
 ˌselfəbˈsɔːrbd
 ]



adj.
 自我专注的
 (absorbed in one’
 s own thoughts, activities, or interests)

seminal [
 ˈsiːmɪnl
 ]



adj.
 有创意的；种子的
 (of seed or semen)
 ；萌芽的，有潜在发展可能的





记
 semin表种子。


同根
 disseminate广泛散播


1
 反
 derivative, banal, mundane, commonplace, prosaic

seminary [
 ˈsemɪneri
 ]



n.
 神学院
 (college for training priests or rabbis)

senile [
 ˈsiːnaɪl
 ]



adj.
 老年的
 (of old age)

sensation [
 senˈseɪ∫ən
 ]



n.
 感觉，知觉
 (awareness)
 ；轰动事件
 (sth. that causes people to become very excited)

sensible [
 ˈsensəbl
 ]



adj.
 明智的，通情达理的
 (reasonable)
 ；可觉察的
 (noticeable)

sensitive [
 ˈsensɪtɪv
 ]



adj.
 敏感的，易感的
 (strongly or easily influenced by sth.) 


同
 allergic


反
 numb, unconscious

sensitivity [
 ˌsensɪˈtɪvɪti
 ]



n.
 感受性，敏感性
 (the ability to sense sth.)











165. The Holy Man



The old holy man had
 sequestered
 himself away from other holy men for several years. He
 settled
 on a
 serpentine
 road near a small village in a beautiful part of the countryside and helped the people who lived there in
 servitude
 . His skin was
 sere
 and appeared so fragile that it could easily be
 severed
 by the slightest touch of a
 serrated
 object. He could often be seen walking slowly through the picturesque countryside with a sextant in his hand and a
 seraphic
 look on his face. At other times, he would engage himself in complex mathematics of some sort, placing numbers in
 sequential
 orders. The
 serial
 numbers he wrote down could only be understood by him. He was a
 serene
 man, living in a
 shabby
 home without a sewer because he had little money.



As a holy man, he had given up sensual pleasures. Although he was unac-customed to
 sensuous
 feelings, he was
 sentient
 and understood the
 sentiments
 of ordinary people well. He never sermonized to those living in
 serfdom
 . They needed more practical help than a
 sententious sermon
 could offer. The serfs were not particularly
 servile
 or
 sequacious
 —they were simply unable to extricate themselves from their situation because of a lack of education and opportunities. Their lives were
 severe
 and it was this severity that the holy man sought to alleviate. He was
 sensitized
 to their needs. If one of them had a
 setback
 , perhaps a
 sequela
 , he would petition their case to the landowner on their behalf. If a serf was injured by a
 serrate
 object and the wound became
 septic
 , the holy man would attend to it. He also had a knack for making broken tools
 serviceable
 again. If a man was in prison,
 separated
 from his family in a
 serried
 cell, the holy man would persuade the
 sentries
 to let his family see him, possibly for a
 settled
 amount of money or a favour. If a man’s property was
 sequestrated
 , a
 sentinel
 could be convinced to allow the man to fetch an object of purely
 sentimental
 value. When the holy man died, with a look of
 serenity
 on his face, after many years service to the locality, he was buried in a sepulcher and the whole area was
 sepulchral
 . A
 serenade
 was sung at his funeral and the serfs mourned the severance of their relationship with the man whose arrival in the area had been pure
 serendipity
 as far as they were concerned
 .





圣人



老圣人
 离开
 其他圣人隐居已经好几年了。他
 定居
 在风景秀丽的小村庄旁
 蜿蜒的
 道路边上。他帮助那里生存在
 奴隶状态
 下的人们。他的皮肤
 干枯
 显得异常脆弱，感觉用
 带锯齿的
 东西哪怕是轻轻一碰就能把它
 切断
 。人们经常看到他手里拿着六分仪缓慢地穿过风景如画的村庄，面容宛如
 天使一般
 。别的时候，圣人常常忙于某类复杂的数学运算，他会把一些数字按
 连续
 顺序排列起来。只有他自己能搞明白这些
 连续
 数字的含义。他是个喜欢
 安静的
 人，因为没有什么钱，只能住在这间没有下水道的
 破旧的
 房子里。



作为圣人，他已经放弃了感官上的愉悦。虽然已经不习惯那些
 给人以美的享受的
 感觉了，但他还是
 有感觉力的
 ，而且很能理解平常人的
 情感
 。他从不对那些生存在
 农奴境遇
 下的人说教布道，因为他们需要的是比
 充满浮夸的说教
 更实际的帮助。这些农奴并非特别地
 奴性
 和
 盲从
 ——他们只是因为缺少教育和机会才无法把自己从困境中解脱出来。他们生活
 艰难
 。圣人要做的就是要减轻他们生活上的艰苦。他对这些人的需求很
 敏感
 。如果有人旧病
 复发
 ，或许是
 后遗症
 ，他都会为了维护他们的利益向地主请求。如果有农奴
 被锯齿状的
 东西刺伤，伤口
 感染
 ，圣人就会前去护理。他还有一个绝活，能把坏了的工具修理得重新
 可用
 。如果有人进了监狱，与家人
 分开
 ，被关在
 拥挤的
 牢房里，圣人会去说服
 岗哨
 ，允许家人去看他，他可能给了岗哨一笔
 固定
 数目的钱或一件他喜欢的东西。要是有人财产被
 扣押
 了，圣人会说服
 哨兵
 让那人拿回一件纯粹
 感情
 意义上的东西。圣人死的时候，面容非常
 安详
 ，他为这个地区服务了多年，最后被埋葬在了一处坟墓里，那里笼罩着
 忧郁的
 氛围。葬礼上演奏着
 小夜曲
 ，农奴们为断绝了与圣人的友谊而哀伤，对他们来说，圣人来到这个地方纯粹是他们的
 好运气
 。





难词注释

sensitize [
 ˈsensɪtaɪz
 ]



v.
 使变得敏感
 (to make sb./sth. sensitive)

sensuous [
 ˈsen∫uəs
 ]



adj.
 感觉的；满足感官的，给人以美的享受的
 (affecting, noticed by or giving pleasure to the senses)

sententious [
 senˈten∫əs
 ]



adj.
 充满浮夸的，说教的
 (expressing pompous moral judgements)
 ；警句的




sentient [
 ˈsen∫ənt
 ]



adj.
 有感觉力的
 (capable of perceiving or feeling things)

sentiment [
 ˈsentɪmənt
 ]



n.
 情感，情绪
 (a tender feeling or emotion)

sentimental [
 ˌsentɪˈmentl
 ]



adj.
 感情的
 (of or concerning the emotions, rather than the reason)

sentinel [
 ˈsentɪnl
 ]



n.
 哨兵，看守
 (sentry)

sentry [
 ˈsentri
 ]



n.
 岗哨
 (a soldier standing guard)

separate [
 ˈsepəreɪt
 ]



v.
 1.分开
 (to move apart)
 ；
 adj.
 2.区别的；不同的
 (not the same)
 ；
 3.单独的，各自的




(not shared with another)


1
 反
 amalgamate, compound, intermingle, mingle, meld, concatenate

septic [
 ˈseptɪk
 ]



adj.
 受感染的
 (caused by or causing infection with harmful bacteria)


记
 sept表腐烂。


同根
 aseptic无菌的，洁净的 antiseptic防腐的，消毒的

sepulchral [
 sɪˈpʌlkrəl
 ]



adj.
 坟墓的
 (suggestive of burial)
 ；阴森的，忧郁的
 (deep and gloomy)
 ；




sequacious [
 sɪˈkweɪ∫əs
 ]



adj.
 盲从的
 (intellectually servile)

sequela [
 sɪˈkwiːlə
 ]



n.
 1.后继者； 继发性的后果
 (sth. that happens as a result of a previous event)
 ；
 2.后遗症
 (an aftereffect of disease, condition, or injury)


1
 反
 precursor

sequential [
 sɪˈkwen∫əl
 ]



adj.
 连续的，相续的，结果的




sequester [
 sɪˈkwestər
 ]






v.
 使隔绝，分离
 (~ sb./oneself <from sth.>; keep sb./oneself away or apart from other people; seclude)


同
 isolate, separate, insulate


反
 mingle

sequestrate [
 sɪˈkwestreɪt
 ]



v.
 扣押，没收
 (to place property in custody)

seraphic [
 sɪˈræfɪk
 ]



adj.
 天使一般的
 (like an angel)


反
 diabolical

sere [
 sɪr
 ]



adj.
 干枯的，凋萎的
 (being dried and withered)




同
 arid


反
 lush, damp, exuberant

serenade [
 ˌserɪˈneɪd
 ]



n.
 小夜曲，赞美性演奏
 (a complimentary vocal or instrumental performance)

serendipity [
 serənˈdɪpɪti
 ]



n.
 偶然发现有价值物品的才能
 (making pleasant and unexpected discoveries entirely by chance)
 ；侥幸的发现，意外的发现，好运气




serene [
 sɪˈriːn
 ]



adj.
 安静的
 (completely calm and peaceful)




同
 composed, placid


反
 vociferous

serenity [
 sɪˈrenɪti
 ]



n.
 平静
 (the quality or state of being shining bright and steady)
 ；安详





同
 tranquility


反
 hubbub, din, bustle, furor, hubbub, pandemonium, tumult, uproar

serfdom [
 ˈsɜːrfdəm
 ]



n.
 农奴境遇
 (conditions of a serf’
 s life)

serial [
 ˈsɪriəl
 ]



adj.
 连续的
 (arranged in a series of things)

sermon [
 ˈsɜːrmən
 ]



n.
 说教，训诫，布道





同
 preach, sermonize

serpentine [
 ˈsɜːrpəntaɪn
 ]



adj.
 蜿蜒的
 (twisting and curving like a snake)

serrate [
 ˈsəret
 ]



adj.
 锯齿状的
 (notched or toothed on the edge)

serrated [
 səˈreɪtɪd
 ]



adj.
 有锯齿状物的
 (having notches on the edge like a saw; having a toothed edge)

serried [
 ˈserid
 ]



adj.
 拥挤的，密集的，压挤在一起的
 (crowded or pressed together; compact)

serviceable [
 ˈsɜːrvɪsəbl
 ]



adj.
 可用的
 (fit for use)

servile [
 ˈsɜːrvaɪl
 ]



adj.
 奴性的，卑屈的
 (too ready to obey others; lacking independence)


同
 subservient, menial, obsequious, fawning, slavish

servitude [
 ˈsɜːrvɪtuːd
 ]



n.
 奴隶状态
 (condition of being forced to work for others and having no freedom)

setback [
 ˈsetbæk
 ]






n.
 挫折，挫败
 (sth. that prevents successful progress)
 ；退步，复发（旧病）




settle [
 ˈsetl
 ]



v.
 安放
 (to place)
 ；决定
 (to decide on)
 ；定居；栖息
 (to come to rest)

settled [
 ˈsetld
 ]



adj.
 固定的
 (fixed)

sever [
 ˈsevər
 ]



v.
 切断
 (~ sth. <from sth.
 >; divide or break or separate sth. by cutting)

severe [
 sɪˈvɪr
 ]





adj.
 1.严格的；
 2.严肃的；
 3.严重的
 (very serious)
 ；
 4.凶猛的
 (extremely violent)
 ；
 5.艰难的，严峻的





1
 同
 ascetic, stern, austere, dour, inclement


4
 同
 brutal

shabby [
 ˈ∫æbi
 ]



adj.
 破旧的
 (dilapidated) ；可鄙的
 (despicable; contemptible)











166. Houses Built with Love



It is a shibboleth
 that a
 shattered shed
 or a shack
 kept in shambles
 will never be anyone’s Shangri-la. But it is also true that if you keep your
 shelter shipshape
 and fill it with love, even if it is a shanty, it can be your own personal paradise. Don’t believe me? Consider the story of the
 shiftless
 shipwright. When young, he would always
 shirk
 responsibility and work and
 shilly-shally
 around the ship. When he did actually do something he would always produce
 shoddy
 work. He did not have a natural
 shiftiness
 to him but he was just dissatisfied with his life. One day while his ship was in harbour he jumped onto a
 shoal
 and set off to make his fortune on land. He soon realized it was harder said than done and accepted it as a
 sheer
 impossibility for himself. Instead he took to shoplifting
 in order to survive. He tried not to take
 showy
 items, sticking to
 shopworn
 and damaged goods without
 sheen
 . One day while pocketing a knife and sheath,
 he accidentally
 shoved
 the local sheriff. When he realized his mistake he quickly sheathed
 the knife and tried to
 shelve
 it. But it was too late and the sheriff arrested him. He did not want the sheriff to shoot
 him or
 shear
 him like a sheep so he
 shielded
 himself from danger by submitting to the
 shackles
 and
 shambling
 off to jail. However, on the way he changed his mind,
 shammed
 illness and, while the sheriff was buying him medicine, he escaped. He ran away quickly, rolled off the shoulder
 of the road, slid down some
 shale
 and hid in the woods. He got to work,
 shelled
 out a small area in the shade
 and built a shack
 there. He used
 shards
 of broken bottles as shingles
 and made pillows and blankets out of wood shavings.
 He worked hard every day building things and shifting
 them from place to place. His life was perfect except he was lonely. Then one day while shaving
 he heard a knock on the door. A woman wearing a
 shawl
 and carrying a
 sheaf
 of wheat stood before him. She was beautiful with eyes that
 shimmered
 like diamonds. He invited her in for a fresh glass of sherbet.
 They fell in love and stayed together forever in the little house in the woods that to all other eyes looked like nothing but to them was the most beautiful place in the
 world. 





用爱建造的小屋



建在混乱地方的
 破烂棚子
 或简陋小屋绝不可能成为一个人的世外桃源，这可能是一句陈词滥调。但是，如果把你的
 掩蔽处
 收拾得
 井然有序
 ，充满爱意，即使是简陋的小屋也可以成为你自己的天堂，这句话也没错。不相信我吗？想一想
 懒惰的
 造船木匠的故事吧！年轻的时候，他经常
 逃避
 责任和工作，在船周围
 闲混
 。真要做点工作时，也总是造出一些
 劣质
 产品。他并不是生来
 狡猾
 ，只是对自己的生活不满。有一天，船舶停靠在港口，他跳上了
 浅滩
 ，开始到陆地上挣钱。但不久就意识到说起来容易做起来难，承认这对自己
 全然
 不可能。为了活着，他转而干起了从商店中偷东西的勾当。他尽量不去偷那些
 引人注目的
 商品，而是专门偷那些没有
 光泽的陈旧
 且已经损坏了的东西。一天，他正偷刀和刀鞘，不巧
 撞
 到了当地治安官。他意识到自己所犯的错误，赶紧把刀插入鞘，想把它
 放到架子上去
 。但为时已晚，治安官逮捕了他。他不希望治安官射杀或是像
 剪羊毛
 似的收拾自己，所以只好服从，戴上
 手铐
 、
 脚镣
 ，
 蹒跚地走
 向监狱，这样才
 保护
 自己脱离了危险。然而，在路上他改变了主意，
 佯装
 病倒，趁治安官给他买药的时机逃跑了。他跑得飞快，跌跌撞撞地跑下路肩，滑下
 泥板岩
 ，躲进丛林里。他必须开始劳动了，在不引人注意的地方
 付款
 买了一小块地皮，建了一间简陋的小屋。他用破瓶子
 碎片
 做木瓦，用刨花做成枕头和毯子。他每天辛勤劳作建造东西并把它们来回转移位置。除了有些孤独，他的生活已经相当完美。后来，有一天他正在刮胡子，听到有人敲门。一个女人披着
 围巾
 ，抱着一
 捆
 小麦站在他的门前。她很漂亮，双眼
 闪烁
 着钻石一样的光芒。他邀请她进来喝了一杯新鲜的冰冻果子露。他们相爱了，在丛林的小房子里永远地生活在了一起。在别人看来，小房子一无是处，但对他们来说，这是世界上最美丽的地方。





难词注释

shackle [
 ˈ∫ækl
 ]



n.
 1.手铐，脚镣
 (either of a pair of metal rings linked by a chain, used for fastening a prisoner’
 s wrists or ankles together); v.
 2.加枷锁；
 3.束缚





3
 同
 fetter, trammel, obstruct, hindrance, impediment


3
 反
 emancipate

shale [
 ∫eɪl
 ]



n.
 页岩，泥板岩
 (a stratified fissile rock)

sham [
 ∫æm
 ]



v.
 1.佯装
 (pretend <sth.>; feign)
 ；
 n.
 2.伪





品；
 adj.
 3.虚假的





3
 同
 fictitious, counterfeit, artificial, fake, imposture


3
 反
 authentic, veritable, genuine

shamble [
 ˈ∫æmbl
 ]



v.
 蹒跚
 (to walk awkwardly with dragging feet)

shard [
 ∫ɑːrd
 ]



n.
 （陶瓷器、瓦等的）碎片
 (broken piece of pottery, glass, etc.)

shattered [
 ˈ∫ætərd
 ]



adj.
 破坏了的
 (demolished; ruined)

shawl [
 ∫ɔːl
 ]



n.
 披肩，围巾
 (a covering for the head or shoulders)

sheaf [
 ∫iːf
 ]



n.
 捆，束
 (bundle of stalks of corn, barley, etc. tied together after reaping)

shear [
 ∫ɪr
 ]



v.
 剪羊毛
 (cut the wool off <a sheep> with shears)

shed [
 ∫ed
 ]



n.
 棚，小屋
 (one-storey building used for storing things, sheltering animals, vehicles, etc. or as a workshop)

sheen [
 ∫iːn
 ]



n.
 光辉，光泽
 (a bright or shining condition)

sheer [
 ∫ɪr
 ]



adj.
 全然的，纯粹的
 (complete; thorough; utter)

shell [
 ∫el
 ]



n.
 壳；
 v.
 剥落，脱壳
 (to take out of a natural enclosing cover) shell out支付




shelter [
 ˈ∫eltər
 ]



n.
 1.掩蔽（处）
 (place or condition of being protected, kept safe, etc.)
 ；
 v.
 2.掩蔽
 (to give shelter to sb./sth.)
 ；
 3.保护
 (protect sb./sth.)


1
 同
 haven, asylum, harbor, refuge, sanctuary




shelve [
 ∫elv
 ]



v.
 缓议，搁置
 (to put off or aside)
 ；置于架子上
 (place on a shelf)

shield [
 ∫iːld
 ]



n./v.
 防护（物），保护
 to protect from harm




shiftiness [
 ˈ∫ɪftɪnəs
 ]



n.
 狡猾
 (a tricky nature)

shiftless [
 ˈ∫ɪftləs
 ]



adj.
 没志气或目标的，懒惰的
 (lacking in ambition or incentive)
 ；无能的
 (inefficient)

shilly-shally [
 ˈ∫ɪli∫æli
 ]



v.
 犹豫不决
 (to show hesitation or lack of decisiveness)
 ；闲混
 (to fiddle)

shimmer [
 ˈ∫ɪmər
 ]



v.
 发闪烁之微光
 (shine with a soft light that seems to waver)

shipshape [
 ˈ∫ɪp∫eɪp
 ]



adj.
 井然有序的，整洁的
 (trim; tidy)




反
 disarray

shirk [
 ∫ɜːrk
 ]



v
 .逃避，规避
 (avoid doing <work, one’
 s duty, etc.> through laziness, cowardice, etc.)


同
 skulk, slink

shoal [
 ∫oʊl
 ]



n.
 1.浅滩
 (a sandbank where the water is shallow)
 ；
 adj.
 2.浅的
 (shallow)




2
 同
 superficial

shoddy [
 ˈ∫ɑːdi
 ]



adj.
 以次充好的；劣质的
 (of poor quality or badly made)

shopworn [
 ˈ∫ɑːpwɔːrn
 ]



adj.
 陈旧的，坏了的（尤指在商店中陈列久的）
 (ruined or damaged from being on display in a store)

shove [
 ∫ʌv
 ]



v.
 猛推
 (push roughly)
 ；（使劲）撞




showy [
 ˈ∫oʊi
 ]



adj.
 炫耀的，卖弄的
 (making an attractive show)
 ；浮华的
 (flashy)
 ；引人注目的












167. The Shrine



I was awoken from my
 siesta by a
 sibilant
 shriek
 . I
 shuffled
 to my
 sibling
 ’s room. My sister was
 shuddering
 .



“Did you hear that?” she asked.



“Of course, you
 simpleton
 ,” I replied.



I don’t have much respect for my sister. She works at a local
 sideshow
 as a
 sibyl
 , although there is nothing sibylline about her. The audience finds her bogus,
 simplistic
 prophesies sidesplitting, and laugh like a bunch of simians.



“I think it came from the
 shrine
 ,” I said.



I
 shuttle
 to and from the
 shrine
 daily. I work there as a
 silversmith. I spend many of my days
 simonizing
 the silver window sills and altar,
 sifting
 through silt for more silver and adding it to my creation. I built the
 shrine
 from silver to
 signify
 the great
 siege
 upon the city of the shrew people. Our people captured the city and then
 simmered
 those shysters in oil. All the measurements I made were
 sidereal
 . I’m quite proud of it.



When we arrived at the
 shrine
 we heard the
 shriek
 again. The sound caused my nerve to
 shrink
 and
 shrivel
 like a rotten nut in its shuck.



“What is that? Is it a
 signal
 ? It is someone trying to
 simulate
 the sounds of some shroud-wearing apparition?” she said.



I
 shrugged
 and responded with a
 simpering
 smile.



“Perhaps we should
 shun
 this place. Perhaps we should
 sidestep
 this place,
 shunt
 to a different track, if you understand my
 simile
 .”



“That’s not a
 simile
 , it’s a metaphor,” I
 sidetracked
 . “Don’t be such a coward and come out from behind that shrub.”



We approached the
 shrine
 . Inside was something evil, something without a
 shred
 of humanity, something so
 shrewd
 that it could pursue a
 sideline
 as a lawyer, soliciting signatory
 signatures
 that, once signed, would damn the signatory’s soul to hell for all eternity. Dare we enter the
 shrine
 to confront the shrieker? I sidled
 up beside my sister. We paused for a moment at the entrance and then went inside.



At first glance inside the
 shrine
 , there was
 significant
 difference from when I was there last. Then the
 shriek
 echoed so loudly my right ear began to bleed.



“This
 shrine
 is a travesty!”



“Who are you?” I screamed.



“I am the collective soul of the shrew people. You have built this affront to all decency to commemorate our genocide.”



The
 shriek
 came again much, much louder than before. The sonic shockwave destroyed all in its path; me, my sister, my perfect silver
 shrine
 , my city-state, everythi
 ng.





神殿



咝咝的
 尖叫声
 将
 我从午睡中惊醒。我
 拖着脚走
 到
 姐姐
 的房间。她正在那里
 发抖
 。



“刚才你听到那声音了吗？”她问道。






“当然了，你这个
 笨蛋
 。”我回答道。



我不是很尊敬姐姐。她在当地的
 马戏穿插表演
 中饰演一位
 女预言家
 ，尽管从她身上看不出什么女预言家的气质。观众们发现她编造的那些
 过分单纯化的
 预言令人捧腹大笑，让他们笑得好像一群类人猿似的。



“我想那是从
 神殿
 里传来的。”我说道。



我每天都
 穿梭往返
 于
 神殿
 和家之间。作为神殿的银器匠，我一天中很多时间都在
 擦亮
 银质窗台和祭坛，并且还从粉砂中
 筛分
 出更多的银粉用到我的艺术创作中。我用白银建造了这座
 神殿
 来
 象征
 我们对城中鼩鼱族的大
 包围
 。占领这座城市后，我们把那些奸诈之徒用油
 炖
 了。我用的度量单位都是
 根据恒星测定的
 。我为之非常骄傲。



到达
 神殿
 的时候，我们又听到了
 尖叫
 声。这声音让我的神经像壳里的烂坚果一样
 收缩
 、
 枯萎
 。



“会是什么东西？什么
 信号
 吗？是有人在
 模仿
 身披裹尸布的幽灵的声音吗？”她说道。



我耸
 耸肩假笑
 着回应她。



“或许我们应该
 避开
 这个地方。或许我们应该
 回避
 这个地方，
 转到
 别的路上去，要是你能理解我这
 明喻
 的话。”



“不是
 明喻
 ，是暗喻。”我
 转变
 了
 话题
 。“不要像个懦夫，从灌木后面出来。”



我们靠近了
 神殿
 。里面有个邪恶的东西，
 丝毫
 人性都没有，但它很
 精明
 ，简直可以
 兼职
 做律师，它教唆一些签字者
 签名
 ，而且一旦签名，签字者的灵魂将被永远打入地狱。我们敢进入
 神殿
 去面对那个尖叫者吗？我在姐姐身旁侧身而行。在入口我们停了一会儿，然后进去了。



乍一看，
 神殿
 里面与我上次来这儿有
 显著的
 不同。接着
 尖叫
 声大声回响起来，震得我的右耳开始出血。



“
 神殿
 简直就是嘲弄！”



“你是谁？”我尖叫着问道。



“我是鼩鼱族共同的灵魂。为庆祝对我们种族的大屠杀，你建这个神殿公开冒犯了我们的尊严。”



尖叫声
 再次响起，而
 且越来越大。声音冲击波毁掉了所到之处的一切：我、姐姐、漂亮
 的银质
 神殿
 、我的城邦及所有的一切。


难词注释

shred [
 ˈ∫red
 ]



n.
 碎片，细条
 (a long narrow strip cut or torn off);丝毫，少量
 (small amount of sth.)
 ；





v.
 切碎
 (to cut off)

shrewd [
 ∫ruːd
 ]



adj.
 精明的，机敏的
 (having or showing good judgement and common sense; astute)




同
 sagacious, perspicacious, astute, savvy, insightful, acumen,


反
 fatuous, asinine, naïve

shriek [
 ∫riːk
 ]





n.
 尖声，尖声喊叫；
 v.
 尖叫
 (to utter a sharp shrill sound)

shrine [
 ∫raɪn
 ]



n.
 神殿，圣地
 (a place in which homage is paid to a saint or deity)

shrink [
 ∫rɪŋk
 ]



v.
 收缩
 (to become smaller or more compacted)





同
 contract, compress, condense, constrict

shrivel [
 ˈ∫rɪvəl
 ]



v.
 （使）起皱纹，（使）枯萎
 (~ <sth.> <up>; <cause sth. to> shrink and wrinkle from heat, cold or dryness)

shrug [
 ∫rʌg
 ]



v.
 耸肩（表示冷漠、怀疑等）
 (to raise in the shoulders to express uncertainty)

shudder [
 ˈ∫ʌdər
 ]



v.
 战栗，发抖
 (~ <with sth.>; shiver violently with cold, fear, etc.; tremble)

shuffle [
 ˈ∫ʌfl
 ]



v.
 拖着脚走
 (walk without lifting the feet completely clear of the ground)

shun [
 ∫ʌn
 ]



v.
 避开，避免
 (keep away from <sth./sb.>; avoid)


同
 avoid, elude, eschew, evade


反
 haunt, frequent

shunt [
 ∫ʌnt
 ]



v.
 转向一边，转向另一路线（地方），调轨，转轨
 (move <a railway locomotive, wagons, etc.> from one track to another)
 ；逃避




shuttle [
 ˈ∫ʌtl
 ]



v.
 穿梭往返
 (to cause to move or travel back and forth frequently)

sibling [
 ˈsɪblɪŋ
 ]



n.
 兄弟（或姊妹）
 (any one of two or more people with the same parents; brother or sister)

sibyl [
 ˈsɪbɪl
 ]



n.
 女预言家
 (a female prophet)

sideline [
 ˈsaɪdlaɪn
 ]



n.
 副业
 (a business or activity pursued in addition to one’
 s regular occupation)

sidereal [
 saɪˈdɪriəl
 ]



adj.
 恒星的，根据恒星测定的
 (of the stars or measured by them)


同
 stellar, astral

sideshow [
 ˈsaɪd∫oʊ
 ]



n.
 马戏中的穿插表演
 (a separate small show at a circus)

sidestep [
 ˈsaɪdstep
 ]



v.
 躲避，回避问题
 (to take a step to the side to avoid)



sidetrack [
 ˈsaɪdtræk
 ]



v.
 转变话题
 (to distract or be distracted from a main subject or topic)

siege [
 siːdʒ
 ]



n.
 包围，围城
 (a military blockade of a city or fortified place to compel it to surrender)

sift [
 sɪft
 ]



v.
 筛分
 (put <sth.> through a sieve)
 ；详审




signal [
 ˈsignəl
 ]



n.
 信号；
 adj.
 显著的
 (distinguished from the ordinary)


同
 conspicuous, patent, apparent, manifest, obvious, palpable, unequivocal, marked, notable, prominent, salient

signature [
 ˈsɪgnət∫ər
 ]



n.
 签名
 (person’
 s name written by himself)

significant [
 sɪgˈnɪfɪkənt
 ]



adj.
 显著的，有意义的，重大的
 (having a meaning, esp. one that is immediately obvious)

signify [
 ˈsɪgnɪfaɪ
 ]



v.
 表示，意味，象征
 (to be a sign of)
 ；有重要性
 (to have significance)

simile [
 ˈsɪmɪli
 ]






n.
 明喻
 (comparison of one thing with another, eg. “as brave as a lion”, “a face like a mask”)

simmer [
 ˈsɪmər
 ]



v.
 慢煮，煨，炖
 (to stew gently below or just at the boiling point)

simonize [
 ˈsaɪmənaɪz
 ]



v.
 给……上蜡，把……擦亮
 (to polish with or as if with wax)

simper [
 ˈsɪmpər
 ]



v.
 /n.
 假笑，傻笑
 (smile in a foolish, affected way)



simpleton [
 ˈsɪmpltən
 ]



n.
 笨蛋
 (a fool)

simplistic [
 sɪmˈplɪstɪk
 ]



adj.
 过分单纯化的
 (making difficult problems, issues, ideas, etc. seem much simpler than they really are; over-simplifying)

simulate [
 ˈsɪmjuleɪt
 ]



v.
 模拟；假装
 (pretend to have or feel)


同
 fake, feign, sham











168. Tough Cooking



Everybody knows that when you work in positions of power you have to be tough and sinewy
 to survive. However, you may be a
 skeptic
 and not believe me when I say nowhere is this more true than in the restaurant industry. I must be
 sincere
 and tell you that restaurants are full of
 slanderous
 talk and sinister
 skullduggery
 . Everyone working in a restaurant has
 skeletons
 in their past, myself included. I was once the head chef at a famous revolving restaurant at the top of a
 skyscraper
 . My boss was a
 skinflint
 who forced me to
 skimp
 on ingredients and
 skim
 off the best cream for him to
 sip
 with his coffee. I used my
 sinew
 to continue working, despite the horrible conditions and took the
 slant
 that his miserly ways were forcing me to become a more creative chef. When I could shirk
 his attention I would use great
 slabs
 of meat to make my famous skewers
 which could
 slake
 any hunger. My small crew of assistant chefs could do brilliant work with a skillet
 never
 singeing
 a single steak. But then my boss allowed his cousin, a total skunk, to
 skyrocket
 into a
 sinecure
 in my kitchen. I was no longer in control! He was a sissy
 who became
 skittish
 around food. Everyone agreed that his constant skulking
 and strange
 singularity
 of speech was making our previously tight working habits become
 slack
 . He was like a piece of slag
 passing himself off as gold. I felt like I was rowing a sinking skiff
 down a
 sinuous
 river towards a waterfall. I thought of
 slandering
 him with sketchy
 details of his work habits but wasn’t sure a singular
 man’s words could do enough damage. But then he began to
 slander
 me with totally
 skewed
 stories of an out of control kitchen and poisoned food. I immediately went over and slapped
 him. My kitchen crew backed me up in the fight. It was like a
 skirt
 with cutlery and frozen fish flying everywhere. Somehow the
 skirmish
 caused a fire to break out, a real sizzler. We were all trapped except my boss and his cousin who went out the window holding onto a skein
 and laughing at us. I told my chefs not to panic, as I heard
 sirens
 in the distance. I admit I wasn’t upset when I saw the rope slacken
 and then heard two
 simultaneous
 screams. I had to be strong for my staff and besides now that they’re gone, I’m the boss!
 





厨师难当



大家都知道如果你处在权力的位置上，你就必须能吃苦耐劳、强壮有力，这样才能干得好。但是，你也许是个
 怀疑者
 ，我要说餐饮业比其他任何行业都更能体现这一点，你或许不相信。我必须
 诚实
 ，我要告诉你餐馆里到处都是
 诽谤的
 言论和险恶的
 欺骗
 。餐馆里人人都做过
 不可外扬的丑事
 ，这当然包括我。我曾经在一家
 摩天大楼
 顶层的著名旋转餐厅当厨师长。餐厅老板是个
 吝啬鬼
 。他强迫我
 节省
 配料，让我把最好的乳酪
 撇下来
 加入咖啡中，给他
 啜饮
 。尽管工作条件很糟糕，我还是付出
 体力
 坚持工作，而且形成了这样的
 观点
 ：老板吝啬的作风会迫使我成为更具创造力的厨师。在能逃避他的注意时，我会用
 厚
 肉
 片
 做自己拿手的能
 消除
 饥饿的肉串。我那一小伙助理厨师手拿长柄浅锅，个个厨艺高超，从没
 烤焦
 过一块肉排。但是，后来，老板让他的堂兄——一个彻头彻尾的讨厌鬼——
 突然升到
 厨房中
 工作清闲而报酬丰厚
 的位置上。我再也无法控制自己了！他女里女气，在食物面前很
 容易紧张
 。大家都认为他总是偷懒、说话
 怪异
 ，这使得先前紧张工作的习惯变得
 懒散
 起来。他就像一块矿渣在冒充金子。我感觉自己像划着一艘要沉没的小船
 ，
 沿着一条
 蜿蜒
 的河流而下，奔向瀑布。我想过利用他工作习惯中粗略的细节
 诽谤
 他，但是我对单个人的话是否有足够的杀伤力没把握。然而，接着他却用一些完全
 歪曲的
 故事开始
 诽谤
 我，说厨房失控，食物被投毒。我立刻走过去掴了他一记耳光。在打斗中，厨房的伙计们都支持我。餐具和冷冻鱼像
 裙摆
 一样飞来飞去。不知怎么回事，
 小冲突
 引起了一场火灾，真是危险。我们都被困在厨房里，只有老板和他的堂兄逃到窗前，抓住一束东西，朝我们笑着。听到远处的
 汽笛声
 我告诉伙计们不要恐慌。当看到绳子变松弛，接着听到两声
 同时
 发出
 的
 尖叫声时，我承认没有感到沮丧。为了全体厨师，我必须坚强。此外，既然他们走了，那我就是老板！





难词注释

simultaneous [
 ˌsaɪməlˈteɪnjəs
 ]



adj.
 同时的，同时发生的
 (exactly coincident)

sincere [
 sɪnˈsɪr
 ]



adj.
 诚实的，坦率的
 (honest; straightforward, <of feelings or behavior> not pretended; genuine)




反
 poseur

sinecure [
 ˈsaɪnɪkjur
 ]



n.
 工作清闲而报酬丰厚的职位
 (position that requires no work or responsibility, but gives the holder prestige or money)

sinew [
 ˈsɪnjuː
 ]



n.
 腱
 (tendon)
 ；体力
 (solid resilient strength)




反
 frailty

singe [
 sɪndʒ
 ]



v.
 烧焦，烤焦
 (to burn superficially or lightly; scorch)

singularity [
 ˌsɪngjuˈlærɪti
 ]



n.
 非凡，独特
 (unusual or distinctive manner or behavior; peculiarity)

sinuous [
 ˈsɪnjuəs
 ]



adj.
 迂回的，复杂的
 (having many curves and twists; winding)


记
 sinu表弯曲。


同根
 insinuate暗示，含沙射影地说

sip [
 sɪp
 ]



v.
 啜饮
 (to drink in small quantities)




同
 imbibe


反
 swill, quaff, guttle

siren [
 ˈsaɪrən
 ]



n.
 海妖之一，用歌声诱惑海员，使船只在岛屿周围触礁沉没；汽笛，警报器
 (device that makes a long loud sound as a signal or warning)

skeleton [
 ˈskelɪtən
 ]



n.
 骨架
 (framework of bones supporting an animal or a human body)
 ；提纲
 (outline to which details are to be added)
 ；不可外扬的丑事




skeptic [
 ˈskeptɪk
 ]



n.
 怀疑者，无神论者
 (= sceptic)




反
 credulous, votary, credence, conviction

skew [
 skjuː
 ]



v.
 歪曲，曲解；
 adj.
 歪斜的
 (running obliquely; slanting)

skim [
 skɪm
 ]



v.
 撇去
 (remove cream, scum, etc. from the surface of <a liquid>)

skimp [
 skɪmp
 ]






v.
 节省花费，吝啬
 (use or provide less than enough of <what is needed>)


同
 stint, meager, exiguous, scant, scanty, scrimp, sparse

skinflint [
 ˈskɪnflɪnt
 ]



n.
 吝啬鬼
 (miser)

skirmish [
 ˈskɜːrmɪ∫
 ]



n.
 小冲突
 (fight between small groups of soldiers, ships, etc., esp. one that is not planned)

skirt [
 skɜːrt
 ]



v.
 回避，绕……走
 (to evade; to pass around rather than across or through)
 ；
 n.
 女裙，下摆





同
 parry, dodge, shirk, sidestep

skittish [
 ˈskɪtɪ∫
 ]



adj.
 易紧张的；活泼的
 (lively and playful); 不可靠的，不好控制的
 (difficult to control)

skullduggery [
 skʌlˈdʌgəri
 ]



n.
 欺骗，使诈
 (deception and planning of evil acts; trickery)

skyrocket [
 ˈskaɪˌrɑːkɪt
 ]



v.
 暴涨，突然升高
 (to shoot up abruptly)

skyscraper [
 ˈskaɪˌskreɪpər
 ]



n.
 摩天楼
 (a very tall modern city building)

slab [
 slæb
 ]



n.
 厚片
 (a thick plate or slice)

slack [
 slæk
 ]



adj.
 1.松弛的
 (not tight or tense; loose)，懒散的；
 2.缓慢的





1
 反
 taut

slake [
 sleɪk
 ]



v.
 消除，平息
 (quench)
 ；使满足，解渴
 (satisfy)

slander [
 ˈslɑːndər
 ]



n.
 诽谤
 (false statement intended to damage sb.’
 s reputation)

slanderous [
 ˈslɑːndərəs
 ]



adj.
 诽谤的
 (false and defamatory oral statement)

slant [
 slænt
 ]



n.
 观点，看法；
 v.
 （使）倾斜，倾向
 (a slanting direction)











169. Sleeping on the Job



In a land long ago and far away there was once a
 slovenly
 king full of
 sloth
 who decided he was tired of ruling. This
 slouch
 often made slapdash
 decisions, did his job in a
 slipshod
 way, could never remember to give alms to the poor and always
 slumbered
 through meetings. The
 sloven
 wanted to be a normal man with normal friends, instead he was always surrounded by slavering,
 slobbering
 attendants. These sleazy
 men were always slithering
 in and out of the king’s chambers trying to get him to approve their
 slavish
 plans. Their constant
 slinking
 had in fact caused the once great and sleek
 king to
 slump
 into his current mindset and become such an awful
 sluggard
 .
 The queen too had been affected and had changed from being a
 slick
 administrator to a
 slouching slattern
 of a woman whose arm was cradled by a
 sling
 . At one point in their lives they had truly loved the kingdom and it had been a wonderful peaceful place to live. But no more. So these two
 sluggish
 sleepers
 decided to hold an election and allow someone else to rule the kingdom. Little did they realize the horrible
 slaughter
 this would cause. They drew up a
 sloppy slate
 and election day arrived. The candidates did not plan on getting elected fairly and threatened to
 slay
 and
 slice
 up those who didn’t vote for them. A ballot misplaced in the
 slot
 of the ballot box would result in being
 slugged
 with a sledgehammer. At first it was just violent, not deadly. But soon a number of
 slough
 dwellers arrived on sleighs
 and sledges. They felt
 slighted
 that they had not been asked to the election. They were
 slippery
 characters and immediately began
 slogging
 people and using
 slivers
 to make
 slits
 in everyone that got in their path. Everytime they
 slued
 their bodies the movement
 slew
 another person. Soon everyone was
 sloshing
 around in the blood, there was
 slippage
 everywhere. The scene was almost slapstick
 with everyone slipping
 all over the place. The king and queen realized they must get control of the situation and with
 sleight
 of hand opened a nearby sluice
 that caused a river to rush through the mess and stop the fighting. The slough dwellers were washed back to their homes and everyone else walked back to their homes once the water subsided. The king and queen were woken from their sleepy
 state by the violence and from that day on ruled the kingdom with great wisdom and efficiency. 





偷懒



很久以前，在一个遥远的国度，有一位十分
 懒散
 的国王，他极为
 懒惰
 ，厌倦了统治国家。这种
 懒散
 常使他作出一些草率的决定，工作
 粗心
 ，从来想不起给穷人发放救济品，而且开会时总是
 睡觉
 。这个
 懒散的人
 想做一个普通人，交一些普通朋友，然而他周围总围着一群恭维谄媚、
 过分热情
 的侍从。这些不诚实的家伙总是从国王的房间溜进溜出，企图让国王同意他们
 毫无创意的
 计划。他们
 偷偷摸摸
 不断地
 溜进溜出
 事实上让曾经油光满面的伟大国王
 消沉
 到现在这种精神状态，变成了一个大
 懒鬼
 。王后也受到影响，她从一个
 聪明的
 管理者变成了一个
 不爱整洁的懒散女人
 ，她懒得一只胳膊放在支架上，用
 吊带
 吊着。他们曾真心热爱自己的王国，那里也曾经是美好安宁的居住地。但现在再也不是了。这两个
 懒散的
 喜欢睡觉的人决定举行一次选举，让别人来统治国家。他们根本没有意识到这将招致一场残酷的
 屠杀
 。选举的日子到了，他们起草了一个
 草率的候选人名单
 。一些候选人没打算公平竞选，他们威胁要
 杀害
 那些没投票选举他们的人，并将他们
 切成
 肉
 片
 。把选票错放进投票箱小
 缝
 的人会遭到大锤
 猛击
 。起初，只是有些暴力色彩，没有出人命。但是不久，许多
 泥沼
 地居民乘雪橇来到这儿。他们觉得被
 轻视
 了因为他们没被邀请参加选举。这些
 狡猾的
 人，挥舞拳头
 重击
 人们，用
 薄片
 刀把挡路的人身上砍出
 狭长的口子
 。他们每一
 转
 身，就会
 杀死
 一个人。很快每个人都
 在
 血泊
 中挣扎前行
 ，到处
 打滑
 ，人们都滑倒在地，这场面简直就是一场闹剧。国王和王后意识到他们必须要控制住局面，他们变
 戏法
 似的打开了附近的一个水闸，水奔涌而出冲向混乱的人群，制止了这场战斗。泥沼地居民被冲回家里；其他所有的人等水一退下去也回家了。这次暴力事件使国王和王后从昏昏欲睡的状态中清醒过来，从那天起，他们又用自己非凡的智慧和能力开始统治国家。





难词注释

slate [
 sleɪt
 ]



n.
 石板；候选人（提名）名单
 (a list of candidates for nomination or election)
 ；
 v.
 安排或指定
 (to designate)

slattern [
 ˈslætərn
 ]



adj.
 不整洁的
 (slatternly)
 ；
 n.
 不整洁的懒散女人
 (an untidy slovenly woman)

slaughter [
 ˈslɔːtər
 ]



n.
 屠杀，屠宰
 (the killing of animals, esp. for food)

slavish [
 ˈsleɪvɪ∫
 ]



adj.
 奴性的，卑屈的，毫无创意的，盲从的
 (lacking in independence or originality)

slay [
 sleɪ
 ]



v.
 （大量、残暴地）杀害
 (to kill violently or in great numbers)

sleight [
 slaɪt
 ]



n.
 手法，戏法
 (great skill in using the hands in performing conjuring tricks, etc.)

slew [
 sluː
 ]



v.
 1.（使）旋转；
 2.杀死
 (slay的过去式）
 ; n.
 3.大量
 (a large number)


3
 反
 paucity, dearth, scarcity, scant

slice [
 slaɪs
 ]



v.
 切成片
 (to cut into pieces)
 ；
 n.
 薄片；部分




slick [
 slɪk
 ]



adj.
 光滑的；熟练不费力的
 (done smoothly and efficiently, apparently without effort)
 ；聪明的




slight [
 slaɪt
 ]



adj.
 1.微小的；
 2.少量的；
 3.微不足道的
 (not serious or important; small); n.
 /v.
 4.轻蔑，冷漠





1
 反
 prodigious, ponderous, massive


4
 同
 disregard, overlook


4
 反
 cosset

sling [
 slɪŋ
 ]



n.
 吊带；
 v.
 投掷
 (to cast)

slink [
 slɪŋk
 ]



v.
 偷偷摸摸地移动，溜走
 (move as if one feels guilty or ashamed, or does not want to be seen)


同
 sneak, creep, lurk, shirk, skulk

slippage [
 ˈslɪpɪdʒ
 ]



n.
 滑动
 (slipping)

slippery [
 ˈslɪpəri
 ]



adj.
 1.滑的；
 2.狡猾的
 (not to be trusted)





1
 同
 slick, lubricious

slipshod [
 ˈslɪp∫ɑːd
 ]



adj.
 粗心的
 (not done or not doing things carefully; careless)


同
 perfunctory


反
 assiduous, painstaking

slit [
 slɪt
 ]



v.
 切开
 (to sever)
 ；
 n.
 狭长切口
 (a long narrow cut or opening)

sliver [
 ˈslɪvər
 ]



n.
 长条
 (a long slender piece)
 ；长薄片，狭长片；
 v.
 切成长条
 (to cut into sliver)

slobber [
 ˈslɑːbər
 ]



n.
 口水
 (saliva drooled from the mouth)
 ；
 v.
 淌口水；过分热情




slog [
 slɑːg
 ]



v.
 重击
 (to hit hard)
 ；长时间地勤奋地工作




(to work hard and steadily)

sloppy [
 ˈslɑːpi
 ]



adj.
 邋遢的，不整洁的
 (slovenly; careless)
 ；随便的，马虎的





同
 slovenly, slipshod, unkempt


反
 natty, spruce, dapper

slosh [
 slɑː∫
 ]



v.
 泼，溅； 涉水而行
 (to splash about in liquid)
 ；在（水、泥中）挣扎（乱走）；
 n.
 泥泞
 (slush)




slot [
 slɑːt
 ]



n.
 缝，狭槽
 (a long straight narrow opening)

sloth [
 sloʊθ
 ]



n.
 怠惰，懒惰
 (laziness; idleness)


同
 indolence, slouch

slouch [
 slaʊt∫
 ]



n.
 懒散
 (a tired-looking way)



slough [
 slaʊ
 ]



n.
 泥沼
 (swamp; marsh)

sloven [
 ˈslʌvən
 ]



n.
 懒散的人
 (one habitually negligent of neatness or cleanliness)

slovenly [
 ˈslʌvənli
 ]



adj.
 懒散的，不修边幅的
 (careless, untidy, dirty, etc.
 in appearance, dress or habits)


同
 sloppy, slipshod, unkempt


反
 natty, spruce, dapper

slue [
 sluː
 ]



v.
 旋转
 (to rotate; slew)

slug [
 slʌg
 ]



v.
 用力打
 (to strike heavily with or as if with the fist or a bat)

sluggard [
 ˈslʌgərd
 ]



n.
 懒鬼
 (lazy slow-moving person)
 ；懒散的




sluggish [
 ˈslʌgi∫
 ]



adj.
 行动迟缓的，迟钝的
 (slow-moving; not alert or lively; lethargic)


同
 lethargic, torpid, lackadaisical, listless, languid, fatigue, lassitude


反
 alacrity, prompt

slumber [
 ˈslʌmbər
 ]



n.
 /v.
 睡眠
 (a light sleep; to sleep)
 ；睡觉




slump [
 slʌmp
 ]






v.
 暴跌，跌落
 (to fall or sink suddenly)
 ；消沉












170. Drinking Stories



In most cultures drinking alcohol is common and often a normal element of social occasions. In books, movies and songs, everywhere you turn, alcohol is there. It has been present throughout history and is unlikely to disappear. Different cultures treat alcohol in different ways, some cultures only use it for special occasions, while others see alcohol as a normal part of daily life. In the same way, the way different people treat alcohol and are affected by it is not the same. Some people become
 sly
 and
 smarmy
 , while others want to
 snuggle
 and
 smother
 people with love. Many people
 slur
 their words and get sad when they’ve drunk too much. Some will
 smite
 you when least expected. You’ll hear them sniveling
 and
 snuffling
 all night. It’s best not to get
 snappish
 or
 sneer
 and
 snicker
 at a sad drunk because they can turn violent on you. Many
 snobs
 will be
 snide
 and
 snub
 those who drink too quickly and
 slurp
 their drinks. But when it comes to drinking one should never be too
 smug
 and
 snobbish
 . Those who
 smirk
 at others are often
 smote
 down by embarrassing behavior when they’ve had a few drinks too many. They might decide to sing with a
 soaring
 voice all night or jump up on the dinner table and do some dancing. When drinking, people often tell secrets
 and
 snitch
 on others. They are like children sneaking
 to each other about friends and enemies alike. However sometimes these secrets need to be told and occasionally good comes out of it. Many people get the nerve to say things they normally would not, for good or ill. People also become clumsy, dropping things,
 smirching
 their clothes with all sorts of
 smudges
 and
 smearing
 mysterious
 smut
 around previously
 smooth
 floors and tables. They will often get caught in
 snares
 and on snags
 and
 snip
 off whatever item has become
 snarled
 . Although most people can remain
 snappy
 and
 smart
 while drinking, a
 smattering
 of people get themselves into dangerous situations. Like those who feel
 snug snoozing
 in a snowdrift, getting
 soaked
 and snuffing
 snow into their noses. Or the people who drink while
 smelting
 and end up smoldering. Or even worse the
 sneaking
 types who turn to crime,
 snatching
 purses,
 sniping
 and
 smuggling
 to make enough money to afford their drinks. Luckily these criminal types are far outnumbered by the happy people who just want to have a few drinks with friends, have a laugh and enjoy life. Cheers to them!
 





杯中故事



在大多数文化中，喝酒很平常，而且常常是社交场合一个普通的组成部分。书中、电影中、歌曲中，任何地方都有酒的存在。在整个历史长河中，酒一直存在，而且不可能消失。不同文化对待酒的方式也不同，有些文化中只在特殊场合才用到酒，而有些文化则视酒为日常生活的一个普通的组成部分。同样，不同人对待酒以及受其影响的方式也是不一样的。有些人酒后变得
 狡猾
 而又
 虚情假意
 ，而有些人则想温馨地
 依偎在一起
 ，甚至有人爱得
 透不过气来
 。许多人饮酒过度后，就会
 说话模糊
 不清，还很伤悲。一些人还会在你最想不到的时候
 突然来访
 。整晚都会听到他们在抽鼻子、流鼻涕、
 呼哧呼哧地喘粗气
 。你最好稍安勿
 躁
 ，也不要
 嘲笑
 或者
 窃笑
 悲伤的醉汉，因为他们会对你施以暴力。许多
 势力的人
 会
 讥讽冷落
 那些喝酒过快和
 出声喝
 酒的人。但是，提到喝酒我们永远不该太
 沾沾自喜
 ，太
 势力
 。那些
 得意地笑
 话别人的人往往也会受到
 惩罚
 ，他们多喝了几杯酒后也会出现令人难堪的行为。他们或许决定用
 抬高的
 嗓音唱个通宵，或者跳上餐桌手舞足蹈。喝酒时，人们常常会吐出
 秘密
 、
 告发
 别人。他们像小孩一样，互相打朋友和敌人的小报告。但是有时候，这些秘密需要说出来，偶尔还能有好处。许多人会有勇气说出平常不愿说的事情，不论好歹。人们还有的变得笨手笨脚，丢三落四，把衣服
 弄
 得
 脏
 兮兮的，沾满各种
 污迹
 ，原本
 平滑的
 地板和桌子被
 涂抹得
 乱七八糟、
 污迹斑斑
 。他们常常会掉进
 陷阱
 里，或被没有预料到的隐藏着的障碍物绊倒，还会
 剪断缠结
 在一起的东西。虽然喝酒时多数人能保持
 精力充沛
 、
 聪明敏捷
 ，但还是有
 少数
 人会使自己陷入险境。比如，有些人喝酒后觉得在雪堆里
 打盹儿
 还很
 暖和
 ，浑身都
 湿透
 了，还用鼻子使劲儿地吸雪。或者有人在
 冶炼
 时喝酒，结果闷烧而死。 更有甚者，
 偷偷摸摸的
 人会转向犯罪——
 抢
 钱包、
 打冷枪
 、
 走私
 弄到足够的钱来买酒。幸运的是，那些只想和朋友小斟几杯、谈笑风生、享受生活的人远远多于这种犯罪类型的人。为他们干杯！





难词注释

slur [
 slɜːr
 ]



v.
 使（发音）模糊
 (run <sounds, words> into each other so that they are indistinct)

slurp [
 slɜːrp
 ]



v.
 出声地吃喝
 (to drink with the sound of noisy sucking)

sly [
 slaɪ
 ]



adj.
 狡猾的，诡秘的
 (acting or done in a secret, often cunning and deceitful, way)




同
 cunning, artful, astute, crafty, insidious, wily


反
 artless, ingenuous

smarmy [
 ˈsmɑːrmi
 ]



adj.
 虚情假意的
 (revealing or marked by a false earnestness)


反
 earnest

smart [
 smɑːrt
 ]



v.
 1.刺痛；
 adj.
 2.整洁的，潇洒的
 (bright and new-looking; well-dressed; neat)


1
 反
 soothe


2
 同
 chic, fad, vogue, modish


2
 反
 tatty

smattering [
 ˈsmætərɪŋ
 ]



n.
 一知半解，浅薄的知识
 (slight knowledge, esp. of a language)
 ；少数





反
 eruditeness, scholarliness

smear [
 smɪr
 ]



v.
 涂上（黏性或油污物质）
 (~ sth. on/over sth./sb.; ~ sth./sb. with sth.; spread a greasy or sticky substance, eg. paint, on sth./sb.)

smelt [
 smelt
 ]



v.
 冶炼
 (heat and melt in order to obtain the metal it contains)

smirch [
 smɜːrt∫
 ]



v.
 弄脏
 (to make dirty, stained, or discolored)
 ；诬蔑；
 n.
 污迹




smirk [
 smɜːrk
 ]



v.
 假笑，得意地笑
 (silly or self-satisfied smile)




同
 simper

smite [
 smaɪt
 ]



v.
 惩罚，折磨，猛击
 (to attack or afflict suddenly and injuriously)
 ；突然来临




smooth [
 smuːð
 ]






adj.
 平滑的；
 v.
 使光滑
 (to make smooth)

smother [
 ˈsmʌðər
 ]



v.
 让人透不过气来，窒息
 (die from lack of air, or from not being able to breathe; suffocate)




同
 suffocate, asphyxiate, choke, stifle

smudge [
 smʌdʒ
 ]



n.
 污迹
 (dirty or blurred mark, often caused by rubbing)

smug [
 smʌg
 ]



adj.
 自满的，沾沾自喜的
 (too pleased with or proud of oneself, one’
 s achievements, etc.; self-satisfied)




同
 complacent

smuggle [
 ˈsmʌgl
 ]



v.
 走私，私运
 (to import or export sth. in violation of customs laws)


同
 contraband

smut [
 smʌt
 ]



n.
 污物
 (matter that soils or blackens)
 ；
 v.
 弄脏
 (to stain or taint with smut)

snappish [
 ˈsnæpɪ∫
 ]



adj.
 暴躁的，脾气大的
 (arising from annoyance or irascibility)

snappy [
 ˈsnæpi
 ]



adj.
 活泼的；有力的
 (marked by vigor or liveliness)
 ；时髦的，漂亮的
 (stylish, smart)

snare [
 sner
 ]



n.
 陷阱
 (trap; gin)
 ；
 v.
 诱捕




snarl [
 snɑːrl
 ]



v.
 /n.
 缠结
 (to intertwine; tangle)


同
 entangle, tangle, muddle


反
 disentangle, extricate

snatch [
 snæt∫
 ]



n./v.
 攫取，抢（去）
 (to take or grasp abruptly or hastily without permission)

sneaking [
 ˈsniːkɪŋ
 ]



adj.
 偷偷摸摸的
 (furtive; underhanded)

sneer [
 snɪr
 ]



n./v.
 冷笑，嘲笑；
 v.
 轻蔑
 (to express scorn or contempt)




同
 flout, scoff, gibe, jeer, disdain, scorn, contempt

snicker [
 ˈsnɪkər
 ]



v.
 窃笑
 (laugh in a suppressed, esp. unpleasant, way; snigger)

snide [
 snaɪd
 ]



adj.
 讥讽的
 (slyly disparaging); 含沙射影的
 (insinuating)

snip [
 snɪp
 ]



v.
 剪断
 (~ <at> sth.; cut sth. sharply <esp. with scissors or shears> in short quick strokes)

snipe [
 snaɪp
 ]



v.
 狙击，打冷枪
 (to shoot at exposed individuals from a usu. concealed point of vantage)

snitch [
 snɪt∫
 ]



v.
 告密，告发
 (to tell about the wrongdoings of a friend)
 ；偷
 (to steal by taking quickly)

snob [
 snɑːb
 ]



n.
 势利的人




snobbish [
 ˈsnɑːbɪ∫
 ]



adj.
 势利的
 (being, characteristic of, or befitting a snob)

snooze [
 snuːz
 ]



v.
 打盹儿
 (to take a nap)




snub [
 snʌb
 ]



v.
 冷落，轻蔑
 (treat <sb.> coldly, rudely or with contempt, esp. by paying no attention <to him>)


反
 court

snuffle [
 ˈsnʌfl
 ]



v.
 发出鼻音
 (make sniffing noises)

snug [
 snʌg
 ]



adj.
 暖和的
 (warm and comfortable; cozy)

snuggle [
 ˈsnʌgl
 ]



v.
 偎依
 (to draw close for comfort or in affection)

soak [
 soʊk
 ]



v.
 浸泡，渗透，使湿透
 (to lie immersed in liquid; become saturated by or as if by immersion)


同
 saturate, overwhelm, deluge, engulf, overflow, overwhelm, submerge, whelm, drench, sodden, souse, inundate

soar [
 sɔːr
 ]



v.
 高飞，升高
 (go up high in the air quickly)











171. Caught in a Blizzard



At the time of the winter solstice, the solicitor was walking
 solo
 through the countryside. He had been
 sophomoric
 regarding the weather conditions and his clothes were now
 sodden
 after he had walked in
 solitude
 through the blizzard. The wind
 socked
 him every time it blew and sounded like the sonic boom of a fighter aircraft. He felt silly. It was the middle of winter in the mountains and you didn’t need a soothsayer to know the weather might suddenly turn bad. He had thought he might die, but luckily he had stumbled upon a cottage.



He tried to
 solicit
 an answer at the door, but no one was there. The door proved to be unlocked—either the owners were trusting and
 sociable
 , or they had not been
 sober
 when they last left the place. He took off his
 soggy
 and
 soiled
 outer clothes and boots and lit the fire. He would sojourn here, a
 solitary
 man, while the storm continued. He looked around the cottage, trying to find some
 solace
 . He found some sods of grass planted in pots and what looked like some
 solder
 that had
 solidified
 again. In the kitchen, he found some soluble coffee and heated some water over the fire. The fireplace obviously hadn’t been cleaned for a while, as there was a lot of soot
 on it. There were some CDs with
 sonatas
 and a book of
 sonnets
 on a table. They contained many solecisms, and were very
 somber
 and
 solemn
 .



The solicitor found himself in a state of
 sobriety
 and
 solemnity
 . He reflected on the fact that he was
 solvent
 , but he couldn’t buy his way out of this particular situation. Then he thought about how he regarded himself as
 sophisticated
 , yet he really only used sophistry in his work. He wondered if being a sophist was a requirement of working in the legal field. When he thought about it, using
 sophisms
 was hardly a mark of
 sophistication
 . This made him strangely
 solicitous
 about his clients. After a short while, he realized that the walk had made him
 soporific
 . His was a
 somatic
 tiredness. A few minutes later, he was
 somnolent
 , and then he fell asleep. The solicitor was a somnambulist and also talked in his sleep. He began a
 soliloquy
 about his life, speaking in a
 sonorous
 voice. He expressed solidarity with his clients and
 soothed
 those who had problems. These
 sops
 often work
 ed. 





遇到大风雪



冬至那天，律师正
 独自
 穿过乡村。他对天气状况一直是
 一知半解
 ，
 孤独
 地走过大风雪后，衣服都
 湿透
 了。每当大风袭来，总会
 重重地击打
 在他的身上，听起来像是战斗机隆隆的声音。他觉得自己很傻。大山里正值冬季，不需要占卜者
 ，
 也知道天气可能会突然变坏。他曾经以为自己活不了了，但幸运的是他意外发现了一家农舍。



他在门口试着
 请求
 有人来开门，但屋里一个人也没有。原来门没上锁——要么是主人信赖他人，待人
 友善
 ，要么是他们最后离开时大脑不
 清醒
 。他脱下
 湿透
 并被
 弄脏的
 外套和靴子，生着火。他将
 孤独
 一人，逗留于此，屋外暴风雪依旧肆虐。他环顾农舍四周，竭力想寻找一些
 安慰
 。他发现了一些种在盆儿里的草皮，看上去像是已经
 凝固
 的
 焊料
 。他还在厨房发现了一些速溶咖啡，于是他在火上烧了些水。很明显，壁炉已经有一阵子没有清扫了，上面有许多烟灰。桌子上有一些
 奏鸣曲
 光盘和一本
 十四行诗
 的书。诗中有许多语法错误，诗句非常
 忧郁
 、
 严肃
 。






律师发现自己处于一种
 清醒
 而又
 严肃
 的状态。他思考着这样一个事实：他
 有偿付能力
 ，但也没办法花钱使自己脱离这种特殊的处境。接着，他想到了自己是多么
 老于世故
 ，然而他只把诡辩用在工作中。在法律领域工作的必要条件是否必须是个诡辩者，他不得而知。考虑这件事时，
 诡辩
 绝不是
 久经世故
 的一种标记。这使他莫名其妙地
 挂念
 起自己的当事人。不久，他意识到这段路程令人
 昏昏欲睡
 。这是
 身体的
 疲劳。几分钟后，他开始
 想睡
 觉，接着便进入了梦乡。这个律师是个梦游者，会说梦话。他开始
 自言自语
 地诉说着自己的生活，声音很
 洪亮
 。他表示要和当事人团结一致，他还
 安慰
 那些遇到困难的人。这些
 抚慰品
 常常会有用。


难词注释

sober [
 ˈsoʊbər
 ]



adj.
 1.清醒的
 (with one’
 s actions and thoughts not affected by alcohol)
 ；
 2.节制的；
 3.严肃的





3
 反
 mischievous, waggish, wicked, frivolous, puckish, flippancy


2
 反
 sumptuous

sobriety [
 səˈbraɪəti
 ]



n.
 清醒
 (quality or state of being sober)

sociable [
 ˈsoʊ∫əbl
 ]



adj.
 好交际的，友善的
 (fond of the company of other people; friendly)

sock [
 sɑːk
 ]



v.
 重击
 (to strike forcefully)
 ；
 n.
 短袜




sodden [
 ˈsɑːdn
 ]



adj.
 湿透的
 (soaked through; very wet)




同
 drenched, saturated

soggy [
 ˈsɑːgi
 ]



adj.
 浸水的，湿透的
 (saturated or heavy with water or moisture)

soil [
 sɔɪl
 ]



n.
 土壤；
 v.
 弄脏
 (to become dirty)

solace [
 ˈsɑːləs
 ]



n.
 /v.
 安慰（物）
 (<thing that gives> comfort or relief <from pain, trouble, distress, etc.>)




同
 assuage, mollify, placate, propitiate, lull, conciliate, pacify, appease, console

solder [
 ˈsɑːdər
 ]



v.
 1.焊接，焊合；
 n.
 2.焊料
 (soft mixture of metals used, when melted, for joining harder metals, wires, etc. together)


1
 同
 weld


1
 反
 breach, fissure, rift, rupture

solemn [
 ˈsɑːləm
 ]



adj.
 庄严的，严肃的
 (made with great seriousness)


同
 somber, earnest, sedate, sober, grave, staid

solemnity [
 səˈlemnɪti
 ]



n.
 严肃，一本正经
 (state or quality of being solemn; seriousness)




反
 jest,quip

solicit [
 səˈlɪsɪt
 ]



v.
 请求，恳求
 (~ <for sth.>; ~ <sth.> <from sb.>; ask <sb.> for <eg. money, help, votes> earnestly; try to obtain <sth.>)

solicitous [
 səˈlɪsɪtəs
 ]



adj.
 热切的，挂念的
 (very concerned and anxious about <sb.’
 s welfare, comfort, etc.>)





同
 ardent, avid, fervor, zealot


反
 aloof, nonchalant, apathetic, indifferent

solidify [
 səˈlɪdɪfaɪ
 ]



v.
 （使）凝固，（使）坚固
 (to become solid, hard of firm)


同
 harden, concrete, congeal, coagulate


反
 pulverize, demolish

soliloquy [
 səˈlɪləkwi
 ]



n.
 独白，自言自语
 (speaking one’
 s thoughts aloud, esp. in a play when a character does this without another character being present on stage)



solitary [
 ˈsɑːlɪteri
 ]



adj.
 孤独的
 (without companions)
 ；
 n.
 遁世者
 (recluse)

solitude [
 ˈsɑːlɪtuːd
 ]



n.
 孤独
 (being alone without companions; solitary state)


同
 solitude, seclusion

solo [
 ˈsoʊloʊ
 ]



adv.
 单独地；
 adj.
 1.单独的
 (without companion)
 ；
 n.
 2.独奏曲





2
 反
 ensemble

solvent [
 ˈsɑːlvənt
 ]



adj.
 有偿付能力的
 (having enough money to pay one’
 s debts; not in debt)
 ；有溶解力的；
 n.
 溶剂





2
 反
 precipitant

somatic [
 səˈmætɪk
 ]



adj.
 身体的
 (pertaining to the body; physical)


同
 carnal, corporal, corporeal

somber [
 ˈsɑːmbər
 ]



adj.
 阴森的，忧郁的
 (of a dismal or depressing character: melancholy)




反
 cherubic, droll

somnolent [
 ˈsɑːmnələnt
 ]



adj.
 想睡的
 (almost asleep; sleepy; drowsy)
 ；催眠的




sonata [
 səˈnɑːtə
 ]



n.
 奏鸣曲
 (an instrumental musical composi-tion)



sonnet [
 ˈsɑːnɪt
 ]



n.
 十四行诗
 (type of poem containing 14 lines, each of 10 syllables, and with a formal pattern of rhymes)



sonorous [
 səˈnɔːrəs
 ]



adj.
 洪亮的
 (having a full deep sound)

soothe [
 suːð
 ]



v.
 缓和，使安静，安慰
 (to comfort or calm；




to make less painful)


同
 assuage, mollify, placate, propitiate, lull, conciliate, pacify, appease


反
 vex, abrade, chafe, fret, irk, provoke, ruffle, annoy

sop [
 sɑːp
 ]



n.
 抚慰品
 (sth. yielded to placate or soothe)
 ；





v.
 浸湿




sophism [
 ˈsɑːfɪzm
 ]



n.
 诡辩 （看似有道理实际上无效）
 (an argu-ment apparently correct in form but actually invalid)


同
 fallacy, deception, delusion, sophistry

sophisticated [
 səˈfɪstɪkeɪtɪd
 ]



adj.
 1.老于世故的
 (having or showing much worldly experience and knowledge of fashionable life)
 ；
 2.精密或尖端的





1
 同
 politic


1
 反
 callow, green




sophistication [
 səˌfɪstɪˈkeɪ∫ən
 ]



n.
 久经世故，精明
 (quality of being sophisticated)

sophomoric [
 ˌsɑːfəˈmɔːrɪk
 ]



adj.
 大学二年级的；一知半解而又自负的
 (conceited and overconfident of knowledge but poorly informed and immature)

soporific [
 sɑːpəˈrɪfɪk
 ]



adj.
 1.催眠的
 (causing sleep)
 ；昏昏欲睡的；
 n.
 2.安眠药





同
 hypnotic, narcotic, opiate


反
 stimulant, exhilarating, invigorating, provocative











172. Cave Man



My hobby is
 speleology
 . I don’t
 specialize
 in it. I enjoy
 spasmodic
 visits to caves, which are
 sparse
 in my country. When I was young, I visited the caves near my home. My parents didn’t want me to go there and so, when I returned, sopping wet and
 spattered
 with mud, my father would
 spank
 me. I have experienced several strange incidents and have many souvenirs from caves. One that left me speechless was hearing
 spectral
 sounds as I gathered fossil
 specimens
 in a cave. The
 specter
 was a sow that had escaped from a farm and wandered into the cave.



There is a cave in my country where sunlight shines through a hole onto some minerals and water, creating a
 spectacular
 spectrum
 of light. In the light, the
 specks
 of minerals in the rocks shine like spangles. In the same cave, there is a
 spacious
 part like a hall, with a rock formation like a bridge, which forms a
 span
 across a pool from one side to the other. The
 spatial
 effect is amazing. Not surp-risingly, many
 spectators
 come to these things. If you go, don’t taste the water—it is very
 sour
 . I remember one man who
 spat
 out the water he had tasted.



In prehistoric times, caves were often used as homes. We might consider the conditions in caves
 spartan
 and
 sordid
 , but cave men lit fires there and
 sparks
 from the fires illuminated the caves. You may know that the people painted the walls. Imagine a cave man using a primitive spackle to smooth the wall’s surface, then mixing colours with a spatula and painting men
 spearing
 animals on the walls. The pictures aren’t particularly
 soulful
 . It’s not difficult to imagine
 sparing
 cave men
 sparring
 in caves by firelight. Nowadays, people often associate caves with
 sorcery
 . Witches often lived in them, according to stories. We can
 speculate
 that they hatched
 spawn
 in the cave pools for use in their specialized potions.



When you explore a cave, you need
 sound
 clothes—you don’t want to get soused. Take
 spare
 batteries
 for your flashlight. Leave the
 specifics
 of your visit with someone, so that rescue teams can track you if something goes wrong. Amateurs have been involved in a
 spate
 of accidents recently after making
 speculative
 visits to caves. They have very
 specious
 reasons for the accidents. In my country,
 sovereign
 power over caves is exercised by the government. They have sovereignty over the
 m.





洞穴爱好者



我的业余爱好是
 洞穴学
 。我并不
 专门研究
 它。我喜欢对国内
 稀少的
 几个洞穴进行
 间歇性的
 探访。年轻的时候，我探访过自己家附近的洞穴。那时，父母不想让我去，因为我每次回家浑身都湿透了，还会
 溅
 一身泥，所以父亲就会
 打
 我
 屁股
 。探索中我经历过几件奇怪的事，还从洞穴中收获了许多纪念品。有一次我在某个洞穴里收集化石
 标本
 时，突然听到
 鬼怪的
 声音，吓得我说不出话来。那
 鬼怪
 原来是一头逃出农场、迷路钻进洞穴的大母猪。



在我国有一个洞穴，阳光透过一个孔照射到洞内的矿石和水面上，形成了
 壮观的光谱
 。在这个光照下，岩石中矿石上的
 斑点
 像是亮晶晶的小东西闪闪发光。就在这个洞穴内，有一处像大厅一样
 宽敞的
 地方，里面的岩石形状像一座桥，横
 跨
 一个水池的两端。
 空间
 效果巧夺天工。所以许多
 观众
 前来参观这些奇观也就不足为怪了。如果你去了，千万别品尝那儿的水——它非常
 酸
 。记得有个人尝了一口，结果又
 吐
 了出来。






史前时期，洞穴常常被当作家。我们也许认为洞穴里的条件既
 简朴
 又
 肮脏
 ，但是穴居在洞里的人生着火，
 火花
 能把整个山洞照亮。你也许知道人们在墙上绘画。想像一下，穴居人用原始的填泥料把墙面抹平，然后用抹刀调色，再画上人
 用矛尖刺
 向动物的图案。图案并不是那么
 充满生气
 。不难想像山洞里
 谨慎的
 穴居人在火光旁举行
 拳击
 比赛的场景。现在，人们常常把洞穴和
 巫术
 联系起来。根据传说，女巫往往住在洞穴里。我们会
 推测
 她们在洞中的水池里孵化鱼
 卵
 ，用在她们专门研究的毒药里。



去洞穴探险，你需要穿上
 完好无损的
 衣服——如果不想被水浸透的话。带上手电筒
 备用
 电池。把你探险的
 详细情况
 留给某一个人，这样如果出现意外，救援队能够追踪到你。最近，业余爱好者
 冒险
 探测洞穴，结果发生了
 大量
 意外事故。他们用非常
 似是而非
 的理由解释这些事件。在我国，政府行使对洞穴
 至高无上的
 权利。他们对洞穴拥有主权。


难词注释

sorcery [
 ˈsɔːrsəri
 ]



n.
 巫术，魔术
 (the use of evil magical power)


同根
 exorcise 驱邪，除怪

sordid [
 ˈsɔːrdɪd
 ]



adj.
 1.肮脏的
 (<of conditions, places, etc.> dirty and unpleasant; squalid)
 ；
 2.卑鄙的





1
 反
 wholesome


2
 反
 lofty

soulful [
 ˈsoʊlfəl
 ]



adj.
 充满热情的，充满生气的
 (full of or expressing feeling or emotion)

sound [
 saʊnd
 ]



adj.
 1.完好的，无损的
 (in good condition; not hurt, diseased, injured or damaged)
 ；
 2.健康的；
 3.合理的





2
 反
 decrepit


3
 同
 tenable, valid, cogent

sour [
 ˈsaʊər
 ]



adj.
 酸的
 (having a sharp taste <like that of vinegar, a lemon or unripe fruit>)

sovereign [
 ˈsɑːvrɪn
 ]



adj.
 （权力）至高无上的
 (<of power> without limit; highest)

spacious [
 ˈspeɪ∫əs
 ]



adj.
 广大的，宽敞的
 (vast or ample in extent)

span [
 spæn
 ]



n.
 跨度，范围
 (a stretch between two limits)

spank [
 spæŋk
 ]



v.
 打……的屁股
 (to strike on the buttocks with the open hands)

spare [
 sper
 ]



adj.
 多余的
 (in addition to what is usu. needed or used)
 ；备用的
 (kept in reserve for use when needed)

sparing [
 ˈsperɪŋ
 ]



adj.
 节俭的
 (frugal; thrifty)，谨慎的




spark [
 spɑːrk
 ]



n.
 火花，火星
 (a small particle of a burning substance)

sparring [
 ˈspɑːrɪŋ
 ]






n.
 拳击




sparse [
 spɑːrs
 ]



adj.
 稀疏的，稀少的，薄的
 (not dense, thick or crowded; thinly scattered)


同
 meager, scant, scanty, exiguous, scrimp, skimp


反
 rife, luxurious, affluent, copious, abundant, ample, bounteous, exuberance, halcyon, lush, profuse, exuberant, luxuriant

spartan [
 ˈspɑːrtən
 ]



adj.
 简朴的
 (<of conditions> simple and harsh; without luxury or comforts)


同
 ascetic, austere


反
 sybaritic, indulgent, luxurious, epicurean, voluptuous, sumptuous

spasmodic [
 spæzˈmɑːdɪk
 ]



adj.
 间歇性的
 (occurring or done at irregular intervals <usu. for short periods at a time>; not continuous or regular)

spat [
 spæt
 ]



n.
 1.小争吵
 (a brief petty quarrel or angry outburst)
 ；
 v.
 2.吐（唾沫）
 (spit的过去式和过去分词）





1
 同
 tiff, altercation, bicker, dispute, miff, squabble

spate [
 speɪt
 ]



n.
 1.倾泻，突发洪水
 (sudden fast rush) ；
 2.大量





1
 同
 deluge, torrent


2
 反
 dearth, drizzle

spatial [
 ˈspeɪ∫əl
 ]



adj.
 空间的
 (of, concerning or existing in space)

spatter [
 ˈspætər
 ]



v.
 溅洒
 (to splash with or as if with a liquid)

spawn [
 spɔːn
 ]



n.
 （鱼等的）卵
 (eggs of fish, shellfish and frogs, toads, etc.)

spear [
 spɪr
 ]



n.
 嫩茎
 (a young shoot, or sprout)
 ；矛；
 v.
 用矛尖刺
 (to thrust with a spear)

specialize [
 ˈspe∫əlaɪz
 ]



v.
 专攻，专门研究
 (to limit to a particular activity or subject)


反
 dabble, amateur, dilettante

specifics [
 spɪˈsɪfɪks
 ]



n.
 细节，详细情况
 (details; particulars)

specimen [
 ˈspesɪmɪn
 ]



n.
 标本，待试验物
 (a portion or quantity of material for use in testing, or study)

specious [
 ˈspiː∫əs
 ]



adj.
 似是而非的
 (seeming right or true but actually wrong or false)




同
 erroneous, unsound


反
 valid

speck [
 spek
 ]



n.
 小点，斑点
 (very small spot or stain; tiny particle)

spectacular [
 spekˈtækjulər
 ]



adj.
 引人注目的，壮观的
 (striking; sen-sational)

spectator [
 ˈspekteɪtər
 ]



n.
 观众；目击者；旁观者
 (one who looks on or watches)




同
 beholder

specter [
 ˈspektər
 ]



n.
 鬼怪，幽灵
 (ghost)
 ；缭绕心头的事情
 (sth. that haunts the mind)

spectral [
 ˈspektrəl
 ]



adj.
 光谱的；鬼怪的
 (of or like a spectre)




spectrum [
 ˈspektrəm
 ]



n.
 光谱
 (image of a band of colours as seen in a rainbow <and usu. described as red, orange, yellow, green, blue, indigo and violet>, formed by a ray of light that has passed through a prism)

speculate [
 ˈspekjuleɪt
 ]



v.
 1.推测，思索
 (to mediate on or ponder)
 ；
 2.做投机买卖
 (to assume a business risk in hope of gain)


1
 同
 cogitate, conjecture, surmise

speculative [
 ˈspekjulətɪv
 ]



adj.
 冒险的
 (risky)
 ；推测的；投机的
 (based on speculation)

speleology [
 ˌspi:liˈɑːlədʒi
 ]



n.
 洞穴学
 (the scientific study or exploration of caves)











173. The Parachute Jump



You could be forgiven for thinking that our parachute jump was a
 spoof
 . We were four
 spry
 ,
 spendthrift
 young men on a
 spree
 . In a fit of
 spontaneity
 , we decided to splurge and spoil ourselves by taking a course in parachuting. Little did we realize where our
 spontaneous
 decision would lead. The sphinx-like instructor at the local parachuting school gave us his
 spiel
 and we signed up for a two-day
 spell
 of training. Sam asked about accidents and the instructor said they were only
 sporadic
 . Then it was time to make our first jump. We were so
 sprightly
 and
 spruce
 that day! In our
 splendour
 , we all
 sported
 the trendiest gear and engaged each other in
 sportive
 banter. Simon gave us a few of his spoonerisms.



We were in the plane, about to jump, with our hands on the ripcord spools, when Sam said he couldn’t do it. We called him
 spineless
 and a
 spoilsport
 and jumped without him. Steve was
 splashy
 on the way down, tumbling and
 spinning
 in mid-air. Simon and I simply
 sprawled
 as you usually see parachutists doing and admired the
 sprawling
 countryside below us. For some reason, we were way off course. We could see Steve heading for a church
 spire
 , which looked more like an evil spike than a
 spiritual
 place from the air. Simon landed just before I did. He managed to land on a bicycle and
 sprained
 his ankle when his foot got trapped between the
 spokes
 . The bicycle was on the edge of an embankment and so he fell down it—attached to the bicycle—and ended up on
 spongy
 ground. I landed amongst some wheat that was just beginning to
 sprout
 . I hoped the farmer wouldn’t appear and accuse me of
 spoliation
 . There were spoors all around my feet.



Then I noticed that Sam had actually jumped after us. He had ended up in a tree,
 spiny
 sprigs sticking into various parts of his body and his
 spindly
 legs a metre off the ground. He began to
 spew
 as I approached him, so I kept my distance. I
 sprinted
 over to Simon and discovered that he had broken his leg. I made a
 splint
 for it and
 spliced
 some bits of parachute cord together to tie the splint to his leg. While I did this, I heard Steve venting his
 spleen
 from the spire. His parachute had
 split
 and he was in danger of falling. He
 spouted
 instructions to me, but I couldn’t understand them w
 ell.





跳伞



您要是认为我们的跳伞活动是开
 玩笑
 是可以原谅的。我们是四个
 充满生气的
 青年
 挥霍者
 ，沉湎于
 无节制的行为
 中。一时
 自发性
 的冲动，我们决定炫耀、纵容自己一回——上跳伞课。当时我们根本没意识到这种
 自发的
 决定会将自己带向何方。当地跳伞学校的神秘讲师给我们做了一场
 演讲
 ，我们签约进行
 为期
 两天的培训。萨姆问到了意外发生的情况，讲师说只是
 偶尔才会发生
 。接下来，该进行第一次跳伞了。那天，我们个个
 生气勃勃
 ，
 整洁潇洒
 。在这次
 壮观
 的行动中，我们
 穿戴
 着最流行的服饰进行
 炫耀
 ，互相
 嬉戏
 玩笑。西蒙给我们讲了几个首音互换的例子。



在飞机里，准备要跳了，我们把手放在开伞锁线轴上，正在这时萨姆说他跳不了。我们称他是
 没勇气的扫兴者
 ，然后不管他，我们就跳了下去。史蒂夫下落时很
 引人注目
 ，他在半空又是翻筋斗又是
 旋转
 。西蒙和我就像大家经常看到的伞兵那样只是
 四肢伸开
 ，赞叹着下面
 无计划扩展的
 乡村。由于某种原因，我们都偏离了规定的路线。我们能看到史蒂夫落向一座教堂的
 尖顶
 ，从空中看教堂不像是
 灵魂的
 家园，像一颗邪恶的大钉子。我紧随西蒙随后落地。他落到了一辆自行车上，一只脚陷在
 辐条
 里，
 扭伤
 了脚踝。自行车在河堤边上，所以他掉了下来——先附在自行车上，最后再落到
 柔软的
 土地上。我落到了正在
 萌芽
 的小麦上。希望农夫不要出现，否则会控告我
 破坏
 麦田。我脚周围踩出了很多足迹。






接着我发现萨姆竟然也跟着我们跳了下来。他落到了一棵树上，
 多刺的
 小树枝扎得全身到处都是，他
 细长的
 腿离地还有一米。我向他走近时，他开始
 呕吐
 ，于是我和他保持一定的距离。我朝西蒙
 疾跑
 过去，发现他一条腿摔断了。我做了个
 夹板
 ，把几根降落伞绳子
 捻接
 在一起，再把夹板绑到他腿上。在此期间，我听到了史蒂夫正在尖顶上发泄
 怨恨
 。他的降落伞
 裂开
 了，随时有掉下来的危险。他
 滔滔不绝地说着
 什么来指示我，但我不是很明白。


难词注释

spell [
 spel
 ]



n.
 一段时间
 (a continuous period of time)
 ；符咒；拼写




spendthrift [
 ˈspendθrɪft
 ]



n.
 挥霍者
 (person who spends money extravagantly and wastefully)




同
 prodigal, sumptuous, profligate, wastrel, munificent, lavish


反
 miser

spew [
 spjuː
 ]



v.
 呕吐
 (to vomit)
 ；喷涌
 (to come forth in a flood or gush)

spiel [
 spiːl
 ]



n.
 演说；
 v.
 喋喋不休地高谈阔论；演奏音乐




spin [
 spɪn
 ]



v.
 纺纱；旋转
 (~ sth. <round>; make sth. turn round and round rapidly)

spindly [
 ˈspɪndli
 ]



adj.
 细长的，纤弱的
 (very long and thin)


同
 gangly, gangling

spineless [
 ˈspaɪnləs
 ]



adj.
 没有骨气的，没有勇气的
 (lacking strength of character)

spiny [
 ˈspaɪni
 ]



adj.
 多刺的
 (slender and pointed like a spine; thorny)


同
 thorny

spire [
 ˈspaɪr
 ]



n.
 教堂的尖塔，尖顶
 (the upper tapering part; pinnacle)



spiritual [
 ˈspɪrɪtjuəl
 ]



adj.
 精神上的，灵魂的
 (of the spirit rather than the body)

splashy [
 ˈsplæ∫i
 ]



adj.
 溅洒的 ；炫耀的，惹人注目的
 (exhibiting ostentatious display)

spleen [
 spliːn
 ]



n.
 脾；怨恨
 (feelings of anger)




同
 malice, grudge, maliciousness

splendor [
 ˈsplendər
 ]



n.
 1.壮观
 (magnificence)
 ；
 2.光彩
 (brilliancy)


1
 反
 squalor




splice [
 splaɪs
 ]



v.
 粘接；捻（绳子）
 (join <two ends of rope> by weaving the strands of one into the strands of the other)

splint [
 splɪnt
 ]



n.
 （固定断骨的）夹板，托板
 (material or a device used to protect and immobilize a body part)

split [
 splɪt
 ]



n./v.
 分裂，分离
 (to divide into parts or portions)

spoilsport [
 ˈspɔɪlspɔːrt
 ]



n.
 扫兴者
 




spoke [
 spoʊk
 ]



n
 . （车轮上的）辐条
 (small radiating bars inserted in the hub of a wheel to support the rim)

spoliation [
 ˌspoʊliˈeɪ∫ən
 ]



n.
 掠夺
 (the act of plundering)

spongy [
 ˈspʌndʒi
 ]





adj.
 像海绵的
 (resembling a sponge)
 ；柔软的
 (not firm or solid)

spontaneity [
 ˌspɑːntəˈneɪəti
 ]



n.
 自发性
 (impulsiveness; absence of pre-meditation)

spontaneous [
 spɑːnˈteɪniəs
 ]



adj.
 自发的，本能的
 (proceeding from natural feelings; natural)




同
 impulsive, instinctive, unpremeditated


反
 premeditated

spoof [
 spuːf
 ]



n.
 哄骗，戏弄，玩笑；轻松幽默的模仿
 (<of/on sth.> humorous imitation or parody)



sporadic [
 spəˈrædɪk
 ]



adj.
 偶尔发生的，零星发生的
 (happening or seen only occasionally or in a few places; occurring irregularly)


反
 chronic, frequent

sport [
 spɔːrt
 ]



v.
 炫耀地展示或穿戴
 (to display or wear ostentatiously)
 ；
 n.
 运动




sportive [
 ˈspɔːrtɪv
 ]



adj.
 嬉戏的
 (playful)

spout [
 spaʊt
 ]



v.
 喷出
 (to eject in a stream)
 ；滔滔不绝地讲
 (to speak readily)

sprain [
 spreɪn
 ]



n.
 扭伤
 (to injure by a sudden twist)


同
 wrench

sprawl [
 sprɔːl
 ]



v.
 四肢伸开地躺卧
 (to lie or sit with arms and legs spread out)

sprawling [
 sprɔːlɪŋ
 ]



adj.
 四肢伸开的
 (spreading out ungrace-fully)
 ；植物蔓生的；（城市）无计划地扩展延伸的




spree [
 spriː
 ]



n.
 无节制的行为，纵乐
 (an unrestrained indulgence in or outburst of an activity)

sprightly [
 ˈspraɪtli
 ]



adj.
 愉快的，生气勃勃的，活泼的
 (lively and full of energy)




同
 animate, vivacious, buoyant, elated


反
 hangdog

sprint [
 sprɪnt
 ]



v.
 疾跑
 (to run at top speed for a short distance)

sprout [
 spraʊt
 ]






v.
 萌芽
 (~ <from sth.>, begin to grow or appear; put out leaves, shoots, etc.)

spruce [
 spruːs
 ]



adj.
 整洁的
 (tidy and clean in appearance; smart)

spry [
 spraɪ
 ]



adj.
 充满生气的，活泼的
 (lively and active)











174. Killer Zombies 6—The Ultimate Penultimate Massacre



Going to the opening night of
 Killer Zombies 6—The Final Death
 was like witnessing a
 stampede
 . This film was not for the
 squeamish
 . “Zombie Productions”, whose
 staple
 was horror films, produced it. The film opened with a
 stanza
 from an age-old poem—possibly a sop to “high culture” from the director. The story was
 spurious
 (though it
 squared
 with the other films in the “Killer Zombie” series), and many people
 spurned
 the film for that reason, but those who saw it agreed that it would never become
 staid
 , even if the acting was rather
 stagy
 . The plot followed the usual line, which never seems to get
 stale
 with audiences. The characters had plenty of spunk. Of course, they
 squabbled
 with each other, which meant that they
 squandered
 valuable time. This, of course, gave the zombies time to find and attack them. The zombies moved in the usual stiff manner, as if their clothes were inexplicably starchy.



Much of the film was filled with quiet scenes, interspersed with
 squalls
 of violence that even a
 stalwart
 horror film fan would find shocking. Blood
 spurted
 across the screen as people were killed and mutilated. Stakes were
 stabbed
 into (and through) soft flesh and more blood
 squirted
 from the open wounds. Victims came to a standstill or
 squatted
 in dead end alleys and
 stammered
 and
 squealed
 as they saw zombies approach, realizing that they had no chance of escape. A young man tried in vain to stanch the blood pouring from a wound his girlfriend had received. Zombies’ heads were squashed and stamped
 on by hysterical people. The zombies’ bodies
 squelched
 unrealistically whenever they were
 squeezed
 under foot. There were shrieks from the audience when humans died, and squeaks of delight when zombies died. The humans,
 spurred
 by the will to survive, but running low on
 stamina
 ,
 staggered
 through the
 squalid
 cityscape. The zombies
 stalked
 them in the
 squalor
 . Rivers were
 stagnant
 and buildings were
 stained
 with gore. The background music was staccato. The scenes were often dark and so the audience
 squinted
 at the screen. The zombies’
 stance
 was that they had to kill all the humans and eat their brains, but the humans continually
 stalled
 their plan. The resulting situation was a
 stalemate
 . The zombies were forced to turn to killing other animals, such as
 squab
 birds and squirrels. How did the film end? See it and find out for yourself
 !





电影《鬼吃鬼6》——终极第二大屠杀



参加电影《鬼吃鬼6——终极死亡》的首映夜就像是见证一场
 惊慌逃窜
 。这部电影不适合那些
 易于呕吐的
 人观看。它是由“借尸还魂工作室”制作的，其
 主要作品
 是恐怖片。电影以一段古老的
 诗节
 开始，这可能是导演要讨好一下那些喜欢“高雅文化”的观众。故事是
 虚构的
 （虽然这
 与
 其他《鬼吃鬼》系列电影是
 一致
 的），许多人因此而
 唾弃
 这部电影，但是看过电影的人都认为它绝非
 呆板
 ，尽管表演相当
 做作夸张
 。情节很老套，这对观众们来说似乎永远不会
 过时
 。剧中人物都勇气十足。当然，他们也会
 争吵
 ，这意味着在
 浪费
 宝贵的时间。这必然会给还魂尸以可乘之机去发现并攻击他们。还魂尸通常僵直着身体移动着，好像他们的衣服上过浆似的，这真让人费解。






电影大部分内容都是安静的画面，夹杂着一
 阵
 阵的
 暴乱
 ；即使是
 勇敢的
 恐怖片影迷也会感到震惊。人们被杀死或切断手足时，鲜血
 喷出来
 溅满屏幕。树桩刺入柔软的身体，更多的鲜血从破开的伤口喷出来。当看到还魂尸逼近时，受害者们意识到无路可逃——他们或停滞在一个地方，或
 蹲
 在死胡同里，吓得
 结结巴巴
 ，
 长声尖叫
 。一个年轻人徒劳地设法给自己女朋友的伤口止血。还魂尸的头被歇斯底里的人们压扁踩平。每当还魂尸的肢体被脚
 挤压
 一次，肢体就会
 嘎吱嘎吱作响
 ，简直不可思议。有人死亡时观众就会发出阵阵尖叫；但还魂尸死亡时，人们的尖叫声则充满了兴奋。人们的
 体力
 几乎耗尽，但在求生欲望的
 驱使
 下，
 蹒跚
 着穿过
 污秽的
 城市风景。还魂尸在
 肮脏
 中
 暗中追踪
 他们。河水
 不流动
 而
 变臭
 ，建筑物
 沾染
 了血块。背景音乐是断断续续的。场景经常很暗，观众只好
 眯着眼看
 屏幕。还魂尸的
 态度
 是必须把人类赶尽杀绝，吃掉他们的大脑，但人类不断地
 延迟
 还魂尸的计划。结果就出现了
 僵局
 。还魂尸被迫转向猎杀其他动物，如
 刚孵出的
 小鸟和松鼠。影片怎样结束的？自己去看并寻找答案吧！


难词注释

spur [
 spɜːr
 ]



v.
 1.刺激，激励；
 2.用马刺刺





1
 同
 urge, exhort, goad, prod, propel


1
 反
 deter

spurious [
 ˈspjuriəs
 ]



adj.
 假的，伪造的
 (not genuine or authentic; false or fake)




同
 apocryphal, sham, fictitious, counterfeit, artificial, fake, imposture


反
 authentic, veritable, genuine

spurn [
 spɜːrn
 ]



v.
 轻视地拒绝，摒弃，唾弃
 (reject or refuse scornfully or contemptuously)


同
 abjure, abrogate, eschew, ostracize, renounce


反
 court, crave, embrace

spurt [
 spɜːrt
 ]



v./n.
 喷出
 (spout)

squab [
 skwɑːb
 ]



adj.
 刚孵出的，羽毛未丰的
 (young and undeveloped; newly hatched or unfledged)

squabble [
 ˈskwɑːbl
 ]



v./n.
 争论，口角
 (~ (about/over sth.) quarrel noisily (as children do), esp. over unimportant matters)


同
 spat, tiff, altercation, bicker, dispute, miff

squalid [
 ˈskwɑːlɪd
 ]



adj.
 污秽的，肮脏的
 (very dirty and unpleasant (esp. because of neglect or poverty))




同
 foul, dingy


反
 chaste, pristine, immaculate

squall [
 skwɔːl
 ]



n.
 [气]飑；狂风
 (a brief, sudden, violent windstorm)
 ；骚乱
 (a brief violent commotion)



squalor [
 ˈskwɔːlər
 ]



n.
 肮脏
 (squalid state)

squander [
 ˈskwɑːndər
 ]



v.
 浪费
 (waste <time, money, etc.>; use sth. wastefully)




反
 economize, conserve, husband, hoard




square [
 skwer
 ]



v.
 一致，符合
 (to be or make sth. consistent with sth; agree with)
 ；结清
 (to pay the bill)

squat [
 skwɑːt
 ]



adj.
 蹲着的
 (~ <down>; <of people> sit on one’
 s heels or on the ground with the knees drawn up under or close to the body; crouch)



squeal [
 skwiːl
 ]



v.
 长声尖叫
 (to give forth a loud, shrill cry or sound)

squeamish [
 ˈskwiːmɪ∫
 ]



adj.
 易呕吐的
 (having a delicate stomach and easily made sick)

squeeze [
 skwiːz
 ]



v.
 /n.
 压，挤
 (to press firmly together)

squelch [
 skwelt∫
 ]



v.
 1.压制 ；
 2.（在泥泞中）嘎吱嘎吱地走
 (make a sucking sound as when feet are lifted from thick sticky mud)


1
 同
 quell, suppress, subjugate, subdue, squash


1
 反
 foment, instigate, incite

squint [
 skwɪnt
 ]



v.
 眯着眼看，斜视
 (to look or peer with eyes partly closed)


同
 askance, leer

squirt [
 skwɜːrt
 ]





v.
 喷出
 (to spurt)

stab [
 stæb
 ]



v.
 剌
 (to thrust with a pointed weapon)

stagger [
 ˈstægər
 ]



v.
 蹒跚
 (to move on unsteadily)

stagnant [
 ˈstægnənt
 ]



adj.
 不流动的，因此而变臭或有味的
 (not flowing and therefore dirty and smelling unpleasant; still and stale)


同
 static, immobility, stationary

stagy [
 ˈsteɪdʒi
 ]



adj.
 做作的
 (marked by pretense or arti-ficiality)
 ；夸张的




staid [
 steɪd
 ]



adj.
 严肃的，呆板的
 (<of people, their appearance, behaviour, tastes, etc.> serious, dull and old-fashioned; conservative)




同
 sober, grave


反
 jaunty, puckish

stain [
 steɪn
 ]



v.
 污辱，玷污
 (to taint with guilt or corrup-tion)
 ；染色
 (to color by processes)
 ；
 n.
 污点，瑕疵




stale [
 steɪl
 ]



adj.
 不新鲜的，走味了的
 (tasteless or unpalatable from age)

stalemate [
 ˈsteɪlmeɪt
 ]



n.
 王棋受困，僵局
 (position of the pieces in the game of chess in which the player whose move it is cannot move without putting his king in check)




同
 deadlock, logjam

stalk [
 stɔːk
 ]



v.
 暗中追踪
 (to pursue quarry stealthily)

stall [
 stɔːl
 ]



v.
 使延迟；因动力不足停止
 (to stop because there is not enough power)

stalwart [
 ˈstɔːlwərt
 ]



adj.
 1.健壮的
 (<of a person> strong and sturdy)
 ；
 2.坚定的；
 3.勇敢的





1
 同
 stout, sturdy





1
 反
 lank, lean, gaunt


2
 同
 tenacious, steadfast


2
 反
 timorous, coward, craven

stamina [
 ˈstæmɪnə
 ]



n.
 体力，耐力，毅力
 (ability to endure much physical or mental strain; long-lasting energy and resilience; staying-power)




同
 tolerance


反
 frailty

stammer [
 ˈstæmər
 ]



v.
 口吃，结巴
 (speak with sudden pauses and a tendency to repeat rapidly the same sound or syllable <because of a speech defect or from fear, excitement, etc.>)


同
 stutter

stampede [
 stæmˈpiːd
 ]



n.
 惊跑
 (sudden rush of frightened animals)

stance [
 stæns
 ]



n.
 姿态
 (posture)
 ；理性态度，看法
 (intellectual or emotional attitude)

stanza [
 ˈstænzə
 ]



n
 .（诗）节，段
 (group of lines forming a unit in some types of poem; verse of poetry)

staple [
 ˈsteɪpl
 ]



n.
 主要商品或产品
 (the chief commodity or production)
 ；
 adj.
 主要的












175. Body on Board



I thought of the
 star-crossed
 lovers in
 Titanic
 as the cruise ship sailed across the Mediterranean. Our ship was taller than a church, including its steeple. Our mast stuck up like a
 stem
 into the sky. The start of our cruise had been Gibraltar and now we were moving with
 stealth
 towards Tunis. The summer air was
 sticky
 and I wished for night, when it would be cooler and I could see the
 stellar
 bodies. There were no insects to
 sting
 us, as on land in this weather. As First Officer, I ensured that the ship was
 steered
 on its course. I had
 status
 on the ship, but the Captain had more. My Captain fitted the
 stereotype
 that you see on films. He was a
 stickler
 and kept our ship almost
 sterile
 . He had a
 stately stature
 and a
 steadfast
 character. He didn’t
 stint
 on food either! Although we all liked him, he was
 stilted
 and sometimes
 stingy
 . His
 stinginess
 brought mutterings from the crew.



The Captain wasn’t easily
 startled
 . When a passenger had complained of a stink from a cabin, the Captain had gone and discovered the cause of the
 stench
 was a dead body. The doctor didn’t need his stethoscope to know that the man was dead. The air in the room
 stifled
 everyone except the Captain who remained completely
 stationary
 and unemotional. The doctor ascertained the man had been using
 stimulants
 . I had wanted the room cleaned and
 sterilized
 , but the
 static
 Captain said, in a
 stentorian
 voice, that
 statutes
 meant we had to leave it as we had found it. As it was a
 statutory
 requirement, we did so, though we did, of course, take the
 stiff
 body down some
 steep
 steps and
 stash
 it in a secluded, refrigerated location at the stern of the ship, close, but not too close, to the steerage section. We
 stencilled
 the outline of the body in cardboard and left it in the position in which we had found it.



The
 stark
 reality of having a dead body on board left many of the crew in an apparent state of
 stasis
 . Some said it was a
 stigma
 that our ship would suffer from forever. The Captain saw no reason why it should
 stigmatize
 our ship. Some said that the body should be buried at sea and that the Captain shouldn’t be so
 staunch
 in following
 statuaries
 . The
 stimulus
 for these comments was an old seafarers’ tale about keeping the dead on board a ship.
 





船上的尸体



油轮横渡地中海时，我想起了影片《泰坦尼克》中那对
 时运不济的
 情侣。我们的轮船比教堂（包括教堂的尖塔）还高。桅杆像植物
 茎干
 一样直指向天空。我们从直布罗陀出发，现在正
 偷偷摸摸
 地向突尼斯进发。夏天空气很
 湿热
 ，我盼望夜晚的降临，天气会变得凉爽些，还可以看到
 恒星
 天体。这种天气下，没有蚊虫
 叮咬
 我们，不像在陆地上那样。作为大副，我要确保轮船在规定的航道上
 行驶
 。我算是船上有
 身份
 的人了，但船长地位更高。船长和电影中船长的
 固定形象
 差不多。他是个
 坚持己见的人
 ，要求船上要干净得几乎到达
 无菌的
 程度。他身材
 伟岸
 ，性格
 坚定
 。从不紧缩
 节省
 食物。我们都喜欢他，但感觉他有点
 不自然
 ，有时还很
 小气
 。因他的
 小气
 全体船员经常小声抱怨。



船长处乱不
 惊
 。有个乘客抱怨某个船舱有股臭味，船长过去后发现
 臭气
 是一具死尸发出的。医生不用听诊器也知道人已经死了。船舱里的空气
 让
 每个人都感到
 窒息
 ，只有船长一直保持镇定，情绪
 不变
 。经检查，医生确定此人一直在服用
 兴奋剂
 。我要求对船舱进行清洁、
 消毒
 ，但是
 一动不动的
 船长
 声音洪亮
 地说
 法令
 规定我们必须保留发现时的原样。因为是
 法定的
 要求，我们就照办了。但是我们当然得把
 僵硬的
 尸体抬下
 陡直的
 楼梯，
 存放
 在船尾隐蔽的冷冻位置，靠近最低票价的舱位，但没有紧挨着。我们
 用
 纸板做
 模板
 把尸体的轮廓
 刻
 出来，并保留在尸体被发现的位置。






一具尸体放在船上，这
 赤裸裸的
 现实让许多船员感到身体处于一种明显的
 郁积
 状态。有人说这是该船永远的
 耻辱
 。船长却看不出这怎么会
 侮辱
 到我们的船。也有人说应该将尸体葬入大海，船长不应该如此
 坚定
 ，非要服从
 雕像
 般的死规定。这些议论是人们听了一位老船员关于在船上保留尸体的故事，受到
 刺激
 而产生的。


难词注释

star-crossed [
 stɑːrˈkrɔːst
 ]



adj.
 时运不济的
 (ill-fated)

stark [
 stɑːrk
 ]



adj.
 1.生硬的
 (rigid as if in death) ；
 2.完全的，纯粹的
 (utter; sheer)
 ；
 3.
 赤裸裸的





1
 同
 rigid, stiff

startle [
 ˈstɑːrtl
 ]



v.
 使大吃一惊
 (to give an unexpected slight shock)
 ；
 n.
 吃惊





同
 scare


反
 lull

stash [
 stæ∫
 ]



v.
 藏或贮存
 (to store in a secret place for future use)

stasis [
 ˈsteɪsɪs
 ]



n.
 停滞，郁积
 (motionlessness)


反
 motility

stately [
 ˈsteɪtli
 ]



adj.
 庄严的，堂皇的，雄伟的
 (dignified; imposing; grand)

static [
 ˈstætɪk
 ]



adj.
 静态的
 (not moving or changing; stationary)


同
 stagnant, stationary, immobility

stationary [
 ˈsteɪ∫əneri
 ]



adj.
 固定的，不变的
 (fixed in a station; immobile)


反
 peripatetic

statuary [
 ˈstæt∫ueri
 ]



n.
 雕像
 (a collection of statues)
 ；雕塑艺术
 (the art of making statues)

stature [
 ˈstæt∫ər
 ]



n.
 身高，身材
 (natural height in an upright position)



status [
 ˈsteitəs
 ]



n.
 1.身份，地位
 (social standing);2.情形，状况
 (present condition)


1
 同
 prestige, rank

statute [
 ˈstæt∫u:t
 ]



n.
 法令，条例
 (law passed by Parliament or a similar law-making body and written down formally)

statutory [
 ˈstæt∫ətɔːri
 ]



adj.
 法令的，法定的
 (fixed, done or required by statute




staunch [
 stɔːnt∫
 ]



adj.
 坚定的，忠诚的
 (steadfast in loyalty or principle)

steadfast [
 ˈstedfæst
 ]



adj.
 坚定的
 (firm and not changing or yielding; constant)




同
 constant, adamant


反
 capricious, whimsical, whim, vagary

stealth [
 stelθ
 ]



n.
 秘密行动，鬼祟，偷偷摸摸
 (acting or behaving in a quiet or secret way)



steep [
 stiːp
 ]



v.
 1.浸，泡；
 adj.
 2.陡峭的，陡直的
 (<of a slope, stairs, etc> rising or falling sharply, not gradually)




1
 同
 saturate, soak, drench, sodden, souse, deluge


1
 反
 desiccate, parch, sear, dehydrate, parch

steer [
 stɪr
 ]



v.
 驾驶，掌舵
 (to control the course)
 ；
 n.
 食用牛




stellar [
 ˈstelər
 ]



adj.
 恒星的
 (of a star or stars)

stem [
 stem
 ]



n.
 茎，干
 (main central part of a plant, bush or tree coming up from the roots, from which the leaves or flowers grow)

stench [
 stent∫
 ]



n.
 臭气
 (very unpleasant smell)
 ；
 v.
 （使）发恶臭




stencil [
 ˈstensɪl
 ]



n.
 （用以刻写文字、图案的）模版
 (an impervious material perforated with lettering or a design)
 ；
 v.
 用模版刻写
 (to produce by stencil)



 stentorian [
 stenˈtɔːriən
 ]



adj.
 声音洪亮的
 (<of a voice> loud and powerful)


同
 earsplitting, raucous, strident

stereotype [
 ˈsteriətaɪp
 ]



n.
 陈规，老套，刻板；固定的形象
 (image, idea, character, etc. that has become fixed or standardized in a conventional form without individuality)

sterile [
 ˈsterəl
 ]



adj.
 1.不结果的，不育的
 (not producing or not able to produce seeds, young or children)
 ；
 2.无菌的；枯燥无味的





1
 同
 barren, effete, impotent

sterilize [
 ˈsterɪlaɪz
 ]



v.
 杀菌，消毒
 (to make sterile)


反
 defile, soil, taint, contaminate

stickler [
 ˈstɪklər
 ]



n.
 毫不屈服地坚持某事的人，坚持己见的人
 (person who thinks that a certain goal is very important and tries to make other people aim at it)

sticky [
 ˈstɪki
 ]



adj.
 湿润的
 (humid)
 ；闷热的
 (muggy)
 ；粘的




stiff [
 stɪf
 ]



adj.
 1.僵硬的
 (not easily bent or changed in shape)
 ；
 2.呆板的





1
 同
 stiff, rigid


1
 反
 adaptable, malleable, pliable, pliant, supple, flexible, limber, elastic, resilient

stifle [
 ˈstaɪfl
 ]



v.
 窒息
 (feel or make unable to breathe <easily> because of lack of fresh air; suffocate)


同
 smother, suffocate, asphyxiate, choke

stigma [
 ˈstɪgmə
 ]






n.
 耻辱，污名
 (mark of shame or disgrace; shameful feeling or reputation)


同
 stain, blur, smudge, smear

stigmatize [
 ˈstɪgmətaɪz
 ]



v.
 诬蔑，污辱
 (to describe opprobrious terms)

stilted [
 ˈstɪltɪd
 ]



adj.
 僵硬不自然的
 (<of a manner of talking, writing, behaving, etc.> stiff and unnatural; artificial) 




同
 affected, mincing

stimulant [
 ˈstɪmjulənt
 ]



n.
 兴奋剂
 (an agent that produces a temporary increase of the functional activity)


反
 soporific

stimulus [
 ˈstɪmjuləs
 ]



n.
 刺激物




sting [
 stɪŋ
 ]



v.
 /n.
 叮，刺，戳
 (to prick or wound)

stinginess [
 ˈstɪndʒɪnəs
 ]



n.
 小气




stingy [
 ˈstɪndʒi
 ]



adj.
 吝啬的，小气的
 (not generous or liberal)


同
 scrimp, skimp


反
 lavish, munificence, bounteous, bountiful, generosity, largesse, liberality

stint [
 stɪnt
 ]



v.
 吝惜，节省
 (~ on sth.; ~ sb./oneself <usu. in negative sentences>; restrict, limit sb./oneself to a small amount of <esp. food>)











176. Under Siege



The old
 stockade
 overlooked the stormy
 strait
 known as the Winchester Strait.
 Stocks
 of all goods were running low inside the stockade.
 Stringent
 rationing had been in operation for several days and had
 stretched
 the inadequate food stores a bit. Only a little
 stodgy
 food was left. The
 stouthearted stoics
 didn’t complain at all about the strict
 stipulations
 regarding rationing. Most of them could
 stomach
 it, but there were several
 straiten
 people who might soon die without a proper diet. However, the
 stranded
 people would all soon die unless the blockade was lifted. It would be akin to strangling. The enemy forces surrounding the stockade until they died would cause this
 strangulation
 . The enemy who had
 stranded
 them there
 stipulated
 that they could surrender, but the people in the stockade issued a
 straightforward
 “no” to that option. In the meantime, they undertook some chores. Two of the things they did were
 stitch
 torn clothing and
 stoke
 fires. There was also plenty of time for recreation, including time to
 stipple
 .



A siege had been expected days before it actually happened, so stratified defences surrounded the stockade. The head of the stockade, who was no
 stooge
 and who, incidentally, earned a good stipend, had taken the decision to
 stratify
 the defences. He
 striated
 the area around the stockade with barriers and trenches. From above, it looked a little like the strata of the earth’s crust, with each level of defence as a
 stratum
 . This
 striated
 area prevented the enemy attacking without suffering heavy losses. However, he hadn’t yet been able to create a
 stratagem
 to get his people out safely. Both sides had issued
 strident strictures
 . The
 stocky
 ,
 stolid
 leader occasionally engaged in discussions with the enemy, but he only wanted to
 stonewall
 them. It seemed that there was only one way the
 strife
 would end.



However, help was at hand. A boy had managed to
 stray
 from the stockade at night and had stowed away in a cart. The cart took the
 stowaway
 to a nearby town and he
 stirred
 friendly forces. Soon, a stream of
 stout
 and
 striking
 soldiers was
 striding
 towards the stockade. From the stockade, they looked like a
 streak
 of green snaking through the countryside. As the friendly forces approached, they
 stooped
 and
 straggled
 until they were
 strewn
 amongst the trees around the enemy. Then, they awaited the order to attack and force the lifting of the blockade
 .





被包围



古老的
 俘虏集中营
 俯视着多风暴的温彻斯特
 海峡
 。集中营内所有货物的
 储备
 都越来越少了。
 苛刻的
 配给制度已经实行了几天了，这使匮乏的食物储备又
 延长
 支撑了一段时间。只剩下一点儿
 不易消化的
 食物了。
 坚决的高度自制者
 对有关配给制的严格
 规定
 没有丝毫抱怨。他们大多数人能够
 容忍
 ，但有几个
 穷困的
 人由于没有恰当的饮食，可能不久就会死去。然而，除非封锁解除，否则这里所有
 处于困境的
 人不久都将死去，就如同被扼死。包围集中营的敌军将会把这些人
 扼死
 直到他们死光。
 令
 他们
 处于困境
 的敌军
 规定
 他们可以选择投降，但遭到他们
 直截了当的
 拒绝。期间，他们着手做一些杂事。其中两件事是
 缝合
 撕破的衣服和给火
 添加燃料
 。而且他们有充分的时间自娱自乐，包括
 用点刻法画画
 。



集中营要遭到围攻，这在事发之前已经预料到了，所以围绕着集中营建了分层的防御工事。集中营的首领并不是
 傀儡
 ，顺便说一句，他薪水很高。他决定
 分层
 进行防御，他在集中营周围设置层层障碍物，挖层层战壕，把这里
 分成一条一条的
 。从上面看，有点像地壳的层次，每一个
 地层
 都是一层防御工事。这种
 划成条纹的
 防御工事能阻止敌人进攻，避免自己损失惨重。但是，他还没有想出
 策略
 让他自己的人安全撤出。双方都向对方发出了
 尖锐的谴责
 。这位
 矮壮
 、
 迟钝的
 首领偶尔也会参加和对方的谈判，但只是想
 阻碍
 他们。看来只有一条路能结束
 冲突
 。






然而，援军快到了。一个男孩趁着夜色设法
 离开
 了集中营，藏在一辆马车里。马车载着这个
 无票偷乘者
 到了附近一个镇子上，他
 引起
 了盟军注意，获得了支援。不久，一股
 健壮的惹人注目的
 士兵
 大踏步
 地开往俘虏集中营。从集中营这边看，就像一道绿色
 条纹
 蜿蜒迂回地穿过乡村。盟军逼近后，他们
 弯腰四散
 直到都
 散布
 在敌人周围的树林里。然后，他们等待命令发起进攻，用武力解除封锁。


难词注释

stipple [
 ˈstɪpəl
 ]



v.
 点画，点刻，用点刻法画画
 (paint, draw or engrave in small dots <not in lines, etc.>)


同
 freckle, fleck, speck

stipulate [
 ˈstɪpjuleɪt
 ]





v.
 规定
 (state <sth.> clearly and firmly as a requirement)

stipulation [
 ˌstɪpjuˈleɪ∫ən
 ]



n.
 规定，契约
 (a condition, requirement, or item in a legal instrument)

stir [
 stɜːr
 ]



v.
 搅动
 (to rouse to activity)
 ；引起
 (to call forth)

stitch [
 stɪt∫
 ]



n.
 一针，缝线；
 v.
 缝合
 (to make, mend, or decorate with or as if with stitches)

stock [
 stɑːk
 ]



n.
 1.库存，储备
 (store of goods available for sale, distribution or use, in a shop, warehouse, etc.)
 ；
 adj.
 2.存货的，常备的；
 3.普通的





1
 同
 inventory, reserve, hoard


3
 反
 unique

stockade [
 stɑːˈkeɪd
 ]



n.
 栅栏，围栏
 (line or wall of strong upright posts, built as a defence)（美）俘虏集中营




stocky [
 ˈstɑːki
 ]



adj.
 坚固的，结实的，矮壮的
 (compact, sturdy, and relatively thick in build)

stodgy [
 ˈstɑːdʒi
 ]



adj.
 1.平庸的，乏味的；
 2.（食物）不易消化的
 (<of food> heavy, solid and difficult to digest)


1
 同
 pedestrian, monotonous, drab, humdrum, dull, dreary

stoic [
 ˈstoʊɪk
 ]



n.
 高度自制者，坚忍克己之人
 (person who has great self-control and who endures pain, discomfort or misfortune without complaining or showing signs of feeling it)


反
 recoil, flinch, quail, wince

stoke [
 stoʊk
 ]



v.
 添加燃料
 (~ sth. <with sth.>, put <coal or some other fuel> on the fire of a furnace, an engine, etc.)

stolid [
 ˈstɑːlɪd
 ]



adj.
 无动于衷的，感情麻木的，迟钝的
 (<of a person> not easily excited; showing little or no emotion or interest)


同
 apathetic, impassive, phlegmatic


反
 excitability

stomach [
 ˈstʌmək
 ]






n.
 1.胃；
 v.
 2.容忍
 (to bear without overt reaction or resentment)


2
 同
 abide, brook, endure, swallow

stonewall [
 ˈstoʊnwɔːl
 ]



v.
 拖延
 (intentionally delay in a discussion or argument)
 ；拒绝合作




stooge [
 stuːdʒ
 ]



n.
 配角，助手
 (one who plays a subordinate or compliant role to a principal)
 ；傀儡
 (puppet)

stoop [
 stuːp
 ]



v.
 弯腰，屈背
 (~ <down>; bend forward and down)

stout [
 staʊt
 ]



adj.
 健壮的；牢固的
 (strong and thick)

stouthearted [
 ˌstɑutˈhɑːrtɪd
 ]





adj.
 刚毅的，大胆的，坚决的
 (brave or resolute)


同
 intrepid, valiant, dauntless, temerity, au-dacious


反
 pusillanimous, coward, craven, gutless, poltroon

stowaway [
 ˈstoʊəweɪ
 ]



n.
 无票偷乘者
 (one that stows away)

straggle [
 ˈstrægl
 ]



v.
 四散，漫延
 (grow or spread in an irregular or untidy manner)
 ；迷路




straightforward [
 streɪtˈfɔːrwərd
 ]



adj.
 正直的，坦率的
 (honest and open)
 ；易懂的
 (not difficult to understand)
 ；直截了当的
 (direct)

strait [
 streɪt
 ]



n.
 海峡；
 adj.
 狭窄的
 (narrow)

straiten [
 ˈstreɪtn
 ]



adj.
 （由于疾病、不幸等）陷入困境的，困苦的，贫困的
 (afflicted or overwhelmed by or as if by disease, misfortune, or sorrow)

strand [
 strænd
 ]



n.
 海滨，河岸；
 v.
 使陷于某境况
 (to cause someone or sth. to be held at a location)

stranded [
 strændɪd
 ]



adj.
 处于困境的
 (caught in a difficult situation)

strangulation [
 strægjuˈleɪ∫ən
 ]



n.
 扼死
 (the action or process of strangling or strangulating)

stratagem [
 ˈstrætɪdʒəm
 ]



n.
 谋略，策略
 (trick, plan or scheme to deceive sb. <esp. an enemy>)




同
 trickery, ruse, gimmick, artifice, ploy, wile

stratify [
 ˈstrætɪfaɪ
 ]



v.
 使层化，使分成各种等级
 (to divide or arrange into classes, castes, or social strata)




反
 homogenize

stratum [
 ˈstreɪtəm
 ]



n.
 地层
 (any of a series of horizontal layers, esp. of rock in the earth’
 s crust)
 ；社会阶层




stray [
 streɪ
 ]



adj.
 1.偏离的，迷途的
 (having strayed or escaped from a proper or intended place)
 ；
 2.偶然的
 (occurring at random or sporadically)
 ；
 v.
 3.迷途，偏离





3
 同
 deviate, digress, divagate, diverge, stray

streak [
 striːk
 ]



n.
 条纹
 (a line or mark of a different color or texture)
 ；
 v.
 使有条纹
 (to have a streak)

stretch [
 stret∫
 ]



v.
 伸展
 (to become wider or longer)
 ；舒展至最大程度
 (to reach full length or width)
 ；使变紧




strew [
 struː
 ]






v.
 散播，点缀
 (~ A <on/over B>; ~ B with A scatter sth. <over a surface>; cover <a surface> with scattered things; sprinkle)

striate [
 ˈstraɪeɪt
 ]



v.
 加条纹
 (to mark with striation or striae)


同
 streak

striated [
 ˈstraɪeɪtɪd
 ]



adj.
 有条纹的，有细条的
 (marked with stripes, lines or furrows)

stricture [
 ˈstrɪkt∫ər
 ]



n.
 严厉谴责
 (severe criticism or condem-nation)




同
 animadversion, aspersion, obloquy


反
 eulogy

stride [
 straɪd
 ]



v.
 迈大步走
 (to move with or as if with long steps) 

strident [
 ˈstraɪdənt
 ]



adj.
 刺耳的，尖锐的
 (loud and harsh; shrill)


同
 jarring, harsh, grating, hoarse, raucous

strife [
 straɪf
 ]



n.
 冲突，争执
 (bitter conflict or dissension)

striking [
 ˈstraɪkɪŋ
 ]



adj.
 惹人注目的，显著的
 (attracting attention or notice)

stringent [
 ˈstrɪndʒənt
 ]



adj.
 1.苛刻的
 (that must be obeyed; strict or severe)
 ；
 2.绷紧的；
 3.缺钱的





1
 同
 rigid, draconian


2
 反
 lax











177. The Art Exhibition



I
 subscribe
 to an art magazine and had decided to go to an exhibition advertised in it. I
 strolled
 through the
 stuffy
 exhibition hall containing all manner of artistic work. There was a picture created from
 strips
 of coloured paper. There was a sculpture so
 stupendous
 that it was reinforced with
 struts
 . I hoped it was
 sturdy
 and wondered how the artist had got it from his
 studio
 to here. I
 stumbled
 over one exhibit, which was a representation of a tree stump. Its roots seemed to
 submerge
 into the floor. There were some
 stunning
 paintings, painted with masterful
 strokes
 , and
 studied
 photographs. One of the photographs simply showed a
 stymie
 . The photograph obviously carried a
 subliminal
 message, so I struck a studious pose and
 strove
 to understand it. A few of the photographs were
 stygian
 . Others
 stupefied
 me. A few
 sublimated
 sexual meanings, which surprised me. Art is highly
 subjective
 . Others would not necessarily share my views.



The visitors walked around the exhibition in a
 subdued
 manner. Many dressed with
 suavity
 . They were undoubtedly
 subdued
 and
 stunned
 by the variety of art that artists
 submitted
 to them. Some looked as if they were in a
 stupor
 . The
 sublime
 art seemed to make them
 submissive
 . This
 submission
 could make the
 subject
 easier to convince when it came to selling the artwork. Art dealers used various statements to get people to buy artwork. They might say that a lack of artwork in a home
 stunts
 people’s intellectual development.



One piece of art, produced with a
 stylus
 , made me stop. To be exact, it wasn’t the picture that made me stop, it was the name of artist on the label underneath it. I knew the man. He was a
 stubby
 ,
 stubborn
 man who spoke with a
 stutter
 . We had met in the army. I had been a subaltern and he had been a corporal—a
 subordinate
 rank to mine. He had been involved in various illegal activities. He had
 subjugated
 many of the soldiers with threats and bribes. Many
 subpoenas
 were issued against him, but he
 stultified
 any legal proceedings against him,
 suborning
 people through
 subreption
 . He had appeared more concerned with
 subcelestial
 things than the more spiritual and intellectual world of art, but in fact he was very artistic. I stood for a moment and wondered how successful he was as an artist.





美术展览



我
 订
 了一本美术杂志，上面刊登了一个展览的广告，于是决定前去参观。我
 漫步
 在
 沉闷的
 展厅里，这里汇集了各种风格的艺术作品。有一幅画是由彩纸
 带
 创作的。有一个雕塑作品特别
 巨大
 ，以至于必须用
 支柱
 加固。我希望它够
 结实
 ，同时奇怪艺术家是怎么把它从
 工作室
 运到这里的。我被一个展品
 绊了一下
 ，是一个树桩样的东西，它的根像是
 浸没
 在地板里。有一些
 绝妙的
 绘画作品，
 一笔一划透出
 精湛与娴熟，还有一些
 精心设计的
 照片。其中一张照片拍的就是一个
 高尔夫的妨碍球
 。很明显这张照片蕴涵着一种
 潜在的
 信息，所以我摆出勤奋好学的姿态
 努力
 去理解它。有几张照片色彩
 幽暗
 ，另外一些则使我很
 茫然
 。有几张
 升华
 了性的含义，令我吃惊。艺术是极为
 主观的
 东西。别人未必同意我的看法。



参观者绕着展品行进，从态度上看得出人们都
 被征服
 了。很多人穿着很
 柔和
 。毫无疑问，他们被艺术家
 提交
 的各种各样的艺术作品
 征服
 了，他们
 惊叹
 不已。有些人看上去似乎精神
 恍惚
 。这种
 崇高的
 艺术似乎让他们变得
 惟命是从
 。出售这些艺术作品时，这种
 恭顺服从
 能使这些
 被征服的人
 很容易信服。艺术品经销商会利用各种说法让人们购买。他们也许会说家里缺少艺术品会
 妨碍
 人们智力的发展。






一幅用
 铁笔
 绘制的作品让我停了下来。确切地说，让我停下来的不是这幅画，而是下面标签上的名字。我认识这位作者。他
 短而粗的
 身材，有些
 顽固
 ，说起话来有点
 口吃
 。我们是在军队中认识的。我当时是中尉，他是下士——我的
 下级
 军衔。他参与了多种违法活动。他用威胁和贿赂的手段
 征服
 了许多士兵。很多
 传票
 发来传讯他，但他通过
 歪曲事实收买
 人心
 使
 所有的法律程序最终
 无效
 。他看上去似乎更关心
 世俗的
 事情，而不是精神和智力的艺术世界，但实际上，他非常有艺术才华。站了一会儿，我感到疑惑——作为艺术家他有多成功呢？


难词注释

strip [
 strɪp
 ]



v.
 1.剥去
 (to remove surface matter from)
 ；
 n.
 2.条，带
 (a long narrow piece)


1
 同
 denude, divest


1
 反
 bedeck

strive [
 straɪv
 ]



v.
 努力，奋斗
 (to struggle hard; make a great effort)

stroke [
 stroʊk
 ]



v.
 抚摸
 (to pass the hand over gently)
 ；
 n.
 击，敲
 (a hit)
 ；一笔，一划
 (a line made by a single movement of a pen or brush)

stroll [
 stroʊl
 ]



v.
 闲逛，漫步
 (to walk in an idle manner; ramble)

strut [
 strʌt
 ]



v.
 趾高气昂地走；
 n.
 支柱，压杆
 (rod or bar placed in a framework to strengthen and brace it)

stubborn [
 ˈstʌbərn
 ]



adj.
 坚决的
 (determined)
 ；顽固的
 (difficult to change)


同
 hard-bitten, obstinate, mulish, pertinacious, headstrong, refractory

stubby [
 ˈstʌbi
 ]



adj.
 多树桩的
 (abounding with stubs being short and thickset)
 ；短而粗的




studied [
 ˈstʌdɪd
 ]



adj.
 有计划的，故意的，精心设计的
 (carefully considered; intentional; deliberate)

studio [
 ˈstuːdioʊ
 ]



n.
 （摄影、绘画、雕塑等的）工作室
 (the work-ing place of a painter, sculptor, or photographer)

stuffy [
 ˈstʌfi
 ]



adj.
 乏味的；气闷的
 (oppressive to the breathing)

stultify [
 ˈstʌltɪfaɪ
 ]



v.
 使显得愚笨
 (cause <sth.> to be ineffective or seem absurd); 使无效
 (negate)

stumble [
 ˈstʌmbl
 ]



v.
 绊倒
 (strike one’
 s foot against sth. and almost fall)

stun [
 stʌn
 ]



v.
 使震惊，使惊叹，使目瞪口呆 ；打晕
 (make <a person or an animal> unconscious by a blow, esp. to the head)

stunning [
 ˈstʌnɪŋ
 ]



adj.
 绝妙的，极好的
 (strikingly impressive in beauty or excellence)

stunt [
 stʌnt
 ]



v.
 1.妨碍生长
 (to hinder the normal growth)
 ；妨碍；
 n.
 2.绝技，惊人表演
 (an unusual or difficult feat requiring great skill)





1
 反
 nurture, nurse, cultivate, nourish, foster

stupefy [
 ˈstuːpɪfaɪ
 ]





v.
 使麻木、恍惚或吃惊
 (make numb; stun; amaze)

stupendous [
 stuːˈpendəs
 ]



adj.
 惊人的，巨大的
 (of amazing size or greatness; tremendous)

stupor [
 ˈstuːpər
 ]



n.
 迟钝，麻痹，无知觉，恍惚
 (condition of being dazed or nearly unconscious caused by shock, drugs, alcohol, etc.)

sturdy [
 ˈstɜːrdi
 ]



adj.
 强健的
 (strong and solid)
 ；结实的





同
 stalwart, stout, hale, sound, sturdy, robust


反
 decrepit

stutter [
 ˈstʌtər
 ]



n./v.
 口吃
 (to speak with involuntary disruption of speech)

stygian [
 ˈstɪdʒiən
 ]



adj.
 漆黑的，幽暗的
 (very dark; gloomy)


同
 gloomy

stylus [
 ˈstaɪləs
 ]



n.
 铁笔
 (an instrument for writing, marking, or incising)

stymie [
 ˈstaɪmi
 ]



n.
 1.高尔夫中的妨碍球
 (situation on the green in which an opponent’
 s ball is between one’
 s own ball and the hole)
 ；
 v.
 2.阻碍
  


2
 反
 abet, foster, promote, facilitate, foment

suavity [
 ˈswævəti
 ]



n.
 柔和，愉快




subcelestial [
 ˌsʌbsɪˈlest∫əl
 ]



adj.
 尘世的
 (worldly)

subdue [
 səbˈduː
 ]



v.
 1.征服；
 2.压制
 (bring under control by force; defeat)
 ；
 3.减轻





1
 同
 conquer, subjugate, vanquish


2
 反
 burgeon, inflame

subdued [
 səbˈdu:d
 ]



adj.
 1.屈服的；
 2.柔和的
 (unnaturally or unusually quiet in behavior)


1
 反
 unruly, indomitable


2
 反
 flamboyant

subject 


[
 ˈsʌbdʒɪkt
 ]
 n.
 1.臣民；受支配的人
 (one that is placed under authority or control) ；
 [
 səbˈdʒekt
 ]
 v.
 2.使屈从





1
 反
 potentate

subjective [
 sʌbˈdʒektiv
 ]



adj.
 主观的，个人的
 (existing in the mind and not produced by things outside the mind)

subjugate [
 ˈsʌbdʒugeɪt
 ]



v.
 征服，镇压
 (gain control of <a country, etc.>; subdue; conquer)


记
 sub表在……之下，jug表连接。连在……之下即征服，镇压。


同根
 conjugal 结婚的，夫妻的

sublimate [
 ˈsʌblɪmeɪt
 ]



v.
 升华，用社会接受的方式来表达本能冲动
 (express <instinctual urges, esp. sexual ones> in more socially acceptable ways)

sublime [
 səˈblaɪm
 ]



adj.
 1.崇高的
 (of the greatest, most admirable kind); 2.庄严的
 (causing awe and reverence)


1
 同
 grandeur, lofty, superb





1
 反
 despicable


2
 反
 furtive

subliminal [
 sʌbˈlɪmɪnl
 ]



adj.
 下意识的，潜在意识的
 (being perceived or affecting the mind without one being aware of it)
 ；潜在的




submerge [
 səbˈmɜːrdʒ
 ]



v.
 1.浸没；
 2.潜入水中
 (go under the surface of a liquid, the sea, etc.)


1
 同
 deluge, douse, immerse, engulf, overflow, overwhelm, submerge, whelm, drench, soak, sodden, souse, inundate

submission [
 səbˈmɪ∫ən
 ]



n.
 屈服，服从
 (an act of submitting to the authority or control of another)

submissive [
 səbˈmɪsɪv
 ]



adj.
 服从的，恭顺的，唯命是从的
 (willing to yield to the authority of others; obedient)


同
 tame, subdued

submit [
 səbˈmɪt
 ]



v.
 屈服
 (to admit defeat)
 ；提交，递交
 (to offer for consideration)

subordinate [
 səˈbɔːrdɪnət
 ]



adj.
 1.下级的，附属的
 (~ <to sb.>; lower in rank or position)
 ；
 2.次要的；
 3.顺从的；





n.
 4.下属





2
 反
 principal

suborn [
 səˈbɔːrn
 ]



v.
 唆使，收买
 (use bribery or some other means to persuade <sb.> to do sth. illegal, esp. tell lies in a court of law)

subpoena [
 səbˈpiːnə
 ]



n.
 （法律）传票
 (written order requiring a person to appear in a lawcourt)
 ；
 v.
 传讯




subreption [
 səbˈrep∫ən
 ]



n.
 歪曲事实
 (a deliberate misrepresentation)

subscribe [
 səbˈskraɪb
 ]



v.
 捐款；订阅，赞成












178. Construction Corruption



The
 subterranean substratum
 of the
 sumptuous
 building had
 subsided
 , causing the building to collapse, and the property developer, the daughter of one of the country’s leading
 suffragists
 , was
 summoned
 to provide
 substantive
 evidence that she and her company were not to blame. There was
 substantial
 evidence to
 substantiate
 the charge that her company had used
 substances
 in the construction of the building, which caused the building to
 succumb
 to subsidence. The businesswoman had been enjoying a succulent steak with a suitor at a fancy restaurant when she heard the news. She had choked and almost
 suffocated
 . She was
 suffused
 with perspiration as she realized the
 substantial
 implications of the incident.



Subvention
 had been given to her company from the government. These
 subsidies
 were illegal, but a minister had
 subsumed
 them in the budget for another project to hide them. In a
 subsequent
 transaction, her company had bought substandard materials from a
 subsidiary
 company. This was, some might say,
 subversive
 of the market economy. Now that the police were investigating, they might find evidence
 suggestive
 of corruption. The fact that her mother, who had
 suckled
 her, had helped win
 suffrage
 would not help her now. In
 summary
 , this would
 sully
 her reputation and would be
 sufficient
 to put her in jail.
 Subterfuge
 was required, but it would have to be done with
 subtlety
 .



The next day, a detective visited her. He was a
 substitute
 , he explained. The detective who would normally have taken this case was on holiday. In his
 summation
 , it looked like the building had collapsed due to substandard materials, which did not
 suffice
 to support the structure in the unusually
 sultry
 weather. The businesswoman tried not to appear
 sulky
 or
 sullen
 at his incredibly accurate and
 succinct
 assessment. The detective gave
 subtle
 hints that the situation might be resolved. Certain things could be done to
 subvert
 the evidence and
 sunder
 the businesswoman from all accusations. The businesswoman told the
 subservient
 detective that it must be difficult to
 subsist
 on a detective’s salary and that perhaps something could be done to
 succour
 this situation. An agreement was summarily made and that evening a suitcase was delivered to the detective. It contained enough money for his
 subsistence
 for a long while—and tax would not be
 subtracted
 . As soon as he had the suitcase, the detective called to his colleagues, who arrested the businesswom
 an.





建筑腐败



这座
 豪华
 建筑物
 地下土壤地基
 的
 下沉
 ，造成了建筑物的坍塌。它的房地产开发商是该国一位重要的
 主张扩大参政权者
 的女儿，她被
 传唤
 要求提供
 真实的
 证据，证明她及其公司没有过失。有
 大量
 证据
 证实
 对她的指控：她的公司在建楼过程中使用的
 材料
 使得建筑物
 屈于
 下沉。这位女实业家得到消息时，正在一个高档饭店同求婚者享受美味的牛排，当时她一下子哽住了，差点
 窒息而死
 。当意识到这一事件的
 实质
 含意时，她浑身上下
 全是
 汗水。



她的公司曾得到政府的一笔
 财政援助
 。这些
 补助
 是违法的，但是一名部长在预算中
 把
 它
 归入
 了另一个项目，以此掩人耳目。在
 后来的
 交易中她的公司从一个
 附属
 公司购买了不合格的材料。有人说这是对市场经济的
 破坏
 。既然警方正在调查，他们可能会发现
 暗示
 腐败的证据。
 哺乳
 养育她的母亲帮助妇女们赢得了
 选举权
 ，但这样的事实现在也帮不了她。
 概括
 地说，这将
 玷污
 她的名声，
 足够
 把她送进监狱。需要
 托辞
 才能摆脱窘境，但必须处理得很
 微妙
 。






第二天，一名侦探前来拜访她。他解释自己是个
 代替者
 。通常接这种案子的侦探正在休假。他在对本案的
 总结
 中认为，建筑物的坍塌似乎是由于不合格的材料，这种材料在异常
 闷热的
 天气中不
 足
 以支撑建筑结构。侦探的评估惊人地准确、
 简洁
 ，女实业家对此尽力不表现出
 生气
 或
 闷闷不乐
 。侦探给了她一些
 微妙的
 暗示——境况有可能扭转。可以采取措施
 推翻
 证据，把女实业家从所有指控中
 分离
 出来。女实业家告诉这个
 奉承的
 侦探靠自己的薪水
 生存
 一定很困难，也许可以做些事情来
 援助
 他改善这样的处境。一项协议即刻达成了。当天晚上，有人把一个手提箱转交给了侦探，里面的钱足够他
 生活
 很长一段时间——还不用
 扣
 税。一拿到手提箱，侦探立刻给同事打去了电话，他们逮捕了这位女实业家。


难词注释

subsequent [
 ˈsʌbsɪkwənt
 ]



adj.
 后来的
 (later; following)

subservient  [
 səbˈsɜːrviənt
 ]



a.
 奉承的，屈从的
 (giving too much respect, obedience, etc.; submissive)


同
 servile, menial, obsequious, fawning, slavish

subside [
 səbˈsaɪd
 ]



v.
 下降，下沉
 (sink to a lower or to the normal level)


记
 sub表under, sid表坐。坐到下面去即下降。


同根
 preside主持 dissident 持不同政见者


反
 promote

subsidiary [
 səbˈsɪdieri
 ]



adj.
 次要的；辅助的
 (connected to but smaller, of less importance, etc. than sth. else; subordinate)
 ；附属的





同
 auxiliary, accessory


反
 preponderant, paramount, predominant, prevalent, sovereign

subsidy [
 ˈsʌbsɪdi
 ]



n.
 （政府）补助，津贴
 (money paid, esp. by a government, to help an industry, to support the arts, to keep prices down, etc.)


同
 subvention

subsist [
 səbˈsɪst
 ]



v.
 生存，存在
 (to exist)

subsistence [
 səbˈsɪstəns
 ]



n.
 生存
 (subsisting)，生活




substance [
 ˈsʌbstəns
 ]



n.
 实质，本质
 (most important or essential part of sth.)
 ；物质
 (particular type of matter)
 ；材料




substantial [
 səbˈstæn∫əl
 ]



adj.
 1.大量的
 (large in amount; considerable)
 ；
 2.重要的；
 3.实质的





2
 反
 trivial

substantiate [
 səbˈstæn∫ieɪt
 ]



v.
 证实
 (give facts to support <a claim, statement, etc.>; prove)


同
 corroborate, confirm, authenticate, justify, validate, verify


反
 controvert , disproof

 substantive [
 ˈsʌbstəntɪv
 ]






adj.
 1.巨额的，大量的 ；
 2.本质的，主要的 ；
 3.真实的
 (genuine or actual; real)


2
 反
 trivial

substitute [
 ˈsʌbstɪtuːt
 ]



n.
 代替者，替代品
 (a person or thing that takes the place or function of another)
 ；
 v.
 代替
 (to replace)

substratum [
 ˈsʌbˈstreɪtəm
 ]



n.
 基础
 (an underlying support; foundation)

subsume [
 səbˈsuːm
 ]



v.
 把……归入，包括，包含
 (include sth. in a particular group, class, etc. or under a rule)


记
 sub表在……之下，sume表拿，取。纳入……之下即归入，包括。


同根
 resume重新开始 assume接受，假设

subterfuge [
 ˈsʌbtərfjuːdʒ
 ]



n.
 托辞，狡计
 (trick or excuse, esp. one used to avoid difficulties, blame, failure, etc.)


同
 deception, chicanery, fraud, trickery

subterranean [
 sʌbtəˈreɪniən
 ]



adj.
 地下的
 (being under the surface of the earth)


记
 sub表在……之下，terr表地。


同根
 terrain地形 terrace梯田

subtle [
 ˈsʌtl
 ]



adj.
 微妙的
 (delicate)


同
 dainty, exquisite, delicate


反
 conspicuous, arresting, prominent, salient, striking, blatant

subtlety [
 ˈsʌtlti
 ]



n.
 微妙
 (quality of being subtle)

subtract [
 səbˈtrækt
 ]



v.
 减去
 (to take away by or as if by deducting)

subvention [
 səbˈven∫ən
 ]



n.
 帮助，财政援助
 (the provision of assistance or financial support)

subversive [
 sʌbˈvɜːrsɪv
 ]



adj.
 颠覆性的，破坏性的
 (trying or likely to weaken or destroy a political system, an accepted belief, etc.)

subvert [
 səbˈvɜːrt
 ]



v.
 颠覆，推翻
 (to overturn or overthrow from the foundation)


同
 sabotage, undermine


反
 reinforce

succinct [
 səkˈsɪŋkt
 ]



adj.
 简明的，简洁的
 (expressed briefly and clearly; concise)




同
 concise, curt, laconic, terse


反
 prolix, garrulous, loquacious, voluble, verbose

succor [
 ˈsʌkər
 ]



v.
 /n.
 救援，援助
 (to go to the aid of: relieve)

succumb [
 səˈkʌm
 ]



v.
 屈从，屈服
 (stop resisting <temptation, illness, attack, etc.>; yield)
 ；被压垮





记
 suc表在……下，cumb表躺。躺下去即屈服。


同根
 recumbent斜躺的 encumber妨碍

suckle [
 ˈsʌkl
 ]



v.
 哺乳
 (feed with milk from the breast or udder)，抚养




suffice [
 səˈfaɪs
 ]



v.
 使满足
 (to meet or satisfy a need)

sufficient [
 səˈfɪ∫ənt
 ]



adj.
 充分的，足够的
 (enough to meet the needs)




suffocate [
 ˈsʌfəkeɪt
 ]



v.
 窒息而死
 (die as a result of not being able to breathe)




同
 asphyxiate, choke, smother, stifle

suffrage [
 ˈsʌfrɪdʒ
 ]



n.
 投票，选举权
 (the right of voting)

suffragist [
 ˈsʌfrədʒɪst
 ]



n.
 妇女政权论者
 (advocate of voting rights <for women>)

suffuse [
 səˈfjuːz
 ]



v.
 （色彩等）弥漫，充满
 (<esp. of colour or moisture> spread all over sth.)




记
 suf表在……下，fuse表倾，倒。


同根
 effusive感情横溢的


同
 infuse, imbue

suggestive [
 səˈdʒestɪv
 ]



adj.
 提示的，暗示的
 (giving a suggestion; indicative)

sulky [
 ˈsʌlki
 ]



adj.
 生气的，阴沉的
 (moodily silent)

sullen [
 ˈsʌlən
 ]



adj.
 闷闷不乐的，阴郁的，愠怒的
 (silent, bad-tempered and gloomy)


同
 morose , sulky, dour, dreary,


反
 jocund, blithe, festive, jovial, jolly

sully [
 ˈsʌli
 ]



v.
 弄脏，玷污，使丢脸
 (make <sth.> dirty; stain; ruin or destroy <sb.’
 s reputation, etc.>)

sultry [
 ˈsʌltri
 ]



adj.
 闷热的
 (<of the weather, air, etc.> oppres-sively hot and humid)

summary [
 ˈsʌməri
 ]



n.
 1.摘要
 (an abstract; abridgment) ；
 adj.
 2.概括的
 (converting the main points succinctly)


1
 同
 epitome

summation [
 sʌˈmeɪ∫ən
 ]



n.
 总和
 (summing-up)
 ；总结
 (summary)

summon [
 ˈsʌmən
 ]



v.
 1.传唤
 (to order officially to come)
 ；
 2.召集
 (to tell or request people to come to)


2
 同
 convoke, assemble, convene


2
 反
 dismiss, adjourn

sumptuous [
 ˈsʌmpt∫uəs
 ]



adj.
 豪华的，奢侈的
 (looking expensive and splendid)


同
 luxurious, luxuriant, munificent, spendthrift, profligate, prodigal, lavish


反
 ascetic, spartan, mean, miser, miserly, niggardly, frugal, sparing, stingy parsimonious

 sunder [
 ˈsʌndər
 ]



v.
 分裂，分离
 (~ sth./sb.; separate sth./sb., esp. by force or for ever) 


同
 separate, disjointed


反
 conjoin, merger











179. Science and Money



The surgeon and the astronomer, who were both
 surly
 men, sat down to dinner and to discuss their problems. These formidable men were scientists. They did not believe in any form of
 superstition
 . They were currently engaged in
 sundry superlative
 pieces of research in their respective fields, which, if successful, would
 surmount
 all other research currently being done in those fields. In their own eyes, they were supremacists. Their achievements would
 supersede
 those of their
 supercilious
 and
 superannuated
 colleagues, whose
 superfluity
 had not yet been recognized by those who gave money for scientific research. When it became obvious that these people were
 superfluous
 , and their research only
 superficial
 , they would
 supplicate
 the surgeon and the astronomer for their
 superb
 —indeed
 supreme
 —research. The supplicants would have to pay a considerable
 surcharge
 , of course, but the proud surgeon and the haughty astronomer
 surmised
 that the supplicants would pay these
 supplements
 , given the
 superiority
 of their research, which
 surpassed
 that being conducted by others. While consuming their
 surfeit
 of food and drink, the astronomer confided that he had done his research on
 supernovas
 in a
 supine
 position. The surgeon was amazed! He had formulated his research on
 superimposing
 layers of skin and tissue on top of each other while in the same position. The two men laughed at this incredible coincidence. The surgeon then placed his
 supple
 hand on the astronomer’s firm shoulder and said, in a
 surreptitious
 manner, that he found
 supererogatory
 inspiration from surrealism. The astronomer was most surprised and asked if it was possible to
 supplant
 surrealist art with a
 surrogate
 art form. The surgeon said that he had entertained this
 supposition
 , but that he had
 suppressed
 it on the grounds that other art forms had an air of superficiality about them. Later, over dessert, they discussed superintending the other, lesser scientists who would work with them on groundbreaking projects in the future. They agreed that it was important to
 supervise
 all work closely to maintain their
 supremacy
 . They would have to be careful not to
 surrender
 key details of their research to others. Then, they discussed how they would use their supposititious
 supernumerary
 income. They came up with the idea of using some
 surplus
 money to buy speedboats, which could
 surge
 across the waves. Perhaps they could switch fields and move into speedboat desig
 n!





科学与金钱



外科医生和天文学家这两个
 暴躁的
 人坐在一起用餐，讨论问题。这些令人敬畏的人就是科学家。他们不相信任何形式的
 迷信
 。目前，他们正在各自领域内从事
 各式各样的最高
 层次的研究，如果成功，将
 超越
 那些领域中所有其他正在进行的研究。在他们看来，自己是至上主义者。他们的成就将使他们
 取代
 那些
 傲慢老朽的
 同事，那些人
 多余
 的成果还没有得到提供科研资金的人认可。那些人是
 多余的
 ，他们的研究也只是
 肤浅的
 ，当这种情况变得显而易见的时候，他们会
 恳求
 外科医生和天文学家支持他们
 杰出的
 ——确实是
 至高无上的
 研究。当然，恳求者必须付一大笔
 额外费
 用，但是骄傲的外科医生和傲慢的天文学家
 推测
 恳求者会支付这笔
 增补
 费的，前提是他们的研究必须
 卓越超群
 ，要
 超越
 别人正在进行的研究。一边大吃大喝
 过量
 的食物和饮料，天文学家透露出他以
 仰卧的
 姿势完成了
 超新星
 的研究。外科医生大吃一惊！他阐明皮肤和组织的
 重叠
 层互为对方之上的研究也是以同样的姿势进行的。这难以置信的巧合令两人开怀大笑。外科医生把自己
 灵活的
 手放在天文学家结实的肩膀上，
 偷偷摸摸
 地说他从超现实主义中产生了
 额外的
 灵感。天文学家很是吃惊，问是否能用
 代用的
 艺术形式
 代替
 超现实主义作品。外科医生说他也有这种
 假想
 ，但他
 抑制
 了这个猜想，因为其他艺术形式表面看起来很肤浅。接下来，他们一边吃着甜点，一边讨论要监督将来同他们在创业项目上合作的较次要的科学家。他们一致认为，严密监督所有的工作对保持自己的
 至高地位
 非常重要。他们必须小心谨慎，不能把研究的关键细节
 交出
 给别人。然后，他们讨论怎么使用想象中的
 额外
 收入。他们想出一个主意，可以用
 剩余的
 钱买高速游艇，在大海上
 颠簸起伏
 。或许他们的研究可以转到高速游艇的设计领域。





难词注释

sundry [
 ˈsʌndri
 ]



adj.
 各式各样的
 (various)

superannuated [
 suːpərˈænjueɪtɪd
 ]





adj.
 陈旧的
 (old and barely fit for work or use)

superb [
 suːˈpɜːrb
 ]



adj.
 极优秀的
 (marked to the highest degree by excellence, brilliance, or competence)
 ；华丽的




supercilious [
 suːpərˈsɪliəs
 ]



adj.
 目中无人的，傲慢的
 (thinking or showing that one thinks one is better than other people; arrogant and disdainful)


同
 imperious, huffish, arrogance, haughtiness, hauteur, bloated, bumptious, peremptory


反
 obsequious, humble, humility, fawning, subservient, servile

supererogatory [
 ˌsuːpərɪˈrɑːgətɔːri
 ]





adj.
 额外的，多余的
 (superfluous; more than needed or demanded)

superficial [
 suːpərˈfɪ∫əl
 ]



adj.
 表面的，肤浅的
 (of or on the surface only) 


同
 shoal

superfluity [
 ˌsuːpərˈfluəti
 ]



n.
 过剩
 (a larger amount than what is needed)

superfluous [
 suːˈpɜːrfluəs
 ]



adj.
 多余的，过剩的
 (more than is needed or wanted)


同
 excess, surplus, redundant


反
 integral, scarcity

superimpose [
 ˌsuːpərɪmˈpoʊz
 ]



v./n.
 置于他物之上，重叠
 (put sth. on top of sth. else, esp. so that what is underneath can still be seen, heard, etc.)

superiority [
 su:ˌpɪriˈɔːrəti
 ]



n.
 优越
 (the quality or state of being superior)

superlative [
 suːˈpɜːrlətɪv
 ]



adj.
 最高的
 (surpassing all others; supreme)

supernova [
 ˌsuːpərˈnoʊvə
 ]



n.
 超新星
 (a very large exploding star seen in the sky as a bright mass)

supernumerary [
 ˌsu:pərˈnu:məreri
 ]





adj.
 额外的
 (in excess of the normal number; extra)
 ；
 n.
 临时雇工




supersede [
 ˌsuːpərˈsiːd
 ]



v.
 替代，撤换
 (take the place of; be introduced so as to be used instead of <sth./sb.>)




superstition [
 ˌsuːpərˈstɪ∫ən
 ]



n.
 迷信




supervise [
 ˈsuːpərvaɪz
 ]



v.
 监督，管理
 (to keep watch over a job or the people doing it)

supine [
 suːˈpaɪn
 ]



adj.
 1.仰卧的
 (lying flat on the back, face upwards)
 ；
 2.懒散的





2
 反
 vigilant

supplant [
 səˈplænt
 ]



v.
 代替
 (take the place of <sb./sth.>; replace)

supple [
 ˈsʌpl
 ]



adj.
 柔软的，灵活的
 (bent or bending easily; not stiff; flexible)
 ；顺从的





同
 pliable, adaptable, ductile, malleable, pliant,


反
 rigid, pertinacious

supplement [
 ˈsʌpləmənt
 ]



n.
 增补，补充
 (sth. that completes or makes an addition)


同
 addendum, postscript

supplicate [
 ˈsʌplɪkeɪt
 ]



v.
 恳求，乞求
 (ask <sb.> humbly or pleadingly for sth.)


同
 appeal, beseech, crave, entreat, implore, plead


反
 demand

supposition [
 ˌsʌpəˈzɪ∫ən
 ]



n.
 猜想，推测
 (supposing)


同
 assumption, postulate, posit, premise, presume


反
 certainty

suppress [
 səˈpres
 ]



v.
 抑制；镇压
 (put an end to <sth.>, esp. by force; crush)


同
 annihilate, extinguish, quash, quell

supremacy [
 suːˈpreməsi
 ]



n.
 至高无上，霸权地位
 (the quality or state of being supreme)

supreme [
 suːˈpriːm
 ]



adj.
 至高的
 (having the highest position; highest in degree)

surcharge [
 sɜːrˈt∫ɑːrdʒ
 ]



n.
 超载；额外费；
 v.
 收费过高
 (to make an additional charge)

surfeit [
 ˈsɜːrfɪt
 ]



n.
 （食物）过量，过度
 (~ <of sth.> too much of sth., esp. of food and drink)


同
 sate, satiate, cloy, glut


反
 deficiency, deprivation, surfeit, insufficient supply

surge [
 sɜːrdʒ
 ]



n.
 巨涌；
 v.
 汹涌，澎湃
 (move forward in or like waves)

surly [
 ˈsɜːrli
 ]



adj.
 暴躁的，敌意的
 (bad-tempered and unfriendly)

surmise [
 ˈsɜːrmaɪz
 ]



n.
 推测
 (suppose <sth.> without having evidence that makes it certain; guess)

surmount [
 sərˈmaʊnt
 ]



v.
 克服
 (deal with <a difficulty, etc.>; overcome)
 ；越过，登上；超越




surpass [
 sərˈpæs
 ]



v.
 超越，胜过
 (~ sb./sth. <in sth.>; do or be better than sb./sth.; exceed sb./sth.)

surplus [
 ˈsɜːrpləs
 ]






adj.
 过剩的，剩余的；
 v.
 过剩，超过
 (to go beyond in amount, quality, or degree)

surrender [
 səˈrendər
 ]



n.
 /v.
 1.交出
 (to give in to the power)
 ；
 2.放弃
 (to give up possession or control of)
 ；
 3.退还
 (to give back)
 ；
 4.投降





1
 反
 appropriate


2
 同
 relinquish, abandon, resign

surreptitious [
 ˌsɜːrəpˈtɪ∫əs
 ]



adj.
 偷偷摸摸的
 (done or acting secretly or stealthily)




同
 covert, furtive, clandestine


反
 brassy, brazen, impudent, barefaced, aboveboard

surrogate [
 ˈsɜːrəgeɪt
 ]



adj.
 代用的；
 n.
 代用品，代理人
 (person or thing that acts or is used instead of another; substitute)


同
 substitute, alternate











180. On Watch



I hate
 surveillance
 . It comprises hours of
 sustained
 boredom, watching out for a
 suspect
 and seeing what he or she does, with minimal sustenance and minimal
 suspense
 . I had done a short course on it and the
 syllabus
 had been as boring as the work. This week, I’m watching a surveyor. This guy is under
 suspicion
 of being a swindler. He would
 swindle
 people by requiring them to have unnecessary work done on their properties. His friends would then do this work at inflated prices. Many people would
 swallow
 this because they knew nothing of the building trade, but one man had become
 suspicious
 , because he was a retired builder. The surveyor had told the retired builder that the roof on his home was
 susceptible
 to bad weather. It might not
 sustain
 the effects of a bad storm. The retired builder knew that this talk of
 susceptibility
 to storms was rubbish and had made a
 swift
 call to the police. Banking records had led the police to people who the surveyor had already conned and checks revealed that unnecessary work had been done on people’s homes to counter the effects of swarms of insects, to prevent possible encroachment by nearby
 swamps
 , to replace wood which would
 swell
 in
 sweltering
 heat, and to stop buildings from
 swaying
 .



From my surveillance, I had learnt a lot about this man. He looked like a
 swine
 , but he had a
 svelte
 girlfriend. He
 swanked
 and appeared to swelter,
 swaggering
 even in mild heat. He liked to
 swig
 beer and would often
 swill
 it around in his mouth before swallowing it. He would often
 swear
 , but he didn’t like it if someone else used a swearword in front of his girlfriend. He was fond of
 syllogisms
 . He was a
 sybarite
 . His home, in a sylvan area on the edge of town, was suitably
 sybaritic
 . I had watched him cutting
 swathes
 of grass with his lawn mower at the weekend. I learnt that he had recently
 survived
 an accident and had proudly shown his
 suture
 in his local bar. His chief underling was a
 swarthy
 man, who I had seen in action in a bar fight. He could move with incredible agility. He
 swooped
 and
 swirled
 to confuse his opponent, then
 swerved
 and
 swung
 his body until he was in a position to
 swipe
 his opponent. He didn’t beat up his opponent too much. In the end, he
 suspended
 him on a coat hook on the wall of the bar. The underling acted like a
 sycophant
 in front of the surv
 eyor. 





监视



我厌恶
 监视
 。它包括数小时
 持续的
 无聊地监视着
 嫌疑犯
 ，看他或她在做什么；在此期间，监视员吃的食物要尽可能最少，中间的
 暂停
 也最少。我参加过短期监视培训班，它的
 课程提纲
 就像这工作一样无聊。本周我要监视一个测量员。这家伙被
 怀疑
 是个骗子。他
 诈骗
 的方法是，先要求人们对自己的所有物进行不必要的修理。然后，他的朋友们以高价去做这项工作。对此许多人很容易
 轻信
 ，因为他们对建筑业一无所知。但有一个人觉得事情
 可疑
 ，因为他是一个退休的建筑工人。测量员曾告诉这个退休的建筑工人他家的屋顶容
 易受
 恶劣天气的
 影响
 ，可能
 承受
 不
 住
 暴风雨的冲击。这个建筑工人知道这种关于暴风雨
 易感性
 的说法简直是无稽之谈，他
 迅速
 报了案。警察根据银行记录找到了被测量员骗了的人们，支票显示出人们对房屋进行了不必要的修补，目的是为了抵御成群昆虫的进攻，阻止附近
 沼泽
 可能的侵蚀。修补还包括替换
 酷热
 时会
 膨胀
 的木头，防止建筑物
 摇摇摆摆
 。






通过监视，我对这个人了解了很多。他看起来像头
 猪
 ，但有一个身材
 苗条的
 女朋友。他爱
 出风头
 。即使天不太热，似乎也会热得满头大汗，
 走起路来大摇大摆
 。他喜欢
 痛饮
 啤酒，经常先在嘴里
 咕噜
 几声再咽下去。他经常
 骂人
 ，但不喜欢别人在他女朋友面前说骂人的话。他喜欢
 诡辩
 。还是个
 纵情逸乐之徒
 。他的家在市郊的森林地带，也同样
 奢侈豪华
 。在周末，我看到他推着割草机在草地上
 一条一条
 地割着。我得知他最近刚
 幸免于
 一起事故，还在本地酒吧给大家炫耀他伤口的
 缝合处
 。他的主要部下是个皮肤
 黝黑的
 家伙，在酒吧一次斗殴中我见过。他行动起来敏捷得难以置信。他
 飞扑
 过去，身体
 打
 着
 旋
 迷惑对手，然后
 突然改变方向晃动
 身体，瞅准机会
 猛击
 对手。他不会把对手揍得太狠。最后他会把对手
 悬挂
 在酒吧墙上的衣钩上。他在测量员面前表现得就像
 马屁精
 一样。


难词注释

surveillance [
 sərˈveɪləns
 ]



n.
 监视，监督
 (careful watch kept on sb. suspected of doing wrong)

survive [
 sərˈvaɪv
 ]



v.
 幸存，生还
 (to continue to exist after coming close to death)

susceptibility [
 ˌsəˌseptɪˈbɪlɪti
 ]





n.
 易感性，敏感性，易动情
 (the quality or state of being susceptible)


反
 immunity

susceptible [
 səˈseptəbl
 ]



adj.
 易受影响的
 (~ to sth. easily influenced or harmed by sth.)

suspect [
 səsˈpekt
 ]



v.
 怀疑
 (to doubt the truth or value of)
 ；
 n.
 嫌疑犯；
 adj.
 可疑的
 (of uncertain truth, quality, legality, etc.)

suspend [
 səˈspend
 ]



v.
 1.暂停，中止
 (to cause to stop temporarily)
 ；
 2.悬挂
 (hang sth. up)


1
 反
 invoke


2
 反
 erect

suspense [
 səsˈpens
 ]



n.
 焦虑
 (feeling of tenseness, worry, etc. about what may happen)
 ；暂停，中止




suspicion [
 səsˈpɪ∫ən
 ]



n.
 怀疑
 (doubt)


同
 incertitude

suspicious [
 səsˈpɪ∫əs
 ]



adj.
 可疑的
 (suspecting guilt or wrong-doing)


记
 sus表下面，spic表看。


同根
 conspicuous显著的 perspicacious敏锐的

sustain [
 səsˈteɪn
 ]



v.
 支撑，撑住
 (bear <weight> without breaking or falling)
 ；经得住，承受住




sustained [
 səsˈteɪnd
 ]



adj.
 延长的，持续的
 (prolonged)

suture [
 ˈsuːt∫ər
 ]



n.
 /v.
 缝合
 (stitch or stitches made in sewing up a wound, esp. following an operation)


反
 incision

svelte [
 svelt
 ]



adj.
 苗条的，柔软的
 (slender; lithe) 


反
 plump




swagger [
 ˈswægər
 ]



v.
 大摇大摆地走
 (walk or behave in a proud or boastful way)




同
 swank

swallow [
 ˈswɑːloʊ
 ]



v.
 咽下；忍受
 (to accept patiently or without question)
 ；轻信




swamp [
 swɑːmp
 ]



n.
 沼泽
 (soft wet land; marsh)


同
 marsh, bog, fen, mire, quagmire

swank [
 swæŋk
 ]



v.
 出风头，炫耀
 (to show; swagger, boast)

swarthy [
 ˈswɔːrði
 ]



adj.
 黑黝黝的
 (dark or dark-skinned)

swathe [
 sweɪð
 ]



n.
 长而宽的一条；割下的一束草
 (strip of grass or other plants cut by a mower, scythe, etc.)
 ；带子；绷带；
 v.
 绑，裹




sway [
 sweɪ
 ]



v.
 摇摆，摇动
 (move or lean slowly from side to side)

swear [
 swer
 ]



v.
 1.诅咒，咒骂
 (~ <at sb./sth.>; use rude or blasphemous words in anger, surprise, etc.; curse)
 ；
 2.发誓





1
 同
 execrate, inveigh

swell [
 swel
 ]



v.
 （使）膨胀，增大
 (~<to sth.>; ~ <sth.> <up> <with sth.>; <cause sth. to> become larger or bulge outwards, eg. because of pressure from inside)

sweltering [
 ˈsweltərɪŋ
 ]



adj.
 酷热的
 (oppressively hot)


同
 scorching, sultry, torrid


反
 frigid

swerve [
 swɜːrv
 ]



v.
 突然改变方向
 (change direction suddenly)


同
 deviate, digress, diverge, divagate

swift [
 swɪft
 ]



adj.
 快速的
 (able to move at great speed/ready or quick in action)

swig [
 swɪg
 ]



v.
 痛饮
 (to drink in long drafts)

swill [
 swɪl
 ]



v.
 1.痛饮；
 2.涮，冲洗
 (~ sth. <out/down>; rinse or flush sth. by pouring large amounts of water, etc. into, over or through it)
 ；
 3.大口地喝，发出激荡声





1
 同
 guzzle, swig


1
 反
 sip

swindle [
 ˈswɪndl
 ]



v.
 诈骗，骗取
 (to obtain money or property by fraud or deceit)


同
 defraud, cozen, delude

swine [
 swaɪn
 ]



n.
 猪
 (pig)

swing [
 swɪŋ
 ]



n.
 摇摆，做曲线运动
 (to move backwards and forwards; to move in a smooth curve)


同
 oscillate, sway

swipe [
 swaɪp
 ]



v.
 猛击
 (~ <at> sth./sb. <try to> hit sth./sb. with a swinging or reckless blow)




swirl [
 swɜːrl
 ]





v.
 打漩
 (to move with an eddying motion)
 ；
 n.
 漩涡
 (a whirling motion; eddy)

swoop [
 swuːp
 ]



v.
 飞扑，突然袭击
 (to move with a sweep)

sybarite [
 ˈsɪbəraɪt
 ]



n.
 沉于奢侈逸乐者
 (person who is very fond of luxury and comfort)

sybaritic [
 sɪbəˈrɪtɪk
 ]



adj.
 奢侈逸乐的
 (marked by often excessive or effete luxury)


同
 hedonist, sumptuous, libertine


反
 spartan, ascetic

sycophant [
 ˈsɪkəfənt
 ]



n.
 马屁精，谄媚者
 (person who tries to gain people’
 s favour by insincerely flattering them and always agreeing with them) 

syllabus [
 ˈsɪləbəs
 ]



n.
 课程提纲
 (a summary outline of a course)


同
 compendium, sketch

syllogism [
 ˈsɪlədʒɪzəm
 ]



n.
 三段论法，演绎
 (form of reasoning in which a conclusion is drawn from two statements, eg.: All men must die; I am a man; therefore I must die.)，诡辩












181. The Date



Sandra had
 tantalized
 Simon for months with her
 taking
 ways. Finally, one evening, they went on a date. Simon wore his medallion as a
 talisman
 . It was something
 tangible
 that he could touch to reassure himself. Simon couldn’t really believe that Sandra liked him that much. The
 tacit
 agreement was that this would be a once in a lifetime event, so Simon had to make the most of it. He was a tanner by trade and had tanned the leather for his jacket personally to ensure that there were no
 taints
 on it and that no one
 tampered
 with it. There was no tackiness about this leather jacket either. It was very fashionable.



He arrived at Sandra’s place, making sure that the address
 tallied
 with the one he had been given. He had found some
 tadpoles
 earlier that day and presented them in a bag with an unnecessary tag on to Sandra. She raised them until they were frogs. He thought about kissing her but
 tabled
 that idea. It was probably
 taboo
 and not tactful.
 Tact
 is very important on any date. The
 synopsis
 for the evening was to go to a renowned club. When they arrived, a
 symphony
 was playing, but only at the entrance where there was also a tablet with the name of the club on it, but that’s
 tangential
 .



The interior looked like it could have been used for a symposium. The
 symmetry
 of the stage was perfect and there was an eagle (not a real one, of course!) hanging from the ceiling above it. Its
 talons
 looked like they might grab anyone standing on the stage.
 Synergic
 lights completed the
 synthesis
 . A band played and Simon noticed a woman playing a
 tambourine
 . The dancers danced the tango, but they were very
 tame
 in their movements. The couples made
 synchronous
 movements, but they seemed to desire to
 syncretize
 rather than dance in
 symbiosis
 .



Simon and Sandra took off their jackets, sat on chairs covered with a synthetic material, and ate some
 tangy
 snacks. Sandra was
 taciturn
 and Simon had no effective
 tactics
 for
 tackling
 this. Simon went to the bathroom. It was so dark that he had to use
 tactile
 means. He looked in the mirror and saw his hair was
 tangled
 . Then he noticed a drug addict with a syringe
 in one hand trying to
 tamp
 a tack which had come loose. Simon guessed it was probably
 synoptic
 of his addiction
 syndrome
 . What a date!
 





约会



几个月来，桑德拉一直在以自己
 迷人的
 方式
 逗引
 西蒙。终于有一天晚上他们开始约会了。西蒙戴上他的大奖章作为
 护身符
 。这种
 有形的
 东西，摸摸它可以让人恢复信心。西蒙不是非常确信桑德拉会那么喜欢他。这次约会可能一辈子只有一次，对此他俩都
 心照不宣
 ，所以他必须充分利用好这次机会。他是个制革工人，他亲手将生皮制成皮革，给自己做了件夹克，还确保上面没有
 污点
 ，而且没人能够
 篡改
 。他的皮夹克不俗气，非常时髦。



他来到桑德拉的住所前，确定这与给他的地址
 是一致的
 。前些日子他发现了一些
 蝌蚪
 ，于是把它们放进一个贴着没用的标签的袋子里送给了桑德拉。她把它们养大变成青蛙。他想到了吻她，但马上
 搁置
 了这种念头。那可能是
 禁忌
 ，而且不得体。约会中行为
 得体
 很重要。那晚活动的
 大概内容
 是去一家有名的俱乐部。他们到那儿时，里面正在演奏
 交响乐
 ，但只是在入口处有一块牌匾写着俱乐部的名字，让人感觉有点
 不相干
 。






从俱乐部室内装饰看，这里好像曾被用来开专题报告会。舞台
 对称
 得非常完美，有一只鹰（当然不是真的）悬挂在天花板上，它的
 爪子
 看起来好像能掠走台上的任何人。
 协同作用的
 灯光
 合成
 在一起。有支乐队在演奏，西蒙注意到一个女人敲打着
 小手鼓
 。舞者跳着探戈，但动作非常
 乏味
 。 舞伴们
 同步
 舞动，但他们似乎想
 尽可能和谐地汇合
 在一起，而不是一起
 合作
 。



西蒙和桑德拉脱掉夹克，坐在椅子上，椅子面是一层合成材料。他们吃着
 辛辣的
 小吃。桑德拉
 沉默寡言
 ，西蒙没有有效的
 策略解决
 这个问题。西蒙去了洗手间。里面太黑，只能利用
 触觉
 摸索前进。他照照镜子，发现自己头发
 混乱
 。接着，他注意到一个吸毒成瘾的人，他正一手拿着注射器试图
 拍实
 一个变松的大头钉。西蒙想这可能是他毒瘾
 综合症
 的
 概要的
 表现吧。这叫什么约会！


难词注释

symbiosis [
 sɪmbaɪˈoʊsɪs
 ]



n.
 合作（或互依）关系；共生
 (relationship between two species, organisms, etc. that live close together and depend on each other in various ways)



symmetry [
 ˈsɪmɪtri
 ]



n.
 对称
 (exact match in size and shape between the two halves of sth.)




反
 disproportion

symphony [
 ˈsɪmfəni
 ]



n.
 交响乐，交响曲
 (a usu. long and complex sonata for symphony orchestra)

synchronous [
 ˈsɪŋkrənəs
 ]



adj.
 同时的，同步的
 (similarly timed; simul-taneous with)


同
 concurrent, simultaneous

syncretize [
 ˈsɪŋkrətaɪz
 ]



v.
 （试图）尽可能和谐地汇合，融合
 (to attempt to unite and harmonize esp. without critical examination or logical unity)

syndrome [
 ˈsɪndroʊm
 ]



n.
 综合病症
 (a set of medical symptoms which represent a physical or mental disorder)

synergic [
 sɪˈnɜːrdʒɪk
 ]



adj.
 协作的，合作的
 (of combined action or cooperation)




同
 cooperative


反
 antagonistic

synopsis [
 sɪˈnɑːpsɪs
 ]



n.
 摘要，概要，大概内容
 (a condensed statement or outline)


同
 summary, epitome, abstract

synoptic [
 sɪˈnɑːptɪk
 ]



adj.
 概要的
 (of or forming a synopsis)

synthesis [
 ˈsɪnθɪsɪs
 ]



n.
 综合，合成
 (combining of separate parts, elements, etc. to form a complex whole)


同
 integrate

table [
 ˈteɪbl
 ]



v.
 搁置
 (to remove from consideration indefinitely)

taboo [
 təˈbuː
 ]



adj.
 禁忌的，忌讳的
 (banned on grounds of morality)
 ；
 n.
 禁忌
 (a prohibition imposed by social custom)

tacit [
 ˈtæsɪt
 ]






adj.
 心照不宣的，暗示的
 (understood without being put into words; implied)


同
 implicit


反
 manifest, explicit

taciturn [
 ˈtæsɪtɜːrn
 ]



adj.
 沉默寡言的
 (saying very little; uncom-municative)


同
 reticent


反
 garrulous, gabby, loquacious, voluble, verbose, prolixity, prolix

tackle [
 ˈtækl
 ]



n.
 传动装置，滑车
 (a mechanism for lifting weights)
 ；
 v.
 解决
 (to take action in order to deal with)

tact [
 tækt
 ]



n.
 机敏，圆滑
 (skill at not offending people or at gaining goodwill by saying or doing the right thing)

tactic [
 ˈtæktɪk
 ]



n.
 策略
 (a device for accomplishing an end)
 ；战术
 (a method of employing forces in combat)

tactile [
 ˈtæktaɪl
 ]



adj.
 有触觉的，能触知的
 (of or using the sense of touch)


同
 tangible, palpable, appreciable, discernible, sensible

tadpole [
 ˈtædpoʊl
 ]



n.
 蝌蚪
 (a larval amphibian)

taint [
 teɪnt
 ]



n.
 污点，感染
 (trace of some bad quality or decay or infection takeoff)





同
 defile, smear, soil, sully

taking [
 ˈteɪkɪŋ
 ]



adj.
 吸引人的
 (gaining the liking of)

talisman [
 ˈtælɪzmən
 ]



n.
 护身符
 (object that is thought to bring good luck, eg. a ring or locket)

tally [
 ˈtæli
 ]



v.
 符合，使相对应
 (to correspond; match)

talon [
 ˈtælən
 ]



n.
 猛禽的锐爪
 (claw, esp. of a bird of prey)

tambourine [
 ˌtæmbəˈriːn
 ]



n.
 小手鼓
 (a small drum played by shaking or striking with the hand)

tame [
 teɪm
 ]



adj.
 1.驯服的
 (not fierce or wild)
 ；
 2.乏味的，平淡的
 (unexciting and uninteresting)


1
 同
 subdued


2
 反
 racy

tamp [
 ˈtæmp
 ]



v.
 夯实，填塞，拍打……使坚实
 (to drive in or down by a succession of blows)

tamper [
 ˈtæmpər
 ]



v.
 篡改
 (to make changes without authority)

tangential [
 tænˈdʒen∫əl
 ]



adj.
 切线的；稍微有关联的，离题的，不相干的
 (per-ipheral; only slightly connected; digressing)

tangible [
 ˈtændʒɪbl
 ]



adj.
 可触知的，可感知的
 (that can be perceived by touch)，有形的人





同
 appreciable, discernible, palpable, sensible

tangle [
 ˈtæŋgl
 ]



v.
 使混乱
 (to become a confused mass of disordered and twisted threads)
 ；
 n.
 混乱状态
 (a confused disordered state)

tangy [
 ˈtæŋi
 ]



adj.
 味道强烈的，扑鼻的
 (having a pleasantly sharp flavor)
 ；味道辛辣的








反
 bland

tantalize [
 ˈtæntəlaɪz
 ]



v.
 逗弄，逗引，挑逗
 (to tease or torment by or as if by presenting something desirable to the view but continually keeping it out of reach)  




同
 tease, annoy, harass, plague


反
 console, solace, allay, assuage, palliate, alleviate











182. Who’s Afraid of Spiders?


The experienced customs officer, a technocrat
 temping at the port, which was particularly busy at that time of year, loosened the
 taut
 and tattered
 tarpaulin
 . This wasn’t a very
 taxing
 job for him, he thought as he carefully lifted the tawny,
 tatty
 tarpaulin to look inside the truck, which was entering the country after coming off a ferry from France. It was
 tedious
 though. He’d just take a quick peek and then
 tauten
 the tarpaulin again. Then it would be time for a well-deserved lunch and the
 tedium
 would be relieved for an hour.



Deep in the truck, he could see a
 tapestry
 of some sort. It had evidently
 tarnished
 and
 tattered
 over the years and one
 tatter
 hung from a corner. At one time, it probably looked
 tawdry
 . It certainly wouldn’t be the subject of an import tariff. Well, no time to
 tarry
 —up the
 tempo
 and go to lunch. Wait a minute! What’s that? Something moving? It was a tarantula! Then he noticed that there were many of them. They were
 teeming
 over the tapestry, where it was
 torn
 at the corner. They produced a
 telling
 effect on the officer, who hated spiders. He
 teetered
 like a drunk, even though he was a teetotaller and intended to remain
 teetotal
 all his life, being proud of his
 teetotalism
 .



He became
 tempestuous
 and started shouting. His colleagues raced over to discover the cause of the
 tempest
 which was affecting their co-worker who was usually of a
 temperate
 temperament. It looked like he was having something
 tantamount
 to a kid’s
 tantrum
 . If it was, it would be something to
 tattle
 about and
 taunt
 and
 tease
 him with later over lunch—if taunting and teasing wasn’t too tautological. When they saw the spiders, however, their
 tempers
 changed too.



When they had calmed down, they
 teased
 out the spiders from the truck using sticks and
 tapers
 . One of the officers was a bit of an amateur
 taxonomist
 and managed to identify the type of tarantula. He said they were supposed to be very
 tasty
 , according to people who ate them in South-East Asia. Was eating them a spiritual affair or purely
 temporal
 ? He didn’t know. Cooking them proved to be a
 tardy
 affair and most of the officers said the spiders tasted rather
 tart
 though even they laughed at the
 temerity
 of eating deadly tarantulas.
 





谁害怕蜘蛛?



这位经验丰富的海关官员是一名
 技术专家
 ，他在港口做临时工作，这里每年这个时候都特别繁忙。他解开
 拉紧的
 破旧不堪的
 防水油布
 。对他来说这算不上
 繁重的
 工作，他一边这样想着，一边小心地提起
 破旧的
 茶色防水油布，向卡车里边看了看，这辆卡车在离开法国的一个港口后现在准备入境本国。然而这工作有点
 单调乏味
 。他快速瞥了一眼，然后又把防水油布
 拉紧
 。接下来该去享用受之无愧的午餐了，可以缓解一下
 沉闷
 ，放松一小时了。



在卡车深处，他看到一块
 挂毯
 样的东西。由于年头长了，它显然已
 失去了光泽
 并且变得
 破旧不堪
 ，有块
 破布
 从一角垂下来。挂毯可能曾经看起来很
 俗丽
 。这肯定不是收取出口关税的对象。好了，别再
 耽搁
 了——跟上
 步调
 去吃饭。等一下！那是什么？正在动？是一只狼蛛！接着他发现还有很多。挂毯角上被
 撕破
 的地方
 布满
 了狼蛛。它们对这位讨厌蜘蛛的官员产生了
 明显有效的
 影响。他站都
 站不稳了
 ，就像个醉汉，尽管他是个禁酒主义者，已经决意终生
 绝对戒酒
 ，并且以
 禁酒
 为荣。






他变得
 狂暴
 起来，开始大喊大叫。同事们疾跑过来看看是什么引起了
 骚乱
 ，是什么东西把这位通常性情
 温和的
 同事吓成这个样子。看样子他
 相当于
 小孩子一样在
 发脾气
 。如果真是这样，这将成为人们以后午饭时
 闲谈
 、
 嘲笑
 和
 戏弄
 他的笑料——如果嘲笑和戏弄不太赘述的话。然而，当他们看到这些蜘蛛时，
 情绪
 也变了。



镇静下来以后，他们用木棍和
 灯芯
 把蜘蛛从卡车上
 逗弄
 下来。有位官员是个业余的
 分类学家
 ，他设法鉴别出了这些狼蛛的种类。他说，据东南亚喜欢吃这些东西的人反映，它们应该非常
 好吃
 。吃狼蛛是精神的需要还是纯粹
 世俗的
 需要？他不得而知。烹饪这东西需要
 缓慢的
 过程。大部分官员说蜘蛛吃起来非常
 酸
 ，尽管他们也嘲笑那些吃可致死的狼蛛的行为的
 鲁莽
 。


难词注释

tantamount [
 ˈtæntəmaʊnt
 ]



adj.
 与……相等的
 (~ to sth. equal in effect to sth.; as good as sth.)




同
 equivalent 


反
 incommensurate

tantrum [
 ˈtæntrəm
 ]



n.
 勃然大怒，发脾气
 (outburst of bad temper, esp. in a child)




反
 pacify

taper [
 ˈteɪpər
 ]



v.
 （使）逐渐变细，（使）逐渐减少；
 n.
 灯芯
 (length of wax-covered thread like a very thin candle burned to give light or to light other candles, etc.)




同
 dwindle, abate, drain, lull, mitigate, relent, slacken, subside, wane

tapestry [
 ˈtæpɪstri
 ]



n.
 挂毯
 (textile used for hangings, curtains, and upholstery)



tardy [
 ˈtɑːrdi
 ]



adj.
 缓慢的，迟缓的
 (slow to act, move or happen)


记
 tard表慢。


同根
 retard阻碍


同
 lated, overdue


反
 prompt

tarnish [
 ˈtɑːrnɪ∫
 ]



n.
 /v.
 失去光泽，晦暗
 (lose its brightness by being exposed to air or damp)

tarpaulin [
 tɑːrˈpɔːlɪn
 ]



n.
 防水油布，油布雨衣
 (waterproofed canvas)

tarry [
 ˈtɑːri
 ]



v.
 耽搁；逗留
 (delay in coming to or going from a place; linger)

tart [
 tɑːrt
 ]



adj.
 酸的，辛辣的
 (sharp-tasting; acid)

tasty [
 ˈteɪsti
 ]



adj.
 十分吸引人的；味道好的
 (having a pleasant noticeable taste)


同
 palatable, appetizing, savory, tasty, toothsome




tatter [
 ˈtætər
 ]



n.
 破布
 (a part torn and left hanging)
 ；
 v.
 使破烂
 (to make or become ragged or worn to shreds)

tattle [
 ˈtætl
 ]



v.
 闲谈
 (to chatter)
 ；泄露秘密
 (to tell secrets)




tatty [
 ˈtæti
 ]



adj.
 破旧的，褴褛的
 (shabby or dilapidated)




同
 paltry, shoddy, seedy, shabby, dilapidated, threadbare


反
 smart

taunt [
 tɔːnt
 ]



v.
 嘲笑，讥笑
 (~ sb.; try to provoke sb. with scornful or critical remarks; jeer at sb.)




同
 persiflage, jape, mock, chaffing, bantering, jest, josh, deride, ridicule

taut [
 tɔːt
 ]



adj.
 （绳子）拉紧的
 (tightly stretched; not slack)
 ； 紧张的





反
 lax, slack

tauten [
 ˈtɔːtn
 ]



v.
 拉紧
 (to make taut)


反
 release, loosen, slacken

tawdry [
 ˈtɔːdri
 ]



adj.
 俗丽的
 (showy or gaudy but without real value)


同
 gaudy, garish, meretricious


反
 exquisite

taxing [
 ˈtæksɪŋ
 ]



adj.
 繁重的，费力的
 (burdensome)




同
 onerous, demanding

taxonomist [
 tækˈsɑːnəmɪst
 ]



n.
 分类学家
 (one who study the general principles of scientific classification)



tear [
 tɪr
 ]



v.
 1.流泪；
 2.撕破
 (to pull into pieces by force)
 ；
 3.猛冲





3
 同
 dash, shoot

tease [
 tiːz
 ]



v.
 戏弄
 (to make fun of)
 ；不断哄骗终于得到
 (to obtain by repeated coaxing)
 ；
 n.
 戏弄，取笑
 (the act of teasing)

technocrat [
 ˈteknəkræt
 ]



n.
 技术专家，尤指位于管理或行政职务的人
 (a technical expert, esp. one in a managerial or administrative position)

tedious [
 ˈtiːdiəs
 ]



adj.
 沉闷的，冗长乏味的
 (tiresome because of length or dullness; boring)




同
 irksome, boring

tedium [
 ˈtiːdiəm
 ]



n.
 厌烦，沉闷
 (tediousness; boredom)

teem [
 tiːm
 ]



v.
 充满
 (to abound)
 ；大量出现
 (to be present in large quantity)

teeter [
 ˈtiːtər
 ]



v.
 摇摇欲坠
 (to move unsteadily)




同
 falter, lurch, stagger, stumble, wobble, vacillate, waver

teetotal [
 tiːˈtoʊtl
 ]



adj.
 绝对戒酒的
 (completely abstinent from alcoholic drinks)

teetotalism [
 tiːˈtoʊtlɪzəm
 ]



n.
 禁酒（主义）
 (the principle or practice of complete abstinence from alcoholic drinks)

telling [
 ˈtelɪŋ
 ]



adj.
 显著有效的
 (producing a striking effect)




同
 valid, cogent, sound




temerity [
 tɪˈmerɪti
 ]



n.
 鲁莽，大胆
 (audacity; rashness)





同
 audacious, daredevil


反
 circumspect

temper [
 ˈtempər
 ]



n.
 心情，情绪，性情
 (state of the mind as regards anger or calmness)
 ；
 v.
 调和




temperate [
 ˈtempərɪt
 ]



adj.
 温和的，有节制的，适度的
 (behaving with temperance; showing self-control)

tempest [
 ˈtempɪst
 ]



n.
 暴风雨
 (a violent storm)
 ；骚乱，动乱
 (tumult; uproar)

tempestuous [
 temˈpest∫uəs
 ]



adj.
 1.有暴风雨的
 (stormy)
 ；
 2.暴乱的，狂暴的
 (violently agitated; turbulent)


2
 反
 serene, halcyon, placid

tempo [
 ˈtempoʊ
 ]



n.
 （音乐）速度、拍子
 (speed or rhythm of a piece of music)
 ；步调




temporal [
 ˈtempərəl
 ]



adj.
 世俗的
 (of worldly affairs, i.e. not spiritual; secular)











183. A Cottage for Rent



Terry walked from the train
 terminus
 to the cottage. It was far and he felt
 tension
 in his tendinous legs. No matter—a walk was
 therapeutic
 . The walk was
 testimony
 to the fact that the cottage was away from disturbances, which is what Terry wanted. He looked at the tessellated walls with their rough
 texture
 , and at the terrace, and thought this place was perfect. The roof was
 thatched
 . The garden had been
 tended
 well. There was a goat tied on a
 tether
 . The appearance of the place
 testified
 that the owner looked after it well. The price of the tenancy seemed
 tenable
 . If the cottage was as good inside, there would be no reason to
 temporize
 —he would sign the lease agreement immediately. There certainly wouldn’t be a problem with
 termites
 , he thought. Not in this area, which, incidentally, he had heard was a virtual
 theocracy
 . Renting a place like this in the countryside was a
 temptation
 no tenant could resist.



He needed a place to practise for his role as a
 tenor
 in an opera. His
 tenure
 would be short, but he had explained that on the phone to the landlady. He looked out across the
 terrain
 . Such
 terrestrial
 beauty! He knocked on the door in a
 tentative
 manner. There was a
 tenuous
 chance that everything could go wrong. A
 tender
 old lady opened the door. He shook her
 tepid
 hand gently and she invited him in. The handshake told him she had some
 tensile
 strength. There appeared to be a sense of
 tenacity
 about her.



They looked at the lease together. Terry was glad to see it was
 terse
 , using little legal
 terminology
 . Either party could
 terminate
 the lease and the conditions of termination, in the tertiary clause, were clear. Each clause was
 thematic
 . It wasn’t
 tendentious
 in any way. The document was a testament to the most basic
 tenets
 of language use—be clear and concise. He looked at the woman. There seemed to be testiness in the way she looked at him. She probably wanted the lease signed. Terry didn’t want her to get
 testy
 . He signed the lease. The lady’s face seemed to
 thaw
 . She smiled and explained that she had a
 terminal
 disease. The money from the lease would help pay for an operation to ease her pain. There was even a
 theoretical
 chance that it could cure her. Terry admired her
 tenacious
 attitude to life. Strangely it reminded him that he was not a
 testator
 . He should make a will in case he died accidenta
 lly. 





待租的小屋



特里出了火车
 终点站
 ，朝小屋走去。路程很远，他感到由腱组成的双腿被
 拉紧
 了。无论如何——走路也算是
 治疗
 吧。这遥远的路途
 证明
 了小屋远离喧嚣的事实，这正是特里想要的。他打量着嵌成花纹而且
 质地
 粗糙的墙壁，再看看露台，心想这地方好极了。屋顶是
 用茅草覆盖
 的。花园
 照管
 得很好。有只山羊拴在
 绳索
 上。周围的一切都
 证明
 主人把这里收拾得井井有条。租赁的价格似乎也算
 合理
 。如果小屋内部也同样令人满意，就没有理由
 敷衍
 拖延了——他想马上就可以签租房协议。他想这里肯定没有
 白蚁
 的问题。这里是不会有的，他偶然听说过这实际上是个实行
 神权政治
 的地区。在乡下能租到这样一个地方是任何房客都无法拒绝的
 诱惑
 。



他需要找个地方来练习歌剧中饰演的
 男高音
 角色。他的
 租期
 不会长，但他已经在电话里给房东解释过了。他向外看了看对面的
 地形
 。
 人间的
 美丽不过如此吧！他
 试探
 地敲了敲门。他深知一个
 微妙的
 偶然事件也会把一切搞砸。一个
 温和的
 老妇人开了门。他轻轻握了握老人
 微温的
 手，她邀请他进来。刚才的握手告诉他她手上还有点儿
 拉伸的
 劲儿。她身上似乎透露出一股
 坚韧
 。






他们一起看了看租赁协议。特里很高兴协议非常
 简洁
 ，几乎没用什么法律
 术语
 。双方均能
 终止
 协议，终止的情况在第三条款说得也很清楚。每一条款关于一个
 主题
 ，没有任何
 偏见
 。这份协议证明了使用语言时最基本的
 原则
 ——清晰、简洁。他看了看老妇人。老妇人看他时流露出好像很容易会发怒的表情。她可能想马上签下协议。特里不想让她
 暴躁
 起来，于是就签了。老妇人的脸色这才
 缓和
 下来。她笑着解释说自己的病已经到了
 晚期
 。出租房子的钱能帮她支付手术费，以缓解病痛。治好她的病还有
 理论上的
 可能。特里敬佩她
 顽强的
 生活态度。很奇怪，这使他想到自己还不是个
 立有遗嘱的人
 。应该立一个，以免自己意外死亡。


难词注释

temporize [
 ˈtempəraɪz
 ]



v.
 调停；敷衍，见风使舵
 (avoid committing oneself; gain time)

temptation [
 tempˈteɪ∫ən
 ]



n.
 诱惑（物）
 (sth. tempting)

tenable [
 ˈtenəbl
 ]



adj.
 合理的，站得住脚的，无懈可击的
 (defensible; reasonable)


反
 unjustified, unsound, specious, fallacious

tenacious [
 tɪˈneɪ∫əs
 ]



adj.
 顽强的，固执的
 (sticking or clinging firmly together or to an object)


同
 stalwart, steadfast, intransigent


反
 amenable, obedient, docile, tractable

tenacity [
 tɪˈnæsɪti
 ]



n.
 坚韧
 (firmness; persistency; adhesiveness)

tend [
 tend
 ]



v.
 照管，护理
 (take care of or look after)
 ；
 v.
 趋向




tendentious [
 tenˈden∫əs
 ]



adj.
 1.有倾向性的
 (<of a speech, a piece of writing, etc.> aimed at helping a cause)
 ；
 2.有偏见的
 (not impartial)




2
 同
 jaundiced, partial, prejudice, discriminatory


2
 反
 disinterested, dispassionate

tender [
 ˈtendər
 ]



adj.
 1.纤弱的，嫩的
 (easily damaged or hurt; delicate)
 ；温和的；
 v.
 2.正式提出





2
 反
 withdraw, retract

tenet [
 ˈtiːnet
 ]



n.
 原则
 (principle; belief; doctrine)

tenor [
 ˈtenər
 ]



n.
 男高音
 (the highest natural male singing voice/purport)
 ；要旨，大意




tensile [
 ˈtensaɪl
 ]



adj.
 张力的
 (of tension)
 ；可拉长的，可伸展的




tension [
 ˈten∫ən
 ]



n.
 拉紧；张力
 (state or degree of stretching or being stretched)

tentative [
 ˈtentətɪv
 ]



adj.
 试验性的
 (done, said, etc. to test sth.)
 ；试探的
 (hesitant or exploratory)
 ；暂定的
 (not definite or decisive)




tenuous [
 ˈtenjuəs
 ]



adj.
 1.纤弱的
 (thin; slender)
 ；
 2.内容贫乏的；
 3.
 微妙的


记
 tenu表细薄的。


同根
 attenuate削弱，使变细 extenuate减轻；使人原谅


1
 反
 substantial

tenure [
 ˈtenjər
 ]



n.
 （土地、官职等的）占有，保有
 (holding of office or land or other property, etc.)

tepid [
 ˈtepɪd
 ]



adj.
 微温的，温热的 ；不太热心的
 (lukewarm)




同
 halfhearted, lukewarm, lackadaisical


反
 fervid, impassioned, ardent, fervent, passionate, perfervid

terminal [
 ˈtɜːrmɪnl
 ]



n.
 终点站；终端；
 adj.
 （疾病）末期的
 (of the last stage in a fatal disease)


记
 term表边界。走到边界了即终点站。


同根
 terminate结束 coterminous有共同边界的

termination [
 ˌtɜːrmɪˈneɪ∫ən
 ]



n.
 终止
 (point at which or way in which sth. ends)

terminology [
 ˌtɜːrmɪˈnɑ:lədʒi
 ]



n.
 术语
 (technical terms of a particular subject)

terminus [
 ˈtɜːrmɪnəs
 ]



n.
 终点，终点站
 (station at the end of a railway line)




同
 cessation, termination


反
 outset

termite [
 ˈtɜːrmaɪt
 ]



n.
 白蚁




terrain [
 ˈtereɪn
 ]



n.
 地形
 (the physical features of a tract of land)


记
 terr 表地。


同根
 subterranean地下的 terrace梯田

terrestrial [
 tɪˈrestriəl
 ]



adj.
 陆地（的）
 (of or living on land) ；人间的，尘世的




terse [
 tɜːrs
 ]



adj.
 简洁的，简明的
 (using few words; concise; curt)




同
 concise, curt, laconic, succinct, summary

testator [
 teˈsteɪtər
 ]



n.
 立遗嘱之人
 (person who has made a will)

testify [
 ˈtestɪfaɪ
 ]



v.
 目击，作证，证明
 (to bear witness to)

testimony [
 ˈtestɪməni
 ]



n.
 证词，证明，声明
 (firsthand authentication of a fact; evidence)




同
 witness

testy [
 ˈtesti
 ]



adj.
 易怒的，暴躁的，性急的
 (easily annoyed; irritable)


同
 irritable, irascible, choleric, touchy, crabbed, cranky


反
 affable

tether [
 ˈteðər
 ]



n.
 1.绳索，拴链
 (rope or chain by which an animal is fastened while it is grazing)
 ；
 v.
 2.（用绳、铁链）拴系；
 3.束缚





2
 反
 detach, tear

texture [
 ˈtekst∫ər
 ]






n.
 质地
 (identifying quality)
 ；整体结构
 (overall structure)

thatch [
 θæt∫
 ]



v.
 用茅草覆盖屋顶
 (to cover with or as if with thatch)
 ；
 n.
 茅草
 (a plant material used as a sheltering cover)

thaw [
 θɔː
 ]



v.
 融化，解冻
 (to go from a frozen to a liquid state; melt)
 ；缓和




thematic [
 θiːˈmætɪk
 ]



adj.
 题目的，主题的
 (of or related to a theme)

theocracy [
 θiˈɑːkrəsi
 ]



n.
 神权政治
 (system of government by priests or a priestly class in which the laws of the State are believed to be the laws of God)

theoretical [
 θiːəˈretɪkəl
 ]



adj.
 理论的，理论上的





2
 反
 understated, restraint

therapeutic [
 θerəˈpjuːtɪk
 ]



adj.
 治疗的
 (of the art of healing or the curing of disease)











184. A Song for Every Occasion



The senior royal minstrel had to be an accomplished
 thespian
 , comedian, and musician, all rolled into one person. Timidity was clearly a characteristic a minstrel could not have. A
 timid
 or
 timorous
 person could not possibly
 thrive
 as a minstrel at the king’s court, where ticklers in a
 throng
 would try to
 thwart
 a minstrel’s show with derogatory comments that were far from
 timely
 and were designed to embarrass him. This particular royal minstrel had a small, well-made lute with an excellent
 timbre
 . He wore a very strange hat
 tinged
 with blue, red and green and adorned with
 tined
 ornaments, which he wore at a
 tilt
 , giving him an even more comical appearance.



His jokes were rather
 timeworn
 . The king himself would often issue a dire
 threat
 to the minstrel to encourage him to think of some new ones. However, his music and singing could take anyone’s mind off a
 thorny
 problem, make a person who had been
 thrashed
 threescore forget his throes, and make a beggar or a thrall forget his
 threadbare
 clothes. His love songs acted like
 tinder
 and could make a throng of hearts throb. Tightwads would give him money to play these songs, making the minstrel wealthier than many people supposed. A
 tightfisted
 carpenter had given him timber, since the
 thrifty
 man had no wish to hand over money. The minstrel had even seen a tiller
 thrust
 thorns from thickets into his hands to prove his love to a girl when the minstrel had played a particular song. It had brought a certain
 thermal
 quality to her heart. She had accepted his marriage proposal, even though tilling was not much thought of.



Ticklish
 ladies claimed that the music tickled them and one enterprising, and notably
 tidy
 , academic had resolved to write a
 thesis
 on the topic. It was certainly a good excuse to get close to beautiful ladies! Occasionally, the minstrel would sing a rough song—a
 throwback
 to less cultured times. Such songs were particular favourites of thugs who liked to
 thump
 their feet along to the music. “As long as they’re not thumping me, it’s fine!” thought the minstrel. He would thread through the crowds at court and in the town. If he saw a lovers’
 tiff
 , he would play a love song. If he saw one man throttling another, he would play something conciliatory. If he saw a farmer threshing, he would play something rustic. He had a song for every occas
 ion.





适于一切场合的歌曲



资深皇家歌手必须多才多艺，必须是集
 悲剧演员
 、喜剧演员、音乐家于一身的人。很明显，胆怯是歌手不该有的特征。作为王宫里的歌手，
 羞怯
 或
 胆小
 的人不可能
 兴旺发达
 从而成为宫廷歌手，因为那里有
 一大群
 钢琴演奏者，试图利用极不
 适时的
 诽谤
 阻挠
 歌手的演出，故意令他难堪。这位特别的皇家歌手有一把做工考究的小琵琶，
 音色
 很美。他头戴一顶非常奇怪的帽子，被
 染成
 蓝、红、绿三
 色
 ，上面还有
 带齿的
 装饰物。帽子
 倾斜
 着戴着，这让他显得更加滑稽。



他的笑话相当
 老套
 。国王自己常常严厉地
 恐吓
 他，以此来督促他想出新的笑话。不过，他的音乐和歌声能使任何人的情绪从
 棘手的
 问题中解脱出来，让挨了六十下
 鞭打
 的人忘记剧痛，让乞丐或奴隶忘掉自己
 破旧的
 衣服。他的情歌就像
 火种
 ，让众多人都心动不已。连吝啬鬼都会付钱听他演奏唱歌，所以歌手变得比人们想象的还要富有。一个
 吝啬的
 木匠给了歌手一些木材，因为这个
 节俭的
 人不愿意付现金。还有一次，歌手在他唱完某首歌后，看见有个农夫把灌木丛的荆棘
 刺
 进自己的手里，来证明他对一个女孩的爱。这让女孩心里
 热
 乎乎的，于是接受了农夫的求婚，尽管没有考虑太多关于耕种的事。






怕痒的
 女士们声称音乐使她们发痒，于是有位特别
 精明、
 有进取心的学者决定写一篇关于这个主题的
 论文
 。这肯定是一个想接近漂亮女士的好借口。有时候，歌手也唱一些劲爆歌曲——
 倒退
 到缺乏修养的时代。这些歌曲是一些暴徒的最爱，他们喜欢随着音乐
 重击
 双脚。“只要他们不重击我就好。”歌手想。他穿行于宫廷和城镇。如果看到情人在
 争吵
 ，他就会演奏一首情歌。如果看到一个人正掐住另一个人的脖子，他就会演奏表现调和的歌曲。如果看到农民在脱粒，他就会演奏具有乡村气息的歌曲。他随时随地歌唱。


难词注释

thermal [
 ˈθɜːrməl
 ]



adj.
 热的，热量的
 (of heat)

thesis [
 ˈθiːsɪs
 ]



n.
 论题，论文
 (statement or theory put forward and supported by arguments)

thespian [
 ˈθespiən
 ]



n.
 悲剧演员；
 adj.
 戏剧的
 (of acting or the theatre)

thorny [
 ˈθɔːrni
 ]



adj.
 1.多刺的
 (full of thorns)
 ；
 2.棘手的，麻烦的
 (full of difficulties or controversial points)


1
 同
 spiny

thrash [
 θræ∫
 ]



v.
 鞭打
 (beat with a stick or whip, esp. as a punishment)

threadbare [
 ˈθredber
 ]



adj.
 磨破的，陈腐的
 (worn thin; shabby)




同
 shabby, dilapidated, dingy, tattered




threat [
 θret
 ]



n.
 恐吓，威胁
 (expression of one’
 s intention to punish or harm sb., esp. if he does not obey)

thrifty [
 ˈθrɪfti
 ]



adj.
 节约的
 (showing thrift; economical)

thrive [
 θraɪv
 ]



v.
 兴旺，繁荣
 (~ <on sth.>; grow or develop well and vigorously; prosper)


同
 boom, flourish, prosper


反
 wither, blight, languish

throng [
 θrɔːŋ
 ]



v.
 群集，拥挤；
 n.
 一大群人，众多
 (crowded mass of people or things)



throwback [
 ˈθroʊbæk
 ]



n.
 返祖
 (a return to sth. in the past)
 ；大倒退




thrust [
 θrʌst
 ]





v.
 猛推，冲
 (to push or drive with force)
 ；刺，戳
 (to stab; pierce)

thump [
 θʌmp
 ]



v.
 重击
 (to pound)

thwart [
 θwɔːrt
 ]



v.
 阻挠，使……受挫
 (prevent doing what he intends; oppose <a plan, etc.> successfully)




同
 hamper, impede, frustrate, baffle





反
 brace, buttress, uphold, sustain, bolster, abet, foment, foster, facilitate

ticklish [
 ˈtɪklɪ∫
 ]



adj.
 1.易痒的，怕痒的
 (sensitive to being tickled)
 ；
 2.暴躁的
 (touchy)


2
 反
 imperturbable

tidy [
 ˈtaɪdi
 ]



adj.
 整洁的
 (neat and orderly)
 ；有条理的；精明的





同
 shipshape, natty, spruce, dapper, trim

tiff [
 tɪf
 ]



n.
 /v.
 小争吵
 (a petty quarrel)




同
 spat, altercation, bicker, dispute, miff, squabble

tightfisted [
 ˈtaɪtfɪstɪd
 ]



adj.
 吝啬的
 (stingy)




同
 mean, miserly, niggardly, frugal, sparing, stingy, parsimonious




tilt [
 tɪlt
 ]



v.
 （使）倾斜
 (to slant)
 ；
 n.
 斜面
 (a sloping surface)

timbre [
 ˈtɪmbər
 ]



n.
 音色，音质
 (characteristic quality of sound produced by a particular voice or instrument)

timely [
 ˈtaɪmli
 ]



adj.
 及时的，适时的
 (appropriate or adapted to the times or the occasion)

timeworn [
 ˈtaɪmwɔːrn
 ]



adj.
 陈旧的，老朽的
 (hackneyed, stale)


同
 obsolete, antiquated, archaic, outmoded

timid [
 ˈtɪmɪd
 ]



adj.
 1.胆小的
 (easily frightened)
 ；
 2.羞怯的
 (shy)


2
 同
 coy, diffident

timorous [
 ˈtɪmərəs
 ]



adj.
 胆小的，胆怯的
 (timid)




同
 timid, pusillanimous, coward, craven, gutless, poltroon


反
 intrepid, audacious, dauntless, scrappy

tinder [
 ˈtɪndər
 ]



n.
 易燃物
 (sth. that serves to incite or inflame)
 ；火种




tined [
 taɪnd
 ]



adj.
 有齿的
 (of a slender pointed projecting part)

tinge [
 tɪndʒ
 ]



v.
 （轻淡地）给……着色，给……染色
 (colour sth. slightly)
 ；
 n.
 色调












185. The People You Meet



Ron the Roman put his toga over his torso and went outside. He looked at the topography of the countryside. It was a
 torrid
 day. However, there had been
 torrential
 rain the night before and the stream beside his house was a noisy
 torrent
 .



The first person he met was his closest neighbour, who
 tinkered
 with things around his home. The
 torpid
 man enjoyed a tipple now and again, but his tolerance
 for alcohol was low, and when he was drunk he would launch into
 titanic tirades
 against perceived
 totalitarian
 elements in society before
 toppling
 off his chair. The man had a torpedo shaped pole in his garden. He would call it a totem nowadays. He claimed it was an ancient tombstone, but no one really believed him.



The next person Ron passed was the blacksmith,
 toiling
 away, yet never seeming to tire. He was holding a hot piece of metal using tongs and creating
 torque
 to create a
 tortuous
 metallic ornament, and there was a
 tinkle
 of metal coming from his workplace. Some of the implements he had looked like instruments of
 torture
 .



Next, he passed the barber’s shop. Tonsure was all the rage nowadays and the barber used his
 tonsorial
 skills to shave man’s head to perfection. He could also
 tint
 your hair, if you wanted a particularly
 tony
 hairstyle. The barber was
 toady
 and would also titillate his customers with gossip. The customers would usually titter in response. He also sold a special
 tonic
 , which he claimed could relieve
 torment
 and
 torpor
 .



The next home Ron passed was the home of the local vicar, the token cross around his neck, who was the
 titular
 head of the church in these parts. Many people disliked having to pay him a tithe. There was always a great
 to-do
 when it was time to pay it. The vicar was reading a
 tome
 , the title of which Ron couldn’t see, and nibbling on what appeared to be a
 toothsome
 snack.



Ron approached the junction where the small road he was following met the main road. There was a bridge taking the road over a wide river. It was necessary for vehicles to pay a
 toll
 to use the bridge. Two carts had crashed and the scene was
 topsy-turvy
 , with produce
 tossed
 everywhere. An injured man was holding a
 tissue
 to his head. Ron turned and walked back h
 ome.





你遇到的人



罗马人罗恩把宽外袍披在身上，来到外面。他察看着乡村的地形。天气
 酷热
 。然而，前天晚上还下过一场
 洪流般的
 暴雨，房子旁边的小溪变成了喧闹的
 急流
 。



他遇到的第一个人是他最近的邻居，他正在房前房后
 修修补补
 。这个反应
 迟钝的
 人喜欢偶尔喝点烈酒，但他对酒精的忍受能力却很低。喝醉后，他就会发表
 规模宏大的长篇攻击性演说
 ，反对他在社会上所觉察到的
 极权主义
 分子，然后就会从椅子上
 倒下来
 。他的花园里有个鱼雷形状的柱子，现今我们称它为图腾。他声称那是一个古老的墓碑，但没人真正相信他的话。



罗恩路过见到的第二个人是个铁匠。他总是不停地
 苦干
 ，但似乎永远都不疲倦。他正用钳子夹着一片热金属片，制造
 转矩
 ，再打制成
 弯曲的
 金属饰品，作坊里传出一阵金属
 叮当作响的声音
 。他用的一些工具就像是
 拷问
 犯人用的。






接下来，他从理发店经过。把头发像和尚或教士一样剃光是当今的时尚，理发师用他专业的
 理发
 技术把男人的头剃得尽善尽美。他也能给头发
 染色
 ，如果你想要特别
 时髦
 的发型的话。理发师很会
 讨好人
 ，他和顾客闲谈，让他们感到很高兴。顾客常常一边听一边吃吃地笑。他还卖一种专门的
 滋补品
 ，说是能减少
 痛苦
 和缓解反应
 迟钝
 。



罗恩经过的下一家是本地教区牧师的家。他脖子上带着象征性的十字架，是周围地区教堂
 有名无实的
 牧师。许多人讨厌必须向他交什一税。缴税的时候总会引发
 骚乱
 。教区牧师正在读一
 大本书
 ，罗恩看不到标题，但看上去牧师像是在咀嚼
 美味的
 快餐。



罗恩眼前就是自己正行走的小路和大路的交叉处了。继续走就上了一座桥，下面是宽阔的河流。车辆从桥上通过必须交纳
 通行费
 。两辆大车撞在了一起，场面很
 混乱
 ，农产品
 扔
 得到处都是。一个受伤的人正用一块
 薄纸
 捂着头。罗恩转回头朝家走去。


难词注释

tinker [
 ˈtɪŋkər
 ]



n.
 修补匠；
 v.
 拙劣地修补
 (to make unskilled efforts at repair)



tinkle [
 ˈtɪŋkl
 ]



v.
 叮当作响
 (to make or emit a tinkle or a sound suggestive of a tinkle)

tint [
 tɪnt
 ]



n.
 1.色调
 (shade or variety of a colour)
 ；
 v.
 2.染色





1
 同
 hue, tinge

tirade [
 ˈtaɪreɪd
 ]



n.
 长篇攻击性的演说
 (long angry speech of criticism or accusation)  




同
 diatribe, harangue

tissue [
 ˈtɪ∫uː
 ]



n.
 动植物组织
 (animal or plant cells)
 ；薄纸
 (light thin paper)

titanic [
 taɪˈtænɪk
 ]



adj.
 巨大的
 (gigantic; immense)

titular [
 ˈtɪt∫ʊlər
 ]



adj.
 挂名的，有名无实的
 (having a certain title)

toady [
 ˈtoʊdi
 ]



n.
 谄媚者，拍马屁的人
 (person who flatters another or treats him with excessive respect in the hope of gain or advantage)


同
 sycophant

to-do [
 təˈduː
 ]



n.
 嚷闹，骚乱
 (fuss)

toil [
 tɔɪl
 ]



v.
 苦干，辛苦工作；
 n.
 辛苦，苦工
 (~ away <at/over sth.>; work long or hard)

toll [
 toʊl
 ]



n.
 通行税
 (money paid for the use of a road, bridge, harbor, etc.)

tome [
 toʊm
 ]



n.
 大本书
 (large heavy book, esp. a scholarly or serious one)

tonic [
 ˈtɑːnɪk
 ]



adj.
 1.激励的；
 2.滋补的；
 n.
 3.增进健康之物，补品
 (medicine that gives strength or energy, taken after illness or when tired)







1
 同
 invigorating, stimulant, exhilarating, provocative

tonsorial [
 tɑːnˈsɔːriəl
 ]



adj.
 理发师的，理发的
 (of a barber)

tony [
 ˈtoʊni
 ]



adj.
 高贵的
 (marked by an aristocratic or high-toned manner or style)
 ；时髦的




toothsome [
 ˈtuːθsəm
 ]



adj.
 美味的
 (of palatable flavor and pleasing texture)

topple [
 ˈtɑːpl
 ]



v.
 倾倒
 (~ <over>; be unsteady and fall)

topsy-turvy [
 tɑːpsiˈtɜːrvi
 ]



adj.
 颠倒的
 (with the top or head downward)
 ；混乱的
 (in utter confusion or disorder)

torment [
 ˈtɔːrment
 ]



n.
 痛苦
 (very great pain in mind or body)

torpid [
 ˈtɔːrpɪd
 ]



adj.
 迟钝的，呆滞的，无精打采的
 (lacking in energy or vigor; dull)


同
 sluggish, lethargic, lackadaisical, listless, languid, fatigue, lassitude


反
 responsive, ebullient, ardent, vivacious

torpor [
 ˈtɔːrpər
 ]





n.
 迟钝，无感觉，不活泼
 (torpid condition)

torque [
 tɔːrk
 ]



n.
 扭矩，转矩
 (twisting force causing rotation in machinery)

torrent [
 ˈtɔːrənt
 ]



n.
 急流，洪流
 (violently rushing stream of water, lava, etc.)

torrential [
 tɔːˈren∫əl
 ]



adj.
 急流的，洪流的
 (winding)

torrid [
 ˈtɔːrɪd
 ]



adj.
 酷热的
 (very hot and dry)


反
 arctic, frigid

tortuous [
 ˈtɔːrt∫uəs
 ]



adj.
 委婉的 ；曲折的
 (full of twists and turns)




反
 straightforward

torture [
 ˈtɔːrt∫ər
 ]



n.
 折磨，拷问
 (the infliction of intense pain to punish, coerce)
 ；
 v.
 拷问，折磨
 (to cause intense suffering to; torment)


记
 tort表卷，曲。


同根
 extort敲诈 distort 扭曲

toss [
 tɔːs
 ]



v.
 轻投，掷，扔
 (~ sth. <to sb.>; throw sth. lightly or carelessly or easily)

totalitarian [
 ˌtoʊtælɪˈteriən
 ]



adj.
 极权主义的
 (authoritarian; dictatorial)











186. Pollution on the Sarang Canal



Jean Harlow says of her four-year-old son, Evan. “Sometimes he sits there in a trance, and he can’t walk without
 tottering
 ,” she finishes tearfully. This
 touching
 story concerns the Sarang Canal, and the numerous
 toxins
 dumped there by Acme Chemical Corporation. An entire
 tract
 of land has been deemed
 toxic
 by the local government, who calls this a great
 tragedy
 . “We thought Acme moving to this community would be
 transcendent
 ,” Mayor Robert Mitchum says. “But they are
 traitors
 , who have
 transgressed
 all standards of decency. They are
 toying
 with our lives here.”



Acme denies any
 transgression
 and any attempt to trammel investigations. “These people are just too
 touchy
 ,” CEO Walter Brennan says. “Acme has
 transfigured
 this community. There are more jobs, a higher standard of living—we even hold sports tournaments for the children. We offered a simple transaction—their land, in exchange for increased prosperity. And for them to
 traipse
 in here,
 traducing
 our organization like this? It
 transcends
 my understanding. After all, any ill health effects are bound to be
 transient
 .”



But investigator Rosalind Russell sees no
 transience
 in the community’s problems. “These health problems are definitely not
 transitory
 ,” she says. “I’ve
 transcribed
 hundreds of interviews, and have discovered shocking information. The poisons are definitely
 traceable
 , and easy to
 track
 to the company. They
 touted
 the benefits and the future transition to the area, but they never outlined the risks. We’re going to prove that they deliberately
 transferred
 hazardous materials here from other areas, and have been
 transmitting
 fraudulent data. We even have witnesses that can trace the
 trajectory
 of airborne objects coming from the factory. The company thinks that because these are country people, they’re
 tractable
 . And they
 trampled
 on these people’s rights.”



But
 tractability
 is apparently not a character
 trait
 of the residents of Sarang Canal. “These kind of symptoms are the touchstone of diagnosing poisoning,” says Dr. Billie Burke. “Just because a person isn’t wearing a
 tourniquet
 , doesn’t mean that they’re not really sick. We have had children who needed their blood transfused, and elderly whose skin has become almost
 translucent
 .” Dr. Burke recommends transcendental meditation, so residents can find some kind of
 tranquility
 . But that doesn’t help four-year-old Evan Harlow. “I remember when he used to
 tramp
 around the house, and I would tousle his hair,” his mother sobs. “Now he has to wear a toupe
 e!”





萨兰运河上的污染



琼
 ·
 哈洛说起她四岁的儿子埃文。“他有时神情恍惚地坐在那儿，他只能
 蹒跚
 着走路。”说完话她已是满眼泪水。这个
 令人同情的
 故事涉及萨兰运河和顶点化学公司倾倒在河内的大量
 毒素
 。整个
 大片土地
 已被当地政府认定为
 有毒
 ，他们称这是惨痛的
 悲剧
 。“我们原以为迁到我们这里的顶点公司是
 超凡卓越的
 ，”罗伯特
 ·
 米彻姆市长说。“但他们事实上是
 背信弃义者
 ，他们的行为
 违反
 了所有规定的标准。他们把这里人民的生命
 视同儿戏
 。”



顶点公司否认他们
 违反
 标准和曾经试图阻碍调查。“这些人简直太
 敏感
 了，”公司首席执行官沃尔特
 ·
 布伦南说。“顶点使这一地区有了很大
 改观
 。增加了就业岗位，提高了生活水平——我们甚至还为孩子们举办了运动锦标赛。我们提出了一个简单的交易——用他们的土地换取这里加速的繁荣。他们在这儿到处
 闲逛
 ，还这样
 中伤
 我们的公司？这
 出乎
 我的理解。毕竟，所有不利健康的影响必定只是
 暂时的
 。”






但是调查官罗莎琳德
 ·
 罗素认为该区域的问题不会是
 短暂的
 。“这些影响健康的问题绝对不是
 暂时的
 ，”她说。“我
 全文写下
 了上百次的采访内容，结果令人震惊。那些有毒物质是绝对
 可以追踪的
 ，很容易
 追踪
 到这家公司。他们
 吹嘘
 给这一地区带来的好处以及将来的转变，但从不列举其中的危险。我们将证明他们故意把危险物品从别处
 转移
 到这里，而且
 传送
 给我们的数据一直都是骗人的。我们已经获得证据，查明了从某工厂空运有害物质到这里的
 轨道
 。这家公司认为这里都是乡下人，所以很
 容易驾驭
 。他们
 践踏
 了这些人的人权。”



但是
 温顺
 显然不是萨兰运河居民的性格
 特性
 。“这些症状是诊断中毒的检验标准，”比利
 ·
 伯克医生说到。“不能仅仅因为人们没缠上
 止血绷带
 ，就意味着他们没病。已经有一些孩子需要输血，有些老年人的皮肤变成了几乎
 半透明
 状。” 伯克医生推荐了超出人类经验的冥想疗法，这使居民们能得到某种心灵的
 宁静
 。但这治不好四岁的埃文
 ·
 哈洛。“记得过去他常常在房子周围
 踏
 来踏去，我还弄乱他的头发，”他的母亲哭泣着说。“现在，他只能戴假发了！”


难词注释

totter [
 ˈtɑːtər
 ]



v.
 蹒跚
 (walk or move unsteadily; stagger)
 ；摇摇欲坠
 (to tremble or rock as if about to fall/to stagger; wobble)

touching [
 ˈtʌt∫ɪŋ
 ]



adj.
 令人同情的
 (arousing pity or sympathy)

touchy [
 ˈtʌt∫i
 ]



adj.
 敏感的；暴躁的
 (easily offended)

tourniquet [
 ˈtɜːrnɪkɪt
 ]



n.
 止血绷带
 (a device to check bleeding or blood flow)

tout [
 taʊt
 ]



v.
 极力赞扬；兜售
 (try to get people to buy <one’
 s goods or services>, esp. in an annoyingly insistent way)


1
 反
 denounce

toxic [
 ˈtɑːksɪk
 ]



adj.
 有毒的
 (poisonous)

toxin [
 ˈtɑːksɪn
 ]



n.
 毒素
 (a poisonous substance)

toy [
 tɔɪ
 ]



v.
 草率不认真地对待
 (to deal with sth. lightly)

traceable [
 ˈtreɪsəbl
 ]



adj.
 可追踪的，起源于……的




track [
 træk
 ]



n.
 小路
 (a narrow path)
 ；
 v.
 跟踪，追踪
 (to follow the tracks or traces of)

tract [
 trækt
 ]



n.
 （土地等的）大片，大片土地，地带
 (large stretch or area of land)

tractable [
 ˈtræktəbl
 ]



adj.
 1.可跟踪的
 (capable of being trailed)
 ；
 2.易驾驭的，温顺的
 (easily guided, handled or controlled; docile)


记
 tract 表拉。


同根
 contract 合同 retract缩回 distract 转移，分心





2
 同
 submissive, pliant, docile, amenable


2
 反
 headstrong, insubordinate, contumacious, insurgent, rebellious, intransigent, obstinate, mutinous

tractability [
 ˌtræktəˈbɪlɪti
 ]



n.
 温顺，易处理




traduce [
 trəˈduːs
 ]



v.
 中伤
 (say damaging untrue things about <sb./sth.>; slander or defame;)

tragedy [
 ˈtrædʒɪdi
 ]



n.
 悲剧，惨案
 (terrible event that causes great sadness)

traipse [
 treɪps
 ]



v.
 闲逛
 (to walk or travel about without apparent plan but with or without a purpose)

trait [
 treɪt
 ]



n.
 特性
 (a particular quality of a person)


同
 characteristic, feature, savor

traitor [
 ˈtreɪtər
 ]



n.
 叛徒，背信弃义者
 (one who betrays another’
 s trust)

trajectory [
 trəˈdʒektəri
 ]



n.
 轨道，弹道
 (curved path of sth. that has been fired, hit or thrown into the air, eg. a missile)

tramp [
 træmp
 ]



v.
 重步行走，踏
 (walk with heavy or noisy steps)

trample [
 ˈtræmpl
 ]



v.
 踩踏
 (~ sth./sb. <down>; tread heavily on sth./sb. so as to cause damage or destruction)

tranquility [
 træŋˈkwɪlɪti
 ]



n.
 宁静
 (tranquil condition)


反
 ferment, pandemonium, din, bustle, furor, hubbub, tumult, uproar

transcend [
 trænˈsend
 ]



v.
 超越，胜过
 (be or go beyond the range of <human experience, belief, powers of description, etc.>)




同
 surpass, exceed, outshine, outstrip

transcendent [
 trænˈsendənt
 ]



adj.
 卓越的，出众的
 (extremely great; supreme)

transcribe [
 trænsˈkraɪb
 ]



v.
 全文定下；转录
 (copy sth. in writing)

transfer [
 trænsˈfɜːr
 ]



v.
 迁移，移动
 (to move sb./sth. from one place to another)

transfigure [
 trænsˈfɪgjər
 ]



v.
 改观，美化
 (to transform outwardly for the better)



transgress [
 trænsˈgres
 ]



v.
 违反，犯罪，越规





同
 violate, breach, contravene, infringe, offend

transgression [
 trænsˈgre∫ən
 ]



n.
 违反，犯罪
 (transgressing)

transience [
 ˈtræn∫əns
 ]



n.
 短暂
 (the quality or state of being transient)

transient [
 træn∫nt
 ]



adj.
 短暂的，瞬时的
 (lasting for only a short time; brief; fleeting)




同
 ephemeral, transience, evanescent, fleeting, transitory


反
 enduring, everlasting, eternal, permanent, perpetual

transitory [
 ˈtrænsətɔːri
 ]






adj.
 短暂的
 (lasting for only a short time; transient)



translucent [
 trænsˈluːsənt
 ]



adj.
 半透明的
 (allowing light to pass through but not transparent)




同
 transparent, pellucid, limpid, translucent


反
 opacity

transmit [
 trænsˈmɪt
 ]



v.
 传输，转送
 (to send or convey from one person or place to another)











187. The Circus



The circus coming to town is usually a cause for excitement and celebration. But not so for the residents of Boondock, Fredonia. “It will completely
 transmute
 our beautiful town,” complained Ava Gardner, head of the women’s association, who claims to be the town’s tribune. “We have great
 trepidation
 about the
 tremendous
 affect it will have on the young people of Boondock. Worse, we feel the town’s tribunal acted with
 treachery
 , and used
 trickery
 to make this arrangement with the circus people. As soon as the details transpired, we organized to protest this
 travesty
 of justice, as this
 trespasses
 on our town’s values.”



“The actions of the local government are completely
 transparent
 ,” says Mayor Eugene Pallette, speaking with a slight
 tremor
 . “The idea that I am a trickster amounts to treason. Ms. Gardner is acting like I violated a
 treaty
 .”



Surely economics played a large part in Mr. Pallette’s
 travail
 to host the circus. Boondock is a rural community, where most citizens trawl the local
 tributaries
 for fish. But the income has slowed to a
 trickle
 , and many young people make daily
 treks
 to
 the next town to dig trenches. Even the town’s
 treasurer
 ’s valiant efforts to
 trim
 the fat from the budget has not resulted in a
 trend
 towards greater prosperity. “We aren’t trying to
 tread
 on anyone’s values,” Pallette explained. “We want to
 transpose
 the good fortune from the neighboring towns, and see a little here. The circus coming is a
 trifling
 matter; Boondock will not see any
 tribulation
 from this event. If anything, it’s a
 tribute
 to our town. We can develop a tourist industry, and stop the young people from having to
 traverse
 such a huge area of land every day.”



Ms. Gardner had this
 trenchant
 statement. “We are a small town,” she began in a
 tremulous
 voice. “We don’t need the trappings of wealth, or to have treasure. It would be far better to build up a transport economy, than risk the transplantation of other’s values. That would be less traumatic.” Ms. Gardner’s main objection seems to be the
 treacherous
 circus poster, which features a scantily clad woman with long, flowing tresses perched on a
 trapeze
 , holding a trident in one hand, and with the other, pressing on the
 trigger
 of a gun. “Alan Hale wrote a
 treatise
 on how provocative pictures or movies can inspire thoughts of sex and violence in young people,” she says. “After the Star Wars
 Trilogy
 played here, there were increased acts of vandalism. Vandalism is certainly not a
 trifle
 .”



马戏团



马戏团进城通常会使人兴奋不已，接着就要庆祝一番，但对于弗里多尼亚布恩多克的居民则不然。“它会彻底
 改变
 我们美丽的城镇，” 阿瓦
 ·
 加纳德抱怨说，她是妇女联合会的领导，声称是镇上的民权保护者。“我们非常
 担心
 马戏团对布恩多克的年轻人也会产生
 可怕的
 影响。更糟的是，我们觉得镇法庭
 背信弃义
 ，
 骗
 过我们，同马戏团的人达成这项协议。所以细节刚一泄露出来，我们就组织起来抗议这种对正义的
 歪曲
 ，因为这
 侵犯
 了我们镇的价值观。”



“当地政府的行动是完全
 透明
 的，”尤金
 ·
 帕里特市长说，声音有些颤抖。“认为我是骗子的想法等于是说我通敌叛国。加纳德女士的行动表明好像是我违反了
 条约
 。”



当然，帕里特先生
 努力
 引进马戏团主要是考虑到它对当地经济的作用。布恩多克位于乡下，大多数老百姓在当地
 支流
 中用拖网捕鱼。但是收入已经减少到了如涓涓
 细流
 一般，许多年轻人每天
 艰苦跋涉
 到邻镇去挖沟渠。城镇
 财务官员
 采取果断措施
 减少
 预算中的储备，但即使这样，经济也没有出现走向繁荣的
 倾向
 。“我们不想
 践踏
 任何人的价值观，” 帕里特解释道，“我们想把好运从周围镇子
 调换
 到我们这里，让这里也能看到一点运气。马戏团的到来只是一件
 微不足道的
 小事；不会给布恩多克带来任何
 忧患
 。如果能带来什么的话，也只能给我们带来
 礼物
 。我们可以发展旅游业，这样年轻人就可以不再每天跋涉、
 穿越
 那么广袤的区域了。”






加纳德女士的讲话
 一针见血
 。“我们是个小镇，”她说，声音有些
 颤抖
 ，“我们不需要财富的装饰，不需要金银财宝。更需要的是建立运输系统，而不是冒险移植别人的价值观。这样可以减少创伤。” 加纳德女士主要反对的似乎是马戏团
 危险的
 海报。海报的显著位置上有一个穿着暴露的女人。她留着长发，坐在秋千上，一只手拿着三叉戟，另一只手压在手枪的
 扳机
 上。“艾伦
 ·
 黑尔写过一篇关于刺激的图片或电影是如何激起年轻人性与暴力的冲动的
 论文
 。”她说，“《星战
 三部曲
 》在这儿上演后，恶意破坏行为增加了。恶意破坏当然不是
 小事
 。”


难词注释

transmute [
 trænsˈmjuːt
 ]



v.
 改变
 (change sth. <into sth. completely different>)

transparent [
 trænsˈpærənt
 ]



adj.
 1.透明的
 (allowing light to pass through so that objects behind can be seen clearly)
 ；
 2.坦率的
 (free from pretense or deceit)


1
 反
 opacity


2
 反
 delusive

transpose [
 trænsˈpoʊz
 ]



v.
 改变位置
 (cause to change places)

trapeze [
 træˈpiːz
 ]



n.
 吊秋千
 (a short bar hung high above the ground from two ropes used by gymnasts and acrobats)

travail [
 ˈtræveɪl
 ]



n.
 /v.
 辛勤努力，努力，辛苦劳动
 (painful effort)


同
 drudgery, grind, toil

traverse [
 trəˈvɜ:rs
 ]



v.
 横越，经过
 (travel, lie or extend across)



travesty [
 ˈtrævɪsti
 ]



n.
 拙劣地模仿
 (absurd imitation of or inferior substitute for sth.)
 ；歪曲





同
 caricature, burlesque, parody


反
 exemplary, nonesuch, paragon

treacherous [
 ˈtret∫ərəs
 ]



adj.
 危险的；背叛的
 (showing great disloyalty and deceit)


同
 perfidious, recreant, perfidy, apostasy, defection


反
 fidelity, partisan, allegiance, fealty, piety

treachery [
 ˈtret∫əri
 ]



n.
 背叛，背信弃义
 (violation of allegiance; treason)

tread [
 tred
 ]



v.
 踩，踏
 (~ <on, etc. sth./sb.>; set one’
 s foot down; walk or step)




treasurer [
 ˈtreʒərər
 ]



n.
 财务员，出纳员
 (an officer entrusted with the receipt, care, and disbursement of funds)

treatise [
 ˈtriːtɪz
 ]



n.
 论文，论述
 (long written work dealing systematically with one subject)

treaty [
 ˈtriːti
 ]



n.
 条约
 (an agreement made between coun-tries)
 ；合同
 (agreement between people)

trek [
 trek
 ]



n.
 艰苦跋涉
 (long hard journey, esp. on foot)

tremendous [
 trɪˈmendəs
 ]



adj.
 1. 恐慌的，可怕的
 (being such as may excite trembling or arouse dread)
 ；
 2.巨大的
 (notable by extreme power, greatness or excellence)


2
 同
 colossal, gargantuan, titanic, monstrous, prodigious, stupendous

tremor [
 ˈtremər
 ]



n.
 颤动，颤抖
 (slight shaking or trembling)

tremulous [
 ˈtremjuləs
 ]



adj.
 震颤的
 (trembling from nervousness or weakness)


同
 quaver, shudder

trenchant [
 ˈtrent∫ənt
 ]



adj.
 一针见血的；锐利的
 (strongly and effectively expressed; penetrating)




同
 incisive, penetrating, piercing


反
 vague, dull

trend [
 trend
 ]



v./n.
 倾向，趋势
 (a prevailing tendency or inclination)

trepidation [
 trepɪˈdeɪ∫ən
 ]



n.
 恐惧，战栗
 (great worry or fear about sth. unpleasant that may happen)


同
 consternation, appall, dismay, daunt, astound


反
 intrepid, dauntless, gallant, valorous, valiant, sober

trespass [
 ˈtrespəs
 ]



v.
 侵入，侵犯，冒犯
 (to make an unwarranted or uninvited incursion)
 ；违反





同
 encroach, infringe, invade

tribulation [
 ˌtrɪbjuˈleɪ∫ən
 ]



n.
 苦难，忧患
 (<sad event, accident, illness, etc. that causes> great trouble or suffering)

tributary [
 ˈtrɪbjəteri
 ]



n.
 /adj.
 支流（的）
 (<of> a stream feeding a larger stream)
 ；进贡国
 (a ruler or state that pays tribute to conqueror)

tribute [
 ˈtrɪbjuːt
 ]



n.
 贡物，颂词
 (action, statement or gift that is meant to show one’
 s respect or admiration)




同
 accolade, encomium, panegyric, salutation, eulogy, laudatory


反
 reprobate, denunciation

trickery [
 ˈtrɪkəri
 ]



n.
 欺骗
 (deception; cheating)

trickle [
 ˈtrɪkl
 ]



n.
 细流；
 v.
 徐徐地流
 (flow in a thin stream)


同
 drip, dribble

trifle [
 ˈtraɪfl
 ]



n.
 琐事
 (thing, question or activity that has little value or importance)

trifling [
 ˈtraɪflɪŋ
 ]



adj.
 不重要的
 (unimportant; trivial)

trigger [
 ˈtrɪgər
 ]






n.
 扳机
 (lever that releases a spring, esp. so as to fire a gun)
 ；
 v.
 引发




trilogy [
 ˈtrɪlədʒi
 ]



n.
 三部剧，三部曲
 (group of three related works, esp. three novels or operas)

trim [
 trɪm
 ]



v.
 整理，修整
 (make <sth.> neat or smooth by cutting away irregular parts)











188. Trivia Contests



How much
 trivial
 information do you have? At Bar Blue, your knowledge of
 trivia
 could win you a prize, from anything to a
 trumpery
 trinket
 to a
 trophy
 —come celebrate your team’s
 triumph
 .



“Sometimes the bar is in a
 tumult
 ,” says Ben, the bar manager, who has been holding Quiz Night for the past two years. “Players can get really competitive and try to
 trounce
 each other. We have one team that’s a theatrical
 troupe
 , and there was a
 tussle
 with another team, a
 trio
 . Apparently one of the players was a
 turncoat
 , and switched sides. That caused some
 turmoil
 , since they accused him of
 turpitude
 , and said he should be imprisoned in a
 turret
 . We had to insist they call a
 truce
 , but they were both pretty
 truculent
 ,” he finished.



That seems to echo the truism, “a little knowledge is a dangerous thing.” Occasional turbulence aside, most teams just play for fun. Each week, scores of people
 trudge
 up the four flights of stairs, sometimes
 trolling
 and
 tumbling
 down after an evening of drinking
 turbid
 cocktails. Teams wear
 turquoise
 T-shirts, and compete for various prizes, for example, a tripod, a
 trumpet
 , a soup tureen, or even a trowel, for third place. Some come not for the prizes, but for the trysts with other team members. And some come to learn. Questions come from all areas. Which US states have truancy laws? How do you
 truncate
 a tuber? Which body part becomes
 tumid
 after a black eye? How big is a 500-year-old tree trunk? Which country has the largest tundra? And how many animals have
 tusks
 ?



“Some people find trivia games
 turgid
 ,” says Ross, the quiz master, who is a self-confessed trivia addict. “For example, if I were to ask someone how many beams are in that
 truss
 up there, they probably couldn’t tell me. Or I could ask about literature—which great writer used the line, ‘by my troth?’ Most people wouldn’t know. And maybe they don’t care. But humanity means learning—otherwise we all might as well be feeding from a trough.”



Bar Manager Ben agrees. “I think a lot of people think trivia is
 trite
 ,” he says. “But some people take it very seriously. And I would be
 truant
 unless I mentioned that there is occasional
 truculence
 . And sometimes, this place gets pretty
 turbulent
 . But most teams are
 trustworthy
 .” He smiles, and adds, “In the end, we’re really just here to have fu
 n.”





问答竞猜



你知道多少
 琐碎的
 知识？在蓝色酒吧，关于生活
 琐事
 的知识可以让你赢得奖品，从
 中看不中用的小装饰品
 到
 胜利纪念品
 ，应有尽有。来庆祝你们队的
 胜利
 吧。



“有时候，酒吧处于一片
 喧嚣
 之中，”酒吧经理本说，在过去两年里这里一直在举办竞猜之夜。“选手们的确很有竞争力，都想
 击败
 对方。一次，一支戏剧
 剧团
 队同一支
 三重唱
 队
 比赛
 。很显然，其中有一个队员做了
 叛徒
 ，他改变了立场。这引起了一场
 骚动
 ，他们谴责那名队员的
 卑鄙
 ，说应该把他关进
 塔楼
 里。我们不得不要求他们
 休战
 ，但双方可真
 好战
 。”他说。



这好像应了那句公认的真理，“一知半解很危险”。尽管偶尔有些骚乱，但大部分人只是为了开心才来的。每个工作日，喝了晚上
 混浊的
 鸡尾酒后，很多人会
 费劲地走
 上这四段楼梯，他们有时候会
 高兴地唱歌
 ，然后
 跌倒
 下来。队员们身穿
 绿宝石
 色的T恤，竞争各类奖品，比如，三脚架、
 喇叭
 、有盖的汤盘，第三名的话就是泥铲。有些人不是为奖而来的，而是来同其他队员约会。一些人是来学习的。问题涉及所有领域。美国哪个州有逃学法？怎样
 截去
 块茎
 的顶端
 ？挨一顿臭揍后，身体哪部分会
 肿胀
 起来？一棵五百年的老树的树干有多粗？最大的冻土地带在哪个国家？动物有多少颗
 长牙
 ？






“有些人觉得问答游戏很
 浮夸
 ，”自认为竞猜谜的智力竞赛专家罗斯说，“比如，如果我要问那个屋顶的
 构架
 有多少根梁，他们或许答不上来。如果我问关于文学的问题——哪位大作家曾说过 ‘我发誓’？大多数人不知道。他们也许觉得这些东西都无所谓。但是作为人类就意味着要学习——否则我们还不如从饲料槽里吃东西。”



酒吧经理本对此表示同意。“我想许多人认为竞猜问答
 过时了
 ，”他说，“但是有些人对此很认真。如果我不说这里偶尔会出现
 野蛮
 场面，我是在
 逃避责任
 。有时这里一片
 骚乱
 ，但是大部分队还是
 值得信赖的
 。”他笑了笑，接着说，“最终，我们来这儿真的只是为了开心。”


难词注释

trinket [
 ˈtrɪŋkɪt
 ]



n.
 小装饰品
 (small ornament, piece of jewellery, etc. of little value)

trio [
 ˈtriːoʊ
 ]



n.
 三重唱




trite [
 traɪt
 ]



adj.
 陈腐的，陈词滥调的
 (not new or original, because often used; hackneyed; commonplace)




同
 timeworn, bathetic, cliché, commonplace, stale, banal, platitude, hackneyed


反
 offbeat, originality

triumph [
 ˈtraɪəmf
 ]



v./n.
 （庆祝）胜利
 (to celebrate victory or success exultingly)


同
 prevail, conquer

trivia [
 ˈtrɪviə
 ]



n.
 琐事
 (unimportant things, details or pieces of information)
 ；难题问答比赛




trivial [
 ˈtrɪviəl
 ]



adj.
 不值钱的，平凡的
 (commonplace; of little worth)




同
 petty, puny, measly, niggling, piddling, trifling, paltry


反
 substantive, magnificent, majestic

troll [
 troʊl
 ]



v.
 用曳绳钓鱼
 (to fish for by trolling)
 ；高兴地唱
 (to sing in a jovial manner)

trophy [
 ˈtroʊfi
 ]



n.
 胜利纪念品，奖品
 (sth. gained or given in victory or conquest)

trounce [
 traʊns
 ]



v.
 痛击
 (to thrash or punish severely)
 ；打败




troupe [
 truːp
 ]



n.
 剧团
 (a group of theatrical performers)

truant [
 ˈtruːənt
 ]



adj.
 1.逃避责任的
 (shirking responsibility);n.
 2.逃学者；逃避者
 (one who shirks duty)


1
 反
 dutiful

truce [
 truːs
 ]



n.
 休战，休战协定
 (agreement between enemies to stop fighting for a certain period)




同
 armistice




truculence [
 ˈtrʌkjuləns
 ]





n.
 野蛮，残酷，好战
 (aggressiveness; ferocity)

truculent [
 ˈtrʌkjulənt
 ]



adj.
 1.残暴的，凶狠的
 (feeling or displaying ferocity; cruel)
 ；
 2.好战的





1
 同
 barbarous, savage, ferocious, inhumane, bellicose, rebellious, belligerent, contentious


1
 反
 genial, meek, placid

trudge [
 trʌdʒ
 ]



v.
 跋涉，吃力地走
 (to walk or march steadily and laboriously)




同
 plod, toil

trumpery [
 ˈtrʌmpəri
 ]



n.
 中看不中用的东西
 (showy but of little value)



trumpet [
 ˈtrʌmpɪt
 ]



n.
 喇叭，小号
 (a brass wind instrument)

truncate [
 ˈtrʌŋkeɪt
 ]



v.
 截去……的顶端（或末端），截短
 (shorten by cutting off the top or end)




同
 curtail, abbreviate, abridge, retrench


反
 prolong, protract, elongate

truss [
 trʌs
 ]



n.
 构架，托架
 (a rigid framework, as if wooden beams or metal bars) 

trustworthy [
 ˈtrʌstˌwɜːrði
 ]



adj.
 可信赖的
 (worthy of trust)

tumble [
 ˈtʌmbl
 ]



v.
 跌倒
 (to fall suddenly and helplessly)
 ；崩溃
 (to fall into ruin)

tumid [
 ˈtuːmɪd
 ]



adj.
 肿胀的，肿大的
 (<of parts of the body> swollen)

tumult [
 ˈtuːmʌlt
 ]



n.
 骚动，暴动，喧嚣，吵闹
 (disturbance or confusion, esp. of a large mass of people)


同
 commotion, pandemonium, ballyhoo, vociferous, boisterous, obstreperous, blatant, bustle, clamor, din, hubbub, uproar


反
 quietude, quiescence, serenity, tranquility, serene

turbid [
 ˈtɜːrbɪd
 ]



adj.
 混浊的
 (<of liquids> opaque or muddy; not clear)


同
 murky, nebulous


反
 limpid, transparent, pellucid, translucent

turbulent [
 ˈtɜːrbjələnt
 ]



adj.
 骚动的，狂暴的
 (causing unrest, violence, or disturbance; tempestuous)




同
 boisterous, rambunctious, blatant, vociferous, obstreperous

turgid [
 ˈtɜːdʒɪd
 ]



adj.
 浮夸的
 (<of language, style, etc.> pompous and difficult to follow; boring)


同
 bombastic, pompous, flatulent, grandiloquent, magniloquent, assertive, bumptious

turmoil [
 ˈtɜːrmɔɪl
 ]



n.
 骚动，混乱
 (great disturbance, agitation or confusion)



turncoat [
 ˈtɜːrnkoʊt
 ]



n.
 背叛者，变节者
 (person who changes from one side, party, etc. to another)



turpitude [
 ˈtɜːrpɪtuːd
 ]



n.
 奸恶，卑鄙
 (state or quality of being wicked; depravity)


反
 rectitude, virtue, probity

turquoise [
 ˈtɜːrkwɔɪz
 ]



n.
 绿宝石
 (of a light greenish blue)




turret [
 ˈtʌrɪt
 ]



n.
 小塔
 (a little tower)
 ；塔楼




tusk [
 tʌsk
 ]



n.
 长牙，獠牙
 (an elongated, greatly enlarged tooth)

tussle [
 ˈtʌsl
 ]



v./n.
 打斗，格斗
 (a physical contest or struggle)
 ；争论
 (an intense argument; controversy)
 ；比赛












189. International Adoption



Tycoon
 Richard Widmark has announced his plans for tutelage of young Shalin, who was orphaned after a violent
 typhoon
 struck his village. Widmark, childless himself, plans to adopt the boy, and while he admits to being a
 tyro
 at fatherhood, he claims to have no
 ulterior
 motive, and that his actions are
 unassailable
 . “I take
 umbrage
 at the accusation”, he says. “Who can admit to not even feeling a
 twinge
 of pain for this child?” he asks. Clad in an
 unbecoming
 tuxedo, he addresses the press. “I remember the photographs after the storm,” he continues. “His house was just a pile of
 twigs
 . He was
 unconscious
 , and his whole body was covered with
 ugly
 ulcers
 . How could any human being be
 unaffected
 ? It would be
 unconscionable
 not to do anything.” Widmark claims his tutelary role will be much more than being Shalin’s financial support, but will include him acting out a lot of twaddle, and finding the boy an appropriate
 tutor
 . “My
 ultimate
 goal is to see him in school, and then of course, in gainful employment. I think we are
 unanimous
 in the opinion that education is the most important thing.” Widmark is also trying to study Shinaro’s culture, and has learned the art of unction.



Widmark’s adoption process has hit a snag, however, owing to problems of Shalin’s home country of Shiandaro. “This kind of assistance is
 unbidden
 ,” says General Taopur, president. “We can take care of our own. This kind of unceremonious adoption is
 uncouth
 , and an insult to our nation.” Claiming that Widmark’s adoption application was filled with
 typos
 , he refuses to
 unbend
 his regulations. “Mr. Widmark expects me to
 tweak
 a government document,” he says. “That is
 uncanny
 . He is clearly
 uncommitted
 to this action.”



Widmark, who has never been accused of
 twee
 behavior, or of not being
 unassuming
 , reacted with
 unbridled
 fury. “This is what happens when you have a
 tyrant
 who heads an unaccountable government,” he says. He continued to
 unbosom
 himself. “Our goal should be unanimity in trying to help this poor
 ulcerated
 boy. I don’t understand why the President is being so uncooperative. To reject my application because of a
 typographical
 error! If this application doesn’t go through, he’ll regret it.”



Unassuaged, the President responded. “I don’t respond well to
 ultimatums
 , or to accusations of
 tyranny
 . This may seem
 ultramundane
 to the rest of the world, but we are tired of billionaires and their
 ubiquitous
 power. Mr. Widmark will just have to wait and see.” For Shalin’s sake, we wi
 sh him luck. 





跨国领养



企业界大亨
 理查德
 ·
 维德马克宣布了自己监护小沙林的计划。在一场强
 台风
 袭击了村庄之后，沙林变成了孤儿。维德马克自己没有孩子，他计划收养这个男孩，他承认虽然自己做父亲是个
 新手
 ，但声称绝没什么
 不可告人的
 目的，而且他的做法是
 不容置疑的
 。“对于指控我感到很
 不快
 ，”他说。“谁能承认不为这个孩子的遭遇感到
 难过
 ？”他问。他身着
 不合身的
 无尾晚礼服，向新闻界发表演讲。“我记得暴风过后的照片。”他接着说，“他的房子只剩下一堆
 细树枝
 。他
 不省人事
 ，浑身上下都是
 可怕的溃疡
 。人怎么能
 不被触动
 呢？袖手旁观是
 不合理的
 。” 维德马克称他的保护人角色意味着不仅仅是给沙林提供财力支持，但会禁止他把很多胡说八道付诸行动，还会给他找一个合适的
 辅导教师
 。“我
 最终的
 目的是看到他上学，接下来当然是有一份有收入的工作。在教育极为重要这一点上，我想我们是
 没有分歧的
 。” 维德马克也在试着学习希纳尔文化，他已经学会了虚情假意术。






但是，由于沙林的国籍为Shiandaro，维德马克的收养程序遇到了意外的障碍。“这种援助是
 未经邀请的
 ，”总统托珀将军说，“我们能照顾好自己的孩子。这种随便的收养是
 无教养的
 表现，是对我们国家的侮辱。”他声称维德马克的收养申请表到处都是
 排印错误
 ，他不会
 放松
 他的规章制度。“维德马克先生期望我
 调整
 政府文件，”他说，“这很
 离奇
 。很明显，他
 未被授权
 领养这个孩子。”



维德马克从未被指责过
 矫揉造作
 ，或太
 傲慢
 ，他的反应带着
 放肆的
 愤怒。“让一个
 暴君
 领导一个不负责任的政府，就会发生这样的事情。”他说。他接着
 吐露
 了自己的
 心事
 。“我们的目标是全体一致的——尽力帮助这个可怜的伤口已经
 溃烂的
 孩子。我不理解总统为什么如此不合作。拒签我的申请表仅仅是因为
 排字上的
 错误！如果这个申请不能通过，他会后悔的。”



总统的愤怒还未平息，他回应道，“我不想回应你的
 最后通牒
 或指控我为
 暴政
 。在世界其他地方看来，你的做法似乎是
 超
 凡脱
 俗的
 ，但是我们厌倦了亿万富翁和他们
 无所不在的
 权力。维德马克先生只能等等看了。”为沙林想想吧，我们祝他好运。


难词注释

tutor [
 ˈtuːtər
 ]



n.
 助教
 (an assistant lecturer in a college)
 ；辅导教师
 (a person charged with the instruction and guidance of another)
 ；
 v.
 辅导
 (to give instruction to)

tweak [
 twiːk
 ]



v.
 拧
 (to pinch and pull with a sudden jerk and twist); 调教，调节
 (to make usu. small adjustments in or to)

twee [
 twiː
 ]



adj.
 故作多情的，矫揉造作的
 (affectedly or excessively dainty, delicate, cute, or quaint)

twig [
 twɪg
 ]



n.
 嫩枝，小枝
 (a small shoot or branch without its leaves)

twinge [
 twɪndʒ
 ]



n.
 剧痛，刺痛；痛苦，难过
 (a moral or emotional pang)

tycoon [
 taɪˈkuːn
 ]



n.
 企业界大亨
 (wealthy and powerful businessman or industrialist; magnate)

typhoon [
 taɪˈfuːn
 ]



n.
 台风
 (violent tropical hurricane that occurs in the western Pacific)

typo [
 ˈtaɪpoʊ
 ]



n.
 排印错误
 (a typographical error)



typographical [
 ˌtaɪpəˈgræfɪkəl
 ]



adj.
 印刷上的，排字上的
 (of typography)

tyranny [
 ˈtɪrəni
 ]



n.
 暴政
 (cruel, unjust or oppressive use of power or authority)

tyrant [
 ˈtaɪrənt
 ]



n.
 暴君
 (a ruler who exercises absolute power oppressively or brutally)

tyro [
 ˈtaɪroʊ
 ]






n.
 新手
 (beginner; novice)




同
 neophyte, novice, apprentice, rookie, colt

ubiquitous [
 juːˈbɪkwɪtəs
 ]



adj.
 无所不在的，普遍的
 (<seeming to be> present everywhere or in several places at the same time)


同
 omnipresent, universal


反
 unique

ugly [
 ˈʌgli
 ]



adj.
 丑陋的，难看的
 (unpleasant to look at)
 ；可怕的





同
 hideous


反
 pulchritude, bonny, comely 

ulcer [
 ˈʌlsər
 ]



n.
 溃疡
 (open sore containing poisonous matter on the outside of the body or on the surface of an internal organ)

ulcerate [
 ˈʌlsəreɪt
 ]



adj.
 溃烂
 (to affect with an ulcer)

ulterior [
 ʌlˈtɪriər
 ]



adj.
 隐秘不明的，不可告人的
 (beyond what is obvious or admitted)

ultimate [
 ˈʌltɪmɪt
 ]



adj.
 极限的
 (beyond which no other exists or is possible)
 ； 最后的
 (last or final)

ultimatum [
 ˌʌltɪˈmeɪtəm
 ]



n.
 最后通牒
 (final demand or statement of terms to be accepted without discussion, eg. one sent to a foreign government and threatening war if the conditions are not accepted)

ultramundane [
 ˌʌltrəˈmʌndeɪn
 ]



adj.
 世界之外的；超俗的




umbrage [
 ˈʌmbrɪdʒ
 ]



n.
 不快，生气，恼火
 (give ~; take ~ <at sth.
 >; <make sb.
 > feel offended or slighted)
 ；树阴





记
 词根umbr表阴影。


同根
 adumbrate隐约预示

unaffected [
 ˌʌnəˈfektɪd
 ]



adj.
 未被感动的，不矫揉造作的，真实的
 (free from affecta-tion; genuine)

unanimous [
 juːˈnænɪməs
 ]



adj.
 全体一致的，无异议的
 (being of one mind)

unassailable [
 ˌʌnəˈseɪləbl
 ]



adj.
 无可争辩的；攻不破的
 (that cannot be attacked or conquered)
 ；不容置疑的




unassuming [
 ˌʌnəˈsuːmɪŋ
 ]



adj.
 谦逊的，不傲慢的
 (not drawing attention to oneself or to one’
 s merits or rank; modest)

unbecoming [
 ˌʌnbɪˈkʌmɪŋ
 ]



adj.
 不合身的
 (not suited to the wearer)
 ；不恰当的
 (improper)

unbend [
 ʌnˈbend
 ]



v.
 放松，伸直
 (to become straight) ；不拘泥
 (to behave in a less formal and severe manner)

unbidden [
 ʌnˈbɪdn
 ]



adj.
 未受邀请的
 (unasked; uninvited)

unbosom [
 ʌnˈbuzəm
 ]



v.
 吐露心事
 (to disclose the thoughts or feelings of)

unbridled [
 ʌnˈbraɪdld
 ]



adj.
 放肆的
 (not controlled or checked)

uncanny [
 ʌnˈkæni
 ]



adj.
 离奇的，奇异的
 (unnatural)


同
 weird, eerie, unearthly




uncommitted [
 ˌʌnkəˈmɪtɪd
 ]





adj.
 不承担义务的
 (not pledged to a particular belief or allegiance)
 ；未被授权的




unconscionable [
 ʌnˈkɑːn∫ənəbl
 ]



adj.
 不合理的，过度的
 (unreasonable or excessive)

unconscious [
 ʌnˈkɑːn∫əs
 ]



adj.
 不省人事的
 (having lost consciousness)
 ；不知道的
 (not knowing about sth.)

uncouth [
 ʌnˈkuːθ
 ]



adj.
 笨拙的，粗俗的，无教养的
 (rough, awkward or ill-mannered; not refined)


同
 crass, vulgar, ribald, churlish, surly, coarse, loutish, boorish


反
 seemly











190. Battle of the Architects



Battles between architecture firms usually go unnoticed by the general public. But in this case, the prize contract is for the addition to the beloved city museum, and the leading competitor is accused of deliberate
 underbidding
 and using their size to
 undercut
 the competition. In cases like this, the
 underdog
 usually wins the
 unfeigned
 support of the people.



“We
 underestimated
 the public’s influence,” said Tyrone Power, the
 unctuous
 CEO of Acme Construction, and leading contender for the lucrative contract. “Now we have to
 undergird
 our support more, in order to stay competitive. But most of these accusations are
 unfounded
 . We have never had any
 underlying
 motive, other than completing a successful project, and we have never tried to
 undermine
 the public trust.
 Unfetter
 us from these shackles of lies!” Power also denied accusations of being
 underhanded
 and treating
 underlings
 without respect.



“They are underhand in everything they do,” says Celeste Holm, CEO of the often
 underrated
 firm of C & G Construction,
 unfastening
 and unrolling her blueprints. “That’s
 unequivocal
 . They have an
 unfailing
 supply of
 undeserved
 victories, and their personal connections make it easy for them to find banks to
 underwrite
 their projects.” Holm, a former Broadway actress who was once an
 understudy
 to Bette Midler,
 underscored
 her point. “Their designs are
 unenlightened
 , and unexceptional. Their focus is
 undirected
 , but the fact that they are consistently able to land prized contracts is
 undisputable
 . How can that be? I think if investigators were to do some digging, they could
 unearth
 some evidence of fraud. I don’t mean to
 underplay
 the importance of their design itself, but I think with some searching, a deeper story would
 unfold
 .”



Power was
 unflappable
 . “C & G is an unfledged company, and they know little about design. What experience do they have? Holm is a former actress, and her partner is an unfrocked priest, who was an undertaker before he went to architecture school. They say our designs are uninspired, but theirs are
 ungainly
 , even
 unearthly
 . Consider the roof of the opera that
 undulates
 . An undulating roof will eventually be
 undesirable
 , because it’s too obvious. Design should always be
 understated
 . To
 understate
 something means it will always be in fashion.”



Holm argued that her firm’s designs are
 unexceptionable
 , and that’s why they have always enjoyed unfaltering support from the people. “To say that Acme’s public opinion is
 underutilized
 is an understatement,” she says. “We are
 unerringly
 confident in that regard. And eventually, that will win
 out.” 





建筑师之争



建筑公司之间的斗争一般不会引起公众的注意。但在这次竞争中，获奖合同意味着承担人们青睐的市博物馆的扩建工程，主要的竞争者被指控蓄意
 出价过低
 ，并利用自己的实力
 暗中破坏
 竞争。这种情况下，
 处于劣势的一方
 经常会赢得人们
 真实的
 支持。



“我们
 低估
 了公众的影响力，”顶点建筑公司
 油腔滑调的
 首席执行官蒂龙
 ·
 鲍尔说，他是这个有利可图的合同的主要竞争者。“现在我们必须
 加强底层
 公众对我们
 的支持
 ，以保持竞争力。但是大部分指控是
 无根据的
 。除了想成功地完成一个工程，我们从没有什么
 隐晦的
 动机。我们也从没有努力
 暗中破坏
 公众信任。让我们从这些谎言的束缚中解脱出来吧！” 鲍尔还否认对他的
 暗箱操作
 和不尊重
 下属
 的指控。






“他们所做的一切都包含欺瞒，” 西来斯特
 ·
 霍尔姆说，她是常被大家
 低估
 的C & G建筑公司的首席执行官，她边说边
 松开
 并摊开她的设计图。“这一点很
 清楚
 。他们取得
 不应有的
 胜利是因为拥有
 无穷尽的
 支持，他们利用私人关系很容易让银行
 同意负担
 他们工程的
 费用
 。” 霍尔姆
 强调
 了自己的观点。她以前在百老汇当演员，还曾是贝特
 ·
 迈德尔的
 候补演员
 。“他们的设计
 落后
 又无创意。他们的工作重点是
 没有计划的
 ，但他们一向能获得有钱可赚的合同，这一事实却是
 毫无疑问的
 。怎么会这样？我想如果调查人员进行挖掘，肯定能
 发现
 他们欺诈的证据。我并不是有意
 贬低
 他们设计本身的
 重要性
 ，但是我认为通过调查，一些深层的事实就会
 渐渐显露
 出来。”



鲍尔很
 镇定
 。“C & G是一家羽翼未丰的公司，他们根本不懂设计。他们有什么经验？霍尔姆以前是个演员，她的合伙人是一个被解除僧职的牧师，他上建筑学校之前是个殡仪事务承办人。他们说我们的设计缺乏创意，但他们的设计作品很
 笨拙，
 甚至是
 怪异
 。想一想歌剧院
 起伏的
 屋顶吧。波浪形的屋顶最终是
 不合要求的
 ，因为它太夸张了。设计风格应该永远是
 朴素的
 。
 轻描淡写的表现
 才意味着永远流行。”



霍尔姆争辩说她的公司的设计方案是
 无懈可击的
 ，这也是公司为何总能获得人们坚决支持的原因。“说顶点公司
 没有充分利用
 舆论是没有充分表达实情的。”她说，“在这方面我们
 确信
 自己是有信心的，最终胜出的是我们。”


难词注释

unctuous [
 ˈʌŋkt∫uəs
 ]



adj.
 油质的；油腔滑调的，假装热心的
 (insincerely earnest or flattering, esp. in an oily way)




同
 fulsome

underbid [
 ˌʌndərˈbɪd
 ]



v.
 出价过低，出较低的价钱
 (to bid too low)

undercut [
 ˈʌndərkʌt
 ]



v.
 削弱，暗中破坏；廉价出售
 (to sell goods or services more cheaply than a competitor)

underdog [
 ˈʌndərdɔːg
 ]



n.
 弱者，处于劣势的一方
 (a weaker person or country)

underestimated [
 ˌʌndərˈestɪmeɪtɪd
 ]





adj.
 低估的




undergird [
 ˌʌndərˈgɜːrd
 ]



v.
 加强，巩固……的底部
 (strengthen the base of)
 ；形成……的基础





反
 undermine

underhanded [
 ˈʌndərhændɪd
 ]



adj.
 秘密的，狡猾的
 (marked by secrecy and deception; sly)

underling [
 ˈʌndərlɪŋ
 ]



n.
 下属
 (subordinate; inferior)




underlying [
 ˌʌndərˈlaɪɪŋ
 ]



adj.
 在下面的，底层的
 (lying beneath or below)
 ；基础的，根本的
 (basic; funda-mental)
 ；潜在的，隐晦的




undermine [
 ˌʌndərˈmaɪn
 ]



v.
 1.在下面挖隧道
 (make a hollow or tunnel beneath <sth.>)
 ；
 2.削弱，破坏
 (weaken at the base)





2
 同
 attenuate, blunt, cripple, debilitate, enfeeble, sap, sabotage, subvert


2
 反
 reinforce, undergird

underplay [
 ˌʌndərˈpleɪ
 ]



v.
 轻描淡写，贬低重要性
 (to make sth. appear less important than it really is)
 ；表演角色不充分
 (to underact)

underrate [
 ˌʌndərˈreɪt
 ]



v.
 低估，看轻
 (to have too low an opinion of the quality of)

underscore [
 ˌʌndərˈskɔːr
 ]



v.
 在……下划线
 (= underline)
 ；强调





反
 downplay

understate [
 ˌʌndərˈsteɪt
 ]



v.
 轻描淡写的陈述
 (state or express in a very controlled way)

understated [
 ˌʌndərˈsteɪtɪd
 ]



adj.
 不夸张的，朴素的
 (avoiding obvious emphasis or embellishment)

understudy [
 ˈʌndərstʌdi
 ]



n.
 预备演员，代替之人
 (to act as understudy to)



underutilized [
 ˌʌndərˈjuːtɪlaɪzd
 ]



adj.
 未充分使用的




underwrite [
 ˈʌndərraɪt
 ]



v.
 同意负担……的费用
 (to support with money and take responsibility for possible failure)
 ；为……保险
 (to take responsibility for fulfilling an insurance agreement)

undeserved [
 ˌʌndɪˈzɜːrvd
 ]



adj.
 无理的或不公平的
 (not fair or just)

undesirable [
 ˌʌndɪˈzaɪərəbl
 ]



adj.
 不合需要的，不受欢迎的
 (not desirable; un wanted)

undirected [
 ˌʌndɪˈrektɪd
 ]



adj.
 没有计划的，未受指导的
 (not planned or guided)

undisputable [
 ʌndɪsˈpjuːtəbl
 ]



adj.
 无可争辩的，毫无疑问的
 (not questioned or doubted about)

undulate [
 ˈʌndjuleɪt
 ]



v.
 波动，起伏
 (have a wave-like movement or appearance)

unearth [
 ʌnˈɜːrθ
 ]



v.
 掘出
 (uncover or obtain sth. from the ground by digging)
 ；发现，揭露




unearthly [
 ʌnˈɜːrθli
 ]



adj.
 超自然的，神秘的，怪异的
 (supernatural or mysterious or frightening)

unenlightened [
 ˌʌnɪnˈlaɪtnd
 ]



adj.
 落后的；无知的
 (without knowledge or understanding)
 ；由于无知而有错误观念的
 (having wrong beliefs because of lack of knowledge)

unequivocal [
 ˌʌnɪˈkwɪvəkəl
 ]



adj.
 清楚明白的，不含糊的
 (having only one possible meaning; clear and unmistakable)

unerringly [
 ʌnˈɜːrɪŋli
 ]



adv.
 无过失地，正确地；确信地




unexceptionable [
 ˌʌnɪkˈsep∫ənəbl
 ]





adj.
 无懈可击的
 (that cannot be criticized; entirely satisfactory)


同
 decent, adequate, sufficient, unimpeachable

unfailing [
 ʌnˈfeɪlɪŋ
 ]



adj.
 无穷无尽的，经久不衰的，无止息的
 (everlasting; in-exhaustible)

unfasten [
 ʌnˈfæsn
 ]






v.
 解开，放松
 (to undo)

unfeigned [
 ʌnˈfeɪnd
 ]



adj.
 真实的
 (not pretended; genuine or sincere)

unflappable [
 ʌnˈflæpəbl
 ]



adj.
 镇定的，从容不迫的
 (marked by assurance and self-control)   


同
 composed, collected, imperturbable, nonchalant, unflappable, serene, placid

unfold [
 ʌnˈfoʊld
 ]



v.
 打开，展开
 (to open from a folded position)
 ；渐渐显露
 (to open out gradually)

unfounded [
 ʌnˈfaʊndɪd
 ]



adj.
 没有理由的，无根据的
 (groundless; unwarranted)

ungainly [
 ʌnˈgeɪnli
 ]



adj.
 笨拙的，不雅的
 (clumsy or awkward; not graceful)


同
 fumble, awkward, maladroit, inept


反
 dexterous, adroit, deft, nimble, ambide-xtrous











191. Unicorn Extinction



Unicorns were once fairly common in many countries around the world. They were certainly
 unruly
 and uninhibited animals,
 unqualified
 for domestication, but at least they were not prone to
 unprovoked
 aggression against people. There was no recorded case of a unicorn taking
 unilateral
 aggressive action against people or other animals. These
 unpretentious
 animals lived unguarded lives on plains, engaged in the
 unobtrusive
 acts of eating, walking and sleeping in
 unison
 . There had been a few accidents where a unicorn had been killed in an
 unpremeditated
 fashion, but the idea of killing them in large numbers and on purpose was, in all civilized societies,
 unprecedented
 . It was considered unsavoury and unprincipled.



Unfortunately, this attitude was not
 universal
 . There were people who wanted to kill unicorns and make unguents to treat various ailments from their horns. This was medically
 unjustified
 , as the ointments were demonstrably
 unproductive
 . People told the hunters that these were
 unmitigated
 actions and that they were acting
 unjustly
 . However, the unicorn hunters were
 unmoved
 . They saw the issue in a simple,
 unidimensional
 way—they could make money from the
 unreserved
 slaughter of unicorns. The
 unification
 of most people against the hunters had little effect on their hunting habits. The unicorn hunters looked the part. They were, to a man,
 unkempt
 and
 unprepossessing
 . The hunters acted in an
 ungrudging
 ,
 unimpassioned
 , and
 unregulated
 manner.



There were
 uniform
 laws in all countries banning the hunting of unicorns, and these laws were clearly
 univocal
 , but of course people do not behave with
 uniformity
 . The
 unnoticed
 death of a unicorn here and a unicorn there meant that, at first, nothing was really done to prevent the
 unpalatable
 hunting. After several years, however, the
 unremitting
 hunt began to have the
 unimpeachable
 effect of bringing the poor unicorns close to extinction. Armies were even
 unleashed
 on the
 unrepentant
 hunters, but they had little success, as they were
 uninitiated
 in finding such people. The hunters usually escaped
 unscathed
 —unlike the endangered unicorns. The
 unregenerate
 hunting network could not be
 unravelled
 . The
 unrequited
 love of people for unicorns had no effect, although it
 unified
 them in their desire to do something about the problem, and eventually the last,
 unique
 unicorn was killed.
 





独角兽的灭绝



独角兽曾经在世界上许多国家都很常见。当然，这种动物很
 难驾驭
 ，它们无拘无束，
 不适合
 驯化，但至少它们一般不会向人们发起
 无缘无故的
 攻击。没有记载表明独角兽曾对人或其他动物有过
 单方面的
 攻击行动。这些
 朴实的
 动物在草原上过着没有防卫的生活，它们整天进行着吃、行、睡这些
 不引人注目的
 活动，一切都在
 和谐
 中。以前发生过人们
 未经事先考虑
 杀死独角兽的事件，但是无论在哪个文明社会里，有目的的大批捕杀它们的想法都是
 史无前例的
 。这是令人憎恶的，也是不道德的。



不幸的是，这种态度并不是
 普遍存在的
 。有些人猎杀独角兽是为了从它们的角中提取油膏来治疗各种疾病。可这在医学上并
 没有被证明是正确的
 ，因为油膏已经确定是
 无效的
 。人们告诉猎人这样做是
 不会缓解
 病情的，而且他们的行动是
 非法
 的。但是猎人们对此
 无动于衷
 。他们看问题的方式是简单的
 直线型的
 ——他们能从对独角兽
 无限制的
 猎杀中赚钱。众人
 一致
 反对，但这对他们的猎杀行为几乎没有影响。独角兽猎杀者看上去就像那种人。在人们看来，他们
 不修边幅
 ，
 不讨人喜欢
 。他们的猎杀行为十分
 慷慨
 ，
 没有感情
 ，
 没有受到管制
 。






所有国家都有
 统一的
 法律禁止猎杀独角兽，而且这些法律规定显然是
 明确的
 ，但是人们并非
 统一
 按照规定去做。一个又一个的独角兽被猎杀了，
 没有人注意到，
 这意味着最初没有采取真正有效的措施来制止这些
 令人厌恶的
 猎杀。然而，几年过后，
 不停的
 猎杀开始带来
 无可置疑的
 后果——可怜的独角兽接近灭绝了。政府甚至
 发动
 军队对付这些
 不改悔的
 猎户，但是没有成功，因为他们
 没有经验
 找到这些猎户。猎户通常
 安然无恙
 地逃脱——不像有濒临灭绝的独角兽。这个
 怙恶不悛的
 捕猎网没能被
 破坏
 掉。人们对独角兽
 无报答的
 爱也于事无补，尽管它
 使
 人们
 联合
 起来，希望解决这个问题，但最终，
 最后唯一的
 独角兽还是被猎杀了。


难词注释

ungrudging [
 ʌnˈgrʌdʒɪŋ
 ]



adj.
 不勉强的，情愿的
 (being without envy or reluctance)

unidimensional [
 ˌjuːnɪdɪˈmen∫ənl
 ]





adj.
 一维的
 (one-dimensional)

unification [
 ˌjuːnɪfɪˈkeɪ∫ən
 ]



n.
 统一，一致
 (the result of unifying)

uniform [
 ˈjuːnɪfɔːrm
 ]



n.
 制服；
 adj.
 统一的，一致的
 (consistent)

uniformity [
 ˌjuːnɪˈfɔːrmɪti
 ]



n.
 同样，一致
 (sameness; consistency; monotony)

unify [
 ˈjuːnɪfaɪ
 ]





v.
 使联合，统一，使划一
 (to make all the same)

unilateral [
 ˌjuːnɪˈlætərəl
 ]



adj.
 单方面，单边的
 (done by or affecting one person, group, country, etc. and not another; one-sided)

unimpassioned [
 ˌʌnɪmˈpæ∫ənd
 ]



adj.
 没有激情的，没有感情的
 (without passion or zeal)

unimpeachable [
 ˌʌnɪmˈpiːt∫əbl
 ]



adj.
 无可置疑的，无可指责的
 (that cannot be doubted or questioned; trustworthy)


同
 irreproachable, unexceptionable, decent, adequate, sufficient

uninitiated [
 ˌʌnɪˈnɪ∫ɪeɪtɪd
 ]



adj.
 未入门的，无经验的
 (inexperienced)

unique [
 juːˈniːk
 ]



adj.
 唯一的，独特的
 (being the only one of its type)

unison [
 ˈjuːnɪzn
 ]



n.
 调和，和谐；齐唱，齐奏
 (in unison <with sb./sth.> sounding or singing together the same musical note <or the same note in different octaves>)

universal [
 ˌjuːnɪˈvɜːrsəl
 ]



adj.
 世界的，宇宙的
 (of, belonging to, affecting or done by all people or things in the world or in a particular group)
 ；普遍的


univocal [
 ˌjuːnɪˈvəkəl
 ]



adj.
 单一意思的，意义明确的
 (having only one meaning)




unjustified [
 ʌnˈdʒʌstɪfaɪ
 ]



adj.
 未被证明其正确的




unjustly [
 ʌnˈdʒʌstli
 ]



adv.
 不义地，非法地；不公正地
 (unfairly)

unkempt [
 ʌnˈkempt
 ]



adj.
 凌乱的，不整洁的，不修边幅的
 (not kept tidy; looking dishevelled or neglected)


同
 slovenly, frowsy, disheveled, slipshod, sloppy


反
 natty, spruce, dapper

unleash [
 ʌnˈliː∫
 ]



v.
 释放
 (to set feelings and forces free from control)
 ；发动，发出




unmitigated [
 ʌnˈmɪtɪgeɪtɪd
 ]



adj.
 十足的，绝对的
 (having no accom-panying advantages whatever; complete; absolute)
 ；未被缓解的




unmoved [
 ʌnˈmuːvd
 ]



adj.
 无动于衷的




unnoticed [
 ʌnˈnoʊtɪst
 ]



adj.
 不引人注意的；被忽视的




unobtrusive [
 ˌʌnəbˈtruːsɪv
 ]



adj.
 不显眼的
 (not too obvious or easily noticeable); 不唐突的
 (not drawing attention to itself or himself; discreet)

unpalatable [
 ʌnˈpælətəbl
 ]



adj.
 令人讨厌的，令人不快的
 (unpleasant and difficult for the mind to accept)
 ；不好吃的




unprecedented [
 ʌnˈpresɪdəntɪd
 ]





adj.
 史无前例的，空前的
 (without precedent; never having happened, been done or been known before)

unpremeditated [
 ˌʌnprɪˈmedɪteɪtɪd
 ]





adj.
 非预谋的
 (not previously and deliberately considered or planned)

unprepossessing [
 ˌʌnpriːpəˈzesɪŋ
 ]





adj.
 不讨人喜欢的，不吸引人的，不妩媚的
 (not attractive or appealing in appearance)

unpretentious [
 ˌʌnprɪˈten∫əs
 ]



adj.
 朴实的，不炫耀的，谦逊的
 (not attempting to seem special, important or wealthy)




同
 modest, humble


反
 bombastic, grandiloquent, magniloquent

unproductive [
 ˌʌnprəˈdʌktɪv
 ]



adj.
 徒然的，无效的
 (being ineffective)


同
 futile, abortive, bootless, ineffectual, vain


反
 effectual

unprovoked [
 ˌʌnprəˈvoʊkt
 ]



adj.
 非因触犯而发生的，无缘无故的
 (not caused by previous action)

unqualified [
 ʌnˈkwɑːlɪfaɪd
 ]



adj.
 不适合的，不合格的，无资格的
 (not having suitable qualifications)
 ；没限制的
 (not limited)

unravel [
 ʌnˈrævəl
 ]



v.
 拆开
 (<cause sth. woven, knotted or tangled to> separate into strands)
 ；<口>破坏




unregenerate [
 ˌʌnrɪˈdʒenərət
 ]



adj.
 不悔改的
 (unrepentant); 不改变信仰的
 (unreformed)
 ；邪恶的，怙恶不悛的




unregulated [
 ʌnˈregjuleɪtɪd
 ]



adj.
 未加调节的；未受管制的




unremitting [
 ˌʌnrɪˈmɪtɪŋ
 ]



adj.
 不懈的
 (never stopping)

unrepentant [
 ˌʌnrɪˈpentənt
 ]






adj.
 不改悔的，不后悔的
 (not penitent)

unrequited [
 ˌʌnrɪˈkwaɪtɪd
 ]



adj.
 无报答的，无报酬的
 (<esp. of love> not returned or rewarded)


反
 remunerative

unreserved [
 ˌʌnrɪˈzɜːrvd
 ]



adj.
 无限制的
 (without limited)
 ；不隐瞒的，坦白的
 (not reserved)

unruly [
 ʌnˈruːli
 ]



adj.
 难驾驭的，蛮横的
 (not easy to control or discipline; disorderly) 




同
 indomitable, intractable, recalcitrant


反
 subdued

unscathed [
 ʌnˈskeɪðd
 ]



adj.
 未受伤的
 (not injured or hurt; unharmed)











192. Raising Arizona



The
 untimely
 death of Arizona’s parents must have had something to do with his behaviour, but that didn’t excuse it. The urchin with the
 ursine
 physique and mannerisms was proving to be
 unwieldy
 . His usage of utensils, such as knives, forks, and spoons, at the dinner table was hardly
 urbane
 , even considering his young age. He was
 upstage
 in his interactions with others of all ages. His
 unseemly
 behaviour constantly
 unsettled
 his
 utilitarian
 guardians. He was rather
 unsightly
 and this in itself was
 unsettling
 for people when they met him. His
 uproarious
 behaviour was fast becoming
 untenable
 . His
 unscrupulous
 behaviour led to
 untold
 grievous incidents and
 upheaval
 . Some of the things that were said about him were
 unsubstantiated
 , and undoubtedly designed to fuel the
 uproar
 about him, but there were plenty of witnesses to substantiated examples of his
 unscrupulousness
 and to his poor,
 unwarranted
 behaviour. His guardians
 upbraided
 him for any of his
 untoward
 and
 unsound
 actions that they found out about. Doubtless others went undiscovered. They told him that his behaviour was
 unwonted
 and urged him from the bottoms of their hearts to take urgent action to reform his character. An
 upsurge
 in unseemly incidents, including
 usury
 , led his guardians to the conclusion that he needed a special tutor.



An experienced personal tutor with impeccable credentials was found and, by educating this previously
 untutored
 child, his tutor managed an
 upswing
 in his behaviour within a short space of time. She worked with the boy every day to
 upgrade
 his behaviour. She discovered that he had
 untapped
 intelligence. She taught him to
 uphold
 social rules rather than breaking them at every opportunity as he had before. She taught him to respect the authority of senior people rather than
 usurping
 them. She even managed to get him to sit
 upright
 in chairs—something his guardians could never manage. The young man soon became
 unspotted
 and
 unthreatening
 in his behaviour towards others. He was
 upfront
 , yet polite with people. As a consequence, people ceased being uptight around him. The upshot
 of the whole process was that he became a well-liked young man. He was a bit of an
 upstart
 , actually. When he reached adulthood, it was interesting that he was
 unwitting
 of his boyhood behaviour. Perhaps it was better that the memory of this now
 unworldly
 man was
 unspoiled
 by i
 t.





教育亚利桑那



亚利桑那的行为举止肯定与父母
 过早
 去世有关系，但这也不能为他开脱。这个顽童有着
 熊一般的
 体格，行为姿态很是
 笨拙
 。即便考虑到他年龄还小，他在餐桌上使用刀子、叉子、勺子等用具的方式也很难说
 文雅
 。他与各个年龄的人交往时都很
 自负
 。他
 不体面的
 行为经常令他
 功利主义的
 监护人
 不安
 。他长得很
 难看
 ，光这点就会
 让人
 遇到他时
 感到不安
 。他
 骚动的
 举止很快就变得
 难以持续下去
 了。他
 肆无忌惮的
 行为导致了
 无数
 恶性事件和
 动乱
 的发生。有些关于他的说法
 无确实根据
 ，无疑是在故意引发关于他的
 骚乱
 ，但是的确有大量证据证实他的
 狂妄
 和
 无正当理由的
 行为。监护人查明后会
 严厉斥责
 他
 不适当的谬误的
 行为。肯定还有其他一些坏事未被发现。他们告诫他，他的举止
 异乎寻常
 ，真心催促他采取紧急行动改过自新。这些不体面事件发展到了
 高潮
 ，其中包括
 高利贷
 事件，这促使监护人得出了一个结论——他需要一个专门的辅导老师。






一个经验丰富、无污点记录的家庭教师找到了。经过家庭教师的训练，这个
 未受过教育的
 孩子的行为举止在很短的时间内就有了
 改进
 。她每天都和他在一起，
 改善
 他的行为。她发现了他
 未开发的
 智力。她教育他
 维护
 社会规则，不要像以前那样一有机会就进行破坏。她教育他尊重长者而不是
 篡夺
 长者的权威。她甚至训练他
 笔直地
 坐在椅子上——他的监护人从没做到过。这个年轻人很快变得
 道德高尚
 ，行为举止
 不
 再
 对别人构成威胁
 。他变得为人
 正直
 ，彬彬有礼。因此，人们在他身边也不感到紧张了。整个故事的结局就是他变成了一个惹人喜爱的年轻人。事实上有点
 暴发户
 的感觉。有意思的是，他长大成人后，竟然
 不知道
 自己的年少轻狂与顽劣。或许现在这个
 脱俗的
 人没被儿时的记忆
 损坏
 会更好吧。


难词注释

unscrupulous [
 ʌnˈskruːpjuləs
 ]



adj.
 肆无忌惮的，无道德的
 (unprincipled)

unscrupulousness [
 ʌnˈskruːpjuləsnɪs
 ]





n.
 不谨慎，狂妄




unseemly [
 ʌnˈsiːmli
 ]



adj.
 不体面的，不适宜的
 (<of behaviour, etc.> not proper or seemly; unbecoming)

unsettle [
 ʌnˈsetl
 ]



v.
 使不安，扰乱
 (to discompose; disorder)

unsettling [
 ʌnˈsetlɪŋ
 ]



v.
 令人不安的，扰乱的
 (having the effect of upsetting, disturbing, or discomposing)

unsightly [
 ʌnˈsaɪtli
 ]



adj.
 难看的
 (not pleasant to look at; ugly)

unsound [
 ʌnˈsaʊnd
 ]



adj.
 不健全的；谬误的；不稳固的；邪恶的，坏的




unspoiled [
 ʌnˈspɔɪld
 ]



adj.
 未宠坏的；未损坏的




unspotted [
 ʌnˈspɔtɪd
 ]



adj.
 道德上高尚的
 (very generous)
 ；清白的




unsubstantiated [
 ˌʌnsəbˈstæn∫ɪeɪtɪd
 ]





adj.
 无确实根据的
 (not being confirmed)

untapped [
 ʌnˈtæpt
 ]



adj.
 未开发的，未使用的
 (not yet put to use)

untenable [
 ʌnˈtenəbl
 ]



adj.
 防守不住的，站不住脚的，不能维持的
 (that cannot be defended)


同
 inexpiable

unthreatening [
 ʌnˈθretənɪŋ
 ]



adj.
 不胁迫的；不危险的




untimely [
 ʌnˈtaɪmli
 ]



adj.
 过早的
 (happening too soon)
 ；不合时宜的
 (not suitable for the occasion)

untold [
 ʌnˈtoʊld
 ]



adj.
 巨大的，无数的
 (too great or numerous to count)


同
 enormous, immense, prodigious, titanic




untoward [
 ʌnˈtɔːrd
 ]



adj.
 不利的，不吉利的
 (inconvenient or unfortunate; awkward)
 ；不适当的








同
 hapless


反
 favorable, benign, propitious , auspicious

untutored [
 ʌnˈtuːtərd
 ]



adj.
 未受教育的
 (having no formal learning or training)

unwarranted [
 ʌnˈwɔːrəntɪd
 ]



adj.
 无根据的，未获承认的，无正当理由的
 (unjustified or unauthorized)



unwieldy [
 ʌnˈwiːldi
 ]



adj.
 笨拙的，笨重的，难使用的
 (awkward to move or control because of its shape, size or weight)

unwitting [
 ʌnˈwɪtɪŋ
 ]



adj.
 不知道的，未觉察的
 (not knowing or aware) 

unwonted [
 ʌnˈwoʊntɪd
 ]



adj.
 不习惯的，不寻常的
 (not customary or usual)


同
 exceptional, extraordinary, singular, unique, phenomenal, rare

unworldly [
 ʌnˈwɜːrldli
 ]



adj.
 非世俗的，脱俗的
 (not swayed by mundane considerations)
 ；精神上的
 (spiritual)

upbraid [
 ʌpˈbreɪd
 ]



v.
 （严厉地）谴责，责骂
 (scold or reproach sb.)


同
 censure, condemn, denunciate, reprobate, reprove, chide, admonish, rebuke, reprimand, reproach, castigation, denounce, reprehend


反
 extol, laud, accolade, applaud

upfront [
 ʌpˈfrʌnt
 ]



adj.
 正直的；直截了当的
 (very direct and making no attempt to hide one’
 s meaning)

upgrade [
 ˈʌpgreɪd
 ]



v.
 使升级，提高，改善
 (to raise or improve the grade of)

upheaval [
 ʌpˈhiːvəl
 ]



n.
 剧变，动乱
 (extreme agitation or disorder)

uphold [
 ʌpˈhoʊld
 ]



v.
 支持，赞成
 (to give support to)


同
 support, advocate, champion


反
 abrogate, impugn

upright [
 ˈʌpraɪt
 ]



adj.
 垂直的
 (in a vertical position; erect)


adv.
 笔直地




uproar [
 ˈʌprɔːr
 ]



n.
 喧嚣，骚动
 (noise and excitement or anger; tumult)

uproarious [
 ʌpˈrɔːriəs
 ]



adj.
 吵闹的，喧嚣的
 (very noisy or high-spirited)

upstage [
 ˈʌpsteɪdʒ
 ]



adj.
 自负的
 (haughty)

upstart [
 ˈʌpstɑːrt
 ]



n.
 暴发户
 (one that has risen suddenly; parvenu)

upsurge [
 ʌpˈsɜːrdʒ
 ]



n.
 急剧上升
 (a rapid or sudden rise)

upswing [
 ˈʌpswɪŋ
 ]



n.
 改进，高涨，提高
 (a marked increase or improvement)

urbane [
 ɜːrˈbeɪn
 ]



adj.
 彬彬有礼的，文雅的
 (having or showing refined manners, smooth elegance and sophistication)




同
 genteel, complaisance, cultivated, polish





反
 untutored, rustic, churlish, surly, coarse, loutish, boorish

ursine [
 ˈɜːrsaɪn
 ]





adj.
 熊的，像熊的
 (bearlike; pertaining to a bear)

usurp [
 ˈjuːsɜːrp
 ]



v.
 篡夺，篡位
 (take <sb.’
 s power, right, position> wrongfully or by force) 




同
 arrogate , appropriate

usury [
 ˈjuːʒəri
 ]



n.
 高利贷
 (<lending of money at> excessively high interest)

utilitarian [
 ˌjuːtɪlɪˈteriən
 ]



adj.
 功利的，实利的
 (exhibiting or preferring mere utility)











193. The Vampire



The valetudinarian vagabond sensed a
 vagary
 in the air, but had no chance to
 utilise
 the weapons he habitually carried with him or
 vacillate
 about what to do. The vampire sank his teeth into the appropriate
 vascular
 channel, like a doctor putting a needle into a person’s body to
 vaccinate
 them with a vaccine against an infectious disease. It was like twisting a
 valve
 . The teeth (coated with
 vanilla
 for flavour!) went in and the blood came out. Yummy! The vampire usually feasted on
 vagrants
 . They were rarely missed and it didn’t pay to advertise that there was a vampire living in a particular area. The
 vacuous
 Count Dracula, who had been in the vanguard of the vampires’ advances in Europe, had made that mistake by sucking a vassal dry and then every man and his dog had set out to
 vanquish
 him. They had also
 vandalised
 his castle. Such wanton
 vandalism
 was uncouth. Yes, the vampire thoroughly approved of
 vagrancy
 . As he flew home, he saw another vagrant. Good—his wife would have a neck to suck too. The vampire was hopelessly uxorious.
 Utopia
 was a snug coffin for two and plenty of blood on tap! He would love to make this
 utopian
 dream come true.



One thing really annoyed the vampire—he couldn’t see himself in a mirror. He was
 vain
 —even
 vainglorious
 —and vaunted his black, velvet cloak in front of his wife and friends whenever he had the chance. It was so shiny that you would think it had
 varnish
 on it. They would
 utter vague
 compliments—they had had enough of this
 vaunting
 , but wouldn’t say so directly. On arriving home, he told his wife where she could get a quick bite. She kissed him and made a
 valedictory
 remark. He said “Farewell, my love” in
 valediction
 and stood on the castle wall, which offered an excellent
 vantage
 , and watched her fly out over the variegated
 landscape. She
 veered
 to correct her flight path and was soon out of sight—as if she had vaporised. (Contrary to popular belief, vampires were not actually
 vaporous
 and, for them, vaporisation was impossible.) She was so
 valiant
 and
 valorous
 ! He wished he had as much
 valour
 as she did. A
 vapid
 priest had
 validated
 their marriage in the vault of their castle. The
 valid
 signature of the sadly deceased man was on the marriage certificate. He looked again at the
 variegation
 of the landscape. The moonlight helped to
 variegate
 i
 t.





吸血鬼



流浪者体弱多病，他感觉到空气有些
 异常
 ，但他没有机会
 利用
 自己惯常随身携带的武器了，也没有机会
 犹豫不决
 了。那个吸血鬼已把牙齿刺入流浪者身上适当的
 血管
 ，就如同医生给病人打针
 预防接种
 传染病疫苗一样。这简直就像在绞拧心脏的
 瓣膜
 。为了有香味，吸血鬼的牙齿还涂了一层
 香草
 ！牙齿咬进去，鲜血流了出来。真是美味呀！吸血鬼经常以
 流浪的
 人为美食。他们很少不为人所知，花钱做广告说某个地方住着一个吸血鬼是不合算的。
 愚蠢的
 德拉库拉伯爵曾是进军欧洲的吸血鬼的先驱，他犯了个错误，把一个诸侯的血给吸干了，于是诸侯所有的部下和他们的狗出兵
 打败
 了他。他们
 破坏
 了他的城堡。这种
 恶意破坏私人财产的行为
 是不文明的。是的，吸血鬼完全赞成
 漂泊
 、
 流浪
 。飞回家的路上，他看到了另一个流浪者。太好了——他妻子也有个脖子可以吸了。吸血鬼怕老婆怕得不行。他的
 理想国
 就是可容纳两个人的温暖舒适的棺材，以及大量可随时吸用的鲜血！他想把这
 乌托邦式的
 梦想变成现实。






有一件事困扰着吸血鬼——他从镜子里看不到自己。他
 自负
 甚至
 虚荣
 ，一有机会就在妻子和朋友面前自夸他黑色的天鹅绒斗篷。它亮闪闪的，以至于你会认为上面刷了一层
 清漆
 。他们会
 发出含糊不清的
 称赞。他们早已厌烦了他的
 自吹自擂
 ，但不好直说。一到家，他就告诉妻子哪里能快吸一餐。她吻了他，说了句
 告别的
 话。他的
 告别词
 是“再见，亲爱的”，然后站在城堡的墙上，这里是进行观察的
 有利位置
 。他注视着妻子飞了出去，飞翔在色彩斑驳的风景之上。她
 掉转方向
 ，校正飞行路线，很快就从视野里消失了——好像蒸发了。（与人们通常的观念相反，吸血鬼事实上是不
 含蒸气的
 ，对他们来说汽化是不可能的。）她是如此的
 勇敢无畏
 ！他希望自己能像她一样英勇。一个
 索然无味的
 牧师在城堡的
 地下室
 里
 确认
 了他们的婚姻。结婚证上有这位痛苦死亡者的
 有效
 签字。他又看了看外面风景
 变化多样的颜色
 。月光
 使
 风景
 色彩斑驳
 。


难词注释

utilise [
 juːˈtɪlaɪz
 ]



v.
 利用
 (to make use of)

utopia [
 juːˈtoʊpjə
 ]



n.
 乌托邦，理想国
 (imaginary place or state of things in which everything is perfect)

utopian [
 juːˈtoʊpjən
 ]



adj.
 乌托邦式的，空想不切实际的
 (im-possibly ideal; visionary)

utter [
 ˈʌtər
 ]



v.
 1.出声
 (to make a sound or produce words)
 ；
 2.发表，宣布；
 adj.
 3.绝对的，完全的，十足的
 (complete)


3
 同
 absolute, arrant, sheer


3
 反
 partial

vaccinate [
 ˈvæksɪneɪt
 ]



v.
 预防接种
 (to put vaccine into the body of someone) 

vacillate [
 ˈvæsɪleɪt
 ]



v.
 犹豫不决； 摇摆
 (keep changing one’
 s mind; move backwards and forwards between two emotions)


同
 boggle, falter, stagger


反
 resolution, adamant

vacuous [
 ˈvækjuəs
 ]



adj.
 1.愚蠢的
 (showing or suggesting absence of thought or intelligence)
 ；
 2.空洞的
 (inane)


1
 反
 omniscient


2
 同
 void


2
 反
 plentitude

vagary [
 vəˈgɜ:ri
 ]



n.
 反复无常的行为，异常行为
 (strange, unusual or capric-ious change; whim)

vagrancy [
 ˈveɪgrənsi
 ]



n.
 漂泊，流浪
 (the state of being a vagrant)

vagrant [
 ˈveɪgrənt
 ]



adj.
 流浪的，漂泊的；
 n.
 游民
 (person without a settled home or regular work; tramp)

vague [
 veɪg
 ]



adj.
 含糊的，不清楚的
 (not clearly expressed)


同
 obscure, ambiguous, equivocal


反
 trenchant




vain [
 veɪn
 ]



adj.
 自负的
 (having too high an opinion of one’
 s looks, abilities, etc.; conceited) ；徒然的，无益的




vainglorious [
 veɪnˈglɔːriəs
 ]



adj.
 虚荣的
 (full of vainglory; conceited and boastful)

valediction [
 vælɪˈdɪk∫n
 ]



n.
 告别演说，告别词
 (<words used in> saying farewell, esp. on serious occasions)

valedictory [
 ˌvælɪˈdɪktəri
 ]



adj.
 告别的
 (serving as or accompanying a farewell)

valiant [
 ˈvæliənt
 ]





adj.
 勇敢的，有胆量的
 (courageous)


反
 pusillanimous, craven


同
 stouthearted, intrepid, dauntless, temerity, audacious

valid [
 ˈvælɪd
 ]



adj.
 1.有效的
 (legally effective because made or done with the correct formalities)
 ；
 2.有根据的
 (well-grounded)


1
 同
 veritable, veracious, cogent, tenable, sound


2
 反
 specious, fallacy

validate [
 ˈvælɪdeɪt
 ]



v.
 使有效，确认……有效
 (make legally valid)
 ；批准
 (ratify)

valorous [
 ˈvælərəs
 ]



adj.
 勇敢的，无畏的
 (brave)

valve [
 vælv
 ]



n.
 [解]瓣，瓣膜；电子管，真空管




vandalism [
 ˈvændəlɪzəm
 ]



n.
 恶意破坏公共或私人财产的行为
 (willful or malicious destruction or defacement of public or private property)

vandalise [
 ˈvændlaɪz
 ]



v.
 摧残，破坏
 (to subject to vandalism; damage)

vanilla [
 vəˈnɪlə
 ]



n.
 香草，香子兰
 (any of a genus of tropical American climbing orchids)

vanquish [
 ˈvæŋkwɪ∫
 ]



v.
 打败，征服，克服
 (to defeat in a conflict or contest; subdue) 


同
 conquer, subdue, subjugate

vantage [
 ˈvɑːntɪdʒ
 ]



n.
 优势，有利情况，有利位置
 (position, etc. that gives sb. superiority or advantage)

vapid [
 ˈvæpɪd
 ]



adj.
 索然无味的，乏味的
 (dull or uninteresting)


同
 insipid, banal, jejune


反
 piquant, riveting, bracing

vaporous [
 ˈveɪpərəs
 ]



adj.
 1.蒸气多的；含蒸气的；
 2.不实质的，模糊的
 (un-substantial)


2
 反
 substantial

variegate [
 ˈveriɪgeɪt
 ]



v.
 使色彩斑驳，使成杂色
 (to mark with different shades or colors.)

variegation [
 ˌveriəˈgeɪ∫ən
 ]



n.
 变化多样的颜色，斑
 (irregular color marking)

varnish [
 ˈvɑːrnɪ∫
 ]



n.
 清漆
 (hard shiny transparent coating applied to the surface of esp. woodwork or metalwork)
 ；
 v.
 涂上清漆，使有光泽




vascular [
 ˈvæskjulər
 ]



adj.
 血管的
 (of or relating to a channel for the conveyance of a body fluid <as blood>)




vault [
 vɔːlt
 ]



n.
 拱顶
 (an arched structure)
 ；地下室
 (an underground storage compartment)

vaunting [
 ˈvɔːntɪŋ
 ]



n.
 自吹自擂；
 adj.
 吹嘘的
 (boasting)


反
 meek


同
 boast, brag

veer [
 vɪr
 ]



v.
 转向，改变
 (<esp. of a vehicle> change direction or course)


同
 avert, deflect, divert











194. A Man of Many Talents



Thanks to a
 vendetta
 , he was the only member of his family left. He had been
 vengeful
 and there were no members of the other family alive. This was a
 verified
 fact. As he had
 verified
 the verity of this, he could now put
 vengeance
 aside and enjoy the
 verdant
 countryside around his home. The
 verdure
 of the countryside was a constant source of pleasure. The man did not
 vegetate
 . He was a
 ventriloquist
 , and kept up his art. He conducted experiments, which had something to do with
 vehicles
 ,
 velocity
 and
 vents
 . It was also said that he did ventral investigations on dead animals. He found poisonous snakes by the
 verge
 and extracted
 venom
 from them to make antidotes. He was good at making
 veneer
 , brewed beer with a
 velvety
 taste, and cooked excellent venison (but no one mentioned this as killing deer was
 verboten
 ). He was a
 venturesome
 man and loved to invest in promising business
 ventures
 . He was clearly a
 veritable
 man of many talents. He was a
 venerable
 man. As the locals
 venerated
 him, he was often invited to speak at events. At a venue, he spoke the local
 vernacular
 and was never
 verbose
 , which undoubtedly endeared him to his audience. Country people didn’t appreciate
 verbiage
 . They liked ideas to be verbalized simply. After speaking at an event, he would clean the verdigris
 from statues, using a special solution and rid people’s homes of vermin using another.



One night, under
 veil
 of darkness, the city police went to his home. They entered quietly through a window the man had left open to
 ventilate
 his cottage. They arrested him and charged him with murder. The police were
 vehement
 that he was guilty—they had faith in the
 veracity
 of the charge—but the man said nothing. The police wanted a statement that they could read
 verbatim
 in court. The man was
 veracious
 and so decided to say nothing—then he would not lie. The police consequently had no written or
 verbal
 statement from him. The charges of murder were
 verisimilar
 —after all, the man had been engaged in a family feud. However,
 verisimilitude
 is not sufficient to find someone guilty of a crime. A
 vendor
 who appeared as a character witness said he wasn’t even
 venal
 and any faults he had were
 venial
 . The
 verdict
 of the jury was that he was not guilty
 .





多才多艺的男人



由于
 族间仇杀
 ，他成了家族中唯一幸存的成员。他曾一度
 复仇心重
 ，可对方家族中已经没有成员活着了。这是已经
 证实了的
 事实。因为已经
 证实
 了这件事的真实性，所以他现在可以把
 复仇
 放到一边，欣赏自家周围这
 翠绿的
 乡村美景了。乡村
 青葱的草木
 是永远的快乐之源。此人的
 生活
 并非
 单调乏味
 。他是个
 口技表演者
 ，并且对自己的艺术坚持不懈。他做了很多实验，都与
 交通工具
 、
 速度
 与
 通风孔
 有关。据说他还做过解剖死动物腹部的试验。他在
 路边
 发现了毒蛇，从它们身上提取
 毒液
 制成解毒剂。他擅长做
 饰面薄板
 ，酿造
 味道醇和的
 啤酒，烹饪美味的鹿肉（但这没人提起过，因为猎鹿是被
 禁止的
 ）。他是个
 敢于冒险的
 人，喜欢投资有发展前途的
 冒险事业
 。很明显，他是个
 真正
 多才多艺的人，一个
 值得尊敬的
 人。由于深受当地人
 尊敬
 ，他经常被邀请在一些活动上讲话。在会议地点，他讲着当地
 方言
 ，从来不
 啰嗦
 ；毋庸置疑，这使他深受听众喜爱。乡下人不喜欢
 废话连篇
 ，他们喜欢把思想表达得简单明了。每次活动讲完话后，他都会用一种特殊的溶液清理雕像上的铜锈，用另一种溶液除掉人们家里的害虫。






一天晚上，城市警察在夜
 幕
 下来到他家里。他为
 使
 小屋
 通风
 没关窗户，警察悄悄地从窗而入。他们逮捕了他，控告他谋杀。警察们情绪很
 激烈
 ，认为他有罪——他们相信指控的
 准确性
 ——但是这个男人什么也没说。警察需要一份供词，能够在法庭上
 一字不差地
 宣布。男人很
 诚实，
 所以决定什么也不说——另外他不愿意撒谎。因此警察从他那里没有获得书面或是
 口头的
 供词。谋杀的指控
 似乎是真的
 ——毕竟他参与了一场家族争斗。但是
 似乎真实的话
 不足以证明他有罪。一个
 小贩
 作为他的品德证人出庭，他说他根本没有
 贪污
 过，他所有的过失都是
 可以宽恕的
 。陪审团的
 裁决
 是他无罪。


难词注释

vegetate [
 ˈvedʒɪteɪt
 ]



v.
 过单调乏味的生活
 (live a dull life with little activity or interest)

vehement [
 ˈviːəmənt
 ]



adj.
 （情感）强烈的，激烈的，热情洋溢的
 (showing or caused by strong feeling; passionate)


反
 lackadaisical, listless, impassive, apathetic, tepid, languid

vehicle [
 ˈviːɪkl
 ]



n.
 交通工具，传递媒介物
 (an agent of trans-mission)

veil [
 veɪl
 ]



n.
 面纱；幕；
 v.
 蒙上面纱
 (to cover, obscure, or conceal with or as if with a veil)

velocity [
 vɪˈlɑːsɪti
 ]



n.
 速度，速率
 (<usu. of inanimate things> speed, esp. in a given direction)

velvety [
 ˈvelvɪti
 ]



adj.
 像天鹅绒的，柔软的
 (having the character of velvet as in being soft, smooth)
 ；味道醇和的
 (smooth to the taste)

venal [
 ˈviːnəl
 ]



adj.
 可用钱收买的，贪污受贿的
 (ready to accept money for doing sth. dishonest)

vendetta [
 venˈdetə
 ]



n.
 族间仇杀，世仇
 (hereditary feud between families in which murders are committed in revenge for previous murders)

vendor [
 ˈvendər
 ]



n.
 小贩
 (person who sells food or other small items from a stall in the open air)
 ；自动售货机




veneer [
 vɪˈnɪr
 ]



n.
 镶面板，饰面薄板
 (decorative wood or plastic glued to the surface of cheaper wood <for furniture, etc.>)

venerable [
 ˈvenərəbl
 ]



adj.
 值得尊敬的
 (deserving respect because of age, character, associations, etc.)

venerate [
 ˈvenəreɪt
 ]



v.
 尊敬，崇拜
 (respect <sb./sth.> deeply; regard as sacred)




同
 worship, deference, homage, reverent





反
 dishonor, ridicule, gibe, jeer, sneer, disdain, scorn, contempt, flout, scoff

vengeance [
 ˈvendʒəns
 ]



n.
 复仇，报仇
 (punishment inflicted in retalia-tion; retribution)


记
 venge 表报仇。


同根
 revenge报复，报仇 avenge复仇vengeful 复仇心重的

vengeful [
 ˈvendʒful
 ]



adj.
 复仇心重的
 (showing a fierce desire to punish someone for the harm they have done to oneself)


同
 vindictive

venial [
 ˈviːniəl
 ]






adj.
 不严重的，可宽恕的
 (not serious; excu-sable)

venom [
 ˈvenəm
 ]



n.
 毒液
 (poisonous fluid of certain snakes, scorpions, etc., injected by a bite or sting)
 ；强烈的憎恶或敌意




vent [
 vent
 ]



n.
 通风孔，出口
 (opening that allows air, gas, liquid, etc. to pass out of or into a confined space)

ventilate [
 ˈventɪleɪt
 ]



v.
 使通风
 (cause air to enter and move freely through)

ventriloquist [
 venˈtrɪləkwɪst
 ]



n.
 口技表演者




venture [
 ˈvent∫ər
 ]



v.
 敢于冒险；
 n.
 冒险事业
 (project or under-taking, esp. a commercial one where there is a risk of failure)

venturesome [
 ˈvent∫ərsəm
 ]



adj.
 敢于冒险的
 (<of people> ready to take risks; daring)

veracious [
 vəˈreɪ∫əs
 ]



adj.
 诚实的
 (<of a person> truthful) 


反
 fallacious, mendacious

veracity [
 vəˈræsɪti
 ]



n.
 准确性，真实
 (truthfulness; truth)

verbal [
 ˈvɜːrbəl
 ]



adj.
 口头的
 (spoken)

verbatim [
 vɜːrˈbeɪtɪm
 ]



adv.
 逐字地，一字不差地；
 adj.
 逐字的，一字不差的
 (exactly as spoken or written; word for word)

verbiage [
 ˈvɜːrbiɪdʒ
 ]



n.
 冗词，赘语，废话
 (<use of> too many words, or unnecessarily difficult words, to express an idea, etc.)

verbose [
 vərˈboʊs
 ]



adj.
 冗长的，啰嗦的
 (using or containing more words than are needed)


同
 garrulous, loquacious, voluble, prolixity, prolix, diffuse, redundant, windy


反
 concise, succinct, pithy, taciturn, terse, reticent, laconic

verboten [
 vərˈboʊtən
 ]



adj.
 禁止的
 (prohibited by dictate)

verdant [
 ˈvɜːrdənt
 ]



adj.
 翠绿的，青翠的
 (<of grass, vegetation, fields, etc.> fresh and green)


反
 barren, sterile, effete, impotent, sere

verdict [
 ˈvɜːrdɪkt
 ]



n.
 （陪审团的）裁决，判决
 (the finding or decision of a jury)

verdure [
 ˈvɜːrdʒər
 ]



n.
 青葱的草木；青葱，青翠
 (the greenness of growing vegetation)
 ；新鲜，茂盛
 (a condition of health and vigor)

verge [
 vɜːrdʒ
 ]



n.
 边缘




verified [
 ˈverɪfaɪd
 ]



adj.
 证实了的





反
 unsubstantiated

verify [
 ˈverɪfaɪ
 ]



v.
 校验，查证，证实
 (to establish the accuracy of) 


同
 substantiate, corroborate, confirm, authenticate, justify, validate


反
 refute

verisimilar [
 ˌverɪˈsɪmɪlər
 ]








adj.
 逼真的，可能的，似乎是真的
 (having the appearance of truth, probable)

verisimilitude [
 ˌverɪsɪˈmɪlɪtuːd
 ]



n.
 似真，逼真，貌似真实，似乎真实的话
 (appearance or semblance of being true or real)

veritable [
 ˈverɪtəbl
 ]



adj.
 真正的，名副其实的
 (rightly named or called; real)


同
 authentic, genuine, indubitable, incontrovertible, indisputable


反
 specious

vernacular [
 vərˈnækjələr
 ]



n.
 本国语，方言
 (language or dialect spoken in a particular country or region, as compared with a formal or written language)


同
 colloquial











195. The Vicar



Our
 vicar
 is recognized as having the most
 verve
 of anyone in the
 vicinity
 of our village. He’s a real versemonger and also produces the
 vignettes
 for his books of
 verse
 . He has been
 vested
 with a real talent for drawing. He’s
 versatile
 in his writing and his works cover many themes. He puts on his
 vestments
 and conducts services three times a week. Sometimes, he reads his
 vibrant
 works and their
 vibrancy
 fills the church.



He participates in village affairs with vigour and contributes to discussions on the viability
 of various suggestions. He doesn’t have a
 veto
 on plans, but people do listen to him when discussing what is
 viable
 . He was against the proposed viaduct near the village because it would be an eyesore. When there was a series of robberies causing
 vexation
 in the village, he was against forming a vigilante group, because it would
 vie
 with the police and could result in people being
 victimised
 . He suggested that people simply become more
 vigilant
 . The
 vigilance
 paid off and the
 vile
 criminals were caught. He always offers to participate in vigils. If problems
 vex
 people, he offers advice.



Our vicar suffered from
 vertigo
 . He cured it by standing at the
 vertex
 of the
 vertical
 church spire and even eating his victuals there. People got a
 vicarious
 thrill out of watching him do this. Some people said they could see him
 vibrate
 in the wind, but I doubt their eyesight is that good. There is still a
 vestige
 of vertigo left in him, but this
 vestigial
 amount doesn’t cause him any problems. He still eats his viands on the roof of the church occasionally and has even been known to throw the odd viand at passers-by below.



Our vicar is a
 versant
 man and I have had a few long talks with him. On the day of the
 vernal
 equinox, we placed vestures on the green by the church and sat on them. First, we talked about my veterinary practice and that led to a discussion on the evolution of
 vertebrates
 . Then, for some reason, we talked about his war experiences. He is a
 veteran
 of
 vicious
 fighting. He told me how serving on one particular
 vessel
 was
 vicissitudinous
 because the ship sank. I imagined that this would cause
 vicissitude
 in anyone’s li
 fe.





教区牧师



教区牧师
 被认为是村子
 附近
 所有人中最富
 激情
 的。他是一个名副其实的打油诗人，同时还为自己的
 诗
 集制作
 小插图
 。他被
 赋予
 真正的绘画天才。他在写作方面也是
 多才多艺
 ，其作品涵盖许多主题。他身穿
 礼服
 ，每个星期主持三次仪式。有时，他朗读自己
 充满生气的
 作品，使得整个教堂都会
 活跃
 起来。



他精力充沛，积极参与村里的事务，对各种建议的可实施性献言献策。虽然他对各项方案没有
 否决权
 ，但是人们在讨论什么
 可行
 的时候确实听他的。他反对在村子附近修高架桥的提议，因为那样会大煞风景。村子里发生的一系列抢劫案使人们很
 烦恼
 ，他反对成立治安维持会，因为这将形成与警方
 竞争
 的局面，
 使
 大家
 成为牺牲品
 。他建议人们只需再
 警惕些
 。
 警惕
 终于有了结果，
 可耻的
 罪犯被抓住了。他经常提出要参加守夜。如果有问题
 让
 人们
 烦恼
 ，他就会出谋划策。



教区牧师曾患有
 眩晕
 症。为了治好眩晕症，他站在教堂
 垂直
 尖顶的
 顶点
 上，甚至在上面吃食物。人们看到他那样做会
 产生同感
 ，因而胆战心惊。有人说看到过他随风
 摇摆
 ，但是我怀疑他们的视力会有那么好。他身上仍留有眩晕症的
 痕迹
 ，但这些
 残余
 不会给他带来任何不便。他仍然有时在教堂顶上吃食物，甚至还有人见过他把多余的食品扔给下面的过路者。






教区牧师是个对很多事情都很
 精通的
 人，我和他长谈过几次。
 春
 分那天，我们把衣服铺在教堂旁边的草地上，坐下来聊天。首先，我们谈到了我的兽医实习，这引起了关于
 脊椎动物
 进化的讨论。接着由于某个原因，我们谈到了他的战争经历。他曾是个
 老兵
 ，参加过
 罪恶的
 战争。他告诉我由于沉船他在一艘特种
 船
 上的服役如何
 变化无常
 。我想那会给每个人的生活都带来
 变迁兴衰
 。


难词注释

vernal [
 ˈvɜːrnl
 ]



adj.
 春天的
 (of, in or appropriate to the season of spring)

versant [
 ˈvɜːrsənt
 ]



adj.
 熟悉的，精通的
 (conversant)
 ；
 n.
 山坡；山侧
 (the slope of a side of a mountain or mountain range)

versatile [
 ˈvɜːrsətaɪl
 ]



adj.
 多用的，通用的，多才多艺的
 (turning easily or readily from one subject, skill or occupation to another)


同
 adaptable, ambidextrous

verse [
 vɜːrs
 ]



n.
 诗歌
 (a line of metrical writing, poems)



vertebrate [
 ˈvɜːrtɪbrɪt
 ]



n.
 脊椎动物；
 adj.
 有椎骨的
 (having a back-bone)

vertex [
 ˈvɜːrteks
 ]



n.
 顶点，最高点
 (highest point or top; apex)

vertical [
 ˈvɜːrtɪkəl
 ]



adj.
 垂直的
 (perpendicular to the plane of the horizon; upright)

vertigo [
 ˈvɜːrtɪgoʊ
 ]



n.
 眩晕
 (feeling of losing one’
 s balance, caused esp. by looking down from a great height; dizziness)

verve [
 vɜːrv
 ]



n.
 激情，气魄，神韵，活力
 (enthusiasm, spirit or vigour, esp. in artistic or literary work)


反
 sluggish, lethargic, torpid, lackadaisical, listless, languid, fatigue, lassitude

vessel [
 ˈvesl
 ]



n.
 容器
 (a container)
 ；船只
 (a watercraft)



vest [
 vest
 ]



v.
 授予，赋予（权力等）
 (to grant or endow with a particular authority, right, or property)

vestige [
 ˈvestɪdʒ
 ]



n.
 遗迹，痕迹
 (small remaining part of what once existed; trace)




同
 relic

vestigial [
 veˈstɪdʒiəl
 ]



adj.
 退化的，发育不全的
 (degraded)
 ；残留的




vestment [
 ˈvestmənt
 ]



n.
 礼服，显示职位的衣服
 (a robe of ceremony or office)


记
 vest 表衣服。


同根
 divest脱衣，剥夺

veteran [
 ˈvetərən
 ]






n.
 老兵，老手
 (an old person who has had the experience <in war>)
 ；
 adj.
 经验丰富的
 (experienced)

veto [
 ˈviːtoʊ
 ]



n.
 否决，否决权
 (constitutional right to reject or forbid a legislative proposal or action)


v.
 否决





反
 assent, accede, consent

vex [
 veks
 ]



v.
 使烦恼，使恼怒
 (anger or annoy <sb.>, esp. with trivial matters)




同
 rile, gall, abrade, chafe, fret, irk, provoke, ruffle, annoy


反
 appease, pacify, assuage, conciliate, mollify, placate, propitiate, soothe

vexation [
 vekˈseɪ∫ən
 ]



n.
 恼怒，烦恼
 (the act of harassing; irritation)

viable [
 ˈvaɪəbəl
 ]



adj.
 1.能养活的；
 2.可行的
 (sound and workable; feasible)


记
 vi表路，有路可走的即可行的。


同根
 deviant不正常的 obviate除去，排除viaduct高架桥


2
 同
 feasible, practicable

vibrancy [
 ˈvaɪbrənsi
 ]



n.
 振动
 (the quality or state of being vibrant)
 ；活泼，活跃




vibrant [
 ˈvaɪbrənt
 ]



adj.
 振动的
 (vibrating strongly)
 ；回响的
 (resonant)
 ；活泼的，充满生气的




vibrate [
 vaɪˈbreɪt
 ]



v.
 （使）振动，（使）摇摆
 (to shake continuously and very quickly with a fine slight movement)

vicar [
 ˈvɪkər
 ]



n.
 教区牧师
 (clergyman in charge of a parish where tithes formerly belonged to another person or an institution)

vicarious [
 vaɪˈkeriəs
 ]



adj.
 代理的；取代的；产生同感的
 (felt or experienced indirectly, by sharing imaginatively in the feelings, activities, etc. of another person)



vicinity [
 vɪˈsɪnɪti
 ]



n.
 邻近，附近
 (proximity; neighborhood)

vicious [
 ˈvɪ∫əs
 ]



adj.
 邪恶的，凶猛的
 (savage; fierce)


同
 wicked, barbarous, savage, ferocious, inhumane

vicissitude [
 vɪˈsɪsɪtuːd
 ]



n.
 （人事）变迁兴衰
 (change in one’
 s circumstances, esp. for the worse)

vicissitudinous [
 vɪˌsɪsɪˈtuːdɪnəs
 ]





adj.
 有变化的，变迁的
 (marked by or filled with vicissitudes)
 ；多变的，变化无常的





反
 immutable

victimise [
 ˈvɪktɪmaɪz
 ]



v.
 使受骗，使……作牺牲品
 (to cause someone to suffer unfairly)


同
 gull, hoax, fraud, deception, chicanery, trickery, bamboozle, bluff, delude, dupe, hoodwink

vie [
 vaɪ
 ]



v.
 竞争
 (~ with sb. <for sth./to do sth.>; ~ for sth.; compete keenly with sb. <for sth.>; rival sb. for sth.)

vigilance [
 ˈvɪdʒɪləns
 ]



n.
 警戒，警惕
 (watchfulness)

vigilant [
 ˈvɪdʒɪlənt
 ]



adj.
 警醒的，警惕的
 (looking out for possible danger, trouble, etc.; watchful or alert) 


反
 supine, lax, remiss, desultory, slipshod, slack, oblivious

vignette [
 vɪˈnjet
 ]






n.
 （戏剧或电影中的）小插曲；小插图
 (illustration, esp. on the title-page of a book, but not in a definite border)

vile [
 vaɪl
 ]



adj.
 可耻的，恶劣的
 (extremely disgusting)











196. Man and Wife



Taking in the pleasing
 vista
 from the top of the hill overlooking our small country town, you could not fail to notice a large light blue house in the centre. A man and his wife lived there. He was known as a
 villainous
 vintner, with a
 vitriolic
 and
 vindictive
 attitude to any person who crossed him. If he even had the thought that someone was trying to cheat him, he would
 vituperate
 them at once and
 vilify
 them shamelessly in front of others with
 vim
 . Even if the poor victim was later
 vindicated
 , he would remain vinegared towards them for a long time afterwards.



It was said that he conducted vivisection in a tireless search for the world’s most potent enhancer of
 virility
 , holding poor animals in a vise as he experimented, draining them of their
 vital
 blood and examining their
 visceral
 tissues. His wife often claimed that he wasn’t
 virile
 enough—he apparently couldn’t
 vitalize
 their life together—so if he was conducting such
 visionary
 experiments, which might have given
 vindication
 to the death of so many animals, he hadn’t succeeded yet.



She—his wife—was a virago. She sometimes worked as a vocalist—a
 virtuoso
 of great
 virtuosity
 . She behaved like a viper, though it was said that she had been more like a delightful vixen in her younger days. She had apparently been
 vivacious
 and was still known for her
 vivid
 renditions of
 vintage
 songs. What had
 vitiated
 her? It was probably her unwise marriage to the vintner that had led to her
 virtual
 rebirth and changed her previously
 virtuous
 character. Now, her
 virtues
 had left her and she was as vituperative as her hated husband.



One day, all of a sudden, they both died of a
 virulent virus
 . The
 viral
 infection killed no one else, which was most strange. A man who had a brief vision of their visages at the morgue said that they looked as if they were
 vitrified
 . Their vitreous faces were a faint
 violet
 colour. Another man said that their hands were viscous or
 viscid
 , but this
 violated
 most people’s understanding of what a virus could do. Their strange deaths were never fully explained, but it is supposed that the potent virus was released as a result of one of the vintner’s diabolical experiments.
 





夫妇



从山顶上可以饱览宜人的
 远景
 ，可以俯瞰我们的小镇，这时你一定会注意到镇子中央有一套淡蓝色的大房子。一个男人和他的妻子住在那里。男人被称为
 恶棍
 葡萄酒商，对任何反对自己的人都持有一种
 刻薄
 、
 复仇的
 态度。哪怕他只是猜想有人想骗他，也会立刻
 破口大骂
 ，在别人面前
 神气
 活现地、不知羞耻地
 诽谤
 他们。即使可怜的受害者后来被
 证明无辜
 ，在之后很长时间内，对他们他还是照样尖酸刻薄。



据说他做过活体解剖，不懈地寻找世界上最有效的
 男性特点
 增强剂。做试验时，他用老虎钳夹住可怜的动物们，把它们
 维持生命所必需的
 血液排干，检查其
 内脏
 组织。他的妻子经常埋怨他不够
 男人味
 ——很明显他不能
 使
 夫妻生活
 充满活力
 ——所以他才进行这些
 充满幻想的
 试验；就算那么多动物的死权且
 证明
 是
 合理
 的，但试验还是没有成功。



他的妻子是个泼妇。她有时做歌手——还是一个具有较高
 艺术鉴别力
 的
 艺术鉴赏家
 。她的行为举止就像毒蛇，但据说她年轻时更像一只讨人喜欢的雌狐。很明显，她曾经
 活泼
 、
 快乐
 ，而且仍然以其
 生动
 地演唱
 古老而享有盛誉的
 歌曲而闻名。是什么
 使
 她
 堕落
 ？可能是嫁给葡萄酒商这场不明智的婚姻让她有了
 实质的
 转变，改变了她以前
 品德高尚的
 性格。现在
 美德
 已离她而去，她跟她可恶的丈夫一样被人咒骂。






一天，非常突然，他们两人均死于一种
 致命的病毒
 。极为奇怪的是，
 病毒引起的
 感染没有杀死其他任何人。有人在太平间匆匆看见过他们的容貌，他说他们看起来好像变
 成了玻璃状
 。他们玻璃状的脸呈淡
 紫罗兰
 色。另一个人说他们的手变成了
 粘滞
 或
 粘性的
 ，但是这
 扰乱
 了多数人对病毒性质的理解。他们离奇的死亡没人能解释清楚，但是人们推测，死亡可能是葡萄酒商某项残忍试验所释放出来的强有力的病毒所致。


难词注释

vilify [
 ˈvɪlɪfaɪ
 ]



v.
 诽谤，辱骂
 (say evil or insulting things about <sb.>; slander)


同
 obloquy, abuse, diatribe, invective, calumniate, malign, defame, denigrate, slander, traduce


反
 extol, approbation, accolade, laud

villainous [
 ˈvɪlənəs
 ]



adj.
 坏人似的，恶棍的
 (having the character of a villain)

vim [
 vɪm
 ]



n.
 活力，精力
 (energy or vigor)


反
 lassitude

vindicate [
 ˈvɪndɪkeɪt
 ]



v.
 证明……无辜；为……平反，为……辩护
 (clear <sb./sth.> of blame or suspicion)


反
 calumniate, impugn

vindication [
 ˌvɪndɪˈkeɪ∫ən
 ]



n.
 证明正当；证明无辜；辩护
 (justification against denial or censure; defense)

vindictive [
 vɪnˈdɪktɪv
 ]



adj.
 复仇的
 (having or showing a desire for revenge; unforgiving)


同
 vengeful

vintage [
 ˈvɪntɪdʒ
 ]



adj.
 古老而享有盛誉的
 (of old, recognized, and enduring interest, importance, or quality)

violate [
 ˈvaɪəleɪt
 ]



v.
 违反
 (break or be contrary to)


同
 contravene, infringe, offend, transgress 

violet [
 ˈvaɪəlɪt
 ]



adj./n.
 紫罗兰（的）




viral [
 ˈvaɪrəl
 ]



adj.
 病毒引起的
 (caused by a virus)

virile [
 ˈvɪraɪl
 ]



adj.
 男人特点的，刚健的，（男子）精力充沛的
 (<of men> having procreative power; sexually potent)

virility [
 vɪˈrɪlɪti
 ]



n.
 男子特点，男子气概，男性生殖力，男子气
 (manhood; masculinity)

virtual [
 ˈvɜːrt∫uəl
 ]



adj.
 事实上的，实际上的，实质的
 (being or acting as what is described, but not accepted as such in name or officially)

virtue [
 ˈvɜːrt∫uː
 ]






n.
 德行，美德
 (moral goodness or excellence)

virtuosity [
 ˌvɜːrt∫ʊˈɑːsɪti
 ]



n.
 艺术鉴别力
 (great technical skill)

virtuoso [
 vɜːrt∫ʊˈoʊsoʊ
 ]



n.
 艺术鉴赏家，大师，专家
 (person who is exceptionally skilled in the techniques of a fine art, esp. playing a musical instrument or singing)


同
 aesthete, maestro


反
 mediocrity

virtuous [
 ˈvɜːrt∫ʊəs
 ]



adj.
 品德高尚的，正直的
 (showing virtue)


反
 vile, base, nefarious

virulent [
 ˈvɪrələnt
 ]



adj.
 有毒的，有害的，致命的
 (extremely harmful or deadly)


同
 noxious, noisome, insalubrious, poisonous, toxic


反
 salubrious

virus [
 ˈvaɪrəs
 ]



n.
 病毒
 (simple organism, smaller than bacteria, and causing infectious disease)

visceral [
 ˈvɪsərəl
 ]



adj.
 内脏的
 (of the viscera)

viscid [
 ˈvɪsɪd
 ]



adj.
 粘性的
 (adhesive; gluey)

viscous [
 ˈvɪskəs
 ]



adj.
 粘滞的
 (not pouring easily; thick and sticky)


同
 glutinous, adhesive, viscid


反
 slippery, slick

visionary [
 ˈvɪʒəneri
 ]



adj.
 幻影的，幻想的；充满幻想的；不切实际的；有远见的，有洞察力的
 (having or showing foresight or wisdom)

vista [
 ˈvɪstə
 ]



n.
 远景，深景
 (a distant view; prospect)
 ；展望，回顾
 (an extensive mental view)

vital [
 ˈvaɪtl
 ]



adj.
 生命的，生死攸关的
 (connected with or essential to life)

vitalize [
 ˈvaɪtəlaɪz
 ]



v.
 使有生气
 (to endow with life)

vitiate [
 ˈvɪ∫ɪeɪt
 ]



v.
 削弱，损害
 (weaken or spoil the quality or efficiency of <sth.>)（在道德等方面）败坏，使堕落





同
 blemish, spoil, mar, impair


反
 fortify, reinforce, strengthen, undergird, invigorate

vitrify [
 ˈvɪtrɪfaɪ
 ]



v.
 使成玻璃状
 (to convert into glass)

vitriolic [
 vɪtriˈɑːlɪk
 ]



adj.
 刻薄的；硫酸的
 (savagely and bitterly hostile)



vituperate [
 vaɪˈtuːpəreɪt
 ]



v.
 谩骂，责骂
 (to abuse or censure severely or abusively)


同
 invective, abusive, opprobrious, revile

vivacious [
 vɪˈveɪ∫əs
 ]



adj.
 活泼的，快活的
 (<esp. of a woman> lively or high-spirited)


反
 languid, phlegmatic

vivid [
 ˈvɪvɪd
 ]






adj.
 生动的，鲜明的
 (strong and bright; intense)











197. At the Zoo



Vince was a
 voyeur
 , which is apparently in
 vogue
 , but we can leave that aside for now. Of his own
 volition
 , he had decided to work as a zookeeper and had to
 vouch
 for the well-being of the animals. He was particularly suited to this
 vocation
 , as he loved all the animals, even the
 vulgar
 vultures and the ugly
 walruses
 with their apparently
 voluminous
 skin. The walruses created a vortex when they slipped into the water. He was a
 votary
 of the foxes and enjoyed watching their vulpine activities. Sometimes, they allowed him to stroke their
 voluptuous
 coats. The elephants were one animal he didn’t want a
 wallop
 from. He loved listening to the birds
 warble
 . They were certainly
 vociferous
 at times. They were probably
 waffling
 about unimportant things most of the time. He liked to watch the pigs
 wallow
 in mud and the hippos
 wade
 in water.



The monkeys were
 wanton
 creatures, always trying to wangle some food from visitors. They seemed to believe that they should be
 vouchsafed
 food. Perhaps issuing them with food
 vouchers
 was a good idea to make sure they didn’t get too much. Their
 wacky
 and
 waggish
 behaviour usually got them what they wanted. If they didn’t they would pelt the visitors with a
 volley
 of dirt. Clyde was one monkey who was a particular
 wag
 . He would impersonate people,
 waddling
 in front of visitors. Once, someone fed Clyde something he didn’t like. He brought it up and threw the vomit at the person. The person was from Haiti and Clyde was lucky not have been the victim of voodoo.



In the insect house, there were
 voracious
 little creatures and insects that seemed to
 waft
 along on the surface of water. There were army ants, capable of
 waging
 war on any
 vulnerable
 or
 wan
 creatures in their natural environment. They used magic wands whenever they pleased and rarely wailed or
 waned
 . Their
 voracity
 was almost unmatched in the insect world. At the snake house,
 voluble
 visitors would look into a space apparently
 void
 of animals and only be able to make out a camouflaged snake after a few minutes of careful observation. In nature, each species would be
 vying
 for food and living space, but here they were separated. There was no
 want
 at the zoo. On the other hand, any animal with
 wanderlust
 would be disappointed. The weather could affect some of the animals, as it was more
 volatile
 than they were used to
 .





在动物园



文斯是个
 窥淫狂病人
 ，这在现在似乎很
 时尚
 ，但是这些我们暂且不提。出于自己的
 抉择
 ，他决定做一个动物园管理者，
 保证
 动物们的健康与快乐。他特别适合这份
 职业
 ，因为他热爱所有的动物，甚至包括
 粗俗的
 秃鹰和丑陋且有着明显
 宽松肥大
 外皮的
 海象
 。海象滑进水时会出现漩涡。他是狐狸的
 崇拜者
 ，喜欢观察它们狡猾的动作。有时它们会允许他抚摸自己
 性感的
 皮毛。至于大象，他可不想被其
 猛击
 。他喜欢听鸟
 鸣
 ，当然它们有时也会
 喧嚷聒噪
 ，大多时候可能在
 闲聊
 一些鸡毛蒜皮的事情。他还喜欢看猪在泥里
 打滚
 ，河马在水里
 费力行走
 。



猴子是喜欢
 嬉戏的
 动物，它们总是竭力骗取游客的食物。它们似乎觉得自己应被
 赐予
 食物。或许发给它们饭
 票
 是确保它们不会吃撑的好主意。它们的
 古怪诙谐
 常能使它们如愿以偿。不然的话，它们就会向游客
 齐投
 土块。有只猴子叫克莱德，特别适合
 扮演小丑
 。它会在游客面前模仿人
 摇摇摆摆地走
 。一次，有人喂了克莱德它不喜欢的食物，它马上吐出来，并把呕吐物朝那人扔去。此人来自海地，克莱德很幸运没有成为伏都教的牺牲品。






昆虫房里有
 贪婪的
 小动物和似乎在水面上
 飘荡
 的昆虫。还有蚂蚁大军，它们往往会在自己的地盘上对任何
 易受攻击的
 或
 虚弱的
 动物
 发动
 战争。每当高兴的时候，它们就挥舞自己的魔杖；它们很少悲叹或情绪
 衰落
 。它们的
 贪婪
 在昆虫界几乎无与伦比。在蛇馆内，
 健谈的
 游客会看到里面似乎是
 空的
 ，没有动物，只有经过数分钟的仔细观察才能辨认出那条被掩盖的蛇。在自然界，每个物种都会为食物和生存空间而
 竞争
 ，但在这里它们都是分开的。动物园里不会出现
 短缺
 。另一方面，有
 流浪癖
 的动物可能会很失望。天气会影响某些动物，因为这里比它们以前适应的天气更
 反复无常
 。


难词注释

vocation [
 voʊˈkeɪ∫ən
 ]



n.
 才能
 (particular fitness or ability for a certain kind of work)
 ；职业
 (a job)

vociferous [
 voʊˈsɪfərəs
 ]



adj.
 喧哗的，大叫大嚷的
 (louder noisy; expressing one’
 s views forcibly and insistently)


同
 boisterous, obstreperous, blatant, bustle, clamor, din, hubbub, tumult, uproar


反
 monotone, reticent, serenity

vogue [
 voʊg
 ]



n.
 时尚，时髦
 (current or prevailing fashion)


同
 chic, fad, modish, fashion

void [
 vɔɪd
 ]



adj.
 空的，没有的
 (empty)
 ；
 n.
 空旷
 (empty space)
 ；空虚，怅惘
 (a feeling of want or hollowness)

volatile [
 ˈvɑːlətl
 ]



adj.
 1.反复无常的，易变的；
 2.易挥发的
 (chang-ing rapidly into vapour)




1
 同
 fickle, capricious, mercurial, whimsical, whim, vagary


1
 反
 constant, steadfast

volition [
 voʊˈlɪ∫ən
 ]



n.
 行使意志，抉择
 (act of using one’
 s will in choosing, making a decision, etc.)


记
 vol表意志。


同根
 benevolent慈善的 malevolent恶意的

volley [
 ˈvɑːli
 ]



n.
 群射，齐发
 (simultaneous throwing or firing of a number of stones, bullets, etc.)

voluble [
 ˈvɑːljubl
 ]
  


adj.
 健谈的
 (<of a person> speaking a lot; talkative)


同
 glib, verbose, garrulous, loquacious, voluble, prolixity, prolix, diffuse, redundant, windy


反
 concise, succinct, pithy, taciturn, terse, reticent, laconic

voluminous [
 vəˈluːmɪnəs
 ]



adj.
 1.庞大的；
 2.（衣服）宽大的
 (<of clothing etc.> using much material; loose-fitting or ample)


1
 反
 scanty, scarce

voluptuous [
 vəˈlʌpt∫uəs
 ]



adj.
 奢侈逸乐的
 (giving a feeling of luxury or sensual pleasure)
 ；性感的，肉感的





同
 sybaritic, indulgent, luxurious, epicurean, voluptuous, sumptuous


反
 ascetic, spartan

voracious [
 vəˈreɪ∫əs
 ]



adj.
 贪婪的，狼吞虎咽的
 (very greedy in eating; ravenous)





同
 rapacious, gluttonous, ravenous

voracity [
 vəˈræsɪti
 ]



n.
 贪婪
 (the quality or state of being voracious)

votary [
 ˈvoʊtəri
 ]



n.
 崇拜者，信徒
 (a devoted admirer)




同
 devotee


反
 skeptic, reactionary

vouch [
 vaʊt∫
 ]



v.
 保证，担保，证明
 (~ for sb./sth. take responsibility for or express confidence in <a person, his behavior, etc.>; guarantee)

voucher [
 ˈvaʊt∫ər
 ]



n.
 代金券；证据
 (a piece of supporting evidence)
 ；收据，凭单
 (a documentary record of a business transaction)
 ；未来花费信用的凭证
 (a form or check indicating a credit against future purchases or expenditures)

vouchsafe [
 vaʊt∫ˈseɪf
 ]



v.
 赐予
 (~ sth.，
 grant sth. <to sb.> as a gift or privilege)

voyeur [
 vɔɪˈjɜːr
 ]



n.
 窥淫狂病人
 (person who gets pleasure from watching in secret others undressing or engaging in sexual activities)

vulgar [
 ˈvʌlgər
 ]



adj.
 粗俗的，无教养的
 (lacking in good taste or refinement)


同
 churlish, loutish, boorish, surly, coarse

vulnerable [
 ˈvʌlnərəbl
 ]



adj.
 易受攻击的，易受责难的
 (that can be hurt, wounded or injured)

vying [
 vaɪɪŋ
 ]



v.
 竞争（vie的进行时）




wacky [
 ˈwæki
 ]



adj.
 古怪的
 (absurdly or amusingly eccentric or irrational)

waddle [
 ˈwɑːdl
 ]



v.
 摇摇摆摆地走，蹒跚
 (to walk with short steps from side to side)

wade [
 weɪd
 ]



v.
 涉水
 (to step in water)
 ；费力行走
 (to make one’
 s way arduously)

waffle [
 ˈwɑːfl
 ]



v.
 胡乱地说或写
 (to talk or write meaning-lessly)


同
 babble, gabble, prattle, twaddle

waft [
 wɑːft
 ]



v.
 吹送，飘荡
 (to move or go lightly by the impulse of wind or waves)

wag [
 wæg
 ]



n.
 摇摆
 (to swing to and fro or up and down)
 ；





n.
 机智的人
 (wit)
 ；爱说笑话的人
 (joker)
 ；扮演小丑的人




wage [
 weɪdʒ
 ]



n.
 工资；
 v.
 发动（战争）
 (to begin and continue a war)

waggish [
 ˈwægɪ∫
 ]



adj.
 诙谐的
 (humorous)

wallop [
 ˈwɑːləp
 ]



n.
 /v.
 猛击
 (to hit with force)

wallow [
 ˈwɑːloʊ
 ]



n./v.
 在泥里打滚
 (to roll about in mud)
 ；沉迷
 (to take unrestrained pleasure)

walrus [
 ˈwɔːlrəs
 ]






n.
 海象
 (a large gregarious marine mammal)

wan [
 wɑːn
 ]



adj.
 1.虚弱的
 (feeble)
 ；
 2.苍白的，病态的
 (sickly pallid)




2
 反
 hale, rubicund

wanderlust [
 ˈwɑːndərlʌst
 ]



n.
 旅行癖，流浪癖
 (strong longing for or impulse toward wandering)

wane [
 weɪn
 ]



v.
 减少，衰退
 (to decrease in size, extent, or degree; dwindle)




同
 abate, assuage, attenuate, ebb, moderate, slacken, subside


反
 escalate, aggravate, enhance, magnify, intensify

want [
 wɔːnt
 ]



n.
 短缺
 (a lack or deficiency of sth.)


同
 privation, dearth, paucity, scarcity, scant

wanton [
 ˈwɔːntən
 ]



adj.
 无节制的
 (being without check or limitation)
 ；嬉戏的，爱打闹的
 (mischievous)

warble [
 ˈwɔːrbl
 ]



n.
 鸟鸣
 (<of a bird> to sing; babble)











198. At the Log Cabin



Wendy worked as a warden in one of the national parks. She had joined the army, but she became
 wearisome
 of the warhorse politicians who
 welsh
 on their promises, and decided on a
 whimsy
 to spend some time in the wilderness, the moon
 waxing
 and waning overhead. She was no
 wastrel
 and never
 wavered
 in getting up at six in the morning, even if she was
 weary
 for some reason. She was
 well-groomed
 , keeping her uniform tidily in a
 wardrobe
 , a habit that she had brought with her from the army. She lived in a log cabin by herself and cooked herself a
 wholesome
 breakfast each morning. Sometimes, she had to do some work at the cabin, such as
 welding
 metal or dealing with a
 warp
 in a piece of wood. All the
 warranties
 had expired on items in the cabin. There was no way to
 weasel
 out of doing it, because she was alone and no one else would do it.



That particular morning, she stepped outside, plucked a few weeds which had taken root, caught a
 whiff
 of the fresh air and, on a
 whim
 , decided to walk through the forest rather than driving along the trails. She was
 wary
 . This was
 warranted
 because sometimes predators such as wolves would
 waylay
 their prey. She treaded carefully as roots and fallen branches whelmed the path. Soon, she heard a nearby waterfall and the
 whirlpool
 at the bottom of it.



This proved to be a
 watershed
 in her journey as she heard a
 whine
 nearby. She looked and saw a whelp. Had it been abandoned or lost? If so, that would
 warrant
 her intervention. She decided that it had and
 wheedled
 the young wolf out of its hiding place with some food. It
 whimpered
 and
 wheezed
 . Then, suddenly, it gave a
 whoop
 as she picked it up. Wendy
 whispered
 to it and walked back to the cabin with it to feed its wasted body. As she walked, she
 whistled
 and thought about this
 weird
 meeting. It would be difficult for the young wolf to
 weather
 the next few days. She fed it a
 welter
 of food, which seemed to
 whet
 its appetite. She would
 whittle
 a
 whit
 or two of meat from her food for it. Like most young animals, the wolf was
 whimsical
 . It was also a little
 waspish
 and she had to
 wean
 it off that kind of behaviour. In the evening, she lit the wick of a candle and watched the young wolf sleep.
 





在小木屋



温迪是一个国家公园的看守人。她参过军，但后来
 厌倦
 了那些经常
 食言
 的老兵政客，于是她突发
 奇想
 ，决定要在荒郊野外过一段时间，去欣赏头顶上的
 月亮渐满
 、渐亏。她可不是
 挥霍无度的人
 ，早晨六点便起床，即使由于某个原因已很
 疲倦
 她也从未
 动摇
 过。她
 整洁利落
 ，
 衣橱
 里的制服叠得整整齐齐，这是她在军队里就养成的习惯。她一个人住在小木屋里，每天自己做
 健康的
 早餐。有时她必须自己收拾、检修小屋，比如
 焊接
 金属或修理木头
 翘起
 的地方。小屋内所有产品的
 保单
 都已过期。她没办法
 躲避
 不做那些事情，因为她独自一人，没有别人能帮她。



在一个不寻常的早晨，她来到屋外，拔去一些已扎根的野草，吸
 一口
 新鲜的空气。她
 突发奇想
 ，决定不开车沿着小路走了，这次她要步行穿过森林。她需要
 小心翼翼
 。这样做
 是有理由的
 ，因为有时狼一类的肉食动物会
 伏击
 猎物。她小心地走着，树根和倒下的树枝覆盖着小路。不久，她听到附近有瀑布，还听到水落下来激起
 漩涡
 的声音。






接下来发生的事情成了她这次外出的
 转折点
 ，她听到附近有什么东西在
 低声哀叫
 。她四下张望看到了一只小狼崽。它是被抛弃了还是迷路了？如果真是这样，那将
 证明
 她的介入
 是正当的
 。她决定用食物把小狼从它藏身的地方
 诱惑
 出来。它出来了，还
 悲嗥喘息
 着。然后，她把它抱起来，它突然
 大叫
 起来。温迪对它
 耳语
 ，抱着它往回走，它消瘦的身体需要调养。她边走边吹
 口哨
 ，想着这场
 怪异的
 遭遇。对小狼来说
 平安地度过
 接下来的几天一定很艰难。她喂了它一些
 杂乱
 的食物，好像
 促进
 了它的食欲。她把自己吃的肉
 切一点
 给它。像大多数动物幼崽一样，小狼也是
 反复无常的
 ，它也
 很容易被激怒
 ，她必须
 使
 它
 戒掉
 那种行为。晚上，她点燃蜡烛芯，看着小狼睡觉。


难词注释

wardrobe [
 ˈwɔːrdroʊb
 ]



n.
 衣室，衣橱
 (a room or closet where clothes are kept)
 ；全部服装
 (a collection of wearing apparel)

warp [
 wɔːrp
 ]



v.
 /n.
 弯曲，翘起
 (a twist or curve that has developed in sth. flat or straight)


同
 contort, distort, misshape




 warrant [
 ˈwɔːrənt
 ]



v.
 证明……是正当（或有理），应受，须要





n.
 根据，理由
 (justification)
 ；授权或批准
 (a commission or document giving authority)



warranty [
 ˈwɔːrənti
 ]



n.
 （商品等的）保单，保证书；根据，理由




wary [
 ˈweri
 ]



adj.
 小心的，机警的
 (looking out for danger)




同
 scrupulous, chary, circumspect, discreet, gingerly, calculating


反
 remiss

waspish [
 ˈwɔːspɪ∫
 ]



adj.
 如黄蜂的；易被激怒或暴躁的
 (snappish; petulant)

wastrel [
 ˈweɪstrəl
 ]



n.
 败家子，挥霍无度的人
 (one who spends resources foolishly and self-indulgently; profligate)

watershed [
 ˈwɔːtər∫ed
 ]



n.
 分水岭，转折点
 (a turning point)

waver [
 ˈweɪvər
 ]



v.
 动摇
 (to fluctuate in opinion, allegiance, or direction)

wax [
 wæks
 ]



v.
 月亮渐满；增大，增强
 (to grow gradually larger after being small)


同
 intensify, promote, augment  


反
 flag, wan

waylay [
 weɪˈleɪ
 ]



v.
 埋伏，伏击
 (to lie in wait for and attack from ambush)

wean [
 wiːn
 ]



v.
 使戒掉
 (to free from an unwholesome habit or interest)

wearisome [
 ˈwɪrisəm
 ]



adj.
 使厌倦的，乏味的
 (causing one to feel tired or bored)

weary [
 ˈwɪri
 ]



adj.
 疲倦的
 (very tired)
 ；
 v.
 疲倦，厌倦
 (to make or become weary)

weasel [
 ˈwiːzəl
 ]






n.
 /v.
 逃脱，推诿
 (to evade a situation or obligation)

weather [
 ˈweðər
 ]



v.
 平安地渡过（困难、危险等），经受住（风吹雨打等）
 (to endure the effects of weather or other forces)

weird [
 wɪrd
 ]



adj.
 怪异的，神秘的
 (odd; fantastic)

weld [
 weld
 ]



v.
 焊接，使紧密结合
 (to unite or reunite)

well-groomed 





adj.
 梳洗得整洁的
 (having a very neat, clean appearance)

welsh [
 wel∫
 ]



v.
 赖账
 (to avoid payment)
 ；食言
 (to break one’
 s word)

welter [
 ˈweltər
 ]



n.
 混乱，杂乱
 (a disordered mixture)

wheedle [
 ˈwiːdl
 ]



v.
 （用花言巧语）诱惑，哄骗
 (to influence or entice by soft words or flattery)


同
 cajole, blandishment, coax

wheeze [
 wiːz
 ]



v.
 喘息
 (to make a sound resembling that of wheezing)

whet [
 wet
 ]



v.
 1.磨快
 (to sharpen)
 ；
 2.使兴奋，刺激，促进
 (to excite; stimulate)


1
 反
 blunt, dull

whiff [
 wɪf
 ]



n.
 轻吹
 (a slight, gentle gust of air)
 ；一吸




whim [
 wɪm
 ]



n.
 突发奇想
 (a sudden idea; fancy)

whimper [
 ˈwɪmpər
 ]



v.
 呜咽，哀诉，悲嗥
 (to make a low whining plaintive or broken sound)

whimsical [
 ˈwɪmzɪkl
 ]



adj.
 反复无常的，异想天开的
 (exhibiting whims)


同
 capricious, erratic, eccentric, weird, vagary

whimsy [
 ˈwɪmzi
 ]



n.
 怪念头，奇想
 (whim; a fanciful creation)

whine [
 waɪn
 ]



v.
 报怨，哭诉
 (to utter a high pitched plaintive or distressed cry)

whirlpool [
 ˈwɜːrlpuːl
 ]



n.
 漩涡
 (a place with circular currents of water in a sea)

whisper [
 ˈwɪspər
 ]



v.
 耳语
 (to speak softly)

whistle [
 wɪsəl
 ]



n.
 口哨，汽笛；
 v.
 吹口哨
 (to make a whistle)

whit [
 wɪt
 ]



n.
 些微，一点点
 (the smallest part imaginable; bit)

whittle [
 ˈwɪtl
 ]



v.
 切，削
 (to pare or cut off chips)
 ；削减
 (to reduce)

wholesome [
 ˈhoʊlsəm
 ]



adj.
 有益健康的
 (good for the body or likely to produce health)


同
 sanitary, salubrious, salutary





反
 morbid, sordid, pernicious, noxious, deleterious

whoop [
 huːp
 ]



n.
 大叫，呐喊
 (a loud yell expressive of eagerness, exuberance, or jubilation)











199. The Wild West



The American Wild West wasn’t only about
 wicked
 cowboys, wrangling with each other in bars, and the
 willful
 shooting Indians. Many men worked as
 wranglers
 on ranches. Dex was a surprisingly willowy wrangler, who had a
 winsome
 quality about him. He appeared
 wizened
 as a result of working outside for so many years. After a particularly hard day’s work, he looked like a wraith, but his
 wiry
 frame never
 wobbled
 . He might be as thin as a willow, but he wasn’t
 wispy
 and never
 winced
 at hard work. He
 wielded
 great strength and could
 withstand
 the harshest conditions, rather as a cactus doesn’t
 wither
 or
 wilt
 in even the hottest summer.



Dex was wont to go along the winding road to the saloon. He would often go with his pet dog, which
 wiggled
 rather than walked and would always
 wigwag
 its tail at people. Dex was
 wily
 and had plenty of
 wit
 . His
 wiles
 and witticisms were welcome at the saloon, where many men,
 wizen
 as Dex, were
 wistful
 and drank to hide their
 woes
 . People who witnessed some of his tricks thought that it must have been wizardry. However, the days of people believing in witches and wizards were long gone. There was one
 windbag
 at the saloon, who wore a wig, and who was constantly trying to
 winkle
 the secrets of Dex’s tricks out of him during
 windy
 conversations (on the windbag’s side, at least). He claimed to
 worship
 Dex for his magical ability, but he couldn’t
 woo
 Dex into giving up his secrets. Dex
 withheld
 his secrets and would
 wink
 occasionally at the barman to bring him more beer.



One day, Dex received news of a
 windfall
 . A relative had died, leaving him a lot of money. The whole neighbourhood seemed to know about it before Dex did, which, in the modern era, would have caused suspicions of a
 wiretap
 being in place. Dex was helping
 winnow
 some grain at the time. He went to the bank, but they told him that he had to go to San Francisco to
 withdraw
 the money. He went by wagon and left a woodcut
 that he had done at the saloon, so that people would remember him. As he went away, he probably wished that the wagon had a windshield, because a huge dust storm bega
 n. 





狂野的西部



美国狂野的西部让人想起的不只是
 邪恶的
 牛仔，在酒吧里吵架，
 故意
 射杀印第安人。许多男人在大牧场里做
 牧马者
 。德克斯是一位柔韧得惊人的牧马者，他的性格很
 讨人喜欢
 。多年的户外工作使他看上去
 皱纹堆垒
 。一天的劳累过后，他看上去就变成了瘦得不成样子的人，但他
 瘦长结实的
 身体从不
 摇摇晃晃
 。他瘦得像棵柳树，但并不
 脆弱
 ，在艰苦的工作面前从不
 退缩
 。他很
 有
 劲，能
 经受住
 最严酷的环境，酷似仙人掌，即使最炎热的夏季也不会
 枯萎
 、
 憔悴
 。



德克斯习惯沿着那条弯曲的道路去酒馆。他还经常带着宠物狗一起去，那条狗与其说是在走路不如说是在
 摇摆
 ，它总是向人们
 摇
 着尾巴。德克斯很
 狡猾
 又很
 机智
 。他的
 花言巧语
 和俏皮话在酒馆很受欢迎，那里有许多男人同德克斯一样
 枯萎
 憔悴，他们很
 郁闷
 ，在这里借酒浇
 愁
 。亲眼目睹过他的戏法的人认为那一定是巫术。但是，人们早就不相信女巫和男巫们的把戏了。酒馆里有一个戴假发的
 饶舌之人
 ，他经常努力利用
 冗长的
 谈话
 设法得到
 德克斯戏法的窍门（至少饶舌之人是这样打算的）。他声称
 崇拜
 德克斯的魔力，但又不能
 劝说
 德克斯说出秘诀。德克斯
 拒绝给
 出自己的秘密，他偶尔向招待员
 使眼色
 再要些啤酒。






一天，德克斯收到一条消息，他发了一笔
 意外之财
 。一个亲戚死了，留给他一大笔钱。在德克斯得到消息之前，所有的邻居好像早已知道了；要是在现在，这肯定会引起被人
 窃听
 的嫌疑。德克斯当时正在帮忙
 扬
 谷壳。他去了银行，但是他们告诉他必须去旧金山才能把钱
 取
 出来。他驾着四轮马车去了，把一张已完成的木版画留在了酒馆里，这样人们能记住他。或许他真的希望马车上装了挡风玻璃，因为一场猛烈的沙尘暴到来了。


难词注释

wicked [
 ˈwɪkɪd
 ]



adj.
 邪恶的
 (extremely bad)
 ；淘气的
 (playful in a rather troublesome way)

wield [
 wiːld
 ]



v.
 支配，掌握
 (to have at one’
 s command or disposal)

wiggle [
 ˈwɪgl
 ]



v.
 踌躇；摆动
 (to move to and fro with quick jerky or shaking motions)

wigwag [
 ˈwɪgwæg
 ]



v.
 稳定而有节奏地摇动
 (to move back and forth; wag steadily or rhythmically)

wile [
 waɪl
 ]



n.
 诡计，阴谋，花言巧语
 (a beguiling or playful trick)

willful [
 ˈwɪlfl
 ]



adj.
 任性的
 (perversely self-willed)
 ；故意的
 (intentional)

wilt [
 wɪlt
 ]



v.
 枯萎；憔悴
 (to lose vigor from lack of water)

wily [
 ˈwaɪli
 ]



adj.
 狡猾的，老谋深算的
 (full of wiles; crafty)


同
 cunning, sly, artful, astute, crafty, insidious

wince [
 wɪns
 ]



v.
 避开，畏缩
 (to shrink back; flinch)


同
 recoil, flinch, quail

windbag [
 ˈwɪndbæg
 ]



n.
 饶舌之人，好说话的人
 (a talkative person)

windfall [
 ˈwɪndfɔːl
 ]



n.
 被风吹落的果子
 (fallen fruit)
 ；出乎意料的好运，意外之财
 (unexpected lucky event)

windy [
 ˈwɪndi
 ]



adj.
 冗长的
 (verbose)




同
 garrulous, loquacious, voluble, prolixity, prolix, diffuse, redundant, verbose

wink [
 wɪŋk
 ]



v.
 /n.
 眨眼，使眼色
 (to close and open one eye quickly as a signal between people; a winking movement of the eye)

winkle [
 ˈwɪŋkl
 ]



v.
 挑出，剔出
 (to get sb. out slowly and with difficulty)
 ；设法搞到，费劲找出




winnow [
 ˈwɪnoʊ
 ]



v.
 把（谷壳）吹掉，扬去
 (to remove chaff by a current of air)



winsome [
 ˈwɪnsəm
 ]






adj.
 惹人喜爱的，讨人喜欢的
 (generally pleasing and engaging often because of a childlike charm and innocence)


同
 prepossessing, alluring, engaging, entrancing


反
 unprepossessing

wiretap [
 ˈwaɪrtæp
 ]



n.
 窃听
 (the act of tapping a telephone or telegraph wire in order to get information)

wiry [
 ˈwaɪri
 ]



adj.
 金属丝的；瘦长结实的
 (being lean, supple, and vigorous)

wispy [
 ˈwɪspi
 ]



adj.
 纤细的，脆弱的
 (sth. frail, slight, or fleeting)

wistful [
 ˈwɪstfl
 ]



adj.
 渴望的；沉思的，忧郁的
 (thoughtful and rather sad)

wit [
 wɪt
 ]



n.
 1.机智
 (the ability to say things which are both clever and amusing at the same time)
 ；
 2.智者
  


1
 同
 savvy, shrewd, insightful, acumen, astute, perspicacious, sagacious

withdraw [
 wɪðˈdrɔː
 ]



v.
 撤退，隐遁
 (to take back or away; remove)提取





同
 retreat

wither [
 ˈwɪðər
 ]



v.
 枯萎，凋谢
 (to shrivel from loss of bodily moisture)


同
 shrivel, wilt, wizen


反
 burgeon , revive, thrive, flourish

withhold [
 wɪðˈhoʊld
 ]



v.
 1.压制；
 2.拒给，扣留
 (to keep on purpose)


2
 反
 grant, proffer




withstand [
 wɪðˈstænd
 ]



v.
 抵挡，经受住
 (to oppose successfully; to remain unchanged by)

wizen [
 ˈwɪzən
 ]



v.
 （使）起皱，（使）干瘪；
 adj.
 干瘪的，干枯的，干缩的
 (that is wizened)

wizened [
 ˈwɪznd
 ]



adj.
 枯萎的
 (dry as a result of aging or of failing vitality)
 ；干瘪的




wobble [
 ˈwɑːbl
 ]



v.
 1.摇晃；
 2.犹豫
 (to move with a staggering motion/to hesitate)


1
 同
 stagger, lurch, oscillate, swing, sway

woe [
 woʊ
 ]



n.
 悲哀
 (deep suffering from misfortune, affliction, or grief)

woo [
 wuː
 ]



v.
 求爱
 (to sue for the affection; court) ；恳求
 (to solicit or entreat with importunity)
 ；劝说




worship [
 ˈwɜːr∫ɪp
 ]



n.
 /v.
 崇拜，礼拜，尊敬
 (strong feelings of love, respect, and admiration)


同
 idolatry

wrangler [
 ˈræŋglər
 ]



n.
 争论者
 (a bickering disputant)
 ；牧马者
 (cowboy)











200. Wayne’s World



Wayne’s boring job was to deliver
 writs
 to people when they were issued by courts. The city was
 zoned
 and each deliverer worked in a different zone. Wayne’s one was often busy. Other people doing this work would deliver writs with a
 wry
 smile, perhaps showing their
 wrinkles
 , but Wayne didn’t. Wayne loved travel. The fact that Wayne liked travelling is not unusual in itself. However, when he was younger, Wayne was well known for his xenophobia. The reason why he suddenly ceased being a xenophobe is a mystery. He grew a lot of plants—particularly xerophytes—and could wreathe
 yarn
 and other things into beautiful handicrafts. He also
 wrought
 things from wood and iron. But he became a
 zealot
 for travel.



His
 zealotry
 took him to Britain, where he walked in the countryside, imaging himself in days of yore as a yeoman, using a
 yoke
 on his oxen to pull the plough in a zany
 zigzag
 across his fields and
 yielding yummy
 vegetables and wheat to mix with
 yeast
 to make bread. He imagined that in the evening, he would have sat in a traditional pub and chatted with
 zest
 with the
 yokels
 . He went to Japan, sailing by
 yacht
 from Korea with millions of
 yen
 to spend. However, the yacht yawed when a storm
 wreaked
 havoc on him and he found himself in Russia.



The yacht was wrecked on the shore, against rocks which were not
 yielding
 , but Wayne
 wrested
 and wrenched some wood from the wreckage and made a fire. He was in a
 wretched
 state and writhed in pain because of an injury to his
 wrist
 . The wind
 yowled
 and he
 yearned
 to be in a more comfortable place. He looked at the moon, which was at its
 zenith
 . At long last, he yawned and fell asleep. In the morning, the wind was a
 zephyr
 , and Wayne returned to the wrecked yacht and
 yanked
 some food from it. At first, he thought he was going to become angry again, but his
 zeal
 overcame his
 wroth
 . When he was finally rescued, he didn’t allow
 wrath
 to destroy his love of travelling and continued to be a
 zesty
 traveller. The amount of travelling he did
 zoomed
 and, as Wayne discovered new places, he knew that he had not been
 wrongheaded
 in his love of travel.



韦恩的世界



韦恩单调的工作就是把法院签发的
 令状
 递送给人们。城市被
 划分成
 几个
 区域
 ，每个区都有一个递送人。韦恩所在的区经常很忙。其他做这项工作的人递送文件时脸上总带着
 扭曲的
 微笑，或许是在展示他们的
 皱纹
 ，但韦恩不是。韦恩喜欢旅行，这本身并不奇怪。但是，年轻时，韦恩惧怕生人是出了名的。他为何突然不再惧怕陌生人了是个谜。他种了很多植物——尤其是生长在干燥地带的植物，他能把
 纱线
 或其他别的东西缠绕成美丽的手工艺品。他还会用木头和铁
 制造
 东西。但是他最终成了一个旅行
 狂热者
 。



狂热的行为
 把他带到了英国。他行走在那里的乡村，把自己想象成昔日的自耕农，给牛套上
 轭
 ，让它拉着犁在田里走着滑稽的
 Z字形路线
 ，田里
 长出美味的
 蔬菜和小麦，他再和上
 酵母
 制作面包。他想象着到了晚上，他会坐在传统的酒馆里同
 乡下人
 饶有
 兴趣
 地聊天。他又花了数百万
 日元
 从韩国乘
 游艇
 去日本。但是一场暴风雨
 带来
 了灾难，游艇偏航了，他发现自己到了俄罗斯。



游艇撞到岸边并非
 柔顺的
 岩石上，游艇被毁了。但是韦恩从残骸中
 费力找到
 了一些食物，生了一堆火。他感到很
 沮丧
 ；
 手腕
 受伤了，疼得直打滚。风在
 吼叫
 ，他
 渴望
 找个舒服点的地方。他抬头看了看正处在
 天顶
 的月亮。过了好久，他才打着哈欠睡着了。早晨，变成了
 微风
 ，韦恩返回到被毁坏的游艇旁，
 使劲拉
 出一些食物。开始，他以为自己又会生起气来，但是
 热情
 战胜了
 愤怒
 。当最终获救时，他没有让
 愤怒
 破坏自己对旅行的热爱，而且他继续做
 兴致勃勃的
 旅行者。随着新地方的发现，韦恩旅行的总次数也
 急剧增加
 ，他觉得自己对旅行的热爱没有
 判断错误
 。





难词注释

wrath [
 rɔːθ
 ]



n.
 愤怒
 (strong vengeful anger or indignation)

wreak [
 riːk
 ]



v.
 发泄（怒火）
 (to inflict vengeance upon; express anger)
 ；造成，带来（破坏等）


wrest [
 rest
 ]



v.
 费力取得
 (to gain with difficulty by or as if by force, violence, or determined labor)
 ；猛扭
 (to pull, force, or move by violent wringing or twisting movements)

wretched [
 ˈret∫ɪd
 ]



adj.
 可怜的，沮丧的
 (<of a person> in a very unhappy or unfortunate state)




同
 doleful, dolorous

wrinkle [
 ˈrɪŋkl
 ]



n.
 皱纹
 (small fold or line in the skin, esp. one of those on the face that are caused by age)

wrist [
 rɪst
 ]



n.
 手腕
 (the joint between the hand and the lower part of the arm)

writ [
 rɪt
 ]



n.
 正式文件，书面命令，令状
 (formal legal written order to do or not to do sth., issued by a court of law or a person in authority)

wrongheaded [
 ˌrɔ:ŋˈhedɪd
 ]



adj.
 判断错误的；固执的




wroth [
 rɑːθ
 ]



adj.
 愤怒的
 (intensely angry)

wrought [
 rɔːt
 ]



v.
 work的过去式和过去分词，制作；





adj.
 精制的
 (made or done and decorated)

wry [
 raɪ
 ]



adj.
 扭曲的
 (<of a person’
 s face, features, etc.> twisted into an expression of disappointment, disgust or mockery)



yacht [
 jɑːt
 ]



n.
 游艇，快艇
 (any of various recreational watercraft)

yank [
 jæŋk
 ]



v.
 猛拉，使劲拉
 (to pull or extract with a quick vigorous movement)

yarn [
 jɑːrn
 ]



n.
 纱线，纱
 (a continuous strand of twisted threads)

yearn [
 jɜːrn
 ]



v.
 渴望
 (to long persistently)

yeast [
 jiːst
 ]



n.
 酵母
 (sth. that causes ferment)

yen [
 jen
 ]



n.
 日元
 (unit of money in Japan)




yield [
 jiːld
 ]



v.
 1.出产，生长
 (bear, produce or provide)
 ；
 2.屈服





2
 同
 surrender

yielding [
 ˈjiːldɪŋ
 ]



adj.
 柔顺的，屈从的
 (lacking rigidity or stiffness; flexible)

yoke [
 joʊk
 ]



n.
 1.轭
 (shaped piece of wood fixed across the necks of two animals <esp. oxen> pulling a cart, plough, etc.)
 ；
 v.
 2.给……上轭；
 3.连接，结合





3
 反
 separate, disjointed , sunder

yokel [
 ˈjoʊkəl
 ]



n.
 庄稼汉，乡下人
 (simple-minded country person; bumpkin)

yowl [
 jaʊl
 ]



v.
 号叫，吼
 (to utter a loud long cry of grief, pain)

yummy [
 ˈjʌmi
 ]



adj.
 美味的
 (highly attractive or pleasing, esp. delicious)

zeal [
 ziːl
 ]



n.
 热情，热心，热诚
 (~ <for sth.> <usu. intense>; energy or enthusiasm; keenness)


同
 fervor, vehement, passion


反
 torpor, apathy, ennui, insensibility, phlegmatic

zealot [
 ˈzelət
 ]



n.
 狂热者
 (person who is extremely enthusiastic about sth., esp. religion or politics; fanatic)

zealotry [
 ˈzelətri
 ]



n.
 狂热行为
 (fanatical devotion)

zenith [
 ˈzenɪθ
 ]



n.
 顶点，天顶
 (point in the heavens directly above an observer)


同
 climax, pinpoint, acme, apex, apogee, peak, pinnacle, zenith


反
 nadir

zephyr [
 ˈzefər
 ]



n.
 微风，和风，徐风
 (soft gentle breeze)

zest [
 zest
 ]



n.
 兴趣，爱好
 (great enjoyment or excitement; gusto)

zesty [
 zesti
 ]



adj.
 热望的
 (having or characterized by keen enjoyment)




反
 vapid, bland

zigzag [
 ˈzɪgzæg
 ]



n.
 Z字形路线
 (a line or course that proceeds by sharp turns in alternating directions)

zone [
 zoʊn
 ]



v.
 使分成地带，划成区域
 (to divide into or assign to zones)

zoom [
 zuːm
 ]



v.
 急速上升
 (to increase sharply)





OEBPS/Image00003.jpg





OEBPS/Image00000.jpg
Learning
Through Reading

i
21
ZhGREEC
A/ xa

* BIEHGREFAAY S A0 000

* WEHHELEZGSCBAERIEIT

* B RN R—2ES
* RYEBRPRINCIZRIFNRE

PREMGARBHRLD
PRIMINEFHEARLT





OEBPS/Image00001.jpg





